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Chapter  IL 
Non-phoneüc  loan-word  tests. 


in  the  preceding  chapter  an  accouDt  bas  been  given  of 

tbe  words  wbich  are  proved  to  be  Scand.  loan-words  by  means 

of  phonetic  criteria.    As  has  been  pointed  ont,  there  are  no 

loan-word  tests  more  reliable  than  the  phonetic  ones;  which 

is  a  self-evident  thiug  considering  the  dose  affinity  and  the 

innnmerable  points  of  resemblance  which  mnst  have  existed 

between  Old  English  and  the  dialects  spoken  by  the  Scand. 

invaders;  the  only  differences  between  the  two  langnages  we 

are  fairly  able  to  State  are  those  of ^pjionology,  and  it  is  on 

those  we  have  based  the  results**  arriveU  at  in  the  last  chapter. 

Some  other  differences  mnst  of  course  have  existed.    The  only 

one  which  we  have  to  take  into  consideration  for  our  pnrposes 

is  that  of  voeabulary.    Although  the  vocabularies  of  the  two 

langnages  were  to  a  very  great  extent  identical,  there  must  of 

course  have  been   a  eonsiderable  number  of  words  peculiar 

originally  to  one  or  the  other  of  the  languages  in  question, 

bat   subseqiiently   adopted  by   one  language  from   the  other. 

But   we   shall   never  be   able   to  make   out  whoUy  in  what 

points  the  voeabulary   of  one  language  differed  from  that  of 

the  other,  and  consequently  tlie  results  drawn  from  presumed 

differences  of  voeabulary  must  be  regarded  as  very  uncertain. 

If  a  Word  —  known   to  have  existed  in  Scandinavian  —  does 

not  occur  in  English  before  the  Danelag  times,  it  has  of  course 

possibly  been  borrowed  from  Scand.,  but  it  is  also  very  possible 

that  the  word  belonged  to  the  native  voeabulary  of  the  English, 

although  not  recorded   tili   later  times.     The  question  is,  to 

decide  in  which  cases  the  non-existence  of  a  word  in  English 
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before  the  Danelag  times  is  to  be  regarded  as  a  loan-word 
test  of  any  importance  and  wben  not  I  tbink  tbe  material 
of  words,  proved  by  pbonetie  tests  to  be  Scand.  loan-words, 
throws  8ome  light  upon  tbis  question.  As  all  otber  principles 
than  tbose  gained  by  an  examination  of  tbe  provable  loan- 
words  are  only  of  a  tbeoretieal  value,  I  tbink  an  examination 
of  tbose  loan-words  from  a  few  points  of  view  must  be  raade 
tbe  starting-point  for  all  researebes  into  tbe  matter. 

Tbe  following  points  of  view  may  here  be  taken  into 
consideration. 

1.  It  is  ebiefly  in  tbe  literary  monuments  of  tbe  East 
Midland  and  tbe  Nortbem  dialects  tbat  sueb  loan-words  oeear. 
It  would  be  of  tbe  greatest  valne  for  our  qaestion  to  examine 
tbe  distribntion  of  tbe  nnmistakable  loan-words  in  tbe  M.  E. 
texts.  If  a  word  oeeurs  only  in  texts  wbere  tbe  class  of  loan- 
words  in  question  is  especially  riebly  representcd,  tbis  faet 
points  in  a  certain  degree  to  tbe  Scand.  origin  of  tbe  word. 
It  mnst  be  born  in  mind  tbat  tbe  differences  as  to  pbonology 
between  Engl,  and  Scand.  were  ratber  small;  tbe  loan-words 
proved  to  be  so  by  pbonological  tests  are  nevertbeless  very 
numeroQs  and  tberefore  all  tbe  more  sbow  bow  intimate  tbe 
blending  of  Scand.  and  E.  Clements  must  bave  been  in  certain 
dialects.  Sucb  texts  are,  as  will  be  easily  gatbered  from  tbe 
quotations  given  in  tbe  preceding  cbapter:  Orrm.,  Ps.,  Gen.  and 
Ex.,  Hav.,  Gaw.,  A.  P.,  Hampole's  works,  Alex.,  Pr.  P.,  and  many 
otbers.  I  tbink  tbis  point  of  view  to  be  tbe  most  important 
of  all,  as  tbe  otbers,  wbicb  bave  been  very  mucb  overestimated 
by  previous  writers,  are  in  my  opinion  rather  irrelevant.  Still 
we  must  not,  on  tbe  otber  band,  attacb  too  mucb  importance 
to  tbe  distribntion  point  of  view  alone,  as  tbe  fact  tbat  many 
Germanic  words  only  recorded,  say,  in  tbe  Orrmulum,  are 
distinctly  Englisb,  proves  tbis  eriterion  not  to  be  absolutely 
reliable  but  only  endowed  witb  a  great  amount  of  probability. 

2.  A  great  number  of  distinctly  Scandinavian  words  are 
found  in  Englisb  by  tbe  side  of  tbeir  native  Englisb  eqnivalents. 
Tbis  fact  proves  snfficiently  tbe  importance  of  tbe  Scand.  in- 
flnence.  It  proves  also  tbat  many  words  recorded  in  0.  E. 
may  very  well  be  Scand.  loan-words  in  tbe  instances  in  wbicb 
tbey  are  recorded  in  M.  E.    Tbus,  even  if  a  word  was  common 
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M.  £.  wheym  :   0.  E.   hwäm, 

p.  45. 
Words  in  k  with  by-forms  in 

ch,  p.  139  ff. 
0.  E.  cöf),  M.  E.  cöpen  :  0.  E. 

ceap,  ceapan,  p.  68,  70. 

M.  E.  quainen  :  0.  E.  cwänian, 

p.  46. 
M.  E.  laisen  :  0.  E.  llesan,  p.  64. 

M.  E.  lat,  Ift,  läten,  l^tm  :  0.  E. 

l(3Stan,  p.  90  f. 
M.  E.  lejjk,  lejjkenn  :  0.  E.  läc, 

läcan,  p.  46  f. 

M.  E.  le^^tenn  :  0.  E.  wläfian, 
p.  47,  178. 

M.  E.  leip  :  0.  E.  läff,  p.  47. 
M.  E.  lipsen  :  0.  E.  wlips,  p.  178. 
M.  E.  lit  :  0.  E.  wlite,  p.  178. 
M.  E.  towe  :  0.  E.  lean,  p.  70. 
M.  E.  hupen  :  0.  E.  hUapan, 
p.  70  f. 

M.  E.  lous,  laus :  0.  E.  teos,  p.  71. 
M.  E.  na^s  '  0.  E.  nä,  p.  47. 
M.  E.  nig  :  0.  E.  hneaw,  p.  34. 
M.  E.  nowwt  :  0.  E.  neaty  p.  71. 
M.  E.  od  :  0.  E.  ord,  p.  169. 
M.  E.  ök  :  0.  E.  eac,  p.  72. 
M.  E.  ok^r  :  0.  E.  wöcor,  p.  179. 
M.  E.  ö^  :  0.  E.  wödj  p.  165, 

179. 
0.  E.  Öfen  :  0.  E.  wöden,  p.  165, 

179. 
M.  E.  raipen  :  0.  E.  räp,  p.  48. 

M.  E.  rä]f,   rp]f,   räpen,   r^pen 
:  0.  E.  rc^d,  rcedan,  p.  91. 


M.  E.  reg^senn  :  0.  E.  rüeren, 

p.  49. 
0.  E.  rödu,  M.  E.  raup  :  0.  E. 

read,  p.  68. 
M.  E.  sannen :  0.  E.  5^^aw,  p.  172. 

M.  E.  sister  :  0.  E.  sweostor, 

p.  117. 
Numerous  M.  E.  words  in  sc-, 

sk    with    by- forma    in    sh, 

p.  119  ff 
M.  E.  söm  :  0.  E.  seam,  p.  72. 

M.  E.  span-newe  :  0.  E.  spön, 

p.  83. 
M.  E.  swarthe  ;  0.  E.  sweard, 

p.  166. 
0.  E.  {bat')swe^en,  M.  E.  swein 

:  0.  E.  swän,  p.  39,  49. 

M.  E.  taysen  :  0.  E.  tö^san,  p.  50. 
M.  E.  teit  :  0.  E.  tat,  p.  50. 
M.  E.  tipende  :  0.  E.  ttd,  p.  166  f. 
M.  E.  trigg  :  0.  E.  treowe,  p.  35. 
M.  E.  pe^^  etc.  :  0.  E.  pa,^  p.  50. 
M.  E.  Pohh,  thogh  etc.  :  0.  E. 
peah,  p.  71  ff. 

M.  Kpursdai :  0.  E.punresda^^, 
p.  180. 

M.  E.  wän  :  0.  E.  «i?^,  p.  83. 
M.  E.  tvär  :  M.  E.  wer,  p.  94. 
M.  E.  wa^^  :  0.  E.  wä,  p.  50  f. 
M.  E.  weik  :  0.  E.  wäc,  p.  52. 
M.  E.  waith  :  0.  E.  wäp,  p.  52. 
M.  E.  waiuen  :  0.  E.  w^fan, 
p.  60. 

M.  E.  will  :  0.  E.  wilde,  p.  170. 
M.  E.  w^pen :  0.  E.  wcepen,  p.  93. 


3.   Words  baving  notbing  distinctly  Scandinavian  in  tbeir 
form   or  sensc  wbicb  are  foand  in  Euglish,  for  tbe  first  time, 
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after  the  Danelag  period  bot  which  oocnr  also  in  L.  Oerman 
have  hy  some  writers  been  regarded  as  Dative  English  wordg; 
thns  Wall  p.  69.    The  raaterial  treated  of  in  the  last  ehapter 
shows,  however,  that  the  eqaivalents  of  a  eonsiderable  number 
of  unmistakable  loan-words  oecur  not  only  in  L.  German  bot 
also  in  0.  E.  (with  a  distinctly  English  form).    In  texts  where 
such   distinet  loan-words   aro   especially  nnmerous  and  where 
we  are  entitled   to  assume  a  very  important  Scand.  inflaenee 
or  a   most  intimate  blending  of  Scand.  and  Englisb  elements, 
we  may  look   upon  most  words  which  do  not  occur  in  0.  E. 
as    being   very  possibly  loan-words,   provided  they  are  also 
recorded  in  Seandinavian.    In  texts  where  sach  nnmistakable 
loan-words  are  very  rare  or  do  not  occur  we  are  generally 
not  entitled  to  derive  words  not  recorded  in  0.  E.  from  Scand., 
nnless  there  are  some  special  reasons  for  doing  so.    And  in 
my  opinion   we   mnst  not  attach  any  great  importance  to  the 
existence   or  non  -  existence   of  the  word  in  other  Germanic 
langnages.    In  short,  the  most  important  thing  is  the  distribntion 
in  the  M.  E.  dialects.    Next  to  this  comes  the  question  whether 
the  Word  is  foand  in  other  Germanic  languages  thau  Scand.  and 
English.    And  we  are  no  doubt  entitled  to  look  npon  words 
only    found   in   Scand.   and  M.  E.    as   most  certainly  Scand., 
provided  their  distribution  or  other  circumstances  do  not  con- 
tradict  such  an  assumption. 

Such  tests  are,  however,  all  more  or  less  unreliable.  The 
only  thing  we  are  able  to  arrive  at  by  means  of  the  same  is 
a  greater  or  lesser  degree  of  probability.  It  cannot  be  said 
of  a  Single  word  among  those  treated  of  in  this  ehapter  that 
it  is  to  be  with  absolute  certainty  regarded  as  a  Seand.  loan- 
word.  The  only  thing  we  are  able  to  State,  is  that  a  very 
great  percentage  of  the  words  in  question  must  no  doubt  be  of 
Scand.  origin.  Under  such  circumstances  it  seems  advisable  to 
abstain  from  discussing  in  füll  the  value  of  the  manifold  points 
of  view  which  are  to  be  taken  into  consideration  in  deciding 
whether  a  given  word  is  a  Seand.  loan-word  or  not.  Tbc  result 
would  only  be  a  series  of  different  degreos  of  probabilities. 
And  as  all  those  questions  are  very  entangled,  there  being  in 
most  cases  a  great  number  of  considerations  to  balance  against 
each  other,  abstract  principles  are  of  very  little  value.    I  there- 
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fore  prefer  to  give  simply  a  list  of  the  words  which  seem  to 
me  to  be  most  likely  from  Scand.  This  list  will  be  foUowed 
by  another  containing  words,  possibly  ScandinaviaD ,  bnt  DOt 
to  be  looked  upon  as  such  as  decidedly  as  those  of  the  former 
list.  In  many  cases  it  ig,  of  course,  absolntely  impossible  to 
draw  any  definite  limits  between  the  two  groups,  and  it  is 
then  a  mere  matter  of  taste  whether  a  word  is  to  be  given 
in  the  first  or  second  list.  The  ehief  result  of  this  arrangement 
will  be  to  enable  us  to  grasp  with  tolerable  exaetitade  the 
minimnm  of  the  real  dimensions  of  the  Seand.  inflaenee  npon 
English.  In  List  I  there  are,  in  any  case,  only  very  few  words 
erroneously  given  as  loan- words;  at  least  90%  are  no  doubt 
to  be  derived  from  Scandinavian.  In  List  II  the  percentage 
of  errors  is,  of  course,  greater,  but  I  do  not  think  it  may  very 
well  exceed  25^0-  Fnrthermore  we  must  take  into  eonsideration 
that  a  certain  amoant  of  loan-words  may  have  been  omitted 
and  erroneonsly  looked  npon  by  myself  as  native  and  these 
words  no  donbt  cover  more  than  the  10%  of  List  I  which  I 
may  have  erroneously  derived  from  Scand.  In  these  lists 
several  words  are  to  be  found  which  have  already  been  treated 
of  in  Chap.  I:  when  the  phonetic  criteria  are  not  fnlly  reliable 
the  points  of  view  upon  which  this  chapter  is  based  must  be 
taken  into  account.  Thus  we  obtain  very  often  several  tests 
which  all  point  to  the  same  direction.  It  would  be  useless  to 
arrange  the  material  according  to  all  those  tests.  The  words 
therefore  are  given  in  alphabetical  order  and  treated  each 
separately.  In  some  cases  I  have  tried  to  determine  more 
closely  the  different  degrees  of  probability.  Some  words  which 
are  very  possibly  Scand.  I  have  described  as  probably  native. 
A  considerable  amount  of  work  has  been  of  a  mere  negative 
character.  In  the  philological  literature,  in  dictionaries  and 
etymological  works,  very  often  words  are  given  as  Scand.  which 
cannot  —  from  one  reason  or  another  —  possibly  be  so.  I  have, 
as  a  rnle,  contented  myself  with  omitting  such  words.  At  the 
end  of  this  chapter  a  small  selection  of  such  words  is  given 
only  by  way  of  exemplification. 

I  have  also  as  a  rule  omitted  words  not  recorded  tili  Mod. 
E.  times. 
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0.  E.  eo^  'axle-tree',  0.  H.  G.  ahsa,  Dntch  as  withont  the  form- 
ative  -l,  which  seems  ODiy  to  have  occnrred  in  Scandinavian, 
suggest  the  Scandinavian  origin  of  M.  E.  axel-tre,  Cf.  Kluge- 
Lutz,  E.  Et.  p.  9,  N.  E.  D.  8.  v.  axle-tree^  Kluge,  Et.  wb.  s.  v. 
Achse, 

M.  E.  axyltothe  'molaris,  maxillaris'  Cath.  Angl,  Dougl.,  N.  E. 
dial.  axU-toothj  assU-tooth  'a  molar  tooth,  a  grinder'  :  0.  Dan. 
axeltand^  Swed.  dial.  akslatand  (Rietz);  the  0.  W.  Seand.  form 
being  jaxl  (cf.  Norw.  dial.  jaksh  'molar  tooth'  Aasen,  Ross), 
which  would  have  given  M.  E.  *exel',  the  English  word  {axyl, 
dxle,  assle)  is  probably  borrowed  from  E.  Scand.;  cf.  Björkman, 
Dial.  Prov.  p.  24. 

M.  E.  aand,  hand,  aynd,  oonde  sb.  C.  M.,  Hamp.  Fr.  C, 
Barb.  Br.,  Pr.  P.  'breath',  onden,  anden  vb.  Langl.  P.  PL,  Pr.  P., 
Cath.  Angl.  'to  breathe',  N.  E.  dial.  and,  aynd,  eynd  etc.  'to 
breathe'  (see  N.  E.  D.,  E.  D.  D.,  Flom  S.  26)  :  0.  W.  Scapd. 
andi,  gnd,  Dan.  OAind,  Swed.  andedräkt,  ande,  anda  sb.,  'breath, 
spirit  etc.',  0.  W.  Scand.  anda  vb.,  Swed.  andas  vb.  'to  breathe'. 
In  0.  E.  the  sb.  anda  (cogn.  with  0.  S.  ando,  0.  H.  G.  anado, 
andoj  anto  'mental  emotion')  meant  'enmity,  rancour,  hatred'. 
The  sense  'breath'  is  therefore  to  be  regarded  as  due  to  Scand. 
influence. 

M.  E.  anger  sb.  'tronble,  afifliction,  wrath,  ire,  physical  pain' 
Gen.  and  Ex.,  A.  P.,  Hamp.  Pr.  C.  etc.,  anngrenn,  angren  vb. 
'to  distress,  trouble,  vex,  hnrt,  wound'  Orrm.,  Hamp.  Pr.  C.  etc. 
(see  N.  E.  D.),  N.  E.  anger  :  0.  W.  Scand.  angr  sb.  'trouble, 
affliction',  angra  vb.  'to  grieve,  vex',  0.  Dan.  anger  sb.  'afSiction, 
grief,  wrath,  ire,  repentance',  angre  vb.  'to  vex,  hurt',  N.  Swed. 
änger  sb.  'repentance',  ängra  vb.  'to  repent'.  The  word  is 
not  to  be  found  in  the  other  Teutonic  languages  and  its  Scan- 
dinavian origin  is  unmistakable. 

M.  E.  är,  pr  'early,  sooner,  before'  Orrm.,  Hav.  etc.:  0.  W. 
Scand.  dr  'early',  Dan.  aar-  in  aarvaagen  (cf.  above  p.  108, 
Kluge,  Paul's  Grundrisse  I  p.  1033).  The  distribution  of  the 
word,  as  seen  from  N.  E.  D.,  speaks  for  its  Scandinavian  origin. 

M.  E.  (Lat.)  arvell  in  MS.  of  1459,  quoted  in  N.  E.  D.  I 
p.  476  'a  funeral  feast',  N.  E.  dial.  arval  'a  funeral  repast': 
0.  W.  Scand.  erfiQl,  0.  Dan.  arveel,  Swed.  arföl. 
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M.  E.  aske-fise  *one  who  blows  the  ashes,  ciniflo'  Pr.  P.  etc.: 
Norw.  dial.  oskefis,  Swed.,  Dan.  asJcefis.  The  Scandinavian  in- 
tiodaction  of  the  word  is  not  to  be  doubted.   See  above  p.  135  f. 

0.  E.,  M.  E.  at  adv.  or  eonj.  'that'  Dnrh.  B.  (Kluge,  Grund- 
risse I  p.  937),  Metr.  Hom.,  Sev.  Sag.,  Sir  Degr.,  Barb.  Br.,  Hamp. 
Ps.,  etc.,  N.  E.  dial.  at  'that*  is  probably  due  to  Scand.  at 
{<]>at,  see  Kock,  Ark.  f.  Nord.  Fil.  XI  p.  117  ff.).  Likewise 
M.  E.  at  rel.  pron.  'who,  whom,  which'  E.  E.  Ps.,  C.  M.,  Barb. 
Bniee,  D.  Troy  etc.  may  be  from  Scand.  (cf.  0.  W.  Scand.  at 
'who,  whicli).  Still  the  word  may  in  sorae  cases  be  a  worn- 
down  form  of  Engl,  that,  as  is  assumed  by  Murray,  D.  S.  C. 
Sc.  p.  26,  N.  E.  D.  Possibly  M.  E.  at  introducing  the  Infinitive 
of  pnrpose,  and  N.  E.  dial.  at  used  instead  of  to  as  the  sign  of 
the  Infinitive  (see  N.  E.  D.,  E.  D.  D.  s.  v.  ado,  at)  are  also  to  be 
dcrived  from  Scandinavian. 

M.  E.  afell  sb.  'strength*  Orrm.,  afledd  p.  part.  'provided 
with  ßtrength,  vigorous,  streng'*)  Orrm.,  avelen  'to  earn,  deserve' 
Hom.  II  159:  O.W.  Scand.  afl  sb.  'strength,  power,  ability' 
afla  vb.  'to  perform,  acqnire',  0.  Swed.  afl,  avil  sb.  'strength, 
power,  gain,  profit',  afla  vb.  'to  produce,  earn,  beget',  Dan.  avel 
sb.  'profit  etc.',  avh  'to  beget',  cogn.  with  0.  H.  G.  avalön, 
afalon  'viel  zu  schaffen  haben,  sich  rUhren,  arbeiten'.  Other 
related  words  are  given  by  Tamra,  Et.  Sv.  Ordb.  s.  v.  avelj 
avla,'^)  The  word  is  found  twice  in  0.  E.:  in  the  0.  E.  redaction 
of  the  0.  Sax.  Genesis  {abdlj  see  Sievers  Heliand,  Halle  1878 
p.  XXXII)  and  in  two  11*»^  cy.  MSS.  (C.  C.  201  S.  18,  Cott.  Nero 
A.  1)  of  the  Institutes  of  Polity,  ed.  by  Thorpe,  Ancient  Laws 
and  Institutes  p.  422 :  and  Mm  gebirad  eac  pcet  he  eallum  his 
afole  cristendöm  lufige,  It  is  to  be  noted  that  the  oldest  MS. 
(Uodl.  Jun.  121),  which  seems  to  have  been  written  in  the 
10***  cy.,  offers  the  reading:  eallum  mw^ne.  The  0.  E.  uses 
of  the  word  therefore  do  not  seem  to  contradict  the  current 


')  The  sense  is  hardly  *begotten',.a8  White  and  Holt  assume;  see 
Brate,  Beitr.  X  p.  32. 

*)  It  is  a  very  surprising  fact,  that  the  word  afell  occurs  in  the 
Ornn.  at  the  end  of  the  septenar:  annd  asse-fiohh  itt  litell  be,  itt  hafepß 
mikeü  afell  (v.  3716f);  also  the  spelling  afledd  (v.  7903)  is  noteworthy. 
The  latter  may  be  compared  with  the  spelling  ofne  {inn  ofne  'in  the 
Oven'  Orrm.  vv.  993,  999). 
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derivation  of  M.  E.  afell  etc.  from  Scandinavian.  The  nse  of 
the  Word  in  the  Genesis  is  due  to  the  0.  Saxon  original,  bnt 
in  the  other  case  it  may  be  due  to  Scandinavian  inflnenee. 
Still  there  is,  of  course,  no  absolute  necessity  to  derive  the  0.  E. 
and  M.  E.  word  from  Scandinavian. 

M.  E.  awlcwart,  awkward  etc.,  see  p.  20  foot-note.  The  use 
of  the  Word  as  a  preposition  'athwart,  across'  in  Lowland 
Scotch  (Flom,  Seand.  influence  on  Southern  Lowland  Scoteh 
p.  26)  confirms  my  etymology  of  the  word  (from  avakt-Jfwart); 
cf.  N.  E.  athwart, 

M.  E.  hasken  *to  bask',  N.  E.  dial.  hask  *to  beat  severely, 
to  strike  with  a  bruising  blow':  Norw.  dial.  baska  'to  splash 
in  the  water  like  a  seabird',  Swed.  dial.  baska  'to  beat\  see 
Björkman,  Dial.  Prov.  p.  6  f.  and  above  p.  136. 

N.  E.  batten  *to  grow  fat,  to  thrive'  :  0.  W.  Scand.  batna 
*to  improve',  Swed.  dial.  batna  'to  be  healed,  to  swell';  cf. 
above  p.  15  and  Sweet,  H.  E.  S.^  p.  295,  Kluge-Lutz,  E. Et.  s.v. 
batten, 

0.  E.  -by  in  Ormesby  above  p.  29,  M.  E.  6i  'town'  C.  M. 
13290,  Guy  267,  -bi  in  Grimesbl  Hav.,  N.  E.  -bi  in  numerous 
place-names  (principally  in  Wm.,  Yksh.,  Lincsh.,  Cumb.,  Norf.): 
Dan.,  Swed.  by  'village,  town*.  Although  the  form  byr  occasionally 
is  to  be  found  also  in  0.  W.  Scand.,  I  think  the  M.  E.  word 
points  to  its  E.  Scand.  introduction,  as  the  usual  form  of  the 
word  in  0.  W.  Scand.  was  bär,  which  would  have  given  a 
M.  E.  *be  (not  *bo  as  Flom  assumes  p.  5). 

M.  E.  hike  'a  nest  of  wasps,  hornets,  or  wild  bees,  as 
distinct  from  the  hive  or  skep  of  domestic  bees;  also  the 
whole  nestful  of  bees;  a  swarm'  CM.  76,  Townl.  Myst.  325. 
N.  E.  Dlctionary  gives  another  M.  E.  Quotation  where  the  word 
seems  to  mean  ^a  building,  a  habitation'.  In  Mod.  E.  dialects 
the  word  means,  according  to  E.  D.  D.,  'a  nest  of  wild  bees, 
wasps,  etc.,  a  nestful  of  bees,  a  swarm\  but  occurs  also  in 
otber  senses.  The  etymology  of  the  word  has  not  been  found 
before.  It  cannot  be  from  an  0.  E.  *b(^owlc  'bee-dwelling'  or 
something  of  that  kind,  because  this  would  not  account  for 
the  f-vowel  of  the  word.  It  seems  reasonable,  however,  to 
assume  connexion  with  the  word  '&ee';  but  this  is  not  possible 
as  long  as  we  start  from  the  native  word  (0.  £.  beo).    If  we 
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make  the  correspondiDg  Scand.  word  (0.  W.  Scand.  6y,  0.  Swed. 
6y,  &f,  0.  Dan.  bi)  our  startiDg-point,  the  difficnlty  of  the  vowel 
is,  however,  removed.  It  only  remains  to  find  a  Scand.  word 
wbieh  coald  be  assamed  to  be  the  sonree  of  M.  £.  Mke.  In  my 
opinion,  such  a  Scand.  word  actually  exists.  N.  E.  D.  gives  a 
passage  from  Lindesay's  Monarche  (A.  D.  1552)  where  the  word 
bike  is  ^applied  contemptnonsly  to  a  swarm  of  people,  a  teeming 
crowd,  a  crew',  and  adds  one  Quotation  from  the  18^^  and 
two  from  the  19*^  cy.  where  the  word  is  used  in  the  same 
sense.  E.  D.  D.  gives  bike  'a  gathering,  assembly  of  people'. 
The  latter  senses  give  ns  the  right  to  connect  the  word  with 
a  Swedish  word  which  has  not  hitherto  been  sufßciently 
explained.  There  is  a  Swedish  (rec.  lang,  and  dialectical)  byke 
meaning,  according  to  Rietz,  ^gathering  of  worthless,  vulgär 
people,  rabble,  mob'.^)  In  my  opinion,  this  word  is  an  extension 
by  means  of  a  A^suffix  (giving  it  a  collective  sense  or  denoting 
something  appertaining  to  the  stem-word)  of  0.  Swed.  by  ^a 
bee'.  Its  original  sense  was  ^a  swarm  of  bees'  where  upon 
it  has  come  to  mean  ^a  swarm,  a  crowd  in  generar  and 
after  that  a  'crowd  of  vulgär  people',  which  was  the  sense- 
development  undergone  also  by  the  English  word.  Swed.  byke 
has  been  explained  in  two  diflferent  ways  by  scholars.  Both 
explanations  are,  no  doubt,  wrong.  I  need  not  dwell  on  the 
one  given  by  Rietz  who  connects  it  with  bykka  *a  bitch*,  but 
proceed  directly  to  that  given  by  Tamm  in  bis  Svensk  etymo- 
logisk  ordbok.  He  derives  it  from  M.  L.  6.  büke  sb.  (cf.  H.  G. 
Bauche  f.  'maceratio  in  lixivia,  Waschen  und  Bähen  in  Lauge' 
Grimm),  M.  L.  G.  buken  *  Wäsche  in  Büchen-lauge  (btike)  legen, 
und  darin  eine  Zeitlang  stehen  lassen,  damit  sie  rein  und 
weiss  werde',  H.  G.  bauchen,  bauchen  'lixivia  macerare'  (=  N.  E. 
to  bück),  L.  G.  büken  has  been  introduced  into  Seandinavian: 
Swed.  byka,  Dan.  byge  vb.  The  Scand.  sb.  is  Swed.  byk  (earlier 
also  byke  e,  g.  in  Lind's  Teutsch-Schwed.  u.  Schwed.-Teutsches 
Lexicon  1749),  Dan.  byg,  Concerning  these  words  see  Tamm 
8.  V.  byk,  byka,  Kluge,  Et.  Wb.<*  s.  v.  bauchen  'in  heisser  Lauge 

*)  Ihre,  Glossarium  Suiogothicum ,  Upsala  1769,  translates  byke  by 
^bominum  colluvies,  civitatis  sentina'.  In  Ihre's  Dialectiexicon  (IToO)  the 
following  passage  is  to  be  found:  ^^hyke  V.  G.  caterva.  O.G.  colhivies 
hominum.    Yerml.  Folge,  men  föraktligt  vis". 
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einweichen \  I  think  it  is  obvions  that  my  explanation  of 
Swed.  byke  ^rabble,  mob*  better  saits  the  sense  than  the  one 
given  by  Tamm,  the  more  as  we  are  able  to  follow  the  eame 
sense-development,  undergone  by  the  word  introdaced  into 
English. 

N.  E.  billow  not  known  before  1550  :  0.  W.  Scand.  hylgja, 
0.  Swed.  bylghia,  Dan.  Beige  (=  M.  H.  6.  bulge  *Saek  von 
Leder,  Felleisen,  Sturmwelle',  M.  L.  G.  bulge  *die  sehwellende, 
unruhige  Welle,  Balg,  Schlauch').  Conceming  the  sound- 
development  M.  E.  *hü^e  >  billow,  see  Kluge,  PauFs  Grundr.^  I 
p.  936. 

M.  E.  hinge  *heap,  theca,  cumera'  M.  H.  97,  Pr.  P.  36,  Dougl, 
N.  E.  dial.  hing  vb.  *to  pile  in  a  heap',  sb.  'heap,  pile'  :  0.  W. 
Scand.  bingr  translated  by  Fritzner  by  'afdelt  Rum',  Norw.  dial. 
hing  'a  large  wooden  case  afGxed  to  the  wall  the  back  of  which 
is  formed  by  the  wall  itself,  used  for  the  keeping  of  corn  or 
Salt,  room  or  division  of  a  cow-bouse,  a  shut  off  room  for 
sheep  or  goats',  hinge  'place  where  düng  is  kept,  dust-hole', 
0.  Swed.  hinge  *a  wooden  case  or  bin  used  for  the  keeping 
of  corn,  flour,  etc.',  Swed.  dial.  hing  'heap,  pile',  early  Dan.  hing; 
concerning  the  Scand.  words  and  their  etymology,  see  Tamm, 
Sv.  Et  Ordb.  s.  v.  hinge.  M.  E.  hengere  of  come  {hengge)  'techa', 
hengere  of  a  mylle  (hengge)  'ferricapsia'  Pr.  P.  31,  hingger, 
Pr.  P.  36  are  no  doubt  connected  with  hinge,  although  their 
exact  relationship  to  the  same  offers  some  difficulties.  In  later 
times  hing  was  a  good  deal  confused  with  hin. 

M.  E.  hür,  hir  *a  streng  wind,  the  force  of  the  wind,  or 
of  any  moving  body,  momentum,  impetus,  rush',  A.  P.,  Gaw., 
Wycl.,  D.  Troy.,  etc.,  N.  E.  dial.  hirr  '  force,  impetus,  energy,  etc.' 
:  0.  W.  Scand.  hyrr  *a  favorable  wind',  0.  Swed.  hyr  'fair  wind', 
Swed.  dial.  hyr,  hör  Svind,  fair  wind',  0.  Dan.  her  'wind,  fair 
wind'. 

M.  E.  hlä,  hVf  'blue,  blaek,  livid'  :  0.  W.  Scand.  hUr,  0. 
Swed.  hlär,  Dan.  hlaa.    See  above  p.  82  foot-note. 

M.  E.  hlar^  in  the  phrase  in  hland,  ehland  'together, 
among'  E.  A.  P.,  Gaw.,  Alex.  (Sk.)  :  0.  W.  Scand.  i  hland,  Swed. 
ihland. 

M.  E.  hlöme  sb.  'the  blossem  or  flower  of  a  plant',  hlömen 
vb.  'to  bear  flowers,  to  blossem',  Orrm.,  Gen.  and  Ex.,  C.  M., 
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Havelok,  A.  R,  Pr.  P.  etc.  :  0.  W.  Scand.  blom,  blömi,  0.  Swed. 
blöme  (=  0.  Sax.  biomo,  0.  H.  6.  bltwmo,  Goth.  blonm).  See 
N.  E.  D.  The  local  distribution  of  the  word  points  clearly  to 
its  Scandinayian  sonree.    0.  E.  bUHna  meant  'moss  of  metal'. 

M.  E.  blotnen  'to  soften  or  moisten;  to  anoint*  Metr.  Hom.  17 
:  0.  W.  Scand.  blotna,  0.  Swed.  blotna,  bJutna  *to  become  soft 
or  moist'.  As  for  the  trans.  sense  of  the  word,  depending  on 
the  influence  of  the  native  träne,  verbs  in  -nen,  see  above 
p.  16,  foot-note. 

M.  E.  bol  'tree  trank'  Gaw.,  A.  P.,  D.  Arth.,  Alex.  (8k.), 
hul{axe),  boJ{axe)  Orrm.,  Rel.  II 176,  Oct.  1039,  Scotch  boU, 
bolax  (Flom  p.  30)  :  0.  W.  Scand.  bolr,  bulr  *tree  trank',  0. 
Swed.  bol,  bul  'tree  trunk'.    See  Brate,  P.  B.  B.  X  p.  36,  N.  E.  D. 

M.  E.  boU,  buk  'a  bull'  Orrm.,  C.  M.,  Hav.,  A.  P.,  etc.  0.  W. 
Scand.  boli,  0.  Dan.  bul.  Cf.  above  p.  179  foot-note  1.  Although 
the  word  occurs  also  in  German  (L.  G.,  Dntch),  its  Scand.  origin 
in  English  is  proved  by  its  local  occurrence. 

M.  E.  bolnen  'to  swell'  C.  M.,  Gaw.,  A.  P.,  Langl.  B.,  Pr.  P., 
Alex.  (Sk.)  etc. :  0.  W.  Scand.  bolgna,  Dan.  bulne,  0.  Swed.  bolna, 
bulna  *to  swell'.  Cf.  above  p.  15.  Concerning  M.  E.  ballen 
'to  swell ',  see  above  p.  16,  foot-note. 

M.  K  bön  'prayer,  request'  Orrm.,  C.  M.,  Hav.,  Gaw.,  Ch.  etc. 
(see  Dictionaries) :  0.  W.  Scand.  bön  'prayer,  request',  see  Björk- 
man,  Dial.  Prov.  p.  5.  Concerning  M.  E.  bönen  'to  pray',  see 
Brate,  P.  B.  B.  X  p.  35. 

0.  E.  bönda,  bünda  'house-holder;  free  man,  plebeian; 
husband'  (Steenstrup,  Danel.  p.  97flF.),  husbönda,  hiishünda 
(Steenstrup,  ibd.),  M.  E.  bände,  bunde  'peasant,  churl,  serf,  slave* 
(often  associated  with  band  'band') :  0.  W.  Scand.  böndi,  büandi, 
O.  E.  Scand.  bände;  see  N.  E.  D.,  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  5 
and  foot-note  1. 

M.  E.  botsate  'right  to  dwell  in  the  country'  :  0.  W.  Scand. 
büdseta,  The  word  is  probably  an  adaptation  of  an  0.  Dan. 
word  i^bäd'Seta)  now  lost,  as  is  proved  by  the  o-vowel  (cf. 
next  word).  The  English  word  is  found  in  the  Privileges  of 
Henry  III  for  the  town  of  London  (Liber  Custumarum  I  p.  63 
— 64  in  Rerum  Britannicarum  medii  sevi  scriptores).  Cf.  Steen- 
strup, Danelag  p.  380,  A.  Bugge,  Norsk  Historisk  Tidskrift 
1898  p.  5. 
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M.  E.  lö}e  'booth,  stall'  Orrm.,  A.  R,  Ayenb.,  Pr.  P.  etc. 
:  0.  Swed.  höp,  Dan.  hod,  The  word  is  distinctly  E.  Seand. 
Cf.  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  24.  Althoagb  the  word  oeeurs 
also  iD  German,  its  first  appearance  in  the  Orrmnlam  etc.  pnts 
its  Scandinavian  origin  bcyond  a  donbt. 

M.  E.  hrixle,  hrixsül  sb.  'reproaeh'  C.  M.,  Alex.  (Sk.),  h-ixlen 
'to  reprove'  A.  P.,  uppbrixle  'object  of  reproach'  Orrm.  :  0.  W. 
Scand.  hrigsli  sb.,  hrigsla  vb.;  cf.  above  p.  17. 

M.  E.  brm  'brow'  Man.  (F.)  12344,  Octav.  931,  Av.  Arth.  XV, 
Pr.  P.  51  (:  hryne,  or  brow  of  pe  eye,  Supercilium)  :  0.  W. 
Scand.  hrynn  pl.,  0.  Swed.  bryn,  Dan.  hryn  'eye-brow\ 

M.  E.  bu  'dweller,  inhabitant*  K.  Alis.  5956  :  0.  W.  Scand. 
bui  ^a  dweller,  inhabitant\  see  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  4. 

M.  E.  bü  'stock  of  cattle  on  a  farm'  C.  M.  6744  :  O.W. 
Scand.  bü  n.  *a  house,  estates,  the  stock  in  a  farmstead';  see 
N.  E.  D.,  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  4. 

M.  E.  bUn  (N.  E.  bound)^  i  böne,  böne  *ready,  prepared', 
N.  E.  dial.  boun  etc.  :  0.  W.  Scand.  butnn,  0.  E.  Scand.  böin, 
see  Björkman,  DlaL  Prov.  p.  3  f.,  5.  Concerning  M.  E.  bunen 
vb.  'to  prepare',  N.  E.  dial.  boune  (Flom  p.  30),  see  Dial.  Prov. 
p.  4,  foot-note  1.  N.  E.  dial.  boon  *to  mend  a  highway'  (Der., 
Lin.)  is  probably  an  East  Scand.  loan-word,  cf.  Swed.  bona 
'to  prepare,  make  ready,  mend',  formcd  from  the  East  Scand. 
adj.  böin  'ready'  (see  Tamm,  Et.  Sv.  Ordb.);  but  it  may  also 
have  been  formcd  on  English  ground  from  the  East  Scand. 
loan-word  böne.  Kluge,  Et.  Wb.«  s.  v.  bohnen  derives  N.  E. 
boon  'to  mend  a  highway'  erroneously  from  0.  E.  bönian  'to 
polish,  burnish',  which  is  a  thoroughly  distinct  word  and  formed 
from  the  indogermanie  root  bhän  or  bhön  (see  Kluge  Et.  Wb.), 
whereas  Swed.  bona  *to  prepare,  make  ready,  mend',  N.  E.  dial. 
boon  'to  mend  a  highway'  belongs  to  the  root  bheu  'to  grow 
etc.',  cf.  Tamm,  Et.  ordb.  s.  v.  bo  vb.  bona  {om).  Also  the 
explanation  given  in  N.  E.  D.  and  E.  D.  D.  (from  Scand.  bön 
'prayer')  is  untenable.») 

M.  E.  deye  *dairy-woman',  N.  E.  dial.  dey  (E.  D.  D.)  :  O.W. 

^)  The  relationship  to  this  word-group  of  M.  £.  bawnand  'abiding  or 
dwelling'  Alex.  (Sk.)  4908  (:  and  fand  a  beme  in  a  bedd  baumand  alane) 
is  very  obscure.  Skeat,  Glossary,  remarks:  *' probably  for  botcnand  as  if 
from  M.  E.  botonen  'to  get  ready*  but  used  in  tbe  sense  of  the  0.  N.  büa". 
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Scand.  deigja,  0.  Swed.  deghia,  cf.  above  p.  62  foot-note.   Anglo- 
Fr.  deye  (Skeat,  Notes  on  Engl.  Et.  p.  394)  is  from  English. 

M.  E.  dil,  dill,  dille  'to  conceal,  hide,  to  conceal  oneself 
C.  M.  202,  1081,  4271,  9292,  etc.,  see  N.  E.  D.  :  0.  W.  Scand. 
dylja,  0.  Swed.  dylia,  Dan.  delge.  Scand.  introduction  is  un- 
mistakable. 

M.  E.  dingen  str.  vb.,  trans.  and  intr.,  ^to  deal  heavy  blows, 
to  beat,  knock,  strike'  Hav.,  C.  M.,  A.  P.,  Langl.  P.  PL  B.,  Pr.  C, 
Wynt.  etc.  (see  N.  E.  D.):  0.  Swed.  diunga  'to  beat,  strike', 
0.  Dan.  dinge;  cf.  0.  W.  Scand.  dengja,  0.  Swed.  damgia,  0.  Dan. 
deenge  'to  beat,  strike'.  It  is  not  probable  that  M.  E.  dingen 
is  from  0.  W.  Scand.  dengja,  0.  Swed.  dcengia,  Dan.  d<jenge,  as 
has  hitherto  been  the  opinion  held  by  most  scholars.  In  the 
earliest  uses  of  tlie  word,  this  etymology  is  decidedly  erroneous. 
The  reasons  are  as  follows.  1.  M.  E.  dingen  is,  even  in  the 
earliest  nses,  a  streng  verb;  the  Scand.  word  in  qaestion  is  a 
weak  verb.  2.  If  dingen  is  from  *dengen,  we  shonld  have  the 
right  to  find  this  form  recorded  somewhere  in  English.  In  Hav., 
where  the  word  occurs  twice  riming  with  an  original  i  (see 
Schmidt,  Zur  Heimatsbestimmung  des  Havelok,  Göttingen  1900, 
p.  35),  e  is  kept  before  ng  {lengen,  genge,  hengen,  slengen, 
Schmidt  p.  33).  If  the  current  etymology  were  right,  we  should 
have  to  expect  the  form  in  Hav.  to  be  *dengen  just  as  Scand. 
drengr  has  become  dreng  in  Hav.  In  Old  Teutonic  there  existed 
two  verbs  side  by  side:  *dingwan  (intr.  and  stroug  verb)  and 
*dangwian  (trans.  and  weak  factitive  verb).  The  fonner  has 
resulted  in  0.  Swed.  diunga  str.  vb.*)  and  0.  Dan.  dinge  (Kaikar, 
only  found  in  praes.),  and  thia  Scand.  word  is,  in  my  opinion, 
the  source  of  M.  E.  dingen  st.  vb.;  the  latter  has  given  0.  W. 
Scand.  dengja,  0.  Swed.  dcengia,  Dan.  deenge  (see  Tamm,  Et.  Sv. 
Ordb.  s.  V.  dänga)\  0.  E.  ^dqnc^an  'to  knock,  ding*  given  by 
Bosw.-Toller,  Kluge,  Et.  Wb.  s.  v.  dengeln,  is  a  fiction.  The 
only  reason  to  assume  the  existance  of  such  an  0.  E.  verb  is 
offered  by  N.  E.  dinge,  dindge  sb.  '  a  broadish  dint  or  depression 
on  a  surface  caused  by  a  knock  or  blow;  a  slight  hollow  or 
indentation',   vb.  'to  make  a  broadish  hollow  or  depression  in 


*)  Teut.  i  became  0.  Swed.  tu  before  ngw.    Kluge,  Et.  Wb.  s.  v. 
dengdn,  erroneously  derivcs  Swed.  dänga  from  '*'d\ngu:an. 
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the  Burface  of  anything  as  by  a  knock;  to  dint,  bruise,  batter'. 
But  the  etymology  of  tbis  word,  which  is  only  of  reeent  appear- 
ance  in  literatare,  may  be  considered  rather  uncertain.  I  there- 
fore  think  we  are  entitled  to  give  up  thoroughly  the  existenee 
of  an  alleged  M.  E.  *dengen  or  *d€ngen,  although,  as  far  as 
the  form  of  the  word  is  eoneerned,  M.  E.  dingen,  when  appearing 
in  later  reeords,  after  the  sound-transition  eng  >  ing  had  taken 
place,  may  be  from  an  earlier  *dengen  as  well  as  from  dingen 
or  depend  on  the  mixing  np  of  both.  Althongh  the  word-stem 
is  to  be  found  also  in  other  Teutonic  langnages  (cf.  Klage  s.  v. 
dengeln,  Tamm  s.  v.  dänga)  and  although  the  above-mentioned 
N.  E.  dindge  might  possiby  point  to  its  existenee  also  in  0.  E., 
we  have  reasons  (esp.  the  local  distribution  of  the  word)  to 
consider  M.  E.  dingen  a  Scand.  loan-word. 

0.  E.  dreng,  M.  E.  dreng,  dring  'a  free  tenant,  warrior, 
man'  Battle  of  Maldon,  Charter  of  Rannlf  of  ca.  1100,  Lag., 
C.  M.,  Hav.  :  0.  W.  Scand.  drengr  'young  mau',  Swed.  dräng 
'man-servant',  Dan.  dreng  'boy,  lad',  cognate  with  Langob. 
drancus,  Brückner  p.  203.  The  spelling  drench  in  Domesd. 
Book  and  Lag.  14700  is  curious,  but  the  Scand.  origin  of  the 
word  cannot  be  doubted. 

M.  E.  drüpen  4o  hang  or  sink  down,  to  sink,  decline,  etc.' 
C.  M.,  R  Br.  Chron.,  Ch.,  D.  Troy.  etc.  :  0.  W.  Scand.  drüpa  'to 
droop,  hang  the  head,  etc.',  Dan.  dial.  drube  *to  sink'*)  (=  Dutch 
druipen),  It  is  not  to  be  decided  whether  the  extension  with 
an  w-suffix  M.  E.drüpnen  (see  N.  E.  D.)  is  from  a  Scand.  *drüpna 
or  has  been  formed  on  English  ground.  Concerning  the  sb. 
drüp{e)ning,  drük(e)ning,  drüking  see  above  p.  176  foot-note. 

M.  E.  elten  Gen.  Ex.  2892  'to  knead,  press'  (cf.  N.  E.  D., 
Holthausen,  E.  St.  XVI  p.  431),  N.  E.  dial.  elt  Sc,  N.  Cy.,  Yks., 
Lancsh.,  Lincsh.,  Nhp.  'to  knead  dough'  (E.  D.  D.) :  0.  W.  Scand. 
elta  'to  knead,  press',  Swed.  älta,  Dan.  celte, 

M.  E.  ender,  enders,  andirs  'latter,  last  past'  Spec.  60,  Gow., 
C.  M.,  Ar.  and  Merl.,  Th.  Erc.  etc. :  0.  W.  Scand.  ender  'formerly, 
again',  Norw.  dial.  ender,  enders.  Only  in  W.  Scand.  and  English; 
see  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  8. 


^)  This  was,  no  doubt,  the  original  sense  in  tbe  two  examples  given 
by  Feiiberg:  plovskceret  dry^dr  fä  mej,  fä  let  and  kown9t  de  drut^. 
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M.  E.  eng  'meadow'  Cath.  Angl.  115,  N.  E.  dial.  ing  :  0.  W. 
Seand.  eng,  Swed.  äng,  Dan.  eng  (cognate  with  M.  Dn.  enck,  dat. 
engJ^  ^grasland,  bonwland,  veldt',  Verwijs  and  Verdam,  Mndl. 
Wb.;  cf.  Uhlenbeek,  P.  B.  B.  XXVI  p.  290). 

M.  E.  enkerly,  see  Dial.  Prov.  p.  21,  Flom  p.  39. 

M.  E.  erre,  arre  'a  wound,  scar'  E.  E.  Ps.,  Hamp.  Ps.,  Pr.  C, 
Wicl.  eto.  (only  in  northern  writers),  N.  E.  dial.  arr  :  0.  W.  Scand. 
err,  err,  Swed.  ärr,  Swed.  dial.  arr,  Dan.  ar;  cf.  Bagge  in  Fritzner's 
Dictionary  III  p.  1103,  Kluge,  K.  Z.  XXVI  p.  101  foot-note  1, 
Söderberg,  Forngntnisk  Ljndlära  p.  13  note  3,  Noreen,  Ark.  f. 
nord.  FiL  III  p.  14,  Hellquist  ibd.  IV  p.  291. 

M.  E.  erien  *to  incite,  nrge  on,  enconrage,  to  be  eager, 
prone'  Metr.  Hom.,  D.  Troy,  Pr.  P.,  Gaw.  and  Gol.,  N.  E.  dial. 
ert  'to  nrge  onward,  ineite'  :  0.  W.  Seand.  erta  'to  tannt,  tease', 
Swed.  dial.  erta  *to  tease '.^  The  alleged  0.  E.  erta  sb.  *in- 
citation'  on  the  Franks  casket  is  most  doabtfal  (Grienberger, 
ZfdPh.  XXXm  p.  416). 

M.  E.  efne,  evin,  euen  'ability,  nature,  materiar  A.  R.,  Hom. 
1 187,  Hom.  II 137,  P.  S.  157,  C.  M.  335  etc.  :  0.  W.  Scand.  efni 

m 

'material,  means,  fortnne,  ebance',  0.  Swed.  cempne  (<  cevne) 
'materiar,  Dan.  evne  *ability,  power*. 

M.  E.  farand  'pleasing,  handsome'  Gaw.,  A.  P.,  Barb.,  N.  E. 
diB,\.  farand,  farrand  in  combination  with  other  adj. 'fashioned, 
conditioned,  seeming',  also  'well-behaved,  decent,  becoming'  (E. 
D.  D.),  best  farand  man  'best  looking  man*  Pegge,  Derbicisms 
p.  21;  farantly  'orderly,  respectably'  :  O.W.  Scand.  fara  'to 
have  a  special  appearance',  illa  farandi  'ugly',  he^t  farandi 
'handsomest',  etc.  In  Dial.  Prov.  p.  8f.  I  have  assumed  the 
word  to  be  of  West  Seandinavian  introduction. 

Late  0.  E.  feola^a  Chr.  D.  1016,  M.  E.  felase,  (Slawe  (see 
N.  E.  D.),  N.  E.  fellow  :  0.  W.  Scand.  felagi,  0.  Swed.  fcelaghe. 
Cf.  Steenskrup,  Danelag  p.  296,  Kluge,  Grundr.^  I  p.  933,  Kluge- 
Lutz  8.  V.  fellow. 

M.  E.  feien  'to  hide'  M.  H.,  A.  P.,  D.  Arth.,  Townl.  Myst., 
N.  E.  dial.  feal  'to  hide,  conceal'  (Irel.,  Nhb.,  Cam.,  Dur.,  Wm., 


>)  Swed.  reta  'to  taant,  tease'  does  not  show  metathesis  from  ertüf 
ES  18  aisamed  by  Flom,  Scand.  Influence  on  Southern  Lowland  Scotch 
p.  25,  bat  ifl  identical  with  0.  W.  Scand.  rexta^  Germ,  reizen. 

8tttdi«n  s.  tngl.  PhU.  XI.  2 
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Yksh.,  Lancsh.,  Chsh.)  :  0.  W.  Scand.  fela,  0.  Swed.  fiosila  'to 
hide\  0.  E.  ftolan  'to  stick  fast,  to  reaeh,  enter,  attain'  seems 
to  be  equivalent  in  form,  bat  the  different  sense  shows  that  it 
is  not  the  origin  of  the  M.  E.  word.  Sievers,  Ags.  Gr.^  §218,1, 
387  Anm.  4  translates  0.  E.  feolan  with  'verbergen',  but  I  know 
no  nse  of  the  word  in  which  such  a  sense  is  certain. 

M.  E.  file  'a  worthless  person  (male  or  female);  a  rascal' 
C.  M.,  Hav.,  R.  Br.  Chron. :  0.  W.  Seand.  fyla,  mannfyla  'oUjection- 
able  person*  (cf.  Swed.  dial.  fyle  *mob,  worthless  people^.  The 
Scand.  word  is  a  deriv.  of  the  adj.  0.  W.  Scand.  füll  'objection- 
able,  loathsome,  ugly',  Swed.,  Dan.  ful  (=  N.  E.  foul),  Bradley, 
N.  E.  D.,  thinks  the  word  may  be  a  variant  form  of  vile  nsed  ab- 
solutely.  I  think  my  explanation  solves  all  difficnlties.  Besides, 
the  northern  occnrrence  of  the  word  (also  in  N.  E.  dialects)  points 
to  Scand.  origin.  The  expression  that  fUle  füe,  Hav.  2499, 
snggests  connexion  with  the  adj.  foul 

0.  E.  fylc{i)an  'collect,  marshal  (army)'  Chron.  1066  :  0.  W. 
Scand.  fyllya  'to  arrange  the  troops  before  a  battle',  0.  Swed. 
fylMa  vb.  (not  quite  snre),  fylhning  sb. 

M.  E.  Hütten,  fluten  'to  flit,  carry,  migrate'  Orrm.,  Marh., 
A.  R,  Pr.  P.  etc.  :  0.  W.  Scand.  ftytja,  0.  Swed.  flytia,  Dan. 
flytte  'to  remove'.  Cf.  Brate,  P.  B.  B.  X  p.  41,  and  above  p.  184 
foot-note.    The  word  occnrs  only  in  Scand.  and  English. 

M.  E.  fri^senn  'to  calumniate'  Orrm.,  frie  Hav.  1998,  M.  E. 
freies  (for  fneUs?)  'blameless'  A.  P.  1431  :  0.  W.  Scand. /f^a 
'to  defy,  challenge,  tannt',  fryjuUmst  'blamelessiy'.  See  above 
p.  117. 

M.  E.  fro^e  sb.  'froth',  froren  vb.  See  above  p.  162,  191. 
Only  in  English  and  Scandinavian. 

M.  E.  gälte  'a  boar  or  bog'  D.  Arth.  1101,  Alex.  (Sk.)  4743, 
Wr.  Voc.  669, 35,  Pr.  P.  185,  N.  E.  dial.  galt  'a  boar,  pig,  bog' 
:  0.  W.  Scand.  ggUrj  0.  Swed.  galter,  Dan.  galt  'boar,  male 
pig\  Related  words  are  to  be  found  in  all  Teatonic  langnages; 
bat  none  exactly  corresponding  to  those  here  mentioned  as  to 
sense  and  formation  is  foand  oatside  Scand.  and  English. 
0.  H.  6.  gdUa,  the  word  nearest  akin,  means  sucula. 

M.  E.  gute  'sow'  Wr.  Voc.  669, 36,  Pr.  P.  194,  N.  E.  dial.  gilt 
'a  yoang  sow'  :  0.  W.  Scand.  gylta,  gyltr,  0.  Swed.  gyUa,  0.  Dan. 
gylt(B.    0.  E.  gilte  (Wr.  Voc  119, 35)  is  probably  from  a  base 
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*gaUiö'  (ef.  M.  E.  ^elte  above  p.  150  foot-note)  and,  in  this 
ease,  is  not  the  souree  of  the  M.  E.  gute,  as  its  Anglian  corre- 
spondence  wonld  have  been  0.  E.  *^elte.  Cf.  Björkman,  Areh. 
CI  p.  394  foot-note  3. 

M.  E.  gymbure,  gymbyre  ^gargia,  bidua,  young  sheep'  Wr. 
Voc.  638, 36,  698, 23,  N.  E.  diaL  gimmer,  gimmel  'a  yonng  female 
sheep'  :  0.  W.  Seand.  gymbül  Mamb',  gymbr  ^ yonng  female 
sheep*,  Dan.  gimmerlam,  Swed.  dial.  giniber,  gimmer  ^young 
female  sheep'.  The  Scand.  forma  in  y  which  represent  the 
ablant  u  have  prevented  me  from  treating  the  word  in  the 
preeeding  ehapter.    Still  Seand.  origin  is  nnmistakable. 

M.  E.  glam  'noise'  Gaw.,  A.  P.,  Alex.  (Sk.)  5504,  N.  E.  dial. 
glam  ^noise'  :  W.  Scand.  glam,  glomm  'noise',  0.  Swed.,  Dan. 
glam,    Only  in  English  and  Scandinavian. 

M.  E.  golf  ^heap  of  sheaves'  Pr.  P.  202,  goUen  ^to  Stack 
corn'  Pr.  P.  202  (cf  Palsgrave:  goulfe  of  come,  so  moche  as 
mag  h/e  heiwene  two  postes,  otherwyse  a  haye\  N.  E.  dial.  goaf 
(Yksh.,  Lincsh.,  Nhp.  e.  Angl.)  'a  rick  of  corn  or  hay,  laid  up 
in  a  bam',  goave  (Ldncsh.,  e.  Angl.)  ^to  lay  np  corn  in  a  barn': 
Norw.  dial.  goh)  'the  Space  between  two  posts  in  a  rack  for 
drying  com  (called  a  "hesja"),  containing  abont  a  cart-load 
of  com,  partition  of  a  barn'  (Aasen,  Ross),  Swed.  dial.  goh, 
Dan.  dial.  gulv  'part  of  a  barn  where  the  nnthreshed  corn  is 
put'.    Cf.  L.  G.  gulf  'Scheunenfach'  (Doornk.  Koolm.). 

M.  E.  greSy  gers,  gris,  girs  Orrm.,  Gen.  and  Ex.,  C.  M., 
Hav.,  Gaw.,  Gh.,  Hamp.  Ps.,  Barb.,  Pr.  P.  etc. :  Swed.  gras,  Dan. 
grcBS.    See  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  24  and  foot-note. 

M.  E.  grim  sb.  'grime,  smut,  soot'  Hav.  2497,  *)  grlmen  vb. 
'fascare,  fuliginare',  quotation  in  N.  E.  D.  of  A.  D.  1470,  Cath. 
Angl^  N.  E.  and  dial.  grime  'soot' :  0.  Dan.  grim  sb.  'soot',  grimce 
vb.  'to  Cover  with  grime,  to  blacken',  Swed.  dial.  grima  'spot 
or  smut  on  the  face',  Norw.  dial.  grima  'strcak  of  soot  in  the 
face'.  But  cf.  M.  Du.  grimen  'zwart  maken,  bevnilen,  bezoedelen', 
Flemish  grijm,  grijmsel  'z wartsei  van  rook'. 

M.  E.  gris  'a  pig,  esp.  a  young  pig,  a  sucking  pig'  MSS.  of 

*)  The  combination  of  the  word  with  göre  (:  «ö  it  were  gnm  or 
g&re)  shows  the  word  to  have  been  identical  with  N.  E.  grime.  N.  £.  D. 
does  not  mention  this  passage,  the  oldest  use  of  the  word  given  there 
beiig  of  A.  D.  1470. 

2* 
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A.  R.  (Morton's  text  has  pigges\  Wr.  Voc,  Langl.  P.  PL,  Av.  Arth., 
L.  C.  C,  Pr.  P.,  N.  E.  dial.  grise,  grice  :  0.  W.  Scand.  gtiss,  Swed., 
Dan.  gris  'a  pig'. 

0.  E.,  M.  E.  griff  ^peace,  truce',  see  p.  163. 

M.  E.  {on)grüfe  *  face  do  wnwards ,  in  a  prone  position '  Sc. 
Troy-bk,  Ch.,  D.  Arth.,  Rom.  Rose,  see  N.  E.  D.  :  0.  W.  Scand. 
d  grüfu,  0.  Dan.  pä  gruv,  Swed.  dial.  gruva,  ä  gruve  *grovelling'. 
Der.  M.  E.  groveling,  groveling(e)s  adv.  See  N.  E.  D.,  Morris, 
Trans.  Philol.  Soc.  1862-63  p.  88  ff.  This  adv.  may  be  an 
adoptation  of  0.  Dan.  gru{y)liggende  4iggende  nassgrus',  the 
latter  part  having  been  by  way  of  populär  etymology  trans- 
formed  into  the  E.  suff.  -ling,  -ling{e)s  {-long,  'long{e)s)j  eon- 
eerning  the  etyra.  of  which  see  Ehrismann,  P.  B.  B.  XVIII  p.  233. 

M.  E.  gul(l),  *gol-  'yellow,  pale',  gulnes,  golnes  ^paleness', 
gulsought,  golsoght  *jaundiee'  (see  p.  176)  Ev.  Nie.  in  Arch. 
LIII 392,  E.  E.  Ps.,  Trev.,  Cath.  Angl. :  O.W. Scand. gulr,  O.Swed. 
gol,  gul,  Swed.,  Dan.  gut.  I  sappose  the  same  Scand.  adj.  still 
surrives  in  the  dial.  of  Camberland  where  we  find  a  sb.  gull 
or  yellow  gull  meaning  the  plant  Chrysantemnm  segetum  (see 
Prevost,  A  Glossary  of  the  Dial.  of  Camberland). 

M.  E.  Jiagherr,  ha^er,  hawur  'skilful,  apt,  clever,  dexterous' 
Orrm.,  A.  R.,  Pol.  Songs.  (Camd.)  155,  Gaw.,  ha^herrle^^h 
*dexterity,  skiir,  ha^heli^,  ha^helike  adv.  *properly*  Orrm.,  ha^- 
herliche,  hßs{h)erlike  adv.  'aptly,  skilfully'  Orrm.,  A.  P.  :  0.  W. 
Scand.  hagr  ^handy,  skilful',  hagleiJcr  ^skill  in  handicraft', 
hagliga  *skilfully,  handily,  conveniently',  hagligr  'handy,  skil- 
ful', 0.  Swed.  hagher,    Cf.  above  p.  17  and  foot-note  2. 

0.  E.  hamole,  hamele  sb.  *oar-thong,  row-lock* :  0.  W.  Scand. 
hamla  ^an  oar-loop  made  of  a  strop  or  withe  fastened  to  the 
thole-pin\    Cf.  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  9. 

M.  E.  Ihank  'a  circular  coil  or  loop  of  anything  flexible,  a 
loop  of  string,  wire  or  the  like,  used  to  fasten  things  together', 
Quotation  in  N.  E.  D.  of  A.  D.  1388,  Cath.  Angl,  hanJcen  vb.  ^to 
fasten  by  a  loop'  Lag;.,  C.  M.,  WicL,  N.  E.  dial.  hanh  sb.  and  vb. 
:  0.  W.  Scand.  hgnk  sb.,  hanka  vb.,  0.  Swed.  hank,  Dan.  hank. 
Only  in  Scand.  and  English.  Jessen,  Et.  Ordb.  s.  v.  Hank  gives 
a  L.  Germ,  hank,  henk  *  woran  oder  womit  man  etwas  hängt', 
which  is,  however,  unconnected. 

M.  E.  hap  sb.  'ehance  or  good  fortune,  accidenee,  happening^ 
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Lag.,  Kath.,  JuL,  R  GL,  C.  M.,  Gow.,  B.  Br.  Chr.,  Pr.  P.  etc.,  kappen 
vb.  'to  come  abont,  happen'  Alis.,  Ch.,  Langl.  P.  PL  etc.,  haply 
adv.  ^perhapg,  by  chance'  Lang.  P.  PL,  happenen  vb.  *to  come 
to  pass,  to  occur  etc.'  A.  P.,  C.  M.,  D.  Troy,  Alex.  (Sk.)  etc., 
happen  adj.  'fortunate'  A.  P.,  Gaw.,  happily  adv.  in  a  happy 
manner'  Langl.  P.  PU  Will.  Pari.,  happi  adj.  Hamp.  Pr.  C,  C.  M., 
Barb.  Hr.,  Pr.  P.  etc.,  see  N.  E.  D.:  0.  W.  Scand.  Äopjp  'good 
luck',  heppinn  *locky',  Swed.  dial.  happ  'good  luck',  happa  'to 
come  abont,  happen',  0.  Dan.  hap  adj.  'fortunate',  happelig 
'fortnnate',  happe  'to  obtain  unexpectedly'.  0.  E.  ^ehcep,  -lic 
'eonvenient',  ^ehceplicnes  f.  'convenience'  are  from  the  same 
root,  bnt  are  not  the  source  of  the  M.  E.  words,  which  are 
nndonbtedly  borrowed  from  Scand. 

M.  E.  {hath  adj.,  very  doubtfal,  see  N.  E.  D.  V  p.  117),  häff- 
ful  'scornfnl',  h(ßj>eli^,  h?J>elich  'contemptaons',  höBj)en,  h^en 
'to  mock,  scorn',  h(ßj)inng,  hfping  'scorn,  derision'.  See  above 
p.  90, 163,  N.  E.  D.  V  p.  258. 

M.  E.  haver,  havyr  'oats'  Langl.  P.  PL,  A.  VII  269  (MS.  U. 
hauir  edke\  Langl.  P.  PL,  B.  VI  284  (hauer  cdke\  Wr.  Voc.  726, 19, 
Cath.  AngL,  N.  E.  dial.  haver  :  0.  W.  Scand.  hafri,  0.  Swed.  hafre, 
Dan.  havre. 

M.  E.  heming  'part  of  the  skin  of  a  deer'  Trist  476  :  0.  W. 
Scand.  hemingr  'the  skin  of  the  shanks  of  an  animal'.  The 
Word  does  not  seem  to  occur  in  E.  Scand.  Cf.  Björkman,  Dial. 
Prov.  p.  10. 

M.  E.  hcemes,  hemes,  harnes  'brains',  Sax.  Chr.  1137,  Hav,, 
Gaw.,  A.  P.,  Min.,  Barb.,  Townl.  Myst.,  Pr.  P.,  Wr.  Voc.  635,  ii, 
Cath.  AngL  etc.,  N.  E.  dial.  harns  'brains',  comp.  M.  E.  hame-panne 
'skull'  Hav.,  Rieh.  Coeur  de  Lion,  D.  Troy,  Hamp.,  Wr.  Voc. 
675,  j,  N.  E.  dial.  harn-pan  :  0.  W.  Scand.  Marni,  0.  Swed.  hicerne, 
Dan.  hjeme. 

M.  E.  he]>en{n)  adv.  'hence'  :  0.  W.  Scand.  heffan,  0.  Swed, 
hcepan.    See  p.  163. 

M.  E.  hevenen  vb.  'avenge'  M.  H.  XVI,  D.  Troy  2082, 
hevening  sb.  'vengeance'  York  XXXII  284,  M.  S.  in  Halliw. 
p.  447  :  0.  W.  Scand.  hefna,  0.  Swed.  hcempna  (<  *kcefna),  Dan. 
hevne  'to  avenge'. 

M.  E.  hittan  'come  upon,  find'  Chr.  1066,  M.  E.  hiUen  'hit, 
fall  upon,  touch'  Laj.,  M.  S.  of  A.  R,  Langl.  B.,  A.  P.,  Pr.  P.  etc. 
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:  0.  W.  Scand.,  0.  Swed.  Mtta,  Dan.  hitte  'to  fall  opon,  find, 
meet*. 

M.  E.  höf,  hGve  sb.^^measnre,  moderation'  Orrm.,  C.  M., 
Hamp.,  Pr.  C,  hüfUBs,  höfles  Orrm.,  A.  R^  Marh.  :  0.  W.  Scand. 
höf,  0.  Swed.  höf  'moderation'. 

0.  E.  husbonda,  -bunda,  M.  E.  htisbonde  ab.  ^the  maater  of 
a  house,  a  man  joined  to  a  woman  by  marriage;  cultiyator,  tiller, 
hüsbandman,  etc.',  M.  E.  hushanden  yb.  'to  tili  the  gronnd,  to 
caltivate  etc/  (see  N.  E.  D.)  :  0.  W.  Scand.  hüsbondi  ^honse- 
master,  hnsband\  0.  Swed.  husbonde  'honse-master',  0.  Dan. 
hüsbonde  'master  of  a  honse,  hnsband'.  Cf.  0.  E.  bonda,  M.  E. 
bönde  above  p.  205. 

0.  E.,  M.  E.  hüscarl  ^  a  member  of  the  body-gnard  or  honse- 
hold  troopa  of  a  king  or  noble'  :  0.  W.  Scand.  hüskarl.  Cf. 
Carl  p.  141  foot-note  8. 

0.  E.,  M.  £.  husüng  'an  aaaembly  for  deliberatiye  pnrpoaea, 
a  conrt  beld  in  tbe  Gnildhall  of  London'  Chron.  1012,  Lag.  eto. 
:  0.  W.  Scand.  huaping  'a  eonnael  or  meeting'.  See  Steenatr. 
p.  175—180,  A.  Bugge,  De  Norake  Byera  Selvatyre  p.  103,  N.E.D. 

M.  E.  immess  adv.  'yarionaly'  Orrm.  :  0.  W.  Scand.  ymiss 
'altemate,  varioua',  0.  Swed.  emse,  Aa  for  the  mm,  aee  BjOrk- 
man,  Dial.  Prov.  p.  12  (foot-note  to  p.  11),  p.  28. 

M.  E.  ipen  adj.  'diligent',  ipenU  adv.,  Scotch  iihandhf  etc., 
Flom  p.  49  :  0.  W.  Scand.  iöinn,  0.  Swed.  i^tn.   Cf.  aboye  p.  163. 

M.  E.  calf  'calf  of  the  leg'  Pr.  P.,  Ch.  :  0.  W.  Scand.  Ä»Z/i, 
'the  calf  of  the  leg',  Swed.  dial.  (6en)iato  (Rietz). 

0.  E.  cedllian  'to  ahont'  Byrhtn,,  M.  E.  calUn  'to  call'  Marb., 
Gen.  and  Ex.,  Beat.,  Hav.,  C.  M.,  A.  P.,  Barb.  Br.  etc.  (not  in 
the  Orrm.),  caUe  ab.  C.  M.  :  0.  W.  Scand.,  0.  Swed.  TcdUa,  Dan. 
halle  (=  0.  H.  6.  hüUn  '  aprechen,  achwatzen ',  M.  L.  6.  hallen 
'aprechen,  aich  unterreden',  Dntch  Ä;aUen).  h  ia  no  teatofloan 
(aee  p.  141  foot-note  3),  bnt  in  Kentiah  and  other  aonthem 
dialecta  we  shoald,  if  the  word  had  occurred  there  in  0.  E.  as  a 
uative  word,  have  to  expect  the  form  *cJiallen,  aa  ia  proved 
by  Kent.  chalf,  chäld,  chdlh  and  by  the  analogy  of  M.  E.  ^aüe 
'bile'  Vicea  and  Virtnea,  Arth.  and  Merl.*)    The  word  waa 


^)  Concenimg  the  0.  E.  development  of  West  Teut.  a  before  ü  or 
2  -f-cons.,  See  Bfilbrin^^,  Altengl.  Elementarbuch  §  184,  and  eonceming  the 
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originally  northern,  whieh  faot  pointa  to  Seand.  origin.  The 
0.  E.  spelÜDg  cmllian  (Byrbtn.)  ig  dne  to  the  W.  Sax.  ortho- 
graphy  and  does  not  prove  the  existance  of  a  natiye  ^'broken" 
fonn ,  which  wonld  have  giyen  M.  £.  ehalten.  0.  £.  -caüa  in 
the  Compound  hüde-caUa  'warherald'  Exod.  is  presnmably  a 
natiye  word. 

0.  £.  carl'fugol,  carl-inan,  huscarl  Klage,  Grnndr.^  I  p.  932, 
Steenstr.  p.  96,  M.  E.  carl  ^a  man',  kerling  'old  woman'  G.  M. 
ete^  see  N.  E.  D.  and  p.  140;  the  native  form  shows  another 
ablant  :  0.  E.  ceorl,  N.  E.  churl 

M.  E.  carpen  vb.  ^to  speak,  talk',  carp  ab.  ^talk'  Hom.  1 287, 
C.  M^  A.  R,  Wyel.,  Gh.,  Langl.  P.  PL  B.  etc.,  N.  E.  dial.  carp 
'to  talk'  :  0.  W.  Scand.  Jcarp  n.  'boasting,  bragging',  Swed.  dial. 
JciMrpa  yb.  'to  boast,  brag'.    Gf.  aboye  p.  141,  foot-note  3. 

M.  E.  casten,  see  p.  142.  Only  in  Scand.  and  English,  as 
North  Fries,  kastin  (Oatzen)  is,  no  donbt,  the  Danish  word. 

N.  E.  dial.  keld  'a  spring' :  0.  W.  Scand.  kelda,  0.  Dan.  kelde, 
Swed.  käüa.    Gf.  p.  141  foot-note  3. 

M.  E.  kei  'flesh'  aboye  p.  142.  Scand.  origin  is  also  made 
likely  by  the  fact  that  the  word  is  only  fonnd  in  Seand.  and 
Engliih. 

M.  E.  deg  Gath.  Angl.,  N.  E.  dial.  cleg  'a  horse-fly,  gadfly' 
:  0.  W.  Scand.  kleggi,  Swed.  dial.  klägg,  Dan.  klceg  *a  gadfly'. 
Cf.  aboye  p.  36  foot-note.  M.  E.  dag  *to  bedaub',  dagged  'sticky' 
Alex.  (Sk.)  5427  (see  N.  E.  D.),  N.  E.  dial.  dag  *to  stick,  cause 
to  adhere'  (E.  D.  D.)  is,  no  donbt,  a  related  word  of  Scand. 
origin;  cf  Dan.  klagge  'sticky  mud',  (Dansk  Ordbog)  Mceg  *loam, 
elay'  (Jessen,  Dansk  Etym.  Ordb.). 

M.  E.  dint  'a  hard  or  flinty  rock'  G.  M.,  Alex.  (Sk.) :  0.  W. 
Scand.  klettr  *rock'  {<*klintaR),  Dan.,  Swed.  Mint  'rock'. 

0.  E.  cnearr  'small  warship'  Ghr.  :  0.  W.  Scand.  kuQrr,  0. 
Dan.  knarr  (Kaikar).  See  Kluge,  Grundr.^  I  p.  932.  ea  is  due 
to  the  influence  of  the  West-Saxon  orthography. 

M.  E.  craulen,  creulen  'to  crawl'  G.  M.  :  0.  W.  Scand.  krafla, 
Swed.  krafla,  Dan.  kravU,  Swed.  dial.  krävla  'to  crawl'  (Hellquist, 
Ark.  f.  Nord.  fil.  XIV  p.  45).    Gf  aboye  p.  76.    The  phonology 


development  of  0.  £.  ^,  c  before  0.  £.  all,  call  etc.,  see  Bülbring  §  492 
Anm.  1  and  §  493  Anm. 
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of  the  by-forms  croulen,  crulen  (in  MSS.  of  C.  M.)  is  somewhat 
obscnre.  creulen  is  from  a  Scand.  groandform  *Jcr^fla  (=  Swed. 
dial.  hrävla),  croulen  my  be  from  crau{e)len]  cf.  M.  E.  gowl, 
govel,  novit,  noule  above  p.  77,  foot-note  1. 

M.  E.  crike  ^a  narrow  recess  or  inlet  in  the  coast-line  of 
the  sea;  an  armlet  of  the  sea,  a  eleft  in  the  face  of  a  rock, 
crack,  fissare,  the  anal  cleft,  rima  podicis'  Gen.  and  Ex.,  Hav., 
Ch.,  Pr.  P.,  Barb.  Br.  :  0.  W.  Scand.  Jcriki  *crack,  nook',  handar- 
hriki  'the  armpit',  Swed.  dial.  hnk  'bend,  nook,  small  meadow, 
small  creek  or  bay',  annkrik,  ärmkrik  *the  armpit',  ögonkrek 
'the  Corner  of  the  eye',  0.  Dan.  laarkrig  'the  groin'.  As  in 
Scand.  the  word  is  often  nsed  of  parts  of  the  body,  the  Scand. 
origin  of  crike  'rima  podicis'  Hav.  2450  (:  and  caste  him  on  a 
scabbed  mere,  his  nese  went  unto  the  crike  :  so  leiden  he  pat 
ßlle  swike)  is  nnmistakable.  The  M.  E.  localization  of  the  word 
favors  the  Scand.  origin  also  in  the  other  senses.  Late  M.  E. 
crek  (see  N.  E.  D.)  may  be  from  Datch  kreek  'creek,  bay'. 
Another  explanation  is  given  by  Lnick,  Unters,  p.  289. 

N.  E.  cow  vb.  'to  depress  with  fear,  to  oppress  with  habitaal 
timidity'  :  0.  W.  Scand.  küga  'to  compel,  oppress',  Dan.  kue, 
Swed.  kufva  (<  0.  Swed.  *kugha).  I  give  this  nnmistakable 
loan-word  here,  althoagh  it  is  not  recorded  in  M.  E. 

M.  E.  ctvle  'heifer'  Wr.  Voc.  698, 13, 15  :  0.  W.  Scand.  kviga, 
Swed.  kviga,  Dan.  kvie. 

M.  E.  la])e  sb.  'bam'  :  0.  W.  Scand.  hlaffa,  0.  Swed.  lapa, 
See  above  p.  164.    Scand.  origin  is  not  to  be  donbted. 

M.  E.  leg  sb.  'leg,  tibia'  La^.  B.,  R.  GL,  Alis.,  Gh.,  A.  P. 
:  0.  W.  Scand.  leggr  (gen.  leggjar)^  0.  Swed.  lasgger,  Dan.  lasg, 
The  etymology  of  the  Scand.  word  is  given  by  Lidön,  P.  B.  B. 
XV  p.  517,  Bezz.,  Beitr.  XXI  p.  94.  If  the  word  were  native, 
we  should  have  the  right  to  expect  to  find  a  form  *ledge  in 
Mod.  Engl,  or  in  some  E.  dialeci    Cf.  above  p.  156  f. 

M.  E.  lOBte,  Ute  'looks,  behaviour,  etc.',  see  above  p.  91. 

M.  E.  Ung  'ling,  heather'  Anc.  Metr.  Tales,  ed.  Hartshorne 
p.  189,  Sir  Degr.  336,  Pr.  P.  305  :  0.  W.  Sand,  lyng,  Swed. 
Ijung  {<  *lingw-)^  DB,n^lyng. 

M.  E.  lid  '  fleet,  help  etc.',  see  p.  164. 

M.  E.  hghe,  lowe  sb.  'fire'  Orrm.,  M.  S.  of  A.  R.,  Gen.  and 
Ex.,  Pr.  C.,  Pr.  P.  etc.,  hwen  vb.  'to  flame'  Gaw.,  Sir  Degr., 
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Alex.,  Pr.  P.,  N.  E.  dial.  lowe  :  0.  W.  Scand.  logi  sb.,  0.  Swed. 
lughi,  loghi  gb.,  lugha,  logha  vb.,  Swed.  läge,  Idga  sb.,  Idga  vb., 
Dan.  lue  ßb.,  vb.  Cf,  Znpitza,  Arch.  LXXVI  p.  211,  Gerken 
p.  44,  Brate  p.  50. 

M.  E.  löve  'band,  palm'  A.  P.,  Alex.,  Townl.,  N.  E.  dial.  loof 
(Northern)  'palm  of  the  band'.  Wall  p.  111  :  0.  W.  Scand.  16 fi, 
0.  Swed.  Ufve  *the  flat  of  the  band'  (=  Goth.  löfa). 

M.  E.  luggen  'to  lug,  drag*,  to  luggen  *drag  abont'  Gow., 
Dep.  R.,  Langl  P.  PL,  Lidg.  :  Norw.  dial,  Swed.  lugga  'to  pnll 
the  bair  of.    Cf.  Storm,  E.  Pb.^  I  p.  515. 

M.  E.  lund  'natare,  disposition'  Orrm.  7038  :  0.  W.  Scand. 
lund  'natare,  disposition',  0.  Swed.  lund,  Dan.  {nogen)lunde, 
(ingen)lunde, 

M.  E.  meoc,  mek  'meek'  Orrm.,  Kath.,  Jal.,  Marb.,  A.  R, 
R,  GL,  Hav.,  Pr.  C.  etc.,  meoken,  meken  'render  meek'  Orrm., 
A.  R.,  A.  P,  Pr.  P  etc.  :  0.  W.  Scand.  mjükr  'soft,  meek',  0. 
Swed.  miüker,  Dan.  myg  (<  *miuk-)^  related  to  Gotb.  müka- 
(mödei)  'Sanftmut'. 

M.  E.  midding  'midding,  dungbill'  Pall.  I  750,  Pr.  C.  628, 
Townl.  30;  Dan.  medding  ^  AnnghilV  <*mykdyngja]  cf.  0.  W. 
Scand.  mykr,  myki  'düng,  manure',  dyngja  sb.  'beap',  0.  Swed. 
myk  in  the  Compound  neta  myk  'muck  of  cattle\  dyngia  'heap, 
dnnghiir. 

M.  E.  mcyrknen  'to  rot'  A.  P.  II  407  :  0.  W.  Scand.  nwrkna, 
Swed.  murkna. 

M.  E.  neve  'fist'  Perc,  Hav.,  A.  P,  D.  Troy.,  Barb.,  Flor., 
York.,  N.  D.  dial.  neaf,  neave  :  0.  W.  Scand.  hnefi,  0.  Swed. 
n(evi,  0.  Dan.  ncBve, 

M.  E.  ntten  'to  deny'  L.  H.  R.  121,  C.  M.  883,  Barb.,  Alex. 
(Sk.)  1460  :  0.  W.  Scand.  ntta  'to  deny'. 

0.  E.,  M.  E.  nlding  'infamous  man,  villain'  is,  no  donbt, 
from  the  Scand.  nlöingr  in  common  use  in  all  0.  Scand. 
langnages.    Cf.  above  p.  164. 

0.  E.  norrene  '  Norwegean '  Chr.  1066  :  0.  W.  Scand.  norränn 
<  nordr&nn,    Cf.  Kluge,  Grundr.^  I  p.  934. 

M.  E.  nütten,  nuten  'use,  enjoy'  Orrm.,  A.  R.,  Hav.  etc. 
:  0.  W.  Scand.  nytja  'mulgere',  0.  Swed.  nytia  'use,  enjoy\ 
Cf.  Brate,  P.  B.  B.  p.  585. 

M.  E.  olm  'cruel,  fierce'  Horstmann,  Samml.  ae.  Leg.  p.  152 
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:  0.  W.  Scand.  olmr  ^tilbeielig  til  fiendligt  Overfald',  Norw.  dial. 
oJm  ^hidsig,  arrig',  Dan.  olm,  Swed.  diaL  olm  (Riete  p.  484). 
The  Word  is  probably  eonnected  with  Gotb.  tvulan  ^fdeden^ 
(cf.  Jessen,  Dansk  et.  Ordb.  p.  176),  and  if  this  be  right,  it 
belongs  to  the  class  of  words  treated  above  p.  177  £r. 

M.  E.  omen  'warm,  enrage;  droop,  sink,  shrink'  D.  Troy 
(constantly  written  ournen)  ^  :  0.  W.  Seand.  oma  *to  warm,  make 
warm,  to  grow  bot',  omash  'to  become  warm,  touehed',  0.  Swed. 
oma,  urna,  Swed.  dial.  oma  'taga  värme,  blifva  nnken  (om  säd), 
komma  sig  efter  sjnkdom  eller  svimning  ete.'  (Rietz  p.  489, 
Lindgren,  Bartr.  p.  112). 

0.  E.,  M.  E.  orreste  Chr.  1096,  Orrm.  (Kluge,  Grundr.«  I 
p.  934,  Steenstrup  p.  226  f.,  Brate  p.  52)  :  0.  W.  Seand.  orrosta, 
0.  Swed.  orasta,  oresta,  orcesta, 

M.  E.  rad{d),  red  'afraid'  Orrm.,  Gaw.,  A.  P.,  Alex.  (Sk.) 
etc. :  0.  W.  Scand.  hrdkddr  (p.  pple  of  hrdeÖa  'to  frighten'),  Swed. 
rädd,  Dan.  r(jed.    Cf.  Brate  p.  53. 

M.  E.  rip  'peat-basket'  Hav.  893,  (dat.  rippe,  rime-word 
hippe)  :  0.  W.  Scand.  Änp  'Kurv,  Klevkurv,  som  anvendes  ved 
F0r8el  af  noget  paa  Hestery ggen '. 

M.  E.  rös  sb.  'praise'  Orrm.,  C.  M.,  Gaw.,  H.  S.,  rüsen  vb. 
*to  praise,  glorify'  Orrm.,  C.  M.,  A.  P.,  M.  H.,  Pr.  C,  Townl.,  N.  E. 
dial.  reoiise,  rose  etc.  'to  praise*  Wall  p.  115,  Flom  p.  58  :  O.W. 
Scand.  hros  sb.  'praise*,  hrösa  'to  praise',  0.  Swed.  rös  sb., 
rosa  vb.,  Dan.  ros  sb.,  rose  vb. 

M.  E.  roten  'rotten,  putrid*  M.  S.  of  A.  R.,  Langl.  P.  PL,  Cb., 
De  Erk.,  H.  S.  :  0.  W.  Scand.  rotinn,  0.  Swed.  rutin,  0.  Dan. 
roten,  Cf.  the  native  0.  E.  rotian,  M.  E.  rotien,  roten  vb., 
p.  pple  roted  'to  rot,  become  putrid'  (=  O.H.Germ,  rojsm, 
M.  L.  G.  roten  etc.).  Concerning  the  relatiouship  between  N.  E. 
rot  and  rotten  see  Luick,  Arch.  CXI  p.  54. 

M.  E.  rugged  adj.  'rogged*  Ar.  and  Merl.  1501,  Pr.  P.  439, 
ruggi  'hairy'  Ch.,  Pall,  N.  E.  rüg  etc. :  0.  Swed.  ruggoter  'rugosus, 
tuberosus  *,  Swed.  dial.  rugget,  Swed.  ruggig,  Norw.  dial.  rtigga 
'a  rng  of  rough  cloth';  see  above  p.  35,  foot-note  2. 

M.  E.  same  a^.  'same'  Orrm.,   LangL  P.  PL,   Barb.  etc. 


*)  Perhaps  the  M.  E.  form  was  rather  ümen-^  cf.  0.  Swed.  wma,  Ryd- 
qvist  VI  p.  489. 
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:  0.  W.  Seand.  enn  samt  'fhe  same^  Swed.,  Dan.  den  samme. 
Gf.  Zapitsa  in  Koeh's  Gramm.  II  §336,  Sehleieh,  Arch.  CI 
p.  425.  The  M.  K  word  cannot  be  from  0.  £.  sam  . . .  saai 
*whether . . .  or',  0.  E.  swä  same  'similarly,  also'  or  from  0.  E. 
Mimen  ^together'.  The  latter,  only  foand  in  late  NorthnmbriaD, 
may,  as  well  as  M.  E.  samen  ^together'  (Omn.,  Hav.,  Gen.  and 
Ex.  ete.),  be  from  0.  W.  Scand.,  0.  Swed.  saman,  0.  Dan.  samen. 

M.  £.  seme  'befitting,  decent'  Gaw.,  A.  F.,  semeQich),  $eme{li) 
'»eemly'  Gen.  and  Ex.,  Gaw.,  A.  P.  II  816,  Cb.,  Alex.  (Sk.), 
Pr.  P.  ete.,  sümlieh  ^proper,  right'  A.  R  94,  semen  ^to  befit,  be 
beeoming,  soit,  seem'  Laj.,  Omn.,  Hav.,  LaDgl.  P.  PI.,  Alex.  (Sk.) 
ete. :  0.  W.  Seand.  s&mi  ab.  'honour',  sömr  'beeoming,  fit',  s&mi- 
Ugr  *beeomiDg',  s&ma  ^to  hononr,  to  bear  witb,  snbmit,  eonform 
to',  Dan.  semme  sig  *to  be  fit,  to  beeome',  semmelig  'fit,  deeent, 
beeoming'  (ef.  Jessen,  Dansk  et.  Ordb.).  0.  E.  seman  meant 
'to  bring  to  an  agreement,  settle,  satisfy,  arbitrato'  (ef.  0.  E. 
s(hn  f.  ^eoneord,  reeoneiliation ',  ^es(Hn  'nnanimous,  reeoDciled') 
and  is  not  tbe  sonree  of  the  M.  E.  word. 

M.  E.  an  slante,  on  slonte,  oslcmte,  aslonte  'aslant,  in  a  slanting 
or  sloping  direetion'  C.  M.,  Trevisa,  D.  Arth.,  Pr.  P.,  N.  E.  slant 
'to  slope',  M.  E.  slenten  'glide,  fall,  slope'  Hall.  711,  Am.  and 
Amil.  2279,  Gaw.  :  Norw.  dial.  slenta  'to  slope'  (Ross),  Swed. 
slant  adj.  'slippery',  Dan.  dial.  slante  'to  stagger'  (Molb.,  Dial.- 
Lex.),  Swed.  dial.  slänta  'to  glide',  also  'ge  ett  slag,  som  lätt 
halkar  förbi'.  The  form  slonte  need  not  uecessarily  contain  an 
original  a  as  there  are  forms  with  the  ablaut  u  in  Seand.  e,  g. 
Dan.  dial.  slunt  'en  Vogns  slingrende  Bevsegelse,  foraarsaget 
ved  at  Hjalene  paa  den  ene  Side  gaa  i  dybe  Spur  eller  Slag' 
(Molb.,  Dial.- Lex.).  The  by-form  a^let  Pr.  P.  is  perhaps  an 
error  for  aslent 

M.  E.  sUhj  sle^,  slei,  sll  etc.  Orrm.,  Hav.,  Gaw.,  Ayenb., 
Pr.  C,  Gh.,  Pr.  P.  etc.,  N.  E.  sly  'sly,  clever',  M.  E.  sle^,  sleisp  etc. 
LaDgl.  P.  PI.,  A.  P.,  Gaw.,  Ayenb.,  Gh.,  Pr.  P.  etc.,  N.  E.  sleight 
:  0.  W.  Seand.  slägr  'sly,  cunning',  0.  Swed.  sligher  'skilfnl, 
clever',  0.  W.  Seand.  sUgÖ  sb.  'cunning,  slyness',  0.  Swed.  sUghp 
^skill'. 

M.  E.  slike  'saeh',  see  p.  147. 

M.  E.  slok{e)neny  sloJcen  'to  quench,  extioguish,  stop,  ex- 
tingno'  Gaw.,  M.  H.,  Hamp.  Ps.,  Townl.  M.,  Pr.  P.,  N.  E.  dial. 
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slocken  *to  qaench'  Wall  p.  120,  Scotch  sloke,  sloJcen  Flom  p.  62 
:  0.  W.  Seand.  slokna  *to  get  extiDguished,  expire,  die\  Swed. 
slockna.    See  above  p.  16  (foot-note  to  p.  15). 

M.  E.  slöp  sb.  'traek',  see  165. 

M.  E.  asloute,  aslowte  ^aslant'  Pr.  P.,  Babees  Bk.,  aeeording 
to  N.  E.  D.  possibly  erroneously  for  aslont,  is  in  my  opinion 
from  the  Seand.  word-stem  represented  by  0.  W.  Scand.  slüta 
'to  project,  hang  down'  (cf.  0.  W.  Seand.  slota  *to  hang  down, 
droop'),  0.  Swed.  slüt{er)  adj.  'sloping'  (or  adv.  slflt\  Swed.  slutta 
(<  sluta,  see  Noreen,  Svenska  etymologier  p.48)  'to  slope,  slant'. 

M.  E.  spac  adj.  'active,  ready,  wise,  quiet*  Hom.  II 183, 
A.  P.  III 169,  H.  S.  319,  King  of  Tara  774,  spadiche  'readily' 
Spec.  37,  Langl.  P.  PI.,  Will.  3357,  A.  P.  III 338,  N.  E.  dial.  spak 
'apt  to  learn,  ingenious',  kenspcicJc  'conspicnoas,  evident'  Wall 
p.  108,  121  :  0.  W.  Scand.  spakr  'qoiet,  gentle,  wise,  pradent', 
0.  Swed.  spaker  ^wise^  quiet,  gentle,  peacefal',  Dan.  spag,  0.  Swed. 
kcenne-spaker  etc.  The  by-form  sprac  is  probably  native.  Bat 
cf.  the  rare  0.  W. Scand.  sparkr  which  seems  to  have  meant  'wise'. 

M.E.  stac  sb.  'stack'  Hav.  814,  Man.  (F.)  14690,  Pr.  P. 
('acervus'),  stdkken  vb.  'stack'  :  0.  W.  Scand.  siakkr  sb.  '  Stack, 
heap,  pile',  Swed.  stack,  Dan.  stak  sb.;  Swed.  stacka  vb.,  Dan. 
stakke  vb.  are  late  formations  from  the  sb.  The  Scand.  word 
has  also  been  introdaced  into  Gaelic,  see  Craigie,  Ark.  f.  nord. 
fil.  X  p.  149  f. 

M.  E.  Stangen  vb.  'to  sting,  prick'  C.  M.  12528,  Pr.  C.  5293, 
Hamp.  Ps.,  L.  H.  R.  117,  stange  sb.  'sting'  C.  M.  693,  N.  E.  dial. 
stang  'to  throb  with  pain'  (Hall.,  Wall  p.  122)  :  0.  W.  Scand. 
stanga  'to  sting,  prick,  (of  cattle)  to  assault  with  the  horns', 
Swed.  stänga,  Dan.  stange  'comu  ferire'.  The  word  is  from 
the  root  sting  and  probably  akin  to  M.  E.  stange  'a  pole', 
German  Stange.  Cf.  M.  H.  G.  stange  'Hörn,  Geweih'.  A  third 
ablaut  is  represented  by  M.  H.  G.  stunge  'Stachel,  Antrieb,  An- 
reizang'. 

M.  E.  Star  sb.  'sedge,  carex'  Hav.  939,  Pr.  P.  64,  472,  N.E. 
dial.  Star,  stare  sb.  'coarse  grass'  (Wall  p.  122)  :  0.  W.  Scand. 
stgrr  f.,  Swed.  starr,  Dan.  stwrgrces, 

M.  E.  steorrne,  sterrne,  steme  'star'  Orrm.,  C.  M.,  Hav.,  Man. 
(F.),  M.  H.  95,  Minot  etc.,  Scotch  stem,  stam  Flom  p.  65  :  0.  W. 
Scand.  stiarna,  0.  Swed.  sticsma,  Dan.  stjeme\  ef.  Goth.  staimö, 
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0.  H.  G.  stemo.    The  local  distribation  of  the  word  favours 
Seand.  origin. 

0.  E.  stör  *8trong,  violent'  Chron.  1085,  M.  E.  stGr  *8trong, 
great'  La^.,  0.  and  N.,  Gen.  and  Ex.,  Hav.,  Gaw.,  Fl.  and  Bl., 
Iw.,  Ant  Artb.,  Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.  storr,  Swed.,  Dan.  stör 
'great,  large'.    Cf.  0.  Fries,  stör  'gross'  (Riebthofen). 

M.  E.  stünten,  Stinten,  stenten  'to  stint,  eease,  stop'  Orrm., 
La^.,  A.  R,  Langl.  P.  PI,  Cb.  etc,  N.  E.  stint  vb.  'to  limit, 
restrain,  cut  sbort*,  stunted  adj.  'bindered  in  growtb'  :  0.  W. 
Scand.  stuttr  'sbort,  limited',  stytta  'to  cut  sbort'  {tt  <  nt\ 
Norw.  dial.  stytta,  0.  Swed.  stunter,  Swed.  dial.  stunt  'sbort, 
smair,  0.  Swed.  stynta  'to  stint,  ent  sbort',  Swed.  dial.  stynt 
upp  'make  sborter',  Dan.  dial.  stunte,  stynte  (Molb.,  Dial.-Lex.). 
O.E.  stunt,  M.  R  stunt  'stupid,  foolisb',  styntan  'to  stopefy' 
are  native  identical  words. 

M.  E.  sum{m)  'as,  soever'  Orrm.,  La^.,  C.  M.,  Iw.,  Amad., 
Sbor.,  Egl. :  0.  Swed.,  0.  Dan.  sum,  Swed.,  Dan.  som.  Cf.  Brate 
p.  59,  Dial.  Prov.  p.  25.    Tbe  word  is  distinctly  East  Scand. 

M.  E.  swaU  'sbed,  awning,  umbraculam'  M.  T.  43,  Pr.  P.  481, 
N.  E.  dial.  swale  'sbade,  a  sbady  place'  Wall  p.  123  :  0.  W. 
Scand.  svalar  f.  pl.  'a  covered  walk  at  tbe  side  of  a  building', 
svali  'coolness',  svalr  adj.  'cool',  0.  Swed.  sval  'cool',  svali  sb., 
Swed.,  Dan.  svale  'covered  walk'. 

M.  E.  swange  sb.  'loins'  Gaw.  138,  D.  Artb.  1129  :  0.  W. 
Scand.  svangi  'loins',  Swed.  dial.  svdnge,  Dan.  svange. 

M.  E.  swonge  'gracilis,  slender,  gaunt'  Pr.  P.  189,  484 
:  O.W. Scand.  svang-r  'tbin,  emaciated,  starved',  O.Swed.  svang-er 
'tbin,  slender',  Swed.  dial.  sväng{er)  'tbin,  slender,  bungry', 
Dan.  svang  'barren'.  0.  H.  G.  swangar,  Datcb  zwanger  'preg- 
nant',  0.  E.  swangor  'sluggisb'  are  probably  different  words, 
see  Kluge,  Ei  Wb.«  p.  357,  Zupitza,  Germ.  Gutt.  p.  139,  216; 
otberwise  Noreen,  Urg.  Lautlebre  p.  184.  Tbe  Scand.  words 
are  akin  to  0.  E.  swancor  'pleant,  supple',  M.  H.  G.  swank, 
N.  H.  G.  schwank  'tbin,  slender'. 

M.  E.  simäen  'bum,  ligbt  up'  Ps.,  Rel.  I  210,  A.  P.  III 478, 
farswiäen  'burn  up'  MS.  of  A.  R.  306  :  0.  W.  Scand.  svtffa, 
0.  Swed.  svipa  'to  bum,  singe',  Dan.  svide.    Cf.  above  p.  166. 

0.  E.,  M.  E.  taken  (prt  tök)  vb.  'to  take'  Cbron.  (Kluge, 
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Grundr.2  I  p.  934),^  Ornn.,  La^.,  Gen.  and  Ex.,  C.  M.,  Ayenb., 
A.  P.,  Gaw.  etc.  :  0.  W.  Seand.,  0.  Swed.  taka,  Dan.  ttige  (=  M. 
Dntch  taken  'grijpen,  nemen'  Franck,  Wb.  996,  L.  Germ,  taken 
'fassen,  greifen'  Doornk.-KooIm.,  akin  to  Goth.  tekan).  The 
stem  also  appears  in  0.  E.  wüBpen^etcec ,  -tac  (Steenstr.  p.  85, 
Klnge,  Grundr.2 1  p.  935,  above  p.  12).  In  North,  the  word  dis- 
plaees  rather  early  the  native  niman,  ef.  Luick,  Arch.  CII  p.  72. 

M.  E.  tapen  vb.  'stercoro',  N.  E.  dial.  taih,  see  p.  166. 

M.  E.  telwen  'cut,  chop,  reseeo'  Pr.  P.  p.  488  :  0.  W.  Seand. 
telgja  'to  shape,  hew\  0.  Swed.  tcelghia  'to  cut,  hew'.  As  for 
the  transition  of  Seand.  Igi  >  Iw,  cf.  N.  E.  bälow  <  Seand.  bylgia. 

M.  E.  ferne  'tarn,  lake'  A.  P.  II 1041,  D.  Troy  11187,  tame 
Ay.  Arth.,  N.  E.  and  dial.  tarn  'mountain  lake'  (Wall  p.  124) 
:  0.  W.  Seand.  tJQrn  'tarn,  small  lake,  pool',  Swed.  ^äm  'a 
small  lake  in  a  forest'. 

M.  E.  tu  (and  comp,  in-,  on-,  untiJ)  prep.  and  co^j.  'to, 
tili'  Chr.,  Orrm.,  Hav.,  Gen.  and  Ex.,  Cb.,  Pr.  C,  Langl.  P.  PL 
etc.  :  0.  W.  Seand.,  0.  E.  Seand.  til  (=  0.  Fris.  tit).  Althongh 
the  Word  occurs  also  in  early  0.  E.  [Csedmon's  Hymn  and 
Ruth  well  Gross  ^)] ,  the  distribution  of  the  M.  E.  word  favoors 
Seand.  origin.  Concerning  the  nse  of  the  word  in  M.  Scoteh, 
see  Bearder,  Diss.  Giessen  1898—1894  p.  89f. 

M.  E.  tit  'quickly',  N.  E.  dial  tite  'soon'  (Wall  p.  125),  as- 
tite  'as  soon'  (E.  D.  D.)  :  0.  W.  Seand.  tut,  0.  Swed.  tUt,  see 
above  p.  19,  Stratm.-Bradley  p.  607. 

M.  E.  tr^  vb.  *to  believe'  Hav.  2862  (rime-word  dp,  Inf.), 
:  Dan.  tro ,  0.  Swed.  tru{a) ,  Swed.  tro.  The  word  is  distinetly 
East  Seand.,  the  0.  W.  Seand.  form  being  trua\  ef.  Morsbaeh 
in  Schmidt's  treatise  Zar  Heimatbestimmnng  des  Havelok, 
Göttingen  1890  p.  52  f.  As  is  proved  by  the  rime-word  dg, 
the  word  cannot  be  from  0.  E.  trütman,  treowan  (cf.  M.  E. 
treowen,  trowen).^) 


^)  The  qnotation  from  ^Elfr.  Coli,  given  by  Kluge  (:  ic  betcsce  'in- 
sequor  feros')  apparently  represents  aDother  word  :  0.  £.  betacan,  see 
Sweet,  A.-S.  Dictionary. 

*)  Ruthw.:  f((i)8{cB)  fearran  cw{ö)mu  {ce)PPil(s  tu  esnum  (according 
to  Yietor,  Die  North.  Runensteine  p.  6). 

')  This  word  may  quite  as  well  have  been  given  in  the  preceding 
chapter,  as  the  0-vowel  is  a  sort  of  phonetic  loan-word  test 
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M.  E.  ]>amienn,  pamen  *to  lack,  lose*  Chr.,  Orrm.,  Hav., 
Pr.  C^  Av.  Artk,  Alex.  (Sk.),  Townl.  M.  :  0.  W.  Scand.  parfna, 
Pama.    See  p.  15, 1 80,  Klage,  Grundr.«  I  p.  934. 

0.  E.  Papan,  M.  E.  pepen,  see  p.  67. 

0.  E.  Poesie  'service'  Chr.  1054,  peonestman  Chr.  E.  656 
:  0.  W.  Scand.  pjonusia,  Swed.  tjänst,  Dan.  tjeneste  (=  0.  H.  6. 
dionost,  Genn.  Dienst).  Cf.  Kluge,  Grundr.^  I  p.  934,  A.  Bngge, 
De  Norske  Byera  Selvstyre  p.  88.  Sweet,  Stad.  A.-S.  Dict 
gives  an  0.  K  Pegnest  which  spelling  may  be  dae  to  the 
assoeiation  of  the  word  with  pe^n,  pe^nian,  Cf.  above  p.  38, 
foot-note  1. 

M.  E.  Perm  'girl'  Hav.  298,  Shor.  63,  H.  S.  7354,  Ayenb. 
129  (pieme)  :  0.  W.  Scand.  ^erwa,  0.  Syfed.p(Brna,  Dan.  terne; 
cf.  0.  H.  G.  diorna,  0.  Sax.  thiorna. 

M.  E.  thiggen  *to  ask  alms,  beg'  Pr.  P.  p.  28  :  Dan.  tigge, 
Swed.  ügga  *to  beg'.  Cf.  Erdmann,  P.  B.  B.  XXII  p.  433  foot- 
note.  0.  E.  pic^an  meant  Ho  take,  receive,  accept'.  Cf.  M.  E. 
piggen  in  the  same  sense. 

M.E.  ththt  'firm,  solid'  Pr.  P.  p.  491,  tllit  'thick,  dense' 
Will  of  Palerne  66,  Tor.  (A.)  589,  N.  E.  tight,  N.  E.  dial.  also 
{hight  Wall  p.  124  :  0.  W.  Scand.  pettr,  0.  Swed.j^^^^r,  Swed. 
tat,  Dan.  iwt  (<  *plht-).  The  carrent  explanation  (Skeat,  Et.  D., 
Kloge,  Et  Wb.^  s.  v.  dicht)  of  the  initial  t-  instead  of  th-  as 
depending  on  the  inflnence  of  Dan.  imt,  Swed.  tat  is  wrong,  as 
the  transition  of  p-  >  t-  in  these  langaages  did  not  take  place 
tili  the  end  of  the  15'**  cy.  and  as  the  E.  word  is  foand  with 
a  ^  much  earlier  (Will,  of  Pal.  tigtly  adv.).  I  presume  that  t- 
is  dae  to  the  inflnence  of  some  other  word  beginning  with  t- 
either  owing  to  a  similar  sense  {e.  g.  M.  E.  toht  'tight,  firm') 
or  to  a  frequent  combination  of  the  two  words  in  the  sentence. 
Perhaps  we  may  assnme  the  infiaence  of  the  word  te^en,  tien 
'to  tie'.  The  phrase  te^en  or  tlen  thightly  may  easily  have 
been  altered  into  te^en  {tlen)  tightly, 

M.  E.  prave,  preve  'bündle,  namber'  Hall.  867,  Langl.  P. 
PI.  B.,  Townl.  M.,  N.  E.  thrave  :  0.  W.  Scand.  prefi,  Swed.  trafvc, 
Dan.  trave,    See  Dial.  Prov.  p.  6. 

M.  Kprift  'trifk,  prosperity'  P.  L.  S.  XIV  p.  70,  Trist.,  H.  S., 
Ch.  :  O.  W.  Scand.  prift    Cf.  M.  E.  prlfenn,  pnven. 
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M.  E.  fnfenn,  prlven  *to  thrive'  Ornn.,  Rob.  GL,  Hav., 
K.  Hörn.,  Gaw.,  A.  R,  Langl.  P.  PL  etc.  :  0.  W.  Scand.  prifash 
'to  thrive',  Swed.  trifvas.  Cf.  Zapitza,  Anz.  f.  d.  A.  II  p.  15, 
Brate  p.  61,  Knigge  p.  77.  Frei,  firäf,  priff  (0.  W.  Scand. 7>m/t5i]) 
is,  of  conrse,  formed  on  tbe  pattern  of  the  0.  E.  strong  yerbs 
of  tbe  1^^  class. 

M.  E.  Prusten,  fristen,  presten^)  'tbrust,  to  pusb  foreibly, 
press,  pack'  Leg.  22,  Gen.  and  Ex.,  Hav.,  WicL,  Ayenb.,  Ch., 
Pr.  P.  etc.  :  0.  W.  Scand.  prysta,  Norw.  diaL  trysta  'tbrust,  press'. 

M.  E.  pweorrt,  pwert,  overpwert,  pwertover,  adj.  'across, 
athwart'  Orrm.,  A.  R.,  Hav.,  Gen.  and  Ex.,  Gaw.,  A.  P.  etc. 
:  0.  W.  Scand.  pvert  neut.  of  tbe  adj.  pverr,  Swed.  tvärt,  Dan. 
tvcert    Cf.  above  p.  19. 

M.  E.  ug  sb.  'fear*  Hom.  1209,  ugli  adj.  *borrid,  frigbtfur 
Gen.  and  Ex.,  Sev.  Sages,  Ob.,  Iw.,  Pr.  C,  Pr.  P.,  uglines  sb. 
Pr.  C,  ugsome  adj.  D.  Troy,  uggen  vb.  'shndder,  feel  horror', 
ApoL,  M.  S.  of  A.  R.,  Pr.  C,  Pr.  P.,  ugging  sb.  'horror'  Gen. 
and  Ex.,  Hamp.  Ps.,  N.  E.  ugly,  N.  E.  diaL  ug  'to  fear',  hugsum 
'horrible'  etc.  :  0.  W.  Scand.  uggr  sb.  'fear',  uggltgr  adj.,  ugg- 
samligr  adj.,  ugga  vb.  *to  frighten,  be  afraid',  Swed.  diaL  ugg 
adj.  'frigbtful,  borrid'. 

M.  E.  um{m)be,  um,  ummhenn  'concerning,  aboat,'  round' 
Orrm.  etc.  (often  difißcult  to  discem  from  the  native  sontbem 
ürhbe  <  0.  E.  ymhe)  :  0.  W.  Scand.  um,  umb,  0.  E.  Scand.  um, 
Cf.  Brate  p.  62. 

M.  E.  usell  'wretched,  miserable'  Orrm.,  N.  E.  diaL  oosly, 
oozely  'miserable'  Wall  p.  113  :  0.  W.  Scand.  üsdkll,  üsdll,  0. 
Swed.  u^al,  uscel,  Dan.  us(s)el.    See  Brate  p.  63. 

Late  0.  E.  utla^a  'outlaw,  exul'  Wr.  Voc.  171,81,  312,27  etc., 
ütlah  'outlawed'  (Bosw.-T oller),  utla^ian  'to  outlaw,  banish'  Cbr. 
(formed  from  the  former),  M.  E.  utla^e,  utlawe  sb.,  ütlagien, 
Utlawen  vb.  (see  Dictionaries) :  0.  W.  Scand.  ütlagi,  ütlaga,  utlagr 
adj.,  ütlagi  sb.,  cf.  Kluge,  Grundr.^  I  p.  935. 

M.  E.  wand,  w^nd  'wand,  rod'  Orrm.,  Gen.  and  Ex.,  C.  M., 
Trist  etc.  :  0.  W.  Scand.  vgndr,  0.  Swed.  {gul)vander,  Dan. 
vaand  (=  Goth.  wandiAs). 


^)  The  Word  is  sometimes  difficult  to  distinguish  from  M.  £.  j&n»<en, 
j&resfen < 0.  £. i^<e9/an  'to  twiat,  press'. 
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M.  E.  wände  ^hesitatioD,  doubt*  C.  M.,  wandrä]>  ^saffering' 
Omn^  wandrepi  'misery,  distress,  peril'  A.  R.,  Marh.,  La^.,  C.  L., 
M.  H^  Alex.  (Sk.)  eic.,  wandsomli  'sorrowfully'  D.  Arth.  :  0.  W. 
Seand.  vandr  'difficult',  vandi,  vandrdeÖi  *difficulty',  Dan.  vaande, 
Swed.  vdnda  'angnish,  distress'.  ConeerDiDg  the  etymology, 
see  y.  Friesen,  Skrifter  atgifha  af  k.  Hamanistiska  Vetenskaps- 
samfandet  i  Upsala  VII  2  p.  12.  The  word  is  thoroaghly 
different  from  0.  W.  Seand.  vdndr  *evil,  bad\  cf.  above  p.  84, 
foot-note  1,  V.  Friesen  p.  11  f. 

M.  E.  wan{n)t,  wont  adj.  and  sb.  iaeking,  deficient;  want, 
defieiency'  Orrm.  14398,  A.  R.  284,  Wright  Political  Songs  341, 
Gaw.  :  tvan(n)tsum(m)  adj.  'poor/  Orrm.  14824,  M.  H.  XVIII, 
tcan(n)ten{n\  wonten  ^to  want,  be  lacking'  Orrm.,  Kath.,  A.  R, 
Gen.  and  Ex.,  Hav.,  Castel  of  Love,  Gaw.,  Pr.  C,  Langl.  P.  PL 
:  0.  W.  Scand.  vanr  'laeking,  wanting',  neut.  vant  (ef.  p.  19), 
the  latter  often  nsed  in  phrases  like  var  ]>eim  vettugis  vant 
'they  wanted  nothing*,  0.  W.  Seand.  vanta  vb.  'to  want,  lack', 
Norw.  dial.  vantas,  0.  Swed.,  Swed.  dial.  vanta  vb.,  Dan.  dial. 
vant  adj.  *laeking,  wanting',  Dan.  dial.  vante,  vantes  yb. 

M.  E.  iveng,  wing  *a  wing'  Orrm.,  Lang].  P.  PI.,  Ch.,  A.  R. 
(Mühe  p.  23),  R.  Gl.  etc.  :  0.  W.  Scand.  vckngr,  Swed.,  Dan. 
vinge,  see  Dial.  Proy.  p.  6, 25. 

M.  E.  werre  {worre)  adj.  comp,  'worse*  Orrm.,  Gen.  and  Ex., 
H.  S.,  Gaw.  etc.,  N.  E.  dial.  wä9{r)  Wright  Windh.  p.  34  :  0.  W. 
Scand.  verri  adj.,  verr  adv.,  0.  Swed.  vcerre,  Dan.  vcerre, 

M.  E.  wi^t,  wict  'braye,  valiant'  Laj.,  Hav.,  Barb.,  etc., 
see  p.  19. 

Late  0.  E.  wrang  sb.  'injustice,  wrong'  Kluge,  Grundr.^  I 
p.  935,  M.  E.  wrang j  wr^ng  adj.  and  sb.  Orrm.,  Poema  morale, 
La^.,  Hay.,  Langl.  P.  PI.,  Ayenb.,  Bokenh.,  Pr.  P.  etc.  :  0.  W. 
Scand.  rangr  (cf.  Dial.  Prov.  p.  22),  Swed.  vräng,  Dan.  vrang, 
etymologically  identical  with,  bat  diflfering  in  sense  from,  Dutch 
wrang,  M.  L.  G.  wranh  adj.  (see  Franck  s.  v.)  and  akin  to  0.  E. 
wranga,  wrang  *hold  of  a  ship*  (possibly  from  Scand.),  M.  L.  G. 
wränge  *gebogenes  Krummholz,  besonders  im  Schiffbau  ver- 
wendet', 0.  W.  Scand.  rgng,  Swed.  dial.  vrang. 
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List  IL 
Words  which  may  be  looked  npon  as  possibly  borrowed 

trom  8caiidiiiaTiaii.O 

M.  E.  älmus,  dlmos,  älmous  C.  M.,  Hamp.  Pr.  C,  Metr.  Hom., 
Pr.  P.,  Cath.  Angl.  etc.,  N.  E.  dial.  almous  (E.  D.  D.),  a  doablet 
form  to  N.  E.  alms,  very  often  has  been  explained  by  scholars 
as  borrowed  from  SeaDdinavian  or  dne  to  ScandiDavian  in- 
fluence;  ef.  0.  W.  Seand.  almusaj  Qlmusa,  0.  Swed.  almosa,  ai- 
musa,  early  Dan.  älmose,  almuse,  bat  also  almesse,  almisse. 
This  explanation  of  the  word  is  —  it  seems  to  me  —  rather 
doabtful.  The  Scandinavian  words  are  themselves  loan-words 
—  those  with  o,  u  in  the  second  syllable  probably  from  0.  Sax, 
alamösna  (ef.  Kahle,  Die  altn.  Sprache  im  Dienste  des  Christen- 
tums  p.  420);  Dan.  almesse,  almisse  is  no  donbt  from  O.E. 
We  shonld  conseqnently  have  to  assnme,  that  the  0.  Saxon 
word  had  been  introdaced  into  Scandinavian  before  the  times 
of  the  invasion  of  England  by  the  Northmen,  which  seems  to 
me  rather  improbable. 

M.  E.  ammhohht  sb.  'handmaid,  bondwoman'  Orrm.  :  0.  W. 
Scand.  amhött  *handmaid,  bondwoman',  0.  Swed.  ambut,  amhot 
*  bondwoman*  (also  0.  W.  Scand.  ambdtt,  0.  Swed.  ambat). 
According  to  Brate  p.  82,  80,  N.  E.  D.,  and  others ,  this  is  a 
Scand.  loan-word.  The  chief  ground  for  this  supposition  is 
the  0  of  the  last  syllable,  as  the  0.  E.  word  is  ambiht,  ambeht 
'officer,  attendant,  seryant,  messenger'.  This  would  then  be 
a  case  of  a  Celtic  word  being  introdaced  into  English  throagh 
Scandinavian.^)    ht,  instead  of  t{t)^  does  not  exclade  Scand. 

^)  As  has  beoD  pointed  out  before  (p.  198),  it  is  often  impossible  to 
draw  any  definite  limits  between  List  I  and  List  II,  and  some  of  the 
words  given  in  List  II  may  perhaps  quite  as  well  have  been  given  in 
List  I.  In  List  II  I  give  some  words  generally  held  to  be  loan-words  but 
which  I  feel  inclined  myself  to  look  npon  as  native  English  words  [e,  g. 
0.  E.,  M.  E.  air{e)we  *arrow'],  althongh  I  cannot  prove  them  to  bo  so.  — 
Possible  Scandinavian  loan-words  like  M.  £.  ange,  ball,  band,  N.  £.  doze  etc., 
which  are  formed  from  word-stems,  also  represented  by  what  are  un- 
questionably  native  words,  are,  as  a  rule,  given  in  List  II. 

')  It  is  possible,  however,  that  the  word  was  introduced  into  Teutonic 
at  such  an  early  dato  that  it  belooged  to  the  Scandinavian  vocabulary  be- 
fore the  Viking  age,  of.  Bremer,  Ethnographie  der  germanischen  Stämme  §  53. 
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introdaction,  see  above  p.  173.    I  prefer  to  leave  the  qaestion 
of  the  nearest  origin  of  the  word  nnsettled. 

M.  E.  ange  Orrm.  ^tronble,  affliction,  aDgnish'  is  derived  in 
the  N.  E.  D.  from  0.  W.  Scand.  *anga  in  pl.  gngtir  'straits,  an- 
gaish".  Tbe  word  coutains  the  common  Teutonie  root  which  is 
to  be  fonnd  in  Genn.  eng  adj.,  0.  K  enge  adj.  *narrow,  cansing 
anxiety,  painfal,  severe',  Goth.  aggwus,  0.  W.  Scand.  engr, 
Swed.  diaL  äng  'narrow',  0.  Swed.  ange  'shortness  of  breath'; 
I  do  not  tbink  it  necessary  to  dednce  the  word  from  Scand., 
as  it  would  be  easily  aceounted  for  as  a  native  formation  of 
a  native  English  word-root;  the  o-vowel  is  to  be  fonnd  also 
in  the  0.  E.  adv.  ange  'anxiously'  :  ^ä  wces  päm  cynge  sunde 
ange  on  his  möde  ^then  the  king  was  greatly  troabled  in  his 
mind'  (Orosins). 

M.  E.  ardagh,  ardawe  ^plonghing,  the  qaantity  of  land  that 
may  be  ploughed  in  a  day'  D.  Troy,  Cath.  Angl.  :  Dan.  ardagh 
plonghing';  cf.  above  p.  110,  foot-note  1.  M.  H.  G.  artae,  trans- 
lated  (wrongly?)  by  Lexer  with  *  Erntetag,  Tagwerk  znr  Ernte- 
zeit', and  M.  H.  G.  ertac  aceording  to  Lexer  and  the  N.  E.  D. 
also  nsed  as  a  measnre  of  land  (=  'zwei  Morgen')  may  be 
the  same  word. 

0.  E.,  M.  E.  ar{e)we  'arrow'  has  been  derived  from  Scand. 
QT,  n.  a.  pl.  ^rvar  'arrows'  by  Klage,  PauFs  Grundr.^  I  p.  932, 
Klage -Latz,  E.  Et.  s.  v.  arrotv,  an  opinion  sbared  also  by 
Koppel,  Arch.  f.  d.  Stud.  d.  Neneren  Spr.  CIV  p.  29,  who  says 
coneeming  the  word  in  qaestion:  "Bei  dem  Mangel  von  Be- 
legen für  *earwe  and  dem  späten  Auftreten  des  Wortes  hat 
die  Annahme  der  Entlehnung  jedenfalls  die  Wahrscheinlichkeit 
für  sich".  As  far  as  phonological  views  go,  it  is  evident  that 
the  0.  E.  word  may  be  quite  as  well  a  native  as  a  borrowed 
by-form  (with  w  <^^w  <.  hw,  aceording  to  Sievers,  P.  B.  B.  V 
p.  149,  Streitberg,  Urg.  Gr.  §  122,  Anm.  2)  of  0.  E.  earh  *arrow', 
which  is  admitted  also  by  Koppel  1.  c.*)  And  coneeming  the 
M.  E.  word,  it  is  to  be  taken  into  consideration  that  it  is,  as  a 
rule,  ambignous  as  to  its  0.  E.  groundform  in  as  far  as  it  may 
be  quite  as  well  from  an  0.  E.  earh  as  from  an  0.  E.  ^earw- ; 


0  That  no  broken  form  *eanve  is  to  be  found  in  0.  E.,  where  the 
uses  of  the  word  are  so  rare,  is,  of  course,  a  matter  of  no  importance. 

3» 
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cf.  N.  E.  farrow  <  0.  E.  fearh,  N.  E.  marroto  <  0.  E.  mearh, 
J.  Znpitza,  Anz.  f.  d.  Altert  II  p.  10.  The  only  point  of  yiew 
to  be  taken  into  aecount  is,  in  my  opinion,  the  time  and 
the  locality  of  tbe  earliest  uses  of  the  word.  And  neither 
the  time  nor  tbe  loeality  of  tbe  earliest  nses  speak  for 
Scand.  origin.  On  tbe  eontrary,  tbe  nse  of  the  word  in 
Ecjberfs  Penitenee  Laws  IV  §  28  (:  ^if  htcylc  man  mid  arwan 
deor  ofsceote,  MS.  of  the  latter  portion  of  the  11***  cy.)  renders 
the  native  origin  of  the  word  ratber  probable.  Also  tbe  Ald- 
helm  Gloss  catapultas  arewan  (Haupt,  Zschr.  f.  d.  Altert  IX 
p.  505,  cf.  Napier,  Aneed.  Oxon.  Med.  and  Mod.  Ser.  11  p.  111) 
seems  to  point  in  the  same  direction,  althougb  in  these  glosses 
some  Scand.  loan-words  seem  to  oeenr,  e.  g.  ragg  (see  above 
p.  35  foot-note  2);  also  tbe  Gloss  framea  arwan  MS.  Nero  E.  1 
(Napier  No.  37)  of  tbe  11***  ey.,  renders  native  origin  probable. 
arewan  Chron.  1083  conld  be  a  M.  E.  form,  as  tbe  M.  S.  was 
written  in  the  12***  ey.  (cf.  J.  Zupitza  1.  e.,  E.  Zapitza,  Germ. 
Gnttnrale  p.  63). 

M.  E.  avelong  ^oblongns'  Pr.  P.  17,  E.  E.  dial.  avelong,  ave- 
lang  :  0.  W.  Scand.  aflangr,  Swed.  afläng,  Dan.  aflang\  Wall, 
Anglia  XX  p.  90  says  eoncerning  tbis  word:  "tbis  seems  to 
be  tbe  sole  example  of  a  Latin  word  (or  of  any  foreign  word) 
reacbing  ns  throngb  Scand.**.  As  it  is  bardly  probable  that  a 
Latin  word  of  tbis  stamp  conld  bave  fonnd  its  way  into  English 
throogh  Scandinavian ,  we  have  eitber  to  look  npon  the  word 
as  formed  in  Scandinavian  independently  of  Latin,  in  whieh 
case  it  may  be  of  Scandinavian  introdoction,  or  as  a  word 
coined  on  English  ground  on  a  Latin  pattern.  If  the  latter 
be  the  case,  it  is  bowever  carious  that  the  word  has  not  got 
the  form  *oflong,  as  there  is  no  preposition  or  prefix  *af 
known  in  English.  It  is  also  remarkable  tbat,  according  to 
E.  D.  D.,  tbe  word  occurs  nowadays  only  in  tbe  dialects  of 
Yks.,  Lincsb.  and  E.  Anglia,  in  which  dialects  the  Scand.  loan- 
words  are  especially  numerous. 

M.  E.  bagge  ^a  bag,  pouch,  small  sack*  is  generally  derived 
from  Scandinavian  (0.  W.  Scand.  baggi  'pack,  bandle).  Still 
the  di£ferent  sense-development  of  the  word  in  Scandinavia  *) 

^)  See  von  Friesen,  De  germ.  mediageminatoma  (Upsala  Universitets 
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M.  E.  bankc  'a  raised  shelf  or  ridge  of  gronnd,  a  bordering 
slope'  :  Dan.  banke  'a  raised  ridge  of  gronnd,  a  shelving 
elevation  in  the  sea,  a  heap,  dunghill'  (Molbeeh,  Dansk  Ord- 
bog),  Dan.  dial.  hanice  'a  hill,  a  bank  of  clonds'  (Feilberg), 
Swed.  dial.  bank  *a  bank  of  clouds*;  0.  W.  Scand.  bakM  ^ridge, 
eminence,  hill'  etc.  is  to  a  great  extent  the  same  word  bnt 
may  partly  eontain  original  kk  and  is  in  this  case  cognate 
with  Dan.  bakke,  Swed.  backe  'hillock,  hill,  aseent,  aeclivity', 
by  most  scholars  erroneonsly  assnmed  to  have  kk  from  nk 
(see  von  Friesen,  Mediageminatorna  p.  100).  The  first  appear- 
ance  of  the  word  in  the  Orrm.,  A.  P.,  Gaw.  etc.  as  well  as  its 
senses  *)  point  to  its  Scand.  origin.  Cf.  N.  E.  D.,  Bngge,  Paul 
and  Braune's  Beiträge  XIII  p.  168,  Sweet,  H.  E.  S.2  p.  288. 

0.  E.  barda  'rostrata  navis'  :  0.  W.  Scand.  bardfi.  Only 
in  English  and  Seandinavian.  Cf.  above  p.  160  and  0.  E.  barp 
Might  ship'  above  p.  162. 

M.  E.  bark  sb.  'bark,  cortex'  :  0.  W.  Scand.  bgrkr,  Swed., 
Dan.  bark  The  0.  E.  word  for  *bark'  was  rind,  and  bark  is 
not  recorded  nntil  the  13'^  cy.  (see  N.  E.  D.).  H.  and  L.  German 
borke,  L.  G.  barke  may  possibly  be  from  Seandinavian  (cf.  Tamm, 
Et.  Ordb.  8.  V.  bark). 

M.  E.  barme  sb.  'brim,  edge,  verge'  Alex.  (Sk.)  4812  :  0.  W. 
Scand.  barmr  *brim,  edge'.  The  word  may  —  from  an  etymo- 
logical  point  of  view  be  identical  with  the  comm.  Ten!  0.  E. 
bear7n  'bosom,  lap',  but  the  sense  *brim,  edge,  verge'  seems 
to  be  from  Scand.  Cf.  Skeat,  Gloss.  to  Alex.,  Hennemann,  Diss. 
Bert.  1889  p.  10,  N.  E.  D.  Still  Mod.  Datch  berm,  Flemish  barme 
*heuvel,  lange  smalle  hoogte',  L.  Germ,  barm,  berme  'Fuss 
(Sohle)  des  Deiches,  aufgehänfte  Erde'  etc.  (see  Franck  s.  v. 
berm,  Ltibben)  and  French  berme  'brim  of  a  fosse'  (from  some 
Tentonic  langaage)  are  to  be  taken  into  consideration  as 
possibly  making  the  assumption  of  the  Scand.  origin  of  the 
E.  word  unnecessary. 

M.  E.  barn  'child',  Scotch,  Mod.  E.  bairn  :  Scand.  barn 
'child'.  Although  the  word  occurs  in  0.  E.  as  a  native  word, 
it  is  probable  that  it  was  in  M.  E.  mixed  with  the  Scand.  word. 

^)  But  cf.  the  Dative  M.  £.  bezieh  also  meaning  *  bank  or  ridge  of 
eartb'. 
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Cf.  N.  Ei.  D.     The   word  is   chiefly   northern  in  the  mod.  E. 
dialeets. 

O.  E.  beü  'belt'  Wr.  Voe.  192, 15,  359, 6,  M.  E.  belt  is  snp- 
posed  by  Pogatscher,  Lebnworte  p.  139,  to  be  from  Scand. 
(0.  W.  Scand.  belti,  0.  Swed.,  0.  Dan.  bcelte).  Bat  this  is,  of 
eonree,  very  donbtfnl. 

M.  E.  berd  'the  brim  or  margin  of  a  vessel'  Trev.,  Pr.  P., 
N.  E.  D.  derives  it  "directly  from  0.  N.  barö".  In  this  case  it 
would  be  difficnlt  to  acconnt  for  the  d  and  also  for  the  a. 
I  think  the  word  is  native  althongh  the  sense  may  possibly 
be  dae  to  Scand.  inflaence. 

M.  E.  bik€r  'cimbinm'  Pr.  P.,  N.  E.  dial.  (Sc,  Nhb.,  Cum., 
bnt  also  Som.)  bicker  'a  small  wooden  drinking-cnp  or  bowl 
for  holding  food'  :  0.  W.  Scand.  bikarr,  0.  Swed.  bikar,  biJcare, 
Dan.  bceger.  Scandinavian  introdnction  is  generally  assnmed; 
thus  e.  g.  Sweet,  H.  E.  S.^  p.  303,  Kluge,  Et  Wb.  s.  v.  Becher, 
Kluge  -  Lutz  s.  y.  beaker.  It  would  consequently  be  a  Latin 
word  introduced  into  English  through  Scandinavian.  This 
seems  to  me  very  doubtfnl. 

M.  E.  bliknen  'to  turn  pale,  to  shine'  A.  P.,  Pol.  Bei.  and 
L.  Poems  :  0.  W.  Scand.  blikna  'to  become  pale'.  Cf.  p.  15 
above. 

M.  E.  blase  'flame,  toreh'  A.  P.  I  910  :  0.  Swed.  blas,  blus, 
Dan.  blu^  'flame,  torch'.  But  as  the  word-stem  is  common 
Teutonic  (see  Tamm  s.  v.  bloss)  this  Single  M.  E.  use  is  not 
sufGcient  for  the  definitive  assumption  of  Scand.  origin. 

M.  E.  bolke  'heap,  cumulus'  Pr.  P.  43,  N.  E.  bulk,  see  N.  E.  D. 
:  0.  W.  Scand.  bülki  'heap,  cargo  of  a  ship'  (the  length  of  the 
vowel  is  secondary),  0.  Dan.  bulk  'a  flaw  in  a  vessel  resulting 
from  a  knock',  N.  Dan.  bulk  'protuberance,  knot,  clump,  clod', 
Swed.  diaL  bulk  'knob,  knot'. 

M.  E.  brä,  br^  'brae,  hill-side,  river-bank'  R.  Br.  Chron., 
Barb.  Bruce,  Wyntown  etc.  :  0.  W.  Scand.  brd  'eye-brow\ 
0.  Dan.  braa  'eye-lid'.  The  Scand.  origin  of  the  word  is 
somewhat  uncertain,  see  above  p.  82,  foot-note  1. 

M.  E.  brake  'fern,  bracken',  Wr.  Voc,  Pr.  P.,  brakebushe  or 
fernebrake  'filicetum'  Pr.  P.,  N.  E.  brake,  M.  E.  braken,  brücken 
'fem,  filix'  A.  P.,  Cath.  Angl.,  N.  E.  bracken  :  Dan.  bregne,  Swed. 
braken  (see  Tamm  s.  v.).    Scand.  forms  with  an  a-vowel  are 
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not  fuund,  if  Ibc  word  ia  not  itleiittL'ul  witU  M.  E.  -'. 
(.'Inmp  of  bushcB  ete.',  see  next  word.  Cf.  Swed.  dial.  brake 
'recd',  braJcel  'ugly  bnshes,  nettles,  thistIcB,  natidy - looking 
planta',  bral-ä  'meadowsweet,  Spirsea  Ulmarift',  Tbe  Swedish 
words  here  mentioned  are  apparently  conoeeted  with  Swed, 
brah  'fragor',  braJca  'to  crack'  and  evidently  deuote  plants 
wliieli  craekle  wlien  dry.  But  Swed.  brälcen  etc.  may  be  of 
qaite  a  difFcreiit  origin,  see  Tamm  8.  v. 

M.  E.  -bralc  'a  elnmp  of  bnahes,  bnishwood,  or  bricvs;  a 
thicket'  JD  thc  componnd  fernehrake  'filicetnm'  Pr.  P.,  N.  E. 
hrahe  'a  copae,  thicket'  :  Swed.  dial.  brakar  'bnsliea'  (eognate 
witU  L.  Germ,  hmhcn  pl,  Mie  dicksten  Aste  der  Bänme,  das 
Sehlagbolz',  brak  'Stranch,  Gestrüpp,  bezw,  allerlei  wild  and 
wirr  dorch einander  waebeendes  Gesträueh  (wie  z.  B.  Brombeeren, 
wilde  Rogen,  Domen  imd  sonstigen  Unterholz),  welches  man 
nur  mit  grosser  MUlie  diirebdiingea  kann'  (Doornkaat-Koolman). 
Cf.  brake  'fern,  braeken'  above. 

M.  E.  bracc  'noise,  oiitcry'  Orrm,  :  0,  W.  Seand,  brak,  Swed. 
bmk,  Dan.  brag.  Bnt  cf.  0.  E.  gebrac  in  bor^a  gcbriFc  'eraahing 
of  sbielda'  Byrhtn. 

M.  E.brinJc  'the  edge,  margin,  or  border  of  a  steep  place, 
thc  cdgc  of  thc  land  bordering  a  pieee  of  water  etc,',  A.  R. 
(M.  S.  Titus  D.  XVII),  K.  H-,  C.  M.,  A.  P.,  Wyc!.,  Cb.;  in  mod. 
diatects  to  be  found  in  Dur.,  Not,,  Lei.,  Nhp.,  War.,  Hrf,  Cmb,, 
e.  An.  ;  0.  W.  Seand,  brekku  'alope,  bill-side',  Swed.  brink  'de- 
Bcent  of  a  bill',  Dan.  brink  'precipice,  steepness'  (=  Dntch, 
M.  L.  G.  brink  'edge  of  a  field,  graes-Iand,  aide  of  a  hill,  hill*). 
Frobably  from  Seand.,  althongb  perhapa  native.  Tamm,  Et, 
Sv,  Ordb.,  thinka  that  Swed.  brink  ia  a  L.  Germ,  loan-word. 
This  queation  ia  not  eaeily  decided. 

M.  E.  broppfall  'falling  eit-kneas,  epilepay'  Orrm,  :  O.W. 
Seand.  brolfall;  cf.  Brate,  P.  B.  B.  X  p.  3G.  The  question  of 
the  time  of  the  tranaition  Jijj  >  U  in  Scandinavian  ia  nnaettled, 
but  it  ia  probable  that  p]i  underwent  auch  a  traneition  in  r 
comparatirely  late  time.  0.  W.  Seand.  ryita  (=  ves^t  skcpua) 
ia  probably  from  0,  E.  ryppa  'maatiff'  (ef  Hellqniat,  Arkiv  f. 
nord.  fil.  VII  p.  44  foot-note  1)  und  waa  in  tliis  eaae  borrowed 
before  the  Seand.  aoundtranaition  in  question  took  place. 

M.  E.  hulderstpn  'a  bard  ronnd  atone',  Hav.  1790,  N, 
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northern.  See  N.  E.  D.  which  makes,  however,  no  difference 
between  the  Scand.  and  the  native  word. 

N.  E.  doze  not  found  until  the  17*»»  ey.  (<  M.  E.  *d6sen) 
:  Swed.  däsa  'to  be  drowsy,  sleepy',  ddsig  *drow8y'  («  0.  W. 
Scand.  *dösa,  0.  Swed.  *d&a  akin  to  Germ,  di^sel  ^(reistes- 
betänbuDg',  N.  E.  dizzy  etc.).  N.  E.  to  doze  is  perhaps  native, 
as  tbe  wordstem  occnrred  also  in  0.  E.  {dysi^).  The  explan- 
ations  given  by  Skeat,  Klage -Latz  and  others  are  decidedly 
wrong.  Concerning  Swed.  däsa,  däsig,  see  Noreen,  Svenska 
etymologier  p.  14.  The  etymology  given  by  Tamm  s.  v.  däsig 
is  erroneoas.  u  in  0.  W.  Scand.  dusa  was  probably  short  Cf. 
also  the  allied  Swed.  dial.  dusa  ^to  slamber'  and  other  words 
given  by  Tamm  s.  v.  dus,  lefva  i  sus  och  dus. 

M.  E.  draggen  *trajicio'  Pr.  P.,  dragge  sb.  'something  heavy 
that  is  used  by  being  dragged  along  the  groand  or  over  a 
sarface,  something  ased  to  trag  or  pall  a  weight  or  obstraction' 
(see  N.  E.  D.);  the  origin  of  gg  is  ancertain,  cf.  above  p.  158 
foot-note.  It  is  not  from  Scand.  dragga,  dragg,  bat  coald  be 
dae  to  a  special  development  on  English  groand  of  Scand.  g 
in  draga. 

M.  E.  draht,  dra^t,  draught  etc.  :  0.  W.  Scand.  drdttr.  Bat 
the  word,  which  is  recorded  in  M.  E.  as  early  as  1200  (see 
N.  E.  D.) ,  probably  also  existed  in  0.  E.,  as  well  as  in  the 
other  Teutonic  langaages. 

M.  E.  dreie  (<  ^drege)  *a  sied  or  cart  withoat  wheels, 
formerly  much  used  for  dragging  wood,  turf  etc.'  (see  N.  E.  D.) 
:  Swed.  drög  {<*drö^i:ö)  'a  sied  or  dray'. 

M.  E.  dregige)  'the  Sediment  of  liquors'  E.  E.  Ps.,  Langl. 
P.  PL,  Pr.  P.,  dreggi  'faeculentas'  Pr.  P.,  N.  E.  dregs  :  0.  W.  Scand. 
dreggjar,  Swed.  drägg,  The  isolated  spellings  dredge  of  the 
years  of  1577  and  1581  in  N.  E.  D.  are  noteworthy  bat  need 
hardly  prove  the  native  origin  uf  the  word. 

M.  E.  drepen  'to  kill'  Chr.  1137,  C.  M.,  E.  E.  Ps.,  Hav.,  A.  R, 
D.  Troy  etc.  —  Kluge,  Paul's  Grundr.2 1  p.  933,  thinks  that  the 
sense  'to  kill'  is  from  Scand.  (0.  W.  Scand.  drepa,  0.  Swed. 
drcepa,  Dan.  drcehe  'to  kill'),  the  0.  E.  drepan  meaning  'to 
strike,  hit'.  Bat  the  sense-development  ('to  strike,  hit'  >  'to 
kill')  is  easily  accounted  for  withoat  assuming  Scand.  inflnence. 
Cf.  N.  E,  to  slay  also  meaning  'to  kill'.    On  the  other  band, 
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Bome  fonns  of  the  word  may  be  dne  to  Scand.  influence,  see 
aboYe  p.  86. 

M.  E.  drillen  *to  delay,  defer,  put  oflF'  C.  M.,  N.  E.  and  dial. 
driU  ^to  wagte  time,  to  lead,  allore  or  entice  a  person  od  from 
one  point  to  another,  to  decoy  or  flatter  a  man  into  anything* 
(N.  E.  D.,  K  D.  D.)  :  0.  Dan.  drille  *to  deeeive',  Swed.  dial. 
driUa  ^to  entice,  insnare'.  Bat  as  tbe  farther  connections  of 
the  Seand.  word  are  nncertain  (it  may  possibly  be  the  same 
Word  as  L.  Germ,  drillen  Ho  tum  round'),  the  Seand.  origin 
of  the  E.  word  is  by  no  means  settled. 

N.  E.  to  drizzle  :  Dan.  dial.  drisle  (Feilberg)  ^to  drizzle'. 

M.  E.  drtten  vb.  'to  void  or  drop  excrement',  drif,  dirt  sb. 
*ordure,  dirt'  :  0.  W.  Seand.  drita  vb.,  Swed.  dial.  drita  vb., 
0.  W.  Seand.  drit  n.,  Swed.  dial.  drit,  drei.  The  word-stem 
was  common  Teutonic  and  it  is  not  possible  to  decide  whether 
some  M.  £.  uses  are  due  to  Seand.  origin  or  not. 

M.  E.  dumpen,  dampen  Ho  fall  with  sudden  force'  C.  M., 
A.  P.,  Pr.  P.,  D.  Troy,  Minot,  N.  E.  dump  :  0.  W.  Seand.  dumpa  *to 
beat,  thrust',  Swed.  dial.  dumpa,  dompa  Ho  knock',  Dan.  dumpe, 
akin  to  Swed.  dimpa  *to  fall  with  a  dnll  sound,  to  tnmble' 
(cf.  Tamm,  Et.  Sv.  Ordb.  s.  v.  dimpa)  and  to  M.  L  6.  dumpein 
'untertauchen',  L.  G.  dial.  dumpel{e)n  'stossen,  drücken,  tauchen, 
untertauchen,  sinken  machen',  dumpen  'stossen,  drücken,  ducken, 
tauchen,  versenken'  (Doomkaat-Koolman). 

M.  E.  dän  sb.  'down  (of  birds),  pluma'  Ch.  D.  Bl.,  Gower, 
Fr.  P.  128.  0.  W.  Seand.  dünn  m.,  Swed.,  Dan.  dun.  But  the 
word  was  probably  introdnced  into  English  during  the  M.  E. 
period  through  the  mercantile  connections  between  England 
and  Scandinavia. 

M.  E.  dunen,  donen  'to  sound,  din'  R.  Coeur  de  Lyon, 
Pr.  P.  :  0.  W.  Seand.  duna  sb.  'a  loud  noise',  dtma  vb.  'sound, 
din',  Swed.  dial.  duna  vb.,  by-form  of  Swed.  däna  'to  resound'. 
But  the  English  word  is  probably  a  native  non-mutated  form- 
ation  from  the  stem  represented  by  0.  E.  dyne  'noise,  loud 
sound',  dynian  'to  resound',  N.  E.  diu,  cognate  with  0.  W.  Seand. 
dynr,  0.  Swed.  dyn  sb.,  0.  W.  Seand.  dynja,  Dan.  donne  vb. 
Still  K  E.  dial.  dun  'to  din,  stun  with  noise,  to  make  a  grcat 
noise,  to  thump,  beat'  oeeurring  only  in  Sc.  and  Yksh.  seems 
to  point  to  Seand.  origin. 


0.  E.  ihvdian,  M.  E.  dtreücn  'to  dwell,  stay'  :  0.  W.  Scani 
Jvclja  'to  delay',  0.  Swed,  dicalia  'to  delay,  stay,  remain',  N. 
Swed.  dmJjas  'to  etay',  Dan,  dvmU  'to  lioger',  The  sense  is 
possibly  from  Scand.  See  N.  E.  D.,  KInge,  Paul'a  Grnndr.'  l 
p.  933;  of.  Sweet,  H.  E.  S.*  p.  309  and  above  p.  184  foot-note. 

0,  E.  {^c)ecgian,  M.  E.  eggen  'provoke,  incitate',  N.  E.  diaJ. 
cgij,   oecurring  in  Englisb  for  tbe  lirat  time  in  the  Lind.  Gos] 
{geecgedon)  ie,  no  doubt,  from  Seand.,  as  there  are  uo  foi 
with  ddi  known  in  Mod.  Eiiglish.    Cf.  p.  157. 

0.  E.  eorl  in  late  0.  E.  lueant  occasionally  'a  OaniBh  unt 
king'  and  evidently  was  an  Anglicized  form  of  Scand.  jt 
8ee  N.  E.  D.,  Kluge,  Grnndr.^  1  p.  933.') 

M.  E.  ef'ning,  eucning  'an  eqnal'  Poeina  Morale,  Orrm. 
:  0.  W.  Scand.  jafningi,  0,  Swed.  ieempninge,  0.  Dan.  mvnmg. 
See  N.  E.  D. 

M.  E.  famlen  Rel.  I  65 ,  H.  M,  37.  In  tbe  firat  paasage 
qiioted  (:  slaniereti  oper  famelen)  tbe  secso  secnis  to  have 
been  'to  stntter,  speak  iniperfeetly'  (cf.  N.  E.  dial.  fambh:  Lin. 
'to  atutter').  Stratm.-Bradley  translates  it  with  'to  grope, 
Wunder'.  In  H.  M.  the  eense  eeemB  to  have  been  'to  pnt  into 
the  nioutb'  (probably  'witli  a  shaky,  gropiug  band')  :  Swed. 
famla  'to  grope',  Dan.  fanile  'to  gi'ope,  to  stiitter',  Dan.  (Molb. 
Ordb.)  at  f'umle  klcederne  op  om  sig  'das  Kleid  aufziehen'.  But 
cf.  Dntch  famuiftn  Siebs,  Z.  f.  d.  Ph.  XXIV  436  f.  Concerning 
the  nltimate  etymology  of  tbe  word,  opinions  vary;  eee  Tamm, 
Et.  Ordb.,  Lid^n,  Spr&kvetenskapl.  Sällak.  Förh.  1891—94  p.  G3. 
N.  E.  dial.  fumhle  'to  handle  awkwardiy',  represeiiting  another 
ablant,  is  probably  also  a  loan-word;  cf.  Swed.,  Norw.  dial. 
fumlu.  It  oeenre  in  Sc,  Cnm.,  Yksh.,  Lancsb.,  Lincsh.,  Norf.,  Suff. 

H,  E.  farecost,  ßrrcost,  fercest  'a  kind  of  boat  or  ship, 
conditioD,  circumstanees'  Laj.,  C.  M.,  D.  Arth.  :  0.  W.  Scand. 
farkostr,  Swed.,  Dan.  farkost  'ship,  boat'. 

M.  E.  fas{s)te  sb.  'an  act  or  instanee  of  fasting'  Orrm.,  C.  JL, 
Mauüd,,  Fr.  P.  :  0.  W.  Scand.,  0.  Swed.  fasta,  Dan.  faste.  The 
0.  E.  synonym  was  fasten.    See  Brate  p.  40,  N.  E.  D.    The 


dial. 

I 


■)  In  laier  0.  K.  tiiiies  ealdorman  (rulei  of  i.  Bhire)  wu  repitced  I 
roH,  nliiiiL  T&ct  is,  qd  duabt,  diie  to  Scand.  influence;  cf.  Freemtm,  f* 
ol  the  Norm.  Conqiiest  V  p.  51U, 
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only  reason  for  assrnniag  Scand.  origin  woald  be  the  first 
appearance  of  tbe  word  in  Orrm.,  C.  M.  etc.  Cf.  0.  H.  G., 
0.  Sax.  fasta  gb.  and  tbe  0.  E.  vb.  fcestun,  M.  E.  fastetv, 

M.  E.  ftB^en,  fe^en  'to  elean,  eleanse,  polisb'  Laj.,  Best. 
:  0.  W.  Scand.  fägja,  Swed.  fäja  *to  eleanse'.  See  N.  E.  D., 
Klnge,  Et  Wb.  s.  v.  fegen.  Cf.  M.  E.  fpwen  'to  clean,  cleanse', 
above  p.  89. 

0.  E.  ßr  adj.  Chr.  1066,  1075,  unf^  adj.  Chr.  1055,  M.  E. 
f^e)  adj.  Hom.  I  25,  Gen.  and  Ex.,  Alex.  (Sk.)  etc.  'able  to 
go,  strong  in  health',  unßr(e)  adj.  ^ndisposed'  La;.,  Gen.  and 
Ex.,  L.  H.  R.  :  0.  W.  Scand.  ferr,  0.  Swed.  fSr  'able  to  go, 
strong,  fit  for  military  Service',  0.  W.  Scand.  üfärr,  0.  Swed. 
ößr.  Cf.  N.  E.  D.,  Napier,  Mod.  Lang.  Notes  1889,  279,  Kluge, 
Grundr.'  I  p.  933.  —  A  derivative  of  the  same  stem  is  M.  E. 
fere  sb.  'ability,  power'  Orrm.,  C.  M.,  Mise.  95,  unßre  sb.  4n- 
finnity'  C.  M.  :  0.  W.  Scand.  färi  'ability,  power';  cf.  Brate 
p.  40,  N.  E.  D.  The  0.  E.  ^efere  'body  of  people,  Community, 
party'  shows  a  dififerent  sense. 

M.  E.  festen  vb.  *to  make  fast'  may  in  some  instances  be 
due  to  Scand.  influence  (0.  W.  Scand.  festa,  0.  Swed.  fcestä), 
as  the  t- Umlaut  of  prehistoric  Engl,  a  before  st  was  0.  E.  ce 
(Bttlbring,  Alteng].  Elementarbuch  §  169),  which  in  the  Anglian 
dialects  of  M.  E.  would  probably  have  given  a.  The  question 
being  very  doubtful,  I  here  only  mention  the  possibility  of 
Scand.  influence. 

M.  E.  firth  'an  arm  of  the  sea'  Wynt.  Chr.,  N.  E.  firth  :  0. 
W.  Scand.  ßgrör,  Swed.  fjärd. 

M.  E.  fts  4irida'  Wr.  Voc.  679, 23  :  0.  W.  Scand.  fisa  vb., 
Swed.  fisa,  Dan.  fise  vb.,  Swed.,  Dan.  fis  sb.  'flatus  ventris'. 
Cf.  above  p.  136,  foot-note  1. 

M.  E.  flagge  'a  piece  cut  oflf  or  pared  oflf  the  sward;  a 
turf,  sod'  Pr.  P.  (:  flagge  of  the  erthe  'ca^spes,  terricidium'), 
possibly  a  dialect  form  of  flawe  (see  this).  See  N.  E.  D.;  cf. 
above  p.  158,  foot-note. 

M.  E.  flake  'one  of  the  small  flocculent  pieces  in  which 
snow  falls,  a  detached  portion  of  flame'  Rel.  II  81,  Gh.,  A.  P. 
n  954,  Pr.  P.  ;  0.  W.  Scand.  flaJc  'detached  piece  of  something', 
Swed.  flak  in  isflaJc  'a  large  flat  piece  of  ice'.    Cf  L.  G.  fl^xke 
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^ein  im  Wasser  treibendes  grösseres  Stttck  £is\  The  English 
Word  is  rather  probably  native. 

M.  E.  fl^lce,  fleke  'a  wattled  hurdle'  R.  Br.  Cbron.,  Pall.  etc.,  is 
a  comroon  Teutonic  word  of  wide  oecurrence  (cf.  M.  L.  6.  fluke, 
fleke  *  flaches  Flechtwerk  ans  Zweigen',  Mod.  Dutch  vlaaJc,  Fris. 
fl^e  'plank  of  ander  vlak  voorwerp  van  vlechtwerk  enz.  als 
bedekking  of  in  andere  toepassing'  etc.),  and  its  Scand.  origin 
(0.  W.  Scand.  fluki,  fl^ki  'hurdle*)  is  rather  dnbious. 

M.  E.  flakken  'palpitate'  Gow.  III  315  (:  her  colde  brest 
began  to  hetCj  her  herte  dl  so  to  flacke  and  bete) :  0.  Dan.  fl^akke 
(aanden  flakker  i  halsen,  Kaikar);  cf  Björkman,  Dial.  Prov.  p.  26. 
As  to  the  etymology  of  the  word,  see  Tamm,  Et  Ordb,  s.  v. 
fl^icka, 

M.  E.  fl^we  'a  detached  piece  of  something,  a  flake  of 
snow,  a  flake  or  spark  of  fire'  Wr.  Voc,  D.  Arth.,  Alex.  (Sk.), 
Pr.  P.,  Cath.  Angl.  :  0.  W.  Scand.  fl>aga  'slab  of  stone',  moldar- 
fl^iga  'a  thin  layer  of  turf*,  Swed.  dial.  fl^g,  fl^aga  'flake';  cf. 
L.  Genn.  fl^ge  'grösseres  Stück,  e.  g.  of  ice'  (Doornk.-Koolm.). 

M.  E.  fl^ai  adj.  '  horizontally  level,  prostrate,  with  the  body 
at  füll  length,  piain,  not  hilly  etc.',  sb.  'the  flat  surface  or 
portion  of  anything,  a  piece  of  level  ground'  Sir  Beues,  LangL 
Rieh.  Redeies,  Ch.  Troil.,  Gaw.,  D.  Troy,  Iw.,  Pr.  P.,  Sir  Eglam. 
(see  N.  E.  D.)  :  0.  W.  Scand.  flutr  'planus',  Swed.  fl^at,  Dan. 
flad  (=  0.  H.  6.  flojs), 

M.  E.  fl^ck  vb.,  flecked  p.  pple  'spotted',  see  N.  E.  D.  The 
word  occurs  in  all  other  Teutonic  languages  and  is,  althongh 
possibly  borrowed,  probably  native  in  English. 

M.  E.  fonnen  'to  lose  savour,  become  insipid',  fonned  'that 
has  lost  its  savour;  insipid,  sickly-flavonred',  also  'foolish, 
infatuated',  N.  E.  fond,  M.  E.  fon{n)  sb.  and  adj.  'fool,  foolish'. 
As  long  as  no  satisfactory  etymology  of  these  words  has  been 
found,»)  I  may  be  allowed  to  refer  to  some  words  which  may 


*)  The  carrent  derivation  from  the  0.  Scand.  word  surviving  in  Swed. 
fäne  *a  fool*  «0.  Swed.  fäne)  is  phonetically  impossible,  as  the  northern 
forms  have  o  not  ä  and  because  the  nn  is  not  accoanted  for  by  this 
etymology.  Also  the  explanation  given  by  Skeat,  Trans.  Philol.  Soc.  1899 
p.  275  f  (=  Notes  on  Engl.  Etym.  p.  102  ff.),  who  believes  that  it  is  from 
a  Friesic  word  allied  to  the  A.  S.  f^Bmne,  0.  Sax.  fhnea,  Icel.  feima  'a 
virgin',  seems  to  me  unsatisfactory. 
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be,  all  or  Bome,  related.  The  word  oceurs  in  its  earliest  uses 
in  texts  which  are  very  rieh  in  Seand.  loan-words:  C.  M., 
R.  Br^  WycL,  Ps.,  Alex.  (Sk.),  D.  Troy.  It  only  remains  to  find  a 
Seand.  word  whieh  eonld  be  considered  its  sonree.  In  Nor- 
wegian  dialects  there  ig  a  faana,  faanna  'to  lose  eolonr,  to 
get  gray,  pale  (esp.  of  hay  which  has  been  lying  in  rain  or 
in  the  sun),  to  faint  away'  (Boss).  In  Danish  dialects  I  find 
a  verb  fonnie  'to  do  one's  work  elumsily,  awkwardly  (:  gaa 
og  sysle  klodset  med  et  Arbeide,  pnsle  med  et  Arbeide  nden 
at  det  fremmes\  fonnih  'a  clnmsy  person',  fonni-toMi  *  stupid, 
elnmsy  person*  (Feilberg).  The  etymologies  of  the  Seand. 
words  being  obsenre,  it  is  not  possible  to  decide  whether  the 
Engl  word  is  related  to  any  of  them. 

M.  E.  fraken,  freken  'freckle,  spot'  Wr.  Voc.  680, 3,  Pr.  P. 
176,  pL  fraknes,  frehnes  Gh.,  fr  dkm,  frekeni  adj.  'lentiginosus' 
Pr.  P.  :  0.  W.  Seand.  freknottr  'freckled',  Norw.  dial.  frekna  sg., 
fraknor  pl.  (Aasen),  Swed.  fräknar,  Dan.  fregne.  The  forms 
with  l  instead  of  n  (M.  E.  fraklis,  N.  E.  freckle,  see  N.  E.  D.) 
may  be  eompared  to  Norw.  dial.  frokle  'freckle'  (Aasen  p.  189). 

M.  E.  frame,  in  the  sense  'advantage,  benefit,  profit'  (Orrm., 
Gen.  and  Ex,  Br.  H.  S.,  Pr.  Chron.),  may  possibly  be  due  to 
the  inflnence  of  0.  W.  Seand.  frame  'furtherance,  advancement', 
cf.  N.  E.  D.;  but  there  are  other  ways  to  aceoant  for  the  form 
and  meaning  of  the  word.  Cf.  Brate  p.  42.  The  verb  fraviien 
(0.  E.  framian  *to  profit,  be  of  Service*)  has  evidently  also  to 
a  great  extent  inflaenced  the  sb. 

O.  E.  fr€^na(n)  'to  ask'  Durh.  B.,  R.2  :  0.  W.  Seand.  fregna, 
0.  Swed.  frceghna,  cf.  Kluge,  PauPs  Grundr.2 1  p.  933.  M.  E.  fra^^- 
nenn  (Orrm.)  cannot  be  from  the  Seand.  word  but  is  from  0.  E. 
fr(B^na{n)\^)  cf.  Brate,  P.  B.  B.  X  p.  20.  M.  E.  frainen,  freinen 
is,  as  a  rule,  ambiguous.  The  normal  0.  E.  form  was  fri^nan, 
frtnan.  I  suppose  that  frcegnan  and  fre^nan  are  only  spelling- 
doublets;  the  same  view  seems  to  be  held  by  Sievers,  Ags. 
6r.»  §  389,  Anm.  3.2)  —  The  Scandinavian  oiigin  of  the  word 
is  very  donbtful. 

*)  Sievers,  Ags.  Gr.«  §  389,  Anm,  3,  Bülbring,  Altengl.  Elementarbuch 
§  92  Anm.  1;  Sweet,  Stud.  A.-S.  D.  glves  an  0.  E.  frcegning  *que8tioning\ 

*)  Bülbring,  Altengl.  Elementarbuch  §  92  Anm.  1  also  holds  frcegna 
and  fregna  to  be  spelUng-doublets  and  considers  both  to  contain  Teut.  e. 


lot  be 
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0.  E.  fHÖland  Chr.  E.  1037  (Kluge,  Paul'B  Grnndr 
fridmal  (Steeusi  p.  55). 

M.  E,  frO  all.  'eoinfort,  relief,  profit'  C.  M.  (rime-word  rfo); 
Wright  Lyr.  Poeme  XXXVI 100  :  0.  W.  Scand.  frö  sb.  'eomfort, 
relief,  fröa  vb.  'eomfort,  sootbc',  The  Seand.  word  bciog  etyniu- 
logieally  obscure,  it3  relationsbip  to  tbe  Eogl.  word  canuot  be 
decided.  0.  Swed.  f^O,  N.  Swed.  diai.  fro  'happy,  joyfnl' 
be  a  Gertuaa  loau-word. 

0.  E.  füll  Chron.  1013,  aecording  to  Klnge,  Paurs  Grnm 
p.  933,  wbo  tranektea  it  witb  'gcsetzmätsig',  depends  oq  Seal 
influenae.    Tbis  is,  bowever,  ia  niy  opioion,  somewbat  iiDcertaiu, 
aa   ful  syld  in   the   paseage  in  question  migbt  possibly  mean 
Himply  'füll  tribute'. 

M.  E.  gable  'mockery,  deeeit',  gahhen  'to  reproaeh,  accuae; 
to  moek,  teil  lies,  deeeire',  gahbungc  'mockeiy'  Wint,  Ben.  B. 
31,2  (first  koowu  ugc  of  tbis  word-etem  in  English,  ef.  Klage, 
Grandv.^  I  p.  933)  :  0.  W.  Scand,  gabh  8h.  'moekeiy',  guhha  'to 
mock',  0.  Swed.  gabba,  Dan.  gable  vb.  The  wido-spread  nee 
of  tbis  word-etem  in  the  Teut.  languages  (ef.  v.  Friesen,  Media- 
geminatorna  p.  3(3  ff.)  rendera  ita  native  origin  in  Eogliah  very 
probable.  In  äonie  instanccs  it  may  bave  been  rciuforcßd 
by  Freuch  influeuce.  Tbe  earber  diBtribntiou  of  tbe  word 
English  does  not  point  to  Scand.  origin;  cf.  N.  E.  D, 

N.  E.  gasen   'to  gaze"   Lidg.,  Ch.  etc.  :  Norw.,  Swod. 
gasa  'to  gape,  atare'  (Aaaen,  Kietz). 

M.  E.  geUe  adj.  'Bterile,  barren'  H.  M.,  E.  E.  Pe.,  C.  M.,  Pr. 
P.  etc.,  geldcn  vb.  'geld,  caetrate'  C.  M.,  Wycl.,  Pr.  P.  eta  (see 
N.  E.  D.),  N,  E.  dial.  geld  adj.  and  vb.,  N.  E,  gclding  'a  castrated 
animal,  eap.  a  borae'  :  0.  W.  Scaud.  gcldr  'eastrated',  gelda  'to 
castrate',  0,  Swed.  g<elda  'to  caatrate".  Althongb  tbere  in  an 
0.  E,  sielde,  gelde  reeorded  (aceording  to  Sweet,  Stud.  A.-S.  D.), 
all  circumetanceu  niake  tbe  Scaud.  origin  of  tbe  M.  E.,  N.  E. 
word  probable.    See  N.  E.  D.  and  above  p.  150  foot-note. 

}A.V..  gele  'blandiahmeut'  Trin.  Coli.  Hom.  {ca.  1200,  see 
N,  E.  D.) ;  0.  W.  Scaud.  göla  (<  *göljaa) '  »atiafy,  eomfort,  please', 
Norw.  dial.  gjela  'to  flatter,  praiee'. 

NeverthelesB  frajgtietin  in  the  Oirmulum  seems  to  point  to  an  0.  E.  lorm 
wiüi  (B>Teut.  a,  if  it  U  not  diie  to  a  special  O.E.  aound-developinoat 
ot  e^ce  owiog  to  the  piecediog  r,  coucerniiig  which  see  BUlbring  Lo. 


ircea      I 
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O.  E.  gladu,  M.  E.  glade,  N.  E.  dial.  glade  'sunset';  see 
above  p.  160. 

M.  E.  glenten  'to  move  qnickly  or  with  a  gliding  motion, 
to  strike  obliquely,  to  hnrl,  thrast  aside,  to  look  askance,  to 
flash,  gleam,  shine'  Gcd.  and  Ex.,  R.  Br.  H.  S.,  Gaw.,  A.  P., 
Rieh.  Coeur  de  L.  etc.,  glent  sb.  *a  look,  glance'  A.  P.,  Gaw., 
N.  EL  dial.  gUnt  vb.  and  sb.  :  Swed.  dial.  glänta  ^to  slip,  slide, 
to  open  sligbtly,  to  shine,  gleam',  probably  representing  several 
originally  distinet  words;  see  Hellquist,  Arkiv  XIV  p.  24.  In 
how  far  Seand.  origin  is  to  be  assnmed,  it  seems  impossible 
to  settle. 

M.  E.  glim  sb.  *splendour'  A.  P.  II 1087  (cf.  N.  E.  dial.  glime 
'to  glance^  :  Norw.  dial.  glim  'dazzling  light',  glima  'to  shine 
with  a  dazzling  light',  0.  Swed.  ^/im  'a  sudden  flash  oflight'; 
cf.  0.  Sax.  glimo  'splendour',  0.  H.  G.  glimo  'glow-worm'. 

M.  E.  glitren  'to  glitter'  :  0.  W.  Scand.  glitra,  Swed.  glittra, 
Dan.  glittre,  Sweet,  H.  E.  S.  p.  304  and  others  assume  Seand. 
origin.  The  word  is  probably  native,  ef.  Kluge,  Et  Wb.  s.  v. 
gliUsem,  Klnge-Lutz  s.  v.  glitter, 

M.  E.  glopnen  'to  be  astonished,  terrified'  M.  S.  of  A.  R., 
Gaw.,  D.  Arth.,  C.  M.,  Amad.  (R.),  glopnedlt  'fearfuUy'  A.  P. 
II 896,  glopp{e)ning  'fright,  amazement'  C.  M.,  D.  Arth.,  aglopned 
'astonished*  Alex.  (Sk.)  874,  for-gloppnedd  'disturbed  with  fear, 
astonishment',  N.  E.  dial.  gloppen  'to  startle,  snrprise,  to  be 
Startled,  to  stare  with  astonishment'  :  0.  W.  Scand.  glüpna  'to 
be  surprised,  to  look  downeast'.  As  there  is  no  Seand.  *glopna 
recorded,  the  Scand.  origin  of  the  Euglish  words  is  rather 
questionable.i) 

M.  E.  gloren  'to  glare,  stare'  S.  A.  L.  47,  Alex.  (Sk.)  4552, 
D.  Arth.  1047,  Life  of  St  Cuthb.,  N.  E.  dial.  glore  'to  gaze  fixedly, 
stare'  :  Norw.  dial.  glora  'to  stare',  gloren  'staring',  gloreygd 
'with  twinkling  or  staring  eyes',  Swed.  dial.  glora  'to  stare'. 
Cf.  Dutch  gloren,  L.  G.  gloren,  Franck,  Et.  Wb. 


*)  The  Statement  of  Brate  p.  41  that  *im  Nord,  kein  Wort  mit  ent- 
sprechender Vocalstufe  sich  findet*  is  however  not  correct;  cf.  Norw.  dial. 
glopen  *greedy',  glopa  'to  gape,  devour'  (=  glupä),  glop  'gap,  hole*  etc. 
(Ross,  Aasen),  Swed,  gläpord  *abu8ive  word*.    CL  }1,  E.  glopen  *to  stare* 

A.  P.  11849,  N.E.  dial.  glop  *to  stare'.   As  for  the  etymology,  see  Tamm 

B.  y.  glupa,  Noreen,  Sv.  Etym.  p.  80  f. 

Staditt  I.  «Dfl].  Phil.  XI.  4 
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M.  E.  ^öl  ^Chrigtmas,  Deeember*  Omn.,  Gaw.  etc.  The 
derivation  from  0.  W.  Scand.  jol,  E.  Seand.  jül  ofifers  nearly  as 
many  phonetieal  difficnlties  as  tbat  from  0.  E.  ^eol,  and  it  is 
therefore  wrong  to  eonsider  the  ö  of  the  M.  E.  word  a  eriterion 
of  Scand.  orig:in.  The  former  {jöl,  jül)  would  probably  norm- 
ally  have  given  M.  E.  *^?,i)  the  latter  {s^oT)  would  have  given 
M.  E.  *^il,  It  is  therefore  most  dif&cnlt  to  decide  the  origin 
of  the  word,  esp.  as  its  nlterior  etymology  and  its  forms  in  the 
varions  Tentonic  langaages  have  not  been,  as  yet,  snfGciently 
cleared  np. 

M.  E.  greme  'anger,  wrath,  grief,  barm'  A.  P.,  Gaw.,  D.  Troy, 
Townl.  Myst :  0.  W.  Scand.  gremi,  see  N.  E.  D.  Bnt  the  e-vowel 
conld  be  due  to  theverb  0.  E.  gr^ian,  M.  E.  gremien,  gremen. 

0.  E.  handfcestan,  handfesian  ^to  betroth'  (Sermo  in  festis 
Sanctse  MarisB  yirginis),  M.  E.  hanndfesst,  ihondfoest  pple.  'be- 
trothed'  Orrm.,  La^. :  0.  W.  Scand.  handfesta,  Cf  Kluge,  Grund- 
risse I  p.  933,  Vance  Diss.  Jena  1893—1894  p.  16,  Brate,  P.  B.  B, 
X  p.  45. 

0.  E.  handseien  'mancipatio'  Wr.  Voc.  449. 29,  M.  E.  han(d)S€l 
'lucky  prognostic  omen,  gift  or  present',  han(d)selen  'to  give 
handsei  to'  :  0.  W.  Scand.  handsal,  Dan.  handsei,  Swed.  hand- 
sol.    Scand.  origin  is  very  dubious;  see  N.  E.  D. 

0.  E.  hcefene  'harbour,  port'  Chron.  1031,  M.  E.  havene 
La^.,  Jul.,  R.  GL,  C.  M.,  Ayenb.,  Pr.  P.  etc.  :  0.  W.  Scand.  hgfn, 
0.  Swed.  ham{p)n.  0.  Dan.  havn  (=  Germ,  hafen).  Cf.  Kluge, 
Grundr.2 1  p.  933,  Stodte  p.  14,  Sweet,  H.  E.  S.  p.  287.  In  N.  E.  D. 
the  word  is  considered  to  be  native.  The  current  0.  E.  word 
for  'harbour'  was  hgp,  and  hcefene  is  presumably  from  Scand. 

M.  E.  hain  'an  enclosure,  a  park'  Laj.,  Sir.  Degr.  :  0.  W. 
Scand.  hegna  'to  hedge,  fence',  0.  Swed.  hceghn,  Swed.  hägn 
'enclosure,  fence,  protection',  Dan.  hegn  'hedge,  fence'.  The 
wordstem  being  current  in  0.  E.,  the  word  may  possibly 
represent  a  native  formation. 

M.  E.  hirsel  'the  flock  of  sheep  under  the  Charge  of  a 
shepherd'  :  0.  W.  Scand.  hirjpla  (<  hiröslä)  'safekeeping'.    As 

^)  The  Sctnd.  diphthong  j6  (jü)  was  rendered  by  0.  £.  io,  M.  £.  e; 
see  Bext  chapter.  Possibly  the  diphthong,  however,  was  treated  dififer^ 
ently  when  beginning  a  word. 
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tbe  Word  was  always  eoncrete  in  English,  its  Soand.  origin 
i8  doabtM.    Cf.  N.  E.  D. 

0.  E.  höhn  'ißland,  islet',  0.  E.  ChroD.  A.  D.  902,  1025, 
M.  E.  höhn  Pr.  P.  244;  the  0.  E.  native  word,  which  ocenrs  in 
Beow.,  meant  4he  sea,  the  wave'.    See  N.  E.  D. 

M.  E.  hosten  'to  cough',  hoste  sb.  'cough'  :  0.  W.  Scand. 
hosta  yb^  hosti  sb.,  Swed  hosta,  As  far  as  phonological  views 
go,  the  word  may  very  well  be  from  0.  E.  hwGstan  vb.,  hwüsta 
sb. ;  ef.  M.  E.  söte  <  swpte,  Klage,  Grundr.^  I  p.  1019  and  above 
p.  177,  foot-note.  Still  the  localities  point,  to  a  certain  extent, 
to  Seand.  origin,  see  N.  E.  D.  s.  r.  hotxst. 

M.  K  holen,  hilen,  hillen  'to  Cover,  protect,  hide'  Gott  Hom. 
279,  A.  B.,  Gen.  and  Ex.,  Hav.,  C.  M.,  R  Er.  Chr.,  Hamp.  Ps., 
Lang].  P.  PI.,  Wich,  unhilenn  'nneover,  make  known'  Orrm., 
A.  P. :  0.  W.  Scand.  hyija,  0.  Swed  hylia,  0.  Dan.  hylle  (0.  Sax. 
bi'htillian,  0.  H.  G.  hullan).  The  localities  render  it  probable 
that  the  M.  E.  word  was  from  Scand. 

M.  E.  hulvere  'holly'  Lidg.,  Songs  and  Carols  (Percy 
Soc.  XI),  Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.  hulfr. 

M.  E.  cä,  cif,  N.  E.  diaL  (ScoÄ.)  kae  'jackdaw'  :  Dan.  kaa 
(ef.  N.  E.  D.  s.  V.  chough).  The  relationship  of  the  varions 
forms  of  this  wordstem  and  their  ground-forms  being  nnsettled, 
the  Scand.  origin  of  the  form  in  question  mnst  be  considered 
donbtfnl. 

M.  £.  C4ig  'a  small  cask'  quotation  in  N.  E.  D.  of  A.  D. 
1452  :  0.  W.  Seand.  kaggi,  Swed.  kctgge  'keg,  cask'.  The 
distribntion  of  the  word  in  the  mod.  dialects  does  not  point 
to  Scand.  origin.  It  may  very  well  be  a  native  word.  As  for 
the  etymology,  see  v.  Friesen,  Mediageminatorna  p.  102  f. 

M.  E.  kaggerle^gi.  The  first  part  of  the  word,  although 
rather  obscnre,  may  be  Scandinavian ;  see  above  p.  17  f.^) 


^)  An  other  soggestioD  woald  be  to  assome  *kagger  to  be  from 
^kanger  (cf.  Swed.  dial.  Hn^er,  käng  <i*kang-  Mewd,  lustfuF).  As  for 
the  thus  supposed  change  of  ng  and  gg,  reference  may  be  made  to  M.  £. 
wragger  *one  who  strives'  Townl.  308  ('<C^f(ing^r),  wraggunge  *8trife*  MS. 
of  A.  B.  374,  toragdunge  'wrangling'  A.  R.  374.  Also  doublets  like  Swed. 
benrangd,  earlier  benragel  'skeleton',  Swed.  ragUij  rangla  Ho  reel,  stagger' 
(Hellquist,  Arkiv  f.  nord.  fil  XIV  p.  144),  are  to  be  compared,  although  in 
thete  ^  is  the  original  sonnd.    In  all  the  cases  here  mentioned  there  ia 

4* 
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M.  E.  cake  'cake'  H.  M.,  A.  P.,  WycL,  Trev.,  L.  C.  C,  Pr.  P., 
Catb.  ÄDgl.  :  0.  W.  Scand.,  Swcd.  Jcakay  Dan.  kage,  It  has  been 
fiupposed  by  Kluge  -  Lutz  s.  v.  cake  that  an  0.  £.  *caca  is  in- 
ferred  from  0.  £.  cecel  'a  small  cake',  and  Elage-Lntz  1.  o.  as 
well  as  Klage ,  Et.  Wb.  s.  v.  huchen  assame  tbe  existenee  of 
an  0.  E.  pronuneiation  *6e6iL  The  M.  E.  form  is,  however, 
exelusively  kechel  (thus  e.  g,  Orrm.),  and  there  is  no  M.  E. 
*chechel  reeorded.  The  0.  E.  word  must  therefore  be  snpposed 
to  have  been  ceöel  (<  *kökilo,  ef.  Germ,  huchen),  not  *öe6eL 
There  is  consequently  no  evidence  of  a  stem  *kak'  tili  M.  E. 
times  (i  e.  when  the  word  cake  oecurs)  and  although  cake  may 
possibly  be  of  native  origin,  the  0.  E.  cBcel  is  of  no  importance 
for  the  question.  Still  cake  may  very  well  be  a  Scand.  loan- 
word. 

M.  E.  kakelen  'to  cackle',  see  N.  E.  D.  Skeat,  Notes  on 
Engl.  Et.  p.  28,  gives  a  M.  E.  cakke,  the  original  verb  of  which 
cackle  is  the  freqnentative.  I  consider  Scand.  origin  very  an- 
certain. 

M.  E.  cart{e)  *eart,  chariot'  Orrm.,  C.  M.,  Ch.,  Ayenb.,  Pr.P. 
etc.  :  0.  W.  Scand.  kartr  'van,  eart'  (cf.  0.  E.  crcet  'chariot*). 
It  is  not  possible  to  decide  the  direct  sonrce  of  the  M.  E.  word. 
At  any  rate  it  is  not  at  all  neccessary  to  assame  Scand.  origin. 
I  here  prefer  only  to  quote  the  difFerent  opinions  concerning 
the  word:  see  Brate  p.  47,  Kluge,  Grundr.^  I  p.  1018,  Klage- 
Lutz  8.  V.  cart,  Kluge,  Et.  Wb.®  s.  v.  kratze,  N.  E.  Dict.  s.  v.  cart 

M.  E.  kelk  'ova  of  fishes'  L.  C.  C.  19,  is  compared  by  Stratm.- 
Bradley  with  Swed.  kalk  'marrow'.  This  word,  which  is  given 
by  Rietz  from  a  Swedish  dialect,  is  not  be  found  otherwhere 
in  Scand.  The  connexion  between  the  two  words  therefore 
must  be  considered  very  obscure.  The  E.  word  is  probably 
akin  to  0.  H.  G.  chelcli  'struma,  kröpf,  H.  Germ.  dial.  kelch 
'herabhängende  Fetthaut  zwischen  Kinn  and  Hals,  Unterkinn', 
0.  W.  Scand.  kjdlki  'jawbone'  (Schade,  Grimm). 

M.  E.  ca^k  {caäke  and  teyte  Hav.  1841)  'joyous,  cheerfal, 
lively'  :  0.  W.  Scand.  karskr,  kaskr  'brisk,  bold\  0.  Swed.  karsk 
'streng,  brave,  healthy',  Swed.  diaL  karsker  'brisk,  bold,  strong', 


a  liquid  consonant  (l,  n  or  r)  in  the  following  syllable;  cf.  also  such 
doublets  as  N.  E.  8crabble  and  scramblet  M.  £.  rimplen  and  N.  £.  rij^le. 
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0.  Dan.  Icarsk,  Tcask  'brisk,  lively,  swift,  healthy,  sound'  (Kaikar), 
Dan.  harsk.  Cf.  M.  L.  6.  Tcaslc,  Jc€isch,  harsch  'munter,  frisch, 
bei  Kräften',  L.  Genn.  karss,  karsch,  kass,  kasch,  kask  'frisch, 
mnnter,  rOstig,  stark,  motig,  gat  bei  Kräften,  lebhaft,  dreist' 
(Bergbaus,  Brem.  Wb.),  Germ,  karsch  'munter,  frisch'  (see  Hilde- 
brand in  Grimm's  Dictionary),  Swiss  German  chärsch,  chäsch 
'gesund,  kräftig,  munter,  mutig,  keck,  rüstig'  (Staub  and  Tobler, 
Schweizerisches  Idiotikon).  The  current  etymology  from  Scand. 
karl,  Germ,  kerl  etc.  is  untenable,  as  it  does  not  account  for 
the  a  of  tbe  German  word.  The  Engl,  word  is  perhaps  from 
the  Scand.  byform  without  rA)  But  as  the  etymology  of  the 
word  is  unknown,  it  is  not  possible  to  decide  the  question. 
Is  M.  E.  craske  {pr  fryke  of  fatte)^  crask  {pr  lusty)  Pr.  P.  100 
the  same  word? 

M.  E.  kenbowe  (in  the  phrase  to  set  his  hond  in  kenebowe 
'akimbo*)  Tale  of  Beryn  1838,  N.  E.  akimbo  (<  *a  kengbowe) 
:  0.  W.  Scand.  kengr  'bend,  flexion,  crook',  Norw.  dial.  kjeng, 
hing  'Krampe,  liden  Jemkrog  som  er  festet  i  begge  Ender', 
kjenga,  kinga  'Drikkeskaal  med  Hank  paa  begge  Sider';  cf. 
Swed.  dial.  kang  'läng  nedhängande  löf-  eller  barrqvist;  en  af 
fruktens  eller  bärens  tyngd  nedböjd  gren'.  The  explanation 
from  an  0.  E.  *qfnebo^a  formed  as  0.  E.  cynewiÖÖe  f.  'a  diadem' 
does  not  offer  as  many  points  of  congruity  as  to  the  sense 
as  do  the  Scand.  words. 

M.  E.  kennen  'know,  acknowledge,  make  known,  teaeh' 
:  O.  W.  Scand.  kenna  'deelare,  show,  manifest,  teaeh,  call,  ascribe, 
feel,  perceive,  kuow,  understand',  0.  Swed.  kosnna  'make  known, 
show,  teaeh,  know,  recognise,  perceive,  be  aware  of,  acknowledge' 
Dan.  kjende  'to  know'  (=  Goth.  kannjan  'bekannt  machen, 
kund  tun',  0,  Fries,  kanna,  kenna  'erkennen,  bekennen',  Germ. 
kennen),  According  to  Sweet,  Stud.  Anglo-Saxon  Dict.,  0.  E. 
cennan  meant  'to  bear  ehild,  prodnee'  and  'to  deelare,  attest, 
give  Information,  assign,  ascribe,  give  name,  rfl.  clear  oneself, 


>)  Professor  Lid^n  calls  my  attention  to  the  fact  that  0.  W.  Scand. 
kaskr  is  no  doubt  a  late  form  <  karskr  (cf.  fystr  <  fyrstr,  Noreen,  Altisl. 
Gr.  §  212,3).  Also  the  German  words  without  the  r  may  be  due  to  a 
similar  sound-change;  cf.  M.  L.  G.  hasch  <C  barsch.  Dan.  kask  is  obscure, 
bat  may  be  borrowed  from  German.  These  considerations  render  the 
Scand.  origin  of  M.  E.  cask  still  more  doubtfol. 
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disayow'.')  It  ig  probable  that  some  of  the  meanings  of  M.  E. 
kennen  were  dne  to  Scand.  iDfluence,  bnt  the  real  dimensioiiB 
of  this  influence  cannot  be  deeided. 

M.  E.  keven  probably  meaning  *to  sink'  Pearl  320,  980 
:  0.  W.  Scand.  keßa  'to  dip,  dive';  see  Skeat,  Notes  on  Engl.  Et. 
p.  151,  Ker,  Modem  Lang.  Quarterly  III,  Nr.  3,  p,  191.  keßa 
is  from  a  base  *kwaß(m  or  *kw€^an  (Znpitza,  Oerm.  Gntt 
p.  88  f.),  which  woald,  of  eonrse,  not  have  given  a  native  M.  E. 
keven,  but  I  considered  the  etymology  of  M.  E.  keven  to  un- 
certain  to  be  given  in  the  preceding  chapter. 

M.  E.  kinnen  'to  kindle,  set  on  fire'  A.  P.  II  915,  N.  E. 
dial.  kin,  kind,  keen  'to  kindle'  (Wall  p.  109),  M.  E.  kindlen 
Omn.,  A.  R.,  Hav.,  C.  M.,  Ch.,  Alex.  (Sk.),  Pr.  P.  :  0.  W.  Scand. 
kynda  'to  set  on  fire',  kyndill  'candle,  torch',  Dan.  kyndel  'a 
candle',  0.  Swed.  kyndel-  in  the  Compound  kyndelmcBssa  'candle- 
mas\  0.  W.  Scand.  kyndill,  0.  Dan.,  0.  Swed.  kyndel  is  no 
donbt  from  0.  E.  candel  'a  candle',  the  y  being  dne  to  the 
inflnence  of  the  native  kynda, 

M.  E.  clappen  'to  strike  so  as  to  make  a  noise,  hit,  knock'. 
In  N.  E.  D.  it  is  said:  "some  of  the  senses  are  probably  of 
Norse  origin;  the  modern  Scand.  langnages  have  it  with  the 
same  ränge  of  meaning  as  in  English".  This  may  be  right, 
bat  it  is  not  possible  to  make  any  exact  distinction  between 
the  native  and  Scand.  meanings.  Cf.  0.  E.  dcsppettan  'to 
throb'. 

M.  E.  clippen  'to  cnt  with  scissors  or  shears'  Orrm.,  Gen. 
and  Ex.,  6ow.,  Wicl,  Gh.,  Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.,  Swed.  Mippa, 
Dan.  klippe  (=  L.  G.  klippen,  according  to  N.  E.  D.). 

M.  E.  clubbe  'a  thick  stick'  La^.,  Hav.,  A.  P.,  Perc.,  Pr.  P. 
etc.  :  0.  W.  Scand.,  Swed.  klubba  'dab,  hammer',  0.  Dan.  klubbe. 

M.  E.  clumsen  'to  be  or  become  stiff  or  nnmb  with  cold, 
to  stapefy,  amaze'  E.  E.  P.  123,  Langl  P.  PL  B.  XIV  50,  York 
Myst.  XXIII  201  :  Norw.  dial.  klumsa  'to  make  speechless, 
lame',  Swed.  dial.  klumsen  'bennmbed  with  cold';  cf  N.  E.  D., 


^)  Of  eonrse,  we  have  here  to  do  with  two  different  words,  cennan 
Uo  bear  child,  prodace'  being  from  the  root  gen-  in  Greek  yivog,  ylyv<h 
fxai  etc* 
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Hellqaiflt,  Ark.  f.  nord«  fil.  XIV  p.  40,  Lindgren,  Bnrträskmälet 
p.  94.    The  Stern  also  ocears  in  West  Tentonic,  see  N.  E.  D. 

M.  E.  cnag  'knot,  peg'  Flor.  1795  :  0.  Dan.  Jmag  *Takke 
pä  et  Hjnr,  Swed.  dial.  knagg  4anip,  knot,  knob\  Bat  the 
Word  is  spread  also  in  the  West  Tent  langnages  on  the  Con- 
tinent,  see  y.  Friesen,  Mediageminatorna  p.  104. 

0.  E.  cnif  (about  1000),  M.  E.  cnlf  'knife'  ^Ifr.  Gl, 
Kath.,  Ornn.,  A.  R,  Hav.  etc.  :  0.  W.  Scand.  knifr,  Swed.  knif, 
Dan.  kniv  (=  Dntch  Jcnijf,  M.  L.  O.  knlf  etc.,  see  Franck  s.  v.). 
The  ocenrrence  of  the  word  in  other  West  Tentonic  langnages, 
as  well  as  is  eariy  ocenrrence  in  English,  render  native  origin 
probable.  The  Scand.  word  fonnd  in  English  abont  1000  were 
of  a  different  stamp  from  this  word ,  see  above  p.  5.  Brate 
p.  38,  Kloge,  Grundr.^  I  p.  932,  Elnge-Lntz  s.  v.  knife. 

M.E.  codde  'pillow,  cnshion'  Alex.  (Sk.),  Townl.  :  O.W. 
Scand.  koddi  ^pillow',  Swed.  kudde  'cnshion',  0.  Dan.  kodde 
^pillow'.  See  N.  E.  D.,  von  Friesen,  Mediageminatorna  p.  93 
and  foot-note. 

M.  E.  cogge  *one  of  a  series  of  teeth  or  sinrilar  projections 
on  the  eircnmference  of  a  wheel'  Owl  and  Nighting,  Pr.  P. 
:  0.  Dan.  kogge  ^dens  rot»  molaris'  (Kaikar),  Swed.  kugg(e\ 
Swed.  dial.  kogg  'cog  of  a  wheel';  cf.  N.  E.  D.,  Skeat,  Notes  on 
Engl.  Et.  p.  43.  As  for  the  etymology,  see  von  Friesen,  Media- 
geminatorna p.  105  f.^ 

0.  E.  cost  (Dnrh.  Rit.,  L.  -Sthelr.),  M.  E.  cost,  cosst  *way, 
manner,  available  conrse,  qnality,  disposition,  character*  Lamb. 
Hom.  21,  Orrm.,  Lag.,  Gen.  and  Ex.,  A.  P.,  Gaw.,  Ch.,  Sir  Degr., 
Pecock  :  0.  W.  Scand.  kostr  ^condition,  chance,  choice,  oppor- 
tnnity,  State,  condition,  means,  qnality',  0.  Dan.  kost  ^condition, 
income,  profit  etc.'.  Cf.  N.  E.  D.,  Brate  p.  38,  Steenstr,  p.  305, 
Znpitea,  Anz.  f.  d.  A.  VI  p.  23,  Sievers,  F.  B.  B.  IX  p.  269,  Kluge, 
Gmndr.2  I  p.  932  f. 

M.  E.  crasen  'to  break  by  concussion  or  violent  pressure, 
to  break  in  pieces  or  asunder'  Ch.,  Lydg.,  Merl.  etc.  :  Swed. 
krasa  'to  crackle',  slä  i  kras  *to  dash  in  pieces',  Swed.  dial. 


*)  In  thifl  connezion  attention  may  be  called  to  the  evidently  correct 
etymology  of  N.  E.  cydgd  given  by  von  Friesen  in  the  quoted  passage; 
ef.  also  Skeat,  Notes  on  Engl.  Et  p.  54  f. 
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hrasa  4o  smash,  break  in  pieces'  (Rietz).    0.  Dan.  "kras  'frag- 
ments'.    Scand.  origin  ig  questionable,  see  N.  E.  D. 

0.  E.  crafian  Sax.  Leeohd.  III 288,  Cnnf s  See.  Laws,  Chron. 
1070,  M.  E.  crauen  'to  demand*  Gen.  and  Ex.,  E.  E.  Pg.,  Castle 
of  Love,  A.  R.,  C.  M.,  Hav.,  Langl.  P.  PL,  R.  Br.  Chron.,  Townl.  etc. 
(see  N.  E.  D.)  :  0.  W.  Scand.  hrefja  vb.,  hrgf,  krafa  sb.  'claim, 
demand',  0.  Dan.  krceve,  krave  vb.  *to  demand',  krav  sb.  *exactio*, 
0.  Swed.  krcßvia,  krava  vb.,  Swed.  kräfua  vb,,  kraf  sb.  Only 
known  in  Scand.  and  English  and  by  many  scholars  considered 
to  be  a  Scand.  loan-word  (cf.  Kluge,  Grnndr.^  I  p.  933,  Steenstr. 
p.  184).  If  so,  it  is  somewhat  snrprising  that  the  stem-vowel 
is  always  a,  as  in  Scand.  tbe  e,  ce  {<  a  throngh  t-mntation 
from  a  base  *kraßan)  was  the  normal  vowel  of  the  verb.  In 
N.  E.  D.  the  Word  is  given  as  a  native  word. 

M.  E.  cröke  *crook*  A.  R,  Orrm.,  C.  M.,  Ch.,  A.  P.,  R.  Br. 
Chron.  etc.  (N.  E.  D.)  :  0.  W.  Scand.  krokr,  0.  Swed.  kroker, 
Dan.  krog. 

M.  E.  crüse  'angry,  irate,  cross,  hold,  daring,  hardy,  brisk, 
lively'  C.  M.,  Hav.,  Chest.  PL  :  0.  Dan.  krus  *angry,  irate*,  Norw. 
diaL  hrus  'brisk,  lively'  (Ross).  Bnt  the  Scand.  word  may  be 
borrowed  from  German. 

M.  E.  euren  *to  cower'  Alis.,  Gaw.,  Pol  Songs  329,  Flor. 
784  etc.  :  Norw.  dial.  kura  'beie  sig  ned',  Swed.  kura  'huka 
Big  ned  och  gömma  sig',  Dan.  kure,  Germ,  kauern,  M.  L.  G. 
küren.  In  Mod.  E.  dialects  the  word  occnrs  in  Scotl.,  Irel. 
and  north  and  midi,  connties.    Scand.  origin  is  probable. 

M.  E.  cwerken  *choke,  strangle,  suflFocate'  Pr.  P.  72,  420 
:  Swed.  dial.  kvärka,  Dan.  kverke  (=  M.  L.  G.  querken,  0.  Fries. 
querka  *  erdrosseln). 

M.  E.  quert  *safe  and  sound'  S.  S.  (Web.)  771,  Lud.  Cov., 
Pr.  P.,  etc.  in  quert  *at  rest'  :  Dan.  kvosr,  neut.  kvcert  (cf.  above 
p.  19  f.)  *quiet,  stiir,  0.  W.  Scand.  Ä:viVr,  Norw.  diaL  Äverr  *quiet* 
(Aasen)  =  Goth.  qairrus,  M.  H.  G.  kürre,  Cf.  Skeat,  Notes  on 
EngL  Etym.  p.  235  f    Otherwise  Hupe,  Engl.  Stud.  XI  p.  495. 

M.  E.  cutten,  cüUen,  kitten  'to  cut'  Lag.,  E.  E.  Ps.,  K.  Alis., 
C.  M.,  Hav.,  Artb.  and  MerL,  WycL,  Ch.  etc.  :  0.  W.  Scand.  kuti 
'a  blnnt  knife',  Swed.  dial.  käta,  kuta  'to  cut  or  chip  with  a 
knife',  käta  ur  *to  hollow  out',  kuta,  kytti  'a  knife'.    See  Skeat, 
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Trans.  Philol.  Soc.  1888—90  p.  2.   The  phonology  being  donbtful, 
Scand.  origin  ig  nncertain. 

0.  E.  la^u,  M.  E.  la^he,  lawe  *law',  0.  E.  lahcöp  (p.  68), 
lahslit  *fine  for  breach  of  Danish  law*  (Steenstr.  p.  264)  etc. 
:  0.  W.  Scand.  l^g,  Swed.  lag,  Dan.  lov.  See  Steenstr.  p.  15  flF., 
Brate  p.  48,  Klage,  Grundr.2  I  p.  933. 

M.  E.  län,  Z(m,  N.  E.  loan  :  0.  W.  Scand.  Idn,  0.  Swed.  län, 
Dan.  laan,  cf.  above  p.  30  foot-note. 

M.  E.  last  *  crime'  Omn.,  Laj.,  A.  P.  etc.,  lasten  'to  blame' 
Jul.,  A.  R.,  A.  F.  :  0.  W.  Scand.  iQstr,  Swed.  last,  lasta.  Cf. 
Brate  p.  48. 

M.  E.  le  ^shelter,  protection',  N.  E.  lee,  is  derived  by  Skeat, 
Et  D.,  Kluge-Lntz  a.  o.  from  0.  W.  Scand.  hU  {sigla  d  hie  *to 
stand  to  leeward'),  Swed.  lä,  Dan.  Ice,  but  is  possibly  rather 
from  O.E.  hUo  *covering,  shelter,  protection';*)  thus  Klage, 
Et.  Wb.6  s.  V.  Lee.  Tentonic  base  *hÜwa:  N.  E.  lew  and  M.  E. 
forms  with  remaining  w  are  from  0.  E.  hlfow-  in  phrases  like 
0.  E.  under  hWowe  (cf.  Sievers,  Ags.  Gramm.  §  250  and  Anm.  3). 

M.  E.  leken  'leak,  drop'  Fall.  -VI  33  :  0.  W.  Scand.  leka, 
0.  Swed.  lasika  *to  drip,  dribble,  leak'.  Frobably  native;  cf.  0.  E. 
factitive  Iqccan  'to  wet',  Dntch  leTcken  etc.    Cf.  Kluge-Lntz  s.  v. 

M.  E.  liften  'to  lift'  Hav.,  A.  F.,  Langl.  F.  FL,  Fr.  F.  etc. 
:  0.  W.  Scand.  lypta,  0.  Swed.  lypta,  lyfta,  0.  Dan.  lypte.  M.  E. 
Ufft^nn  Orrm.  is  formed  from  the  sb.  loft  by  way  of  analogical 
i-mntation,  cf.  Morsbach,  Me.  Gramm,  p.  171.2J 

0.  E.  loft  'air,  wind',  M.  E.  loft  'height,  upper  room,  loft', 
Orrm.,  Langl.  F.  Fl,  Gaw.,  Pr.  F.  etc.,  N.  E.  dial.  loft  'upper  room, 
gallery'  :  0.  W.  Scand.  lopt  'air,  upper  region,  upper  Chamber', 
0.  Swed.  lopt,  loft,  Dan.  loft.    See  Brate  p.  49,  Napier,  Mod. 

*)  In  the  nautical  sense  (e.  g.  D.  Troy  4675)  the  word  may  be  due 
to  Scand.  influence  (cf.  Cent.  Dict.);  but  as  this  sense  is  very  easily  ex- 
plained  also  from  the  0.  £.  word,  I  prefer  to  consider  the  word  to  be 
wholly  of  native  origin. 

')  Morsbach  1.  c.  says:  "Orrm's  lefftenn  setzt  die  Existenz  eines  ae. 
*loft  voraus".  O.E.  loft  does  really  occur,  but  is  so  late  that  it  is  prob- 
ably  a  Scand.  loan- word.  The  form  lefftenn  does  not  prove  its  existence 
in  0.  E.  before  the  Danelag  times,  as  analogical  i-mutation  may  very  well 
have  taken  place  mncb  later,  cven  in  M.  E.  times.  Cf.  my  explanation 
of  M.  E.  tristen,  Dial.  Prov.  p.  19  ff. 
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Lang.  Notes  1889,  No.  5,  Kluge,  Grundr,«  I  p.  934,  N.  E.  D.  I 
p.  248  (s.  V.  aloft).    The  native  0.  E.  form  is  lyft  *air,  wind'. 

M.  E.  lune  Hom.  I  p.  197  (:  vor  is  holte  nome  ofmine  liue 
gif  me  lune),  Morris  translates  the  word  with  4oan\  Stratm.- 
Bradly  with  *qiiiet,  rest'.  The  latter  derives  it  from  Dan. 
luun  (<  lugn\  Swed.  lugn,  0.  W.  Seand.  logn  'rest',  cf.  N.  E. 
dial.  loun,  hwn,  lound  ^quiet,  calm,  sheltered'  (Wall  p.  111, 
Flom  p.  52).  This  derivation  very  well  snits  the  sense,  bat 
the  rime  with  süne  'son'  presents  dif&cnlties. 

0.  E.  macälic  'snitable',  M.  E.  make  ^consort,  partner',  maJce 
adj.  'aptns',  makli  adv.  ^faciliter'.  Scand.  origin  is  generally 
aeeepted,  bnt  as  the  word-stem  occnrs  also  in  nati^e  words 
(ef.  N.  E.  match) ,  I  cannot  deeide  to  what  extent  Scand.  in- 
flnence  is  to  be  assnmed. 

0.  E.  marc  *half  a  pound,  mark'  Chr.  1039, 1101,  Steenstr. 
p.  171,  Kluge,  Grundr.«  I  p.  934,  Sweet,  Stud.  A.-S.  D.,  M.  E. 
mairk  ^mark,  marca'  Lag.,  B  GL,  Langl.  P.  PL,  Poems  and  Lives 
of  Saints  VIII 149  :  0.  W.  Scand.  mgrk,  0.  Swed.,  0.  Dan.  mark, 
The  coin  was  introduced  by  the  Scandinavians.    Cf.  e^a  p.  11. 

M.  E.  mos  ^moss,  muscus'  Fr.  F.,  PalL  etc.;  see  Björkman, 
Zeitschrift  f.  deutsche  Wortforschung  II  p.  224. 

M.  E.  muggen  'to  become  cloudy,  form  douds'  Gaw.  2080 
(:  mist  muged  on  }>e  mlhr  'the  mist  hovered  like  clouds  on 
the  moor*),  N.  E.  dial.  mug  sb.  'fog,  mist'  :  0.  W.  Scand.,  Norw. 
dial.  mugga  'drizzling  rain,  soft  drizzling  mist,  mould',  Dan. 
muggen  'musty,  mouldy'. 

M.  E.  muk,  mukke,  mok,  mokke  Gen.  and  Ex.,  Gow.,  Wicl., 
A.  P.,  Pr.  C,  Pr.  P.  :  Norw.  diaL  mukka  *quantity,  heap,  pile', 
Swed.  diaL  mokka  'heap,  quantity',  0.  Dan.  mug  (<  *muk\ 
mog  (<  *mok\  meg  (<  *myk)  'düng',  Dan.  diaL  mokke  'a  small 
pile',  0.  W.  Scand.  mykr,  myki  sb.,  Swed.  dial.  mäka  vb.,  akin  to 
M.  H.  G.  mocke  'Klumpen,  Brocken'  (v.  Friesen,  Mediagemina- 
torna  p.  107). 

M.  E.  nah  'projecting  point  of  a  hill'  Alex.  (Sk.)  5964,  N.  E. 
diaL  nah  'hill,  top,  projection  of  the  sea-coast'  (Wall  p.  113) 
:  0.  W.  Scand.  (ßalh')nahbr  'projecting  point  of  a  mountain', 
Swed.  diaL  nah  'top,  point',  related  to  0.  E.  n§bb  'nose'. 

M.  E.  nether  'nether,  lower',  according  to  Kock,  F.  B.  B. 
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XXni  p.  513  foot-note  from  Scand.,  may  depend  6n  0.  E.  neojkera 
(cf.  0.  E.  neo}>an). 

M.  E.  pegge  *pynne  of  tymbnr'  Pr.  P.  390  :  Dan.  dial.  peg, 
pceg  'reed'  (Molbech,  Dansk  Dialektlexikon),  related  to  Swei.pigg 
^spike,  point,  piek',  Norw.  dial.  pigg  (Aasen),  Dan.  pig,  0.  E. 
p^gg^  given  by  Klage -Lutz  means  ^a  pig\  not  'a  peg'.  It 
oeenrs  in  a  charter  of  Swinford  copied  into  the  Liber  Albus 
at  Wells. 

M.  E.  pel  *a  costly  sort  of  cloth'  :  0.  W.  Seand.  pell, 
0.  Swed.  p(Bl(l)  (<  La.i.  palliumy  Cf.  Morsbaeh,  M.  E.  Gramm. 
§  107  Anm.  5.    Scand.  origin  is  more  than  doabtfal. 

M.  E.  plöh,  plo^hj  plow  sb.  *plough'  :  0.  W.  Scand.  plogr, 
Swed.  plog^  Dan.  plov,  0.  E.  plög  meant  'a  measnre  of  land\ 
and  Koppel,  Arch.  CiV  p.  37,  tbinks  the  M.  E.  sense  possibly 
dne  to  Seand.  influence.  The  sense  ^plongh',  however,  was 
evidently  common  Tentonic,  as  is  shown  by  the  other  Tentonic 
langnages,  and  probably  existed  also  in  0.  E. 

M.  E.  raft  'beam,  plank'  Av.  Arth.  XXV,  N.  E.  raft  :  0.  W. 
Seand.  raftr  (gen.  rapts,  pl.  raptar)  *spar,  beam',  0.  Dan.  raft 
(see  Fritzner»  III  p.  37),  Swed.  dial.  raft  (Rietz  p.  520). 

0.  E.  raggig  ^setosns',  M.  E.  ragge  *rag'  P.  S.  150,  Gow., 
Shor.,  Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.  rggg,  Swed.  ragg.  See  above  p.  35 
foot-note  2. 

M.  E.  rapen  'rush,  hasten,  make  haste',  Gen.  and  Ex.,  Gow., 
Ch.,  Langl.  P.  PL,  Gaw.  1903,  D.  Troy,  Pr.  P.  etc.,  rape  sb.  'haste' 
Langl.  P.  PL,  Gow.,  A.  P.  II  233,  D.  Troy  etc.,  M.  E.  rap(e)  adj. 
*swift',  rap{e)ll  adv.  *quickly'  Langl.  P.  PL,  A.  P.  1 1108,  M.  H. 
etc.  (see  Stratm.-Bradley)  :  0.  W.  Scand.  hrapa  *to  fall,  tumble 
down,  to  rash  headlong,  hurry',  hrap  sb.  'ranning,  falling  down', 
hrapdliga  adv.  (fara  hrapaliga  'to  rush  headlong  like  a  fool'), 
0.  Swed.  rapa  'tumble  down,  hurry',  Swed.  rapp  adj.  'swift,  quick', 
Swed.  dial.  rappa  sig  'to  make  haste',  Dan.  rap  (<  *hrapp-) 
'swift,  quick'.  Cf.  Dutch  rap  adj.  'gezwind',  M.  L.  G.  rap  etc. 
(Franck  s.  y.  rap).  In  some  instances  it  is  not  possible  to 
decide  whether  we  have  to  do  with  forms  containing  originally 
p  or  pp, 

M.  E.  rap  sb.  'rap,  ictus'  Em.,  D.  Troy,  Alis.,  Octav.,  Pr.  P., 
rappen  vb.  'to  rap,  beat,  pulso'  Langl.  P.  P.,  Lud.  Cov.,  Pr.  P, 
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:  Dan.  rap  eb.  'a  blow,  rap'  (Dansk  Ordli.  Eiübenh.  1829] 
Norw.  dial.,  Swed,  rapp  'a  blow',  Swed.  rappa  'strike,  beat'. 

M.  E.  riven  'to  rive,  tear,  break',  comp,  to-riven  (aee  Stratm.-] 
Bradley)  :  0.  W.  Scand.  rifa  'to  rive,  tear',  0.  Swed.  rwa,  Datuj 
rive;  cf.  Dntch  rijven,  eee  Franek  e.  v,  Germ,  reiben  probabl; 
rest  on  a  baae  wrüan  identical  witb  üutch  wriji'en  'to  rnb' 
cf.  Kluge,  Et.  Wb."  e.  v.  reiben.  Ab  0.  Swed.  rira  caDDOt 
from  the  same  baae  as  Dntcb  wrijven  (thie  wonid  correspond 
to  an  0.  Swed.  *vriva)  we  niuat  distinguisb  between  twoi 
ditferent  Tentonic  verba.    Otberwiae  Kluge-Lntz  a.  v. 

M.  E.  rö  ab.  'qiiiet,  peaee'  (comp,  un-rö  ab,  'diaquiet'  C.  M-j 
Perc.)  Orrm.,  Marb.,  Kel.  I  116  etc.  is  posaibly  ratber  to  bej 
derived  from  0.  W.  Seand.  rd,  Dan.,  Swed.  ro,  than  from  0. 
»■5«'.     Cf  Brate  p.  53. 

M.E.  römen  'to  bellow,  gmmble'  Pa.  CHI  21,  At.  Artb, 
Hamp.  Pfl,,  D,  Artb,    Thie  nortliern  word  eannot  be  from 
earlier  *ramen  <  prehiet.   Soand.   'räma   {=  Swed.  räma 
low').     It  ia  rather  to  be  derived  from  0.  W.  Seand.  rönta 
talk  londly'  (cf.  0.  W.  Seand.  römr  'voiee,  ring  of  the  voiC( 
ßbonting,  cbecring',  Dan,  rom  'ebeering'  Dansk  Ordb. 

Late  0.  E.,  M.  E.  rOt  L,  Hol.  Food  cd.  Napier  (E.  E.  T.  S.- 
103  p.  4),  Chr.  1127,  Orrm.,  A.  R.,  Ayenb.,  Ch.  etc.  :  0.  W.  Seand. 
rot,  Swed.  rot,  Dan.  rod.  Cf.  above  p.  179  foot-note  2,  Mors- 
bach, Anglia  IJeibl.  YII  p.  335,  Napior,  Aead.  1894  No.  1152 
col.  457,  Klage,  Grundr.i  I  p,  934. 

M.  10.  ruggcti  'rock,  agitate'  Pr.  C,  Langl.  P.  PI.,  D.  Arth^ 
Pr.  P.  :  0.  W.  .Scand.  i-ugga  'to  sbake,  rock',  Norw.  dial.  rugga, 
Swed,  dial.  rugga  'to  move  to  and  fro,  abake';  ef,  Dan,  rygge 
'to  sbake',  uryygdig  'firm,  not  to  bc  sbaken',  Swed.  rygga, 
onjgglig.  Kelated  worda  with  kk  are:  N.  E.  lo  rock,  Dan.  rokke 
yh.,  Germ,  ruck  ab.,  rücken  vb.,  0.  W.  Scand.  ryWa, 

M.  E.  nike  (rüke?)  ab,  'hcap'  A.  P,  214,  N.  E.  ruck  'bea] 
small  pite'  :  Norw.  dial.  ntka  'a  beap,  pile'  (Aaeen),  Swed.  ruki 
'a  beap'.  Seand.  origin  queationable;  ef.  M.  E.  nikelen  'to  beap 
np',  ruken  vb,  'to  croneb,  buddle  togetber'.  Nnmerons  related 
worda  witb  k,  g,  gg  are  found  in  the  Scand.  languagea,  e.  g. 
0.  W.  S(!and.  hroka  vb.  'fj-lde  til  Overflod  cller  Overmanl',  Ami 
'hvad  der  liggcr  ovenpaa  eller  overakyder  det  bredfulde  Maal' 
Swed.  dial.  roga,  r&ga  '&  amall  beap',  rugge  'a  beap,  qoanti^J 
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M.  E.  rumpe  'cauda'  Pr.  P.  439,  N.  E.  rump  :  Norw.  dial. 
rumpa,  0.  Swed.  rumpa,  rompa  'tail',  Dan.  rumpe  akin  to  Genn. 
rümpf  etc.  ^trank,  body'.  Tbe  sense  4ail,  cauda'  seems  to  be 
typically  Scandinavian. 

M.  E.  runkel  sb.  'wrinkle'  C.  M.  18840  :  0.  W.  Scand.  hruMca, 
0.  Swed.  rynkia,  Dan.  rynJce.    See  Dial.  Prov.  p.  23  foot-note  2. 

M.  E.  sale  ^venditio',  which  has  often  been  considered 
Scandinavian  (ef.  0.  W.  Scand.,  0.  Swed.  sola  sb.)  ig,  moBt 
probably,  a  native  word.  There  is  an  0.  E.  sola  'venditio' 
(<  *salo,  *salu)  in  Wr.  Voc.  180,  le  (SuppL  to  ^Elfr.  Gloss.); 
cf.  Znpitza,  Arch.  LXXVI  p.  213.  Besides  tbe  native  verb 
sellan  renders  tbe  existenee  of  a  native  sb.  0.  E.  salu  a  priori 
very  probable;  cf.  0.  H.  G.  sala  *  traditio'. 

0.  E.,  M.  E.  s^te,  s^te  *8eat'  Wint.-Bened.-B.  ed.  Schröer, 
Orrm.,  Ps.,  A.  P.,  Pr.  P.  etc.  (Brate  p.  53,  Kluge,  Grundr.»  p.  934) 
:  0.  W.  Scand.  sceti  n.,  Swed.  säte  n.,  Dan.  scede  n.  Cf.  tbe 
native  0.  E.  scBt  f.  'ambusb'  (=  0.  W.  Scand.  sät  f.,  0.  Swed. 
sät,  forsät  f.  'ambusb'). 

M.  E.  stlen  'to  strain,  colare'  Cath.  Angl.  339,  L.  C.  C.  21, 
HalL  743,  N.  E.  dial.  sik  'to  strain,  skim'  Wall  p.  119  :  Norw. 
dial.  stla,  Swed.  sila  'to  strain,  filterV)  formed  from  Scand. 
Sil  sb.  'strainer,  filter'  (<  ^^sihlwlüa-jsi)  and  belonging  to  tbe 
root  represented  by  0.  E.  seon  'to  strain,  filter',  Germ,  seihen. 

M.  E.  silte  (written  eilte)  'glarea'  Pr.  P.  77,  N.  E.  silt  'a 
deposit  of  mud  or  fine  soil  from  running  or  standing  water, 
fine  eartly  Sediment'  :  Norw.  dial.  sylt,  sylta  'a  low  shore  often 
flooded  by  higb- water'  (Aasen,  Boss),  Dan.  sylt  'part  of  tbe 
sbore  which  is  soraetimes  flooded  by  bigb-water'  (Dansk  Ordb. 
1848,  Molb.,  Dansk  Dialektlex.),  Swed.  dial.  sylta  'bog,  fen, 
palus'  (Ihre,  Dialektlex.,  cf.  Molb.  1.  c).  Tbe  etymology  given 
by  Skeat,  Et.  Dict  is  untenable.^) 

M.  E.  slahter,  slauhter  sb.  'slaughter'  M.  H.  38,  Pr.  C.  3367, 
Man.  (H.)  91,  Arth.  and  Merl.  3918,  Pr.  P.  458  :  0.  W.  Scand. 


*)  L.  Germ,  sil  *  Schleuse  zum  Durchlassen  oder  Abfliessen  des  Binnen- 
wassers' (Doornk.-Koolm.),  silen  ^aquas  deducere'  (Brem.  Wb.)  seems  to 
represent  an  identical  formation. 

•)  Bosw.-Toller  gives  an  O.E.  swylt  *a  whirlpool,  gurges'  Hpt.  Gl. 
468,  72,  which  is  however  rather  problematic.  If  such  a  word  existed  iC 
is  probably  a  native  equivalent  of  M.  £.  silte. 
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sldtr  n.  ^the  meat  of  killed  cattle\  sldtra  ^to  kill  cattle'  etc., 
Swed.  dial.  sldter  ^killing,  slaughter';  cf.  0.  W.  Scand.  sldttr 
gen.  sldttar^)  m.  'mowing  of  liay\  sld  4o  beat,  hammer,  kill, 
mow  (hay)'  (=  0.  E.  slean).  There  was  a  native  0.  E.  sb. 
sleaht,  sUeht  'killing,  slanghter'  (==  0.  H.  6.  släht  sb.  'Schlagen, 
Züchtigung').  There  is  no  corresponding  word  (with  the  form- 
ative  r)  known  in  other  Teut.  langaages,  and  althongh  there 
might  have  been  such  a  formation  in  0.  E.  (cf.  the  analogous 
native  N.  E.  laughter\  slanghter  is  probably  from  Scand.  This 
is  also  the  view  held  by  most  scholars;  cf.  e,  g.  Znpitza,  Anz. 
f.  d.  Altert.  II  p.  10,  Sweet,  H.  E.  S.«  p.  293,  Kluge -Lutz  s.  v., 
Kluge,  Grundr.2  I  p.  936. 

M.  E.  slak,  dat.  släke  'ravine'  Ani  Arth.  XXIII,  Sir  Degr. 
333,  Isum.  622,  N.  E.  dial.  slacJc  ^a  dell,  glade,  hollow'  :  Norw. 
dial.  slakke  ^a  slight  hoUow  on  a  level  or  slope'  (Aasen),  Swed. 
dial.  slacJc  adj.  ^sloping\ 

M.  E.  snare  ^snare,  noose,  halter,  pedica'  Rel.  1 7,  Ch., 
Pr.  P.,  etc.  is  derived  by  Kluge-Lutz,  E.  Ei,  Koppel,  Arch.  CIV 
p.  32  from  0,  W.  Scand.,  Swed.  snara,  Dan.  snare.  The  latter 
assumes  the  existence  of  an  0.  E.  *snearh,  but  only  in  the 
sense  'Saite'.  This  is  no  doubt  incorrect  There  is  an  0.  E. 
sner  'string  of  a  musical  Instrument,  fidis'  but  this  word  is 
not  etymologically  identical  with  snare,  as  it  is  no  doubt  from 
a  base  containing  Teut  ö\  cf.  Genn.  schnür  *a  string,  rope', 
0.  W.  Scand.  snäri  'a  twisted  rope'.  But  the  word  snare  is 
nevertheless  to  be  found  in  0.  E.  :  snearan  *tendiculam,  deci- 
pulam,  laqueum,  quod  tenditur  leporibus  et  avibus'  in  the  Aldh. 
GL,  edited  by  Bouterwek,  Hpt.  Zschr.  IX  p.  429  1.  23.  As  there 
are  several  words  of  presumable  Scand.  origin  in  these  Glosses 
(c.  g.  raggie  'setosa')  the  word  may  be  from  Scand.  As  far 
as  the  form  of  the  word  goes,  M.  E.  snare  may  be  native  as 
well  as  Scand.;  concerning  the  treatment  of  the  Teut.  sound- 
group  -arh'  in  English,  see  above  p.  105. 

M.  E.  snart  adj.  'severe'  Alex.  (Sk.)  3633;  adv.  Gaw.  2003; 
see  p.  20. 

M.  E.  snisen  'to  creep'  Alex.  (Sk.)  4095  :  Swed.  dial.  sniga 

^)  Concerning  the  secondary  er  in  Swed.  alätter  'mowing  of  hay', 
see  Tamm,  Fornnordiska  feminina  p&  H  och  ifia  p.  2d  and  foot-note  2. 
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^to  sneak,  steal  away\    Dan.  snige  is  ambignoas  as  possibly 
representing  an  earlier  *snika  (cf.  0.  E.  snican). 

M.  E.  sntpe  'snipe'  Rel.  I  82,  Pr.  P.  461  :  0.  W.  Scand, 
myrisnipa  ^Scolopax  gallinago'.  Probably  native  in  English. 
C£  Klnge,  Et  Wb.  s.  v.  Schnepfe. 

0.  E.  söl  *8Tin'  :  0.  W.  Scand.  s6l,  0.  Swed.,  0.  Dan.  söl, 
Cf.  Kluge,  Grundr.«  I  p.  934,  E.  St.  VHI  p.  479.  But  sol  in 
the  Ps.  is  probably  the  Latin  word. 

M.  E.  sparthe  'halberd,  battleaxe'  Gaw.,  Gh.,  Alex.  (Sk.), 
Pr.  P.  :  0.  W.  Scand.  spar  ff a  ^an  Irish  battleaxe\  Bat  the 
Seand.  word  is  probably  a  loan-word. 

M.  E.  spink  *a  «ort  of  bird'  Voc.  189,  N.  E.  spink  'the 
ehaffinch' :  Norw.  dial.  spikke,  Swed.  dial.  spink,  Dan.  dial  (Molb., 
Dialektlex.)  spinke  'a  sort  of  sparrow',  cf.  Cent  Dict,  Thnrneysen 
Keltoroman.  p.  73. 

M.  E.  Stange  'pole,  stake'  Gaw.  1614,  N.  E.  stang  :  0,  W. 
Scand.  stgng,  Dan.  stang,  Swed.  stäng  (=  Germ.  Stange,  Dntch 
stang]  cf.  0.  E.  steng  'pole,  stake').  The  E.  word  is  probably 
native. 

M.  E.  ste,  stegh  'ladder'  Alex.  (Sk.),  N.  E.  diaL  stee  'ladder' 
Halliw.  :  0.  W.  Scand.  stl^gi,  stegi,  Dan.  stige,  0.  Swed.  stighi 
(>  Swed.  Stege)  'a  ladder'.  But  cf  0.  E.  sti^e  sb.  'going  up 
or  down'  and  similar  related  words  in  0.  E.  and  M.  E. 

M.  E.  stumelen,  stumren  'to  stumble'  PL  Cr.,  Langl.  P.  PL, 
Pr.  R,  Bei.  II  211  :  Swed.  diaL  stumla  (Hellquist,  Ark.  f  nord. 
fiL  XIV  p.  166),  0.  W.  Scand.  stunira.  Cf  Dutch  stommelen, 
L.  Gexm,  stummelen  'hin  und  her  schwanken,  holpern,  stolpern 
(Doornk.-Koolm.). 

M.  E.  swaren  vb.  'answer,  respond'  Orrm.,  Gaw.,  A.  P.,  sware 
sb.  'answer,  response'  Orrm.  2422  :  0.  W.  Seand.  svar  sb.,  svara 
vb.,  Swed.,  Dan.  svar  sb.,  Swed.  svara  vb.,  Dan.  svare  vb.  But 
cf  0.  E.  andswarian  vb.  'to  answer',  andswaru  sb.  'answer'. 

M.  E.  tange  sb.  'sting,  dagger,  pugio'  Wr.  Voc,  Pr.  P.  496, 
cf  Halliw.  tang  'that  part  of  a  knife  or  fork  which  passes 
into  the  haft',  N.  E.  dial.  tang  'pike,  sting'  (Wall  p.  124) :  0.  W. 
Scand.  tangi  'the  pointed  end  by  which  the  blade  is  driven 
into  the  handle',  Swed.  diaL  tange,  tänge  'point',  related  to 
0.  H.  G.  aangar  'beissend,  scharf'  etc. 


0.  E.  laper-wx  'a  emall  ase'  ChroD.  :  0.  W.  Scaod.  taparca' 
,a  amall  axe'.    Tbe  Scand.  word  ia  from  Ruasian. 

M.  E.  tatered  'tattered,  laeerated'  PI.  Cr.,  Pr.  C,  Townl. 
:  0.  W.  Scand.  t^tiirr  'rag,  tatter',  Norw,  dial.  totra  'rag'  posBibly 
akin  to  0.  E.  twttec  'rag'.  Skeat,  Et.  D,,  Kluge-Lntz  aud  otUera 
aasame  Scaod.  origia. 

iM.  E.  tike  'düg,  ohuri'  Lang!.  P.  PI.  C.  XXII  37,  D.  Arth. 
3642,  N.  E.  dial.  tilce  :  0.  W.  Seand.  Wc,  Swed.  tilc  'a  bitcb'. 
The  etyraology  of  the  Seand.  word  being  nnsettled  —  it  ia 
posBibly  a  loau-word  —  tbe  Scand.  origin  of  the  E,  word  is 
aomewbat  donbtful. 

M.  E.  töm  adj.  'empty',  ab.  'eaae,  leisare',  temen  'to  make 
emptj',  ponr  ont',  Seotch  toym,  turne  (Flom  p.  68)  :  0.  W,  Scaud. 
iömr  'empty',  iöm  eb. ' emptineas,  leianre',  läma  'to  make  empty', 
0.  Swed.  tömbr  adj.,  tSma  vb.,  Swed.  tom  aäj.,  tömma  vb.  Bot 
tbere  is  an  adj,  iöm  'free  from'  in  O.E.  (Crist  1212  :  »iöm- 
weorca  töme  lifgan).  Cf.  0.  Sax.  i6mi{g)  'frei  von',  0.  H.  G. 
zitoniig  'vacaDs'.  Still  the  senae  and  the  localization  of  the 
&[.  E.  words  (aee  Stratm.-Bradley)  render  their  Scand.  origin 
rather  probable. 

M.  E.  trillen  'twirl'  Ä.  P.  I  78,  Ch.,  Octav.,  Pr.  P.  :  Norw. 
dial.  irilla,  Swed.  trilla,  Dan.  trille  'to  troll,  roll',  identical  witli 
or  borrowed  from  L.  Germ,  trillen  'hin-  und  herschUtteln', 
Dutch  trillen  and  akiu  to  L.  Germ,  trullen  'rollen,  wälzen', 
Norw.  dial.  truUa,  M.  E.  trollen  'troll,  roll'.  The  Engl,  word 
ta  probably  natire. 

M.  E.  tmder  ab.  'tinder'  Rel.  1 220,  Langl,  P.  PI.,  Man.  (F.) 
14683,  Pr.  P,  506  :  0,  W.  Scand.  tundr,  0.  Dan.  tund^.    ßot 
probably  a  native  form  withont  i'-matatiou.     Cf.  0.  E.  tyi 
Swed.  dial.  tötmer  (<  lynder),  Germ,  sunder. 

M,  E.  waygen  'to  wag,  ehake,  inove'  A,  R.,  Rel.  I  6,  P.  S, 
333,  Hav„  Laugl.  P.  PI,,  Ayenb.,  Trev.,  Alex,  (Hk.),  Pr.  P.  ete., 
N.  E.  to  wa<j,  waggle  :  Swed.  vagga,  Norw,,  Swed,  dial.  vuyla; 
ef.  M,  H,  G,  wacken,  wackeln,  M.  L.  6.  tcaggelen  'eich  hin  und 
her  bewegen,  wackeln',  Datcb  waggeUn.  The  E.  words  are 
probably  native,  Concerning  the  etymology,  aee  von  Frieaen, 
Mediageminutorua  p,  109. 

M.  E.  tvale  sb.  'choice,  Option'  Fragm.  of  MUt.  Gramm, 
ed.  PhUlipa  p.  8,  C.  M,,  Ant.  Arth.,  D.  Troy,  Clariodus  (CnrtiB 
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p.  18),  wäle  adj.  'good,  choice'  Gen.  and  Ex.,  6aw.,  A.  P., 
Alex.  (Sk.),  M.  E.  walen  *to  choose'  Gaw.,  A.  P.,  Spee.  23,  D.  Troy, 
Alex.  (Sk.),  welen  'to  choose'  Iw.  2507,  Man.  (F.)  7340,  N.  E. 
dial.  wdle  *to  choose,  select;  good,  exeellent'*)  :  0.  W.  Scand., 
0.  Swed.  val  sb.  'choiee',  0.  W.  Scand.  velja  *to  choose',  0.  Swed. 
vcelia,    Cf.  0.  H.  G.  wala,  N.  H.  G.  wähl,  wählen, 

M.  E.  warpen  *throw,  bend,  curvo'  A.  P.,  Alex.  (Sk.),  Townl^ 
Pr.  P.  etc.  :  0.  W.  Scand.  varpa  'throw,  cast'.  Cf.  Morsbacb, 
Me.  Gramm,  p.  156.  It  is  sometimes  difficult  to  distingaish 
from  M.  E.  werpen  (<  0.  E.  weorpan).  M.  E.  warpen  a  wehhe 
is  fonned  from  0.  E.  wearp  sb.  'a  warp'. 

M.  E.  wawilegid  {waugleeghed  Dubl.  MS.)  Alex.  (Sk.)  1706 
is,  in  all  probability,  not  the  same  word  as  M.  E.  wäldeied 
'wall-eyed,  with  glaring  eyes',  which  Kluge-Lutz,  E.  Ei  derive 
from  an  0.  E.  wealdent^e,  which  I  have  not,  however,  been 
able  to  find  in  the  0.  E.  literatnre.^)  I  derive  the  first  member 
of  M.  E.  wawile^ed  from  0.  W.  Scand.  vagl,  Swed.  vagel  *a  beam 
in  the  eye';  cf.  0.  W.  Scand.  vagleygr  adj.  ^saadan  som  har 
Vagel  i  0iet,  glosoiet'  (Fritzner).  Early  mod.  E.  wauleeyed  may 
be  from  the  same  sonree,  although  the  two  words  (viz.  M.  E. 
wawüesed  and  walde^ed)  may  have  very  early  been  confused 
as  to  form  and  meaning.  In  the  Wars  of  Alex.  ed.  Skeat  we 
meet  with  both  forras  {wawü^id  and  walde^ed,  the  latter  608) 
without  any  perceptible  diflference  of  sense. 

M.  E.  wehht,  we^t  'weight'  Orrm.,  Langl.  P.  PL,  Pr.  C,  A.  P., 
Barb.  :  0.  W.  Scand.  vcett  f.  'weight'  {U<ht),  0.  Dan.  vett 
(Jessen  p.  277).  The  0.  E.  form  is  wiht  (>  M.  E.  wiht,  tvi^t). 
Althongh  the  distribution  of  the  M.  E.  form  in  question  seems 
to  point  to  Scand.  origin,  the  e-vowel  may  very  well  be  due 
to  the  inflaence  of  the  verb  we^en  'to  weigh'.  The  origin  ot 
the  Word  has  been  dealt  with  by  Sweet,  H.  E.  S.2  316,  Knigge 
p.  23,  Morsbach,  Schriftsprache  p.  69,  Kluge-Lutz,  E.  Et.  s.v. 
tveight 

M.  E.  'tver  in  pilewer  'pillow-case,  cervical'  (Napier,  Mod. 


0  Tho  a  in  walen  vb.  and  wale  adj.  is  from  tho  sb. 

•)  Cf.  0.  W.  Scand.  valdeygör,  Dan.  dial.  valdeiet  adj.  *8om  har  dryp- 
pende  0ine,  sureiet'  (Molb.,  Dial.-Lex.).  Skeat,  Notes  on  Engl.  Et.  p.  316 
seems  to  consider  M.  E.  wawile^ed  and  walde^ed  to  be  ideutical  words. 

Stadien  s.  engl.  Phil.  XI.  5 
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Lang.  Qaarterly  1897  p.  52)  :  0.  W.  Scand.  ver  *covering',  Swed. 
var  {Jctiddvar,  holstervar  etc.). 

0.  E.  wtcing  *pirate'  is  recorded  before  the  invasion  times 
(Kluge,  Grundr.^  I  p.  935),  but  as  it  refers  cbiefly  to  tbe  Northmeo, 
it  is  probably,  in  later  times,  an  adoption  of  tbe  Scand.  word 
(0.  W.  Scand.  vikingr).  —  In  M.  E.  times  tbere  is  a  word  wykeng 
to  be  found,  Calendar  of  Patent  Rolls  of  Edward  1 1281—1292 
p.  490,  cf.  A.  Bugge,  (Norsk)  Historisk  Tidsskrift  1898  p.  51, 
wbicb  means  a  man  from  tbe  Norweglan  district  ViJcen,  It  is 
generally  assumed  tbat  uncing  ^pirate'  meant  originally  tbe  same; 
bat  it  is  Strange  to  find  tbe  word  in  Englisb  at  so  early  a  date. 

M.  E.  wikir  *vimen'  Pr.  P.  527  :  Swed.  dial.  veJcare,  veJcker, 
vikJcer^temsAe  tree  of  Salix  pentandra',  D&ji.vegerkurv  ^wiekev' 
basket',  vegger,  vegre,  vcegger  etc.  *a  pliant  rod'  (Molbecb, 
Dansk  Glossarium,  Dansk  Dialektlexikon).  Is  tbe  word  akin 
to  0.  H.  6.  wih  'populus',  0.  E.  wice  *witcb-elm',  N.  E.  wicken 
*  mountain-asb  or  rowan-tree*  (Cent.  D.)? 

M.  E.  wtpe  sb.  'upupa*  Wr.  Voc.  640,15,  702,  i,  762,  lo, 
Pr.  P.  530,  N.  E.  dial.  wipes  sb.  (E.  Angl.)  'a  plover'  Wall  p.  127 
:  Norw.  dial.,  Swed.  vipa  'lapwing',  Dan.  vibe. 

M.  E.  wisp,  wips  *wi8p,  torques,  mempirium,  a  small  bündle* 
Leg.  91,  Langl.  P.  PI,  Pr.  P.,  Wr.  Voc.  595, 85,  Townl.  M.,  Com- 
pound arS'Wisp  *manpirium,  anitergium'  Wr.  Voc,  Pr.  P. :  Norw. 
dial.  visp  'a  small  broom  or  wbisk',  Swed.  visp  'wbisk,  twirling- 
stick'. 

0.  E.  witer^  witter  'wise'  Chr.  1067,  M.  E.  tviter  'knowing, 
wise,  evident'  Orrm.,  La^.,  Gen.  and  Ex.,  Alex.  (Sk.)  etc. :  0.  W. 
Scand.  vitr  (tbe  r  is  radical)  *  wise*.  Deriv.  0.  E.  witran  *to  inform' 
Sermo  in  festis  Stäe  Marise  virginis,  Wr.  Voc.  123, 28,  M.  E.  wiieren 
*to  make  wise,  make  sure'  La^.,  Jul,  Jos.,  A.  P.,  M.  E.  tviter- 
liche  *  surely '  Orrm.,  Gen.  and  Ex.,  Hav.,  Langl.  P.  PI.  etc.  :  0.  W. 
Scand,  vitra  'to  manifest,  lay  open,  reveal',  0.  W.  Scand.  vitrliga, 
Swed.  veterligen,  —  Cf.  Brate  p.  65,  Kluge,  Grundr.^  I  p.  935. 

M.  E.  witnen  *attest,  testify'  A.  R  30,  Will.  3462  :  0.  W. 
Scand.  vitna,  Dan.  vidne,  Swed.  vittna.^) 

^)  0.  £.  toitnes  Chr.  E.  656  (ßäa  sindan  ßä  witnes  pe  par  waron  and 
ßä  post  gewriten  mid  here  fingre  on  Criatea  mele)  is  possibly  the  plur.  of 
an  0.  £.  sb.  ^toitne '  witneBS '  <  0.  W.  Scand.  vitni,  Swed.  vittnCf  Dan.  vidne, 
Cf.  Kluge,  Grandr.*  I  p.  935.    Otberwise  Earle  and  Plummer,  Glossary;  a 
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List  m. 

8ome  irords  irhieh  haye  erroneonsly  been  deriyed 

from  Scandinayian. 

M.  E.  bablen,  N.  B.  to  babble  'to  talk  childishly,  to  prattle, 
chatter',  is  not  a  Scand.  loan-word;  it  occurs  in  all  TentoDic 
laDgnages  and  is  known  in  English  as  early  as  anywhere  eise, 
ef.  N.  E.  D.  M.  E.  bablyn  'to  waver,  oscillate,  quiver,  librillo' 
Pr.  P.  20,  babelynge  'vacillatio,  librillatio'  ibd.,  perhaps  etymo- 
logieally  distinet  from  M.  E.  bablen  'to  cbatter\  may  possibly 
be  borrowed  from  Seand.;  cf.  0.  Dan.  bohle  'to  vacillate  (said 
of  a  light  when  the  wind  is  blowing  on  it)',  Kaikar. 

M.  E.  bagel,  baghel  'the  staff  or  crosier  of  a  bishop'  is 
not  from  0.  W.  Scand.  bagall,  as  is  assumed  in  the  N.  E.  D., 
bnt  no  donbt  from  Irish.  It  seems  to  me,  for  historical  reasons, 
more  probable  that  the  Scandinavian  word  is  from  English, 
or  that  they  are  both  from  Irish;  cf.  Taranger,  Den  angel- 
saksiske  Kirkes  Indilydelse  paa  den  norske  p.  346,  who  calls 
0.  W.  Scand.  bagall  an  Irish  loan-word. 

M.  E.  bannen  'to  curse,  anathemize,  interdict'.  0.  E.  bannan 
meant  'to  snmmon',  and  Marray,  N.  E.  D.  thinks  the  senses 
'to  curse,  anathemize,  interdict',  occnrring  first  in  north,  dial., 
may  be  from  Scand.  But  as  he  admits,  the  sb.  ban  'anathemiz- 
ation,  curse',  which  he  does  not  derive  from  Scand.,  may  have 
reacted  upon  the  verb.  In  my  opinion,  the  sense-development, 
whether  originating  in  the  sb.  or  in  the  vb.,*)  may  very  well 
have  taken  place  independently  of  Scandinavian.  Cf  M.  L.  G. 
bannen  'to  swear'. 

M.  E.  big  'strong,  validus,  potens,  rieh,  wealthy'  I  have 
tried  to  explain  above  p.  153  foot-note  1.    Although  its  earlier 

few  lines  before,  the  same  people  are  called  witnessef  n.  pl.  of  witnes  (ic 
bidde  pl  brdÖer  JEdelrld  and  mlne  stouatre  . . .  pet  je  bion  witnessejy  which 
in  my  opinion,  speaks  against  Kluge's  explanation  of  witnes. 

^)  It  seems  to  me  the  best  explanation  of  the  sense-development  in 
question  if  we  Start  from  M.  Lat  bannumf  bannus  'a  formal  ecclesiastical 
denunciation,  anathema,  excommimication '  (cf.M.'E.pepgpea  banne,  Germ. 
kirchenbann)  and  look  upon  this  word  as  the  original  cause  of  the 
development  of  the  meanings  of  the  word  in  English  as  well  as  in  Scan- 
dinavian. For  historical  points  of  view,  I  refer  to  W.  Sickel,  Zur  Ge- 
schichte des  Bannes,  Marburger  Universitätsprogramm  1886. 

6* 
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ocenrrenee  was  chiefly  nortliern,  it  wonld  hardly  Iie  right 
assumc  Scand.  ongio,  as  no  fnlly  eorrceponding  Scand.  word 
18  kjiown  (ooly  the  noD-mutated  Norw.  dial.  hu(/(jc  ab.  'a  migbty 
man',  ht(/ga  adj.  'rieb,  wealthy,  powerfiil')  and  aa  g  is  no 
proof  of  Seand.  iutroduction.  I  want  to  point  tliia  out  bere, 
as  tbe  qaoted  foot-note  (p,  153)  seemB  to  bave  been  mis- 
underBtood  by  Sebmidt,  Zar  Heimatsbestimmung  des  Havelok, 
Göttingen  1900,  p.  20,  84,  wbo,  referriDg  to  tbe  aarue  foot-note, 
givcB  the  word  as  Scandinavian. 

M.  E.  Hunt  '  blüDt,  duU,  stupid'  Orrm.,  Ä.  P.,  Ch.,  Pr.  P.  — 
Ste&nsson,  Academy  1890,  p,  344  asaatnes  Scand.  origin: 
"now  I  snbmit  tbat  Orrm  bas  trcated  hlundr,  Mund  [tbe  part 
pple.  of  hlunda]  as  adj.  ptc.  and  ia  amilogy  with  forryarrt  aud 
uant  formed  tbe  neutr.  hlunt  to  be  used  for  all  geuders".  Tbis 
esplanation  iB  readered  iuiprobable  by  tbe  intr.  aense  of  tbe 
Seand.  word  blunda  'to  close  one'a  eyes';  bhmdr  sb.  meaus 
'slumber,  sleep';  cf,  blundskaJca  'to  wink  witb  tbe  eyea',  blund- 
stafir  'aleep-giving,  soporific  ranes'.  Besides,  tbe  past  ptc. 
cf.  blunda  was  bhinduÖr,  not  *bhuidr.  Neitber  is  tbere  any 
adj.  blundr  known  in  Seandinavian.  I  prefer  —  like  Brate, 
P.  B.  B.  X  p,  34  —  to  consider  bbini  to  be  a  oatlve  Englisb 
Word  representiug  anotber  ablaut  tban  M.  H.  G.  blintscln. 

M.E.  cAa/Ü  'the  jaw'  C.M^  AntÄrtb.,  Catb,AiigI.  is  generi 
derived  from  0.  W.  Seaud.  kiaptr,  lagptr,  Swed.  käft  [<,*kiaf{)\ 
tbus  also  N.  E.  Ü.  As  tbere  is  no  eam  known  in  wbieb  Seand. 
/.:  bas  becooie  Englisb  ch,'}  and  aB  it  is  not  probable  tbat  the 
füllowiug  i  (due  to  tbe  Stand,  breaking  of  an  original  c>ia), 
if  developed  in  Scand.  as  oarly  aB  tbe  times  of  tbe  Danelag,^) 
ba»  cau«ed  sucb  a  trausition  (k^  >  ch)  in  Euglisb,  Seand.  origin 
is  to  be  rejeeted.  I  suppoBe  the  form  to  be  due  to  a  bleudiug 
of  M.E.  diavel  (<  0.  E,  ceafl)  and  M.  E.  *keß  «  Old  Seand. 
Haft-).  It  may  bo  noted  tbat  in  C.  M.  7510  where  the  Cott. 
M.  S,  baa  diaftes  tbe  other  MSS.  bave  chaveks. 

')  Stratm.-Bradley  give  a  M.  £.  ehetcn  'tu  conaole,  cheer'  Huin.  I  233, 
but  th!a  Ia  ovideaüj,  aa  is  pointed  out  by  Morris,  0.  E.  Hom.  I  p.  314,  an 
error  for  cheren  aad  canoot  bu  duiivcd  from  O.W.  Suand.  kteta  'to  gladdon'. 

*]  lu  äuand.  luaii'Word»  tbe  suurue-worda  of  wMoh  contain,  in 
historioal  timea,  an  ia  {<«),  we  always  Und  e  (not  'ia)  e.  g.  M.E.  akerre 
'tiiuld',  ker  'maraby  groiuid',  feil  'uounttün'^  aee  aext  cbapter. 
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M.  E.  daw{e)ning  'dawning^  wbich  has  often  been  explained 
as  borrowed  from  Scand.  (0.  Swed.  daghning)^  is  no  doubt  a 
gennine  Eoglish  fonnation  from  0.  E.  da^ung  *dawn,  day- 
break\  tbe  n  being  due  to  the  inflneDce  of  moming,  evening 
(concerDing  moming  and  its  relationsbip  to  0.  E.  morgen,  see 
ErdmanD,  Spr&kvetensk.  Sällsk.  i  üpsala  Förh.  1882—85  p.  138). 
The  n  in  N.  E.  dawn  is  no  doubt  from  the  sb.  datcning.  This 
explanation  of  N.  E.  dawn,  dawning,  which  seemed  the  only 
Datnral  one  to  me  several  years  ago,  has  in  the  meantime  been 
given  also  by  Koppel,  Arch.  CVI  p.  34  f. 

M.  E.  firre  *fir'  (ef.  firren  adj.  'made  of  fir'  Hav.  2078)  is 
hardly,  as  has  sometimes  been  snpposed,  a  Scand.  loan-word. 
Although  it  is  not  settled  whether  an  0.  W.  Scand.  fyra  really 
existed  (see  Fritzner  s.  v.),  there  are  forms  with  y  recorded  both 
in  East  and  West  Scand.;  see  Tamm  p.  181,  Jessen  p.  70.  The 
M.  E.  Word  is  the  eqnivalent  of  Mod.  Germ  an  Fohre.  It  is  true  that 
the  rr  oflfers  some  difficulties  (stem  *furhiön\  but  it  is  not  more 
easily  acconnted  for  by  the  assnmption  of  Scandinavian  origin. 

N.  E.  glance  cannot,  as  is  generally  supposed,  be  a  Scand. 
loan-word,  as  the  Scand.  words  (Swed.  glans,  Dan.  glands)  from 
which  it  has  been  derived  are  borrowed  from  German. 

0.  E.  hamelian,  M.  E.  hamelen  'to  maim,  mutilate'  is  not, 
as  has  often  been  supposed,  a  Scand.  loan-word.  In  the  Laws 
of  iElfred  there  is  a  sb.  hamolu  *a  mntilated,  maimed  man' 
(ef.  Liebermann,  Areh.  XCVlll  p.  127).  Cf  0.  II.  G.  hamal 
'maimed,  mntilated',  0.  H.  G.  hamdlon  'to  mutilate'.  Native 
origin  is  assumed  by  Mnrray  N.  E.  D.,  Jellinghaus,  Anglia  XX 
p.  465. 

M.  E.  lohen  'to  lock',  by  many  scholars  derived  from  Scand., 
is  native  and  probably  formed  from  the  sb.  0.  E.,  M.  E.  loc 
'clausura'.  The  original  form  of  the  verb  was  0.  W.  Scand. 
lüka,  0.  E.  lucan\  also  0.  W.  Scand.  loha  vb.  seems  to  be  of 
secondary  (nominal)  origin.  The  explanation  of  the  sb.  lock 
given  by  Kluge -Lutz  is  not  correct. 

M.  E.  masen  'to  maze,  make  or  become  dizzy',  amasen 
'amaze',  which  has  very  often  been  derived  from  Scand.,  is 
no  doubt  English.  Tlie  p.  pple  amasod  occurs  in  Wulfstäns 
Homilies.  Cf.  Mayhew,  E.  St.  XII  p.  299,  Skeat,  Notes  on 
Engl.  Et  p.  4. 
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M.  £.  slike  ^smooth,  sleek'  Hav.,  Rom.  Rose,  Fall.,  Fr.  F., 
N.  E.  skck,  sUck  has  been  derived  from  an  alleged  0.  W.  Scand. 
sUkr  ^sleek,  smooth'.  The  existanee  of  sneh  an  adj.  is  very 
donbtfal.  Gleasby  and  Vigfasson  qnote  the  word  from  a  verse 
in  Biarnar  Saga:  hrognkelsi  Ukr  var  d  holdi  sUkr.  The  meaning 
of  thig  Scand.  word  is  not  at  all  settled;  Egilsson  translates  it 
with  ^entns  hnmor\  At  any  rate  it  does  not  seem  advisable 
to  base  the  Seaud.  origin  of  the  M.  E.  slike  on  a  word  which 
has  probably  never  existed  in  Scand.*)  I  consider  M.  E.  slike 
as  well  as  the  vb.  slikien  *to  polish,  make  smooth'  native  words. 

0.  E.  sn^dan  ^to  Innch',  sncBding  4anch'  is  not,  as  is 
assnmed  by  Klage,  Grundr.^  I  p.  934,  from  0.  W.  Scand.  snceda 
^to  take  a  meal',  bnt  the  Scand.  word  is  most  certainly  borrowed 
from  English.  The  original  sense  of  the  word  was  ^to  cnt 
into  slices'.    Cf.  Sweet,  A.-S.  Dictionary. 

^)  The  0.  W.  Scand.  slikrj  whatever  its  meaning  might  have  been, 
is  proved  by  the  rime  (or  assonance)  to  have  contained  i.  The  vowel  of 
fhe  M.  E.  word  was  most  probably  short;  cf.  Luick,  Unters,  p.  293  f. 


Chapter  III. 

Miscellaneous  Notes. 


1. 
The  Scandinaylan  Inya^ion. 

Several  qnestions  involved  by  the  Scandinavian  loan-word 
material  cannot  be  weighed  from  every  point  of  yiew  withont 
a  fair  knowledge  of  the  history  of  the  Scandinavion  invasion. 
Thns  the  question  of  the  dialectal  provenience  of  the  loan- 
words,  which  will  be  treated  in  this  chapter,  mnst  necessarily 
be  looked  at  in  the  light  of  hiRtorieal  facta.  Before  I  proceed 
to  treat  this  question  I  thiuk  a  brief  snrvey  of  the  history  of 
the  Northmen  in  England  wonid  be  nsefnl  for  the  better  nnder- 
ßtanding  of  the  subject  referred  to. 

The  first  time  we  hear  of  Scandinavian  pirates  in  England 
is  in  the  foUowing  passage  in  the  Anglo-Saxon  Chronicle  for 
the  year  787:  her  nam  Beorhtric  cing  Offan  dohtor  Eadbur^e. 
Änd  on  his  da^um  cömon  cerest  III  scipa  NorÖmanna,  and 
])ä  se  gercfa  Peer  tö  räd,  and  Me  wolde  drlfan  tu  pces  cinges 
tune,  py  Pe  he  nyste  hwcet  Me  wceron,  and  hine  man  p^ 
ofslöh.  pcet  wceron  Pä  cerestan  scipu  Deniscra  manna  pe  An^el- 
cynnes  land  jesöhtan.  Ooe  of  the  manascripts  offers  instead 
of  III  scipa  Nordmanna  the  reading:  III  scypu  NorÖmanna 
of  Uoereddlande.  All  scholars  who  have  dealt  with  this  passage 
seem  to  agree  about  the  mcaning  of  the  words  Deniscra  manna 
and  to  consider  the  last  sentence  to  originate  from  a  later  time 
when  all  Vikings  that  visited  England  were  called  Danes. 
About  the  word  Norämen,  on  the  other  band,  opinions  vary. 
Its  meaning  depends  on  the  signifieation  of  the  word  Hcereda- 
land.  Munch  identified  it  with  Hardesyssel  in  Denmark^  Lappen- 
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berg,  Maurer,  Storm  and  others  with  Horddland  in  Noi*way. 
Steenstmp  declares  the  passage  to  be  an  error  of  the  scribe 
for  ofherian  pat  land,  Bugge  and  Taranger  *)  are  of  opinion 
that  Hordaland  is  the  only  possible  Interpretation.  Con- 
siderations  of  space  forbid  me  entering  on  their  argumenta, 
which  seem  to  me  to  be  rather  plausible.  For  onr  purposes  it  is, 
however,  quite  irrelevant  of  what  nationality  tbose  Vikings  were: 
during  tbe  first  period  of  the  Scandinavian  Invasion  the  objeet 
of  the  invaders  seems  to  have  been  mere  plunder,  and  it  is  not 
until  the  Northmen  began  to  effect  permanent  Settlements  in 
the  country  (in  the  seeond  half  of  the  ninth  Century)  2)  that 
they  may  be  assumed  to  have  exercised  any  influence  worth 
mentioning  on  the  development  of  the  English  language.  In 
793  the  Northmen  plundered  the  monastery  of  Lindisfarne  and 
in  the  next  year  that  of  Wearmonth.  After  this  England  was 
freed  from  further  assaults  tili  the  year  832.  The  previous 
ravages  of  the  Vikings  seem  to  have  taken  place  in  the  north 
of  England;  this  time  they  plundered  the  Isle  of  Sheppey. 
Next  year  they  retumed  with  35  large  ships,  landed  on  the 
coast  of  Wessex  and  subseqnently  defeated  the  West-Saxon 
army  at  Charmouth  in  Dorsetshire.  The  Northmen  now  in- 
creased  in  number  every  year,  and  although  they  were  defeated 
several  times  by  the  West-Saxon  king  Ec^berht  and  his  son 
^thelwulf,  they  continued  to  harry  and  desolate  the  country 
with  the  utmost  ferocity.  They  now  spread  over  vast  parts 
of  the  whole  of  England.  In  851  the  Vikings  wintered  for 
the  first  time  in  the  Isle  of  Thanet.  This  marks  a  seeond 
period  in  the  Scandinavian  Invasion.  Before  that  date,  they 
had  always  retumed  to  their  ships  before  the  arrival  of 
winter  and  sailed  away  with  what  they  had  coUected.  Now 
comes  a  time  in  which  the  Northmen  begin  to  conquer  land 
and  settle  in  the  country.  The  actnal  settlement  did  not, 
however,  take  place  tili  abont  865.  In  this  year  a  nnmerous 
army  of  Vikings  lands  in  the  Isle  of  Thanet;  the  next  year  the 
Northmen  winter  in  East-Anglia,  whereupon  they  march  north- 


^)  Taranger,  Den  angelsaksiske  Kirkes  Indflydelse  paa  den  norske 
p.  19  flf. 

>)  Freeman  I  p.  12, 44  f. 
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wards,  cross  the  Hnmber  and  seize  York;  the  coDquest  of 
NorthnmberlaDd  was  now  easily  carried  ont  In  868  thcy 
seized  Nottingham,  whereupon  the  anny  retumed  to  York 
and  stopped  there  a  year;  in  870  they  conquered  East-Anglia 
afler  a  terrible  camage  and  killed  its  Ring  Eadmnnd.  North- 
nmberland  and  East-Anglia  thus  beiug  ander  the  sway  of  the 
invaders,  the  Mercians  terror- stricken  hastened  to  concludo 
a  peace  with  them  by  whieh  they  became  their  tributaries. 
The  supremaey  ofWessex  establisbed  by  Ecgberht*)  was  now 
redneed  to  a  raere  nothing  after  the  loss  of  all  her  vassals 
north  of  the  Thames.  And  soon  the  invasion  was  to  threaten 
also  the  independence  of  Wessex.  King  iEthelred,  supported 
by  bis  younger  brother  Alfred,  oflFered  a  valiant  resistance 
to  the  invaders.^)  ^thelred  died  in  the  thiek  of  the  strnggle 
and  was  saeceeded  by  iBlfred  (April  871).  After  some  battles 
and  smaller  engagements,  a  sort  of  peace  was  made,  and  the 
Vikings  at  last  retreated  to  the  annexed  parts  of  the  conntry; 
Northnmbria  and  a  part  of  Mercia,  whose  last  king  was 
deposed,  were  constantly  in  their  power,  and  the  land  was 
divided  between  them;  the  colonisation  of  Mercia  went  on 
rapidly.  After  sorae  time,  new  attacks  were  made  on  Wessex, 
bat  iElfred  at  first  succeeded  in  saving  bis  conntry.  In  the 
famous  year  of  878,  however,  bis  kingdom  was  threatened  with 
perfect  annihilation.  A  strong  army  of  Northmeu  suddenly 
seized  Chippenham  and  from  thence  spread,  in  powerfui 
detachmentß,  all  over  Wessex.  A  general  panic  arose,  the  in- 
habitants  of  the  country  had  to  choose  between  Submission 
and  flight.  Alfred  hiniself,  no  hopc  of  resistance  being  Icft, 
had  to  hide,  with  bis  small  troop  of  followers,  in  the  Isle 
of  Athelney,  among  the  marshcs  of  Somersctshire.  "Mcn 
might  well  deem",  to  use  the  words  of  Freeman,  "that  the 
Empire  of  Ec^berbt,  and  the  Kingdom  of  Cerdic  itself,  had 
vanished  for  ever".  It  is  too  universally  known  to  need  further 
eomment,  how  he  watched  closely,  from  the  fort  he  had  raiscd, 
the  movements  of  bis  enemy,  how  he  succeeded  at  last  in 
gathering   bis  troops  to  bis  Standard  and  ultimately  secured 


0  Freeman  I  p.  41  f. 

*)  For  further  details,  see  Worsaae,  Den  danske  Erobring  p.  94—97. 


tlie  yiotory.  By  tlie  peace  of  Wedmore,  the  Northmen  were 
bunnd  to  evacuate  Wesscx  aud  part  of  Mercia,  and  Gnthram, 
tlie  king  of  Eaat-Anglia,  adopted  Christianity  and  in  baptism 
reeeivcd  tlie  nanie  of  ^tbelstan.  The  Northmen,  now  nominally 
v^lfreda  vaasala,  were  grauted  tbe  possOBeioD  of  a  large  part 
of  England:  tlie  boundary  between  Alfreds  kingdom  and  the 
dominion  of  the  Northmen  started  trom  tlie  Thames,  along 
the  Lea  to  its  sonrce,  then  to  Bedford  and  along  tbe  Ouse  to 
Watli  Dg -Street  aud  tben  along  Watling-street  to  the  Welsb 
lioi'dor.')  Ronghly  speakiug,  Watling-street  beeame  henccforth 
the  boundary  between  Sasun  and  Seandinaviau  England.  Tiie 
Sirandinavian  coloniee  probably  formed  a  eonglomeration  of  small 
rcpnblics,  with  the  exception  of  the  kingdoms  of  East-Änglia 
and  Northnmbria.  Cf.  Grneber  II  p.  LIII.  —  Towards  tbe  end 
of  Alfreds  reigu  the  etrnggle  began  again.  An  enormous 
Viking  fleet.  slmultaneonsly  with  the  fleetof  the  Norman  cbieftain 
Hesten  (consisting  of  80  shipe),  visited  the  dhores  of  England 
and  devaatated  the  eoiintry.  In  this  tbey  were  helped  by  the 
Northmen  settled  in  EaBt-Anglia  and  Northnrnbria.  Bat  at 
taflt  qniet  was  restored  and  the  Northmen  were  reduced  at 
least  in  so  far  aa  to  be  forced  to  keep  to  the  terma  of  the  peace 
of  Wedmore.  IIow  fearfu!  the  strnggle  mnat  have  been,  ia  anffic- 
iently  ahown  by  the  worda  of  the  Chroniele  (A.  D.  897):  "nwfde 
sc  hcre,  Godes  ponces,  A.n^elcpn  ealks  forsu-iSe  gebrocod!" 

Alfred  was  sncceeded  by  bia  aon  Eadweard,  who  com- 
pleted  the  work  begun  by  bis  father.  In  this  be  waa  aRsisted 
by  bia  eister  -Ethelfled,  the  "Lady  of  the  Mercians",  who  built  a 
ränge  of  fortressea  against  the  Northmen.  The  latter  had  fort- 
ilied  the  towns  of  Lincoln,  Derby,  Nottingham,  Leiceater  and 
istamfurd  and  from  thoae  atrongholda,  called  the  confederacy  of 
the  "t'iye  Boroughs",  had  maatered  tbe  aorrounding  country. 
Eadweard  at  firat  recovered  from  the  Northmen  the  whole  of 
Mercia,  Eaat-Anglia  and  Essex  and  nltimately  rcceived  the 
anbmiasion  of  Northumberland.  By  the  Submission  of  Wales, 
Strathclyde  and  Seotland   be   beeame   the   over-loid    of  tbe 

')  See  e.g.  Tborpe,  Ancient  Laws  and  Institutiuna  p.  t52f.,  Free- 
man  1 11.  4s  fitot-Dote,  Woraue,  Den  danake  Erobring  p.  111,  Steenstrup  II 
p.  7G,  IV  |).  3H.  From  linguiatic  poiota  of  view  it  ia  of  iiuportance  tliat 
London  belonged,  ut  leiut  aince  8B6,  to  tbe  EngUsh  dominion. 
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whole  Island.  Throagh  the  famons  battle  of  Brananbnrh  (937), 
Northmnbria,  which  Eadweard  had  brought  ander  bis  vassalage, 
was  made  an  integral  portion  of  the  kingdom  by  Eadweard's 
Bon  and  snecessor,  iBthelstan.  Dnring  the  reigns  of  bis  brothers 
Eadmnnd  and  Eadred,  the  Northumbrians  revolted  several 
times,  and  time  after  time  sueceeded  in  setting  np  kings  of 
their  own.  In  954  their  last  king  Yric  (the  Norwegian 
ex-king  Eirikr  BloÖex)  was  expelled  by  themselves  and  they 
snbmitted  to  Eadred.  Thns  that  Scandinavian  colony  which 
had  resisted  the  English  annexations  longer  than  the  others, 
ceased  to  exist  as  an  independent  state.  Still  there  are  reasons 
for  believing  that  all  Scandinavian  England  continned  to  be 
govemed  by  ^'Danish  law''  and  retained  a  certain  independ- 
ence.*)  Dnring  the  foUowing  35  years  we  hear  very  little  of 
Scandinavian  invasions.^)  We  have  reason  to  believe  that  the 
relations  between  the  English  and  Seandinavians  settled  in  Eng- 
land now  grew,  on  the  whole,  less  hostile;  the  Ghristianisation 
of  the  latter  was  now  completed,^)  which  may  have  led  to  a 
partial  reconciliation  of  the  two  races.  This  is  illastrated  by 
the  friendly  relations  of  King  Eadgar  to  the  Scandinavian 
Bettlers  (see  Steenstrap  III  p.  174  ff.,  Freeman  I  p.  464,  Worsaae, 
Den  danske  Erobring  p.  229  ff.).  It  is  even  known  that  Northmen 
settled  in  England,  or  descendants  of  Northmen  took  service 
nnder  the  English  kings  against  the  later  invasions  of  the 
Vikings.*)  Those  Scandinavian  settlers  and  their  offspring 
were  land-owners  and  quite  as  much  exposed  to  the  ravages 
of  their  kinsmen  as  the  English  themselves;  intermarriage  mnst 
also  have  tied  the  two  races  more  closely  together. 

The   wars   which   began   towards   the  end  of  the  tenth 
Century  formed  the  first  step  towards  the  third  period  of  the 


»)  Cf.  Grueber  II  p.  LXV,  Steenstrup  III  p.  62,  175  ff. 

')  Chr.  066:  Hlr  pored  &unnere8  sufiu  forher^ode  WeatmDrin^aland; 
Chr.  980— 982,  98S  teils  us  of  several  piratical  incursions.  None  of  theso 
inciirsions  seems  to  have  led  to  any  settlement. 

•)  Cf.  Worsaae,  Den  danske  Erobring  p.  222  ff. 

*)  Thus  the  Chronicle  teils  us  that  the  East-Angles  fought  on  the 
English  side  against  the  Yikings  in  992.  Of  the  East-Angles  a  great  per- 
centage  were,  no  doubt,  descendants  of  the  Seandinavians  who  had  settled 
there  durin^  the  second  half  of  the  9^^  cent 


invasions.  The  time  of  mere  local  Bettlement  was  Huperscdi 
by  a  tiino  of  political  couqueat.')  In  991  a  serions  Scandinavian 
attaek,  secmingly  with  the  intention  of  makirg  a  Bettlement, 
was  made  on  the  East  of  England.  After  the  battle  of  Maldon, 
in  which  the  Englisli  were  defeated,  the  Nortbmen  were  hooght 
olT  liy  King  .^tbelred;  a  eonsiderahle  number  of  thcm  Beem, 
uevertholcaa,  to  have  eottied  in  the  countiy.^)  Next  year  the 
Northmcn  were  defeated  in  a  naval  hattle,  whereupon  they 
tunied  thcir  conrae  northward,  atta^ked  Northnmbria  and 
ravaged  the  country  on  botli  sides  of  the  Hiimber  (993).  Tlie 
inhabitants  of  tbese  parta  weve  no  doubt,  to  a  great  extent, 
Scandinaviana  or  of  Scandinavian  descent,  bnt  they  aeem  at 
firat  to  have  offered  a  atrong  reaistance  to  the  pirates.  The 
treaeon  of  their  leaders,  who  eeemcd  also  to  have  been 
Scandinavian  deeeent,  secared  the  fieid  to  the  invaders.')  Thi»^ 
wae  the  direct  forernnner  of  an  event  which  all  at  onee  opena 
the  third  period  of  the  Scandinavian  invasiona,  Aceording  to 
the  Chroniele,  Anlaf*)  and  Swegen"')  saiied  np  tbe  Thamea 
with  94  ehipa  and  laid  siege  to  London  (994).  Their  attempta  on 
the  town  failed  and  they  saiied  away  and  ravaged  the  coasta 
of  Essex,  Kent,  Snssex  and  Hampshire;  at  iaat  they  obtained 
poaaeasion  of  horaea  and  rode  throngh  the  conntry,  pillaging, 
hnrning  and  murdering.")  Again  the  invadera  were  boiight 
off  l)y  the  king  with  a  conaiderable  snni  of  nioney.  Altbough 
Anlaf,  mainly  froni  reltgioua  reasona,  waa  prcvailcd  upon  to 
promise  never  niore  to  invade  England  and  aailed  away  to 
hia   own   eountry,   and   althongh  Sweben,  too,   aoon   wcnt  od 


he    ^H 


')  Cf.  Frceraan  I  p.  S06.  The  fleot  ol  the  Norlhnicn  is  ssW  to  Im 
coDBiBtod  of  391)  Bbfps,  StecDstriip  Itl  p.  22!«. 

')  Freeman  1  p.  Sil. 

')  0.  W.  Scand.  Olafr  Tryggvasün,  killed  in  the  battle  of  Svoldi 
(liiiJO),  He  was  not  yet,  at  tbai  limo,  ktng  of  Norway,  as  Freemi 
wroDgly  calU  bim. 

*)  By  0.  W.  Scand.  hislorlans  calied  Svfinn  Tiugushegg,  Danish  Svend 
Tveskjag.    Swejea  {Sveimt)  vas  since  »«S  king  of  Iionmark. 

')  Chron.  994:  iini2  Al  ßanon  ferdort  and  wohlon  pml  mrfsle  yfel  pe 
afre  itnig  fifr«  ilon  mihte  on  bomutle  and  hergunge  and  on  mamlihtum 
ttgder  be  bäm  BOriman  on  Eatt-Scaxum  and  on  Cent-lande  and  on  SäÖ- 
Seaaitm  and  on  HamiflM  Kdre.  and  al  nyxtan  näman  hcont  hora.  and 
ridon  suiS  w^äe  SKä  kl  teoldon.    and  tmasec^mdlice  yM  wircende  Ktgro». 
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other  expeditioDS  aod  did  not  retnrn  in  person  to  England 
tili  1003,  the  ravages  of  the  Northmen  were  renewed  on  a 
terrible  scale  especially  in  the  years  997—99  and  1001.  In 
1001  they  were  bought  oflF  by  the  sum  of  24,000  ponnds.  It 
is  probable  that  a  great  part  of  those  Scandinavian  troops 
were  sent  out  by  Sweben  to  weaken  the  power  of  Wessex. 
The  East  and  North  of  England,  where  the  Seandinavian 
Bettlers  lived,  were  left  in  peace.  As  the  Vikings  did  not, 
as  a  rule,  hesitate  to  invade  the  coasts  of  the  Seandinavian 
eonntries,  it  is  improbable  that  they  now  abstained  from 
visiting  those  parts  of  England  merely  beeanse  of  their  being 
popnlated  by  men  of  their  own  raee.  The  object  of  the  in- 
vaders  was  now  eertainly  not  mere  plunder;  their  aim  was, 
no  donbt,  chiefly  of  a  politieal  nature,  namely  to  do  preparatory 
work  for  a  definite  conqaest  of  England.^) 

The  terrible  massaere  of  the  "Danes"'  on  Saint  Brice's 
Day  1002,  on  whieh  oceasion  Gunhild,  the  sister  of  Swejen, 
was  put  to  death,  called  for  vengeance  on  the  part  of  the  Danish 
king.  In  1003  he  sailed  to  England  and  ravaged  Wessex;  next 
year  he  tumed  to  East-Anglia,  a  part  of  the  country  largely 
populated  by  Northmen  and  deseendants  of  Northmen.  He 
harried  and  burned  Norwieh,  tlie  chief  town  of  East-Anglia, 
and  plundered  the  country.  A  stubborn  resistanee  was  oflFered 
to  him  by  the  East-Auglian  Commander  Ulfcytel,  a  man  proved 
by  bis  name  to  have  been  of  Seandinavian  origiu.  In  1005 
the  Danish  king  sailed  home;  next  year  a  new  Invasion  began 
which  must  have  been  particularly  severe.*)  A  heavy  tribute 
was  again  paid  to  the  sea-rovers  (1007).  Thus  two  years' 
respite  was  obtained.  But  in  1009  several  fleets  or  detach- 
ments,  one  of  them  commanded  by  the  famous  Jarl  Thurcytel, 
attacked  several  parts  of  the  South  of  England.  Next  year 
East-Anglia  was  overrun  and  Ulfcytel  defeated  in  the  battlo 
of  Ringmere,  chiefly  owing  to  the  treachery  of  his  Danish 
thegn  Thurcytel.  The  whole  of  the  country,  with  the  ex- 
ception  of  Northumberland  and  the  western  and  northern  shires 


>)  Cf.  Worsaae,  Den  danske  Erobring  p.  256. 

')  Chr.  1006:  He  hcefdon  alce  sclre  on  West-Sexum  stlÖe  ^emarcod 
mid  bryne  and  mid  her^unge. 
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of  Mercta,  were  terrilily  ravaged  hy  fire  and  sword.  Tbl 
power  of  resistance  of  the  Eoglieli  beiog  now  tliorougbly  ex- 
bansted,  peaee  was  bouglit  at  the  enormona  price  of  48000 
potinds  (JOll).  Ab  tliig  eiira  could  not,  however,  be  fully  paid 
at  once,  tlie  ravages  continned  für  sonie  time,  Tbe  Jarl  Thnr- 
eytel,  who  was  now  probably  baptised,  joined  the  Knglish  in 
1012,  and  he  and  bis  nien  became  a  faühfal  body-gnard  of 
the  English  kiug  against  tbeir  owu  couutrynieu.  Sweben,  wbo 
had  not  visited  England  for  nine  years,  now  appeared  again. 
In  1013  be  sailed  to  Sandwich  in  Kent.  Bat  be  abstained 
from  furtber  ravages  in  the  Sonth  of  England,  probably  from 
fear  of  bis  old  enemy  Tbureytel.')  Instead,  he  tnrned  to  tho 
diatricts  wbich  were  largely  popiilated  by  men  of  bis  own 
race.  Northumbria  and  soon  tbe  wbole  Danelag  (from  tbe 
sea  to  Watling-street)  snbnjitted  to  bim  witbont  rcBiatance  and 
acknowledged  him  as  tbeir  king.  Tben  he  proceeded  witb  bis 
forcc,  largely  rcüruited  in  the  Danehig,  aeroas  Watling-atreet,  and 
as  soon  as  he  had  entered  what  was  strictly  English  territory,  be 
began  the  niost  fearfnl  ravages.  At  last  be  was  acknowledged 
king  of  the  wbole  eountrj-  (1013).  Tbureytel  and  bis  men  still 
Btood  by  tbeir  oatbs  to  the  West-Saxon  King  J^tbelred  aud  took 
bim  nnder  tbeir  protection,  and  we  now  witness  a  enrioua 
atute  of  thinge:  "the  monaruhy  of  Cerdic  waa  uow",  to  nse 
the  words  of  Freeman,  "confined  to  tbe  deeks  of  forty-tive 
Scandinavian  war-sbipa.  If  the  West-Saxon  banner  waa  any- 
where  displayed,  it  eould  have  been  only  on  the  masts  of 
Tbureytel  and  bis  sea-rovera". 

After  a  sbort  reign  Sweben  died  (1014),  and  jEthelred 
was  reatored  to  tbe  throne  by  tbe  English  witau.  Swe^en's 
son  Cnut,  who  bad  been  elceted  king  by  tho  Danish  fleet,^) 
was  prociainied  an  outlaw  from  England  and  driven  ont  of 
tbe  country.  But  be  retarued  in  1015  and  invaded  Wessex, 
which  soon  subiuitted  to  bim.  In  1016  he  marehed  witb  a 
mixcd  force  of  Danea  and  West-Saxona  against  Morcia  and 
80on  tbe  wbole  conutry,  witb  the  exceptio»  of  London,  was 


')  Tb,  liad  belonged  to  tlia  Vikioga  of  Jumsburg,  wbo  were  o 
Swu^q's  dtisdlf  foes.    Cf.  Worsatie,  Doa  dauske  Erobring  p.  U4f,  370 
■)  Freoman  I  p.  404. 
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in  his  power.  1)  On  the  death  of  ^thelred,  Cnnt  was  chosen 
king  by  all  tbe  witan,  with  the  exception  of  those  of  London, 
who  eleeted  ^thelred's  son  Eadmund.  Tbe  latter  soon  sac- 
ceeded  in  recovering  Wessex,  and  a  violent  fight  arose  between 
tbe  two  rival  kings.  In  four  of  five  pitched  battles  Eadmnnd 
was  yictorious,  bnt  was  beaten  in  tbe  sixtb,  tbe  murderous 
battle  of  Assandun.  Among  tbose  wbo  feil  is  to  be  noted 
tbe  above-mentioned  ülfcytel.  The  kingdom  was  now  divided 
between  Eadmnnd  and  Cnut  Bat  tbe  death  of  Eadmund  (Nov. 
1016)  soon  made  Cnut  there  being  no  eompetitors,  king  of  tbe 
wbole  realm.  His  eleetion  by  the  witan  of  all  England  took 
place  in  Jan.  1017.  The  accession  of  Cnnt  to  tbe  EDglish  throne 
pnt  an  end  to  the  Seandinavian  invasions.  Cnut,  tbe  King  of 
all  England  and  of  all  Denmark  (and  Norway),  became  mueb 
more  an  Englisb  than  a  Danish  king  and  valued  England,  the 
centre  and  the  seat  of  government  of  his  empire,  most  of  all 
his  dominions,  whereas  Denmark  and  Norway  became  practically 
dependencies  of  England.  ^^And  he  not  only  identified  himself 
with  England;  he  identified  himself  in  a  special  manner  with 
tbe  purely  Saxon  part  of  England."  2)  He  went  so  far  in 
bis  preference  for  England  that  Englisbmen  were  largely  sub- 
stituted  for  Danes  in  tbe  bighest  Offices,  while  he  banished  or 
executed  a  considerable  number  of  Danes.  The  greater  part 
of  the  Danish  fleet  was  sent  back  to  Denmark,  and  no  wars 
were  carried  on  within  Englisb  territories  during  the  eighteen 
years  of  bis  reign.  The  Scandinavian  Settlements  may  have 
increased  during  bis  reign, 3)  but  they  must  have  taken  place 
in  a  peaeeful  way;  and  in  the  laws,  no  distinction  was  made 
between  Scandinavians  and  Englisbmen.*)  At  any  rate,  the 
Englisb  had  no  reason  to  complain,  and  we  may  justly  assume 

^)  It  is  a  remarkablc  fact  that  Wcst-Saxons  and  Danes  commanded 
by  a  Danish  leader  (joinod  by  the  West -Saxon  traitor  Eadric)  went  to 
figbt  against  a  population  largely  consisting  of  Scandinavians  and  des- 
cendants  of  Scandinavians  but  reigned  and  commanded  by  the  West-Saxon 
^theling  Eadmund  (Freeman  I  p.  414). 

*)  Freeman  I  p.  448. 

^)  A  large  Danish  colony  seems  now  to  have  settled  in  London,  see 
Freeman  I  p.  53S;  they  had  a  burial-place  of  their  own,  Freeman  I  p.  572. 

*)  There  was  a  difference,  but  of  a  merely  local  character,  so  far  that 
the  inbabitants   of  the  Danelag  were  subjected  to  laws  differing  from 


272 

tbat  the  amalgiimatioD  of  tlie  two  races  piocoeded  undisturbedl^ 
TUoae  wlio  were  still  heatbens  were  Gbristiaaized,  Dot  only 
in  England  bnt  also  in  Denmark,  whicli  was  provided  with 
bisbops  and  otfaer  eccIeBiastiea  from  England.  After  tbe  dcatb 
of  Cnut  (1035),  Bome  parta  of  tbe  conntry  (Nortbamberland, 
Mercia  aod  London)  clected  Ilarold,  the  supposed  eoo  of  Cnut 
and  bis  coocubine  or  Daoisb  \vifo  ^if^ifn  of  Nortbbampton, 
wbile  tbe  Weet-Saxona  elected  tbe  king  of  Denmark  Hartba- 
CDiit,  Bon  of  Cnut  and  bis  queen  Emma.')  Soon  tbe  Union 
between  Weasex  aud  Denmark  was  broken:  Hartbacnut  was 
deposed  by  tbe  West-Saxons  and  Uarold  eleeted  tbeir  king 
(1037),  bnt  on  Harold's  deatb  (1040)  tbe  Daniab  king  was 
cliosen  by  the  witan  of  all  England.  Tbe  beavy  ÜanegeldB 
wbicb  were  impoaed  by  Hartbaeiiut  and  tbe  brntal  way  in 
wbicb  tbey  were  extorted  by  bis  Danisb  body-gnard  (tbe 
"Honaecarls"),  tbe  mereiless  btirning  of  Worceater  aud  the 
ravaging  ofWorcestersbire  were  not  acta  of  Danish  oppvession; 
all  the  BubjeetB  of  tbe  laud,  English  aud  Daniab,  bad  to  snffer 
from  tbose  taxea  and  ravagea  and  tbey  were  not  inflicted  by 
Dauea  as  DaneB  on  Englisbmen  as  Englishmen.'^)  Tbe  Danes 
settled  in  England  and  their  Engliab  fellow-sabjecta  may 
tbercfore  be  siipposed  to  bavo  lived  still  in  frieudly  relatiouB 
with  eaeh  otUer,  Tbe  fierco  civil  wars  in  Nortbnmbria,  going 
on  from  generation  to  goneration,  and  especially  sangninary 
daring  ITartbacnut's  rcign,  were  bardly  of  a  racial  ebaracter, 
but  were  largely  hereditary  conteata  in  wbicb  tbe  Northumbrian 
Dauea  aud  Norwegians  took  a  lively  part.  After  tho  deatb 
of  Hartbacnut  (1042),  we  bear  very  little  of  Scandinavians 
in  England.^)  No  doubt,  tbe  amalgamation  of  English  and 
Scandinavians  (also  those  of  tbe  last  importation,  dnring  the 

thnae  of  the  otlicr  parts  of  tlie  countrj;  but  nticthor  those  inhabitanta 
were  Dunes  or  EngllaLmen  waa  tlioroiiglily  indifferent, 

']  The  ajiparent  motives  of  the  (wo  partles  for  tbeir  olioice  (aa 
representeil  by  Freeman  I  p.  535  ff.)  throw  soiiio  liglit  uu  tbe  prortncial 
feulings  of  the  tliue,  nnil  ta  alau  ioteresllDg  from  tbe  point  of  vlew  of  tlie 
feelings  of  tbe  Dauisb  provincos  compored  witb  tbose  of  (be  West-Sasons. 

•)  Freeman  I  p.  578  f.,  II  p.  127. 

')  Tbere  was  ad  oppoaition  to  Eadwjud's  election,  apparently  In  tf 
ioterest  of  tbe  king  of  Denni&rk  itnd  &o  duubt  upheld  ebteBy  bj  I 
Dauiab  followuia  of  Hstthacuut   cf.  Freemau  U  p.  9,  11 
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reigns  of  Cnnt  and  Harthacnnt)  now  went  on  rapidly.  The 
predilectioD  of  Eadward  the  Confessor  for  Normans,  bis  Nor- 
manizing  tendencies  in  general  and  the  straggle  between 
natives  (the  Seandinavian  settlers  inclnded)  and  foreigners  for 
dominion  may  have  tended  largely  to  the  consolidation  of  the 
former  foes,  a  consolidation  whicb  mnst  have  been  complete 
after  the  Norman  conqnest.  This  is  fairly  illastrated  by  the 
great  number  of  Seandinavian  proper  names  of  persons  the 
bearers  of  wbieh  were  most  decidedly  English  in  all  respeets. 
Thas,  several  of  the  children  of  Godwine,  the  great  Earl  of 
the  West-Saxons,  were  ealled  by  names  of  Seandinavian  origin 
{Harald,  Sive^en,  Tosti^,  Gunhild);  which  is,  in  this  case,  as 
in  many  others,  aeeounted  for  by  their  Seandinavian  mother 
(Freeman  II  p.  35  f.).  And  the  illegitimate  ehild  of  the  English- 
man  Sweben,  son  of  Godwine,  with  the  Abbess  of  Leominster, 
was  ealled  by  the  Seandinavian  name  HaJcon  (Freeman  II 
p.  891).  We  also  find  —  even  from  the  middle  of  the  10*'^  Cen- 
tury —  nnmerous  ecclesiastics  ealled  by  Seandinavian  names,  a 
faet  that  also  points  to  the  social  levelling  of  the  two  national- 
ities.^)  —  The  Seandinavians  soon  learned  to  identify  themselves 
with  the  land  in  which  they  had  settled  and  to  live  as  English- 
men  under  the  Laws  of  England.  2)  Their  language,  which 
must  comparatively  early  have  been  largely  mixed  up  with 
English  Clements,  differed  so  very  little  from  the  English  tongue 
that  they  could  hardly,  in  this  respect,  be  looked  upon  by  their 
English  kinsmen  as  aliens  in  the  strictest  sense.  It  is  true  that 
Northumberland  retained  for  a  long  time  the  distinct  charaeter 
of  a  separate  state,  governed,  for  the  most  part,  by  Danish 
earls.  But  the  rising  of  Northumberland  against  Godwine's 
son,  Tosti^,  who  had  been  appointed  Earl  of  the  Northumbrians 
by  Eadward  (1055),  did  not  break  out  until  10  years  after 
the  appointment  of  Tosti^  and  was  wholly  justified  by  his 
tyrauny.  Northumbria  had  hitherto,  ever  since  the  time  when 
she  chose  her  own  kings,  been  ruled  by  Earls  chosen  from 


*)  See  the  Index  to  Freeman's  Hist.  of  the  Norm.  Conquest,  Worsaae, 
Den  danske  Erobring  p.  225  f.  As  an  example  the  name  Thurstän  may 
serve.  There  are  in  this  Index  to  be  found  one  Archbishop  and  threo 
Abbotfl  ealled  by  this  name. 

>)  Cf.  Freeman  U  p.  127. 

Studien  s.  engl.  Phil.  XI.  6 
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amoDg  her  own  people:  the  distrust  with  which  the  West-Saxon 
Tostig  mnst  have  been  received  in  Northnmberlaud  ^)  was  ratlier 
due  to  local  jealonsy  and  to  the  feeling  of  provincial  independ- 
ence  than  to  the  feelings  of  Scandinavians  towards  Englishmen. 
The  names  of  those  who  attended  the  rebel  assembly  at  which 
Tosti^  was  deposed  show  that  Englishmen  as  well  as  men  of 
Scandinavian  descent  took  part  in  the  revolt.^)  In  the  same 
light  we  have  to  look  upon  the  refasal  of  the  Northnmbrians, 
in  the  first  instance,  to  aeknowledge  Harold  (1066). 3)  When 
Harold  Hardrada  the  same  year  invaded  Northnmbria,  a  stub- 
born  resistance,  though  finally  unsnccessfnl,  was  offered  to 
him  in  the  battle  of  Fulford,  and  when,  after  the  surrender 
of  York,  the  Northumbrians  agreed  to  foUow  Harold  against 
sonthem  England,  we  have  no  right  to  aseribe  this  agreement 
to  any  raeial  sympathies  with  the  Norwegian  invaders  but  to 
qnite  different  motives  and  circumstances.^)  On  the  contrary, 
when  Harold,  the  English  king,  delivered  York  from  the 
Northmen,  he  was  received  with  joy:  "provincial  jealousies 
were  Inlled  for  a  moment  in  the  actnal  presence  of  the  enemy, 
and  the  Danes  and  Angles  of  York  pressed  eagerly  to  wel- 
come the  West-Saxon  deliverer^s)  And  the  Northumbrians, 
no  doubt,  gladly  aided  the  English  king  in  the  decisive  battle 
of  Stamfordbridge.  When  in  1069  the  English  coast  was  once 
more  visited  by  a  Scandinavian  fleet,  things  had  changed  in 
every  respect.  The  Danish  king  was  now  welcomed  as  an 
ally  against  the  Norman  oppressor,  and  equally  so  by  the 
English  and  their  Scandinavian  fellow-subjects,  who  had  both 
now  merged,  in  many  respects,  into  one  people ;«)  and  not  only 
Northumbria,  but  all  England,  would,  no  doubt,  have  preferred 
the  kindred  king  of  Denmark  and  bis  Danes  to  the  Normans.') 

1)  Freeman  II  p.  376  ff. 

»)  Freeman  II  p.  483  f. 

")  Freeman  ni  p.  59. 

*)  Freeman  III  p.  352  f. 

«)  Freeman  III  p.  363. 

^)  Worsaae,  Den  danske  Erobring  p.  883,  Symeon  of  Durham,  Historia 
rogum  §153:  Affait  et  Cospatricus  comes  cum  totis  viribus  Northym- 
brorum,  unanimiter  omnes  contra  Normannos  congregati. 

')  Conceming  this,  the  last  Danish  Invasion,  I  refer  to  Freeman  IV 
p.  247  ff.,  253  ff.,  266  ff.,  283  ff. 
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I  have  DOW  to  enter  on  a  few  qnestions  of  a  more  liDgaistio 
eharacter.  A  problem  which  is  of  the  greatest  interest  bat 
which  seems  ntterly  impossible  to  solve  definitely  is:  how  long 
did  the  Scandinavians  in  England  continne  speaking  their  own 
langnage?  The  records  here  leave  us  entirely  in  the  lurch. 
After  the  Norman  conquest,  the  contrast  of  nationality  between 
English  and  Scandinavians  must  have  disappeared  thoronghly 
daring  their  conjoint  strnggle  against  the  new  invader.  Still, 
the  Seandinavian  settlers  may  have  kept  on  speaking  their 
original  tongue  —  although  largely  mixed  with  English  ele- 
ments  —  for  a  long  time  after  the  conqaest,  bat  nevertheless 
have  been  regarded  as  eountrymen  by  the  English:  the  two 
idioms  differed  so  very  little  from  each  other,  that  they  may 
have  been  looked  upon  nearly  as  dialects  of  one  langnage,  the 
English  langnage.  The  faet  that  we  never  hear  of  "Danes" 
settled  in  England  after  some  10  years  after  the  Norman  eon- 
qnest,^)  therefore,  does  not  neeessarily  prove  the  extinetion  of 
the  northern  tongue  in  the  11*^  eentury.  Neither  does  the  total 
absence  of  Seandinavian  lingnistic  reeords  of  those  times  prove 
anything  to  the  eontrary.  Even  the  English  literary  monuments 
of  the  parts  of  England  where  the  Nortbmen  settled  are  ex- 
tremely  scarce  before  the  13'^  eentury;  and  besides,  we  may 
rightly  assume  that  the  Northmen,  who  did  not  know,  on  their 
iirst  arrival  in  England,  any  other  aiphabet  than  the  Bunes, 
were  taught  to  write  in  English  by  their  English  kinsmen 
and  therefore,  when  writing,  availed  themselves  of  the  English 
(West-Saxon)  langnage; 2)  even  the  English  of  the  non-West- 


0  The  Laws  of  Henry  I  (1100—1135)  still  retain  the  cid  division 
of  England  into  3  parts,  one  of  which  is  ^'Danoriim  provincia",  and 
distinguish  between  West-Saxon,  Mercian  and  Danish  Law  (cf.  Symeon 
of  Durham,  who  died  about  1135:  sunt  hce  32  scirce  divisce  per  tres  leges, 
West-Sexenalaga,  Denelaga,  Merchenalaga),  but  although  the  Seandinavian 
langnage  was  probably  still  talked  in  England  during  his  reign,  this  is 
not  neeessarily  proved  by  the  facts  in  question,  which  may  be  due  merely 
to  tradition. 

2)  In  MS.  Cotton  Caligula  A.  XV  4«  there  are  two  lines  written  with 
runie  letters  in  the  Seandinavian  language ;  see  Bugge,  En  olddansk  Rune- 
optegnelse  i  England,  Aarb0ger  f.  nord.  Oldkyndigh.  og  Bist.  1899  p.  263  ff. 
As  for  other  runic  monuments  in  the  Seandinavian  language  found  in  Eng- 
land, see  Worsaae,  Den  danske  Erobring  p.  223  foot-note  1,  p.410  foot-note  3, 

6» 
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SasoD  parts  of  England  may  bo  aasnmed  towards  tbe  end  ofj 
tbe  0,  El  period  to  bave  largely  written.  not  in  their 
dialecte,  bat  iii  Weet-Saxon,  owing  to  tbe  literary  eiiprema« 
of  that  idium.  But  it  is  probable,  too,  tbat  tbe  Scandioaviani 
also  wbcn  Bpcakiug.  availed  tberneelvee  early  of  Euglisb;  tbey 
were,  no  doubt,  to  a  great  cxtent,  bilingual,  like  so  many  in- 
babitaiits  of  districts,  tbe  idiom  of  wbicb  differs  pereeptibly  from 
wbat  is  coDBidered  to  bo  tbe  Standard  langnage  of  a  conntry.. 
And  tbiu  may  also  accüunt  for  tbe  fact  tbat  Scandinaviaa 
settlers  are  not  mentioned  after  tbe  conquest. 

As  bas  beon  pointed  out  before,  tbe  Scandinavian  invasioaB' 
fall   intü   tbree   periods.     Dnring   tbe   first  period  (787 — aboi 
860)   tbe   object  of  tbe  invadora  was  mere  plunder;  during; 
tbia  period  no  linguistie  inäneuee,  wmtb  meutioning,  of  Süaai 
dinaviau  un  EogliaU  eonid  take  place. 

Tbe  second  period  (about  860— abont  990)  waa  a  peHodj 
of  setticment.  Most  of  tbose  Settlements  took  place  darinj 
tbe  last  half  of  tbe  9""  centnry,  Vast  parts  of  tbe  conntryj 
nero  now  in  tbe  possession  of  tbe  Nortbmen  aud  retained  the; 
ebaracter  of  distiuet  atates  for  niore  tban  100  years.  Tl 
Englisb  of  tbe  districts  subjngated  by  tbe  invaders  were  verj 
likely  often  foreed  lo  learn  tbe  lauguage  of  tbe  masters  of 
the  land;  a  good  deal  of  tbe  seuae  of  uationality  among  tbe 
Englisb  of  Northnmbria  seeuis  to  bave  rallied  round  tbe  Seandi- 
naviim  kings  of  that  country  and  we  Und  an  Arcbbiehop  of 
York,  Wulfstau,  wbo  was  an  Englishman,  takiug  tbe  part  of 
tbose  kinga  against  the  West- Saions.  In  some  dbtricts  tbe 
Englisb  were  perbaps  wholly  Scandinavianized;')  as  for  very 

Stephens  Old-NuHli.  Run.  Mou.  1  223,  11  663.  11  .'iiu.    'I'bo  Roiuan-lettcTeAl 
inactiption  on  the  sundial  of  Skelton,  Yorkab.,  is  conaidered  by  Stephens  IV 
p.  49  (o  be  Norwegiun. 

')  A  ftagmeDt  uf  im  0!d  English  leitet  in  wbich  the  lelter-writer 
couipluiDB  of  tbe  d  CID  oral  izing  influence  of  tbo  Danea  on  Englisb  ctiatoms, 
is  niDBt  inatructive  iu  suveral  reapects.  The  lutter  in  queation  ia  pub*^ 
liabed  by  Kluge,  E.  St.  VUl  p.  62j  cf.  also  Roeder,  Die  Familie  bei  dU 
Angelsachsen  p.  l2Sf.  The  Engliab  reaidiug  in  tbe  Scandinavian  eolonle*' 
adopted  the  Scandinavian  style  of  dresaing.  As  lulc  aa  in  luäl  tbe  popnl- 
atiou  of  North  um  berland  is  said  tu  have  drosaed  afler  tbe  Scandinavian 
fashion;  when  iu  ihla  year  the  Daniah  klng  cbreateoed  tu  iovade  Nertb- 
iimberland,  tbe  tnlmbitanla  were  coramanded  lo  uaume  another  way  af 


ns,    ^^J 
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interestiDg  analogies  in  the  relations  between  Irishmen  and 
Northmen,  see  A.  Bugge,  Aarbeger  f.  nord.  Oldkynd.  og  Hist.  1900 
p.  281  ff.  This  consideration  makes  the  qnestion  of  the  mntual 
relations  of  English  and  Scandinavian  still  more  entangled. 
The  English,  who  learned  the  Scandinavian  langnage,  retained, 
of  course,  some  peculiarities  of  their  original  language,  other 
pecnliarities  of  English  may  have  also  been  adopted  by  the 
Northmen,  and  in  some  instances  the  resnlt  was  presnmably 
a  more  or  less  Anglicized  Scandinavian  dialect.  0  Thns 
words  may  have  been  introdnced  from  English  into  Scandi- 
navian and  subsequently,  before  the  extinction  of  the  latter 
langnage,  have  foand  their  way  back  again  into  English.^) 
What  from  liugiiistic  points  of  view  is  most  important,  is  that 
the  settlers,  as  a  rule,  did  not  bring  women  with  them  to  their 
new  country;  there  were  exceptions  to  this  rule,  bat  they  cannot, 
on  the  whole,  have  been  very  nnmerous,  at  least  not  during  the 
first  periods  of  the  Settlements)  Rapes  of  English  women  by  the 
Northmen  were,  during  the  first  time,  very  frequent;  in  Ireland 
the  Vikings  behaved  in  the  same  way  (Bngge,  Aarb.  f.  nord. 
Oldkynd.  1900  p.  280  f.).  The  Northmen,  no  doubt,  as  a  rule 
married  English  women,  and  these  women  were,  most  likely, 
forced  to  learn  the  language  of  their  husbands ;  their  offspring 
became  probably  more  or  less  bilingual; ^)  what  they  learned 

drcssing  in  order  not  to  be  taken  for  friends  by  the  Dancs,  see  Lappen- 
berg II  p.  142,  Worsaae,  Minder  p.  224.  If  the  English  adopted  the  customs 
of  the  Danes,  we  may  conjecture  that  those  who  lived  in  their  colonies 
also  adopted  their  language. 

*)  The  coDStant  stream  of  new  settlers  from  Scandinavia  must,  of 
course,  have  contributed  to  kecp  the  Scandinavian  language  alive. 

^)  Cf.  above  p.  4  foot-notc  3. 

^)  The  numerous  Scandinavian  names  of  women  found  on  English 
ground  in  the  later  part  of  the  Danelag  times  belonged  largely  to  women 
of  Scand.  descent  on  the  paternal  side  born  in  England.  It  is  a  woll- 
known  fact,  which  has  been  pointed  out  for  the  first  time  by  Steenstrup  I 
p.  270—273,  that  the  Vikings  were  often  accompanied  by  women  and 
children;  but  it  seems  to  me  quite  natural  that  the  women  must,  at  any 
rate,  have  been  considerably  less  numerous  than  the  men. 

*)  John  of  Wallingford,  who  died  in  1214,  teils  us  that  the  Danes 
made  themselves  too  acceptable  to  the  English  women  by  their  elegant 
manners  and  their  care  of  their  persons  j  they  combed  their  hair  dally  and 
took  a  bath  every  Saturday.    Cf.  Freeman  I  p.  344  foot-note. 
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6rst  was  tbe  laDguage  of  tlieir  mothers,  and  after  tbis  thej 
acquired  tlie  idiom  of  tbe  male  part  of  tUe  popnlatioD. 

Tlie  Domerong  ScandinaTiaD  loan-words  in  English  wonid 
also  bardly  be  accoRDted  for  without  tbe  aHsnmplion  that 
individnals  of  Engligh  nationality  (or  Englieb  -  epeaking  in- 
dividaals  of  Scandinavian  deeeent)  eadeavonred  to  acqnire  tUe 
Scandinavian  language.  This  is  proved  by  nnuierouB  analogics. 
ThuB  tbe  Celtie  languages  in  England  bave  not  inflneneed 
Englisb  to  any  considerablo  cstent.  Tbe  Celta  liad  to  leam 
Englisli  and  beeaiise  of  that  the  Celtie  langnages  adopted 
nnmevona  Englisb  ingredients,  wbereaa  the  Engüsb  were  not 
obliged  to  learn  any  Celtie  idinm  and  therefore  their  langnage 
was  left  practically  intaet  by  the  langiiages  of  the  Gelte.  Cornish 
was,  before  its  final  estinetion,  very  rieb  in  English  elements, 
bnt  the  present  dialect  of  Cornwall  does  not  contain  any  large 
amoDnt  of  words  of  Cornish  origin.')  The  same  was  the  case 
with  the  Celtie  languages  of  Gaul  in  their  relations  to  tbe 
langnage  of  tbe  Romans.  The  Scandinavian  loan-words  in 
Celtie  langnages  (Craigie,  Arltiv  f.  nord.  filologi  X  p.  148—166) 
also  show  that  some  Celtie  tribcs  mnst  bave  learned  to  makc 
themselyes  understood  in  Scandinavian.  In  short,  it  is  not  so 
mncb  tbe  foreign  langnage,  learned  by  an  individnal  or  by  a 
wbole  popnlation,  that  adopts  peenliarities  from  the  original 
langnage;  on  tbe  contrary,  snob  peenliarities  are  adopted  on  a 
much  larger  scale  by  the  original  langnage  from  the  langnag^^ 
wbich  is  learned.^)  I 


')  Cf.  Jago,  The  ancient  Language  and  the  Dialect  of  Cornwall,  186S. 

')  Conctming  this  »nd  siniilar  qimstioDS  1  rufor  to  an  excellunt  paper 
by  Windisch,  entitled  "Zur  Theorie  der  Miach sprachen  und  Lehnwörter" 
in  Berichte  der  EiSoigl.  sächs,  GeBeilach.  der  Wiaaenschafien,  Leipzig  ISffT 
p.  101  ff,;  p.  104:  "Nicht  die  erleroto  fremde  Sprache,  eondern  die  eigene 
Sprache  eines  ^'olkes  wird  unter  dem  Einllass  der  fremden  Sprache  zur 
Misebsp räche".  Thia  paper  is  largely  based  on  the  inveatigationa  of 
Schuchardt.  Cf.  also  Filrster,  Beiblatt  znr  Anglia  XI  p.  242.  Posaihiy 
this  scntence  does  not,  however,  hold  true  in  an  absolute  sonse,  as  far 
as  tlie  relatiuDS  of  Engllsh  and  Scandinavian  of  those  early  tlmes  are 
concemed.  It  is  to  be  takun  ioto  account  that  Engllsh  and  Scand.  were 
at  those  tiiues  much  more  alike  than  the  languages  dealt  with  by  Schiichanit 
and  Windisch,  The  coumingling  of  Engtiah  and  Scand.,  therefore,  conld 
bare  takea  place  in  asüoiewbat  diffetent  way;  cf.  Lnick,  ArvbiTCVllp.41^< 
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The  last  period  of  the  Scandinavian  invasion  (abont  990 
— 1016)  was  a  period  of  political  conqaest.  This  eonquest  mnst 
—  amoDg  other  results  —  also  have  caused  some  changes  in  the 
lingnistic  relations  between  English  and  Scandinavian;  at  least 
things  now  became  thoronghly  different  from  what  they  had 
been  dnring  the  first  part  of  the  preceding  period.  Dnring  the 
reigns  of  Gnnt  and  Harthacnat  a  fresh  importation  of  settlers 
IS  likely  to  have  taken  place.  Bat  those  mnst  have  maintained 
qnite  a  different  position  towards  the  English  from  the  settlers 
of  the  last  half  of  the  9***  centnry.  The  latter  were  the 
masters  of  the  Danelag  and  fortified  their  frontiers  against 
the  English.  The  English  popnlation  of  the  Danelag,  or  at 
least  that  of  the  ^^Five  Boroughs"  no  donbt,  was  at  first 
politically  snbjected  to  the  Scandinavians.  Dnring  the  reign 
of  Gnnt  no  political  distinction  was  made  between  the  two 
races.^)  Gnnt  himself  was  more  English  than  Danish  in  bis 
feelings  and  sympathies.  It  is  hardly  probable  that  Danish 
was  the  official  langnage  at  bis  conrt.  The  Danes  who  came 
with  bim  from  Denmark  most  likely  had  to  leam  English, 
and  it  is  not  probable  that  any  political  circnmstances  forced 
the  English  to  acquire  the  mother  tongne  of  their  king.^)  The 
Anglo- Scandinavian  dialects  which  had  lived  in  the  Danelag 
since  the  9**^  centnry,  althongh  reinforced  to  some  extent  by 
newly  arrived  settlers,  may  be  sapposed  to  have  developed 
in  the  same  direction  as  before,  independently  of  the  Danish 
conqnest  of  England.  In  some  parts  of  the  Danelag,  English 
may  have  early  had  the  npper  band  and  cansed  the  extinction 
of  the  Scandinavian  langnage,  althongh  not  withont  the  previons 

^)  In  tbis  connexion  attention  may  be  called  to  tbe  interesting  fact 
that  the  word  Dane  occurs  as  a  dialect  word  with  tbe  meaning  *a  red- 
haired  man  (a  term  of  reproach)',  but  only  in  Nbp.,  Brks.,  Hrt.,  e.  A.,  Sass., 
Wil.,  Som.,  Cor.,  not,  strictly  speaking,  in  tbe  dialects  of  the  former 
Danelag.  Tbe  explanation  is  that  tbe  population  of  tbe  districts  wbere 
tbe  word  occurs  had  in  old  days  only  known  tbe  Scandinavians  as  in- 
vaders,  wbereas  tbe  inhabitants  of  tbe  old  Danelag  are  to  a  great  extent 
descendants  of  tbe  settlers. 

^)  In  tbese  views  I  differ  somewbat  from  Fürster,  Anglia  Beiblatt  XI 
p.  242,  who  thinks  that  it  was  during  tbe  reigns  ot  Gnut  and  Hartbacnut 
that  the  English  **  durch  ein  Gravitieren  äusserer  Umstände  bestrebt  waren, 
die  altnord.  Sprache  sich  anzueignen". 


adoption  of  Scandinavian  loan-wortle.')  In  other  parts,  wliere 
tUe  Bettlers  were  more  nmneronB,  the  Seandinavian  langoageB 
may  bave  Hved  longer;  tbe  cloae  connection  witli  tlie  EngÜBh 
{espeeially  the  marriageB  of  the  Northmen  with  EngÜBh  wonien) 
mnst  have  reBulted  in  numeroua  loan-words  from  Eaglish,  in 
Bome  distriets  more,  in  sonie  lesB.  Tlie  Seandinavian  loan- 
worda  mnst  therefore  he  snpposed  to  represeut  different  strata, 
introdnced  at  different  times,  according  to  tho  hiBtory  of  every, 
separate  Hettlement,  into  tbe  Englisb  langiinge,  and  chiefl^ 
into  tbe  Engtieh  idiom  talked  by  the  hitingaal  offspring 
Soandinaviau  fathers  and  Englisb  motiierp, 

The  Northmen  are  oonBtantly  called  DaneB  in  the  reeorda,, 
NevertheleBB  there  la  no  doiibt  that  also  Norwegians  took  part 
in  the  Settlements.  Bnt  we  do  not  know  anything  ahont  this 
iintil  the  beginning  of  the  lO""  Century.  In  905  we  find  for 
the  first  time  the  Norwegian  word  hold.^)  In  the  Chronicles 
Norwegians  are  mentioncd  only  once  in  prose  (Chr.  924:  ealle 
Jiä  pe  on  Norpijmbmm  bageap  rngper  ge  Englisce  ge  Deniscc 
gc  Norpmen  ge  ödre)  and  twice  in  poetry  (Steenstrnp  III 
p.  91).  The  relationB  between  Nortbnnibria  and  DiiMin  in  tbe 
10"'  Century  also  ahow  that  the  Norwegian  eloment  in  North- 
nmbria  was  rather  iuiportant;  ef.  Taranger  p.  25ff,')  Tbe 
kingB  of  Northnmbria  all  eame  from  Dublin, <)  and  Dnbliu 
was  tbe  residence  of  Norwegian  kings;*)  Irish  C'lironii-.les  give 
the  kinge  of  Northnmbria  the  title  "ri  Fiungall  &  DuhhgaJl" 
('lord  of  the  white  aud  blaek  foreignera'),  'white  foreignem*' 
denoting   Norwegians  and   'blaek    forcigncre'   Dancs.^J     Ataft' 


ta, 

1 


')  Ttiis  |)oint  of  viow  ngruüs  with  the  faut  that  in  tho  Mod.  E.  dialee 
of  tho  former  Danclag  thu  loan-worda  are  much  m 
dislrlcts  than  in  others. 

')  Stcenstnip  III  p.  DI,  Taranger  p.  38,  Bjtirkmnn,  Dial.  Prov.  p.  7.  . 

*)  Woraaae  holds  —  froin  Ihe  evidence  o(  tho  plaue-naiues  • 
MomcgiaoB  to  have  setiied  chictiy  iu  the  liorthem,  Ihe  Danes  in  t 
aautbom  pnrts  of  NorthuDibrio.  See  Worsaae,  Minder  p,  1II&,  Den  danak 
Erobring  p.  183, 

')  StecDstf up  UI  p,  114  i. 

')  Ä.  Bugge,  Contributiona  to  the  Bistory  of  the  NoTBonon  1 
Irelaad,  I  The  Royal  Race  of  Dublin,  Videnskabselskabols  Skriftt 
Chriatiania  1900. 

•)  SteensOup  Ul  p.  IQ  t.,  Sl,  Bugge  L  o.  p.  tt. 
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in  the  Five  Boroughg  we  find  Norwegians.^)  In  980  Chester 
was,  according  to  Florence,  devastated  by  'Norwagenses  pirat»'. 
Among  the  chieftains  of  the  Viking  ariny  which  began  to  ravage 
England  in  991,  was  the  Norwegian  prince  Ölafr  Tryggvason 
(see  above  p.  268),  and  we  may  assame  that  he  was  accompanied 
by  a  great  number  of  Norwegians.  The  western  coasts  of 
England  were  very  often  harrassed  by  Northmen  settled  in 
Ireland  or  by  Vikings  who  had  beforo  visited  Ireland,  the 
Isle  of  Man  or  other  Isles,  cf.  Steenstrup  III  p.  57  ff.,  Taranger 
p.  26  f.,  Flom  p.  2.  Of  those  Vikings  a  very  large  pereentage 
must  have  been  Norwegians.  This  is  especially  proved  by  Irish 
records.^)  As  early  as  in  911  "black  and  white  foreigners" 
are  reported  by  the  so-called  tbree  fragments,  oneofthcraost 
trnstworthy  of  Irish  annals,  to  have  visited  England.  •'^)  Great 
numbers  of  those  Northmen  effected  permanent  Settlements, 
especially  in  Cbeshire,  Lancashire,  Cumberland  and  West- 
moreland.  In  the  two  latter  eounties  their  Settlements  were 
exceedingly  important.*») 

2. 
The  Dlalectal  Provenlence  of  the  Scand.  Loan-words. 

This  question  has  bcen  previously  dealt  with  by  myself 
in  roy  essay  "Zur  dialektischen  Provenienz  der  nordischen 
Lehnwörter  im  Englischen"  in  Spräkvctenskapliga  Sällskapets 
i  Upsala  Fürhandlingar  1897—1900  p.  1  — 28  (Upsala,  Uni- 
versitets  Arsskrift  1900),  where  I  qiiote  the  opinions  of  others 
on  p.  2,  foot-note  1.  Snhgequently  some  other  contributions  to 
the  question  have  been  published  by  Flom  in  the  Publications 
of  the  Mod.  Language  Association  of  America  XV,  lixvu  and 
in  Columbia  University  Germanic  Studios  Vol.  I,  No.  I  (Scan- 
dinavian  Influence  on  Southern  Lowland  Scotch  p.  72  ff.).  I 
proceed  here  to  sum  up  briefly  the  results  already  arrivcd  at 
and  to  add   a  few  contributions  which  I  have  come  across 


»)  Steenstrup  III  p.  93,  Taranger  p.  34  flf. 
')  A.  Bugge  1.  c. 
')  Steenstrup  III  p.  85. 

*)  Steenstnip  III  p.  61  f.,  Fergusson,  The  Northmen  in  Cumberland 
and  Westmoreland,  London  1856  p.  1 — 27. 
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since  my  essay  in  qnestion  was  pablished.  In  order  to  render 
the  material  as  reliable  as  possible  I  do  Dot  give  here  any 
of  the  words  treated  of  above  p.  226  ff. 


I.  Words  of  distinct  or  probable  West  Scandinavian  origin. 

a)  ConclnsioDS  to  be  drawn  from  the  form  of  the  words. 

M.  E.  hole  'ball'  Hav.  2438,  see  above  p.  179  foot-note  1. 

M.  E.  6öH  'prayer,  request',  N.  E.  boon,  see  above  p.  205, 
Dial.  Prov.  p.  5. 

M.  E.  bu  'stock  of  cattle  on  a  farm\  see  above  p.  206, 
Dial.  Prov.  p.  4. 

M.  E.  bu  'dweller,  inhabitant',  see  above  p.  206,  Dial. 
Prov.  p.  4. 

M.  E.  bün  'ready,  prepared',  N.  E.  bound,  see  above  p.  206, 
Dial.  Prov.  p.  3. 

M.  E.  bushen  'to  prepare,  get  ready,  deck,  adom  etc.', 
N.  E.  basJc,  see  above  p.  137,  Dial.  Prov.  p.  4. 

M.  E.  Ure  'face,  look,  complexion',  see  above  p.  115.  y  in 
0.  W.  Scand.  hlyr  'check'  is  dae  to  Ä-mutation,  which  is  rare 
in  0.  £.  Scand.  Moreover  no  corresponding  word  is  found  in 
E.  Scand. 

M.  E.  weng  'a  wing',  see  above  p.  225,  Dial.  Prov.  p.  6. 

0.  E.  J^dpan  'thence',  see  above  p.  167,  Dial.  Prov.  p.  6. 

M.  E.  J^reue  'bündle,  number',  see  above  p.  223,  Dial, 
Prov.  p.  6. 

b)  Other  cases. 

M.  E.  addlen  'to  acqnire,  earn',  N.  E.  dial.  addle,  see  above 
p.  159,  199,  Dial.  Prov.  p.  8. 

M.  E.  bare  sb.  'wave',  N.  E.  bore,  see  above  p.  88.  0.  W. 
Scand.  bdra,  Norw.  baare  may  be  connected  with  Swed.  dial. 
bär  'hiir  (Rietz  p.  71),  bat  the  sense  of  the  Engl,  word  renders 
its  W.  Scand.  origin  probable. 

M.  E.  bein  'direct,  prompt,  ready',  N.  E.  dial.  bain  'flexible, 
ready,  willing  etc.',  see  above  p.  40.  The  word  also  occurs  in 
Swedish,  but  only  in  dialects  adjacent  to  Norway  (Rietz  p.  28). 

M.  E.  biseninge  'ill-boding,  monstrous'  Barb.  Leg.  II,  129, 
Scotch  bysning  adj.  'stränge,  monstrons,  terrible',  bysning  sb. 
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*a  Strange  person,  an  nnnsnally  onfortanate  person',  see  Flom 
p.  32,  73.1) 

M.  E.  ender,  enders  etc.  *  latter,  last  past',  see  above  p.  208, 
Dial.  Prov.  p.  8. 

M.  E.  farand  ^pleasing,  handsome',  N.  £.  dial.  farrand,  see 
above  p.  209,  Dial.  Prov.  p.  8. 

M.  E.  fpwen  'to  elean,  cleanse',  see  above  p.  89. 

M.  E.  gill,  gille  *ravine',  N.  E.  dial.  güly  see  above  p.  153  f. 
—  The  Word  is  connected  with  Swed.  gäl  'gill  of  a  fish',  see 
Noreen,  Sv.  etym.  p.  36. 

M.  E.  glaumen  'to  make  a  noise,  yelp',  see  above  p.  69. 
The  Word  does  not  seem  to  occnr  in  E.  Scand. 

M.  E.  greifen,  gre^^fenn  'to  prepare,  furnish',  N.  E.  dial. 
graithe,  see  above  p.  43,  Dial.  Prov.  p.  9. 

0.  E.  hamele  'oar-thong,  row-lock',  see  above  p.  212,  Dial. 
Prov.  p.  9. 

M.  E.  heming  'part  of  the  skin  of  a  deer\  see  above  p.  213, 
Dial.  Prov.  p.  10. 

0.  E.  hold  *freeholder',  see  above  p.  5,  Dial.  Prov.  p.  7. 

M.  E.  quainen  'to  lament',  see  above  p.  46.  I  have  not 
fonnd  any  corresponding  word  in  E.  Scand. 

M.  E.  scäld  'poet',  see  above  p.  96,  121,  Dial.  Prov.  p.  121. 

M.  E.  nlten  'to  deny\  see  above  p.  217. 

M.  E.  scäk  sb.  'shanty',  see  above  p.  93,  121. 

0.  E.  sce^d  etc.  'a  light,  swift  vessel',  see  above  p.  38  f , 
Dial.  Prov.  p.  9,  foot-note  4. 

M.  E.  sMten  'to  project',  see  above  p.  134. 

N.  E.  scout  'to  ridicule  an  idea',  see  above  p.  134  f 

M.  E.  tait  adj.  'joyous,  lively',  sb.  *joy',  see  above  p.  50. 
I  have  not  found  the  word  in  E.  Scand. 

M.  E.  ilnen  'to  lose',  see  above  p.  116.  Rietz  gives  a 
Swed.  dial.  tyna  'to  kill,  beat,  castigate,  panish\ 

A  few  words  more  might  perhaps  have  been  given  hcre 
as  possibly  rather  of  West  Scandinavian  than  East  Scandinavian 
origin,  cspecially  if  we  start  from  the  special  meanings  of  the 
words.    Bot  I  have  not  found  any  words  in  which  such  diflFer- 


*)  Cf.  0.  W.  Scand.  b^sn  *mon8ter'.    The  English  word  oiight  to  havQ 
been  given  above  p.  204, 


CDcea  are  coDspicnous  eiiongli  to  enable  ns  to  draw  any  con- 
clusions  88  to  tlieir  dialect.il  provenienee.  And  of  course  wo 
muBt  excinde  from   tliis  diseuasion  words  of  donbtful  Scandi- 

navian  origio.') 


II.  Words  Ol  dtstinct  or  probable  East  Scandinavian  origin.     I 

a)  C'onelusiona  to  be  drawu  from  tbe  form  offbewordB. 

The   qnestion   of  tbe   East  Scand,  niODOpbtbongisatioD   of 

Scaad.  (ei,  ei  in  tlie  loan-words  baa  been  discnsaed  Dial,  Prov, 


■)  HoBt  nf  Hic  wordB  given  by  Flom,  Scind.  Infi.  p.  73  f.  m  Wi 
Scsnd.  are  IrreleTiint  tot  tlie  diBunssion  of  tbe  disleut&l  proTeoIenee 
tho  loan-words.  Such  words  as  apert  'bold',  bauch  'awkward',  ebouik 
'JHwbone',  ckyiigill'gcavaV,  ilnpül 'grsy',  di/rdom 'iiproM',  (Juds 'ülotlies', 
nitmlam  'indiacieat,  boiaterouB',  v)ar(  'to  apend'  and  olbera  cannot  with 
any  amount  of  eertntnly  be  »et  down  oven  bs  Scand.  Inan-worda,  airt 
'to  nrge'  may  be  Eaat  Scand.  as  well,  see  above  p.  203.  The  etyinology 
of  awebnnii  is  to  be  cortected  according  to  E,  D.  D.  Tho  verb  lo  brod 
'to  incite'  ia  faruied  on  Kuglisli  ground  from  Ihe  sb.  brod  'a  aharp  point, 
a  goad'.  carpe  may  be  East  Stand.,  aeeabove  p.  215.  rfo«.'!«« 'worllileas', 
It  a  loRu-word,  bas  notbiog  pecutiarly  West  Scand.  about  itscif,  as  an 
0.  Dan.  *iugleg  wonld  be  quite  as  posaible  aa  an  0.  W.  Scand.  duglatiee. 
feil  'moiintain'  Is  not  W.  Scand.  raure  tban  E.  .Soand.;  0.  Dan.  'ßali,  'fitü 
O  Mod.  Dan.  fjeld,  where  Id  baa  nover  been  pronounced),  0.  Swed.  fiafff, 
fitsU  woiild  also  huve  ßivon  M.  E.  feil,  cf.  abovo  p,  170.  meider  'floi 
mcal  just  ground'  also  occura  in  SwedJah,  aee  Rietz  p.  426,  tarn  'alake*' 
is  not  riiBlinttivuly  Norse,  cf,  Swcd.  Ijäm  above  p.  222.  Concemlng  wailh 
'botitj',  see  above  p.  r>2.  icieft  'to  cause  to  tum',  if  a  loan-word,  inay 
quite  8»  well  be  East  .Scand,,  ct.  Swed.  vika,  Dan.  vige.  «  "lelhr).  Con- 
ccruing  bolax-  'batchet',  ae«  above  p.  205  (cf.  p.  26B,  foot-oote  3).  clubbit 
■diibfouted',  if  a  loan-word,  isnol  diatinctively  W,  Suand.  Aara 'btain' luay 
quitu  »s  well  be  E,  Scand.,  cf.  above  p.  215.  Hl,  teill  do  not  sbow  assimil- 
atiün  of  Id  to  II;  in  tviU  II  ia  from  Teut.  tp  [Noreen,  Altisl,  Gr.*  g  215,  above 
p,  1 69),  in  iU  ils  origin  is  disputed ;  Id  in  Dan.  ilde  «  eafliat  ill)  baa  never 
been  pronounced  and  ia  to  be  explained  according  lo  Torp  and  Falk,  Dansk- 
Norskaus  Lydbistorle  p.  190,  in  Mud.  Dan.  vild  Ic  Ia  cbiefly  diie  to  German 
inilueoce.  eer,  stir  is  not  distinctively  West  öcand,;  0.  Dan,,  Ü.  Swed. 
s<er  is  due  to  the  tranaition  o{  i'^if  which  took  place  in  East  Scand.  at 
a  comparutivel}'  late  time  (Norecn,  Paiil's  Gniudr.'  I  p.  bSQ,  Allscbwed,  Gr. 
§  lU)  and  only  consisted  in  an  opener  proniinclatlon  (iti.  The  qtiestiona 
of  the  phonology  ot  the  loan-worda  which  I  havo  toucbed  upon  in  these 
notea  will  be  denlt  with  more  iu  detail  in  ibe  next  part  of  (bis  chapter. 
—  M.  E.  $kate  'skate'  (the  fish)  1  havc  erroneonsly  given  as  diatinetivoly 
W.  Soind.  pial.  Prov.  p,  10);  see  above  p.  122, 


3  ö^^^l 
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p.  11  fi.  and  above  p.  60  ff.  This  qaestion  is,  however,  rather 
irrelevant  for  the  qaestion  of  the  dialectal  provenience  of  the 
loan-words,  as  the  cases  are  very  scaree,  the  only  words  in 
which  this  sonnd-transition  may  be  assnmed  with  any  amonnt 
of  ecrtainty  to  have  taken  place  being  M.  E.  keling  and  Z^Äe; 
betus  may  be  from  Norman  Freneh  (see  above  p.  61  foot-note  2), 
and  e  in  -lec  may  be  due  to  the  weaker  stress  of  the  sufüx. 
Of  the  E.  Seand.  monophthongisation  of  ey,  ey>ä  no 
reliable  case  is  known,  d^^en  being  rather  nncertain;  see  Dial. 
Prov.  p.  12  ff.  Likewise  it  is  not  fnlly  aseertained  whether 
the  ^  in  some  loan-v^ords  corresponding  to  W.  Seand.  words 
with  gxi,  au  is  due  to  the  East  Seand.  monophthongisation  of 
(w  >  -0  or  whether  this  q  was  due  to  some  sound-development 
earried  out  on  English  ground,  see  Dial.  Prov.  p.  21  f.  and 
above  p.  78  ff.;  althongh  the  former  alternative  seems  to  me 
more  probable,  I  do  not  attaeh  enough  importanee  to  the  same 
to  draw  from  it  any  definite  conelusions.^) 

tcr-  in  0.  E.,  M.  E.  wrang  *wrong',  M.  E.  wrä  'angle,  corner' 
is  also  irrelevant,  as  it  is  not  settled  whether  in  West  Seand. 
W'  had  been  dropped  in  this  position  at  the  time  of  the  in- 
trodnction  of  the  Seand.  loan-words  into  English.  See  Dial. 
Prov.  p.  22. 

The  following  words,  on  the  other  band,  are  of  more  im- 
portanee for  our  question. 


*)  In  this  connexion  I  take  the  opportunity  of  ofForiDg  a  fow  further 
remarks  concerning  M.  E.  trust  sb.,  trusten  vb.,  N.  E.  to  trust.  I  have 
above  p.  78  left  the  question  of  its  Scaud.  origin  unsettled.  Althongh  it 
seems  to  me  rather  probable  that  it  is  really  borrowed  from  Seand.,  I  should 
like  to  point  ont  still  another  possibilify.  In  the  Lex  Salica  there  is  a  sb. 
trustis  'Schutz,  Ililfe,  königliche  Gefolgschaft'  and  a  derivative  of  the 
same,  antrustio  *zur  königlichen  Gefolgschaft  gehörender'  (van  Helten, 
F.  B.  B.  XXV  498  f.),  which  Osthoff,  Etymologische  Parerga  I  p.  131,  assumes 
to  represent  a  different  ablaut  from  that  of  0.  W.  Seand.  traust ^  Germ. 
trost  etc.;  according  to  him  it  is  uncertain  whether  it  is  an  extension  of 
Indogcrm.  drü-  or  Jrw-  (Teut.  trU-j  tru-).  M.  E.  tntst  may  indeed  represent 
a  formation  analogous  to  this  trttstis  or  may  —  at  least  in  part  —  be  due 
to  the  vowel  of  0.  E.  trUwian  *to  trust',  in  which  case  we  should  have 
to  assume  an  0.  E.  *trU8t',  cf.  tränt  in  the  dial.  of  Windhill  (Wright  p.  53, 
Dial.  Prov.  p.  19).  But  all  this  is  most  uncertain,  as  the  word  is  not 
recorded  m  0.  £. 
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M.  E.  aocyl'toothe,  N.  E.  dial.  cude-tooth,  assle-tooth  ^a  molar 
tooth',  see  above  p.  200,  Dial.  Prov.  p.  24. 

0.  E.  -lg,  M.  E.  M,  N.  E.  'hy  (in  place -names),  see  above 
p.  202.^)  Of  604  plaee-names  in  -by  in  England,  according  to 
Worsaae,  Minder  p.  102,  more  than  a  third  (212)  belongs  fco 
Lincsh.  In  the  tables  given  by  Browne,  Trans.  PhiloL  Soe. 
1880—1881  p.  86  ff.,  144  place-names  in  -ly  out  of  375  belong 
to  Lincsh.  Goncerning  the  ending  -by  Browne  remarks  p.  94: 
^^It  attains  its  greatest  frequency  in  Lincsh.  and  Leicestersh.  (in 
the  latter  coünty  there  are  51  examples  known).  It  does  not 
seem  to  occnr  in  some  of  the  small  isolated  Settlements  ronnd 
the  coast,  where  other  Norse  names  are  fonnd". 

M.  E.  löne,  iböne  *  ready,  prepared ',  see  above  p.  206,  Dial. 
Prov.  p.  24. 

M.  E.  böpe  'booth,  stall*,  see  above  p.  206,  Dial.  Prov.  p.  24; 
cf.  M.  E.  botsate  above  p.  205. 

M.  E.  bule  'a  bull',  see  above  p.  179  foot-note  1,  205,  Dial. 
Prov.  p.  24. 

M.  E.  drünen  *to  drown',  see  above  p.  176,  Dial.  Prov. 
p.  24.2) 

M.  E.  gres  'grass',  see  above  p.  30  foot-note,  211,  Dial. 
Prov.  p.  24  and  foot-note. 

M.  E.  ä  melle,  l  melle  *in  the  middle,  between',  see  above 
p.  171,  Dial.  Prov.  p.  25. 

M.  E.  sum{ni)  *  so  as,  soever ',  see  above  p.  221,  Dial.  Prov.  p.  25. 

M.  E.  trö  'to  believe',  see  above  p.  222. 

M.  E.  wing,  see  above  p.  225,  Dial.  Prov.  p.  25. 

M.  E.^raMe  'bündle,  number',  see  above  p.  223,  Dial.  Prov. 
p.  25. 

M.  E.  pur,  see  above  p.  180,  Dial.  Prov.  p.  25.*) 

^)  This  Word  is  not,  as  ought  to  have  been  pointed  out  before,  from 
0.  E.  hy  pl.  of  &a  n.  *a  dwelling,  a  babitation'  (Sweet,  Stud.  A.-S.  Dict.). 

')  Falk  and  Torp,  Etymologisk  Ordbog  over  det  norske  og  det 
danske  Sprog  p.  114  give  a  Norw.  drongne  in  which  vn  is  from  nktif  but 
this  transition  may  bavo  taken  place  in  comparatively  late  times. 

>)  M.  E.  bulaxe  has  erroneously  been  looked  upon  as  distinctly  East 
Scand.  by  Brate  p.  87,  Kluge,  PauPs  Grundr.*  1  p.  938  and  by  myself 
Dial.  Prov.  p.  24.  The  word  which  constitutes  the  first  member  appears 
both  in  West  and  East  Scand.  with  u  and  o,  and  axe  is  no  doubt  from 
0.  E.  ax  etc.  'axe\    Cf.  above  p.  205. 
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b)  Other  cases. 

M.  E.  baUed  'bald',  see  above  p.  229,  Dial.  Prov.  p.  26. 

M.  £.  flaJcJcen  'palpilate\  see  above  p.  238,  Dial.  Prov.  p.  26, 

M.  E.  harsk  'harsh',  see  above  p.  138. 

These  three  are  very  uneertain. 

In  trying  to  draw  any  conclusioDS  from  thc  above  material 
as  to  the  nationalifcies  of  the  Scand.  settlers,  it  wonld  be  ad- 
visable  to  start  from  the  most  reliable  part  of  the  same  only. 
As  Süch  I  eonsider  the  W.  Scand.  loan-words  M.  E.  bün,  husken, 
greiden  and  the  E.  Scand.  loan-words  lüne,  iböne  'ready,  pre- 
pared',  lö^e,  sum{fn\  trö. 

M.  £.  hUn  occnrs  for  the  first  time  in  the  Orrmnlam  and 
is,  besides,  to  be  fonnd  in  C.  M.,  Ch.,  P.  PL,  Iw.  and  Gaw.,  D. 
Troy,  Harding's  Chron.;  the  M.  E.  vb.  hünen  occnrs  in  Jos.  414, 
C.  M.,  A.  P.,  D.  Troy,  Barb.,  M.  Arth.,  York  Plays.  In  Mod.  E. 
dialects  houn  adj.  is  qnoted  by  E.  D.  D.  from  Sc,  Irel.,  Nhb., 
Dur.,  Camb.,  Wm.,  Yksh.,  Lancsh.,  Chs.,  Der.,  north  Lincsh. 
Most  of  the  qaotations  in  E.  D.  D.  are  from  Yksh.;  the  vb.  to 
houn  occnrs  in  Sc,  Nhb.,  Cnmb.,  Yksh.,  Lancsh.,  Der. 

M.  E.  husken  occnrs  in  G.  M.,  Gaw.,  A.  P.,  Alex,  and  Dind., 
Alex.  (Sk.),  P.  L.  S.  XXX  20,  Jos.,  Flor.,  P.  S.  239,  Egl.  348,  D. 
Troy,  York  PL,  Will.  Palerne,  Langl.  P.  PL,  Trist,  Degr.,  Barb. 
Bruce,  Gaw.  and  GoL,  Lybeaus  Disc,  Lydg.  It  is  given  by 
E.  D.  D.  from  the  following  dialects:  Sc,  Irel.,  North.,  Cum., 
Wm.,  Yksh.,  Lancsh.,  Chsb.,  Lin.,  e.  Anglia;  most  of  the  quot- 
ations  are  northern,  esp.  Scotch. 

M.  E,  greifen  vb.,  greif  adj.,  greife  sb.  are  recorded  in  all 
dialects  of  M.  E.,  e.  g.  Orrm.,  Gen.  and  Ex.,  La^.,  A.  R.,  St.  JuL, 
R.  GL,  H.  M.,  Ayenb.,  C.  M.,  A.  P.,  Ilav.,  Langl.  P.  PL,  Ilamp., 
WicL,  D.  Troy,  Alex.  (Sk.)  etc.;  their  occurrence  is  not  especially 
East  Midi.,  but  seems  to  have  been  most  frequcnt  in  the  North. 
In  Mod.  E.  dialects  the  words  are  chiefly  Northern  and  Western ; 
they  occur  in  Sc,  IreL,  Nhb.,  Dur.,  Cum.,  Wm.,  Yksh.,  Lancsh., 
Chsh.,  Der.,  Pem.  It  is  most  noteworthy  that  these  words, 
which  are  so  frequent  in  EngL  dialects,  are  not  given  from 
counties  likc  Lincsh.  or  Norfolk. 

M.  E.  hötie,  iböne  occurs  La^.,  Siriz,  Hob.  Mann,  of  Brunne, 
Gesi  Rom.  I,  XII,  33,  N.  E.  diaL  boon  'to  mend  a  highway' 
oeonrs  in  Der.  and  Lincsh. 
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M.  E.  lö])e  occurs  Orrm.,  Trin.  Coli.  Hom.  185,  A.  R,  Alis., 
Ayenb.,  Gow.,  Pr.  P.,  Poem  on  the  times  of  Edw.  II;  it  is  quoted 
by  E.  D.  D.  from  Sc,  Nhb.,  Yksh.,  Lancsh.,  Lincsh.,  Gloucestersh. 

sum{m)  occurs  Orrm.,  La^..  C.  M.,  Iw.,  Amad.,  Shoreh.,  Egl. 

trö  is  ODly  recorded  in  Hav. 

As  I  have  pointed  out  Dial.  Prov.  p.  10,  26,  so  mnch  seems 
to  follow  from  the  loaD-word  material  in  question,  that  the 
West  Scand.  loan-words  are  not  so  frequent  in  East  Midi,  as 
in  other  parts  of  the  country,  esp.  in  the  Northern  and  Western 
counties,  a  fact  which  agrees  very  well  with  the  historical 
facts  pointed  out  above  p.  280  f.  As  for  the  East  Scand.  loan- 
words,  the  material  does  not  allow  of  any  conclusions  as  to 
the  districts  where  the  E.  Scand.  Settlements  were  predominant. 
This  may  of  course  be  accidental,  as  the  material  is  very 
scarce,  but  could  also  render  probable  the  presence  of  con- 
siderable  numbers  of  Danes  in  all  parts  of  the  Scandinavian 
colonies.*) 

3. 
Phonology  of  the  Loan-words. 

The  development  of  the  soands  of  the  Scand.  loan-words 
does  not,  as  a  rule,  offer  any  differences  from  the  development 
of  the  Sounds  of  native  words.  The  representation  of  the 
Scandinavian  sounds  in  English  is  therefore  very  easily  as- 
certained.  In  the  following  account  of  this  matter,  I  start 
from  the  presumablo  prehistoric  Scandinavian  sound-system  of 
the  times  when  the  loan-words  were  introduced  into  English, 
as  it  would  not  be  advisable  to  start  from  any  of  the  Scand. 
dialects.2) 

Vowels. 

§  1.  Scand.  ä  has,  as  a  rule,  given  early  M.  E.  a,  which 
develops  like  native  M.  E.  a,  e.  g. :  aghe  (199),  a^tine  (110),  anger 
(200),  basken  (136),  bland  (204),  fahnian  (111),  farand  (209,  gadd 


*)  The  question  of  the  evidence  of  tbo  place-names,  which  has  been 
dealt  with  by  several  scholars,  cannot  bo  here  entered  upon,  but  must 
be  made  the  subject  of  a  special  work. 

*)  The  words  given  above  p.  22G  ff.  are  only  dealt  with  incidentally. 
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(168),  ga^henn  (112),  gälte  (211),  gapen  (150),  gam  (150),  garÜi 
(150),  gate  (151),  (^Zom  (211),  hagherr  etc.  (112,212),  ÄanÄ  (211), 
hap  (212),  Äar^Ä  (138),  haver  (213),  cai/*  (214),  coZfen  (214),  carl 
(215),  car|>en  (215),  co^fen  (142,  215),  cnearr  (see  above  p.  215), 
lajfe  (216),  ransaken  (172),  5ame  (218),  sannen  (172),  5can< 
(122),  5Äa^  (122),  5catte  (123),  scragen  (130),  5crapcn  (131), 
skratt  (131),  on  s?an^  (219),  spac  (220),  5toc  (220),  Stangen 
(220),  5w;aZ6  (231),  swange,  swonge  (221),  toÄen  (221),  parrnenn 
(223),  ^rawe  (223),  M?awd,  t«;and,  w?(Jnd  (224),  wände  (225),  wan^ 
(225),  wrang,  wrang,  wr^ng  (225).*) 

Urnord.  ä  is  often  liable  to  Scand.  t-mntation;  the  resnlt 
is  §  (0.  W.  Scand.  e,  0.  Swed.,  0.  Dan.  ce)  >  early  M.  E.  ^, 
which  develops  like  oative  M.  E.  e  (Teut.  e  or  ^-mutation  of 
Teut  ä).  As  the  development  of  this  M.  E.  ^  (<  Scand.  e 
<  Urnord.  a)  is  fnlly  identical  with  M.  E.  ^  from  Scand.  e 
(Urnord.  e),  the  examples  are  here  given  together:  dreng  (208), 
eg  (36),  elten  (208),  ender  (208),  cn^r  (209),  erten  (209),  e/he 
(209),  feien  (209),  gfedrfe  (169),  gersume  (152),  (^^^^  (152),  ^refc» 
(153),  gres  (211),  ÄeKen  (170),  Äetnm(7  (213),  he^en  (163,  213), 
Äcvenen  (213),  ketel  (142),  cfeflf  (215),  leg  (216),  mennisk  (139), 
were  (217),  «AeZZi/  (124),  5Ä:eH6  (124),  skemmtinng,  skenten  (124), 
5*6jpi)e  (124),  skerre  sb.  (124),  feZw^ew  (222),  perne  (223),  ^rcve 
(223),  J>weorrt,  pivert  (224),  w?erre  (225). 

Urnord.  a  is  also  often  liable  to  u-  (M?-)matation;  see  Noreen, 
Altisl.  Gr.  §  71  f ,  Altsehwed.  Gr.  §  05,  69.  The  result  is  g,  This 
u-  (w?-)matation  is  oftener  to  be  found  in  W.  Scand.  than  in 
E.  Scand.  In  the  loan-words  the  regulär  representation  of 
Scand.  g  is  a^):  addlenn  (199),  axeltre  (199),  askefise  (135  f., 
201),  Ätsor  (25,  Dial.  Prov.  p.  8),  bark  (230),  dag  (33),  gälte 
(211),  hag  (34),  hank  (212),  cnearr  (215),  rag  (251),  swartJie 
(166),  w^awd  etc.  (224).  Ouly  in  one  word  there  is  a  fairly  doubt- 
less  traee  of  the  Scand.  li-mutation  of  a,  namely  in  Ö.  E.  hold 


>)  Concerning  saht  which  possibly  rests  on  a  Scand.  base  with  ä, 
see  p.  100. 

')  It  is  of  courae  generally  impossible  to  decide  whether  this  a  rests 
on  Scand.  a  or  p,  as  in  the  East  Scand.  sources  which  have  come  down 
to  US  üniord.  a  is  frequently  unchanged,  while  in  0.  W.  Scand.  p  is  the 
regulär  sound.    Some  words  are  therefore  given  both  under  a  and  p. 

Stadien  x.  engl.  Phil.  XI.  7 
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*freeholder',  see  Dial.  Prov.  p.  7  and  foot-note  3;  most  probably 
also  in  0.  E.  hofdinge  (or  hofding)  Chr.  1076.  *) 

As  for  the  treatment  of  Scand.  a  before  nasal  consoDants 
in  the  loan-words,  it  is  probable,  although  the  scantiness  of  the 
material  renders  it  impossible  to  prove  anything  to  this  eflFeet,^) 
that  a  did  not  regularly  ehange  (owing  to  any  sound-law) 
into  0  in  the  dialects  in  whieh  Teut.  a  had  beeome  o  before 
nasals  in  native  words;^)  occasionally  we  find  o  in  Scand.  loan- 
words  in  snch  dialects,^)  bnt  this  may  be  dne  to  a  sort  of 
analogy  or  sonnd-snbstitation,  a  +  nasal  being  in  these  dialects, 


*)  hold  is  hardly  from  Scand.  haüld-f  cf.  above  p.  77.  Noreen,  Alt- 
schwed.  Gr.  §  65, 1  (cf.  §  59, 7,  60, 61  and  above  p.  77  foot-note  2)  cxplains 
0  in  0.  Swed.  hofpinge  as  due  to  «-mutation  of  a.  Conceming  M.  E.  ruggedj 
see  above  p.  35,  foot-note  2. 

')  M.  E.  ö-\-  nasal  « a  -f  nasal)  only  occurred  in  dialects  in  which 
tbe  Scand.  element  was  very  rare. 

")  Tbe  sonnd-transition  in  question  is  likely  in  most  dialects  to  bave 
taken  place  before  the  introduction  of  the  Scand.  loan-words  into  English. 

*)  Thus  in  the  Katherine  -  group  we  find  wondreße  (3  times),  bond 
(once),  wontin  (once),  Stodte  p.  11.  It  is  perhaps  not  a  mere  chance  that 
one  of  the  very  scarce  exceptions  to  the  rule  of  a>becoming  o  before 
nasal  consonants  in  the  Kath.-gr.  is  just  the  Scand.  word  wandrEÖe  (once); 
tbe  others  are  man  (5  times)  and  cang  Kath.  258,  of  which  the  latter  is 
etymologically  obscure  and  may  possibly  be  a  loan-word  (perhaps  con- 
nected with  the  A.  Fr.  loan-word  cangun\  the  spelling  chang  in  A.  R. 
renders  its  connexion  with  Swed.  käng,  above  p.  243,  foot-note  doubtful). 
In  A.R.  we  find  wondrtöe  (several  times),  wonten  (several  times),  wrong^ 
of  which  the  last  may  be  due  to  vowel-lengthening  before  ng  («<  wrang), 
but  angresful  (twice).  Other  exceptions  to  tho  rule  of  a  >•  o  are  scarce, 
Wülcker,  Beiträge  I  p.  211;  among  these  we  find  cang,  chang  *foolish' 
(15  times).  H.  M.  has  wonti  Ho  want',  wont  pres.  The  only  words  with 
a  are  and  *  and ',  famplen,  fram  *  from ',  framien  *  to  be  profitable ',  frameÖ 
prcs.;  of  these  and  and  fram  are  due  to  weak  stress,  and  famplen  may 
be  a  Scand.  loan  -  word  (see  above  p.  236).  o  in  wonten  may  be  duo  to 
the  sb.  wone  *decrease,  lack*<0.  E.  wana.  In  the  "Altengl.  Dichtungen 
aus  d.  Hs.  Harl.  2253"  (edited  by  Böddeker),  a  has  as  a  rule  beeome  o 
before  nasals;  only  in  open  syllables  before  a  siogle  nasal  we  find  both 
0  and  a.  In  these  poems  we  meet  with  the  form  hond^  but  a  is  to  be 
fouud  in  the  loan-word  8annen\  other  exceptions  are  fand  (pret.),  which 
may  be  explained  according  to  Morsbach,  Me.  Gr.  §90  a.  4,  an  (prep.), 
an-  (prefix),  man^  hangen.  M.  E.  hanke  (possibly  from  Scand.  p.  230)  is 
several  times  found  written  with  o.  The  frequent  word  anger,  which  is 
an  undispnted  Scand.  word,  has  never  been  foand  speit  with  o. 
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at  the  time  of  the  importation  of  the  loan-words,  an  nnknown 
souDd-combination  in  native  words. 

Scand.  a  has  been  leDgthened  on  English  gronnd  before 
eertain  consonant  groups  (cf.  above  p.  118):  oonde  *breath', 
bffnd,  {band  Orrm.),  sw^nge,  w^nd  {wand  Orrm.),  wr^g  {wrang 
Orrm.).  M.  E.  affell  occurg,  curiously  enough,  in  the  Ormmlnm 
at  the  eod  of  the  septenar,  see  above  p.  201,  foot-note  2. 

Of  coarae  a  in  the  loan-words  took  part  in  the  M.  E.  vowel- 
lengthening  before  Single  consonants  followed  by  a  vowel: 
gäpen,  gäte,  läthe,  säme,  sMte,  scäthe,  scräpen,  iahen,  prdve. 

Scand.  Ä  >  ^  before  st  in  M.  E.  hesten,  see  Morsbach,  Me.  Gr. 
§  87,  Anm.  2.  e  in  lest  {=  last  above  p.  249)  is  donbtfnl  as 
there  is  a  Danish  Icest,  lest  with  i-mutation  (Kaikar  II  p.  757). 

In  elose  syllables  Scand.  a  has  remained  as  0.  E.,  M.  E.  a 
and  thns  in  a  few  words  seems  to  provide  ns  with  a  loan- 
word  test,  see  above  p.  109  f.  It  seems,  however,  possible  that 
Scand.  a  might  in  0.  E.  occasionally  have  become  as  throngh 
Bome  process  similar  to  the  cases  pointed  ont  above  p.  10  f., 
which  Luick,  L.  Cbl.  1901  p.  979  describes  as  "Übersetzung  in 
das  Lautsystem  der  anfuehmenden  Sprächet  Bat  as  0.  E.  d$ 
bas  in  the  M.  E.  dialects  in  which  most  Scand.  loan-words 
are  to  be  fonnd,  become  ä^  there  is  no  evidence  of  0.  E.  d^ 
<  Scand.  a.i) 

§  2.  Scand.  e  (>  0.  W.  Scand.  e,  0.  Swed.,  0.  Dan.  *)  has 
in  all  respects  been  treated  like  0.  E.  e.  Like  0.  E.,  M.  E.  e,  it 
rests  chiefly  on  two  diflferent  bases :  it  is  eitber  the  continuation 
of  Teut.  e  or  is  due  to  i-mutation  of  Teut,  Urnord.  a.  Examples 
are  given  above  under  Scand.  a. 

No    reliable    case   of  Scand.  e  having   been   lengthened 


»)  Possibly  O.E.  hcefene  Miarbour,  port'  Chr.  1031,  1090  (>M.  E. 
havene,  see  above  p.  242)  is  an  example  of  such  an  analogical  sound- 
transition.  It  is  not  absolutely  settled  whcther  in  such  southcrn  texts  as 
have  e  {en)  for  0.  E.  a;,  forms  like  hesten,  keasten  could  not  be  due  to  a 
similar  O.E.  process;  Stodte  p.  10  may,  however,  be  right  in  ascribing 
keasten,  leasteles  in  the  Katherine-group  to  the  following  st,  as  M.  E.  kesten 
in  many  other  texts  cannot  be  explained  otherwise  (as  for  M.  E.  lest  see 
above),  and  as  also  kosten,  lasten  occur  in  the  Eatherine-group  (Stodte, 
p.  9).  The  materiai  of  native  words  in  0.  E.  -cest'  to  be  found  in  these 
texts  is  not  safficient  for  the  settlement  of  the  problem. 

7* 
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before  eoueoiiant-groups   aro  known  to  me;  yinge,  g^ngt 
strengen»    in    tlie    Orrmulum    (Morsbach,  Me,  Gr.  p,  70)    are 
poBsibly  native  worda.') 

Examples  of  Seand.  e  ieogtUened  in  M.  E.  before  a  Single 
cüDgonant  followed  by  a  Towel  are  N,  E.  dial.  feal  (209),  N.  E. 
diol.  ncaf,  neave  (210). 

Seand.  e  Uae  beeonio  M.  E.  ■/  owing  to  regulär  M.  E.  Bonnd- 
developraent  (Morsbaeb,  Me,  Gr.  §  109)  in  dri}i(/  (<  drcng)  Laj., 
C.  M.,  hercdn'ng  CM.,  M.  E.  hUdire  'latber'  (above  p.  167), 
M.  E.  stithc  (above  p.  165),  M,  E.  quiöfn  (<  kwcden)  'wbence' 
C.  M.  24290,  M.  E.  gris[s)  (<  gres  'grass')  Hamp.  Pe.,  C.  M., 
GÖtt.  MS.,  girs  ßarb.,')  M.  E.  linke  (146). 

Urnord,  c  was  under  eertain  ciniicnrnstances  "broken"  iato 
ia,  io  (iu),  aee  Noreen,  Altisl.  Gr.'  §  88ff,,  Altsebwed.  Gr.  §  75ff. 
In  Eaat  Scand.  tUeee  dipbtbonge,  as  a  rule,  were  liable  to  tbe 
Bo-ealled  "progressive  t'-tnntatiou",  throngh  vfhicb  ia  became 
iw  and  io  Itecamo  io,  see  Noreen,  Altsebwed.  Gr.  §  96  ff.  The 
Scandinavian  loan-words  offer  no  evidence  as  to  tbe  qnestion 
wbether  tbie  "breaking"  bad  takeu  place  at  tbe  timeB  of  their 


')  Eeiuarkable  is  ihe  form  piemc  Aj-enb.  129  (0.  W.  Scand. 
ü.  Swei.pania,  above  p.  22'6],  wiiiuli  seums  Iu  lest  <in  au  etuMer  *fieome\ 
et  ierße  (Ajeüb.)  ■<  0.  E.  earßi  'esrth'  willi  lengthening  of  ro  beforL' rfl,  II 
tbe  Word  ia  borrowed  fcuiii  Seand ,  v.c  hitve  probably  i»  explnin  the  ie  aa 
resting  on  an  earliet  ctxCe  tliroiigb  an  "analogical"  breaking  before  rd 
(cf.  p,  10  ff,  and  Scand.  a>-H.E,  p  befure  oasal  pongs.,  sbovep.  Vmy,  ihas 
M.  E.  Jmieorrt  in  the  Orrtu.,  in  wliicli  eo  Is  siiuply  due  to  an  antiquatcd 
ortbograpby,  inaj  vety  well  bave  bceu  pronounced  witb  eo  iu  earllor 
timeB.  Sikch  ao  analogical  eo  « Scand.  e)  was  probably  subseqaentty 
tengthened  bcforo  rd.  But  if  tbe  word  was  native,  we  bave  to  atart  from 
an  0.  E.  'peome  witb  eo  resting  on  West  Teut.  eu  Uke  0.  H.  G.  dioma, 
0.  Sax.  thioriia.  Il  ia  to  be  noted,  bowcver,  Ihat  Ibe  form  of  0.  W.  Scand. 
pema  etc.  \b  difficult  to  explain  according  Io  Seand.  sound-lawa,  Nuceen, 
Altist.  Gr.*  g  244,  Anm.  1.  Ab  Profeasor  Noreen  kindly  pointa  out  to  me, 
Ü,  W.  Seand. /jcma  etc.,  tbereforc.  are  probably  borruwod  from  L.  Genuan, 
If  tbia  be  tbe  case,  we  bave  to  look  upon  M.  E.  fiiertie,  ßemt  aa  a  native 
Word  from  an  0.  E,  *ßeonie. 

■)  Cf,   the  rimo  gros  :  ü  Bav.  2äasf.;   Holthausen  altera  is  in  e*. 
Conccruing  M.  E.  britt,  briaten,  aee  above  p.  1S3.    t  in  N.  £.  akimbo  Is 
probably  from  Scand.  e,  aee  above  p.  245.    In  Euglish  dialecta  tbere  Uti 
Bome  wurda  t^ontaiuiug  an  i  wbiub  aeiinia  to  be  from  a  Scand,  e,  biit 
thia  i  may,  in  some  caaea,  be  diie  to  dialectal  aoiind-developmenta 
Hod.  E,  times,  tbey  cannot  be  dealt  witb  in  tbis  connexion. 
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importation ;  still  it  is  probable  that  this  was  really  the  case, 
if  we  consider  the  chronology  given  by  Noreen,  Altisl.  Gr.^ 
§  94,  Altseh wed.  Gr.  §  79.*)  The  diphthongs  ia,  io  were  treated 
fuUy  in  the  same  way  as  Scand.  e:  M.  E.  hernes,  Jiames  *brains' 
(213),  M.  E.  i-er  ^marshy  ground'  (142),  M.  E.  ket  'flesh*  (142, 
215),  sM  ^reason,  discretion'  (129),  M.  E.  sker{re)  'timid'  (124), 
M.  E.  steorrne,  sterrne,  sterne  *star'  (220),  2)  M.  E.  terne,  N.  E. 
tarn  'lake'  (222);  less  reliable  examples  are:  M.  E.  derrf  etc. 
(233),  eorl  (236),  efning  (236),  feil  (170),  firth  (237),»)  fisken 
(137),  gerth  (152),  kele  (142).^) 

§  3.  Scand.  ^  was  rendered  by  M.  E.  i  :  hinge  (204), 
clint  (215),  crike  (216),  dingen  (207),  gigge  (153)  gile  (153, 191), 
gill  (153,  191),  gilde  (154),  gilder  (154),  griff  (163),  kitten  (213), 
nie  (171),  ipen  (214),  Aide  (143),  kilp  (143),  ZiYe»  (178),  Ztd^(216), 
minne  (171),  n>  (218),  ääi/^?  (126),  skill  (126),  5fan  (127, 172), 
shirrpenn  (128),  5*i7fe  (128),  skrinken  (131),  ^%5ren  (223),  i>ny? 
(223),  tu  (222),  ^M?m»  (172),  will  (170).  i  in  iHc  may  be  due 
to  Scand.  shortening  of  I.  i  in  M.  E.  given  may  be  dae  to 
the  i  of  East  Scand.  giva,  but  may,  especially  in  the  south, 
in  part  be  due  to  native  sound-development,  cf.  above  p.  154  ff., 
Blllbring,  Anglia  Beibl.  XI  p.  101.  i  in  the  form  ^iuen  (Bülbring, 
Ablaut  d.  st.  Zeitw.  p.  66,  Anglia,  Beibl.  1.  c.)  is  probably  not 
due  to  any  Scand.  influence. 

Difficult  to  explain  is  e  (instead  of  i)  in  bengere,  bengge 


^)  Qu  a  coin  strack  at  Lincoln  during  the  reign  of  Edward  the 
Confcssor  we  find  the  naine  Jelmer  (probably  =  Hialmarr),  seo  Worsaae, 
Minder  om  de  Danske  og  Nordma^ndeue  p.  158. 

^)  eo  in  steorrne  in  the  Orrmulum  is  not  due  to  the  Scand.  "breaking", 
as  is  proved  by  pweorrt  in  the  same  text. 

')  i  in  this  word  is  probably,  if  the  word  is  from  Scand.,  from  the 
i  of  certain  cases  of  the  Scand.  paradigm  (Noreen,  Altisl.  Gr.*  §  329). 

*)  In  the  Ortus  Vocabulorum  we  meet  with  a  yokle  *8tiria  est  gutta 
frigore  concreta  pendens  guttatimque  stillans';  cf.  Pr.  P.  529,  foot-note  1, 
and  N.  E.  D.  s.  v.  ickle,  icicle^  where  some  other  quotations  are  given 
(e.  g.  iseyokels  P.  PL).  It  seems  tempting  to  explain  yo-  from  Scand. 
jokull <i*ekxilaR  (in  which  an  initial  j  according  to  early  Scand.  sound- 
development  had  been  lost),  but  there  are  several  continental  forms  with 
JO'  {e.  g.  M.  L.  G.  jokel)  which  render  such  an  explanation  doubtful.  The 
treatment  of  these  forms  by  Gall^e,  ZfdPh.  XXX  p.  183  is  erroneous;  he 
overlooks  the  real  difficulty  of  problem. 
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(204);  perhaps  it  is  to  be  judged  according  to  Morsbach,  Me. 
Gr.  §  114. 

§  4.  Scand.  (:r>  M.  E.  er:  hlotnen  (205),  hol  (205),  holnen 
(205),  brodd  (168),  froj^e,  froth  (210),  gol  (212),  golf  {211), 
morJcnen  (217),  odde  (169),  olm  (217),  orreste  (218),  roten  (218), 
scorrcnenn  (129),  5co^  (130),  slokenen  (220),  fo/X  (113). 

0  +  «5'  :  lo^e,  lowe  (216). 

It  is  lengthened  in  an  open  syllable:  scören  (129),  hole 
(179,  foot-note). 

The  original  qaantity  of  o  in  M.  E.  oker  (179)  is  uncertain. 

Conceming  ornen,  see  p.  218. 

ö  in  000  is  due  to  Scand.  sound-development,  cf.  p.  72, 
foot-note  1  and  the  references  given  there;  the  same  is  probably 
the  case  with  ö  J^ohh  p.  72  flf.,  toft  113. 

§  5.  Scand.  w  >  M.  E.  m:  0.  flr.  hule  (205),  gul  (212),  luggen 
(217),  scruhhen  (132),  sctig  (35),  sculken  (133),  5cu??0  (133), 
5timm  (221). 

Scand.  ü  +  s  -  drünen  (176). 

u  is  lengthened  before  nd  in  M.  E.  lünd  (217),  perhaps 
also  before  m  in  oumen  (218). 

Not  quite  settled  is  the  origin  of  u  in  rugged  (35,  foot- 
note  2,  218). 

§  6.  Scand.  y:  1.  i-mutation  of  w  (Noreen,  Altisl.  Gr.^ 
§  63, 5,  Altschwed.  Gr.  §  59, 5):  hür,  hir  (204),  dillen  (207),  fylcian 
(210),  flutten,  fluten  (210),  gute  (210),  öfywfeyr  (211),  midding 
(217),  mitten,  nitten  (217),  skmden  (127),  sktppen  (127),  stünten, 
Stinten,  stenten  (221). 

2.  w-  (w;-) mutation  of  i  (Noreen,  Altisl.  Gr.2  §  71,7,  72,5, 
Altschwed.  Gr.  §65,4,69,4):  fc^ew  (32),i)  %  (32),2)  Kn^f 
(216),  mirU  (146),  mar  (34),  m^er  (117),  trig  (35). 

The  loan-words  of  the  latter  class  do  not  give  any  evidence 
as  to  the  qnestion  whether  the  i(7-mutation  had  taken  place  at 
the  dates  of  the  borrowings,  as  no  forms  with  the  pronunciation 
[ü]  are  fonnd. 


»)  Cf.  Falk  and  Torp,  Etym.  Ordb.  p.  88. 

')  0.  Swed.  hiugj  early  Dan.  hiug,  Swed.  niugg  are  due  to  the  East 
Scand.  change  of  y  >>  iu  before  ggvo,  and  Swed.  \jwig  is  from  Hyngw-. 
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The  scantiness  of  tUe  material  does  not  allow  of  any 
conclnsions  as  to  the  treatment  of  Scand.  y  in  Kentish. 

M.  E.  ^  (<  y)  iß  due  to  Scand.  shortening  in  immess  (214) 
and  to  English  shortening  in  skim  (127). 

§  7.  Scand.  S.  No  reliable  case  is  knowD.  M.  E.  gleg 
(34)  may  be  from  a  Scand.  form  with  e  (ce),  cf.  0.  Swed.  glcegger, 
N.  Swed.  dial.  glägg  (Rietz).  e  in  0.  W.  Scand.  gleggr,  0.  Swed. 
glegger  is  dne  to  tr-rautation  of  e  (cb\  NorecD,  Altisl.  Gr.  §  72, 7; 
of  course  the  M.  E.  form,  even  if  from  gleggr,  does  not  prove 
anything  as  to  the  question  of  the  date  of  the  t<;-matation. 

§  8.  Scand.  ä  has  given  M.  E.  ä,  ^  and  was  treated 
like  0.  E.  a.  The  material  is  to  be  found  above  p.  81 — 109.^) 
ä  has  been  shortened  in  span-newe  (83),  laten  (91),  perhaps 
in  höht  (99). 

Scand.  ä  was  sometimes  liable  to  u-,  t(;-mutation.  The 
only  trace  of  this  in  M.  E.  is  cUtne  from  w-mutated  (oblique) 
forms  of  Scand.  kvänia,  see  p.  11,  foot-note  2.2) 

§  9.  Scand.  e  was  a  very  rare  sound  in  Scand. 3)  Con- 
cerning  its  sources,  see  Noreen,  Altisl.  Gr.^  §154.  In  East 
Scand.  it  became  early  CB,  Noreen,  Altschwed.  Gr.  §  114,  Paul's 
Grundr.^  I  p.  589.  The  only  word  belonging  to  this  heading 
is  M.  E.  ser  (167).    e  in  ser  was  undoubtedly  close.^) 


0  Since  Part  I  appeared,  the  question  of  the  dcvelopment  of 
W.  Teilt,  ä  in  English  has  bcen  more  preciscly  dealt  with  by  BUlbring, 
Altengl.  Elementarb.  §  129.  My  treatment  of  the  question  of  M.  E.  ä  as 
a  loan-word  criterion  may  therefore  be  corrected  in  some  particulars 
according  to  the  rules  given  by  BUlbring. 

')  Fritzner  II,  p.  324  gives  an  0.  W.  Scand.  koma  or  kvama  *arrivar. 
It  is  evident  that  this  is  incorrect  and  that  the  forms  were  pronounced 
köma  and  kvdma. 

')  At  the  time  of  the  borrowings  s  seems,  in  one  respect,  to  have 
been  rarer  still  than  in  litcrary  Scandinavian.  The  change  of  Y,  l^t 
before  h  (Noreen,  Altisl.  Gr.  §  5G,  Altschwed.  Gr.  §  83, 2,  3)  seems  not  yet 
to  have  taken  place.  The  word  which  could  favour  such  a  conclusion  is, 
however,  not  necessarily  a  loan-word.  This  word  is  M.  E. /)IÄ^  (above 
p.  223)  which  appears  in  0.  W.  Scand.  as  pHtr^  in  0.  Swed.  as  pcttter. 

*)  0.  E.  f^lagüj  M.  E.  ßla^e,  although  surely  from  Scand.  (see  above 
p.  209),  is  irrelevant,  as  the  first  sy liable  may  have  been  influenced  by 
the  native  word  fech,  feo. 
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§  10.  Scaiiil>M.  E.  I:  e.  g.  grtm  {211),  gris  (211)^  nlÖing 
(164),  ntten  (217),  $Me  (147),  stützen  (166,  221),  mende  (166), 
m  (222),  thiht  (223),  7>n/cnn  (224). 

t  +  ^  :  cune  (216). 

§  11.  Scand.  ^  >  M.  E.  p:  e.  jr.  fttowe  (204),  fte^  (205), 
hönda  (205),  6^7»c  (162,  206),  botsaie  (205),  Ä^/"(214),  ?^i;c  (217), 
öp  (165),  r^5  (218),  5?ö/>  (165),  st^  (221),  /r^  (222).  M._E.  ? 
of  Scand.  origin  became  ü  (or  some  sound  remindiDg  of  ü)  in 
the  north,  to  the  same  extent  as  native  ^]  cf.  the  rimes  given 
by  Gerken,  p.  48. 

ö  +  ^  :  scogh  (128). 

^  bas  been  shortened  in  J>ohh  (73),  toft  (113),  cf.  §  4. 

§  12.  Scand.  Ä  >  M.  E.  ü:  e.  g.  bu  (206),  bün  (206),  drüpen 
(208),  asloute  (220),  scülen  (133),  5Ä;«/e»  (134),  >Mr  (180),  usel 
(224). 

Ä  +  ^  :  N.  E.  cow  (216). 

ü  has  been  shortened  in  busien  (137),  Pursdai  (180),  ^eum 
(133). 

§  13.  Scand.  y  >  M.  E.  (w),  f.  1.  i-mntation  of  ü:  Site 
(175),  6y  (202),  brln  (206),  /i?e  (210),  prlsten  (224). 

2.  i-matation  ofm:  före  (115),  Mcn  (115),  ftte 'flaw,  viceV) 
mlre  'mire'  (115),  mtre  'ant'  (115),  5Ä:fe  (115),  tlnen  (116),  per- 
haps  in  skltly  {sMtly?;  115,  126).  2) 

Conceming  btke  see  p.  203. 

j/  has  been  shortened  in  immess  (214).  Conceming  skitn, 
see  p.  127. 

§  14.  Scand.  cB  (i-mutation  of  ä)  >  M.  E.  ?:  breth  (89), 
/iSe^en  (237),  gcete  etc.  (174),  hmj^eli^,  hwj>enn  etc.  (163),  Z^fö 

»)  This  Word  occurs  L.H.R.  112,  Townel.71,  Iw.  1620;  cf.  0.  W.  Scand. 
l^ti,  Swed.  lyte  *vice,  physical  or  bodily  defect*,  connected  with  the  adj. 
Ijötr  *ugly'.    This  word  ought  to  have  been  given  above  p.  115. 

')  This  form  has  been  fonnd  only  once  (Alex.  Sk.  1.  5040).  Even  if 
it  is  not  an  error  for  sketly,  it  is  most  doubtful  whether  it  belongs  to  this 
beading,  as  y  in  £.  Scand.  skyt  neut.  and  adv.  is  probably  to  be  accounted 
for  otherwise  (see  Noreen,  Altschwed.  Gr.  §  90, 4,  100).  If  the  M.  E.  form 
is  not  an  error  for  skeily,  it  may  have  arisen  on  English  ground  from 
such  a  ground-form.  The  development  must,  in  this  case,  have  been 
akEtly  ";>  skitly  ";>  skitly  (Morsbach,  §  109).  —  0.  Swed.  skytery  given  above 
p.  115, 126,  has  not  existed  and  ought  to  be  altered  into  skyt  neut.  and  adv. 
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(216),  shere  'clean,  pure'  (125),  scremen  (131).  e  in  weng 
(instead  of  cB)  in  the  Orrm.  (225)  may  be  due  to  the  following 
sonnd.  ce  has  been  shortened  in  ättlen,  Htlen  (173),  räd,  rM 
(218),  prall  (19  and  foot-note  2,  170).  Utlen,  rM  may  in  part 
be  due  to  later  shortening  than  ättlen,  räd,  or  to  Scand.  m 
baviug  beeome  e  before  t  and  d  as  in  similar  English  words 
(cf.  Bttlbring,  Altengl.  Elementarb.  §  167,  Anm.).  ä  in  haht  (99) 
is  perhaps  from  ce,    Coneerumg  prell,  prill,  see  p.  19,  foot-note  2. 

§  15.  Scand.  s>M.E.e:  epenn  (178),  sUs  (219);  sßmen 
'to  befit,  suit',  p.  8  foot-note  1,  is,  in  a  certain  way,  the  native 
0.  E.  seman,  which  has  adopted  the  sense  of  Scand.  sema. 
7f>e  has  been  shortened  in  M.  E.  slifhp  (219). 

Diphthongs. 
§  16.    Scand.  ia,  io,  see  above  ander  Scand.  e  (§  2). 

§  17.  ScsLud.  m  (ei)j  ey  {ey)  have  been  treated  above 
p.  36 — 67,  284  f.  Their  general  result  was  M.  E.  ei,  ai.  A 
few  additions  may  here  be  made. 

ai  +  st  >  äst :  frästen  (42),  trasten  (65);  also  gnasten  (55) 
may  be  due  to  the  same  law,  Luick,  Arch.  CVII  p.  325.  N.  K 
haste  'to  beat'  (67)  does  not  prove  the  sound-change  in  qnestion, 
as  it  may  —  as  far  as  the  form  goes  —  quite  as  well  be  from 
a  late  M.  E.  *baisten,  but  it  is,  no  doubt,  to  judge  from  the 
analogies  of  frästen,  trasten,  from  a  late  M.  E.  form  without 
the  last  Clement  of  the  diphthong  and  consequently  shows 
that  a  in  frästen,  trasten,  *hasten  was  long.    Cf  Luick  1.  c. 

Also  M.  E.  lash  (40)  and  perhaps  M.  E.  gaspen  (53)  have 
lost  the  last  dement  of  the  diphthong,  cf.  Luick  1.  c.  p.  329. 

N.  E.  mease  (58),  queasy  (58)  are  doubtful  from  a  phonetic 
point  of  view,  cf.  Luick  1.  e.  Luick  suspects  mease  to  have 
been  introduced  through  Norman  French.  I  must  leave  the 
question  open,  although  in  my  opinion  such  a  supposition  must 
be  used  only  as  a  last  resource.  The  word  has  not  been 
found  in  Norman  Freuch.  i) 


0  It  is  even  possiblo  that  the  word  has  been  introduced  from  Scand. 
in  later  times.  Herring  was  in  the  13^1»  and  Hki»  centuries  exported  in 
very  great  quantities  from  Scandinavia  to  England ;  it  was  sold  in  wicker- 
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M.  £.  ai  +  k>  late  M.  E.  ^Jc.  This  has  been  made  clear 
by  Luick,  Arcb.  CVIII  p.  327  ff.,  and  I  think  bis  explanations 
of  the  forms  in  qaestion  preferable  to  the  special  explanations 
of  the  different  forms  given  before  by  others.  Nevertheless 
some  of  the  words  would  possibly  have  had  M.  E.  f  even  if 
tbe  sound-ebange  in  question  bad  not  taken  place,  e.  g,  !N.  E. 
hleak  tbrougb  tbe  influence  of  M.  E.  blichen.  The  cases  to  be 
taken  into  consideration  as  representing  a  M.  E.  ^<ai  are: 

M.  E.  bleike,  blaike  adj.,  Heiken  vb.  (41)  >  N.  E.  bleak, 

M.  E.  *faik'  (cf.  0.  W.  Scand.  feykja  'blow,  drive  away, 
rush')  >  N.  E.  feake  *twitch,  jerk,  pull  smartly';  cf.  fe9k  'trick 
deception'  (Windhill)?    See  Luick  1.  c. 

N.  E.  dial.  keak  *to  throw  back  tbe  neck  disdainfuUy',  is 
no  doubt  from  M.  E.  *kaikenj  see  E.  D.  D.  III  p.  402.  Cf.  Icaik, 
kayk  Wm.,  Cum. 

M.  E.  leik,  laik  'sport,  play'  (46),  kiken,  laiken  *to  jest, 
play'  (47)  >  N.  E.  dial.  leak,  But  also  N.  E,  dial.  Idke,  laik 
is  to  be  found;  thus  in  soutbern  Lowland  Scotch  the  word 
sbows  the  vowel  which  is  the  regulär  representation  of  M.  E. 
ai  (Flom  p.  18).^) 

M.  E.  *stayke  >  st^ke,  see  p.  59,  63;  concerning  N.  E.  steak, 
see  Luick,  Unters.  §  323. 

M.  E.  weik,  waik  (52)  >  N.  E.  weak!^) 


baskets  and  therefore  called  meisasild.  See  A.  Bugge,  Handelen  mell. 
Norge  og  England,  (Norsk)  Hist.  Tidsskr.  1898  p.  130 ff.,  Studier  over  de 
Norske  Byers  Selvstyre  og  Handel,  Kristiania  1899  p.  159  f.  It  wonld 
consequeutly  belong  to  the  same  class  of  loan-words  as  dün  above  p.  2S5, 
e\k  Björkman,  E.  St.  XXX  p.  377  f. 

*)  Tho  change  of  aik  >  ^k  did  not  take  place  in  all  E.  dialects.  Thus 
the  dialect  treatcd  of  by  Flom  has  Udke  'yellow,  pale'.  Windhill  has 
ledk^  stedk,  we9k<^laik  etc.  (Wright  p.  36,  46);  N.  E.  dial.  rake  *to  wander' 
(48)  is  perhaps  also  from  a  base  containing  ai  (M.  E.  raiken), 

*)  The  following  additions  to  the  material  given  above  p.  36  ff.  may 
be  given  in  this  connexion: 

M.  E.  deilen  in  to-ddlen  *to  participate*  Hav.  2099  (rime-word 
wesseylen),  deiled  p.  pple.  Hav.  1736  (rime-word  wesseyled). 

N.  E.  dial.  gair  *  a  triangulär  piece  of  land  in  a  corner  of  a  field, 
which  cannot  be  ploughed  with  the  rest'  ;  0.  W.  Scand.  geiri  *a  slip, 
Strip*,  Norw.  dial.  geirCf  Swed.  dial.  gere, 

N.  E.  dial.  graip  sb.  *a  three-  or  fourpronged  fork'  :  0.  W,  Scand. 
grcip,  Swed.  grep,  Dan.  greb.    See  E.  D.  P. 
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Scand.  cei,  ei  may  have  occasionally  been  rendered  by 
0.  E.  ä  and  ey,  ey  by  0.  E.  U,  e,  cf.  p.  10  f. 

§  18.  Scand.  pu^  au,  The  treatment  of  this  diphthong 
bas  been  dealt  with  above  p.  68—81,  285. 

In  Arch.  CVII  p.  322  ff.,  Liiiek  bas  applied  the  pbonetic 
law  which  he  had  laid  down  in  Anglia  XVI  p.  468  ("sobald 
ein  Diphthong  anf  -u  vor  Labial  zu  stehen  kommt,  wird  das 
u  absorbiert  nnd  die  erste  Komponente  gelängt")  also  to  the 
Scand.  loan-words  containing  Scand.  au,  ou.  The  material  to 
which  this  rule  is  applicable  is,  however,  very  scarce,  and  the 
soimd-change  in  question  has  not  taken  place  in  all  dialects. 

Luick  considers  loj)e  sb.  Gow.  I  310  (rime-word  hope)  to 
represent  the  change  of  oup  >  ^p,  This  is,  however,  not  ab- 
solutely  necessary;  as  I  have  pointed  out  above  p.  71,  foot- 
note,  0  in  lope  may  be  from  8,  representing  another  ablaut. 

Early  N.  E.  goping,  N.  E.  dial.  goppen  is  according  to  Luick 
from  a  M.  E.  base  g,  This  canuot  be  proved  either;  also  a 
M.  E.  base  g^pen  would,  if  o  was  early  shortened  before  pn, 
have  given  N.  E.  goppen. 

Also  M.  E.,  N.  E.  cope  is  somewhat  doubtfnl,  see  Luick  1.  c. 
N.  E.  forms  in  [ö^]  are  ambiguous  as  M.  E.  on  and  ^  have  both 
given  this  N.  E.  sound.  Also  in  many  dialects  M.  E.  ou  and  () 
have  rcsulted  in  one  sound.  N.  E.  dialect  forms  like  gome  (70), 
soam  (72),  oamly  (80)  may  contain  M.  E.  (?  <  ou,  but  cannot 
be  judged  without  a  fair  knowledge  of  the  phonology  of  the 
dialects  in  which  tliey  occnr. 

M.  E.  au  has  possibly,  according  to  the  same  rule,  become 
ä  in  N.  E.  dial.  gapen,  Luick  p.  324.  It  is  remarkable  that 
no  other  case  of  au  before  lip-cousonant  having  become  ä  has 
been  fouud,  but  this  may  be  dne  to  the  circumstance  that  in 
M.  E.  au  was  much  rarer  than  om,  cf.  Luick  1.  c.^) 


^)  The  following  additions  may  be  madc  in  this  connexion  to  the 
material  given  p.  68— 81 : 

N.  E.  dial.  bloaty,  blauthy  'bloated,  puffy,  s wollen',  Lincsh.,  E.  Anglia, 
cf.  M.  E.  bloute  *soft'  p.  09.  blauthy  may  be  connected  with  0.  W.  Scand. 
blauör,  0.  Swed.  bledher  which  probably  meant  originally  tho  same  as 
blautr  (Tamm,  Et.  Sv.  Ordb.  p.  47). 

N.  E.  dial.  dowf  *dull,  stupid'  :  0.  W.  Scand.  daufr^  Dan.  dev,  Swed. 
döf,  see  E.  D.  D.,  Skeat,  Notes  on  E.  Et.  p.  79. 
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Scand.  ou  may  have  occasionally  been  superseded  by  0.  E. 
ea\  see  p.  11. 

§  19.  Scand.  iu,  iö  (<  Teut.  eu,  tu)  has  become  0.  E.  öö, 
M.  E.  ^.  It  is  not  made  out  through  this,  whether  at  the  time 
of  borrowing  the  stress  was  laid  on  the  first  or  last  element 
of  the  Scand.  diphthongs,  as  O.E.  eo  may  be  dae  to  sound- 
substitution.  The  words  in  question  are:  M.  E.  les{s)ke  (138), 
M.  E.  meoc,  mek  (217),  0.  E.  sceot,  M.  E.  sTcet{e)  (125  flf.),  M.  E. 
tepren  (166);  cf.  also  N.  E.  dial.  leister  'a  pronged  and  barbed 
fishspear,  especially  used  for  striking  salmon  by  torehlight^ 
(0.  W.  Scand.  Ijostr,  Swed.  ljv^ter\  N.  E.  dial.  skeel  'a  milking 
paiF,  Wall  p.  119  (0.  W.  Scand.  skjöla,  Swed.  dial.  shjula  'a  pail'). 
English  shortening  of  ^  (<  Scand.  iü,  iö)  has  taken  place  in 
lesske,  teuren,  above.  Initial  iö  has  possibly  become  M.  E.  ^ö 
in  M.  E.  göl  p.  242  and  foot-note. 

Consonants. 

§  20.  Scand.  ft  >  M.  E.  6:  c.  jr.  big,  biggenn  (32),  bein, 
he^^sJc,  be^^tenn,  hleiken  (40  f.),  hräj^  (88). 

§  21.  Scand.  d,  dd  >  M.  E.  d,  dd:  e,  g.  bred,  brod,  gad, 
od  (168  f.),  deye  (206),  dreng  (208).  Scand.  dd  is  from  an 
earlier  group  ö{i)ö  in  radd,  red  (p.  218),  and  from  Teutonic  zff 
in  the  words  treated  p.  168  f.  Scand.  kd  has  become  dd  in 
midding  p.  217. 

§  22.  Scand.  flf,  flrgf  >  M.  E.  g,  gg:  e.  g.  big,  biggen,  gleg  etc. 
(33  ff.),  garn,  garth  etc.  (150  ff.).    The  possibility  of  g-  having 

N.  E.  dial.  doup  *the  end  of  an  egg,  etc.'  (E.  D.  D.)  :  0.  W.  Scand., 
Norw.  dial.  daup  *a  roundcd  cavity  or  hollow  bottom'. 

N.  E.  dial.  fout  *a  fool,  simpleton'  (E.  D.  E.)  :  0.  W.  Scand.  fauti 
'fatuus  homo'  (Haldorsen). 

N.  E.  dial.  gowze  sb.  *a  riish  or  giish  of  fluid',  vb.  *(of  a  fluid  :)  to 
burst  out  suddenly' :  Norw.  dial.  gaua  *a  rush  of  fluid',  gausa  *to  run,  gush'. 

M.  E.  maure  *ant,  pismire'  (p.  77)  occurs  Troy  Book  1.  111;  cf.  Kor, 
Mod.  Lang.  Quarterly  III,  3,  p.  191. 

N.  E.  dial.  oumed  *fatcd,  destined'  Cumb.  (Prevost). 

N.  E.  dial.  roiok  *fog  or  mist'  Cumb.  (Prevost);  cf.  M.  E.  rohe  p.  77. 

M.  E.  atowres  ^bars,  stakcs',  A.  Bugge,  Norske  Byers  Selvstyre  p.  163; 
see  later  on. 
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in  loan-words  become  0.  E.  ^-y  M.  E.  y-  before  palatal  vowels, 
owing  to  the  analogy  of  native  words  (cf.  the  principles  laid 
down  p.  10  f.)  is  not  exciaded,  bat  no  such  cases  bave  been 
found. 

§  23.  S  c  a  n  d.  ^  >  M.  E.  i) :  e.  g.  snaipen  (65),  goupin  (70), 
coupen  (70),  hupen  (70),  rip  (218),  spac  (220).  pn>  kn:  scorr- 
cnenn  (129  f.),  drülcnen  (170  foot-note).  Cf.  N.  E.  dial.  glocken 
'to  Start  from  fright',  goivken  'a  handful'. 

§  24.  Scand.  ^  >  M.  E.  ^:  e.  flr.  trigg  (35),  be^^tenn  (41), 
fraisten  (42),  le^^tenn  (47),  teit  (50),  tr^  (222). 

§  25.  Scand.  i  >  M.  E.  k:  e.  g,  cweise,  le^sk  (46),  weik 
(52),  cairen  (64),  casten  etc.  (143  flF.).  In  some  loan-words  A, 
initial,  medial,  final,  may  bave  been  superseded  by  O.E.  6, 
M.  E.  chy  owing  to  the  analogy  of  native  words,  cf.  above  p.  10 f.; 
but  it  is  not  possible  to  prove  anything  to  this  eflfect  in  any 
separate  case.    kd  >  dd  in  midding  p.  217;  cf.  §  21. 

§  26.  Scand.  f  only  occurred  initially  and  before  k,  s,  t 
(Noreen,  Altisl.  Gr.^  §  270).  It  appears  as  M.  E.  f:  e,  g,  fraisten 
(42),  frä  (100),  fä  (102),  toß  (113),  frten  (117),  skifft  (126), 
farand  (209),  fele^i  (209),  ßle  (210),  fylcian  (210),  flutten  (210), 
prift  (228);  toff,  skifft  and  prift  are  worthy  of  notice  as  prob- 
ably  proviog  that  the  Scand.  soiind-chauge  of  ft^pt  (Noreen, 
Altisl.  Gr.2  §  182,2,  Altschwed.  Gr.  §  259,2)  had  not  yet  taken 
place  at  the  time  of  the  importation  of  the  loan-words; 
cf  above  p.  113,  foot-note  2. 

§  27.  Scand.  p  oecurs  only  initially,  before  k  and  after 
k  and  p.  It  appears  as  M.  E.  p:  e.  g.  prall y  prell  (19),  Pe^^y 
pe66re,Peg^m  etc.  (50),  pohh  (73),  prä  (106),  papan, pepen  (167), 
püry  pör  (180),  parrnenn  (223),  tJuggen  (223),  thiht  (223),  prave 
(233),  prifen7i  (224),  prusten  (224),  pweorrt  (224).  It  has  become 
t  in  te^$  (50),  owiüg  to  sandhi,  and  possibly  in  ti^tly  (223). 

§  28.  Scand.  5  >  M.  E.  s\  e.  g,  scug  (35),  he^^sk  (40), 
fraisten  (42),  heilscn  (44),  ewcise  (46),  nais  (48),  re^^senn  (49), 
swein  (49),  swaiven  (49),  ^ai^en  (50),  Za/^en  (64),  snaipen  (65), 
traisten  (65),   /ou5,  Zaw5,  Zö5  (71),   not^cm  (71),   rowwst  (73), 
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sowre  (72),  spä  (93),  gest  (152),  ^  stte  (175),  hrixle  (206),  gres 
(211),  gfös  (211),  sieh  (219),  slokenen  (219),  5pac  (220),  5tor 
(220),  5uiwm  (221),  usell  (224). 

Scand.  äA  >  M.  E.  sk,  see  above  p.  169  —  139;  in  some 
cases  sJc  may  have  been  reodered  by  M.  E.  i,  see  p.  10,  119. 

s  in  Scand.  loan-words  seems  to  have  beeorae  voiced 
according  to  thc  same  rales  as  native  s:  N.  E.  raise,  Ne.  dial. 
oozely  (224);  M.  E.  gerze  'grass'  (Ayenb.)  is  not  certain  because 
probably  from  0.  E.  ^cers, 

§  29.  Scand.  Ä  occurred,  in  literary  times,  only  initially. 
The  phonetic  valae  of  the  letter  h  was  threefold  in  literary 
West  Scand.  (Noreen,  Altisl.  Gr.2  §  274-276),  twofold  in  literary 
East  Scand.  (Noreen,  Altschwed.  Gr.  §  364  f.).  In  M.  E.,  initial 
h  of  Scand.  origin  occurs  only  before  vowels  and  before  w 
and  was  phonetically  equivalent  to  M.  E.  h  in  the  same 
positions:  e,  g.  hag  (34),  heil  (44),  heilsen  (44),  hai^en  (45), 
hogh  (70),  här  (90),  haht  (99),  ha^herr  (212),  hank  (212),  hap 
(212),  haver  (213),  hüten  (213);  the  only  instanccs  before  w 
are  wheym  (45),  hwej^en  (163), 2)  the  loss  of  h  before  r,  Z,  n 
(M.  E.  radd  218,  rip  218,  rös  218,  loupen  70,  laj^e  216,  neve 
217)  may  be  accoanted  for  by  English  sound-Iaws.  It  is  not 
made  out  whether  it  had  already  been  lost  in  Scand.  before 
the  introduction  of  all  of  the  loan-words.^)  In  Old  English 
we  find  sorae  Scand.  proper  names  with  Hr-,  but  also  some 
with  U-  {<cHr')^  see  above  p.  27.  In  Old  Danish  h-  in  hr-, 
hl-,  hn-  was  dropped,  according  to  Noreen  Paul's  Grundr.^  I 
p.  607,  during  the  conrse  of  the  Viking  age,  in  Old  Swedish 
between  1050—1250.^) 


*)  In  such  words  as  gest  it  is,  of  course,  bardly  possible  to  say 
how  rauch  is  native  and  how  much  foreign;  it  is  impossible  to  decide 
whether  such  words  are,  strietly  speaking,  loan- words  or  only  native 
words  influenced  by  Scandinavian. 

*)  hw-  has  become  qu-  in  quepen  (163). 

')  Cf.  Brate  p.  75:  *0b  dieser  Wegfall  schon  vor  der  Aufnahme  der 
Lehnwörter  geschehen  war,  oder  ob  /*  erst  durch  den  Schwund  von  vor- 
konsonantischem h  in  englischen  Würtern  verloren  gegangen  ist,  kann 
kaum  entschieden  werden  \ 

*)  In  the  Omnulum  we  find  radd  «Scand.  hraddr)^  rös  «Scand. 
hrl>8)  but  rhüf  *roof' ,  but  this  does  not  prove  any  different  treatment  of 
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Medial  and  final  h  was  early  dropped  in  Scandinavian, 
Noreen,  Paars  Grundr.^  I  p.  577.  Scand.  medial  h  lias  been 
lost  in  0.  E.  ha,  M.  E.  spä,  M.  E.  wra,  see  above  p.  181,  ^rSBl 
p.  180,  Ptcerrt,  ftveorrt  see  p.  224,  Brate  p.  75,  possibly  in  mal, 
p.  103,  Prä  p.  106  f.;  ä,  flän,  rä,  slän  may,  at  least  in  part,  be 
native,  see  above  p.  102;  0.  E.  rän  (102)  is  no  doubt  from 
Scandinavian.  Final  Scand.  h  still  remained  at  the  introduetion 
of  0.  E.,  M.  E,])oh,  see  above  p.  74,  181. 

The  combination  ht  is  in  some  words  assimilated  to  t{t)j 
in  some  it  has  remained,  see  p.  173  ff. 

§  30.  Scand.  B  (<  Teut.  medial  d,  f,  Noreen,  Altisl.  Gr.* 
§  277)  >  M.  E.  v:  swaiuen  (49),  afell  (201),  evin,  efne  (209), 
golven  (211),  ongrufe  (212),  haver  (213),  hevenen  (213),  höve 
(214),  löve  (217),  neve  (217),  l)rave,  preve  (223),  priven  (224); 
final  d  has  become  f:  golf,  höf,  calf  (214).  Scand.  -5w- >w  m 
awJctcari  (20  foot-note,  202),  cf.  craulen  (215).  Scand.  dn  <  mn 
appears  in  nevenen  (176). 

§  31.  Scand.  d^>M.  E.  ff,  see  p.  161—167.  In  some 
cases  it  may  have  been  supcrseded  by  d  p.  159 — 161.  Among 
these  cases  adillenn  (p.  159)  is  easily  accoanted  for  by  Euglish 
sound-laws.  M.  E.  final  -ö  beeamc  subsequently  -p:  M.  E.  booth, 
girth. 

As  for  the  development  of  Scand.  ö  in  M.  E.  nowcin  (71), 
see  later  on. 

§  32.  Scand. ^  (guttural  and  palatal)  devclopcd  like  0.  E.^ 
(guttural  and  palatal):  hogh  (70),  windoge  (72),  f^wen  (89),  Iah, 
lüg  (90),  agune,  auene  (110),  faknian,  fagenian  (111),  gaghenn 
(112),  hagherr  (112),  -lig,  -ll  (p.  158  foot-note),  age,  aive  (199), 
Mlow  (204),  deye  (62  foot-note,  206),  N.  E.  cow  (216),  cwte 
(216),  loghe,  loive  (216),  sieh,  sieg,  slei,  sll  (219),   ielwen  (222). 

Scand.  gn  <  wn  is  rcpresented  by  drünen  (158,  176). 

Scand.  gn  >  vn  (Noreen,  Paul's  Grundr.^  I  p.  600)  seems 
to  be  represcnted  by  N.  E.  dial.  angs  *awus  of  any  seed  but 
especially  of  barley',  Prevost  Gl.  of  Cumb.,  E.  D.  D.  I  p.  57. 

loan-words  from  native  words,  as  tbe  spelliiig  rJiDf  is  isolatcd  and  as  all 
other  native  words  from  0.  E.  words  beginning  with  hr-  are  speit  with  r, 
e.  g.  rCbm,  rän,  redden,  ringenn. 
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Scand.  ^t  may  have  become  M  on  Scand.  ground;  see 
p.  20  foot-note. 

In  some  cases  Scand.  ^  seems  to  bave  been  represented 
by  Engl,  gg,  p.  157,  foot-note  2. 

Scand.  ei^  has  become  e^  in  U^he  (61),  ei^  >  ey,  ay  in 
lai  (02  foot-Dote),  deye  (206),  ei^j^^  >  ey  in  sweyen  (59). 

Scand.  aw^?^  has  become  0^5-  :  hogh,  windo^e  above. 

§  33.  Scand.  m  >  M.  E.  m:  c.  (7.  ainiers  (42),  wheym  (45), 
söm  (72),  «öw  (83),  wä?  (103),  mtre  (115),  scremen  (131),  5Ä:wm 
(133),  mennish  (139),  gymbyre  (211),  ^rnm  (211),  heming  (213), 
w^oc  (217),  5Mm(tw)  (221). 

Scand.  m^  >  M.  E.  «^  in  scant  (122),  skenten  (124),  Scand. 
mn  has  on  Scand.  gronnd  become  Sn  >  M.  E.  v{e)n  in  M.  E. 
nevenen  (176). 

§34.  Scand.  w  >  M.  E.  w:  6.  jr.  nig  (34),  ^mw  (43), 
woM^cin  (71),  nowwt  (71),  ga^henn  (112),  skinden  (127),  Äc^en 
(163),  mmwe  (171),  mannen  (172),  äAiw  (172),  ransaken  (172), 
toifnew  (205),  tun  (206),  clint  (215),  wl^msf  (217). 

Scand.  «  was  dropped  before  the  introduction  of  M.  E. 
/rä(lOO),  fö/X(113),  0.  E.7>i*r,7>^r(180);  other  cases  are  to  be 
found  above  p.  98 — 100.  Concerning  Prä,  see  above  p.  106  f. 
Scand.  n  still  remained  in  Anlaf,  Onlaf  p.  24,  27  (cf.  0.  W. 
Scand.  Ölafr),  Inwcer  p.  27;  cf.  Kluge,  PauFs  Grundr.2 1  p.  937. 

§  35.  Scand.  »>  M.  E.  »:  e.  flf.  angcr  (200),  hinge  (204), 
dingen  (207),  dreng  (208),  eng  (209),  heming  (213),  ling  (216), 
Stangen  (220),  swange  (221),  w?^(7,  wwgr  (225),  wrang  (225). 
Scand.  »»  has  become  ^5^»  in  M.  E.  dränen,  cf  §  32. 

§  36.  Scand.  Z>M.  E.  h  e,  g.  mal  (103),  skil  (126), 
gildire  (154),  bhtnen  (205),  d«7  (207),  elten  (208). 

§  37.  Scand.  r>  M.  E.  r:  e.  gf.  reihe  (48),  raipen  (48), 
re^ssenn  (49),  röM?5^  (72),  50M?re  (72),  sker  (124),  icr  (142), 
&red  (168). 

§  38.  Scand.  1^  (when  not  a  component  of  a  diphthong), 
see  above  p.  183,  foot-note. 

Scand.  yx  is  represented  by  M.  E.  fri^^enn  (117). 
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Scand.  ey^  (>  East  Scand.  sj^  seems  to  have  become  e^  in 
de^en  (66). 

Scand.  ei^i  has  resulted  in  M.  E,  ey  in  sweyen  (59). 

§  39.  Scand.  t(;  >  M.  E.  tr:  e.  g.  wlieym  (45),  quainen 
(46),  cweise  (46),  5M?ein  (49),  swaiven  (49),  t^^acrtr  (50),  w?e«A;  (52), 
fi?at7Ä  (52),  sweyen  (59),  t<;i5Ä;  (239). 

Scand.  loss  of  w  has  taken  place  in  fa  (102),  stra  (103), 
Qjßwn,  less^enn,  lipsen,  lü,  Uten,  oleer,  üÖ  p.  178  f.,  possibly  in 
trä  106  f. 


4. 
Some  special  eases  and  additlonal  remarks. 

M.  E.  a^e,  atve  (p.  30  foot-note,  199).  Wben  I  gave  this 
Word  as  a  loan-word,  I  based  the  test  of  its  being  so  largely 
on  the  differcnce  as  to  prehistoric  snffixes  {-os-,  -es-)  which  is  to 
be  found  in  M.  E.  a^e  and  0.  E.  e^e.  Luick,  in  bis  criticism  of 
Part  I  of  my  treatise  (Archiv  CVII  p.  413),  judges  my  opinion 
of  atve  with  the  following  words:  "Und  doch  bat  Björkman 
nur  aufgenommen,  was  sich  durch  lautliche  Kriterien  feststellen 
lässt.  Er  geht  sogar  so  weit,  me.  a^e,  atve  (zu  an.  agi  gegen- 
über ae.  e^e)  auszusehliessen,  weil  in  der  Verschiedenheit  der 
altoordischen  und  altengliscben  Form  sich  keine  lautliche 
Differenzierung  kundgiebt,  sondern  weil  sie  bloss  dem  Um- 
stand zu  danken  ist,  dass  die  Verallgemeinerung  einer  von 
zwei  ursprünglich  im  Wechsel  stehenden  Formen  (a^es-,  a^as-, 
vgl.  Sievers  §  288)  nach  verschiedenen  Richtungen  erfolgt  ist, 
und  somit  auch  im  Altenglischen  eine  Form  ohne  Umlaut 
bestanden  haben  kann.  Dabei  übersieht  er,  dass  nach  eng- 
lischen Lautgesetzen  diese  umlautslose  Form  ae.  *oes  lauten 
müsste  (vgl.  ae.  scd  neben  sele)  und  dessen  mittelenglisches 
Ergebnis  nur  *m,  *ai  sein  könnte.  Me.  atve  ist  somit  auch 
durch  lautliche  Kriterien  als  Lehnwort  zu  erweisen  und  wäre 
besser  aufzunehmen  gewesen".  All  this  would  decidedly  be 
correct,  if  0.  W.  Scand.  agi,  0.  Swed.  aghe,  Dan.  ave  were  to 
be  derived  directly  from  a  base  *a^as-,  But  Luick,  as  well 
as  myself,  has  overlooked  that  the  Scand.  words  are  inflected 
like  n-stems;  the  equivalent  0.  E.  form  would  therefore  have 
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been  *a^a  which  would  also  have  given  M.  E.  a^e,  awe,  N.  E. 
awe.  *) 

0.  E.  Apulf  (above  p.  25)  ig  not  from  a  supposed  Old 
ScandiDavian  riame  considered  to  be  the  source  of  Swed.  Adolf. 
This  Swed.  name  is  of  German  origin,  see  Festschrift  fttr 
Wendelin  Foerster  p.  308.  There  is  only  one  possibility  of 
deriving  0.  E.  Apulf  from  Scandinavian :  0.  W.  Scand.  Alfr, 
Qlfr,  0.  Swed.  Äulfr  seems  to  be  from  an  earlier  *AÖwulf 
(see  Noreen,  Altisl  Gr.  §  179,  Altschwed.  Gr.  §  244,5),  and  if 
Ö  had  not  been  dropped  in  this  position  at  the  times  of  the 
Danelag,  0.  E.  Aöulf  may  be  from  the  prehistoric  Scand.  form 
in  question. 

N.  E.  dial  leace  (p.  99).    See  Luick,   Archiv  CVII  p.  417. 

M.  E.  hein  (above  p.  40).  The  Swed.  dial.  words  are  hen 
adj.  'direct,  straight',  lent  adv.,  Rietz  (not  hen  adv.). 

M.  E.  hloute  (p.  69)  ought  to  have  been  given  also  p.  195, 
as  its  native  equivalent  is  0.  E.  hleat 

0.  E.  hradpanne  (p.  89)  is  to  be  found  in  the  Corpus 
Glosses  No.  407,  cf.  Förster,  Beibl.  zur  Anglia  XI  p.  242. 

0.  E.  broddian  (above  p.  168  foot-note)  is  to  be  found  in 
the  Aldhelm  Glosses  (ZfdA.  IX  p.  935);  cf.  Förster,  Beibl.  zur 
Anglia  XI  p.  242. 

M.  E.  hür,  bir  (above  p.  204).  Cf.  0.  E.  amhyre  (<  and- 
byre)  *favourable  wind'. 

N.  E.  duwn  (above  p.  261).  Although  the  n  is  doubtless 
deduced  from  dawning,  the  process  by  which  M.  E.  dawen 
became  N.  E.  dawn  may  have  been  facilitated  by  the  pro- 
ductiveness  of  the  n-suffix  in  verbs;  cf.  above  p.  15. 

M.  E.  ded,  M.  Sc.  deid,  N.  E.  dial.  dead  'death*  (above 
p.  161,  foot-note  1)  is  probably  duc  to  a  dialectal  change  of 
P>  d.  Cf.  the  northern  and  Scotch  form  yird,  yeird,  eard 
'earth\  N.  E.  D.  s.  v.  earth, 

M.  E.  ßlcen  (above  p.  145).  N.  E.  ßtdi  'to  move  by  slow 
succussations  from  one  place  to  another'  (N.  E.  D.)  seems  to 
be  a  by-form  of  fiJce  and  may  render  the  native  origin  of  the 
latter  probable. 

*)  Whether  the  n-inflection  of  the  Scand.  words  was  original  or  diie 
to  8ome  sort  of  Entgleisung  from  an  origiDal  -08-j  -es-inflection,  is  difficult 
to  decide.    Cf.  Gothic  unagei  f.  'furchtlosigkeit',  0.  H.  G.  agi^  akt  f. 
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M.  E.  garn  (above  p.  1 50).    Add  N.  E.  dial.  gam. 

M.  E.  gauren  (p.  189).  Another  etymology  has  been  given 
by  Skeat,  Trans.  Phil.  Soe.  1901  p.  31,  who  refers  it  to  Norw. 
dial.  gagra  ^to  stand  with  one's  neck  straight  and  with  one's 
ehin  in  the  air\ 

M.  E.  gere  (p.  151).  If  gcBress  in  the  Orrmulnm  be  an 
identieal  word  with  M.  E.  gere,  its  derivation  mnst  be  looked 
npon  as  dnbions.    Cf.  Kluge,  Anglia  XXIV  p.  309  f. 

0.  E.  ^esceot  'qaick,  ready'  (above  p.  126)  occurs  in  Ben.  K.; 
cf.  Förster,  Beibl.  zur  Anglia  XI  p.  242. 

M.  E.  gilde  (p.  154).  Skeat,  Trans.  Phil.  Soe.  1901  p.  18  f., 
is  of  opinion  that  the  initial  spirant  of  the  eorresponding  0.  E. 
word  was  diverted  into  hard  g  by  Norman  or  Latin  influence. 
Against  this  I  may  be  allowed  to  observe  that  the  guilds  — 
in  the  charaeteristie  forms  known  to  us  —  seem  to  have 
originated  araong  the  Scandinavians  in  England.  I  refer  to 
A.  Bugge's  treatise  De  Norske  Byers  Selvstyre  og  Handel 
p.  75 — 107.  —  Also  many  other  cases  of  0.  E.  /  regarded  by 
Skeat,  in  the  same  connexion,  to  have  beeome  M.  E.  g  owing 
to  Norman  or  Latin  influence  are  in  my  opinion  dne  to  Scand. 
influence. 

N.  E.  dial.  gime  'a  vast  opening'  :  0.  W.  Scand.  gima, 
Swed.  dial.  gima.  This  word  ought  to  have  been  given  above 
p.  154.  It  proves  that  the  0.  W.  Scand.  form  was  gima,  not 
gima  as  given  by  Fritzner. 

N.  E.  girth  I  have  explained  (p.  151)  as  due  to  a  con- 
tamination  of  M.  E.  gerth  and  M.  E.  gird.  This  explanation 
has  been  accepted  by  Koppel,  Archiv  CVI  p.  35.  Still  there 
is  another  possibility.  Swed.,  Dan.  gjord  'girth'  is  ambiguous 
as  to  its  ground-form  as  it  may  be  either  from  a  base  *gerÖo 
or  from  *gtirÖi-  {=  0.  E.  gyrd).  The  latter  would  have  became 
0.  East  Scand.  *gyrd  (>  Swed.,  Dan.  giord,  as  E.  Scand.  y 
became  often  iu,  io  before  rä,  Noreen,  PauFs  Grundr.^  I  p.  593, 
Altschwed.  Gr.  §  127,2),  wliich  if  introduced  into  English  would 
have  given  M.  E.,  N.  E.  girth. 

N.  E.  gloat  (p.  76).    See  Luick,  Archiv  CVII  p.  418  f. 

0.  E.  Harald,  Harold  (above  p.  26).  Its  Scand.  origin  ig 
proved   not   only   by   historical   facta   but  also  by  means  of 

8* 
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phonetic  considerations ,  as  its  native  equivalent  is  Hereweald, 
a  name  recorded  several  times  before  the  Scandinavian  invasion. 

M.  E.  hapen  *heathen'  (p.  45).  See  Lüiek,  Archiv  CVII 
p.  418. 

M.  E.  casJc  (above  p.  244)  may  be  from  carsk.  Cf.  M.  E. 
hask  (<  harsk)  whieh  occurs  in  Pr.  P.  228,  Koppel,  Arch.  CIV 
p.  47,  N.  E.  D.  8.  V.  hask, 

M.  E.  cUymouSy  cleimen,  N.  E.  dial.  dame,  claim  (p.  57). 
According  to  Luick,  Archiv  CVII  p.  417f.,  we  have  to  start 
from  a  M.  E.  pronuneiation  with  ei,  ai 

N.  E.  lock  sb.  and  vb.  (p.  261).  The  same  explanation  has 
been  given  by  Koppel,  Archiv  CVI  p.  33. 

M.  E.  nowcin  (p.  71,  180,  303).  It  is  hardly  probable  that 
any  consonant  loss  has  taken  place  in  this  word.  It  occurs  in 
texts  in  which  Anglo-French  spellings  of  English  words  are 
frequent  and  in  which  c  may  be  assnmed  to  denote  ts]  I  con- 
sequently  take  nowcin  to  stand  for  *nowtsin  with  ts  <  Ös, 

Ornmn  (above  p.  21,  foot-note  1).  -In  is  doubtless  of  French 
origin;  cf.  Awwstln  in  the  Orrmulum.  See  references  given 
above  p.  187,  and  Morsbach,  Festschrift  für  Wendelin  Foerster 
p.  314. 

0.  E.  OÖulf  (above  p.  25)  is  to  be  kept  apart  from  Ä])ulf\ 
it  is  from  a  Scand.  base  AuÖulfr, 

Fällig  was  the  name  of  a  Danish  Earl,  who  played  a  certain 
political  part  during  the  reign  of  ^thelred  II;  sec  Freeman  I 
p.  336  f.    The  name  ought  to  have  been  given  above  p.  27. 

0.  E.  roda  (p.  68  f.,  161).    See  Luick,  Archiv  CVII  p.  414. 

0.  E.  silfor,  M.  E.  sillferr,  silver  etc.  (p.  112  f.).  See  Luick, 
Archiv  CVII  p.  414  f. 

N.  E.  scavenger,  which  Skeat  once  held  to  be  originally 
of  English  origin  but  to  have  passed  into  Anglo-French  and 
from  thence  been  reintroduced  into  English  (see  above  p.  5  foot- 
note),  has  been  introduced  through  French  from  some  Teutonic 
language  of  the  continent.  Cf  Skeat,  Notes  on  English  Etymo- 
logy  p.  259.  0.  Fr.  escauwer  need  not,  however,  as  is  supposed 
by  Godefroy  and  Skeat,  be  exactly  of  Flemish  origin. 

schauen  p.  59.  The  Suggestion  that  it  may  be  connected 
with  Old  French  eschailler  would  have  been  better  omitted. 
Cf.  Athenaeum  No.  3821  p.  77. 
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0.  E.  scor  (p.  129  aüd  foot-iiotc)  occnrs  in  an  0.  E.  raonastery 
inventory,  see  Förster,  Beibl.  zur  Anglia  XI  p.  242. 

M.  E.  serh  (above  p.  147).    Cf.  N.  E.  dial.  sarh 

M.  E.  (Lat.)  stoivres  'stakes*  occurs  in  English  roUs  of 
cnstoms  and  not  only  in  N.  E.  dialects  (above  p.  82),  see 
A.  Bngge,  Studier  over  de  Norske  Byers  Selvstyrc  p.  163.  The 
Word  may,  however,  have  been  introduced  into  English  after 
the  Danelag  times  owing  to  the  mercantile  connexions  between 
Scandinavia  and  England;  ef.  down  above  p.  235. 

M.  E.  piß  Metr.  Hom.  ed.  Small  3, 131  (rime-word  giß)  is 
derived  by  Luiek,  Untersuchungen  p.  248  from  0.  W.  Scand. 
Pyß,  ]>yß,  0.  Swed.  pyi^^f  »s  the  regulär  M.  E.  form  is  ^eß. 
If  this  be  right,  the  word  belongs  to  the  class  of  loan-words 
treated  of  above  p.  114  ff. 

M.  E.,  N.  E.  tight,  which  I  have  tried  to  explain  above 
p.  223,  is  considered  by  Mueh,  P.  B.  B.  XVII  p.  145,  Pogatscher, 
E.  Stud.  XXVII  p.  271  f.  to  represent  quite  a  different  word 
from  M.  E.  J>i^t,  thight 

0.  E.  war,  wäris  etc.  (above  p.  106).  As  for  the  sense 
of  these  words,  see  also  Uoops,  Altengl.  Pflanzennamen  p.  24f. 
The  development  of  Teut.  arh-  in  M.  E.,  which  I  have  touched 
upon  in  connexion  with  M.  E.  war  (p.  105,  foot-note  1)  and 
with  M.  E.  areive  (p.  227f.),  has  been  subsequently  treated  of 
in  detail  by  Koppel,  Arch.  CIV  p.  31  f. 
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abal  201. 

sbz  86,  195. 

»gnan  110,  195. 

ämerge  42. 

»r  108. 

»m  172,  185. 

SBrnan  185. 

afol  201. 

afolic  20^ 

Agmund  110^ 

amasod  261. 

ambeht  226. 

ambiht  226. 

anda  8^  200. 

aDge  adv.  227. 

ar(e)we  226,  227. 

äs-  98,  195. 

As^out  68. 

at  201. 

AuÖcetel,  Oudcytel  68. 

äwsecnian  15^ 

b»c  147«. 
baecc  147«. 
bsedan  161. 
bsel  88. 
bsele  195. 
bsernan  182. 
b%tan  41,  195. 
barda  5,  160,  23ü. 
bar)?  162. 


L  English. 

A.    Old  English. 

batian  15. 

bäUwejen  11,  39,  49, 

196. 
bä  psk  108. 
beallucas  229. 
beard  162. 
bearm  230. 
-bejn,  -bein  38. 
belt  231. 
bend  229. 
beornan  182. 
beow  32,  195. 
berian  183^ 
berstan  183. 
bewsefan  60. 
Bic^a  157». 
biernan  182. 
bisenked  144. 
bläc  41,  195. 
bl»c  147«. 
blsecan  41. 
blsest  195. 
bläw  82S  195. 
blSat  69. 
blOma  205. 
Bofi^  2P. 
bönda  205. 
bOnian  206. 
bOtleas  12. 
brädhiäf  89. 
brädpanne  89,  306. 


brsedan  88,  190. 
brsede  89. 
brandrida  63  ^ 
breard  168. 
bregdan  162,  195. 
breord  168,  195. 
broddian  168\  306. 
brord  168. 
brydlöp  71  ^ 
Bucga  157». 
Blicke  157^ 
bünda  205. 
Buggo  157*. 
-by  202,  286. 
by  pl.  286^ 
byrne  183. 
byrst  183. 

cäl  106. 
-calla  214. 
carlfujol  141»,  215. 
carlman  141«,  215. 
caupland  68. 
cäwl  106. 
ceafl  76. 

cealliau  214,  215. 
cßap  68,  196. 
cgapan  40,  196. 
ccarcian  141«. 
ceaster  142. 
cele  142. 
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ceol  142^ 
ceorl  215. 
^Iken  114S  144. 
cirice  147*. 
clftinan  57. 
clse5  108>. 
cl£^n  10S<. 
cm  108^ 
däöian  108*. 
Clofige  21». 
clustor  78*. 
cncar  5,  215. 
cnlf  247. 
-c«p  68,  196. 
cost  247. 
costnian  15. 
crafian  76,  248. 
craga  157*. 
ciistnian  15^ 
cwanian  46,  196. 
cweSan  164. 

(läge  62*. 

dä'lan  195. 

da^ian  15. 

deaw  33,  195. 

deorf  233. 

derian  183^ 

dohx  137. 

dose  137. 

dox  137. 

dream  *joy,  bliss'  11. 

dreng  208. 

drepan  234. 

driepan  176*. 

druncen  pple  15*. 

druncnian  15*. 

drygo  117*. 

dwelian  183*,  236. 

dyne  235. 

dynian  235. 

dysig  234. 

eac  72,  196. 
eahtian  174. 
earh  227. 
eax  200. 
efete  76. 


e^e  30»,  199. 
E^laf  38. 
cjlan  110,  191. 
Egricus  38. 
eorl  236. 
erian  183*. 

face  147«. 

fö^e  62«. 

fegen  *glad'   15»,  111, 
IIP. 

fsegonian  15». 

fegoian  111. 

feemne  238». 

fser  'danger'  94. 

fapstan  237. 

ftcsten  236. 

festnian  15». 

fahnian  111. 

farläc  94. 

feawe,  f^a  102. 

feccean  140. 

feld  170. 

föolaga  180,  209,  295«. 

föolan  210. 

f(5r  237. 

fer(e)cian  138». 

ferian  183*. 

ferse  182*. 

fetiau  140. 

feÖer  166. 

fierst  184. 

flstiug  136*. 

flcard  160,  160*. 

fleardiao  160. 

flicerian  59. 

for28e;3;an  153. 

forse  1S2*. 

forword  12. 
I   fraegnaCn)  239,  239«. 

frsBjniDg  239*. 

fram,  from  100,  195. 
I    Frana,  Franc  83. 
'    fräsian  42,  53,  195. 

fräward  101*. 
,    free  147«. 
i   fre3na(ii)  239,  289». 


Frena,  FrsBiia  etc.  83. 
friegan  117». 
frignan  239. 
frlDan  239. 
friSland  240. 
friSmäl  240. 
frox  138. 
füll  240. 
fylcian  5,  210. 
^B(i)aii  137. 

gsersuma  152. 

Xafol  76. 

gäspian  53. 

gät  195. 

geä  109. 

geac  69,  195. 

geära  94. 

geard  151,  162. 

gearn  150. 

gearwe  151. 

geatan  'to  grant'  109, 

174. 
jeb^tu  41. 
2ebeor|?or  162. 
gebrsec  232. 
gebree  147*. 
gebyrd  162,  195. 
gedeorf  233. 
geeahtle  174. 
geecgian  236. 
gcfagen  111. 
gefagenian  111. 
geföre  237. 
gefleard  160. 
gejrseppian  54». 
3;eh8ep  213. 
gehseplic  213. 
gebleapan  70. 
geol  242. 
geotan  153. 
gerä'dan  44,  163,  195. 
gerade  44,  163. 
gorädon  43,  195. 
gerd  169. 
jerCfa  43*. 
gersuina  152. 
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jescSot  126,  307. 

gesOm  219. 

gesprec  147*. 

gest-hus  152,  191. 

getwinn  172. 

^etwinnas  172. 

getwyn  172. 

jewist-fullung  152. 

jewistian  'to  feast'  153. 

gibaeD  155. 

^iefan  154. 

jiold  154. 

Xielde  150». 

^leman  195. 

^leme  70. 

^ierd  169,  195. 

^ierwan  152. 

giest  152. 

gietan  155. 

gift  156. 

gute  210. 

gladu  160,  241. 

gleaw  34,  195. 

gor  106. 

graeg  89,  195. 

grsBS  30^ 

grsetan  90,  195. 

gräp  54^ 

gräpian  54  K 

gräscinnen  89. 

grlstbätian  41. 

gristbätuDg  41. 

griÖ  163,  212. 

griÖian  163. 

3yfan  155. 

Zjrd  169. 

jjrrdan  152. 

jyrdel  152. 

ZJBt  152. 

hä  5,  99,  181,  303. 

hsefeno  242,  291 ». 

hselan  195. 

hael,  haBl  39,  44^  187. 

hffile  44. 

haeli2,h«li2  39,44*,187. 

hiclsiaD  44. 


L»r  90. 

häj?en  45,  163,  195. 
hafoc  189. 
Haythaby  38. 
häl  44,  44»,  195. 
hals  44'. 
hälsian  44. 
hamele  212,  283. 
bamelian  261. 
hamolc  212. 
bämsöcn  12. 
baDdfffistan  242. 
handselen  242. 
bänum  6,  83. 
bässeta  99. 
bSafdesman  12. 
bealh  105». 
hcalsiaD,  balsian  44'. 
beawan  34. 
bedclä)'  160. 
beden  160. 
berjian  183*. 
bieldan  170,  195. 
bird  161. 
bladan  164. 
blaed  164. 
blenco  146. 
blöor  115. 
bleoJ?or  115. 
bnSaw  34,  196. 
bofding  772,  161,  290. 
hold5,  77,280,  283,289. 
bolm  243. 
boppiau  127^ 
bos  138. 
bosa  138. 
brän  48,  48». 
Hranij  2\K 
bundraÖ  163,  195. 
bundred  163,  195. 
bQsböuda  205,  214. 
busbfinda  205,  214. 
buscarl  5,  214,  215. 
busting  214. 
bwser  95. 
bwäm  45,  196. 
bwSra  95. 


ia  109. 
ic  147». 
ierle  30». 
ieman  185. 
ib  147». 

läc  46,  196. 

läcan  47,  196. 

IflDn  30». 

Isetan  91,  196. 

lajcöp  12. 

la^u  249. 

lab  90. 

labceap  12. 

labcOp  68. 

läm  57. 

laudcSap  12. 

laDdcOp  12,  6S. 

läÖ  47,  196. 

leao  196. 

leas  196. 

leising  11. 

Leisingebt ,    Laisingbi 

64. 
liegoian,  lögoian  67, 67». 
l€osca  13$. 
lid  *sbip'  161,  161. 
lida  161. 

liesan  11,  64,  196. 
ilesing,  lysing  11. 
\i\>  5. 
liÖan  104. 
loc  261. 
loft  249. 
-lop  68. 
lyft  250. 
lysing  64. 

macalic  250. 
mgej  64. 
insege  96. 
iniegen  112. 
mäil  104,  104'. 
mäilan  104. 
mäje  96. 
mal  'a  spot'  103. 
mal '  action  at  law,  etc.' 
103,  104. 
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mäldte,^  103. 
ManDi^  2P. 
marc  250. 
max  139. 
mearc  146. 
mearoian  140. 
mearh  105»,  105». 
mSos  115. 
ni6re  105». 
median  104^ 
luin  173. 
niirce  146. 
moro  105^ 
iDüJ?  172. 
myre  105». 

nä  19(). 
nafojär  70. 
näm  83. 

Dämon  pret.  83. 
nämräklen  83. 
ncmDun  170. 
nimao  154. 
DiÖing  164,  217. 
norrene  217. 

Ohtor  173. 

ou  merken  li'"^. 

öra  5,  11,  68. 

ord  I'IO. 

orreste  5,  218. 

orceard  140. 

ord  109. 

Orm  179. 

ortjeard  140. 

öS-  98,  195. 

ostsäß  77. 

OÖen  165,  179,  196. 

Otbgrim  68. 

ÖÖon  179. 

Oustman  68. 

mcu  1472. 
rädstefn  92. 
raeco  147». 
raed  92,  196. 
r%dan  92,  196. 
r^desmann  12,  92. 


rit'ran  49,  196. 

räjs  96». 

rajrgie,  ra^rg^ij  35»,  251. 

rän  5,  102,  303.  | 

Ranig  21». 

räp  49,  196. 

read  72,  196. 

ridesobt  161,  176. 

rlsan  96'. 

röda  68,  161,  196,  308. 

röt  179»,  252. 

rotian  218. 

rüwa,    rcowc,   ry(li)o, 

reo,  ryhsB  35». 
Typ\>a  232. 

85  *  blicket'  109. 
sacleas  12. 
sacu  147». 
saecc  147. 
ssece  147». 
sieht  100. 
stete  253. 
sägun  pret.  87». 
saht  100,  173. 
sahtlian  15,  100. 
sala  253. 
siiwoljescot  130. 
scaeÖ,  sceÖ  3^». 
scipgÖ,  sceijÖ  38,  123. 
sca^jSman  39. 
scalii '  Scale  of  abalance' 

92. 
scalu  'shcll,  biisk'  93. 
sceabb  120. 
sceard  122. 

sce?;Ö  5,38, 123, 105,283. 
sceiÖ  105. 
scOob  123. 
sceot  126,  300. 
scCotan  130. 
sclene  77. 
scieran  129. 
sciftan  10,  126. 
scilian  127. 
scin(n)  127,  172. 
scipian  128. 


scir  adj.  125,  128. 
scitta  128. 
scot  130. 
screncan  131. 
scrldan  132. 
serincun  131. 
scrippe  131. 
scrofel  134. 
Beruf  134. 
scüfan  127,  127». 
scQr  134. 
scurf  134. 
sc.iirfede  134. 
scyndan  127. 
scyrte  128. 
seabt  100. 
seain  72,  190. 
seht  100. 
seman  8»,  219. 
seon  *to  fiiter'  253. 
seot^an  165. 
sel^an  172,  196. 
sierce  147. 
sige  117». 
Sihtric  35. 
silfor  1 1 2,  308. 
siolfor  112. 
siolufr,  seolfor  112. 
slä  101,  102. 
släpan  90. 
slapol  96. 
sleabt  254. 
slean  101,  102. 
sieccan  147. 
sliebt  254. 
sn^dan  262. 
SDearan  254. 
sncr  254. 
söl  255. 
söl>  172. 
spön  83,  196. 
spyrian  183». 
stagaii  39,  63. 
stede  161,  165. 
Stegen  38. 
stician  59. 
stlgan  62». 
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stör  221. 
stunt  221. 
styntan  221. 
styrian  1S3*. 
suht  176. 
Bumorlida  161. 
Bwän  11,  39,  196. 
swangor  221. 
swancor  221. 
suanus  (Lat)  10. 
swäp  60. 
swär  97. 
sweard  166,  196. 
8 wogen,  swejn,  swein 

10,  38. 
swen  38'. 
sweostor  117,  196. 
swerian  183*. 
swipe  59,  60. 
swylt  253«. 
sylfren  113^ 
syrce  147. 

tsisan  50,  196. 

tsetan  50. 

taettec  256. 

täl  97. 

taperaex  256. 

tat-  196. 

Teit  38. 

tld  167,  196. 

tidan  167. 

tldung  167. 

tir  *glory'  116^ 

Tlr  116. 

toft  113. 

Tokig  2P. 

tö  dseg  147». 

Tofis  21». 

tOscieriau  124. 

tosciftan  126. 

Toslig  21». 

treowe,  trlewe  35,  196. 

twinn  172. 

tynder  256. 

p&  pron.  196. 

\>Sbr  9b  ^ 


]7är,  }?ära  97. 

}?a>an  16,  176,  223,  282. 

J»eah  73,  196. 

t'earfian  15. 

]>ezn  38^ 

i^ejnest,  |?e(o)ne8t  38». 

l'eneste  223. 

t'eonestman  223. 

i'erscan  182». 

t'erscwold  182». 

]7icce  147. 

i'icgan  223. 

i?oh  73. 

pör  114,  180,  180'. 

l'räl,  J^rfell  19,  167,170, 

180,  180«. 
I^ringan  107. 
I^rinna  173. 
}?röh    'rancidus'    107», 

107«,  191. 
J?rüht  107». 
l'unor  180. 
i'unresdaeg  180. 
pViT  180. 
I'firesdseg  180. 
\fiinz  21». 
J?wä  101. 
|?wean  101. 

Ulf  179. 
unffer  237. 
unnlt^ing  164. 
unräd  92. 
Urm  179,  179». 
fitlaga  224. 

wä  196. 
wadan  167. 
wae  39,  51»,  196. 
waecan  52». 
wÄefan  196. 
waBjn  110». 
wäjgscalu  92. 
wäepcn  84,  196. 
wsepengetajc,   -tac   12, 

93,  222. 
wiepman  84. 
w«r  12. 


Wagen  110». 
wänian  52». 
war  *8ee-weed'  106. 
wärig  106,  309. 
wäriht  106,  309. 
wäse  106. 
wäsescite  106. 
wä|?  52,  196. 
wearp  257. 
wegla  51. 
weilawei  51. 
w6n  83,  196. 
weorpan  257. 
wgpan  178,  195. 
werian    '  (o    defend ' 

183». 
werian  *to  wear'  183» 
wicing  258. 
wiht  257. 
wild  170. 
wilde  170,  196. 
wildeor  170. 
witnes  258». 
witran  258. 
wit(t)er  258. 
wlsBC  147«. 
wlätian  47,  178,  196. 
wleccan  147*. 
wlips  178. 
wlisp  178. 
wlltan  179. 
wlite  178,  196. 
wöcor  179,  196. 
wöd  165,  179,  196. 
Wöden  165,  179,  196. 
wracu  147«. 
wrsece  147«. 
wrang  adj.  225. 
wrang  sb.  225. 
wranga  225. 
wulf  179. 
wurm  179. 
wyrm  179. 

yuibe  224. 

yr  116. 

yre  11,  64»,  68. 


K  'itreftm'  102. 

addlenn  159,  190,  2S2. 

tdilen  159. 

stell  2i)l,  20i>. 

•glen  'lo  vacillate'  110. 

ipei)>!iig  44. 

age,  awe  IJU',  195,  199, 

3U5. 
kjune,    BweDS,    awne 

110,  195. 
835-  »y.  li  3ö,  40,  64, 
sfmeis ,     e;mbre , 

ejmery  42. 
atderkar  142. 
alderber  141. 
alderkyr  142. 
almoH  220. 
»Imua  226. 
UDmbohbt  226. 
fi  melle  171,  2SG. 
aande  'brcatb'  8',  118, 

200. 
anden  200. 
andirs  2i>S. 
anent  20. 
ange  226",  227. 
anger  20U,  20uV 
anngrenn  200. 
ardagb  227. 
aidawo  110',  227. 
are,  <fre  'early'  lOS,  ZOO. 
arre  2o9. 
arevisp  238. 
arrfnaiue  30  <,  ltj7. 
arvell  20ü, 
ar(e)we  226',  227, 
■äs  98. 

aske  Mizard'  135. 
asken  13ö. 
Bskebalbia,    askobatho 

135,  136. 
askefise  135,  201. 
a-BcUrren  125. 
aaluDte  219. 
aslonte  220. 


B.   Bliddle  EnglUh. 
'    asloiTto  22(1.  ' 

I    at  201. 

I    atlica  173.  i 

I   attulea  173. 

attlcu  173,  207. 

alwinnen  172. 

8uk  adj.  2ü',  76. 

aukly  20*. 

aiitbly  75. 

aveluD  201. 

avtibDg  228. 

awk(e)ward,   awkwart 
20',  76,  202. 

awwerrmod  74. 

axyltothe  200,  286. 

axoltre  199. 

babclyogu  259. 

bsbloD  15,  259. 

batb  141,  147*. 

biech  141. 

bagel  259. 

bagge  228. 

baghel  259. 

baUk  40,  136. 

baite  sb.  41. 

bnifen  41,  Ifil. 

bacbitcu  229. 

backe  229. 

bäle  87,  195. 

ball  226',  229. 

balied  229,  2S7. 

ballren  229. 

baod  226',  229. 

banke  230. 

bannen  250. 

bare  sb.  8S,  195,  262. 

baro  'hier,  litter'  6S'. 

bä-eu  prct.  86. 

bark  230. 

barrlij  30'. 

barme  234, 

bara  'child'  23o. 

bary  183'. 

bask  adj.  136,  297. 


basken  21',  136,  202. 
bat>ä,  bJJlio  108. 
bawlen  75,  IhO. 
bawuand  2uu'. 
bvfi>re^rci|ii'n  44. 
beyl,  bayle  'hoop'  66. 
bein,   beyn,    bain   40, 

282,  306. 
-beyn  40. 

bo^saauDZ  43,  43',  188. 
bejjak  40,  136. 
beite,  baitun  41. 
bes^tonn  41,  195. 
beck  144. 
b^  S8. 
belt  231. 

bengere  204,  293. 
bennche  145,  147». 
bcnnk  145,  147<. 
bennkedd  145. 
beuokinnge  145. 
bcid  231. 
bere  195. 
b^re  88. 

betia  61,  98,  28G. 
hipe  108. 
bi  202,  286. 
bidaggen  33'. 
big   'barley'   32,   195, 

294. 
big  adj.  157',  259. 
biggen  32,  294. 
biggei  'builder'  32. 
biggiiige  sL.  'M. 
bigly    plülsanl'  33. 
biselen  153. 
blke  202. 
biker  231. 
büfic  prct.  69'. 
binge  204. 
bir  204,  306. 
Birkabuyn  40. 
bytt>e  162. 
biseuinge  282. 
bisakopp  136. 


;  104. 
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bis  Bi,  lei; 

bl&Dd  201. 

blast  84,  84*,  8S,  195. 

bliuteD  84. 

blecho  'p&le'  41. 

bleiko    41,    41<,    195, 

296. 
bleiken  41. 
bleykester,    bleyatue 

etc.  41. 
blp  69. 

bUknen  15,  331. 
blisQOD,  blUsnen  15. 
blJJ  82',  181,  195,  204. 
blqke  41. 
blome  204. 
blomea  201. 
bloae  231. 
blOte  69. 
blotnen  205. 
Monte  69,  306. 
blunt  260. 
bodislich  14T. 
bol  205. 
bohxe  205. 
bole  179',  205,  282. 
bolko  231. 
bollen  vb.  15',  205. 
bolnen    vb.    15,    15', 

205. 
bau  ab.  205,  292. 
bAnd,  bond  205,  229. 
bsnde  205. 

bOae  adj.  206,  286,  28T. 
bonen  205. 
boreu  pret.  S6. 
bijat  75. 
bijaten  T5. 
boteoen  15. 
botsate  2u5,  286. 
bö^e  162,  20C,  2S6. 
brä,  br5  82',  231. 
brad  'roftated'  80. 
braid  160. 
•brake  232. 
brake  231. 
bnken  231. 


bracc  232. 

bracken  23  t. 

b  ran  d  ri!  tho ,  b  rai  I  d  eru  tl] , 

branilrytlio  63',  162. 
hratful  im. 
l)rä|>  '1?,  Ift2, 
btät>li,  brQf>li  68. 
bral>t>e  89. 
brauleu  189. 
brawlen  189. 
bied(d)  168,  195. 
bredful  161. 
breiden  162. 
breithen  162,  195. 
branie  183. 
brenne  182. 
brennen  182. 
btenatone  182, 
brerd  168. 
brerdful  168. 
breat  182. 
bresten  183. 
brettul  168. 
breth  'lury'  89. 
brln  206. 
brinie  183. 
brink  232. 
brinnen  182. 
brist  182,  292'. 
biixel  17,  206. 
brixle  n,  206. 
brixlen  17,  206. 
brQ  231. 
brod  168,  195. 
broddenn  168,  168'. 
brodyr  166. 
brord  195. 
'tirijp  88. 
brol't'fall  232. 
brlinie  183. 
brurd  168. 
brUtlcD  15. 
briltnon  15. 
ba  'dweller'  207,  282. 
bfl    'Block    of  cattle' 

208,  282. 
buUxe  205,  286. 


bulderat^n  232. 
bnle  179',  205,  286. 
bOD  206,  282,  287. 
bände  305. 
bOneD  206. 
bUr  204,  306. 
burt'e  162,  196. 
bUrt<e  162. 
buske  137. 

buaken  137,  282,  287. 
busleleu  15,  233. 

chaf  Ht. 
chafl  260. 
chäld  141*,  314. 
chalf  141',  214. 
chalk  141',  214. 
cbang  290*. 
char  187. 
cbarken  141'. 
chaul  76. 
chavel  260. 
cberen  260'. 
cb^pu  68. 
cliealer  142. 
chetd  141,  143. 
cfaike  I14>. 
cbircUe  147*. 
chlse  114'. 
cli.;ld  141». 

dierne  187. 
dale  9. 
dank  ab.  S.tS. 
dank  adj.  23S. 
danken  233. 
darknen  15. 
dasen  233. 
dasewen  233. 
d&unen  15. 
daw(e)DU)K  261. 
ded  'deatb'  161',  306. 
deye  62',  206. 
de^eo,  dien  66,  285. 
deilen  195,  20S<. 
deren  183'. 
der(r)f  233. 
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deme  233. 

diche  145. 

dike  145. 

dil  207. 

dille  207. 

dillen  1S3>. 

dingen  207. 

dirt  235. 

döm-kete  174. 

dumpen  235. 

donen  235. 

dowwnenn  60. 

dour  138«. 

dragge  sb.  234. 

draggen  157«,  234. 

dragt  173,  234. 

drahte  173,  234.  \ 

drapen  pret.  86,  86*. 

draught(e)  173,  234. 

drauk  76. 

dregge  234. 

dreggi  234. 

dreie  sb.  234. 

dreien  155. 

dreihen  155. 

drem  *dreanr  11. 

dreng  207,  208. 

drepen  2H4. 

drijz;«  117'. 

drigcrafft  117'. 

drignienn  117^ 

drihhtin  21»,  187. 

drillen  235. 

dring  208,  292. 

drit  235. 

driten  2:J5. 

dröp  pret.  86'-*. 

dropen  pret.  SO. 

dropcu  inf.  'to  let  fair 

176'. 
drükuen  130,  176»,  208. 
droukenlug  176»,  208. 
droukynge  176',  208. 
drüiip(ü)ning  176». 
drünen    15S,    176,  286, 

294. 
drüpen  176S  208. 


drap(e)ning  208. 
drOpnen  208. 
dumpen  235. 
dun  sb.  235,  309. 
dunen  235. 
dusk  137. 
dusken  137. 
d wollen  183»,  236. 

ebland  204. 

efne  2u9. 

etning  236. 

egg  36,  195. 

eggenn  157,  236. 

eggment  34». 

ei  ^alas'  51. 

eio  195. 

Ejgnocc  43,  43',  188. 

elten  208. 

6  luelle  171. 

ender(8)  208,  'J83. 

eng  209. 

euglcyuien ,  englaymen 

57. 
enkorly  42»,  209. 
epenn  178,  195. 
eren  183^ 
erre  209. 
erten  209. 
etlunge  173. 
ettlon  173,  297. 
öl>en  61. 
eute  77. 

cuening  *an  equaP  236. 
evin  209. 
cwtc  77. 

fji  181. 

fii  'few'  102. 

fiFjen  237. 

fagciiien  111. 

faghniug  111. 

fay  *  doonied  to  die '  62. 

fain  111. 

famleu  236,  :90«. 

farand  209,  283. 

farecost  236. 


fas(8)te  236. 

fasten  237. 

fauning  111. 

fawen  111. 

fedyre  166. 

föjon  237. 

i^lage,  -lawe   180,  209, 

295*. 
feien  209. 
felPhiir  170, 171,  260», 

284». 
ffere  237. 
feri  sb.  183«. 
ferien  183». 
ferken  138». 
fercest  236. 
ferrcost  236. 
ferncbrake  232. 
festen  237. 
fiken  145,  306. 
flle  210. 
fillie  183». 
firre  *fir'  261. 
first  sb.  184. 
firth  237. 
fisken  vb.  *to  scamper 

about'  137. 
fissk  137. 

fisskenn  *to  fish'  137. 
fis  136»,  237. 
fist  136». 
fisten  136». 
flaird  160. 
flagge  157«,  237. 
flake  ^flocculent  piece' 

237. 
flake,  fleke  'a  wattlcd 

hurdle'  238. 
flakken  238,  287. 
flän,  fl(T  102. 
flat  238. 

flawe  157«,  238. 
fley  66. 
fleyke  59. 
fleke  238. 
flekeren  59,  59*. 
fleck  238. 
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flecked  23$. 

flerd  160. 

fluten  183\  210. 

flutten  210. 

f^  181. 

fon  *foolish,  foor  94, 

238. 
fonned  94,  238. 
fonnen  94,  238. 
ford  162. 
%e  *fear'  94. 
forgaren  151. 
forrgarrt  19. 
forr-gloppnedd  241. 
forK^ten  91. 
forswei  62^ 
forswij7en  166,  221. 
for)?  sb.  162. 
fcjwen  89,  237,  283. 
frä,  fr(;  100,  101,  195. 
fra^^nenn  239. 
frainen  239. 
fraisen  53. 
fraisten,  frästen  42, 195, 

297. 
fraken  239. 
freken  239. 
fraklis  239. 
frame  239. 
framien  239,  290^ 
freinen  239. 
freies  117. 
fresch  182». 
ire8(8)t  sb.  184. 
frest  vb.  42«. 
fresten  184. 
frlen  117,  210. 
friggenn  117«,  210. 
irist  184. 
fristen  184. 
frö  240. 
frq  100,  101. 
frode  76. 
froke  76,  76». 
frosch  182S  184. 
frosk  138,  184. 
fros(8)t  184. 


frol?e  162,  210. 
frot?en  vb.  162,  210. 
fr  JJ  ward  100,  101. 
früde  76. 
fullnal'  162. 

gabbe  240. 

gabben  240. 

gabbunge  240. 

gäd  169. 

gad(d)  168,  195. 

gaersume  152. 

giete  174. 

gsetelses  99,  174. 

g£tenn  99,  174. 

ga^benn  112,  151. 

gaghonnlsbs  112. 

gaite  53,  195. 

gälte  210. 

gap  150. 

gapen  150. , 

garen  151. 

garn  150,  307. 

gamwyu  150. 

garnwyndylle  150. 

garseile  151. 

garsiime  152. 

garth  *a  small  piece  of 

enclosed  groundMöO, 

162,  195. 
garth  *girth'  152. 
gasen  240. 
gaspen  151,  297. 
gate  'a  gate'  150. 
gate  *way,  road*  151. 
gäten  pret.  86. 
gaukpyntel  69. 
gauren  189,  307. 
gawlen  69. 
gawin  112. 
gedde  169. 
geggnenn  161. 
gejgnlike  151. 
gein,  gain  adj.  151. 
gein,  gain  sb.  112, 115. 
geinen,  gainen  151. 
gegj^Gi^  112. 


ge^xnlike  112. 
geit,  gayte  42. 
gelde  adj.  150»,  240. 
gelden  150»,  240. 
gde  240. 
gemen  151. 
gere  151,  307. 
geren  151. 
gers  211. 
gersume  152. 
ger)7  152,  163. 
gaspen,  gaispen  58  f. 
gessen  152. 
ges(s)t,  gist  152. 
gesten  152. 
gestnen  152. 
geet  42'. 
g?te  174. 
geten  153,  155. 
g^ten  174. 
g^tenlike  174. 
g^ter  174. 
gift  153,  155. 
gigge  153. 
gile,    gille    *gill 

fish'  153,  191. 
gilde  154,  307. 
gilder  154. 
gildire  154. 
gilderen  154. 
gildiren  154. 
gill  *cleft,  ravine'  153, 

191,  283. 
gillen  vb.  153. 
gillestrgm  153. 
gilte  *80w'  210. 
gymbyre  211. 
gird  152. 
girdel  152. 
girden  152. 
girs  211. 

giste  ^refreshment'  152. 
gistnen  152. 
gistning  152. 
giuen  154,  293. 
glam  211. 
glaumen  69. 


of  a 


glaymande  57,  283. 
gleg  34,  195,  295. 
gleym  55,  57,  188. 
gleyme  57,  188. 
glcymen  57,  188. 
gleymous  57. 
glent  241. 
glenten  241. 
glirn  241. 
glitren  241. 
glopen  24  P. 
glopnedli  241. 
glopnen  15,  241. 
gloppening  241. 
gloren  241. 
gloaten  76. 
glUe  ISS. 
gnaisten,  gnasten  42^ 

55,  297. 
godder  hail  44 ^ 
göke  69. 
göki  69. 
golf  211. 
golnes  212. 
golsoght  212. 
golven  211. 
göin  70,  195. 
göre  106. 

goten  pret.  66,  SGI 
goue  pret.  opt.  86. 
gouen,  youen  pret.  86, 

86». 
gouen  past.  part.  87. 
gowke  69,  195. 
goiikou  69. 

güwl,govel77,77',216. 
goulen  69. 
goupin  70. 
grä  *felon'  89. 
gräadj.  82*,89,181,195. 
gras  30'. 
graspen  54'. 
grätcD,  gri^ten  9ü,  195. 
grei,  grai  adj.  89. 
grei  *badger'  66. 
greife  43,  57. 
greibund  66. 


I   grein,  grayn  43,  195. 
greinen,  granen,  grsenen 

55. 
greij?adj.  44,  163,  287. 
grcij^o  sb.  44,  163. 
f^e^^'j^enn  etc.  37,  38, 
43,  163,  195,  283,  287. 
grei}?ly  44. 
greuie  242. 
gremen  242. 
gremien  242. 
gres  30  S  211,  286,292. 
gröten  *to  weep'  90. 
grlm  211. 
grimcn  211. 
gris  211,  292. 
gris  211. 
gri|?  168,  212. 
grl|>ien  163. 
gri^  adj.  81,  99. 
gr^t  sb.  90. 
grote  'groat'  78*. 
gul  212. 
gulncs  212. 
gulsoght  176,  212. 

ja,  iaa,  ioo  *yes'  109. 

jalle  214. 

jalousougt  176. 

järe,  göre  91,  190. 

garen  152. 

gam  140. 

jarwen  152. 

gat  sb.  150. 

gaten  109,  174. 

jauleu  69,  69». 

jeinen  151. 

y6lde  151. 

gellen  69». 

gelstren  150'. 

gelte  150»,  211. 

göraen  151. 

gemslc  17. 

genen  *to  meet'  151. 

gespe  54*. 

göten  *to  grant'  109'. 

geten  *to  get'  155. 
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getenn  *  to  cast,  found' 

153. 
getten  Ho  grant'   190, 

109»,  174. 
gift  156. 
giiicn  154,  293. 
göl  242. 
goulen  69,  69*. 

hacche  145. 
haehel  146. 
haemes  213. 
h£|>elig  163,  213. 
häpf^enn  163,  213. 
hsef'inng  163. 
bag  *a  break,  gap' 34, 195. 
baggen  Ho  cut'  34. 
bagworm  34. 
bagbelike,  bagbelig  17. 
bager,   bawer   17,   17*, 

112,  212. 
bagberr  17, 17«,  112,212. 
bagberrleggk  17,  112. 
bagberrlike  17,  112. 
babte  99,  173,  174,  297. 
bailsinge  44'. 
bain  242. 
b alten  56. 
baitben  53. 
baytbenbede  45. 
bäle  105». 
balsen  44'. 
balsingo  44'. 
bamelen  261. 
banndfesst  242. 
ban(d)8el  242. 
ban(d).selen  242. 
bank  212. 
banken  212. 
bap  212. 
bappen  213. 
bär,  b(^r  90. 
barrdnenn  15,  15» 
barne-panne  213. 
barncs  213. 
barten  187. 
barsk  138,  287. 
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har(o)weii  ISV. 

häth  213. 

ha5ene  45^  188. 

bäSful  213. 

hathennesse  45. 

hatSenescipe  45^ 

häÖfnl  163. 

haughte  99,  173,  174. 

Lauk  76. 

havene  242,  291  >. 

Laver  213. 

hechel  146. 

heil,  hseil,  hail  adj.  44, 

195. 
he^lenn,  heylen,  hallen 

44,  195. 
heilnesse  44. 
heilsen,  hailsen  44. 
heyl^en,  hail'en,  hat'en 

45,  195. 
hekelen  145. 
hekyle  145. 
heck  145. 
heckle  145. 
h^l  187. 

helden  *to  pour*  170. 
helder  167. 
heli  39,  187. 
hellen  170,  195. 
hcming  213,  2S3. 
henngde  157. 
henngcdd  157. 
herlen  183^ 
hernes  213. 

h^J^eücli  1C3,  213. 
h^pen  45,  163,  213. 
he)7en(n)   adv.  6,   163, 

176,  213. 
h^l^ing  1()3. 
hevenen  213. 
hovening  213. 
hijbeun  117*. 
hildire  167,  292. 
hilen  183S  243. 
hillen  243. 
h¥rd  161. 
hirsel  242. 


hüten  213. 

höf  214. 

hogh  70,  79>. 

holm  243. 

hoppen  127*. 

hoste  243. 

hosten  177*,  243. 

höten  177*. 

höve  214. 

hUlen  183*,  243. 

hUllen  183*. 

hulvere  243. 

hundreth  163. 

huppen  127^ 

husbanden  214. 

husbonde  214. 

huscarl  214. 

hnsko  138. 

husting  214. 

bwärc  95. 

wbeym,  wbaime  45, 45', 

196. 
bwej^cn  6,  163,  176. 
whillc  147«. 
hwirlgigge  153. 

i  100. 

ibirde  162. 

iböne  206,  28G,  287. 

ibUrdc  162. 

ich  145,  147«. 

illc  147». 

ille  171,  293. 

illen  171. 

i  melle  171,  286. 

immes  214. 

in  bland  204. 

irk  146. 

irken  146. 

ysoghen  past.  part.  87*. 

yspoke  past.  part.  87. 

ystoke  past.  part.  87. 

\\>en  163,  214. 

ij^enly  163,  214. 

iwän,  iw(^n  83. 

cä  243. 
cag  243. 


kaggerlegjk  17, 18,243. 
kay  56,  56«. 
kairen,  cairen  64. 
keisere,      ke^gsere, 
kaisere,  caisere  56. 
cake  244. 
kakelen  244. 
cakke  244. 
calf  *8iira'  141»,  214. 
calf  *vitulu8'  141». 
callen  141»,  214. 
cang  290*. 
cangun  290^ 
car  Meft,  sinister*  56'. 
carl  141»,  215. 
carp  215. 
carpen  141»,  215. 
carte  244. 

cask  adj.  137,  224,  308. 
casteu  142,  215. 
cavcl  142. 
kechel  244. 
keken  *to  peep'  143. 
kcle  142. 
keling  61,  285. 
kelk  244. 
kelp  143. 
kenbowe  245. 
kenneu  245. 
kcr  142,  26ü«. 
kerling  141»,  215. 
kerven  142. 
kest  143. 

kesten  142,  291,  291*. 
ket  142,  215. 
kete  174,  175. 
ketel  142. 
ketly  174. 
kovel  142. 
kevelen  142. 
keveu  246. 
kevle  76. 

kid(c)  143,  161,  191. 
kigge  18». 
kiken  143. 
kilp  143. 
kindlen  246. 
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kinken  143. 

kinnen  246. 

kippen  143. 

kirrke  143,  146. 

kyrne  143. 

kiste  143. 

kitten  vb.  *tocut'248. 

clag  215. 

clagged  215. 

clappen  246. 

cleg  215. 

cleimen  57,  30S. 

cleymous  57,  308. 

cleken  146. 

clint  215. 

clippen  246. 

clubbe  246. 

clamsen  246. 

cnag  247. 

cnlf  247. 

cQ  243. 

codde  247. 

cogge  247. 

cqle  106. 

cöme  ll^  295. 

cöpe  70«,  146. 

cost  247. 

costnen  15. 

coul  76. 

coupe  70. 

crake  95. 

craken  95. 

crasen  247. 

craske  245. 

craucn  248. 

cranlen  76,  215. 

crawe  157*. 

crawyn  76. 

crek  216. 

creulen  215. 

creven  189'. 

crike  216. 

cröke  248. 

cröp  pret.  69*. 

croulen  216. 

crulen  216. 

crüse  248.  , 
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euren  248. 

cutten  248. 

cütten  248. 

quad  'bad'  95. 

quaad  95'. 

Quaim  45. 

quainen  46,  196,  283. 

cwead  95*. 

qued  95. 

quaisi,  quasi  58. 

cweise  46,  58. 

queissen  58. 

cwerken  248. 

quert  248. 

quethe  163. 

cwie  216. 

qu(;re  95. 

quu5  pret  86,  S6^ 

quo5en  pret.  86. 

ISete,  ime  91,  216. 

lag,  läh,  l^Zi  low  90. 

lajhe  249. 

läghenn  90. 

laikin  sb.  47. 

laire  47. 

lairy  adj.  47. 

laisen  64,  196. 

laiteu  47,  178,  196. 

län,  Iqn  108,  249. 

landloper  7P. 

last  249. 

laston  249. 

lat,  iQt  90,  196. 

laten  91. 

laton  91,  196. 

läÖ,  löth  47. 

laj'e  164,  216. 

laus  71,  196. 

lausen  64,  71. 

lawe  249. 

le  249. 

leg  216. 

leghe,  lay  *hire'  61,  62», 

285. 
l@gheuienn  61. 
leie  Mow'  90». 


leggk,  leik,  laik  46, 196, 

298. 
-leggk,  -leik,  -laik  46. 
leggkenn,  leiken,  laike 

47,  196. 
lein  188. 
leinen,  lainen  'to  deny' 

67. 
leinen,  lainen  'to  hide, 

conceal'  67. 
leines  188. 
leggtenn   47,  47»,   178, 

196. 
leite  *a  lightning*  58. 
leiK  laith  47,  196. 
•lec  63,  285. 
leken  249. 
lere  115. 
lesen  64. 

Ie8(8)ke  138,  300. 
lest  291. 
lete  216. 
l^ten  Ol. 
-lieh  145. 
lieh  147«. 
lifhoÖ  164. 
liften  249. 
llc  adj.  147«. 
lic  sb.  147». 
-iik  145. 
llknen  15. 
ling  216,  294. 
linke  146,  292. 
linken  146,  292. 
lipsen  178,  196. 
lire  115,  282. 
lispen  178. 
listare  178. 
lit  178,  196. 
Ute  296,  296». 
liten  178. 
litestere  178. 
liÖen  115. 
litnen  15. 
iittenen  178». 
littnen  178. 
lid  164,  216. 
9 


llßen  'to  listen'  164. 

marken  146. 

mukke  250. 

liSsrnson  1ß4. 

masen  261. 

mUnnen  171. 

liveaafi  164. 

m&ake  138. 

livene»  164. 

maSelen  103. 

nab  250. 

lubbekeliog  61. 

maSelere  103. 

naj3  etc.  37,  47,  196. 

losfae  216. 

matJelild  103. 

nayyn  Mo  say  no'  47. 

loa  26  t. 

maSeInng  103. 

nais  48. 

loken  261. 

mejhe  65. 

nuten  'lo  siy  no'  48, 

l^D  SOS  349. 

inek  217. 

174. 

lOoe  70,  196. 

meken  217. 

nait  65. 

lope  ab.  TP. 

raellen  104*. 

naiten  'lo  use'  65. 

löpe  vb.  71. 

loennissk  13!'. 

naitly  65. 

los  71. 

nät>e  91,  1G4. 

losen  71. 

ueiiDiaknissu  IS9. 

oauger  76. 

l^t  196. 

uieoske  i:t9. 

»Die  77. 

l<}teQ  106. 

menskeful  139. 

naule  72. 

lijBHch  159. 

menskefnlly  139. 

nemoen  1T6. 

loup  sb.  71. 

menakelicbe  139. 

netber  250. 

loupen  70,  I9G. 

niensken  vb.  139. 

neve  217. 

lous  71,  196. 

menskly  13«. 

nevenen  176. 

lonsen  71. 

meoc  217. 

nig  34,  196. 

löVB  217. 

meoken  217. 

nigard,  nigart  34. 

lowe  'fire'  216. 

mere  105'. 

nigardie  34. 

Iowen  216. 

nier(r)ke  146. 

niguB,  nigoun  34,  S4'. 

lows  71. 

merken  146. 

nisbenn  117'. 

lowsen  71. 

michel  147'. 

nlpen  114. 

luggen  217. 

inidding  217. 

niten  217. 

lund  217. 

uiisen  62'. 

Bitten  183",  217. 

lune  250. 

mikell  UG,  147'. 

niSing  164,  217, 

lUstnen  15. 

min  'less'  173. 

nouin  71,  ISO,  30S, 

miuu)>)>  ITI. 

uoule  216. 

Diacche  147>. 

miDDB  ab.  171. 

novil,  noule  77',  216. 

maddmeas  159. 

minnon  171. 

nout  71. 

mslenn  104. 

luiDDing  171. 

nowcJB  71,  180,  3ü8. 

mäjo.  mitje,  mowe  06. 

mirki;  146. 

nowwt  71,  176. 

majs,  inay  Gl,  Üj',  '■■S*. 

67. 
magin  112. 

mire  'ant'  115. 
nilrc    miro    1 1.>. 

niittun  217. 

nilre<mliire  180,  ISO'. 

0  100. 

main  ab.  112. 

mirken  146. 

obsccb  147'. 

inajBü  5S. 

mok  150. 

od  160,  196. 

make  ab.  250. 

mokke  250. 

oddo  169. 

mako  adj.  250. 

luore  sb.  105'. 

ök  6,  72,  196. 

makll  250. 

morkoen  15,  217. 

occ,  oc  6,  72. 

mal,  miil  103,  101. 

mos  250. 

oker  17»,  l'J6. 

märe  105'. 

mouro  77,  299'. 

okeren  170. 

mark  (a  cota)  250. 

muggen  250. 

olm  217. 

mark  'sign'  146. 

iDuk  250. 

oonde  118,  200. 
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ondin  *tobreathe'  118,  ! 
200.  ! 

OD^ein  151. 
ODgnlfe  212. 
on  slante  219. 
OD  slonto  219. 
^T  200. 
Or(r)m  179. 
Orrmin  21»,  179,  187. 
Ormsbl  179. 
Orrmulüm  2P. 
ornen  218,  294. 
orrä]?  91. 
orreste  218. 
orwene  83. 
oslante  219. 
ö\f  165,  179,  196. 
overlop  71*. 
overskippen  127. 
overj7wert  19,  224. 

paschen  139. 
paskeD  139. 
pegge  251. 
pel  251. 
pich  145. 
pik  145. 
pilewer  257. 
pismire  Itä. 
plojh  251. 
plöh  251. 
plow  251. 
potscarth  122. 

raccbes  147*. 
rad(d)  218. 
raft  251. 
ragge  251. 
rain  ISS. 
raynedere  48. 
raipen  48,  196. 
ransaken  172,  185. 
rap  sb.  251. 
rape  adj.  251. 
rapell  25  t. 
rapen  251. 
rappen  251. 


ras  96. 

rasen  96.  « 

rä^  91,  165,  196. 

räj^enCn)  91,  165,  196. 

ran|?  72,  165,  196. 

reaÖ  92. 

reaöesman  92. 

red  *afraid'  218. 

red  92. 

reden  92. 

reike,  raike  sb.  'course, 

path'  4S. 
reyke  *acerous'  59. 
reiken,  raiken  48. 
rein  188. 
reysed  'gone  on  a  milit- 

ary  expedition'  49'. 
re^^scnn,  reisen,  raisen 

*to  raise'  49,  196. 
rene  63. 
renne  sb.  185. 
rennen  185. 
rimplen  243^ 
rinnen  185. 
rip  218. 
rlven  252. 
rö  252. 

roke  77,  299». 
römen  252. 
rc^Q  *reindeer'  48. 
rijp  49. 
rös  218. 
röt  179,  252. 
roten  adj.  218. 
roten  vb.  218. 
rotien  218. 
ri^t'  91,  196. 
r^then  91,  105,  196. 
routen  72. 
rowwst  72. 
rudnen  15. 
rugged  35«,  218. 
ruggen  252. 
ruggi  35«,  218. 
ruke  252. 
rukelen  252. 
rukon  vb.  252. 


rumpe  253. 
runkel  179»,  253. 
rusken  139. 

sä  109. 

saht,  sahht  100,  173. 

saaht  100. 

sahten ,    sahtnien    1 5, 

100. 
sahtlen  15,  100. 
sahtnesse  100. 
sahtnien  100. 
sale  253. 
same  218. 
sannen  172,  196. 
shabbe  120. 
schauen  59,  123,  308. 
schale    'shanty'    93, 

121. 
schate  (a  fish)  122. 
schateren  10,  123. 
schey  123. 
schelle  124. 
schene  77. 
scherd  122. 
shere  125. 
sheren  125,  129. 
schüre  ]7ursday  125. 
shifftenn  10,  126. 
schii  127. 
schilien  123. 
schulen  127. 
schynner  127. 
schlre  adj.  125,  128. 
schirme  128^ 
shirte  128. 
schiten  128. 
schof  pret.  69». 
schope  127. 
ssorved  134. 
schragge  130. 
schrapen  131. 
schrenchen  131. 
schrieben  131. 
schriken  131. 
schrinken  131. 
schroff  134. 
9* 
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shrogges  132. 

shrub  132. 

Bchulle  132. 

sbür  134. 

schUrge  128*. 

schüten  *to  shout'  134. 

sekenn  144»,  147*. 

seck  147. 

selver  113. 

seme  219. 

sSmelich  219. 

8@men  8,  219. 

sör  167. 

serk  147. 

ser-lepi  107. 

ser-liche  167. 

sSmes  167. 

Sorte  167. 

s^te  253. 

si^je  117». 

slgen  62*. 

sllen  253. 

sillferr  112,  308. 

siifren  112. 

eilte  253. 

silver  112,  308. 

silveren  112. 

sister  117,  177,  196. 

8it(e)  175. 

slten  175. 

scabbe  120. 

scabbed  120. 

scadde  121. 

scailen  59,  121,  123. 

scäld  96,  121,  283. 

scaldcn  121. 

scäle,  sc^le  'bowP  92, 

93»,  121. 
Scale  *scab'  121. 
scäle  *8hanty'  93,  121. 
Scale  'sheir  93,  12t. 
scalin  ^exquamo'  93. 
scalk  121,  122. 
scalle  *scab'  121. 
scalled  121. 
scant  19,  122. 
scautnesse  122. 


scarle  125. 
8carth  122. 

skate  (a  fish)  122,  284». 
scateren  10,  123. 
sca}7e  123,  165. 
scathedede  123. 
8ca]7el  adj.  123. 
scathel^s  123. 
scat'en  vb.  123,  165. 
skauten,  skautand  72, 

123. 
skey  'iimbraticus'  123. 
skejjrenn  59, 123,  124. 
skelle  124. 
skelp  124. 
skelpen  124. 
skelten  124. 
skemering  124. 
skemmtinng  124. 
skemptiDg  124. 
skenten  124. 
6keut(t)iDg  120,  124. 
skep  *to  skip'  127. 
skeppe  124. 
skere  *clear'  125,  128. 
skerel  sb.  125. 
skSren  *topurify*  125. 
skcrre,  skarre  sb.  *pro- 

jecting  rock'  124. 
skerre,  skarre  *timid' 

124,  260». 
skerreu,   skarren    123, 

124. 
skete  *  quick,  quickly' 

li>5. 
skewed  126. 
skewes  115». 
skie  115,  115»,  126. 
skifft  126. 
skitten  120. 
skig  126. 
8kil(l)  126. 
skilien,  skileu  123,  127, 

183». 
skilien  ^  to  makc  a  harsb 

noise'  124. 
skil-li&s  127. 


skimering  124. 
skinden  127. 
skin(n)  127,  172. 
skinnere  127. 
skip  sb.  127. 
skippen  127. 
skippere  127. 
sklr(e)  128. 

skirmen  *to  fence'  12S. 
skirmen     *  to    scream ' 

128. 
skirrpeun  128. 
skirfe  128. 
skitly  115,  126,  296. 
skitte  128. 
scof  128. 
scogh  128. 

scolde  'to  scold'  129. 
scqle,  sk(Jle  *bowr  92, 

93»,  121. 
scolken  133. 
scolle  129,  133. 
scom  113. 
scöne  77,  129. 
scope*toskipM27, 129. 
scöpe  129. 
scöpen    *to    lade    out 

water'  129. 
score  129. 

scoren  *to  tbrust'  129. 
scorclen  130». 
scorrcnenn  129,  191. 
scot  130. 

scotile,  scotylle  135 
scotland  130. 
scotten  vb.  130. 
scottes  130. 
scoupe  *to  skip'  127. 
scragen  130. 
scrapen  131. 
skratt,  scrate  *wizard' 

131. 
scratten  vb.  131. 
screde  131. 
scremen  131. 
scronchen  131. 
scrennkenn  131,  147. 


skrichen  131. 
Bkriken  131. 
Bcrinken  131. 
Bcrip  13t. 
skrippe  131, 
Serie  i32. 
skritben  132. 
acrof  adj.  132. 
scrof^e]    'glabra'    132, 

134. 
Bcrog  132. 
■croggi  IS2. 
Bcnibbea  132. 
BCQwk  133. 
scnl  132. 
BcOlea  133. 
Bcnlken  133. 
skulkete  133. 
BCDlle  133. 
9k  um  133. 
skumen  133. 
Bkummen  133. 
senurea  134. 
Bcären  133. 
sciirf  134. 
skiite  sb.  134. 
Bkiiten  'toproject'  134, 

283. 
sqiiekn  13>. 
skhter  173,  253. 
slaiD  pplu  IIP. 
bIüd,  hIQd  102. 
Bläp,  slyp  1)6,  Öfi". 
aläpcn  ae. 
sUiighter  173. 
Slawen  pplü  tll". 
siech  147. 
aläs  219. 
alöj))  219. 
Bleibt*  21  r;. 

BlOh  21». 

alebl>e  1G&. 

alekken   15',  147,  147>, 

191. 
Bleuten  219. 
aleuth  165. 
ateutbhund  165. 


Silke  147,  219. 
slike  2G2. 
slikicn  2ti2. 
sloken  vb.  15',  219. 
sloknen  1&,  15',  2I!I. 
Sic}'  165,  220. 
smaccho  147'. 
suaipely  f<5. 
BDaipen  4D,  65. 
soarc  254. 
anart  20,  254. 
sniscn  254. 
SDipe  255. 
sog  pret.  87'. 
soght  176. 
söl  pret.  S'J'. 
sOm  'trace  ol  a  cait' 

72,  196. 
sOmlich  219. 
soore  72. 
scie  243. 

soweD  ptet.  pl.  ^7'. 
sowre  72. 
sowty  72. 
soww|>  72,  165. 
spä  sb.  and  vb.  74,  93, 

ISl. 
spac  220. 

apan-ncwe  S3,  196. 
spart'e  165,  m. 
aperen  1S3'. 
spete  59. 

spink  255.  j 

apiren  1S3'.  I 

spoken  pret.  (?i). 
SpunUnefis  2t'. 
sprac  '12D. 
stnd  adj.  21. 
stad  sb.  161. 
stac  22U. 
stakken  22U. 
Stange  sb.  'sting'  220. 
Stange  sb. '  pole,  stake ' 

255. 
Stangen  220. 
Star  'aedge'  220. 
ete  sb.  1d5. 
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stcde  161. 

atcden  21. 

stegh  sb.  255. 

Btegh,  stetgb  pret  6P. 

Btoyke  59. 

sieko,  Bteyke  63. 

stenten  221. 

ateren  183'. 

slerynge  59. 

steorrne  220. 

Sterne  230. 

atenne  220. 

ste^e  165. 

stiggen  35. 

Stinten  22  t 

stiren  183>. 

atltbe  165. 

stope  TS. 

stCr  221. 

stowrea  S09. 

strä,  Btr<f  103. 

sträte  97,  S7*,  190. 

strawen  103. 

streyken  50. 

strewen  103. 

stritte  166. 

strii>)>e  166. 

strowen  103. 

atuin(e)len  15,  255. 

stu  Olren  255. 

Btunt  221. 

atlinten  221. 

Bum(m)  6,  221, 286,288. 

swayf  49,  50. 

swaiiieo  49. 

swalo  221. 

Bwange    loins'  221. 

aware  255. 

swfire  97,  07", 

S*3,röU  25S. 

Bwaitb(e)  166,  106. 
aweigb  59,  62'. 
swuyen  59,  62'. 
swein,  swain  49,  166. 
swoype  'iotus,  alapa' 

59,  60. 
sweype  'flageUuin'  60. 


swillc  147'. 

Bwipe  eo. 

snlfen  166,  321. 
iwonge  &dj.  111. 

taysed  50,  196. 

ttdt  sb.  50. 

taken  221. 

tslo,  lijle  07,  97'. 

tftnge  255. 

Urne  222. 

tatered  2S6. 

ia)>en  166,  222. 

tedyre  166. 

teit,  ttut  ftdj.  50,  196, 

2S3. 
telwen  222. 
teraen  2  SU. 
tarne  222. 
t^sen  50. 
te)ireQ  166. 
tlden  167. 
tidiode  167. 
tidiDg(e]  IST. 
tiht  223,  SOS. 
tlke  256. 
til  222. 

tlnen  116,  2S3. 
llnsd  17,  116. 
tjnt  20. 
tit  19,  222. 
tytluiDda  166. 
tT)>eDDde  166,  196. 
tT^tDge  167. 
toft  113. 
tollt  22a. 
tOm  256. 
torTven  252. 
toscb£edeii  123. 
toskejjrenn    59,    123, 

124. 
tot  w  innen  172. 
tr.iistcu,  trastcn65,  2Ü7. 
Iraiatinge  CS. 
tratst  noaa  65. 
trigg  35,  196. 


trillen  256. 

tristen  249>. 

tr(>  222,  286,  288. 

trollen  256. 

trost  78'. 

trösten  78*. 

trust  78,  285'.     - 

trusten  78,  285'. 

tun der  266. 

tusk  \-i5. 

tux  135. 

twinliug'  172. 

twinne  172. 

twinnen  172. 

twinnnnge  172. 

))ab,   pxb,  l»;,  1>auIi 

73. 
>ar8  98'.         , 
[JSre,  lnjre  97. 
|>arrnenn   15,  ISO,  223. 
))at>an,    fa^o   6,   167, 

176,  282. 
l'eS3.  t'ei,   fai   etc.  6, 

37,  50,  19fi. 
^ennkenn  144',  I47>. 
^me  223,  291'. 
t-e^en  6,  167,  176,  233. 
t>ilt  309. 
)>iggen  'tako,  receive' 

223. 
tbiggea  'to  beg'  223. 
thibt  223,  295'. 
|tikke  147. 
i'inDkenn  141'. 
pTreOTnre  180,  180'. 
t'ob(h),  h,gh,  Vo"  72, 

181,  196,  204. 
I^orsdai  180, 
twä,  \>t^  adj.  106,  .181, 

181>. 
iTä,   iTi}  Bb.   106,  181, 

181'. 
|>räU,  ))t<jli  106. 
Vrall    19,  19»,  167,  170. 
(•rave  223,  286. 
M'  19- 
t>reldom  t9>. 


(Teil  19',  170, 
|>relwork  19» 
j>reiingdenn    57. 
j'rtadieu  182'. 
IreBcbwold  IS2i. 
)ireaten  224. 
[reTe  223,  282. 
))rift  223. 
trissea  117'. 
J-rill  19«,  170. 
i'rinne  173. 
fristen  224. 
I'rlven  234. 
Risten  224. 
\>aoei  ISO. 
Imnresdai  ISO,  196. 
)nirsdat,  |>urrBdas2  125, 

180,  196. 
J-weorrt  224,  292'. 
)>wer(r)t  19,  224. 
[»wcrtover  19,  224. 

ug  224. 
uggen  224. 
ngll  224. 
ugllncB  224. 
ugBomo  224. 
umtnbo  224. 
unfore  237. 
UDDbilcnn  tS3',  243. 
uQuawe  113. 
iiuQcile,  unoaite  65. 
nrtiö  252. 
UDRshadij  123. 
unQ3cal>erull  123. 
uppbrixle  17,  206. 
iisull  224. 
fltlase  224. 

waccbo  147*. 
waggen  356. 
wa25  50,  1U6. 
walf  CO', 
naikncn  53. 
waiknee  52. 
waimenten  52. 
waith  52,  167,  196. 
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waldeged  257.  j 

wale  ab.  and  adj.  256.  ; 
walen  257. 
Wales  105». 
wäo,  wJJn  83. 
wand  224. 
wände  225. 
wanndrä)?  84,  91,  165, 

225. 
wandrothe  92, 255, 290*. 
wandsomlT  22  >. 
wan(n)t  225. 
wan(n)ten(n)  225. 
wapen  S4,  93. 
wapentake  93. 
wapnen  93. 
wäre ,    wayre   *  spring ' 

94,  196. 
war,  w^r  'hiimour,  pus' 

104  f.,  181». 
wäre  pret.  86. 
warloghe  84. 
warpen  257. 
wäse,  w(fse  106. 
wä|7e  04,  167. 
wawileged  257. 
wichen  52^ 
weder  166. 
wejt  sb.  257. 
webht  257. 
weik,  wayk  *weak'  52,  j 

523,  i9(i^ 

weyke  (of  a  lamp)  59.  | 
weilawei  51,  60.  I 


weilen,  wallen  52. 
weinen,  waiuen  60, 106. 
welen  257. 
wene  sb.  83. 
wene  adj.  83,  83 ^ 
wSug  225,  282. 
wepen  vb.  178. 
wer  *  spring'  94,   190, 

196. 
weren  183*. 
werrk  147. 
werpen  257. 
werre  225. 
wesseil,     wesseilen, 

waeshseil,   washayl 

44. 
w^ven  60. 
wevyl  59. 
wich  145. 
wigt,  wict  19,  225. 
wiht  sb.  257. 
wigtliche  20,  20«. 
wik  145. 
wikb:  25S. 
wilde  170. 
wildrem  170. 
wilgate  170. 
will  adj.  170,  196. 
wilsom  170. 
windäs  08. 

windoge,  windowo  72. 
wing  225,  2S6. 
wipe  258. 
wips  258. 


wirrkenn  147. 
wisk  139. 
wisp  258. 
witer  258. 
witeren  258. 
witerlicbe  258. 
witnen  258. 
wlach  147». 
wlatsome  178. 
wlecb  147». 
wlips  178,  196. 
wlispen  178. 
wlite  178. 
wöd  165,  179. 
w<^nd  224. 
w^nde  84. 
wont  225,  290^ 
wonten  225,  290^ 
wqpen  93,  196. 
w^penen  93. 
wören  pret.  85. 
wijri  106. 
w(jj?e  94,  167. 
wijtheli  94. 
wrä,  wrJJ  74,  100,  181, 

285. 
wragelunge  243*. 
wragger  243*. 
wraggunge  243'. 
wring  225,  285. 
wnjng  225. 
wulf  179. 

zech  147,  147». 


addledial.  159, 199,282. 

afrist  dial.  184. 

again  151. 

ain  dial.  111. 

air  *  Sandbank'  dial.  67. 

airt  dial.  284*. 

akimbo  245,  202».  \ 

aldercarr  diul.  142. 

almous  dial.  226. 

alms  226. 


C.    New  English. 

a  mell  dial.  171. 
and 'tobreathe' dial.  200. 
anger  200. 
anonsker  dial.  18». 
apcrt  dial.  284*. 
arr  dial.  209. 
arval  dial.  200. 
assle-tooth  200,  286. 
at  'that'  dial.  201. 
athwart  202. 


anger  76. 
avelang  dial.  228. 
avelong  dial.  228. 
awe  30*,  199,  305. 
aweband  dial.  2S4*. 
awkward  20*,  76. 
awned,  annd  dial.  80, 

180. 
awn(s)  110. 
axle-tooth  dial.  200, 286. 
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babble  259. 
backte  dial.  229. 
bail  'handle*  dial.  66. 
bain  dial.  282. 
bairn  230, 
bait  vb.  dial.  41. 
bait  sb.  dial.  41. 
bald  229. 
bale  dial.  87. 
bale-hill  dial.  87. 
barowe,early  N.E.  183». 
barry  dial.  183^ 
bask  vb.  dial.  136,  202. 
bask  'Sharp,  bitter'  dial. 

40,  136. 
baste  'to  thrash'  dial. 

67. 
hatten  *to  grow  fat'  15, 

202. 
bauch  dial.  284'. 
bawl  dial.  75,  189. 
beace  dial.  99,  306. 
beck  114. 
bedaggle  dial.  33  ^ 
berry  vb.  dial.  183*. 
besk  vb.  dial.  136>. 
bicker  dial.  231. 
hier  8S». 

bigg  'barley'  dial.  32. 
big  adj.  157»,  259. 
big  *to  biiild'  dial.  32. 
bigger  dial.  33. 
biggerstangs  dial.  33. 
biggin(g)  sb.  32. 
bigli  'pleasant'  dial.  33. 
bike  dial.  203. 
billow  204.  223. 
billy  sb.  dial.  183^ 
hing  dial.  204. 
birr  dial.  204. 
birth  162. 
bleach  A\\ 
bleak  4P,  52»,  298. 
bloat  (herring)  69  ^ 
hole  dial.  88. 
bole-hills  dial.  88. 
bool  'handle'  dial.  66. 


boon  vb.  dial.  206,  287. 
boon  sb.  205,  282. 
bore  'wave'  88,  282. 
both  108. 
boulder  dial.  233. 
boun  dial.  206. 
bound  206. 
bracken  231. 
brad  168. 
brake  'fern'  231. 
brake  'copso'  dial.  232. 
brandreth  dial.  63^ 
brawl  189. 
brisk  137. 
brod  vb.  dial.  284^ 
brod  sb.  and  vb.  dial. 

168. 
broddle  dial.  168. 
blick  vb.  203. 
bug  diaL  157^ 
buggy  157*. 
bulk  231. 
burn  182. 
burst  183. 
bnsh  137. 
busk  137,  282. 
-by  202,  286. 

cackle  244. 
cadgy  dial.  18^ 
cair  dial.  64. 
cake,  caikey  dial.  56^ 
cangle  dial.  15. 
car  'pool'  dial.  142. 
carl  dial.  141». 
carl-cat  dial.  14 1^ 
carling  dial.  141». 
carp  dial.  215,  284. 
chare  125. 
cheap  6S. 
chowk  dial.  284». 
churl  215. 
chyngill  dial.  284'. 
clag  dial.  215. 
deck  dial.  146. 
cleg  36',  215. 
cletch  dial.  146. 


clubbit  dial.  284». 
cole  dial.  106. 
coop  dial.  70. 
cope  dial.  70. 
coup  dial.  70. 
cow  vb.  216. 
cowl  76. 
cowp  dial.  70. 
crag  dial.  157». 
crake  95. 
crawl  76. 
cnimb  133*. 
cudgel  247*. 


'to   trail   in    the 

mire'  dial.  33*. 
dag   vb.    'to    drizzle' 

dial.  33. 
dag  sb.  'dcw'  dial.  33, 

33*,  195. 
daggle  'to  sprinkle  with 

water'  dial.  33. 
daggle  'to  trail  in  the 

wet'  dial.  15,  33*. 
dale  9. 
dangle  15. 
dank  233. 
dapill  dial.  284*. 
dawn  vb.  15,  261,  806. 
dawning  261,  306. 
daze  233. 
dead,  deid  'death'  dial. 

161,  306. 
deg  vb.  dial.  33. 
dey  dial.  206. 
dew  33. 
dike  145. 
din  235. 

dindge  207,  208. 
dinge  dial.  207. 
ditch  145. 
dizzy  233,  234. 
dour  dial.  133«. 
dowless  dial.  281*. 
down  235,  309. 
doze  226*,  234. 
drag  157«. 
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draggle  15,  157*. 
dregs  234. 
drili  235. 
drizzle  15,  235. 
drook  dial.  170^ 
droop  17C». 
dronk  dial.  176^ 
droup  dial.  176^ 
drowk  dial.  176*. 
drown   158,   176,  2S6, 

294,  301. 
druDkard  34*. 
dnds  dial.  2S4*. 
dump  235. 
dnn  dial.  235. 
dusk  137. 
djrdom  dial.  281*. 

eckle  dial.  174. 
egg  vb.  dial.  236. 
eilder  dial.  167. 
elope  71». 
elt  dial.  20S. 
errand  17. 
ert  dial.  209. 
ettle  dial.  174. 
evenio^  261. 

faiD  111. 

famble  dial.  236. 

faraud  dial.  209,  283. 

farrand  dial.  209,  283. 

larrow  22S. 

fawn  111. 

feal  dial.  209. 

feg  *fair'  dial.  157». 

feil  *hiir  dial.  170,  171. 

2S4*. 
fellow  209. 
ferry  sb.  183*. 
ferry  vb.  1S3*. 
fidget  145. 
field  170. 
fiendin  dial.  21*. 
filly  183*. 
firk  dial.  138*. 
first  dial.  184. 
firth  237. 


fisk  vb.  dial.  137. 
fitch  dial.  306. 
fitty  dial.  183*. 
flag  dial.  IbIK 
flag  *ensign'  157*. 
fleg  *fly'  dial.  157». 
flooster,  flouster,floister 

dial.  80. 
fliiister  Sc.  dial.  78. 
Auster  78,  80. 
fund  238. 
forgct  153. 
frocklo  2:9. 
fresh  182*. 
frighten  15. 
frist  dial.  184. 
fro  100. 
frosk  dial.  138. 
froward  100. 
fumble  dial.  236. 

gabble  15. 

gad  169. 

gaggle  dial.  157». 

gaggles  dial.  157». 

gain  sb.  112. 

gait  151. 

galt  dial.  210. 

gaotlope  71*. 

gap  150. 

gape  150. 

gar  vb.  dial.  152. 

garn  dial.  307. 

garsil  dial.  151. 

garth  sb.   *a  picco  of 

ground' dial.  150,162. 
gartli  *boop'  dial.  152. 
gasp  54*,  151. 
gatless  dial.  174*. 
gaum,  gawm  dial.  70. 
gawk  dial.  69. 
gear  151. 
ged  dial.  169. 
geld  adj.  and.  vb.  dial. 

210. 
geUÜDg  240. 
get  153. 


gift  155. 

gig  153,  157». 

gild,  giiild  154,  307. 

gill  dial.  153,  283. 

gill  153. 

gilt  *80w'  dial.  210. 

giine  307. 

gimmel  dial.  211. 

gimmer  dial.  211. 

girth  152,  163,  307. 

gladden  15. 

glado  dial.  160,  241. 

glam  dial.  211. 

glance  261. 

gleg  adj.  dial.  34. 

gleg  vb.  dial.  34. 

glent  dial.  241. 

gloat  76,  307. 

glop  dial.  241*. 

gloppen  dial.  241. 

glore  dial.  241. 

gnaspe  dial.  55. 

goad  169. 

goaf  dial.  211. 

goave  dial.  211. 

gome  dial.  70. 

goolo  dial.  69. 

goping,  goppen  dial.  70. 

göre  106. 

goury  dial.  81.  189. 

gowk  dial.  69. 

gowl  dial.  69. 

gowpen  dial.  70. 

grab  54*. 

grabble  54*. 

grain  *brancb'  dial.  43. 

grain-staff  dial.  43. 

graith  sb.  dial.  44. 

graithe  vb.  dial.  44,  283. 

grasp  54*. 

greyhound  66. 

grice  dial.  212. 

grime  211. 

griso  dial.  212. 

groat  78». 

groin  43. 

guess  152. 
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guest  152. 
gnizend  dial.  151. 
guU  dial.  212. 

hag  'acutÜDg'  dial  34. 

hag  *to  hew'  dial.  34. 

hagworm  dial.  34. 

hank  dial.  212. 

hankle  dial.  15. 

hard  13S. 

hardcn  15,  15^ 

harn  dial.  284^ 

harn-pan  dial.  213. 

haras  dial.  213. 

harsh  138. 

baver  dial.  213. 

hawk  76. 

height  vb.  dial.  56. 

helder  dial.  167. 

hell  vb.  dial.  170. 

hit  213. 

hoe  dial.  99^ 

hose  Scoteh  dial.  138. 

hose  138. 

how,  hoc  ^hillock'  dial. 

70. 
howze  dial.  80. 
hiigsum  dial.  224. 
husk  138. 

ig  dial.  157*. 

ill  284  ^ 

ing  dial.  208. 

kale,  kail  dial.  106. 
keak  dial.  61,  298. 
kedge,  kidgo  dial.  18^ 
keld  141»,  215. 
kelp  di:il.  143. 
kenspack  dial.  220. 
kest^tocast' dial.  136», 

291. 
ket  dial.  142. 
kewl  Sc.  dial.  70. 
kid  161,  191. 
kink  dial.  143. 
kirn  dial.  143. 
kist  dial.  143. 


lair  'mnd'  dial.  47. 

lakin  dial.  188. 

late  Mookfor'  dial.  47. 

lathe  164. 

lathe  'abarn'dial.  164. 

lawp  dial.  Tl. 

lee  249. 

leikin,  laikin  sb.  dial. 

47,  188. 
lengthen  15. 
lesk  dial.  138. 
lew  249. 
>lids  dial.  63*. 
link  146. 
link   'a  saiisage'   dial. 

146. 
lithe  dial.  115. 
loan  249. 
loath  47. 
lock  261,  308. 
loft  249. 
log  95. 

loof  dial.  217. 
loose  71. 
lope  dial.  71. 
loun  dial.  250. 
lound  dial.  260. 
loup  dial.  71. 
lowe  dial.  217. 
lowso  dial.  71. 

main  112. 
marrow  228. 
mease  58,  58^,  297. 
meider  dial.  2S4». 
mill-race  96*. 
inire  115. 
moroing  261. 
mouth  172. 
mug  ^mist'  dial.  250. 
miin  sb.  dial.  172. 

nab  dial.  250. 
nag  dial.  157». 
naggle  dial.  157'. 
neaf  dial.  217. 
neave  dial.  217. 
newt  77. 


niggard  34,  34*. 
niggle  dial.  15,  34. 
niggling  dial.  34. 
nowt  dial.  72. 

oamly,  owmly  dial.  80. 
oast  dial.  180. 
odd  169. 
oosly  diaL  224. 
oozely  dial.  224. 
owze  dial.  80. 

pismire  115. 
plum  133*. 

quash  58^ 

qiieasy  58, 5S',  58*,  297. 
quicken  15. 
quitchgrass  147'. 

ra,  ray  dial.  102. 
race    *swiftly  running 

stream'  96». 
race '  a  swift  course'  96. 
raft  251. 
rag  35». 
raid  59. 

raiso  *caim'  dial.  67. 
rait  dial.  188. 
rake  *to  wander'  dial. 

48. 
ramstam  dial.  284*. 
ranc  dial.  188. 
ransack  172,  185. 
rantree  dial.  67,  81*. 
ratbs  dial.  165. 
rauky  *8moky'  dial.  77. 
rean  dial.  188. 
rear  vb.  49. 
ripple  243». 
ro  dial.  102. 
roan  dial.  81. 
roan-tree,  rown-tree, 

rowan-tree  dial.  81. 
rock  vb.  252. 
rocn  dial.  81. 
roke  *fog'  dial.  77. 
roky  *8uioky*  dial.  77. 
rone  Sc.  dial.  81. 


rough  35'. 
ruck  M%  252. 
rag  35',  218. 
rutnp  253. 

urk  diftl.  309. 

Sftur  di&l.  73. 

■cab  130. 

Bcnbies  121. 

■cabiouB  121. 

Bcale  'but'  dial.  121. 

BG«le   (of  &  6sli)  121, 

132. 
Kaie  (ofabalance)  02, 

121. 
Bcall  131. 
Bcalp  123. 
acADt  19,  132. 
Bcar  'prujectJDg  ruck' 

dial.  134. 
acarc  vb.  131,  135. 
■carped  dial.  ISO. 
seatho  133. 
Matter  lu,  133. 
scavenger  J',  SOS. 
scoop  129. 
scooC  dial.  134. 
score  139. 
ijcolland  130. 
scoui  1271,  U3. 
Ecout  sb.  dial.  134. 
Bcoiit    '  to  ridiciiie  an 

idea'  134,  2S3. 
scow  dial.  Sl. 
Bcrabblc  243'. 
Bcrag  l.til. 
scragged  130. 
Bcraggy  130. 
Bcramble  343'. 
scrape  131. 
scrat  dUI.  131. 
8crti>k,  scriiecb  131, 
scrog(8)  diül.  132. 
scug  sb.  dfal.  35. 
scug  vb.  dial.  3S,  I:i3. 
Bcuggeiy  dial.  35. 
■cuU  133. 


Bciirf  134. 

Bruttle  135. 

etat  253. 

Ber  dial.  ]t>7. 

shab  120,  121. 

sbabby  120,  131. 

ahnlc  'an  eartben  pau' 
dial.  92. 

shecr  125. 

sbift  126. 

Bbout  134. 

sbower  i:i4. 

sbnuk  131. 

shriiik  131. 

ahrivel  134'. 

sile  dial.  253. 

Bilt  233. 

sialer  II". 

skaiT}-  adj.  dial.  121. 

skate  (a  ßsli)  132. 
I   akeel  dial.  133,  300. 
I  skeer  dial.  125. 
I   skcll  'to  sqiiall'  124. 


Bkell  ' Shell'  124. 


■  skelly  dial    124. 

■  skclp  'to  boat'  \2i 
'   skep  124. 

;   skcrry   124,  165',  1S3'. 
i   ske)'  dial.  133. 
;   Bkim  vb.  127,  133. 
,    skip  vb,  127. 
'    akit  dial.  128. 
skrcycb,    skrcik    di.tl. 
131. 


alanl  2 in. 

slay  234. 
I    aleck  dial.  202, 
j    sicight  319. 

sluuth-hound  165. 

alick  dial.  2I>3. 
;   Blocken  dial.  15',  22o. 
.    sly  219. 

aoapc  'lo  check'  dial. 
'       65. 


snarl  15. 
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Boa,  Bue  dial,  109. 
auam  dial,  73, 
Boom  dial.  TS. 
Soor  dial.  72. 
Bowm  dial.  73. 
spao  vb,  dial.  93. 
apak  dial.  220, 
Bpan-ncw  S?. 
spink  255. 
aprag  dial.  IST. 
squash  5S*. 
aqueal  135. 
squccze  5S*. 
slad  dial.  31. 
staip    'to   overturn    i 

cart'  dial.  67. 
stang  255. 
Star  dial.  320. 
staro  dial.  220. 
staveT  dial,  IS'. 
Btead  165. 
Steak  41,  208. 
atee  dial.  255. 
Stint  221, 
stithy  165',   163'. 
stoup,  Btoop  dial.  TS. 
atowcr  dial,  81. 
siritbe  dial.  16S. 
stLintud  231. 

swagger  157'. 
swale  dial.  221. 
Bwartb  dinl.  166. 
Bway  59. 
swid  dial.  li>6. 
Bwiddcn  dial,  166. 
switber  dial.  166. 

1    taag  dial.  255. 

Um  232,  384'. 

tath  dial.  166,  322. 
'    teasu  5U. 
I    (crher  166, 
:    ibey  50. 

Ibick  147. 
I   thiglit  dial  323. 
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though  73. 
thousand  17. 
thrash  182^ 
thrave  223. 
thresh  182». 
thrcsbold  182i. 
thuinb  133'. 
thunder  180. 
Thursday  180. 
thwaite  60. 
tidings  167. 
tight  223,  309. 
tikc  256. 
tili  *to'  9>. 
tine  dial.  116. 
tite  dial.  222. 
toft  113. 
trig  dial.  35. 
trust  2S5». 


tusk  135. 

tye,    tie    *a   pasture' 
dial.  63. 

ug  dial    224. 
ugly  224. 

waag  *a  levcr*  dial.  97. 
wag  256. 
waggle  15,  256. 
waif  60». 
waitb  dial.  284». 
waive  60. 
wale  dial.  257. 
wall-eyed  257. 
wapentake  93. 
wäre  dial.  284». 
wath  dial.  167. 
weak  41,  52»,  298. 
wcaken  15. 


weasand  17. 
wedlock  46. 
weight  257. 
whirligig  153. 
wbisk  139. 
wick  4o  cause  to  turn' 

dial.  284». 
wick  sb.  59». 
Wicken  dial.  25S. 
wigbt  19,  20». 
wik  dial.  20. 
will  adj.  dial.  170,  284». 
Window  72. 
wipes  dial.  258. 

yard  151,  162. 
yawl  69. 
yowl  69. 
yarn  150. 


II.   Scandinayian. 
A.    Old  West  Soandinavian  (and  Mod.  loelandio). 


ail  201. 
afla  201. 
aflangr  228. 
agi  30»,  199,  305. 
a  grüfu  212. 
Alfr  300. 
almusa  226. 
ambätt  226. 
auibött  226. 
anda  200. 
andi  S»,  200. 
angr  200. 
angra  200. 
kr  94,  200. 
ass  98. 

auÖna  80,  180. 
auÖr  75. 
auk  72. 
aumligr  SO. 
aur-  74. 

aurar  pl.  11,  68. 
aurr  67. 
ausa  80. 


baöask  136. 

hm  108. 

bäÖir  108. 

bagall  259. 

baggi  228. 

bakask  136. 

bakbit  229. 

bakbitari  229. 

bakki  230. 

bal  88. 

band  229. 

bara  SS,  282. 

barÖ  162. 

barÖi  160,  162,  230. 

barmr  230. 

barn  230. 

bäss  99. 

batoa  202. 

baula  75. 

bekkr  *bcnch'  145. 

bekkr  ^stream'  145. 

bei5a  41,  161. 

beiskr  40. 


beit  41. 
beita  41. 
beiti^ss  6t,  98. 
belti  ^31. 
berja  1S3». 
bikarr  231. 
biugr  204. 
Birkibeinn  40. 
blar  204. 
blastr  84. 
blautr  69. 
bleikja  41. 
blcikr  41. 
blikna  15,  231. 
bl6m  205. 
blömi  205. 
blotna  205. 
blunda  260. 
B6fi  2P. 
bolginn  pple  15. 
bolgna  15,  15»,  205. 
boli  179»,  205. 
bolli  233. 
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bolr  205. 
bÖD  205. 
böndi  205. 

bra  231. 
briÖ  8«. 
braör  88. 
bragtS  160. 
brak  232. 
brtndreiÖ  63^ 
bregtSn  164. 

brekka  232. 
brenna  182. 
brenna  ab.  182. 
breDDuateinn  182. 
bresta  183. 
brestr  183. 
brigala  206. 
brigsli  206. 
brinna  182. 
broddr  168. 
brotfall  232. 
bryDJa  183. 
bryDu  206. 
bnleöi  89. 

bü  206. 
biiandi  205. 
buask  137. 
büC^seta  205. 
büi  206. 
büion  206. 
*    bulki  231. 
bulr  205. 
biirÖr  162. 
bustl  15,  233. 
bustla  15,  233. 

bv  202. 

bygg  *barley'  32. 

byggua,  byggia  32. 

bylgia  204. 

bvT  202. 

byrr  204. 

bysn  283 ^ 

kböi  108. 
borkr  230. 
b^r  202. 
beysta  67. 


dasask  233. 
daiiDD  69. 
dcigya  62«,  207. 
dcDgja  207. 
djarfr  233. 
drattr  234. 
draumr  11. 
dreg^ar  284. 
drengr  208. 
drepa  234. 
drit  235. 
drita  235. 
driüpa  176». 
driikna  176^ 
drüpa  176»,  2o8. 
drüpua  130. 
duglauss  284». 
duna  235. 
dünn  235. 
dusa  234. 
dvelia  183»,  236. 
dylja  207. 
dyngia  217. 
dynja  235. 
dynr  235. 
d(^gg  33. 
deggua  33. 
dokk  233. 

cfni  209. 

egg  36. 

eggia  157. 

ei^a  61. 

eimyrja  42. 

ei,  öy,  ey  40. 

elta  2(>S. 

endr  2i)8. 

eng  209. 

ertiol  'iOO. 
< 

err  209. 
erta  209. 
cyrir  11. 

fäga  S9. 
fagna  111. 
fair  102. 
far  102. 


fara  209. 
farkostr  2.36. 
fasta  236. 
felgr  62«. 
feima  238. 
fela  210. 
felagl  209. 
feil  170. 
ferja  ab.  1S3». 
ferja  vb.  1S3». 
festa  237. 
fikiask  145. 
fisa  237. 
fisibelgr  135«. 
fit  183». 
fitjar  183». 
fjall  170. 
fjaliznabbr  250. 
fjorör  237. 
M  102. 
flaga  238. 
flak  237. 

fiaki  *huTdle'  238. 
flatr  238. 
fiaustr  78. 
flüki  238. 
fley  66. 
flytja  210. 
tiu'^rÖ  160. 
'    frä  100. 
frami  239. 
Frani  83. 
fninn  83. 
fraiiÖ  191. 
iratiki  76. 
fregna  239 
freista  42,  53. 
frcknottr  239. 
frcst  lb4. 
fro  240. 
froa  240. 
froöa  162,  191. 
froskr  138,  174. 
frost  184. 

Iryja  117,  117»,  210. 
fryjulaust  117,  210. 
füra  105». 
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fyla  210. 
fylja  183^ 
fylkja  210. 
fyra  261. 
fyri  105». 
fffigja  237. 
fser  94. 
fori  237. 
förr  237. 

gabb  240. 
gabba  240. 
gagl  157». 
gagn  112- 
gart^r  151. 
garn  150. 
gaukr  69. 
gaum,  gaumr  70. 
gaupn  70. 
gaurr  81. 
gaddr  169. 
gkt  174. 
gata  151. 
gaula  69. 
gaurr  189. 
gedda  169. 
gefa  154. 
gegn  151. 
gegna  151. 
geigia  153. 
geispa  53  i. 
gelt  42. 
gelda  240. 
geldr  240. 
ger5  152. 
gersemi  152. 
gerva  152. 
gervi  151. 
gestr  152. 
geta  155. 
gll  154. 
gildi  154. 
gildra  154. 
gima  307. 
gipt  156. 
gista  152. 
giortj  152. 


g]am(in)  211. 
glaumr  69. 
glitra  241. 
glotta  76. 
glupna  241. 
gl0ggr  34. 
gnastan  55. 
gneista  55. 
grär  89. 
gras  30 ^ 
gräskinn  89. 
grÄta  90. 
gritr  90. 
grei5a  44. 
greifi  43,  188. 
grein  43. 
greip  54«,  298«. 
grcmi  242. 
gri5  163. 
griss  212. 
gT0y  66. 
greybaka  67. 
gröyhnndr  66. 
gulr  176,  212. 
gylta  210. 
gyltr  210. 
gymbill  211. 
gymbr  211. 
g9ltr  210. 
görsemi  152 
g0rva  152. 
gorvi  151. 
g0yma  151. 
g^ta  174. 
gsetinn  174. 
gola  240. 

ha5  90,  163. 
bäfr  95. 
hafri  213. 
hagliga  17. 
hagr  17,  212. 
ballr  170. 
bandarkriki  216. 
baüdfesta  242. 
bandsal  242. 
banka  212. 


bapp  213. 
bir  *bair'  90. 
bÄr  ^sbark'  99. 
hkv  *a  tbole'  99. 
barSna  15«. 
barÖr  15«,  138. 
bangr  70. 
baukr  76. 
bauldr  77. 
betJan  163,  213. 
beginn  163. 
befna  213. 
begna  242. 
beiSinn  45. 
beul  44,  61«. 
beilsa  44. 
beitask  56. 
beldr  167. 
bella  170. 
beiniDgr  213. 
bengja  157. 
beppino  213. 
birtJ  161. 
birzla  242. 
bitta  214. 
biarni  213. 
blaS  164. 

blaöa  sb.  165,  216. 
blaÖi  164. 
blaÖr  164. 
blaup  68,  70. 
blaupa  70. 
ble  249. 
blekkr  146. 
bliu5  115. 
biyöa  115. 
blvr  1 15,  282. 
bnefi  217. 
(b)neiss  48. 
bn0ggr  34. 
böf  214. 
bösta  243. 
bösti  243. 
brap  251. 
brapa  251. 
brapaliga  251. 
braun  81. 
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breinD,  breindyri  48. 
hrip  218. 
hroka  252. 
hroki  252. 
hT6s  218. 
hrösa  2 IS. 
hrakkii  169,  253. 
hrsetJa  218. 
hraeddr  218. 
hr^ysi  67. 
hulfr  243. 
hundraS  163. 
husböndi  214. 
hdskarl  214. 
hÜ8)Mng  214. 
hueiin  45. 
hylja  183S  243. 
h^5a  163. 
hofa  242. 

c 

hoggna  34. 
honk  212. 
h^(i)Dgr  99>. 
hffitta  99. 

i  ar  95. 
i  bland  204. 
iÖinn  163,  214. 
idrakveisa  58. 
illa,  illa  171. 
illr,  illr  171. 

ja  109. 
jafniogi  230. 
jarl  236. 
jata  174. 
jatta  174. 
jaxl  2iH). 
jöl  242. 

kafli  142. 
kaggi  243. 
kaka  244. 
kal  106. 
kalfi  214. 
kalla  214. 
karp  215. 
karskr  244. 
kartr  244. 


kaskr  244. 
kasta  142. 
kätr  174. 
kaup  6S. 
kaupa  70. 
keija  216. 
kefli  142. 
keila  61. 
kelda  141>,  215. 
keugr  245. 
kenna  245. 
kerling  14 1^ 
ketill  142 
ki5  143. 
kilpr  143. 
kippa  143. 
kirna  143. 
kjalki  244. 
kiaptr  260. 
kiarr  142. 
kiöU  142'. 
ki9lr  142. 
kioptr  260. 
ki9t  142. 
kleggi  36S  215. 
kleima  57. 
klekja  146. 
klettr  215. 
klippa  240. 
kltihba  240. 
kla'M  lOS. 
ko^rr  215. 
kiiifr  217. 
koddi  247. 
kostr  247. 
krafa  24S. 
kratla  70,  215. 
kraka  95. 
krefja  183»,  248. 
kriki  210. 
krokr  248. 
krof  248. 
kü'ga  210. 
kiiti  24^. 
kviUna  sb.  IP. 
kvcin  sb.  46. 
kveina  46,  52K 


kvcisa  46,  58. 
kviga  216. 
kvikna  15. 
kvirr  248. 
kynda  246. 
kyndill  246. 
kt^rleikr  18. 
kieU  vb.  175. 
k^ti  175. 
kogur-barn  18. 
koguTSveinn  18. 
keyra  64. 

lagr  90,  190. 

Un  30',  108,  249. 

lat  ^sound,  manners'  91. 

hUa  91. 

laun  67,  70. 

lauss  71. 
!   leggr  216. 
I   leiör  47. 

Iciga  61. 

leika  47. 
I    lüikr  40. 

-leikr  46,  63. 

leiptr  58. 

leir  47. 

leita  47,  148. 

leka  249. 

Icysa  11,  61. 

leysingi  11,  04. 

liÖ  *8hip'  161,  104. 

liöa  104. 

liÖi  101. 

liÖsniaÖr  164. 

lifnaör  104. 

-llga  158». 

-ligr  158». 

Uta  'to  dyo*  178. 

Uta  179. 

litr  178. 

löfi  217. 

logi  217. 

logn  250. 

loka  261. 

lopt  249. 

luka  261. 
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lund  217. 
lyiig  216. 
lypta  249. 
Isiti  91,  190. 
log  249. 
l^str  249. 
l0yna  67,  67»,  188. 
]0y8a  11,  64. 
]0ysingi  11,  64. 

magn  112. 
m^l  103. 
m&ldagi  103. 
mÄli  103. 
manDfyla  210. 
maurr  77. 
meiss  5S. 
menska  139. 
menskr  139. 
m^r  168. 
merki  146. 
merkia  146. 
minna  171. 
miDDask  171. 
minni  sb.  171. 
minni  adj.  173. 
miDDiDg  171. 
minnr  173. 
mjükr  217. 
moldarflaga  238. 
morkna  15,  217. 
mnt$r  172. 
mugga  250. 
munnr  172. 
myk!  217,  250. 
mykr  217,  250. 
myrkr  146. 
myrr  115. 
myrisnipa  255. 
msela  104. 
m^li  104. 
m«r  64«. 
mnrk  250. 

c 

nÄÖ  91. 
nkm  83. 

DauSsyu  71,  180. 
naut  71. 


nefna  176. 
nei  47. 
neita  47,  174. 
niÖiDgr  217. 
nita  217. 
norr^nn  217. 
nytja  217. 
n0yta  65. 
ii0ytr  65. 

oddi  169. 
oddr  169. 
ÖÖinn  179. 
6Ör  165,  179. 
okr  179. 
olmr  218. 
Ormr  179. 
orna  218. 
ornask  218. 
orrosta  218. 
ostr  180. 

pell  251. 
plögr  251. 

rk  102. 

ra5  sb ,  TktSsL  vb.  91. 

rÄ5sma5r  92. 

rÄn  102. 

rangr  225. 

raptr  251. 

rann  172. 

rann-saka  172. 

ras  96. 

ras  'acourse,  Channel' 

90». 
ras  *a  running'  96. 
Ratatoskr  114,  135. 
rauör  68,  72. 
raust  72. 
rauta  72. 
reik  sb.  48. 
reika  vb.  48. 
rein  63. 
reip  49. 
reisa  49. 
reita  209*. 
renna  185. 


ri5us6tt  161,  176. 
rifa  252. 
t6  252. 
roÖna  15. 
röma  252. 
r6mr  252. 
röt  252. 
rotinn  218 
rü  35«. 

rugga  vb.  252. 
ryja  35«. 
rykkia  252. 
rytta  232. 
rseÖismatSr  92. 
r9gg  35,  251. 
r9ng  225. 
reynir  81. 

sala  253. 

sami  218. 

sanna  172. 

skr  'cask'  109. 

sÄtt,  seett  100. 

s^ttr  100. 

sauör  72,  165,  189. 

saumr  72. 

saun*  72. 

sekkr  147. 

86r  167. 

serkr  147. 

s^rliga  167. 

s6rligr  167. 

Sigtryggr  35. 

siifr  112. 

skaddr  121. 

skaöi  123. 

skal  92. 

skal   'Shell,  husk'   93, 

121. 
skälda  121. 
skäli  93. 
skaiumr  122. 
skammt  122. 
skarÖ  122. 
skata  (a  fish)  122. 
skauÖ  bl. 
skauöir  81. 
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■keSja  121. 

■keUS  'a  ship'  38. 

■keU  124. 

■kelgU  124. 

■kella  124. 

skelpa  sb,  124. 

■kemU  124. 

skeppa  124. 

sker  124. 

skii  126. 

skinn  127. 

skipta  126. 

Bkiri)>6ndagr  125. 

skirr  128. 

skirrs  125. 

skita  128. 

skitr  128. 

skialgr  124. 

skiirr  124. 

8kj61a  123,  300. 

8kj6tr  126. 

8kj6tt  adv.  126. 

skjöttr  115^ 

8k6gr  129. 

skopa  yb.  127. 

skor  129. 

skora  129. 

skorpinn  129. 

skorpna  129. 

skorpnaSr  129. 

skot  130. 

skotan  72. 

skrapa  131. 

skratU  131. 

skriSa  132. 

skrsekja  131. 

skrtiemask  131. 

8kr0kka  131. 

8kr0kkia  181. 

skuggi  35,  182. 

Mu  134. 

skarfur  134. 

sküta  'to  project'  134. 

skdta  'a  taunt'  134. 

skÄti  134. 

skutill  135. 

skvala  135. 

Stadien  s.  engl.  Phil.  XI. 


8ky  115. 

skyggia,  skyggaa  85. 

skxjöttr  115^ 

skynda  127. 

skyrta  128. 

sk^rr  125. 

8li  102,  254. 

8lak  254. 

sl&tr  254. 

BÜtra  vb.  254. 

sl&ttr  254. 

slikr  147,  262,  262^ 

8l6$  165. 

8lokDa  15,  15S  220. 

8lota  220. 

8ldta  220. 

BiAgtS  165,  219. 

8l^gr  219. 

8L0kkua  147. 

8nara  254. 

8n^9a  262. 

8n^ri  254. 

8ii0jrpa  65. 

8n0ypillga  65. 

s61  255. 

8ÖlarglaSan  160. 

8Ömi  219. 

8Öt(t)  175. 

8Öt  253. 

8pa  8b.  and  vb.  93. 

spakr  220. 

8pÄiin  83. 

8p4ii(n)yr  83. 

spartJa  165,  255. 

8parkr  220. 

Btaddr  21. 

8taÖr  161. 

8takkr  220. 

8tanga  220. 

8taup  78. 

Btauir  18^  81. 

8te&i  165. 

steöja  21. 

8tegi  255. 

8teik  59. 

8teikja  63. 

8tigi  255. 


8tiania  220. 
8t6rr  221. 
8tri  103. 
8tri5r  166. 
Btn6ti  97. 
Btamra  255. 
8tuttr  221. 
Btyggia,  Btyggua  35. 
8tyggia8k  35. 

•^gfifT  35. 

BtfDg  255. 

8t9rr  220. 

8t0ypa  67. 

8&t  175,  175*. 

■▼alar  221. 

8vali  221. 

Bvalr  221. 

svangi  221. 

svangr  221. 

8var  255. 

svara  255. 

8v&rr  97. 

sveif  50. 

sveifa  49. 

Bveifla  49. 

STeinn  10,  11,  39,  49. 

Bveigia  59. 

Bveipr  59. 

Bvi&a  166,  221. 

Bvi&na  166. 

BviOra  166. 

Bvipa  69. 

BVfrÖr  166. 

Bystir  117. 

Byta  175,  175». 

sytiligr  175. 

By  ting  175. 

Bytning  175. 

B^ti  258. 

B^tta  100. 

B^ma  8S  219. 

s^miligr  219. 

B^mr  219. 

taS  166. 
taka  222. 
tid  97. 

10 
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UDgi  255. 
tapardx  356. 
teSja  165. 
teiti  50. 
teitr  50. 
tel^'a  222. 
tiSindi  167. 
tik  256. 
tu  9S  222. 
titt  222. 
tjöSr  166. 
tjö5ra  166. 
tjön  116. 
t)9rn  222. 
toft  113,  191. 
Töki  21  ^ 
töm  256. 
tömr  256. 
topt  113. 
traust  78,  285^ 
trüa  222. 
tryggr  35. 
tr078ta  65. 
tuft  118. 
tundr  256. 
tupt  113. 
tvinnr  172. 
tyna  116. 
Tyrr  116. 
t9turr  256. 
tidma  256. 

)'a5an  167. 

l'arfna  15,  180,  223. 

)>arDa  15,  180,  223. 

|?eir  50. 

]>^T  168. 

}7erDa  223,  292^ 

J?6ttr  223. 

l'jÖDUsta  223. 

J?6rr  180. 

i'örsdafn'  180. 

yrii  sb.  ^stubbornness' 

107. 
J?ri  sb.  *disire'  107. 
l?ri  vb.  107. 
i^rii  107. 


J>rAr  adj.  107. 

preü  223. 

i'rifask  224. 

(Trift  223. 

i^rinnr  178. 

Httr  *strength'  107«. 

fr^sta  224. 

I^^ll  19. 

J?r0ya  107. 

I^veit  60. 

I^verr  224. 

I^vert  224. 

]ff%  J?yfÖ  309. 

\f0ygi  72. 

üfdrr  237. 
ugga  224. 
uggligr  224. 
uggr  224. 
ulfr  179. 
um  224. 
umb  224. 
üsall  224. 
üsslll  224. 
üüagi  224. 

vaÖ  167. 
vÄ&aliga  94. 
ym  94. 
vÄg  97. 
vagl  257. 
vagleygr  257. 
vagn  110*. 
val  257. 
valdeygSr  257*. 
VÄlir,  Valir  105». 
van  83. 
vandi  225. 
v4iidr  84. 
vandr  84,  225. 
vandr^Si  92,  225. 
v&ndr  225. 
vanr  225. 
vaut  225. 
vauta  225. 
vÄpn  93. 
var  *pus'  105. 
vÄr  *faith'  85. 


vAr  'spring'  94. 
varpa  257. 
vei  50,  51«,  188. 
veiSa  52. 
veiSr  52. 
veifa  60. 
veikr  52. 
veilan  sb.  52^ 
veina  52^ 
veisa  106. 
velja  257. 

ver  *covering'  258. 
verri  225. 
vikingr  258. 
viilr  170. 
villusamr  170. 
vind&ss  98. 
vindauga  72. 
visk  139. 
vltna  258. 
Vitra  258. 
vitrliga  258. 
väela  52. 
v^ngr  225. 
vsitt  257. 
v^ndr  224. 

ymiss  214. 
yr  116. 
yrkja  146. 

setla  174. 

^t^lask  159,  199. 
9fugr  201. 
ogn  110. 
olmusa  226. 
olrikjörr  191. 
9nd  200. 
9Dgur  227. 
engr  227. 
9r  227. 
0rr  209. 
9xull  199. 
9xultr6  199. 
idpa  178. 

0yrir,  eyrir  64,  68. 
0yrr  67. 
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B.    Norwegian  Dialeots. 


baare  282. 
baska  202. 
bau8  75. 
baoBta  75. 
bing  204. 
binge  204. 
braala  189. 
branla  189. 
branska  189. 
bredd  168. 
bugga  157S  260. 
bagge  157S  260. 

dank  233. 
daaa  233. 
daup  299^ 
deggja  vb.  33. 
drongpie  286*. 

eimor  42. 
ender(8)  208. 

faana  239. 
faaniia  239. 
fisa  135*. 
fjas  138^ 
fjask  137. 
fjaska  137. 
fraknor  pl.  239. 
frekna  239. 
frokle  239. 
fumla  236. 

gagra  307. 
gasa  240. 
gaura  189. 
gaus  299^ 
gauaa  299^ 
geire  298«. 
giga  153. 
gigl  153. 
gigia  153. 
gigra  153. 
gj0la  240. 
glim  241. 
glima  241. 


glop  24P. 
glopa  24  P. 
glopen  211^ 
glora  241. 
gloren  241. 
gloröygd  241. 
golv  211. 
grapsa  54^ 
greina  55. 
greipa  54^ 
greipsa  54^ 
grima  211. 

jakale  200. 

keikcD  adj.  56*. 

keiv  *wry,  wrong'  50*. 

kika  143. 

king  245. 

kinga  245. 

kjseta  175. 

kiaetefuU  175. 

kjeDg  245. 

kjenga  245. 

kleima  57. 

klumsa  246. 

kragga  157*. 

krus  248. 

kiira  248. 

kveis  58. 

kverr  248. 

lespa  178. 
lugga  217. 

uugga  250. 
mukka  250. 

olm  218. 
oskefis  130,  201. 
oskefist  136. 
oskefot  136. 
oskelabb  136. 
oskeladd  136. 
oskelamp  136. 
oskunge  136. 

pigg  251. 


raun  8P. 

rogn  S\K 

rok  'miat,  smoke'  77. 

ni  35*. 

nigga  ab.  35*,  218. 

ragga  vb.  252. 

ruka  252. 

rumpa  253. 

rya  35*. 

royta  188. 

sila  253. 
skad  121. 
akark  191. 
akarka  191. 
skjerka  191. 
akjerkjeD  191. 
skerkna  191. 
skopa  127. 
skrsela  131. 
skragg  ISO. 
akrubba  132. 
skubba  127^ 
i  skugg  35. 
akulka  133. 
skulkar  133. 
skuta  135. 
alaap  97 ^ 
slaapa  97  ^ 
slaapen  97  ^ 
slaapna  97  ^ 
alaaprokk  97^. 
slakke  254. 
slenta  219. 
spikke  255. 
stäup  78. 
avaga  157*. 
svagga  157. 
sveiv  50. 
Sylt  253. 
sylta  253. 
syt  175. 

totra  256. 

traa  sb.  Monging',  vb. 
10* 
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*to  long',  adj.  *per- 
serveriDg,  headstroDg* 
107. 

traa  *rancid'  107«. 

traaen  'rancid'  107^ 


trilla  256. 
trulla  256. 
trysta  224. 

vagla  256. 


vantas  225. 
veike  188. 
vipa  258. 
visp  258. 


almisse  226. 
almose  226. 
almuse  226. 
almesse  226. 
anger  200. 
ardagh  11  OS  227. 
arve0l  200. 
axeltand  200. 

bable  259. 

bagbide  229. 

bed  41. 

bi  208. 

biiig  294*. 

bl00t  69. 

boen  206. 

bOnde  205. 

braa  281. 

bräle  189. 

brsennse  1S2. 

bul  *buir  205. 

bulk  231. 

bseldet  229. 

bffilte  231. 

b0jel,  b0gel,  b0ile  66. 

b0r  204. 

böste  67. 

dinge  207. 
ddn  69. 

fagne  111. 
flakke  238. 
flerdh  160. 

givffi  154,  155,  293. 
gren  43. 
greve  43. 
grim  211. 


C.    Old  Danish. 

grimse  211. 
gru(v)liggende  212. 
grses  30*,  211. 
gyltfle  210. 
gdk  69. 
g0rsom  152. 

hafisk  99>. 
hap  218. 
bappe  213. 
happelig  213. 
havn  242. 
heden  45. 
helder  167. 
helse  44. 
husbonde  214. 
bei  70. 

I  ädens  95. 
iate  174. 
ill  171. 
isette  174. 
isevning  236. 

karsk  245. 
kask  245. 
kei  56,  56«. 
kelde  215. 
knag  247. 
knarr  215. 
kodde  247. 
kogge  247. 
kost  247. 
kras  248. 
krav  248. 
krave  248. 
krus  adj.  248. 
krsBve  248. 
ksefle  142. 
kS&rleg  18. 


laarkrig  216. 

lad  'so und,  noise,  be- 

baviour'  91. 
ladb«  vb.  91. 
lefftenn  249,  249*. 
lespe  178. 
lest  291. 
letsB  47. 
liuske  138. 
lopt  249. 
lypte  249. 
lykke  15^ 
IsBspe  178. 
l»8t  291. 
I0n  70. 
läpe  70. 
\B3  71. 

mal  103. 
mark  250. 
melle  171. 
mellum  171. 
meniske  139. 
menske  139. 
mes  58. 
mog  250. 
mug  250. 
mseliin  171. 
m0g  250. 

natbakke  229. 
naeve  217. 

pig  251. 

pä  gruv  212. 

raft  251. 
res«  49. 
ritbsesott  176. 
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roten  218. 

sum  221. 

nm  224. 

r«Bt  72. 

8^eg(])e  59. 

vett  257. 

skUsl  126. 

thryniiiB  172. 

viU  170,  284«. 

skobe  'to  hap,  dance* 

Thor  180. 

127. 

Thflr  180. 

flrn  80. 

skOgh  129. 

tiudre  166. 

9pn  178. 

slykke,  sLdkke  15'. 

tr^t  78. 

0re  68. 

Btra  103. 

iiBsim  65. 

08»  80. 

8t0r  81. 

tunder  256. 

aager  179. 

aand  200. 

aar-  200. 

aarvaagen  200. 

aftenbakke  229. 

agle  diaL  110. 

anger,  aDgre  200,  290^ 

ar  209. 

aakebager  diaL  136. 

aakefifl  136. 

aakepot  diaL  136. 

ave  805. 

avel  201. 

avle  201. 

ayii(e)  HO. 

baade  108. 

baal  88. 

bakke  230. 

baltre  dial.  229. 

bank  dial.  230. 

banke  280. 

banke  diaL  230. 

bark  230. 

bing  204. 

blaa  204. 

bieg  41. 

blus  231. 

bod  162,  206. 

boltre  229. 

brag  232. 

bralle  dial.  189,  189^ 

bred  168. 

bregno  231. 


D.   New  Daiiish. 

brink  232. 
briste  183. 
bryn  206. 
balk  281. 
bülne  205. 
by  202,  286. 
byg  *barley'  82. 
byg  'bucking'  203. 
byge  208. 
byrd  162. 
baeger  231. 
bffildet  dial.  229. 
b0lge  204. 

dase  233. 
djerv  238. 
dreng  208. 
drille  235. 
drisle  dial  225. 
drube  dial.  208. 
drsebe  234. 
dump  diaL  235. 
dun  235. 
dvsele  236. 
dsenge  207. 
d0lge  207. 
donne  235. 
d0v  299^ 

evne  209. 

famle  236. 
farkost  236. 
faste  286. 


fis  237. 
fise  237. 
g»ld  170. 
flad  288. 
flytte  210. 
fonnie  diaL  289. 
fonnik  diaL  239. 
fonni-tokki  dial.  239. 
fraade  162. 
fregne  239. 
fireste  42. 
frost  184. 

gaard  151. 
gab  150. 
gabbe  240. 
gäbe  150. 
galt  210. 
gavn  112. 
ged  42. 
gig  153. 
gimmerlam  211. 
gisten  154. 
give  154,  155,  293. 
gjelle  153. 
gjserdsel  151. 
gjedde  169. 
gjord  807. 
glam  211. 
glands  261. 
glittre  241. 
gnaske  dial.  55. 
greb  298*. 
gris  212. 
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grsds  ISOS  211,  292. 
gul  176. 
gulv  dial.  211. 

handsel  242. 
hank  212. 
harsk  138. 
havre  213. 
hegn  242. 
hevne  213. 
bitte  213. 
hjerne  213. 
hvem  45. 
hylle  248. 
höfding  77». 

ilde  171,  284^ 
ingenlunde  217. 

kaa  243. 
kaad  174. 
kage  244. 
kalde  214. 
kav  dial.  56. 
kej  bändet  dial.  56, 188. 
kejte  56. 

kejtbsendet,      kejt- 
baandet  dial.  56*. 
kid  143. 
kige  143. 
kjende  245. 
kjser  142. 
klagge  dial.  215. 
klint  215. 
klippe  246. 
klubbe  246. 
klseg  215. 
koiv  247. 
kravle  215. 
krog  248. 
kue  216. 
kare  248. 
kverke  248. 
kvie  216. 
kvsBr  248. 
kvsert  248. 
kyndel  246. 


laan  240. 

lader  'maDoers'  9\K 

led  47. 

leg  46. 

-leg  46. 

lege  vb.  47. 

loft  249. 

lov  *law'  249. 

lue  217. 

lukke  151. 

lan  250. 

lyng  216. 

lyske  138. 

laß  249. 

Iffig  216. 

mokke  dial.  250. 
muggen  250. 
mund  172. 
myg  217. 
m0dding  217. 

nogenlunde  217. 

od  169. 
olm  218. 

peg  dial.  251. 
plov  251. 
pseg  dial.  251. 

raag  dial.  77. 

rap  sb.  252. 

rap  adj.  251. 

rensdyr  48. 

rive  252. 

rod  252. 

rokke  vb.  252. 

rom  *  cheering '  dial.  252. 

ros  218. 

rose  218. 

ry  *bedcover'  dial.  35'. 

rygge  252. 

rynke  253. 

rsBd  218. 

samme  219. 

ska  (a  fish)  dial.  122. 


skab  120. 

skjsBr  'rock'  124. 

skjaertorsdag  125. 

skjdn  77. 

skule  135. 

skulke  133. 

skure  133. 

akurv  134. 

skygge  35. 

slante  dial.  219. 

slobrok  97». 

slukke  15^ 

slunt  dial.  219. 

anare  254. 

snige  255. 

sol  255. 

spag  220. 

spinke  dial.  255. 

sUk  220. 

Btakke  220. 

staDg  255. 

Stange  220. 

staver  18». 

stige  255. 

stjerne  220. 

stob  78. 

stör  221. 

straede  97. 

stunte  dial.  221. 

stynte  dial.  221. 

stsergrses  220. 

svale  221. 

svang     'barren'    dial 

221. 
svange  dial.  221. 
svar  255. 
svare  255. 
svide  166,  221. 
8v0be  60. 
Sylt  253. 
saede  253. 
s0mmc  sig  219. 
S0mmelig  219. 

tage  222. 
terne  223. 
tigge  223. 
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^eneste  33S. 

toft  113. 

tniTe  323. 

triUe  256. 

tro  222. 

tryg  35. 

tvnrt  224. 

tnse,  tese  dUL  50. 

tet  223. 

t0ir  166. 

"yggelfe  252. 
08(8)61  224. 


vaand  224. 
vaande  225. 
yald£»iet  diaL  257>. 
▼ant  dial.  225. 
▼ante  dial.  225. 
▼e  51. 
yeg  52. 

vegerkunr  diaL  258. 
▼egre  dial.  258. 
▼ibe  258. 
▼ige  284^ 
▼ild  284>. 
▼indue  72. 


▼Inge  225. 
▼or  *pu8'  105*. 
▼Fang  225,  285. 
▼»ge  188. 
▼»gger  diaL  258. 
▼»rre  225. 
▼0gger  diaL  258. 

ffilte  208. 
»mmer  42. 

0be  diaL  178. 
tu  *8and'  diaL  67. 


afl  201. 
afla  201. 
aghi  199,  305. 
aghn  110. 
almosa  226. 
ambat  226. 
ambot  226. 
ambut  226. 
ange  ab.  229. 
Sr  94. 
Sa  98. 
azul  199. 
a^el  201. 

bSi'e  conj.  108. 
bS|Hr,  bftl'e  108. 
bftl  88. 
band  220. 
barn  230. 
bsa  99. 
batna  15,  202. 
bedha(8)  41. 
besker  187. 
bet  41. 
beta  41. 
betSa  61,  98. 
bl  203. 
bikar  231. 
bikare  231. 
binge  204. 
biug  32,  294*. 


E.    Old  Swediflh. 

blftr  204. 
bleker  41. 
blekia  41. 
blOme  205. 
bloa  231. 
blotna  205. 
blus  231. 
blutna  205. 
bl0dber  299K 
bldter  69. 
boin  206. 
bö\f  162,  206. 
bol  205. 
boUe  233. 
bolna  205. 
bönde  205. 
brS|7er  88. 
brinna  182. 
brist  183. 
brista  183. 
brodder  16S. 
brudder  168. 
bryn  206. 
brynia  183. 
brsedder  158. 
brseghpsk  162. 
brsenna  ▼b.  182. 
brsBnna  sb.  182. 
brsennesten  182. 
brffist  183. 
brsesta  183. 


bMllop  71'. 
br0lL0p  71  ^ 
bragbl'  160. 
bnl  205. 
bulle  233. 
bolna  205. 
by  '▼iUage'  202. 
by  *bee'  203. 
byggia  32. 
bylgbia  204. 
byr  204. 
byrl?  162. 
bsekker  145. 
bselte  281. 
bsenker  145. 
bsria  183. 
b^gbü  66. 
bdla  75. 
bdsta  67. 

dag  33. 
daghning  261. 
degbia  207. 
dionga  207. 
diserver  233. 
drapa  234. 
dwsBÜa  183S  236. 
dylia  207. 
dyn  235. 
daengia  207. 

e  'alwaya'  40,  188. 


344 


r&  *few'  102. 

faghna  111. 

föne  94,  238. 

fSr  94. 

hat&  236. 

fegher  62«. 

fikia  145. 

fit  183^ 

fisßla  210. 

fisell  170. 

flytia  210. 

flaerj»  160. . 

fl0ghskip ,    fl0ghi88kip 

66. 
forsSt  253. 
fresta  42,  184. 
frist  184. 
fro  240. 
frost  184. 
frsghna  239. 
frffist  184. 
frssta  A2\ 
fylkia  210. 
fylkning  210. 
fsßlaghe  209. 
fseria  8b.  188^ 
fsesta  237. 
för  237. 

gabba  240. 
gadder  169. 
gaghn  112. 
galter  210. 
garn  150. 
garl'er  151. 
gata  151. 
gespa  53. 
get  42. 
gift  156. 
gilde  154. 
gilder  154. 
gildra  151. 
gipt  156. 
gista  152. 
gistin  154. 
gita  155. 
giva  154,  155,  293. 


g(i)aefa  154. 
g(i)8e8ter  152. 
glam  211. 
glim  241. 
glsegger  295. 
gl0gger  34,  295. 
gol  176,  212. 
golaaot  176,  212. 
grÄr  89. 
grSskin  89. 
grftta  90. 
gräter  90. 
gradh  43. 
gren  43. 
greve  43. 
grij?  163. 
gr8e8  31S  211. 
gul  176,  212. 
gulasOt  176,  212. 
gulvander  224. 
gylta  210. 
gslda  240. 
gSbtSk  174. 
gdker  69. 
gdm  70. 
gdpen  70. 
g0ra  152. 
g0r8em  152. 

hn  99. 
h&\f  90,  163. 
haf  95. 
hafre  213. 
hagher  17,  121. 
bald  167. 
ham(p)n  242. 
hank  212. 
heisa  vb.  44. 
hel^in  45. 
hei  44,  6P. 
hitU  214. 
hiaeme  213. 
höf  214. 
hofJ?inge  290«. 
hugga  34. 
hundra)'  163. 
husbonde  214. 


hvem  45. 
hylia  248. 
hSb\f%  163. 
hsel'aii  168,  218. 
hseghn  242. 
hsBlder  167. 
h»Ua  170. 
hsempna  218. 
hsBDgia  157. 
hstta  99. 

hßfdhinge  77«,  290^ 
hdgher  70. 
h0vndh  77«. 

1  ädhans  95. 
ilder  171. 
illa  171. 
\ym  168,  214. 
iä  109. 
lata  174. 
iatta  174. 
isempninge  236. 

kfil  106. 
kalla  214. 
karsk  244. 
kaata  142. 
kater  174. 
k\]>  143. 
ki0l  142. 
ki0t  142,  215. 
klsBkkia  146. 
koma  sb.  11*. 
kraka  95. 
krava  248. 
kroker  248. 
krievia  248. 
kyndelmsessa  246. 
kselda  141'. 
ksenna  245. 
ksennespaker  220. 
k^rleker  18. 
kdp  68. 
köpa  70. 
kdra  64. 

lat'a  164,  216. 
lagher  90. 
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ISn  108,  249. 

Ist  90. 

Iftta  91. 

legha  61. 

\€\UL  47. 

lekan  sb.  74. 

leker  46. 

-leker  46,  63. 

1er  47. 

leta  47,  178. 

lel'er  47. 

li|7  164. 

lifhat^r  164. 

Uta  *to  dye'  178. 

liter  178. 

Uuske  138. 

loft  249. 

logha  217. 

loghi  217. 

lop(p)  7P. 

lopt  249. 

löve  217. 

lugha  217. 

lughi  217. 

lund  217, 

lydha  115. 

lyfta  249. 

lypta  249. 

Isegger  216. 

Iseka  249. 

Isenker  146. 

Isenkia  140. 

Itespa  178. 

l£te  91,  190. 

lÄn  70. 

löna  *to  conceal'  67. 

Lopa  70. 

Ids  71. 

L@sa  64. 

mftl  103. 
mark  250. 
mes  ^baskct'  58. 
minnas  171. 
minne  adj.  173. 
miuker  217. 
munder  172. 


myra  115. 
myrker  146. 
msellam  171. 
msBDska  139. 
msensker  139. 
msenskhet  139. 
mseDsklika  139. 
msenskliker  139. 
msBrke  146. 
mserkia  146. 
nSdh  91. 
nSm  83. 
natbakka  229. 
ne  47. 
nesa  48. 
Deta  48. 
nll'inger  217. 
n>tia  217. 

nsßfna,  nsmpna  176. 
ii8pvi  217. 
adl'syn  71. 
ndt  71. 
nma  65. 

odda  169. 
odder  169. 
öl7er  165,  179. 
OJ?m  179. 
öför  237. 
oker  179. 
okra  179. 
önder  84. 
orasta  218. 
oresta  218. 
ormber  170. 
oma  218. 
oraesta  218. 

pael  251. 

qu6sa  46. 

rä|7  ab.,  raj?a  vb.  91. 
räQ  102. 
ransaka  172. 
rapa  251. 
rSka  48. 


I    _' 


ren  *  border'  63. 
rep  49. 
resa  49. 
ridhusot  176. 
rinna  185. 
rlva  252. 
rogh  35«. 
rompa  253. 
ros  218. 
rosa  218. 

ruggoter  35*,  218. 
rumpa  253. 
rutin  218. 
rynkia  253. 
rssDiia  185. 
rödher  68,  72. 
rÄst  72. 
röta  72. 

SS  109. 

sSxk  pret  87  ^ 
sSgho  pret.  87  ^ 
sala  253. 
sanna  172. 
sSt  100,  253. 
sat(t)er  100. 
skabber  120. 
skabberosor  120. 
skadder  121. 
ska}?a  vb.  123. 
ak&yi  123. 
skal  121. 
skäl  92. 
skälda  121. 
skamber  122. 
skampt  122. 
skarl'er  122. 
skil  126. 
skin  127. 
skipta  126. 
sklr  12S. 
skirma  128. 
skita  128. 
skiurta  128. 
skiuter  126. 
ski»l  126. 
skislgher  124. 
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skogber  129. 

skopa  vb.  127. 

sköpa  120. 

skoppa  127^ 

skora  129. 

skorpna  129. 

skot  130. 

skräla  131. 

skrapa  131. 

skratte  131. 

skridha  132. 

skrika  131. 

skrubba  132. 

BkrSna  181. 

skiigge  132. 

skulkare  133. 

skfim  133. 

skoppa  127». 

skor  134. 

sküra  133. 

sky  sb.  115. 

sky  vb.  123. 

skynda  127. 

skyt  115,  126,  296«. 

skslla  124. 

sksempta  124. 

skfeppa  124. 

skaBF  *projecting  rock' 

124. 
8k£r  adj.  125. 
skSra  l^orsdagber  125. 
skserl'orsdagbcr  125. 
slapokamar  97. 
sliker  147. 
8lut(er)  220. 
slaekkia  147. 
sldghcr  219. 
slägb)?  165,  219. 
8n0pa  65. 
801  255. 

söt  Mllness'  175. 
8pa  vb.  93. 
spaker  220. 

BiikpQT  161. 

8taver  18*. 
stek  59. 
Btigbi  255. 


8ti8ßma  220. 
strä  103. 
strftta  97. 
strll'er  166. 
Btrftte  97. 
atanter  221. 
stynta  221. 
8t8B|7  165. 
staßl'i  165. 
8tdp  78. 
8t^a  67. 
Bißt  81. 
snm  221. 
8val  221. 
8vali  221. 
svanger  221. 
8wRr  97. 
8ven  89,  49. 
svSva  49. 
8vl(7a  166,  221, 
sylver  118'. 
ayster  117. 
syta  175,  175«. 
ssekker  147. 
88ßr  168,  284'. 
sserker  147. 
s^rlika  168. 
södher  72. 
s0lver  113». 
sömber  72. 
8ör  72. 

taka  222. 
tll'ande  167. 
til  222. 
titt  222. 
tiu^er  166. 
toft  113,  191. 
topt  113. 
tömbcr  256. 
trö(a)  222. 
tröst  78. 
trdsta  65. 
trdstelika  65. 
twinni  172. 
tsBlgbia  222. 
tama  256. 


l>e  50. 
J?ör  180. 
I'oradagher  180. 
i'rinni  173. 
iTfBDgia  157. 
l7ypt  309. 
psdpAn  167. 
j^serna  223,  292». 
l'Stter  223,  295*. 

udda  169. 
udder  169. 
ülver  179. 
um  224. 
uraa  vb.  218. 
uaal  224. 
a88el  224. 

vaf>  167. 
y5j7e  94. 
vSgh  97. 
vaghD  110». 
val  257. 
v3q  83. 
vanta  225. 
väpn  93. 
var  *pu8'  105. 
v5r  *  spring'  94. 
v5  51,  188. 
vej?a  52. 
veker  52. 
v6va  60. 
vilder  170. 
vilsamber  170. 
viska  139. 
vaelia  257. 
vaerre  225. 

«g  36. 
seggia  157. 
aempne  209. 
ggtla  174. 

6m  86. 
0mse  214. 
dpa  178. 
0T  *8aiid*  67. 
dre  68. 
dsa  80. 
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sfläng  228. 
afvog  20^ 
ikBUtand  düü.  200. 
anda  200. 
tndas  200. 
tnde  200. 
andedriikt  200. 
arföl  200. 
armkrik  dial.  216. 
askefis  diaL  136. 
askepask  dial.  136. 
askepjakks  dial.  136. 
aakepjesk  dial.  136. 
ayut-tyärt  dial  20^ 

babbla  15. 
backe  230. 
bakbitare  dial.  220. 
bark  230. 
barn  230. 

baska  dial.  136,  202. 
benkalv  dial.  214. 
benrangel  243'. 
besk  40. 
bing  dial.  204. 
bjugg  32. 
bolstervar  258. 
bona  206. 
brak  232. 
braka  232. 
brakar  232. 
brake  dial.  232. 
brakel  dial.  232. 
brakä  dial  232. 
bravla  dial.  189. 
brink  232. 
brodd  108. 
brädd  168. 
bräddful  168. 
bräken  231  f. 
bröUop  71 ^ 
bulk  dial.  231. 
bulle  233. 
builerblomster  233. 
buUersten  233. 


F.    New  Swedish. 

bultra  dial.  229. 

bälloter  dial.  229. 

by  202. 

byk  203. 

byka  203. 
1   byke  203. 
I   byr  diaL  204. 
•   bilr  *hiir  dial.  282. 

bOr  ab.  dial.  204. 

dagg  83. 

dangla  dial.  15. 

dank  dial.  233. 

dasa  dial.  233. 

dasig  dial.  233. 

dimpa  235. 

dompa  dial.  235. 

dragg  234. 

dragga  157',  234. 
!   drct  dial.  235. 

drilla  dial.  235. 

drit  dial.  235. 

drita  dial.  235. 

drypa  176». 

drägg  234. 

dräng  209. 
'    drög  234. 
'.   drüsla  dial.  15. 

I 

I    duinpa  dial.  235. 

dun  235. 
i    duna  dial.  235. 
:    dusa  dial.  234. 
'    dväljas  236. 
,    däna  235. 
I    däsa  234. 

däsig  234. 

dädau  103. 
;    dänka  dial.  233. 

dögga  dial.  33. 

I    emellan  171. 
erta  dial.  209. 

!    famla  236. 
,    farkost  236. 


fis  237. 

fisa  135«,  237. 

Qas  dial.  138. 

fjaska  dial.  137. 

fjiUl  170. 

fjärd  237. 

Oäska  137. 

flag  dial.  238. 

flaga  dial.  238. 

flak  237. 

flat  238. 

Iro  dial.  240. 

frän  100. 

fräknar  239. 

fumla  236. 

fyle  dial.  210. 

fäne  238. 

fäja  237. 

föija  sb.  dial.  18)'. 

gap  150. 
gapa  150. 
gapsen  dial.  54. 
gapsig  54'. 
gasa  dial.  240. 
gigg  153. 
gikkel  dial.  153. 
gikkäl  dial.  153. 
gimber  dial.  211. 
gimmer  dial.  211. 
gissa  152. 
gjord  *girth'  152. 
gladas  dial.  160. 
glans  261. 
glittra  241. 
glora  dial.  241. 
glilpord  241. 
gliinta  dial.  241. 
gnida  127'. 
gni  dial.  127'. 
golv  dial.  211. 
grabba  dial.  54'. 
gris  212. 
gruva  dial.  212. 
gräs  211. 
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gär  dial.  106. 
gädda  169. 
gäl  153,  283. 
gärdsel  151. 

handsül  242. 
happ  dial.  213. 
happa  dial.  213. 
hosta  248. 
hä  dial.  99. 
hägn  242. 
härsken  138. 

ibland  204. 
i  j&ns  95. 
imellan  171. 
inskrUnka  131. 

jul  242. 

kagg  dial.  18*. 

kagge  243. 

kaja    *the   left  band' 

dial.  56. 
kaka  244. 
kang  dial.  245. 
kangla  dial.  15. 
karpa  dial.  215. 
karsker  dial.  244. 
katig  dial.  175. 
katag  dial.  175. 
keva  dial.  56'. 
kika  143. 
klema  dial.  57. 
klint  215. 
klippa  246. 
klubba  246. 
klnmsen  dial.  246. 
klägg  dial.  187,  215. 
knagg  dial.  247. 
knif  247. 
kogg  dial.  247. 
kraf  248. 
krafla  76,  215. 
kras  247. 
krasa  247. 
krik  dial.  216. 


krUfla  dial  215. 
kräfva  vb.  248. 
kadde  247. 
kuddvar  254. 
kufva  216. 
kugge  247. 
kara  dial.  248. 
knta  248. 
kviga  216. 
kvärka  dial.  248. 
k&ng  dial.  175,  243'. 
känger  dial.  243^ 
k&t  dial.  175. 
käta  dial.  vb.  248. 
kHft  260. 

kSgg  dial.  18,  18>. 
kalk  dial.  244. 
källa  215. 
kälp  dial.  143. 
karr  142. 
käta  dial.  175. 

lag  249. 

last  249. 

lasta  249. 

later  9P. 

Ickan  dial.  47. 

Ijang  216. 

lugga  217. 

lagn  250. 

lyssna  15. 

läga  217. 

läge  217. 

lät      Hüne,     melody' 

91. 
lä  249. 

murkna  217. 

myr  115. 

mäka  vb.  dial.  250. 

Dabb  dial.  250. 
nagga  157*. 
niggla  dial.  15,  24. 
njugg  34. 
nypa  115. 
niigg  dial.  34. 


olm  dial.  218. 
orna  dial  218. 
orygglig  252. 
08t  180. 

pigg  251. 
plog  251. 

raft  dial.  251. 
ragg  35*,  251. 
ragla  243^ 
rangla  dial.  243  ^ 
rapp  adj.  251. 
rapp  ab.  252. 
rappa  'strike*  252. 
rappa  aig  dial  251. 
ras  dial.  96. 
rasa  dial  96. 
rauk  dial.  77. 
ren  'reindeer'  48. 
ro  sb.  252. 
roga  dial  252. 
rot  252. 

rugga  sb.  dial  35^ 
mgga  vb.  dial.  252. 
ragge  252. 
rugget  dial  218. 
ruggig  35*,  218. 
ruka  252. 
rygga  252. 
rädvill  170. 
räga  252. 
räma  252. 
ras  dial  961 
rädd  218. 
rose  67. 
röta  181. 

samme  219. 

sila  253. 

skalle  'a  head'  122. 

skimmer  124. 

skjeva  Übe  left  band' 

dial  56. 
skjula  dial.  123. 
skolk  dial  133. 
skopa  129. 
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skopa  dUl  127. 
skorf  134. 
skrtgg  dial.  130. 
skrtgger  diaL  130. 
skiagget  adj.  dial.  130. 
skrate,  skratte  dial.  131. 
skrofis  132. 
skrofllg  132. 
skrovsjuka  dial.  134. 
skruvel  dial.  134,  134^ 
skryvla  dial.  134^ 
skrämma  131. 
skranka  dial.  131. 
skubba  dial.  127^ 
skogga  35. 
skiüa  dial.  133. 
skulle  dial.  133. 
skura  133. 
skväla  dial.  135. 
skygd  35. 
skygg  123,  126. 

skäl  'a  skin  disease' 

dial.  121. 
skärr  vb.  dial.  124. 
skön  77. 
Black  dial.  245. 
slaDt  dial.  219. 
slo  dial.  165. 
slockDa  220. 
slutta  220. 
Bläpig  dial.  97  ^ 
släter  dial.  254. 
Blätter  254». 
slänta  dial.  219. 
snara  254. 
sniga  dial.  254. 
Bpink  dial.  255. 
Stack  220. 
stacka  220. 
starr  220. 
Stege  255. 
stop  78. 


stör  221. 
str&t  97. 

stumla  dial.  15,  255. 
stunt  dial.  221. 
stynt  dial.  221. 
stäng  255. 
st&Dga  220. 
Bvale  221. 
svar  255. 
svara  255. 
sv&l  1Ü6. 
Bvänge  dial.  221. 
sväng(er)  dial.  221. 
sylta  dial.  253. 
syta  sb.  dial.  175. 
sät  100. 
säte  253. 

tad  dial.  166. 
tange  dial.  255. 
tesa  dial.  50. 
tigga  223. 
tik  256. 
tjänst  223. 
tjärn  222,  284». 
tom  256. 
tomt  113* 
trafve  223. 
trifvas  224. 
trilla  256. 
tro  222. 
trygg  35. 
trä  107. 

träe  Monging'  dial.  107 
tränad  107. 
tränas(t)  dial.  107. 
trängmäl  107». 
trä(r)  dial.  107. 
trässcn  dial.  107. 
träüKas  107. 
trän^sen  107. 
trängta  107. 


tvärt  2224. 
tyna  dial.  283. 
tänge  dial.  255. 
tat  223. 
tümma  256. 
tÜDDcr  dial.  256. 

udda  169. 
agg  dial.  224. 

vagel  257. 
vagga  256. 
vagla  dial.  256. 
vanta  dial.  225. 
var  258. 

vekaro  dial.  258. 
veke  188. 
vekker  dial.  258. 
vesa  dial  106. 
veterligen  258. 
vika  284». 
vikker  dial.  258. 
Villa  170. 
vinge  225. 
vipa  258. 
visp  258. 
vittna  258. 
vrang  dial.  225. 
vr&ng  225. 
vända  225. 

H  grave  dial.  212. 
äng  dial.  227. 
änger  200. 
ängra  200. 
äträ  107. 

älta  208. 
äng  209. 
ärmkrik  116. 
ärr  209. 

ügonkrek  216. 
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III.   Other  Teatonic  Languages. 


afhlal'aii  164. 
aggwus  227. 
ans  98. 

baidjan  161. 
biwaibjan  60. 
bloma  205. 
bruDJo  183. 

dishniupan  115. 

fawai  102. 

gabatnan  15. 
gamiD)?!  171. 
garail's  44. 
gazds  169. 

glaggwuba,  glaggwo  34. 
grids  163. 

baldis  167. 
hwota  177*. 


A.    Gothic, 
ibuks  20^ 

leiks  158. 
liugn  67». 
lofa  217. 

mal'l  103,  104. 
mal'ljaii  104. 
minniza  173. 
mins  173. 
makamodei  217. 

qainon  46. 
qairrus  248. 

razn  172. 
runs  96^ 

saübts  175. 
sanl's  165. 


skiufan  127^ 
sknggwa  35. 
stairno  220. 
stiurjan  18^ 

tekan  222. 
triggws  35. 

]?ar  98. 
treihan  107. 

wandus  224. 
waürms  179. 
will'eis  170. 
wlaiton  47. 
wlits  178. 
wods  179. 
wokrs  179. 
wopjan  178. 
wulan  218. 


afalön  201. 
absa  200. 
anado  200. 
ando  200. 
anto  200. 
avalön  201. 

birahanen  102. 
brädam  162. 
brätan  162. 

dindst  223. 
dioraa  223. 
doh  73. 

fasta  237. 
flaz  238. 

galstarön  150. 
galza  210. 


B.    Old  High  G^rman. 

I   garba  54  ^ 
gart  169. 
gert(e)a  169. 
giburt  162. 
gitriuwi  35. 
glan  84. 
glimo  241. 
gor  106. 


halt  167. 
hamal  261. 
hamaldn  261. 
heldan  170. 
houwan  34. 
hullan  243. 

kallön  214. 
chelch  244. 

leimo  57. 


mahal  103. 
meisa  58. 
min  173. 
minniro  173. 
mios  115. 

ort  169. 

quat  95'. 

rozgn  218. 
rfth  35«. 

sala  253. 
scöni  77. 
scuof  129. 
scupfa  127*. 
spähi  93. 
sterno  221. 
Bwangar  221. 
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tow  33. 

Yisdn  138^ 

wala  257. 
wanh  105. 


weinon  52^ 
wih  258. 
wulf  179. 
waohhar  179. 
wuot  179. 
wurm  179. 


zangar  255. 
ziotar  166. 
ztt  167. 
zuotnig  256. 
zwinelinc  172. 


C.    Middle  High  German. 


artae  110,  227. 

brttniie  183. 
bulge  204. 

ertac  227. 
hüpfen  127^ 
kürre  248. 


mies  115. 
mocke  250. 

scb^bic  121. 
Bchode  81. 
schupfen  127^ 
schupfen  127^ 
Stange  'hörn'  220. 


stunge  *  Stachel'  220. 
swank  221. 

v^re  188». 
viselen  138^ 

wackeln  256. 
wacken  256. 


hart  162. 
bauche  203. 
bauchen,     bauchen 

203. 
bansten  dial  75. 
blintzeln  260. 
braten  89. 

drangsal  107^ 
dringen  107. 
dusel  234. 

eng  227. 

faseln  138^ 
feld  170. 


D.    New  High  German. 

felsen  170. 
föhrc  261. 


gackeln  157*. 
garbe  54^ 
gerte  169. 

hose  138. 

kiel  142». 

rasen  96*. 
rauh  35'. 
reiben  252. 
reizen  209». 
ruck  252. 
rilcken  252. 
rümpf  253. 


scheuem  134. 
schlapp  97*. 
schnür  254. 
schwank  221. 
schwarte  166. 
Stange  220,  255. 
sucht  175. 
s wacken  dial.  152'. 

wähl  257. 
wählen  257. 
wild  170. 

zeitUDg  167. 
Zunder  256. 


alamösna  226. 
ando  200. 

bihuUian  243. 
biomo  205. 


£.    Old  Saxon. 

fasta  237. 
felis  170. 
fömea  238». 

geburd  162. 


glimo  241. 

tömig  256. 
thioma  223. 

wurm  179. 
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aik,  äfk,  afke  20^ 

babbelen  15. 
bannen  259. 
bol  233. 
bolder  238. 
brak  232. 
braken  232. 
brink  232. 
büke  203. 
buken  203. 

dagge  33^ 
drillen  235. 
dumpein  235. 

flage  238. 

glau  34. 
glemen  57. 
gloren  241. 
gre^e  43. 
gulf  211. 


F.    Low  German. 

hank  212. 
harsch  138. 
henk  212. 

kallen  214. 
karsch  245. 
karss  245. 
kasch  245. 
kask  245. 
kass  245. 
klSmen  57. 
klippen  246. 
knif  247. 
karen  248. 

lesche  138. 
löp  71  ^ 

querken  218. 

rap  251. 
roten  218. 

schabbich  121. 


schope  129. 
schUgge  123. 
schulen  133. 
schüren  134. 
schttwen  123. 
Sil  253. 
snarren  15. 
stuninielen  255. 

taken  222. 
tldinge  167. 
trillen  256. 
trullen  256. 

vlst  136». 
flake  287,  238. 
fleke  238. 

waggelen  256. 
wlispen  178. 
wlispeln  178. 
wränge  225. 
wrank  225. 


as  200. 

bär  88. 
berm  230. 
brink  232. 

druipen  208. 

enck  209. 

fammeln  236. 

gasp  54». 
gloren  241. 
grijm  211. 
grijmsel  211. 
grlmen  211. 


G.    Dutch. 

kallen  214. 
kei  56». 
knijf  247. 
kreek  216. 

lekken  219. 
liesche  138. 

nijpen  115. 

rap  251. 
rijven  252. 

schop  127*. 
Schoppen  127». 
schuilen  133. 
schul  ven  127». 
stang  255. 


stomnielen  15,  255. 

taken  222. 
tijding  167. 
trillen  256. 

veld  170. 
vlaak  238. 

waggelen  256. 
windaas  981 
windas  98». 
wrang  225. 
wrijven  252. 

zucht  175. 
zwanger  221. 
zwoord  166. 


berthe  152. 


H.   Friesic. 

flake  238.  [   querka  248.  {   stör  221. 


S5S 


IT.  Non-Teutonic  Lan^ages. 

A«   Latin« 


imeiis  68. 

ezcorare  134. 

scrop 

hola  184. 

banlare  Med.  Lat 

ettdiB  106. 
eanpo  68. 

palUum  251. 
picem  145. 

Scabies  120. 

▼Sr  94. 
ylcum  146. 

S 

1.   Frenoh  (and  Anglo- Norman). 

aloper  71  ^ 

baUles  66'. 
betas  61*,  98. 

deye  207. 

escale  'shell'  93. 
eacheiUer  69. 

escope  129. 
escraper  131. 
esqnasser  58*. 
estrait  97* 

glu  188. 
naie  47. 
qaais(s)er  58*. 

rase,  raise  96*. 

vindas  61*. 

windas  98. 
wai  52. 
waifer  60. 

waimenter,  quamenter 
52. 

C.   Italian. 

Bchennire  128^ 

Bciarra  124. 

D.    Spanish. 

betas  61. 

E.    Greek. 

sciarrare  124. 

öojisSov  113. 
nXiS  158». 

OVQC 

163. 
tvo^ev  163. 

ntjXlxog  158». 
aravQog  18*. 

rrjXlxog  158*. 

prOthati  191. 


F.    Sanskrit. 

^akrä-s  17*.  |   saktas  100*. 


saktis  100*. 


cäinim,  cöinim  46. 


G.    Irieh. 
cal  106. 


hele  *spell'  61». 


juusto  180. 


H.    Finnish. 

kaltio  141*.  I   kaunis  77*. 


keula  142». 


Stadien  ■.  «ngl.  PhU.  XI. 
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List  of  Abbreviations. 


As  those  abbreviations  which  refer  to  H.  £.  texts  are,  as  a  rule,  those 
employed  in  StratmaDn-Bradley's  Dictionary,  I  give  here  only  a  selection 

of  the  same. 

Aasen  =  Norsk  Ordbog  med  dansk  Forklaring  af  Ivar  Aasen,  Christiania 

1873. 
adj.  =  adjective. 
adv.  -—  adverb. 
Alex  (Sk.)  =.  TheWars  of  Alexander,  edited  by  W.W.Skeat,  E.E.T.S., 

No.XLVII,  1866. 
Ant.  Arth.  =  The  Awntyrs  of  Arthure. 
Anz.  =  Anzeiger. 

Arch.  =  Archiv  fUr  das  Stadium  der  neueren  Sprachen. 
B.B.  =  The  Babees  Book  etc.,  edited  by  F.  J.  Fumivall,  E.  E.T.  S., 

No.  32,  1868. 
Brks.  =  Berkshire. 
Cath.  Angl.  =  Catholicon  Anglicum,  edited  by  S.  J.  Herrtage,  E.  E.  T.  S., 

No.  75,  1881. 
Cent.  D.  =-  The  Century  Dictionary. 
Ch.  =  Chaucer. 

C.  M.  =  Cursor  Mundi,  edited  by  R.  Morris,  E.  E.  T.  S.,  Nos.  57,  59,  62, 

68,  1874—78. 
cf.  =  confer,  i.  e.  compare. 
Chs.  =  Cheshire. 
Cum.  B>  Cumberland. 
Dan.  =  Danish. 

D.  Arth.  =  Morte  Arthure;  or  the  Death  of  Arthur,  edited  by  Edmund 

Brock,  E.  E.  T.  S.,  No.  8,  1871 
Der.  =  Derbyshire. 
Dev.  =-  Devonshire. 
dial.  =  dialect,  -al. 
Dur.  =  Durham. 

Durh.  B.  =  "Lindisfarne  Gospels"  or  "Durham  Book". 
Durh.  Rit.  =  Rituale  Ecclesise  Dunulmensis,  Surtees  Soc,  No.  10,  1839. 

E.  E.  D.  =  The  English  Dialect  Dictionary ,   edited  by  Joseph  Wright, 

Oxford  1896  fif. 
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E.  E.  Ps.  =  Anglo-Sazon  and  Early  English  Psalter,  edited  by  T.  Steven- 
son, Surtees  Soc.,  Nos.  XVI,  XIX,  1848—47. 
E.  E.  T.  S.  =  Early  English  Text  Society. 
E.  Sesnd.  =  East  Scandlnavian. 
£.  St  =  Englische  Stadien. 
Per.  =  Sir  Femmbras,  edited  by  S.  J.  Herrtage,  E.  E.  T.  S.,  No.  XXXIV, 

1879. 
Fr.  =  French. 
Gaw.  «=  Sir  Gawayne  and  the  Green  Knight,  edited  by  B.  Morris,  K  E. 

T.  8.,  No.  4,  1864. 
Gen.  and  Ex.  =  The  Story  of  Genesis  and  Exodus,  edited  by  B.  Morris, 

E.  E.  T.  S.,  No.  7,  1865. 
Glo.  ==■  Gloncestershire. 
Goth.  =  Gothic. 
Hamp.  ^  Hampole. 
Hmp.  =  Hampshire. 
Hav.  =  Havelok. 

H.  E.  S.  =  History  of  English  Sounds. 

H.  M.  =  Hali  Meidenbad,  edited  by  0.  Gockayne,  E.E.T.S.,  No.18,  1866. 
Hoccl.  =  Poems  by  Thos.  Hocclevo,  London  1706. 
Inf.  =  Infinitive  mood. 
K.  Alis.  =  King  Alisaunder,  in  Weber's  Metrical  Bomances,  Edinburgh 

1810,  vol.  I,  p.  3—327. 
Eent.  =  Kentisb. 
K.  Z.  =  Kuhns  Zeitschrift. 
Lanc.  =  Lancashire. 
L.  G.  =  Low  German. 
Lin.,  Lincsh.  =  Lincolnshire. 
Luick,  Unters.  =  Untersuchungen   zur   englischen  Lautgeschichte,   von 

Karl  Luick,  Strassburg  1890. 
Man.  (F.)  =  Bobert  Manning's  History  of  England,  edited  by  F.  J.  Fumivall, 

Bolls  Serics,  London  1887. 
Man.  Voc.  =  Levins'  Manipulus  Vocabulorum,  a  riming  Dictionary,  1570, 

edited  by  H.  B.  Wheatly,  E.  E.  T.  S.,  No.  XXVII,  1867. 
M.  Arth.  =  Le  Morte  Arthur,  edited  by  F.  J.  Fumivall,  London  1864. 
M.  E.  =  Middle  English. 
M.  H.  G.  =  Middle  High  German. 
Mise.  =  An  Old  EngUsh  Miscellany,  edited  by  B.  Morris,  E.  £.  T.  S., 

No.  49,  1872. 
M.  L.  G.  =  Middle  Low  German. 
MS.  =  Manuscript. 
N.  D.  =  New  Danish. 
N.  E.  =  New  English. 
N.  E.  D.  =  The  New  English  Dictionary. 
neut.  =  neuter. 
Nhb.  =  Northumberland. 
N.  H.  G.  =  New  High  German. 

11* 
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Norf.  =  Norfolk. 

North.  =  Northumbrian. 

Norw.  =  Norwegian. 

obs.  ==  obsolete. 

0.  D.  =  Old  Danish. 

0.  E.  =  Old  Engliflh. 

0.  Fr.  =  Old  French. 

0.  H.  G.  =  Old  High  German. 

Ordb.  =  ürdbok,  Ordbog. 

0.  Sax.  =  Old  Saxon. 

0.  Scand.  =  Old  Scandinavian;  used  either  as  a  general  term  for  Old 

W.  Scand.  and  East  Scand.  or  to  denoto  some  of  the  Old.  Scand. 

languages. 
0.  Swed.  =  Old  Swedish. 
0.  W.  Scand.  =  Old  West  Scandinavian. 
Palsgr.  =  Palsgrave. 
Paul's  Gnindr.  =  Grundriss  der  germanischen  Philologie,  herausgeg.  von 

Herrn.  Paul. 
P.  B.  B.  =  Paul  und  Braune,  Beiträge  zur  Gesch.  der  deutschen  Sprache 

und  Literatur. 
Pem.  =  Pembroke. 
Perc.  =  The  Romance  of  Sir  Perceval  of  Galles,  edited  by  J.  0.  Halliwell, 

Camden  Soc,  No.  XXX,  1844. 
pple,  partic.  =  participle. 
Pt.  P.  =  Promptorium  Parvulorum. 
p.  S.  =  The  Political  Songs  of  England,  from  the  reign  of  John  to  that 

of  Edward  II,  edited  by  T.  Wright,  Camden  Soc,  No.  VI,  1839. 
Ross  =  Norsk  Ordbog  af  Hans  Rosa,  Cbristiania  1895. 
sb.  =  Substantive. 
Sc.  =  Scotland. 
Scand.  =  Scandinavian. 
8.  V.  =  sub  verbo,  i.  e.  under  the  word. 
Swed.  =  Swedish. 
Swed.  dial  =  Swedish  dialects. 
Teut.  =  Teutonic. 
vb.  =  verb. 
Wall  =  A  contribution  towards  the  study  of  the  Scandinavian  element 

in  the  English  dialects,  Anglia  XX,  p.  45  ff. 
Wb.  =  Wörterbuch. 
Wm.  =  Westmoreland. 
Wr.  Voc.  =  Anglo-Saxon  and  Old  English  Vocabularies  by  Thomas  Wright, 

Second  Edition,  edited  and  collated  by  Richard  Paul  WUlcker, 

London  1884. 
W.  S.  =  West  Saxon. 
Yksh.  =  Yorkshire. 


Errata. 


Page     V, 
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17, 
19, 
20, 
34, 
35, 
43, 
47, 
49, 
61, 
67, 

71 

79, 

84, 

SD, 

90, 

91 

92, 

94, 

99, 

100, 

103, 

103, 

109, 

14 

176. 

ISl 

182, 

183, 

191 

195, 

196, 

196, 

202, 


1.  3  (fr.  bot.),  read:  acknowledge. 

foot-Dote  2,  1.  4,  read:  Sanskr. 

1.  3,  read :  *prähilar. 

foot  note,  1.  3,  insert  coinma  after  explaoation. 

1.  18,  read:  nig  and  hard. 

I.  10  (fr.  bot.),  read:  styggiask  viÖ. 

1.  16,  read:  6537. 

1.  12,  read:  E.  dial. 

1.  5  (fr.  bot.),  read:  A.  P.  111 353. 

1.  9  (fr.  bot.),  read:  Kaluza's. 

1.  10  (fr.  bot.),  read:  N.  E.  dial.  baste. 

foot-note,  1.  7,  read:  NorÖtvlc. 

1.  15,  introduce  fall  stop  aiter  other. 

1.  11  (fr.  bot.),  read:  w(2p(e)n. 

1.  14  (fr.  bot.),  read:  M.  E.  grä,  gr^. 

1.  1 0  (fr.  bot),  read :  M.  E.  Äfr. 

1.  12  (fr.  bot),  read:  0.  E.  Ic^tan. 

1.  1,  read :  M.  E.  md,  reden. 

1.  5,  read :  M.  E.  xcäpCj  wope. 

1.  14,  read:  *h(lh. 

foot  note  1,  read:  Brate  1.  c.  p.  53. 

1.  16,  read:  m(Ppl. 

1.  14  (fr.  bot),  read:  mäldcüg. 

1.  15,  read:  cweÖan  ia  tviÖ. 

1.  2,  read :  0.  Swed.  scpkkcr. 

1.  6,  erase  comma  after  English. 

foot-note  2,  read:  is  erroneous. 

foot-note  1,  1.  3,  read:  threshold. 

foot-note  1,  1.  2  (fr.  bot),  read:  M.  E.  her^ien. 

1.  4  (fr.  bot),  read:  162. 

1.  7  (fr.  bot),  col.  2,  read:  hailan. 

1.  1 ,  col.  2,  read :  r(Bran. 

1.  6  (fr.  bot.),  col.  1,  read:  0.  E.  Öden  :  0.  E.  Wdden, 

1.  9,  read:  aviikt-tvert 
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Page  202, 
203, 
204, 
205, 
205, 
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215, 
216, 
223, 
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240, 
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242, 
243, 
244, 
251, 
252, 
256, 
260, 
268, 
268, 
268, 
268, 
268, 
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1.  20  (fr.  bot.),  read:  N.  E.  -6t/. 
1.  18,  read:  whereupon. 
1. 10,  read:  favourable. 

1. 13,  insert:  Dan.  Indexe, 

1. 14,  read:  etc.  :  0.  W. 

L  2  (fr.  bot),  read:  Tidsskrift. 
.  2,  read:  Dan. 
.  7,  read:  Indo-Germanic. 
.  14  (fr.  bot.),  read:  'blamelessly'. 
.  3,  read:  existence. 
.  5  (fr.  bot.),  read:  0.  W.  Scand. 
.  4,  read:  see  p.  167. 
.  19,  read:  N.  E.  dial. 
.  10,  read:  'gesetzmässig'. 
.  13  (fr.  bot),  read:  M.  E.  gasen. 
.  41  (fr.  bot),  read:  forrgloppnedd, 
.11  (fr.  bot),  read:  ham{p)nf  0.  Dan. 
14,  read:  unnhüenn. 
.  10  (fr.  bot),  read:  Swed.  dial. 
.  20  (fr.  bot),  read :  Scand.  raptr. 
.  6,  read :  rests. 

.  1,  read:  0.  W.  Scand.  taparex. 
.15  (fr.  bot),  read:  of  blunda. 
.  2,  read:  conquest.    In. 
.  7,  read:  country.*)    Next 
.  13  (fr.  bot),  read:  invaders.')    This. 
.  10  (fr.  bot),  read:  Anlaf)  and  Sweben*). 
.  5  (fr.  bot.),  read:  murdering.^) 
.  9  (fr.  bot.),  erase  comma  after  Upsala. 
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Vorwort. 


Die  vorliegende  Arbeit,  die  auf  Anregiiiif;  von  Herrn 
I'rof.  Morgbacli  entstanden  ist,  Übergebe  ieb  der  Offentüehkeit 
1  mit  der  Bemerkung,  dass  sie  der  pbilosopbiseben  Fakultät  der 
I  ünivereitat  Göttingen  als  Diesertation  vorgelegen  hat  und  dass 
\  beieits  ein  kleiner  Teil  davon  in  demeelben  Verlage  1903  als 
I  Dissertation  erschienen  ist. 

Inwiefern  das  Unternehmen  einer  solchen  Arbeit  berechtigt 
I  war,  inwiefern  gerade  die  Werke  Roberts  of  Brnnne  nnter  den 
'  me,  Denkniälem  von  besonderer  liedeutang  sind,  nnd  welche 
besonderen  Aufgaben  hieraus  erwachsen,  darüber  habe  ich  mich 
in  der  Einleitung  audgesprocheu.  Was  mir  an  dieser  Stelle 
noch  ttbrig  bleibt,  sind  teils  Ergänznngen  dazu  teils  Aus- 
ftthrmigcn  allgemeiner  Art,  die  daB  Einzelne  zusammenfassen 
nnd  zn  höheren  Gesichtspunkten  erheben  sollen. 

Die  folgende  Abhandlung  ist  in  erster  Linie  eine  Detail- 

ontersnehnng.     Wenn    ich    aber,    wie    ich    in    der    Einleitung 

bemerkt  habe,  geHisscntlich  über  deren  Grenzen  hinausgegangen 

bin,  eben  im  Hinblick  auf  das  Ziel,  sie  als  ein  Glied  in  die 

Entwifkeluug  der  englischen  Sprache  einzureihen,  so  ist  dies 

Unternehmen  nicht  nnr  berechtigt,   sondern  sogar  erforderlich, 

denn    die    Forschung   im   Einzelnen   kann   nnr   dann   gelingen, 

wenn  das  Licht  einer  höheren  umfassenden  Einheit  darauf  fUUt. 

Die  Prüfung  des  Verhaltens  der  anderen  me.  Denkmäler  soll 

i  zur  Anwendung  jener  Methode  führen,  die  Wilhelm  Scherer 

I  die  Methode  der  „wechselseitigen  Erhellung"  genannt  hat,  die 

I  allein  imstande  ist,  in  die  dunklen  Lücken  der  Überlieferung 

Imehr   oder  weniger  Lieht   zn   werfe».     Nur   auf  diesem  Wege 

1  können  wir  die  in  vielen  Fällen  so  schwierigen  Fragen  Über 

Idie  Datierung   und  Lokalisierung  der  me.  Texte  lösen.     Bei 


solehcn  Aufgaben  jedoch  stehen  der  ErforBchnng  des  Hitt 
englieelieii  noch  immer  besondere  Schmerigkeiten  im  Wege; 
denn  ßo  lange  die  Forschung  im  Detail  nicht  erschöpfend  ist, 
so  lange  kann  auch  die  Vorwortung  jener  Methode  nur  eine 
mangelhafte  sein.  Nicht  allein  stehen  nur  wenig  gute  kritische 
Ausgaben  zur  VerfUgung,  sondern  auch  an  grammatischen 
Untersuchungen  fehlt  es  z.  T.  ganz,  z.  T.  sind  nur  Ansätze  dazu 
vorhanden,  wie  wir  sie  in  den  Einleitungen  zu  den  Text- 
aufgaben  finden.  Aber  selljst  wo  eingehendere  Spezialnnter- 
snchnngen  vorliegen,  sind  sie  mit  Ausnahme  weniger  Fälle 
veraltet,  indem  sie  sich  wesentlich  auf  Dialektkriterien  all- 
gemeinster Art  beschränken.  Eine  Gesamtdarstellung,  die  sich 
auf  solchem  Boden  erhebt,  wie  die  des  ostmittelländiscben 
Dialektes  von  Menze,  kann  denn  auch  fOr  die  WiBsensclu 
keinen  Fortschritt  bedenten. 

Über  diese  GrenKen  sucht  die  vorliegende  Arbeit  hioaiii 
zagehen.  Die  Forschung  ist  länget  so  weit  vorgeschritten,  daas 
jede  Untersuchung  auf  dem  Gebiete  der  me.  Grammatik  sich 
das  Ziel  stecken  muss,  gewissen  Lauterseheinungen  im  Be- 
sonderen in  den  verschiedenen  Denkmälern  nachzngehen  und 
sie  dialektisch  oiöglichst  schärfer  abzugrenzen.  Die  breiten 
Wege  der  allgemeinen  l^^utwandlungen  sind  bereits  mehr 
oder  weniger  festgelegt;  es  gilt  nunmehr,  die  schmalen  Wege 
einzelner  Lanterscheiuangen  anzubahnen  und  weiter  zu  verfolgen. 
Uuter  solchen  Umständen  erhebt  sich  dio  Frage,  ob  man  nicht 
lieber  jene  Lautwundlungeu  allgemeiner  Art  völlig  unberttck- 
sichtigt  lassen  soll.  Warnm  wiederholen,  dass  z.  lt.  ae.  w  zn 
me.  a,  ae.  a  zu  me.  (J  geworden  ist  etc.i'  leb  habe  in  solchen 
Fällen  wenn  nicht  auf  Beiego  verziehtet,  sie  doch  nur  in 
beschränkter  Zahl  angeführt,  ich  habe  sie  nicht  gänzlich  hei 
Seite  gelassen  mit  Rtleksicht  auf  die  Bedeutung  der  Werke 
Roberts  of  Brunne,  die,  zeitlich  und  örtlich  festgelegt,  gleichsam 
einen  Orientierungspunkt  fllr  andere  Denkmäler  bilden;  da 
empfahl  es  sieb  der  Vollständigkeit  und  Übersichtlichkeit  halber, 
eim^elne  Erscheinungen  in  den  allgemeinen  Rahmen  einzufügen. 
Gerade  für  die  Lokalisierung  der  me.  Denkmäler  ist  Rob.  of 
Br.  wichtig;  ich  bin  geneigt,  den  Havelok  im  Hinblick  auf  d 
Behandlung  des  auslautenden  e  und  auf  das  Verhalten  der  I 
Mundart  (vgl.  p.  54  und  302)  etwas  südlicher  anzusetzen. 


VII 

Die  Vergleichnng  der  ne.  Mundart  zeigt  uns,  dass  sich  die 
alte  Dialektgrenze  des  Ilamber  im  Laufe  der  Zeit  deutlich 
naeh  Sttden  verschoben  hat. 

Die  Liste  der  franz.  Lehnwörter  sollte  Untersuchungen 
dienlich  sein,  wie  sie  neuerdings  von  Remus  ttber  den 
romanischen  Wortschatz  Chaucers  angestellt  worden  sind. 

Vielleicht  verlohnt  es  sich,  die  Verskunst  zum  Gegenstande 
einer  besonderen  Untersuchung  zu  machen,  zumal  unsere  Texte 
reichlich  Material  bieten.  Es  ist  eben  eine  Frage  von  prin- 
zipieller Bedeutung,  in  welcher  Weise  fremde  silbenzählende 
Metra  in  taktierende  übertragen  wurden.  Vielleicht  wttrde 
sich  zeigen,  dass  man  dem  fremden  Prinzip  viel  mehr  Eon- 
zessionen gemacht  hat,  als  man  bisher  angenommen  hat 

Mittlerweile  ist  in  der  E.  E.  T.  S.  eine  vollständige  neue 
Ausgabe  der  Handlyng  Synne  von  Furnivall  erschienen,  in  der 
die  Varianten  einer  dritten  Hs.  mitgeteilt  werden.  In  den 
„Nachträgen  und  Berichtigungen^  habe  ich  darauf  Rttcksicht 
genommen;  es  war  nur  weniges  nachzutragen. 

In  dem  Index  sind  nur  die  wichtigeren  Wörter,  besonders 
solche,  die  zu  weiteren  Ausführungen  Anlass  gaben,  berück- 
sichtigt worden. 

Auch  an  dieser  Stelle  ergreife  ich  gern  die  Gelegenheit, 
Herrn  Professor  Morsbach  flir  das  Interesse,  das  er  meiner 
Arbeit  entgegengebracht  hat,  sowie  für  die  zahlreichen  Ver- 
besserungen im  Einzelnen  wie  im  Ganzen  und  für  die  freund- 
liche Durchsieht  der  Druckbogen  meinen  aufrichtigsten  Dank 
auszusprechen. 

Hildeshein),  im  Mai  1904. 

Oskar  Itoerner. 


Inhalt. 


Sdto 

£ioleitimg 1 

L  ÜberlieferoDg  der  Werke 6 

§  1.  Über  die  HandBohriften  der  HimdlyDg  Syniie. 
§  2.  Über  die  Handschriften  der  Chronik. 
§  3.  Die  Handschriften  der  Meditations. 

IL  Yerskonst  and  Reuntechnik 15 

III.  Das  aoslantende  -n 34 

IV.  Das  auslautende  -e 42 

V.  Lautlehre 56 

Yokalismus. 

1.  Der  germanische  Bestandteil. 

a)  Die  kurzen  Vokale.  •  • 
a)  In  geschlossener  Tonsilbe 

ß)  Die  Vokale  in  offener  Tonsilbe 79 

§  38.  Über  i-  in  offener  Tonsilbe 91 

§  39.  Über  u-  in  offener  Tonsilbe 93 

y)  Die  Vokale  vor  den  dehnenden  Konsonantengmppen  97 

b)  Die  langen  Vokale 117 

c)  Diphthonge 164 

2.  Der  aussergermanische  Bestandteil 179 

ä)  Lateinische  Lehnwörter 

ß)  Franzüsische  Lehnwörter 182 

VI.  Übersicht  Über  dialektische  Formen  aus  der  Lautlehre  ....    209 

Vn.  Flexionriehre 212 

L  Substantiva  —   IL  Pronomina  216   —   III.  Verba  218  — 
IV.  Präterito-Präsentia  235  —  V.  Anomala  237 

VIIL  Übersicht  Über  dialektische  Formen  aus  der  Flexionslehre    .  .    242 

IX.  Dialektische  Abweichungen  der  Meditations  von  der  Handlyng 

Synne  und  der  Chronik 244 

X.  Liste  der  an.  Lehnwörter 

XI.  Liste  der  franz.  Lehnwörter 252 


Seite 

XII.  Charakteristik  der  ne.  Mundart .  271 

XIII.  Yokalismus  der  ne.  Mundart 273 

A.  Kurze  Vokale 

B.  Die  Vokale  in  offener  Tonsilbe 277 

C.  Lange  Vokale -279 

D.  Diphthonge 282 

XIV.  Konsonantismns  im  me.  und  im  ne 2S5 

1.  Über  die  Entsprechung  des  ae.  [d],  graph.  sc. 

2.  «ifc  >  «f,  s. 286 

3.  Über  Ansstossung  eines  interkonsonantischen  Dentallautes  287 

4.  Über  den  Verlust  des  Stimmtones 288 

I.  Dentallaute. 

II.  Velare  Laute 291 

5.  Über  das  auslautende  g 292 

6.  Über  die  £ntwickelnng  von  a  -\-  g 294 

7.  Über  den  Wechsel  von  [k]  und  [«] 295 

S.  Zur  Entwickelung  des  Lautes  % 2^6 

9.  cZ>« 300 

10.  Auslautendes  n 301 

11.  Unorganisches  d  im  Wortauslaut 

12.  Über  anlautendes  j, 

XV.  £inige  Resultate  und  Schlnssbemerkungen 302 

Litteratur 305 

Index 308 

Nachträge  und  Berichtigungen .  312 


Einleitimg. 

Was  man  bisher  über  Robert  Mannyng  of  Bmnne  ver- 
öffentlieht  hat,  soweit  es  auf  eingehende  Forschung  Anspruch 
erhebt,  liegt  fast  ausschliesslich  auf  litterarhistorischem  Ge- 
biete. Die  ersten  AusfUhrungen  dieser  Art  finden  sich  bereits 
in  der  alten  Ausgabe  der  Chronik  von  Thomas  Heame,  Peter 
Langtoft's  Chronicle  as  illustrated  and  improved  by  Robert 
of  Brunne  . . .  Transcrib'd  and  now  first  publish'd  from  a  M.  S. 
in  the  Inner  Temple  Library,  Oxford  1725.  Aehnliches,  vor 
allem  das  Wenige,  das  wir  über  Roberts  Leben  wissen  und 
das  wir  seinen  eigenen  Angaben  verdanken,  ist  von  Furnivall 
mitgeteilt  worden  in  seinen  Ausgaben  der  Handlyng  Synne 
und  der  Chronik,  die  meinen  Untersuchungen  zu  Grunde  liegen: 
Robert  of  Brunne's  Handlyng  Synne  with  the  French  treatise 
on  which  it  is  founded  . . .  Now  first  printed  from  Mss.  in 
the  British  Museum  in  Bodleian  libraries  by  F.  J.  Furnivall, 
London  1862  (s.  Introduction  p.  IV  ff.)  und  The  Story  of  Eng- 
land by  Robert  Mannyng  of  Brunne  . . .  London  1887  (2  Bde.) 
(s.  Introd.  p.  III  ff.). 

Bruchstücke  dieser  beiden  Werke  sind  abgedruckt  bei 
Mätzner,  Sprachpr.  1, 297  ff.,  bei  Wülker,  ae.  Leseb.  1, 61  ff.  und 
bei  Morris,  Specimens  II,  50  ff.  Der  erste  Teil  der  Chronik 
ist  nach  dem  Lambeth  Ms.  von  Zetsche,  Anglia  IX,  43  ff.  ver- 
öffentlicht worden.  Die  Meditations  sind  herausgegeben  von 
J.  M.  Cowper,  Meditations  on  the  supper  of  our  Lord  ...  in 
E.  E.  T.  S.  Nr.  60,  London  1875.  Biographische  Mitteilungen 
giebt  ferner  Zetsche,  Über  den  I.  Teil  der  Bearbeitung  des 
„roman  de  Brut"  des  Wace  durch  Robert  M.  of  Br.,  diss.  Leipz. 
1887  (p.  1  ff.).  Im  übrigen  hat  man  das  Verhältnis  unseres 
Autors  zu  seinen  Quellen  untersucht:  0.  Preussner,  Rob.  Mannyngs 
of  Br.  Übersetzung  von  Pierre  de  Langtofts  Chronicle  und  ihr 
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Verhältnis  znm  Originale,  im.  Breel.  1891  und  Thttmmi^ 
Über  die  me.  Übersetzung  der  Ketmebronik  Peter  Langtofts 
dnrcb  Rob.  M.  of  Br.  diss.  Leipz.  1891  (anch  in  Anglia  XIV.  1  ff.). 
Was  aber  die  Sprache  Roberts  betrifft,  so  ist  die  einzige 
Spezialarbeit  die  von  G.  Hellmere,  Über  die  Sprache  Rob.  Ma. 
of  Brunne  und  Über  die  Autorschaft  der  ihm  zugeschriebenen 
Meditations  on  tbe  Snpper  of  onr  Lord,  disB.  Goett.  1885; 
mit  Fortsetzung  crscbienen  zu  Goslar  I88S.  Doch  diese  Arbeit 
bietet  nicht  sowohl  eine  ins  Einzelne  gehende,  ausfUhrlicbe 
sprachliche  Untersuchung,  als  vielmehr  eine  ZusammeDstollung 
der  lautlichen  und  flexivischen  Verhältnisse  der  drei  Werke, 
soweit  sie  im  allgemeinen  —  die  Lautlehre  nmfaset  nur 
20  Seiten  —  fUr  den  Dialekt  in  Frage  kommen.  Es  kam 
eben  dem  Verfasser  nur  darauf  an  nachzoweiaen ,  duss  die 
Sprache  der  Med.  keine  wesentlieben  Abweichungen  von  der 
der  H.  S.  and  der  Chron.  zeigt  nnd  dass  sie  daher  sehr  wohl 
ans  der  Feder  Roberts  geflossen  sein  konnte.  Die  Wahr- 
scheinlichkeit dieser  Annahme  sollte  noch  erhöht  werden  durch 
das  Resultat  des  zweiten  Teiles  der  Arbeit,  der  über  die  Ver- 
gleichnng  des  formalen  Inhaltes  der  drei  Werke  handelt  (p.  74  £F.). 
Doch  kann  ich  mich  der  Ansicht  von  Hcllmers  nicht  anschliessen, 
nicht  nur  weil  sich  in  der  That  sprachliche  nnd  metrische 
Abweichungen  nachweisen  lassen  (s.  §  128),  sondern  auch  weil 
seine  AnsfUhmngen  im  zweiten  Teile  mir  nicht  Überzeugend 
zu  sein  scheinen.  Ferner  hat  bereits  Hellmers  mit  Recht  die 
Behauptung  Olipbants  (Old  and  middle  English)  zurückgewiesen, 
dass  Robert  zur  Zeit  der  Abfassung  der  Cbron.  einen  wesent- 
lich mehr  nördlich  getUrbteo  Dialekt  gesprochen  hätte,  als  znr 
Zeit,  wo  er  die  H.  S.  achrieb,  die  etwa  20  Jahre  früher  filllt 
(vgl.  p.  8).  Die  Unterschiede,  die,  wie  wir  sehen  werden,  aller- 
dings recht  erheblich  sind,  rühren  lediglich  vom  Schreiber  h«r._ 
lieber  die  Flexion ,  wie  sie  sich  in  dem  Lambeth  Ms. 
Chronik  darstellt,  hat  Zetsche  ausführlieh  in  der  erwähntes' 
DisB.  (p.  29  fr,)  gehandelt;  doch  giebt  er  als  Belege  keine  Reim* 
stellen  an.  Beiträge  zur  Textkritik  hat  Preussuer,  Engl.  Stnd. 
XVII,  300  flf.  im  Ausohlnss  an  seine  Diss.  geliefert;  aber  seine 
Verbesserungen  gehen  weniger  auf  die  Reimwörter  als  auf  das 
Sachliche,  wobei  sich  die  richtige  Lesart  häutig  ans  der  Ver- 
gleiohung  des  franztisischen  Originals  ergiebt.    Grammatiscbe 
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igaben  zn  den  Med.  finden  sicli  bei  Cowper  in  der  Eioleitung 
eeiner  Aasgabe.  Endlich  ist  noch  die  Arbeit  von  6.  Menze 
erwähnen,  der  oBtmittelländische  Dialekt.  I.  VokaliBinns, 
Äiss.  Strasabarg  1889.  Wie  schon  der  Titel  sagt,  ist  es  eine 
allgemeine  Adhandlnng,  die  ans  den  Denkmälei-n  unserer  Gegend, 
ond  somit  natürlich  anch  Roberts  of  Br.,  die  hauptsäeblichsteD 
EigentHmliehkeiten  herrorhebt.  Freilich  kann  ich  Menze  nicht 
immer  beistimmen;  so  sagt  er  z.  B.  p.  13,  dass  sich  Orrm  nnd 
Robert  in  Bezng  anf  die  Laotnng  von  a  bezw.  o  vor  nd  nnd 
ng  anders  verhalten  als  die  Übrigen  ostmitteUäudischen  Denk- 
mäler. Aber  das  Ormnlum  steht  als  ein  frtthme.  Denkmal  fUr 
sich;  im  frtlhme.  ist  die  Schreibung  a  vor  dehnenden  Kon- 
BOnantcD  flberhaiipt  die  Regel,  wobei  jedoch  wahrscheinlich 
schon  der  [«"j-Lant  gegolten  bat  (vgl.  Morsbach,  me.Gr.  §90  A,), 
wie  ja  häufig  die  Schreibung  mit  der  Lantwandlung  nicht 
gleichen  Schritt  hält.  Mit  Rücksicht  anf  den  grossen  Umfang 
seiner  Werke  aber  nimmt  Robert,  wie  wir  sehen  werden,  in 
Bezug  auf  diesen  Punkt  durchaus  keine  gesonderte  Stellung  ein. 
Soviel  mag  zur  Rechtfertigung  dafUr  dienen,  dass  ich  Rob. 
Br.  abermals  zum  Gegenstände  einer  sprachlichen  Unter- 
ich ung  gemacht  habe.  Das  Unternehmen  war  um  so  not- 
wendiger, als  wir  hier  einmal  seltener  Weise  einen  me.  Test 
ir  uns  haben,  der  an  eine  bestimmte  Zeit  und  an  einen 
immten  Ort  geknllpft  ist,  so  dass  wir  von  diesem  sicheren 
Standpunkte  ans  manche  Fragen  fUr  die  Beurteilung  anderer 
ostmittelländisehen  Denkmäler  entscheiden  kOnneu.  Ueberdies 
ist  es  uns  bei  dem  grossen  Umfange  der  Werke  erlaubt, 
manchen  Scblnss  in  solchen  Fällen  zu  ziehen,  wo  er  bei  weniger 
amfangreichen  Testen  unzulässig  wäre.  Unter  solchen  Um- 
sULnden  war  es  besonders  wichtig,  das  Verhalten  der  ne.  Mund- 
art zn  prüfen,  die  ich  denn  auch,  soweit  sie  zugänglich  war, 
möglichst  herangezogen  habe.  Doch  kam  es  mir  nicht  darauf 
an,  eine  vollständige  Lautlehre  zu  geben,  sondern  darauf,  fest- 
zuHtellen,  ob  im  Laufe  des  späteren  me.  und  ne.  durchgreifende 
dialektische  Verschiebungen  eingetreten  sind.  Auf  die  ttbrigen 
Denkmäler,  znnächst  des  Ustüehen  Mittellandes,  war  gelegentlich 
ein  Blick  zu  werfen,  denn  auch  in  unserem  Falle  erscheint 
das  Einzelne  nur  dann  im  wahren  Liebte,  wenn  wir  es  in  der 
itfaeit  betrachten. 


Der  Lautlehre  habe  ich  ausser  der  Untersuchung  der  Reim- 
technik eine  solche  über  den  Bau  des  Verses  vorausgeschickt, 
da  sie  für  die  Beurteilung  des  auslautenden  -n  und  -e  von 
Wichtigkeit  war. 

Am  Schluss  der  Lautlehre  und  der  Flexionslehre  ist  eine 
kurze  Uebersicht  der  wichtigsten  dialektischen  Formen  gegeben 
worden,  die  zur  schnelleren  Orientierung  dienlich  sein  mag. 

Fttr  die  Beurteilung  der  Sprache  Boberts  of  Br.  ist  auch 
auf  seine  Persönlichkeit  Bttcksicht  zu  nehmen,  welchem  Stande 
er  angehörte  und  was  fUr  Ziele  er  sich  gesteckt  hatte  (vgl. 
§  29);  dabei  kann  ich  hinsichtlich  der  Datierung  der  Werke 
und  der  äusseren  Lebensumstände  Boberts  auf  die  oben  an- 
geführten Bücher  verweisen.  Wie  auch  Fumivall  annimmt, 
ist  er  nicht  ordinierter  Geistlicher  gewesen,  sondern  ein  Laien- 
bruder oder  Kanonikus  seines  Ordens;  denn  er  sieht  mit  Ehr- 
furcht und  Scheu  zu  den  Oeistlichen  empor,  wie  besonders 
aus  folgender  Stelle  hervorgeht  (H.  S.  37  flF.) : 

„Of  J?ys  clerkys  wyl  y  nonjt  seye, 
To  grene  hem  y  haue  grete  eye, 
For  pey  wote  pat  ys  to  wetyn 
And  se  hyt  wel  before  hem  wrylyn.^ 

Doch  auch  schon  bei  Wilhelm  von  Wadington  heisst  es  V.  101  flF.: 

.Les  ders  qe  sunt  bien  lettre 
Senent  qnant  cheent  en  peche, 
Pur  ceo,  de  eoz  tesrai  de  gree, 
Qe  uers  moi  ne  seient  corouce." 

In  welchem  Stil  Bobert  schreiben  will,  sagt  er  uns  ausdrücklich 
Chr.  73:  „yn  symple  speche  as  I  couth,  )>at  is  lightest  in  mannes 
mouth.^  Er  stellt  sich  in  bewussten  Gegensatz  zu  gewissen 
Bomanzendichtem,  die  doch  ganz  andere  Ziele  verfolgen  als 
er  (Chron.  75flF.): 

„I  mad  noght  for  no  dysoors 
Ne  for  no  seggers,  no  harponrs, 
Bot  for  fe  luf  of  symple  men 
Pat  Strange  Inglis  can  not  ken 
For  many  it  er  pat  stränge  Inglis 
In  ryme  wat  neuer  what  it  is. 


und  V.  105: 


I)ey  sayd  it  for  pryde  and  nobleye, 
I)at  non  were  suylk  as  fei** 


Unter  den  Dichtern,  die  jenes  „stränge  Inglis''  reden,  hebt  er 
Thomas  of  Ereeldoune  hervor,  der  ebenso  bertthmt  war  als 
Dichter  wie  als  Prophet,  and  besonders  den  Verfasser  des 
Sir  Tristrem,  der  doch  „ouer  gestes  ha}?  pe  steem^  (V.  98). 
Wenn  er  sich  dieses  Vor  zages  rühmt,  so  ist  er  andererseits 
bescheiden  and  aafrichtig  genag,  am  seine  dichterische  Un- 
fähigkeit anzaerkennen  (Chron.  llSff.): 

„My  Witte  was  onr  thjmne 

So  Strange  speohe  to  traoayle  in 

And  forsoth  I  conthe  noght 

So  Strange  Inglis  as  pai  wroght* 

Wir  halten  also  fest,  Robert  of  Br.  schreibt  in  einer  Sprache, 
die  der  Umgangssprache  doch  mehr  oder  weniger  nahe  kommt; 
sie  entspricht  seiner  schlichten  Art;  aaf  Rahm  and  Lohn  macht 
er  keinen  Ansprach;  wenn  Walter  von  der  Vogelweide  sagt: 
„Ich  will  aber  miete",  so  setzt  er  dem  entgegen:  „I  will  no  mede 
(Chron.  129),  I  made  it  not  for  to  be  praysed"  (V.  83).  Man 
geht  völlig  fehl,  wenn  man  Robert  Dichtertalent  zaschreibt 
and  von  einem  englischen  Knnstwerk  redet  (Zetsche);  aach 
die  Metrik  wird  dies  bestätigen. 


L  Ueberlieferung  der  Werke. 

§  1.    lieber  die  Handschriften  der  Handlyng  Synne. 

Die  H.  S.  ist  uns  in  zwei  Hss.  ttberliefert,  in  der  Harl.  Hs. 
1701  im  britischen  Museum,  die  Fumiyall  abgedruckt  hat,  und 
in  der  Bodleian  Hs.  415  zu  Oxford.  Die  Harl.  Hs.  soll  nach 
Frederic  Madden  um  1360,  also  etwa  50  Jahre  nach  dem 
Original,  die  andere  nach  Macray  erst  um  1400  verfasst  sein 
(vgl.  Fum.  Einl.  XXIU).  Dass  in  der  That  der  Abschreiber 
einer  beträchtlich  jüngeren  Zeit  angehört  hat,  geht  aus  vielen 
Formen  hervor,  die  ich  in  der  Lautlehre  bei  Gelegenheit  an- 
gefahrt habe.  Vor  allem  kommen  hier  Formen  in  Betracht, 
die  den  nördlichen,  besonders  schottischen,  Lautwandel  von 
(U>  ä  aufweisen,  wofür  sich  die  ältesten  Belege  erst  bei 
Barbour,  also  um  1375,  finden  (s.  §  45, 4,  A2),  vgl  Luick  §  359, 
Brandl,  Thom.  of  Erc.  p.  52  ff.,  Curtis  XVI,  p.  444.  Im  übrigen 
zeigen  beide  Hss.  ein  durchaus  südliches  Gepräge,  wie  nicht 
nur  aus  den  zahlreichen  Formen  hervorgeht,  die  in  ihrer  süd- 
lichen Gestalt  den  Reim  zerstören  (vgl.  §  43, 4  und  §  52, 1  b 
Anm.,  §  48, 9  A6),  sondern  auch  aus  den  volleren  Formen  inner- 
halb des  Verses,  die  im  nördlicheren  England  schon  längst  auf 
kürzere,  mehr  dem  ne.  ähnliche,  reduziert  worden  sind.  Da- 
durch gewinnt  der  gesamte  Text  ein  ganz  anderes  Aussehen, 
als  der  der  Chronik,  deren  Schreibung  dem  Original  näher 
kommt;  die  Verse  sind  zum  grössten  Teil  auffallend  lang,  ein 
Umstand,  der  denn  auch  zu  der  falschen,  bereits  von  Hellmers 
(p.  8)  zurückgewiesenen  Annahme  geführt  hat,  dass  Rob.  of  Br. 
zur  Zeit  wo  er  die  Chronik  verfasste,  d.  h.  um  1327—38,  einen 
wesentlich  nördlicher  gefärbten  Dialekt  gesprochen  habe,  als 
in  der  Zeit  von  1303  bis  etwa  1310,  wo  er  die  H.  S.  schrieb. 
Auf  diese  Weise  stehen  die  Formen  innerhalb  des  Verses  im 
schroffen  Gegensatze  zu  den  Reimen,  abgesehen  von  den  häufigen 


Fällen,  wo  aach  die  sttdliohen  Formen  einen  korrekten  Reim 
bilden  und  von  den  bereits  erwähnten  Fällen,  wo  die  Reinheit 
der  Reime  zu  gonsten  der  sttdlichen  Formen  preisgegeben  ist 
Eine  kritische  Ansgabe  mttsste  also  den  Text  in  ein  völlig 
neues  Gewand  hüllen.  Die  Bestätigung  des  bisher  Gesagten 
bilden  die  Untersuchungen  ttber  das  auslautende  -e  und  das 
auslautende  -n. 

Was  nun  das  Verhältnis  der  beiden  Hss.  zu  einander  be- 
trifft, so  bemerkt  schon  Furnivall,  dass  die  Oxforder  Hs.  mehr 
Glossen  enthält  als  die  andere,  ferner  einige  Stellen,  die  in 
dieser  fehlen,  und  eine  grössere  Anzahl  auslautender  -e,  die 
eben  auf  Rechnung  der  jüngeren  Zeit  zu  setzen  sind,  wo  der 
Frozess  der  Yerstummung  des  End-e  schon  weiter  vorgeschritten 
war  und  der  Schreiber  daher  in  der  Setzung  desselben  will- 
kürlicher schalten  und  walten  konnte.  Welcher  Art  sind  nun 
im  einzelnen  die  Abweichungen  der  beiden  Hss.  und  was  lässt 
sich  möglicher  Weise  daraus  folgern?  Da  ist  zu  sagen,  dass 
der  Kopist  der  jüngeren  Hs.  viel  sorgfältiger  verfahren  ist,  als 
der  der  anderen,  der  im  ganzen  recht  flüchtig  geschrieben  hat. 
Das  geht  vor  allem  aus  seinen  häufigen  Umstellungen,  Elin- 
schüben  und  Auslassungen  hervor,  die  das  Metrum  zerstören. 
Vgl.  V.  34  J>an  for  me  were  oponly  Jcydde,  wo  Hs.  B.  (=  BodL) 
oponly  were  liest;  270  ^re  wokys  wyP  hym  yn  celle,  Hs.  B.  ßo 
pre  . . .;  358  whan  sJw  comp  (B.  comeP)  lowe  or  hye;  1130  he 
baddß  herß  fyrst  (B.  bopfi)  loud§  and  stylle;  in  V.  1332  ist 
hardyly  dem  hardly  der  Hs.  H.  vorzuziehen:  Seint  Ambrose 
seyP  hardly;  2538  pen  (B.  PePen) :  be  nepen;  364  when  pou 
shalt  go  to  bye  or  to  borwe\  Hs.  B.  lässt  das  zweite  to  weg; 
371  me  penkep  hyt  ys  fals  euery  deyl;  B.  lässt  ys  besser  aus; 
3950  crdfte  or  (B.  dny)  öup^  (1.  ör,  vgl.  Gr.  §  82  a)  queyntyse. 
Manches  ist  verschrieben:  351  or  statt  on  in  Hs.B.;  1100 poughte 
statt  Poughe.  Besonders  deutlich  ist  folgende  Stelle,  die  in 
Hs.  B.  von  V.  4092  an  richtig  lautet : 

OS  pey  seyde  Pey  dyd  Pat  woghe  (ae.  wöK)  „böser  Streich" 

the  bere  („Bär")  in  Pe  felde  pey  sloghe; 

for  gret  enuye  Pus  pey  wroghete, 

pe  whyche  dede  ful  soure  Pey  boghete; 

0  day  pe  bere  Iwm  come  noghete; 

Florens  hade  per  of  grete  poghete. 
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Dafttr  hat  der  Schreiber  von  H.  statt  woghe  gedankenlos 
woghete  geschrieben,  die  beiden  folgenden  Verse  ausgelassen, 
so  dass  er  mit  vier  Reimen  anf  -ogMe  noch  richtig  anskam; 
er  las  einige  Verse  und  schrieb  sie  ans  dem  Gedächtnis  nieder. 
Dabei  liefen  ihm  Fehler  unter,  wie  V.  4096  zeigt :  at  ^e  tyme, 
^e  bere  o  day  come  noghete,  wo  ihm  der  Gedanke  in  die  Quere 
kam :  zu  der  Zeit,  wo  der  Bär  kommen  sollte.  V.  4109  heisst 
es  fälschlich  hys  bere  was  so  adawe  statt  do  adawe\  denn  die 
Redensart,  die  auch  sonst  vorkommt  (s.  §  53  d),  lautet  to  do 
of  {o,  a)  dawe  =  töten.  Für  4143  enuye  hap  be  euere  yn  man 
ist  besser  mit  B.  euere  be  zu  lesen.  Bezeichnend  ist  wieder 
V.  4218  ff.: 

of  a  treytur,  Pys  ys  Pe  resun  smerte  — 

wyP  feyre  ivurdys  and  felun  herte,  — 

baJcbytere  he  hafi  a  laJc, 

he  ys  a  treytur  behynd  Py  bak, 

pe  toon  ys  treytur  yn  Py  present, 

Pe  toper  whan  pou  arte  went. 

Hier  ist  zunächst  im  letzten  Verse  mit  B.  ys  whan  ...  zu 
lesen;  ausserdem  fehlen  in  H.  die  Verse  4220  und  4221,  die 
aber  notwendig  sind,  weil  dem  treytur  der  baJcbytere  entgegen- 
gesetzt wird,  worauf  sich  Pe  toper  in  V.  4223  bezieht.  Auch 
die  Verse  8865  und  8866,  die  Furn.  aus  der  Hs.  B.  aufnimmt, 
gehören  offenbar  in  den  Text;  die  Stelle  lautet  von  8863  an: 

pe  dekene  Pan  opunly  toyp  moupe 
shroue  hym  of  aUe  Pat  he  coupe 
II  he  seyde,  of  o  pyng  y  haue  greie  doute, 
yn  poghtes  whan  we  tumede  aboute  || 
on  a  wommann  myn  yse  ys  y-caste 
pe  syste  of  here  myn  herte  to-blaste  („erregte"). 

Ausserdem  hat  im  vorletzten  Verse  Hs.  B.  richtig:  y^e  y^  caste 
oder  ys  caste.  Umgestellt  ist  in  V.  9457  any  dede  of  wrong 
or  sawe  aus  any  wrong  of  dede  or  sawe  in  B.  Ebenso  9507 
pat  pyr  was  to  Gode  none  so  lefe  statt  noun  to  Gode  in  B. 
Besonders  wieder  V.  10504:  preye  he  for  body,  or  for  soule : 
noye  ib.  Hs.  B.  :  soule  or  for  bodye\  gleichwohl  ist  es  ein 
schlechter  Reim.     10536  an  no^er  kny^t  also  was  feite  down, 
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während  die  Lesart  von  B.  eke  was  feld  down  einen  korrekten 
Vers  abgiebt.  11138  foly  ys,  J>at  foly  that  wyl  nat  drede;  das 
zweite  that  ist  zu  streichen.  11621  he  spekep  as  weyl  to  lemeäe 
OS  to  letvede.  B.:  he  spehep  to  lemede  as  weyl  as  lewede. 
12128  that  for  vs  ordeynede  ys,  Hs.  B.  vs  alle  . . .  12163  fat 
may  weyl  shewede  he\  Fnm.  nimmt  mit  Becht  das  y-schewede 
der  Hs.  B.  auf.  12353  for  Gode  forbede  (B.  hym)  ^at  tre. 
Mone  ist  fttr  noun  in  B.  verschrieben  in  Y.  12524,  denn  es 
heisst  12523  ff. 

y  (sc.  der  Teufel)  haue  made  wrapj>e  and  euyl  wyl 
betwyxe  hem  fiat  wulde  mone  (1.  noun)  yl 
and  echoun  ou^er  at  here  my^ 
more  wyp  wronge  ßan  u?yP  ry^t 

Hier  ist  vor  echoun  ans  der  Hs.  B.  sie  einznfttgen,  das  von 
made  abhängig  ist  und  nicht  fehlen  darf. 

Zahlreich  sind  die  Verse,  die  in  beiden  Hss.  ttbereinstimmen, 
wo  aber  durch  eine  einfache  Umstellung  ein  ungleich  besserer 
Rhythmus  erzielt  wird;  z.  B.  Y.  34  J>at  may  falle  oft^  to  vylanye; 
besser  J>at  oft^  may  fallß. 

Jedoch  nicht  alle  Stellen  der  Hs.  B.,  die  in  H.  fehlen,  sind 
Verbesserungen;  sind  sie  bisweilen  auch  ttberflttssig,  so  lässt 
sich  doch  nicht  entscheiden,  was  ursprünglich  ist  Wenn  es 
z.  B.  V.  9025  heisst  here  names  of  alle  ^us  fondc  y  wryte, 
so  fügt  B.  V.  9028  noch  die  beiden  Verse  hinzu: 

2>e  ouper  twelue,  here  names  alle, 
2>us  were  2>ey  wrete  as  y  can  halle. 

Dagegen  hinter  V.  9314  fügt  B.  einen  Vers  ein,  der  zwar  guten 
Sinn  giebt,  der  aber  augenscheinlich  von  einer  späteren  Hand 
herrührt,  weil  wir  auf  diese  Weise  einen  überzähligen  Vers 
bekommen: 

9314  ^yf  hyt  he  amendede  here 

(B.  wyp  shryfte  of  mouth  and  penaunce  cUre) 
elleswere  shalt  pow  a-bye  hyt  dere. 

Abgesehen  von  solchen  nur  vereinzelten  Fällen,  sind  die  ab- 
weichenden Stellen  der  Hs.B.  eigentlich  durchweg  Verbesserungen. 


10 

Der  Kopist  dieser  Hb.  bat   mit  MoBse  geschrieben.     Darai 
neieen   ancU   die   UäuJigeii  Glossen   hin,   die   iu   Hs.  U.  fehlen 
nnd  die  Überdies  nicht  nur  einzelDe  Wörter  betreffen,  sondern 
auch  ganze  Ausdrücke  amschreiben.    So  findet  sich  zu  V,  943^ 
euyl-wunne  Pyng  die  Randbemerkung:   „Note.    Of  euUl  goi 


Abwetehnngen   dialektischer  Art  endlich   sind  nnr  gi 
vereinzelt:   218   he  satfe  „sah",   wo  Hs.  B.  das  angliscbe 
hat;  265  y-doun  —  B.  doun. 


g  2.    Ueber  die  Handschriften  der  Chronik. 

Aach  die  Chronik  ist  nns  nnr  in  zwei  Hsb.  Hberliefert^' 
von  denen  die  eine,  die  Fnrnivall  abdruckt,  in  der  Latnbetb- 
Bibliütbek  aufbewahrt  wird  and  nm  die  Mitte  des  14.  Jahrhs. 
geschrieben  ist,  die  andere  in  der  Inner  Temple- Bibliothek, 
Petyt  Mas,  Nr.  511,  vool.  7,  vor  1400.  Angaben  hierüber  finden 
sich  bei  Furn.  in  der  Einleitung  p.  XIX  ff  nnd  bei  Zetsche  in 
seiner  DisB.  p.  53ff.,  wo  aneh  Über  das  Verhältoia  der  beiden 
Hss.  gehandelt  ist.  Zn  dieser  Datierung  stimmt  es,  wenn  P. 
per  für  peyr  232  in  L.  schreibt.  Wie  in  der  H.  S,  finden  sich 
in  L,  Schreibungen  wie  109  nante  fttr  qaint',  10  qitanttfse,  dag. 
619  qucyntyse;  161  Par  statt  payr.  Die  Hs.  P.  zeigt  im  all- 
gemeinen einen  nUrdlicheren  Typns  als  L.;  nördliche  Eormen, 
wie  sciu),  sal,  said  .  .  .  stehen  hier  durchgehend  fttr  scJie,  schai, 
scJiald ...  im  L.  Ms.,  so  dass  Fnrnivall  weiterhin  auf  die  Angaben 
solcher  Varianten  verzichtet  bat;  vgl.  noch  folgende  Formen, 
die  einander  gegenttber  stehen:  923  sey  —  sawe;  240  ar  —  er; 
2380  owen  (=  own)  —  awen;  5124  fewe  —  ff?\  2759  vnknowen 
—  vnknatcen;  847  mani  —  rnoni;  3714  eyghte  „acht"  —  aughte\ 
3183  tremblyng  :  haltyng  —  trembland :  halland.  Ganz  ver- 
einzelt sind  streng  sttdliche  Formen,  wie  3380  wye  „Weg", 
die  aber  wohl  als  Schreibfehler  zu  betrachten  sind,  wftbrend 
sie  in  der  II.  S.  von  dem  Bildlichen  Kopisten  herrtthren  (b. 
§  52,  1  b  Anm.). 

Wie  ich  schon  frUber  bemerkt  habe,  nimmt  sieh  der  Text 
der  Chron.  ganz  anders  aus,  als  der  der  H,  S.,  wo,  dem  sttd- 
lichen  Charakter  der  Schreibung  gemäss,  die  Wörter  in  ihrer 
volleren  Form  erscheinen,  während  dort  die  aasl&nteDden  -» 
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und  -e  im  allgemeinen  aafgegebea  aind;  vgl.  z.  B.  gleich  V.  2 
je  will  listen  and  ler;  7  tvon  pl.  pre. :  con  pl.  prs,;  dag.  V.  11 
to  u>i/tten  :  wryten  p.  p.,  weil  tcrytc  eine  Bildliche  Form  wäre. 
Wenn  nnn  auch  die  Chron.  etwa  ein  Menschenalter  jünger  ist 
als  der  Havelok,  denn  sie  ist  um  1327 — 1338  geschrieben,  nnd 
darom  der  Verfall  der  Flexion  gewies  ein  StUek  weiter  vor- 
geschritten war,  80  scheint  mir  doch  die  Schreibung  über  die 
Sprache  des  Originals  hinanszngehen  nnd  einen  Jüngeren 
Spracbzustacd  oder  die  Sprache  einer  nördlicheren  Gegend 
darzDBtellen;  denn,  trotzdem  die  Thätigkeit  des  Sebreibers  in 
eine  erheblich  jüngere  Zeit  fällt,  ist  das  durchaus  nicht  selbst- 
Tcrständlich;  er  brauchte  ja,  sieh  von  seiner  Vorlage  mehr 
oder  weniger  frei  machend,  nicht  ho  zu  schreiben,  wie  er 
sprach,  sondern  konnte  entweder  mehr  oder  weniger  getreu 
kopieren  oder  in  der  Weise  frei  verfahren,  dass  er,  sich  wohl 
bewuBst  haltend,  dass  er  mit  seiner  modernen  Sprache  nicht 
das  Riehtige  treffe,  jene  ältere  Sprache  aus  eigenem  Ermessen 
heraus  konstruierte,  indem  er  aus  seiner  Vorlage  einen,  wenn 
aach  nicht  deutlichen,  Begriff  davon  gewonnen  hatte,  wobei 
ihm  natürlich  mehr  oder  minder  häufige  Fehler  nnterliefen. 
Nun,  unser  Schreiber  hat  sieh  offenbar  in  dieser  Hinsicht  um 
seine  Vorlage  wenig  oder  gar  nicht  gekümmert;  der  Text, 
wie  er  ihn  uns  Überliefert  hat,  wird  etwa  auf  seiner  eigeneo, 
■ä.  h.  ungefähr  50  Jahre  jUngeren,  Sprachstufe  stehen.  Für 
diese  Annahme  sprechen  namentlich  solche  Verse,  die  in  ihrer 
Torliegenden  Oestalt  eine  mangelhafte  TaktfUUnng  aufweisen; 
BO  ist  X.  B,  in  dem  oben  angeführten  Verse  2  ge  icill{c]  für 
ge  uiitl  zu  lesen.  Wenn  aber  andererseits  durch  die  Annahme 
der  Verstnmmung  der  Flexion  in  zahlreichen  Fällen  eine 
gleich  massige  TaktfüUnng  erzielt  wird,  so  sind  die  nicht 
minder  häufigen  Verse  dagegen  zu  halten,  die  wirklich  mehr- 
fache Senkung  haben  (s.  Metrik),  Was  da  anf  Rechnung  des 
Kopisten  zu  setzen  ist,  und  was  ursprünglich  ist,  lässt  sich 
lOieht  reinlich  scheiden.    Vgl.  V,  465  l>e  Bible  wytnessep  wü 

18  p^g\  wäre  es  dem  Schriftsteller  um  einen  regelmässigen 
[.Wechsel  von  Hebung  und  Senkung  zu  thun,  so  würden  wir 
lOhne  Zögern  das  wiltnes  der  Hs.  P.  einsetzen. 

Im  Übrigen  seien  folgende  Abweichungen  der  beiden  Hs8. 

irvoTgehoben.     Die  Es.  L.  hat  s&hlreiche  Verse,   die  ihrer 
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nngewöhnlichen  Länge  wegen  verderbt  zn  sein  scheinen,  während 
P.  glattere  Verse  dafttr  aufweist: 

962    ifor  ßat  whylom  was  lörd,  now  ys  he  hndue 
P.       Pat      6w§      he       lord,     „     „    »       „ 

1307    ffor  alle  ^dt  fer  w6r,  baroun  and  knyght 

P.        for       ilk  dn         ,       y,         n        n 
oder    ffor  dllp  pat  per  wer,  . . . 

2028    Lök^ryn  haf  bröken^  hit,  fayn  he  wylde 
P.    Lökeryn    „    brök^  it  wylde 

2193    Galaes  was  pe  gentilest  lady 
V.        „         „    jentilere  „ 

Pan  any  of  dl  Pe  opere  nyne  and  twenty 
P.  pdn  Pe       töper  y>       n         n 

gentilest  ist  logisch  falsch,  psychologisch  aber  sehr  erklärlieh; 
dem  Abschreiber,  der  offenbar  einige  Verse  las  nnd  sie  dann 
ans  dem  Gedächtnis  niederschrieb,  war,  indem  er  die  Kon- 
stmktion  "pan  . . .  festhielt,  die  andere,  sie  war  die  edelste 
von  allen  denen,  in  die  Qnere  gekommen,  was  znr  Kontamination 
beider  Konstruktionen  ftthrte. 

Solche  Beispiele  lassen  sich  leicht  vermehren;  so  noch 
3050,  3152,  3324,  3556,  3582,  3584,  3602,  3792,  4533,  4882, 
6546,  6682,  6697,  7435,  7811,  7888,  8440,  8518,  9583,  9584, 
9767  n.  8.  w. 

Weit  seltener  ist  die  Lesart  von  L.  vorzuziehen: 

2012    pre  fair  maydenes  in  his  schip  wer  left 
P.    Pe  maydens  in  his  schyppe  „      ^ 

doch  die  Verse  2013/4 

pre  kynges  doughter  of  Germyne 
was  Pe  fairest  of  all  (P.  Pas)  pre 

weisen  auf  ein  vorhergehendes  pre  hin.  Uebrigens  ist  die 
Konstruktion  in  V.  2013  (vgl.  Har.  883/4,  Emare  109)  Rob.  of 
Br.  durchaus  geläufig;  z.  B.  1979,  14483,  3099  two  causes 
(=  causeway)  ouer  pe  lond  in  lengpe  and  brede;  P.  tuo  causes 
ouer  Pe  lond  o  brede.  Hier  ist  L.  vorzuziehen,  weil  es  sich 
um  die  beiden  Heerstrassen  handelt,  von  denen  die  eine  bei 


13 

Toteoeyes  (Totness  in  Dev.)  beginnt  nnd  bei  Gateneys  (Caitbness) 
im  änssersten  Nord- Osten  Schottlands  endet  —  in  lengße  — j 
während  die  andere  von  „Son]'- hamptonn  opon  pe  Be^  nach 
„Mene  yn  Walys  (Seint  Danies  now  hight)''  in  Pembroke 
führt  —  also  in  brede. 

Hänfig  hat  L.  Erweiternngen,  die  ttberfltlssig  sind  nnd  den 
Eindruck  späterer  Einschttbe  machen: 

295    Juhiter  loued  wel  more  Maye 

and  Mercury  ]>an  ße  oper  twaye, 
wel  mor  Maye  and  Mercurium 
pan  Electra  or  Dardanum. 

P.  lässt  die  letzten  beiden  Verse  besser  weg. 

441    hoi4^  hü  bigan,  ]>e  laste  hole, 
listnep,  and  I  shal  teil  ße  tale, 

Nnn  wird  aber  V.  443  ff.  von  der  ersten  Zerstörung  Trojas 
erzählt,  während  die  zweite,  pe  laste  bale,  erst  Y.  459  ff.  kommt, 
so  dass  also  die  Verse  441  nnd  442  den  Znsammenhang  stören 
nnd  gemäss  P.  zn  streichen  sind;  sie  sind  einfach  vorweg  ge- 
nommen, denn  Y.  458/9  heisst  es  fast  wörtlich  ebenso: 

hoi4^  hit  hygan,  ]>e  laste  bale 
list  a  partie  of  pe  tale. 

Unsicher  dagegen  ist  folgende  Stelle  zn  beurteilen: 

1575  ff.    Tum  a-geyn!  what  haue  ^e  pought? 
ffende  ^our  lond,  and  fies  nought! 
Turn  a-geyn,  and  comes  blyue, 
by  twOy  by  fre,  by  four  or  fyue, 
and  fend  gour  land  as  men  hardy. 

Hier  fehlen  die*  Verse  1577  nnd  1578  in  P.;  sind  sie  auch 
weiter  nichts  als  eine  Wiederholung,  so  ist  diese  doch  bei 
dem  eindringlichen,  anfeuernden  Zuruf  des  Führers  an  seine 
Streiter  durchaus  natürlich.  Solche  zweifelhaften  Fälle  be- 
gegnen häufig,  z.  B.  noch  1283/4,  2647/8,  2719/20,  4491/2, 
11024/5.  Selten  bilden  die  fehlenden  Stellen  in  P.  wirkliche 
Lücken;  so  sind  die  Verse  3817,  3940,  9887, 10704  erforderlich, 
weil  wir  sonst  keine  Reimpaare  haben.    Ebenso  sind  noch  die 


Verse  6261/2,  9189/90  notwendig,  da  sie  die  Voraussetzung 
der  folgenden  bilden. 

Umgekehrt  weist  auch  die  Hs.  L.  Lücken  auf,  die  ans  P. 
ersetzt  werden  müssen:  doch  kommt  dies  nicht  häufig  vor; 
so  sind  die  Verse  814  und  3971  aus  P.  zu  ergänzen,  da  sie 
die  zweiten  Glieder  der  Reimpaare  bilden.  Eine  wirkliche 
grössere  Lücke  zeigt  L.  hinter  V.  4370,  wo  P.  sechs  Verse 
mehr  hat;  ebenso  noch  5791/2. 

Andere  Stellen  sind  deshalb  durch  P.  zu  ersetzen,  weil 
sie  mit  der  Vorlage  Roberts,  mit  Maistre  Wace,  übereinstimmen ; 
z.  B.  7109/10,  7113/4,  7425/6. 

Von  den  zahlreichen  Stellen,  die  in  L.  fehlen,  aber  für 
den  Zusammenhang  entbehrlich  sind,  mögen  genannt  werden: 
9583/4,  9767/8,  9928/9,  9941/2,  9945/50,  10053/4,  10081—86, 
10559—66,  10571-78,  10609—12  u.  ö. 

Im  übrigen  seien  noch  folgende  Abweichungen  erwähnt: 

854    whan  he  was  of  fiftene  ger  eld 
V.       „       „     „     fiften  gerp  of  eld 

eld  ist  natürlich  sb.  (aangl.  dldu);  die  Lesart  von  L.  ist  ver- 
anlasst durch  den  Ausdruck  of  fiftene  ger  old,  der  sich  im 
ne.  erhalten  hat:  of  fifteen  years  old. 

891    sylcer  scholde  he  haue  al  our  sertiage  ist  verderbt  für 
P.    /  trowe  he  suld  al  our  seruage 
to  ffredom  brynge,  or  a-suwage. 

In  V.  3117  in  L.  dagegen  vorzuziehen: 

what  ony  Jcnyght  hadd§  to  Jber  lyuere, 
his  was  largest,  for  lie  was  fre. 

Der  Sinn  ist:  was  auch  immer  ein  Ritter  an  l,  besass,  also 
what  =  whatever\  wenn  hier  aber  P.  whan  any  Jcnyght  toke  his  l. 
liest,  so  erklärt  sich  dies  durch  ein  Missverständnis  des  Ab- 
schreibers, der  in  to  das  p.  p.  tpn  statt  tän  =  täken  sah  (s. 
§  35,  a,  5,  Anm.). 

Eine  grössere  Abweichung  zeigt  die  Stelle  V.  4918  ff.,  wo 
P.  24  Verse  hat,  die  zwar  dem  Wortlaute  nach  von  der  Hs.  L. 
verschieden,  dem  Inhalt  nach  aber  ihr  gleich  sind. 
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Die  Verse  3735 — 3965  in  P.  rtthren  nach  Purnivall  von  einem 
zweiten  Kopisten  her. 

Abweichungen  fonneller  Art  habe  ich  bei  Gelegenheit  in 
der  Lautlehre  erwähnt.  Ans  der  gesamten  ErOrtemng  dürfte 
hervorgehen,  dass  der  Schreiber  von  P.  im  ganzen  sorgfältiger 
verfahren  ist  als  der  der  Hs.  L. 

§  3.    Die  Handschriften  der  Meditations. 

Die  Med.  sind  in  vier  Hss.  ttberliefert,  die  bei  Hellm. 
p.  10  ff.  besprochen  worden  sind.  In  der  Ausgabe  von  Cowper 
(Early  Engl  Text-Soc.  No.  60)  ist  das  Harl.  Ms.  1701  (Plnt 
LXXIIB.)  mit  den  Varianten  des  Bodl.  Ms.  415  abgedruckt 
worden.  Näher  auf  die  Verschiedenheiten  der  Hss.  einzugehen, 
liegt  mir  fern,  da  sie  für  unsere  Zwecke  nicht  von  Belang 
sind,  und  da  zumal  die  Verfasserschaft  Roberts  of  Br.  kaum 
sicher  nachgewiesen  werden  kann.  Von  den  Varianten  bei 
Cowper  ist  die  Form  sagh  hervorzuheben,  die  im  Bodl.  Ms. 
durchweg  fUr  das  südliche  say  im  Harl.  Ms.  steht,  das  einmal 
auch  im  Reime  gesichert  ist  (s.  §  52).  V.  756  hat  Hs.  B.  shetting 
für  shyttyng  in  Harl.;  diese  eigentlich  südliche  Form  kommt 
aber  auch  im  Norden  vor  (vgl.  Gr.  p.  169).  Die  sonstigen 
Varianten  beziehen  sich  vornehmlich  auf  den  Inhalt. 


II.  Verskunst  und  Reimtechnik. 

lieber  das  Metrum  sei  hier  nur  so  viel  gesagt,  wie  für 
die  Frage  über  das  auslautende  -n  und  das  auslautende  -e  in 
Betracht  kommt 

I.  Handlyng  Synne. 

§  4.  Zu  Grunde  liegt  der  franz.  Achtsilbner,  der  vers 
octo-syllabe,  der  auch  in  der  Vorlage  Roberts,  bei  Wilhelm 
von  Wadington,  angewandt  wird.  Wenn  Rob.  of  Br.  diesen 
Vers  national  behandelt  und  von  den  Freiheiten  der  germ. 
Verskunst,  wie  sie  sich  in  der  Verwendung  der  Taktumstellung, 
der  mehrfachen  Senkungen,  der  Verse  mit  und  ohne  Auftakt 
u.  s.  w.  äussert,  reichlichen  Gebrauch  macht,  so  reiht  er  sich 
damit   den   Dichtem  aus  dem  nördlicheren  England  an,  wo 
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eine  freiere  Behandlnng  des  kurzen  Reimpaares  im  Sehwange 
war.  Es  entspricht  das  auch  seiner  schlichten,  volksmässigen 
Art,  die  sich  im  Ansdmck,  in  den  Anschauungen  und  nicht 
minder  in  der  äusseren  Form  offenbart  (s.  Einleitung).  Die 
Art,  wie  Robert  seine  Takte  füllt,  ist  nichts  weniger  als 
kunstvoll;  von  einer  geschickten  Handhabung  des  Metrums 
nach  Hellmers  (p.  62)  kann  meiner  Ansicht  nach  nicht  die 
Rede  sein. 

§  5.  Wort-,  Satz-  und  Versaccent  stehen  häufig  im  Wider- 
streite, so  dass  man  im  Zweifel  ist,  ob  man  sich  zu  Gunsten 
des  Versaccentes  mit  Nichtachtung  der  Wort-  und  Satzbetonung 
entscheiden  soll,  wozu  man  oft  gezwungen  ist,  oder  umgekehrt, 
z.  B.  92: 

pe  fend^  and  ourp  fleshp  \  tysyn  vs  ßerto 
oder: 

]>e  fendp  and  ourp  flesh^  \  tysyn  vs  ]>ert6. 

Besser  lässt  sich  ttbrigens  der  Vers  als  Alexandriner  lesen,  der 
nach  der  gewöhnlichen  Annahme  (vgl.  Hellm.  p.  60)  allerdings 
nur  in  der  Chronik  begegnen  soll: 

pe  f4nd^  and  öure  flesh^  \  tysyn  vs  ]>ert6 

oder  auch  als  Fünftakter: 

])e  f4nd^  and  öure  flesh^  \  tysyn  vs  ])ert6. 

m 

Dass  wir  es  aber  wirklich  mehrfach  mit  fünftaktigen  Versen 
zu  thun  haben,  zeigen  folgende  Beispiele: 

373    for  mdny  hduyn  \  glad§  hdncel  dt  pe  mörwe 
and  to  hem  or  euyn  \  c6m[e]p  möchyl  sorw 
and  mdny  6n  \  hauyn  yn  pe  ddy  gret§  nöy 
and  syt  or  euyn  \  comp  to  hem  möchyl  ioye. 

Dagegen  ist  in  V.  26  vielleicht  dreifache  Eingangssenkung 
anzunehmen: 

and  of  Pe  twelue  grdcys  6f  her^  syftc. 

Diese  Verse,  von  denen  ich  gleich  noch  mehrere  Beispiele 
geben  werde,  bilden  mit  die  ersten  Belege  für  den  fünftaktigen 
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Vers,  der  eigentlich  erst  durch  Chaueer  in  die  engl.  Litteratur 
eingeführt  wurde;  denn  er  ist  bisher  zuerst  innerhalb  gereimter 
Strophen  sporadisch  nachgewiesen  worden,  wie  sie  im  Harl.  Ms. 
(14.  Jahrh.)  tiberliefert  sind  (vgl.  Schipper  I,  p.  412/3  und  p.  436). 
Wenn  aber  Robert  von  diesem  Verse  Gebrauch  macht,  so 
schliesst  er  sich  damit  nur  an  seine  franz.  Vorlage  an,  die 
eingestreute  Zehnsilbner  enthält;  z.  B. 

1105     tiels  choses  ne  trovastes  poi  ne  grant 
1131     car  en  sis  maner[e]s  peot  hom  sunger 
7330    qe  le  cors  den  est  fet  par  sacrement 
en  les  chaliz  sun  sanc  sewrement    u.  ö. 

Ich  füge  noch  einige  Beispiele  aus  der  H.  S.  hinzu: 
380    ^es^  cUrkys  seyn  \  pat  hyt  ys  vdnyte 

Nicht  so  sicher  ist  dag.  V.  385  zu  beurteilen: 

but  perof  to  haue  \  mochyl  dffyduncey 

aber  die  Hs.  B.  hat  hier  die  bessere  Lesart: 

but  öuer  mochyl  \  to  haue  per  6n  affydunce, 
393     and  süm[e]  beyn  \  pe  fendes  temptacyün 
395     and  süm[e\  come  \  of  öuer  mochyl  pöu^t 

V.  393  ist  auch  mit  doppelter  Senkung  beyn  ])e  möglich,  ebenso 
395  come  of]  noch  weniger  gut  wäre 

and  süm  come  of  ou^  mochyl  ßöu^L 

Sicher  ist  aber  V.  4218: 

of  d  treyiür  \  J)ys  ys  ])e  resun  smerte, 
627    ])ou  menyst  to  seye  weyl  \  no  plyst  to  haue 
oder         menyst  to  seyp  weyl  , .  ,? 

643    höw  shul  ^ey  \  ])an  help  ])e  dt  py  nide 
658    for  ydylnes  \  hast  pöu  hys  ndme  ynne 
805     of  dl  Pe  festys  \  pat  yn  holy  chyrche  dre 
807     holy  sünday  \  ys  byforß  allß  fre 
843    and  holy  wdtyr  \  take  of  Pe  prestys  hdnde 
9456    a  pürchasöiirp  \  may  biye  Pyng  and  wyP  Idwe 

wyPöute  dny  dede  \  of  wröng  or  sdwe 
11138    föly  ys,  \  pat  föly  wyl  nat  dred^ 
12429     oftyn  tyme  |  a  foule  Po^t  dnde  an  yl 

Studien  x.  engl.  PhU.  XII.  2 
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Diese  Beispiele  sind  nicht  etwa  vollzählig. 

§  6.  Ich  hatte  schon  Y.  92  erwähnt,  den  man  für  einen 
Alexandriner  halten  könnte;  deutlicher  sind  folgende  Verse: 

3481    for  he  wotp  neuere  {=  ner)  what  nede  \  he  shal  pirto 

haue 
6314    pe  to^er  was  an  hüsbund^  \  pat  lyußde  hy  hys  Pyng 
6940    for  Godß  shal  pdnke  alle  \  dt  pe  laste  yn  dede 
pat  6f  pe  pore  for  hys  loue  \  hdn  pyti  at  n4de, 
4799    he  ßat  wyl  nat  whdn  he  mdy  \  he  shal  nat  when  he  wyl; 

dieser  Vers  ist  unzweifelhaft  ein   Alexandriner,  wofern   man 
nicht  einen  Septenar  annehmen  will: 

h^  }>at  . . . 

In  der  Hs.  umfasst  dieser  Vers  zwei  Zeilen,  so  dass  wir 
folgende  Versausgänge  bekommen:  4797  skyl :  he  may  :  he  wyl, 
wobei  ein  Vers  fehlen  würde.  — 

9603    y  crysten  \  pe  yn  pe  ndme  \  of  Pe  fddyr  and  sonß  and 

höly  gast 
10082    y  rede  pe  here  how  \  pe  propertes  ar  schewede 
oder         here  how  \Pe  ... 

12514    pere  pre  pausende  shyppes  \  were  dreynt  purghe  me, 
oder        Pere  pre  pöusendp  shyppes  \  were  dreynt  purghe  me 

§  7.  Diesen  längeren  Versen  stehen  kürzere  gegenüber, 
zuweilen  sogar  solche  mit  nur  sechs  Silben,  z.  B.  423  ff. 

geue  no  chdrge  to  dremys, 

pey  been  hüt  as  glemys 

Pat  yn  Pe  pö^t  lepys, 

a  nyst  whdn  Pou  slepys 

pat  you  (I.  Pou)  wdkyng  Penkes 

beföre  py  yg^  hyt  blenkys. 

Ebenso  noch: 

13    of  Pysß  Pan  ys  my  sdwe  (oder  of  Pyse  pdn  ys  . .  .  ?) 
776    hdstly  pi  wypdrdwe  (:  myssdwe  sb.) 
4951    sones,  ^e  dr^  me  deri. 

Diese  und  ähnliche  Verse  sind  wohl  nicht  als  Dreitakter 
zu    fassen,    sondern,    wie    ich   auch   angedeutet   habe,    nach 
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frtthme.  Art  so  zu  lesen,  dass  anch  die  unbetonten  Silben 
einen  rhythmischen  Aeeent  bekommen.  Das  geht  besonders 
aus  solchen  Versen  hervor,  wo  die  unbetonte  Silbe  auf  eine 
hochtonige  reimt  oder  wo  zwei  unbetonte  Silben  miteinander 
reimen,  z.  B.: 

938  döwun  he  smötß  hys  mdttök  (istolc) 

940  mdttok  ys  a  pykeys  (:  seys) 

4731  and  slögh^  ]>ere  pe  mynstrdl  (:  tcaT) 

4344  ])at  Godß  sey]>  yn  ^e  Gospelle  (:  spelle  pl.  prs.) 

9265  ])e  dekenß  to  rede  ])e  gospil  (:  fei  prt.) 

2943  to  chepß  }e  wyuys  chdffdre  (:  fare  inf.) 

5179  Pus  s6yp  Godß  yn  ^e  göspil 

(ßat)  pou  drt  to  m6  a  woyd^  vessel 

Meist  jedoch  haben  die  nebentonigen  bezw.  unbetonten  Silben 
keinen  Versaccent. 

In  anderen  Fällen  ist  es  zweifelhaft,  ob  wir  solche 
traditionellen  Versschlüsse  annehmen  sollen  oder  aber  zu 
Gunsten  eines  regelmässigen  Rhythmus  so  lesen  sollen,  dass 
die  Worttonsilbe  in  die  Senkung  tritt;  z.  B.: 

1078    pöti  hast  synned  Pan  dedly  od.  pdn  dedly. 

Anch  innerhalb  des  Verses  sind  fehlende  Senkungen 
häufig: 

691  for  ryche  mm  comunly 

693  Pys  ryche  mdn  wld^  nat  Ute 

932  6n^  of  heni  sworß  hys  öße.] 

7289  dftyr  J)e  pürsddy  at  eue 

oder  dftyr  ])e  Pursddy  at  eue. 

Ich  möchte  der  ersten  Weise  den  Vorzug  geben,  denn 
im  zweiten  Falle  wird  die  natürliche  Art  der  künstlichen, 
rein  metrischen,  aufgeopfert;  dies  ist  aber  nicht  mit  des  Ver- 
fassers Prinzip  vereinbar,  der  doch  möglichst  volkstümlich 
sein  wollte. 

Sehr  schlecht  ist  V.  2049: 

for  Pys  ys  6n^  of  ten  :  men, 

2* 
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HiPr  ist  wobi  kaum  one  7M  lesen,  denn  diese  sehwaelie  FoJ 
(<  ac  äna)  bat,  wie  scbon  meist  im  ae.,  ilie  Bedeiiti 
„alleio"  [vgl.  Sachse  §  591)). 

2418     göslly  he  ys  o  pef^. 
Sogar  drei  Hebnngen  folgen  unmittelbar  aufeinander: 

6320    mdgre  hys  wyUdnde; 
doch  ist  hier  aach  mdgr^  hys  wylldnde  möglicb. 

§  8.  Aensaerst  zahlreieb  sind  die  Verse,  wo  durch  An-' 
uabnie  von  Synkope  mehrfache  ScDkungen  beseitigt  werden, 
z.  B.  106  eU{e)s  (vgl.  Gr.  §  104),  133  happ{e)d  p.  y.  {Gr.  g  107), 
627  piyn  men{y)st  n.  s.  w.  Wie  weit  hier  VoUmeseaug  oder 
Synkope  gilt,  lässt  sieb  niebt  eutscbciden.  In  den  ersten 
1000  Versen   kommen  etwa  150  mit  mehrfacher  Senknng  vor. 


ir.  Chronik.  ^ 

§  9.  Auch  hier  berrscbt  im  ersten  Teile  der  Chronik  hanpt- 
Bächlieh  der  Viertakter;  doeb  soll  er  hier,  der  gewöhnlichen  An- 
nahme nach,  einen  ganit  anderen  Charakter  haben  als  in  der  H.S. 
(vgl.  Hellm.  p.  66).  Man  hat  gesagt,  Hob.  of  Br.  habe  hier  einen 
regelmässigen  Wechsel  von  Hebung  und  Senkung,  sXso  mit 
engem  AnschlnaB  an  das  silbenzäblende  romanische  Prinzip 
unter  Hintansetzung  der  germ.  Art,  erstrebt  und  anch  meistens 
erreicht.  Meiner  Ansieht  nach  ist  dies  ein  Irrtum,  der,  gerade 
wie  die  Behauptung,  die  Cbron.  zeige  einen  nördlicheren 
Dialekt  als  die  H.  S.,  ludiglicb  durch  die  Schreibung  ver- 
anlasst ist,  die,  wie  bereits  erwähnt,  in  beiden  Werken  naeh 
entgegengesetzten  Richtungen  über  das  UrsprEIngliebe  hinaus- 
geht, wodurch  die  Verse  der  H.  S.  eine  zu  grosse,  die  der 
Cbron.  eine  zu  geringe  Ausdehnung  erhalten  haben,  so  dass 
dort  die  TaktfUUung  als  eine  schwerere  und  ungleichmässigere, 
hier  als  eine  leichtere  und  gleichmässigere  ersebeint.  Werden 
aber  die  Formen  in  der  H.  S.  auf  hier  gehöriges  Mass  reduziert, 
so  sehen  die  Verae  im  ganzen  gerade  so  ans  wie  in  der  Chron. 


§  10.     Mehrfache  Senkungen,  am  Eingang  1 
der  Veree.  sind  auch  hier  geläufig,  z.  B.: 


i  im  Innei 
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195    aftyr  Jbß  Inglis  kynges  \  he  seys  Per  pris 
369    i  pe  batuiU  of  Tröye  \  ymong  pe  pres 
688    me  nön  of  hüres  \  how  pe  schip  out  wenL 

Anch  ftinftaktige  Verse  kommen  vor,  wie  in  der  H.  S.: 

303  Pys  Ddrdanüm  \  gaf  hym  to  chiualrie 

Mercury  1  gaf  Mm  dl  to  clergie 

331  pat  6n  hight  Ile,  \  Pat  oper  Ässerdk 

803  a  kndue  chttd,  \  men  kdld  Mm  Syluiüs 

817  Pe  mdwmet  pdt  Eneas  bröugM  fro  Tröye 

in  Lduyön  he  sette  hem  wyP  ioy 

1432  and  aryuede  yn  pe  Und  of  Mdurytdn 

3221  bot  novo  pou  cömest  \  to  reue  os  our  socour 

4341  pe  kynges  neüews  \  com  wyP  gret  partie 

3714  in  eyghte  schirs  \  Pat  Idwe  ^it  men  hdlde  — 

5797  pey  chose  Lauer  \  a  senatour,  emperour 

5855  ffor  fdir  höt  (ae.  gehät),  \  and  giftes  pdt  Pey  tok  — 

5964  Po  teer  Pe  Peytes  \  wyP  Pe  kyng  pryüe  — 

6008  bot  Kdreys  wolde  haue  r4ft  hem  per  entrd  — 

6385  Maximidn  \  at  Söuthaumptoun  gan  ryue  — 

6490  tvyP  pritty  pöusand  men  of  drmes  gode  — 

ferner   6546,  7041,  7249,   7462,  8614,  8617,  9627,  9683,  9795, 
10033,  11539,  12453,  12692,  12693,  12784,  12870. 

Daneben  kommt  schon  im  ersten  Teile  der  Chron.  der 
Alexandriner  vor,  nicht  erst  im  zweiten  Teile,  wie  Hellmer 
p.  63  sagt: 

392    dnd  of  Tröies  sones,  \  Ile  and  Ässeräk 
oder  mit  fünf  Takten  and  of  Tröies  . . . 

Auch  die  Verse  3099  und  3100  sind  vielleicht  als  Sechs- 
takter  zu  fassen: 

two  cduses  öiier  pe  löjid  \  in  lengpe  dnd  [in]  brede, 
pdt  men  öuerthwert  \  in  passdge  ^ede 

Ferner: 

8374    so  feie  so  htjm  cöme,  \  men  myghtcm  nowt  nöumbre 
7935     Sir  ff  artiger  pe  kyng  \  pdnkede  God  pö,  vielleicht  anch 

pdnkedß  Göd[e]  pö 
pdt  so  qtiit  and  skvr  \  hddd[(']  Idt  hym  gö 
8518     bot  his  pre  hündred  knyghtes  |  hölpe  wel  pat  tyde. 
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Die  Hg.  P.  hat  dagegen  nur  ^t^  men  holpe  . . .  doch  stimmt 
Hg.  L.  mit  Wace  ttberein:  li  trots  mil 

10039  Pe  brede  6f  pe  bldde  \  was  seuen  inch  and  more 
12604  and  siyde  }>e{r  messdge  \  ds  men  duise  {:]>re) 
10036  in  Rdmesey  and  o^er  stedes  \  ^e  merke  ys  ymdde 

10040  wond  was  hit  ^  Pat  world  \  smite  full\e\  sore, 

lieber  fülle  vgl.  Sachse  §  100. 

Durch  den  Binnenreim  werden  zwei  Alexandriner  in  vier 
dreitaktige  Verse  zerlegt: 

10031    per-opon  an  dkeiön 

wyp  st6f[e]  and  al  sylk, 
his  cote  of  drmes  per-6n; 
in  w6rld[e]  was  no  swylk. 

Auch  Septenare  scheinen,  allerdings  sehr  selten,  vorzn- 
kommen;  vielleicht  ist  schon  10040  (s.  oben)  woned  zu  lesen; 
denn  es  heisst  10041  weiter: 

an  heim  hi  had  6n  his  hed  |  no  betre  vp  on  mölde 
a  rieh  coroünal  6n  wi]>  pere  |  dl  of  br^t[e]  golde. 

Auch  V.  10036  (s.  oben)  ist  entschieden  besser  als  4  -f-  3  Takter 
zu  lesen:  in  Rdmesey  . . . 

Wir  hatten  also  bisher  Vier-,  Fünf-,  Sechs-  und  Sieben- 
takter;  das  Metrum  wird  aber  noch  bunter  dadurch,  dass 
Robert  im  letzten  Teile  der  Chron.  ziemlich  konsequent  die 
sechszeilige  Sehweifreimstrophe  einführt  (s.  Hearne). 

§  11.  Was  die  Viertakter  betrifft,  so  hatte  ich  schon  ge- 
sagt, dass  in  Uebereinstimmung  mit  der  H.  S.  zahlreiche  Verse 
mit  mehrfacher  Senkung  vorkommen.  Zuweilen  ist  aber  auch, 
wie  in  den  H.  S.,  die  Taktfttllung  recht  knapp: 

721  Pat  migthe  fle  \  fleddc  ay-whöre 

417  Ile  com  of  Tröyüs 

1751  so  mykel  was  hit  byförn 

1870  Pat  lönge  bar  dny  los 

2084  a  sonß  pat  highte  Mdddn 

9047  and  dll[e]  wer  pey  schyndnd. 
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III.  Meditatlons. 

§  12.  lieber  den  Viertakter,  der  auch  hier  der  gewöhn- 
liche Vers  ist,  ist  dasselbe  zn  sagen,  wie  in  der  H.  S.  und  in 
der  Chron.    Mehrfache  Senkungen  sind  durchaus  geläufig: 

12  or  Sites  pyn  hirte  ys  hdrder  ^an  stone 

13  y  wyl  pe  lere  a  miditacyun 

31    are  h6  were  ded  and  shüld  fro  hem  winde;  oder  mit 

5  Takten:  . . .  and  shüld[e]  frö  . . . 

ebenso  mehrfache  Eingangssenkungen: 

131     whan  ^e  soper  was  do,  cryst  ros  anön 
133    to  a  logher  place  pey  gun§  pan  to  gö. 

Auch  Fttnftakter  begegnen  mehrfach: 

64  ihe  mdner  6f  (hat  cüntre  was  swych  ]>dre 
247  Jcepep  my  cömandementys,  ^yf  ^e  me  loue 
429    sum  böffete]}  kym,  and  sum  seyP,  „teile  who  pe  smyV* 

sunt  scornep  hym,  and  sum  syngep  of  hym  a  song 
453    my  würschypfüllest  fddyr,  and  most  meke, 

moste  mercydble,  and  most  helpyng  eke 
458     derwürpe  fddyr,  kepep  hym  fro  wrdke 
498     hut  nöper  myrdcle  ne  würde  hym  schewe  tvulde  he 
829    she  scyd,  „my  söne,  what  wül  pey  more  do 

und  öfter. 

Die  Verse  sind  im  allgemeinen  entschieden  schlechter  als 
in  der  H.  S.  und  in  der  Chron.;  manche  fallen  geradezu  aus- 
einander, z.  B. 

980    for  Per  she  gate  of  here  synnes  grace  and  for^yuenes. 


Der  Beim. 

I.  Handlung  Synne. 

§  13.  Mit  einem  reimreichen  Dichter  haben  wir  es  gewiss 
nicht  zu  thun;  das  zeigt  sich  deutlich  in  den  ungeheuer  zahl- 
reichen Fällen,  wo  häufig  wiederkehrende  und  leicht  anzu- 
bringende Silben  wie  -yng,  ly  etc.  als  Reime  dienen  müssen. 
Die  folgende  Liste  wird  dies  anschaulich  machen. 
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1.  Reime  auf  -yn;/ 
127  rcdt/ng  :  l>y»!r,   355  cketerynff  :  hehityng,  302  fitstrjng  : 

/JUS,  407,  498,  547.  582,  614,  635,' 653,  765,  797,  824,  881, 
991,  1187,  1275,  1285,  1302,  1381,  1712,  1812,  106U,  2020, 
2108,  2168,  2190,  2195,  2215,  2231,  2301,  2353,  2426,  25H 
2653,  2665,  2741,  2768,  2861,  2885,  2906,  2998,  8078,  3099^1 
3091,  3135,  3246,  3324,  3374,  3432,  3466,  3543,  .3544.  3638, 
3689,  3965,  3702,  3724,  3754,  3885,  3895,  3926,  4130,  4259, 
4291,  4359,  4365,  4417,  4458,  4511,  4539,  4625,  4674,  4740, 
4774,  4811,  4820,  4828,  4866,  4900,  4945,  4996,  5017,  5136,  ^ 
5209,  5321,  5345,  5415,  5403,  5566,  5703,  5725,  5779,  58073 
5865,  5897,  5944,  6015,  6103,  6193,  6201,  6223,  6294,  631S, 
6368,  6409,  6506,  6549,  6389,  6526,  6538.  6563,  6654,  6724;! 
68.34,  6907,  6938,  7015,  7030,  7052,  7097,  7420,  7646,  7154,? 
7163,  7267,  7323,  7507,  7530,  7612,  7691,  7888,  7734,  7966,1 
8120,  8427,  8444,  8507,  8545,  8560,  8550,  8603,  8629,  8788^1 
8856,  8877,  8947,  8993,  9248,  9334,  9361,  9372,  9469,  9437iJ 
9466,  9655,  9665.  9763,  9823,  9926,  9990,  10102,  10174,  10417,/ 
10451,  10488,  10548,  10642,  10671,  10729,  10747,  10946,  10969J 
10976.  10990,  11028.  11128,  11152.  11208,  11220, 11234, 11244i,| 
11306,  11428.  11972.  119S3.  12080.  12406.  12486. 

2.  Reime  anf  -lg. 
137  oponl^  :  ichy,   161  gretly  :  mercy,   203  npertly  :  hardely,^ 

227,  278,  296,  400,  603,  sb.  pL,  437,  591,  666,  691,  705,  737, 
776,  819,  853,  888,  960,  893,  930,  981,  982,  936,  1078,  1216, 
1243,  1290,  1332,  1432,  1358,  1378,  1834,  1494,  1594,  1624, 
1638,  1646,  1681,  1716,  1868,  1955,  2009,  2016,  2139,  2246, 
2331,  2428,  2499,  2516,  2572,  2582,  2608,  2659,  2670,  2681, 
2697,  2718,  2757,  2806,  2872,  2892,  2908,  2932,  2948,  2968, 
3057,  3066,  3072,  3122,  3184,  3204,  3272,  3414,  3678,  3592, 
3712,  3736,  3760,  3766,  3792,  3814,  3864,  3866,  3908,  4150, 
4285,  4562,  4652,  4776,  4933,  5077,  5219,  5247,  5287,  5438, 
5462,  6483,  5505,  5546,  5644,  5731,  5861,  6157,  6233,  6249, 
6267,  6359,  6413,  6552,  6726.  6826,  6874,  6896,  7076,  7182, 
7230.  7318,  7512,  7542,  7552,  8210,  8240,  8356,  8384,  8396, 
8402,  8548,  8653,  8777,  8927,  9326,  9342,  9776,  9996,  1002( 
10077,  10094,  10248.  10318,  10338,  10724, 10752,  10776,  HO' 
11079,  11157,  11250,  11280,  11308, 11360, 11375, 11489, 1151% 
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11533,  11673,  11714,  11878,  11867, 11951, 11963, 12027, 12073, 
12159,  12279,  12321,  12389,  12511,  12538,  12587. 

3.  Reime  auf  -y. 

143,  639  lady  :  6y,  710  hlody  :  cry,  908  lady  :  cry,  1262 
redy  :  cry,  1657  lady  :]>erby,  1731  ludby  :  foly,  1784  almygty  : 
mercy,  1659  any  :  matrymony,  3248  &M?y  :  6y,  3296  ladyys  :  pry«, 
3844  JfaVy  :  4028  mercy,  5147  redy  :  /bZy,  5177  heuy  :  mercy, 
5191  wur]>y  :  mercy,  5851  wur^y  :  y,  6325  wurßy  :  rcdy,  6443 
tcurPyiy,  6944  redyiparty,  6984  redy:  mercy,  7257  iady : 
glotony^,  7346  folehardy  :  lecchery,  7828  wurPy :  fty,  8363  wur^y: 
hy,  8731  solenipny :  tvurfiy,  9708  Aardy :  6y,  10468  wur^y :  mercy, 
10999  onwurpy  :  symonye,  11005  wurPyiwhy,  11453  tody : 
Storys,  11747  Jody  :  anany  (nom.  propr.),  12311  wurj>y  :  mercy, 

4.  Reime  auf  -Ä-(e). 

512  anstvere  vb. :  6crc,  1076  a»WM?erc  sb. :  forbere  inf., 
1317  answere  vb. :  M;ere  „wehren",  1769  answere  sb. :  dcre  sb., 
1802  fedß^re  :  derc  konj.  prs.  (glossiert  mit  desese),  3295  answere  : 
preyere  :  2407  W'ere  vb.,  3553  hakbytere  :  bere  vb.,  3672  an5M;ere 
vb. :  t^ere  vb.,  4173  bdkbytere  :  6ere  vb. :  4217  wcre  vb.,  5572 
/öftere  :  ^j-e  A^re,  7400  bysmerp  sb.  :  answere,  7623,  8354  an^M^erc 
vb. :  6ere  vb.,  9656  shappers  :  dercÄ  prs.,  10178  an^t^'cre  :  Jere  vb. 

5.  Reime  auf  -and{e). 

612  wetande  :  vnderstande  p.p.,  1066  wetande  :  Äandeu.s.w. 
(s.  Fiexionslehre),  1148,  1700  husbande  :  lande,  3619  ynglande: 
vndyrstandcj  4813  erande  sb. :  wyllande,  6352  husbande :  y 
vndyrstande, 

6.  Reime  auf  -andys,  -es. 

572  shapandijs  :  vndyrstondys  2.  sg.  prs.,  2445  husbandys  : 
landys. 

7.  Reime  auf  -onde. 

847  Inglonde  :  y  vndyrstonde,  7769  husbonde  :  hondc,  1693, 
1844  husbonde  :  uonde  (glossiert  mit  spare), 

8.  Reime  auf  -nes{se). 

3728,  4220,  4250,  4591,  5047,  5123,  5634,  5831,  6956, 
7080,  7158,  7201,  8232,  8599,  8838,  9718,  10109, 11414,  11452, 
11465,  11760,  11798. 
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9.  Reime  auf  'ys{8e). 

607  ydulnys  :  ys,  78  frankys  :  pys. 

10.  Reime  anf  -an, 

290  womman  :  began  ,4612  lemman :  he  kan,  7500  womman  : 
ran  und  8845. 

11.  Reime  auf  -ynde, 

728  mankynde  :  mynde  adj. :  6427  fynde  inf. 

12.  Reime  anf  -est 

816  herueste  :  feste  sb.  (feast),  3563  wylyeste  :  beste  (superl). 

13.  Reime  anf  -ast{e). 

2309  stedefaste  :  a^  j>e  iew^c,  7516  stedfaste  :  äc  faw^,  8260, 
9527  stedfast :  gro^^. 

14.  Reime  anf  r^e  «  ae.-r«dcn). 

1649  felaurede  :  dede  ab.,  4035  felaurede :  yn  Äy5  6cde  „Bett", 
11390  felatvrede  :  nftZc  sb. 

15.  Reime  anf  -el 

2818  gospel :  weZ :  3794  :  echedel,  4344  gospelle  :  spelle  pl. 
prs.,  5179  jföÄpcZ :  ve^^eZ :  9265,  9277  fei  (ae.  feoll). 

16.  Reime  auf  -Acde  (ae.  ^hüed  neben  Äöd). 

644  falshcd  :  nede  sb.,  655  manhede  :  godhede  „Gottheit". 

17.  Reime  auf  -day. 

918  satyrdayipay  sb.,   977  halyday:]>ou  niay,  3822  fry- 
day :  /ay  prs.,  4231  tnydday  :  toy. 

18.  Reime  auf  -yl 

2554  eywyZ  (=  euyl) :  wyl  sb. 

19.  Reime  auf  -are. 

2061  a^enchare :  beware,  2595  chaffare  (ae.  ceapfani) :  are 
:  2953  /are  inf  :  5797  «rare  vb. 

20.  Reime  auf  -erne. 
10168  esterne :  u?eme  vb. 

21.  Reime  auf  -/yA:. 
10047  verrylyk  :  ^tiyA  adv. 
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22.  Reime  auf  -ard, 
12034  aftyrward :  coward. 

23.  mydwyß  :  Zy/"^  V.  9620. 

24.  Reime  auf  ec&e. 

10302  knowleche  vb. :  wreche  sb. 

25.  938  tna«oi  :  5toi. 

26.  Reime  mit  zweiten  Kompositionsgliedern  in  Eigen- 
namen. 

7985,  9015  Edwardpihardf,  9020  CoJbei  (Ortsname): 
cuntek,  9347  Danyel :  fyl  {Es.  B.  fei)  prt. :  9406  wel,  10530 
Elfwynne  :  ynne,  10547  Eidrede  :  dfrerfc,  10587  Tunce^^re  :  esire 
sb.,  10651  Edfryhthf :  grythp,  10688  ioyre  (König  von  Canter- 
bury) :  Jcaunterbyre,  6652  Abraham  :  nam. 

§  14.  Alles  zusammengenommen  erhalten  wir  auf  etwa 
12600  Verse  rund  500  Verse,  deren  Reim  durch  nebentonige 
Silben  gebildet  wird,  und  zum  Teil  durch  solche,  wie  halydam 
:  man,  die  schon  starke  Schwächung  erlitten  haben,  die  also 
das  Ohr  um  so  unangenehmer  bertthren;  oder  mit  anderen 
Worten,  unter  etwa  25  Versen  findet  sich  jedesmal  einer,  der 
einen  solchen  mehr  oder  weniger  minderwertigen  Reim  liefert, 
(abgesehen  von  den  Fällen,  wo  frtthme.  Versausgänge  vorliegen, 
s.  §  7).  Dies  Verhältnis  verrät  also  deutlich  die  Reimarmut 
Roberts.  Aber  selbst  dieses  Resultat  ist  noch  insofern  zu 
günstig  ausgefallen,  als  von  der  Gesamtzahl  der  Verse  noch 
die  abzuzählen  sind,  die  entweder  Assonanzen  oder  unreine 
Reime  oder  rührende  Reime  bilden. 

1.  Assonanzen. 

3188  Jcnygt  (1.  Jcnyt  <  ae.  cnyttan) :  y-dyt  p.  p.  =  y-dyght 
p.  p.  (doch  vgl.  §  205),  3250  lyuyde  p.  p. :  fyllydp  p.  p.,  6035 
spoke  p.  p. :  lope  p.  p.  „gesprungen",  7030  wrytyng  :  lylcyng, 
8490  J)at :  s])ah  pl.  prt.,  9228  seynt  Edyghte  (Edith) :  seynt  teo- 
dryghte  [i],  9862  longep  wndyrstandyp  3.  sg.,  10170  synne : 
vnbuxyme  sb.,  4930  blyche  „freundlich"  :  ryche;  blyche  ist  nur 
des  Reimes  wegen  für  blyße  geschrieben,  dagegen  7106  ist 
pore  :  recouere   vb.-sb.   für  povre    verschrieben;    12085  gry^  : 
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dauy<ic,  3670  man  :  hahßam  :  iHm  cnjstcndom  (I.  -dam),  199V 
clene  :  bapleme,  1688  come  inf. ;  huc  inf.,  6746  synae  :  crumme  1 
(\.  crymme),  1636  sejien  : giftien  p- p-,  ebenso  8792  sePt/ni 
geuyn,  5317  ^esed  ;  Itnei?,  6143  pey  cam  :  he  ran,  7368  werst  I 
enp. :  yncesf,  5741  nienikcm  prgn.,  7632  lechours  :  hous,  142^.1 
1804  come  prt.  igone  inf.,  12418  sem«  inf. :  mene  inf.,  12245 1 
shryuyn  :  sypyn. 

2.  Unrgiiie  Beime. 
Die  zahlreichen  Ungenanigkeiten,  die  vom  Schreiber  het^  1 
rubren,  habe  ieb  hier  niebt  berUeksicbtigt;  also  z.  B.  2980  syfm 
pon  bare:  tigere  „gewahr"  (1.  tcare),  11765  nreiwere  (I,  wart^S 
u,  9.  w.  Solche  Fälle  werden  entweder  in  der  Lantlcbre  er-  I 
wähnt  oder  aber  eind  darnach  leicht  zu  berichtigen.  Die  | 
Unreinheiten  betreffen 

a)  den  Vokal  a. 

Hinsichtlich  der  Quantität  3196  tcarne  'mi.:scorne  (1, scdrni^ 
\a]  :  [ä]  (oder  ä?). 

AnmerkuDg  1.  BITS  bannede  pn.  (ae.  äbanna») :  /ici  woneilt;  dieser 
Reim  ist  kurrekt,  dean  leonede,  das  keinen  Sian  giebt,  ist  versch rieben 
für  fiinnedf;  atwynne  pry  fannedc  ,aie  flogen  aiisoinsoder"  {ygi-  Kwei 
Verse  darauf  pty  gfde  alwynne)  von  fa)m[i)en,  eigentlich  .gSchwiDgen", 
vom  Getreide  gesagt;  dann  aber  auch  =„flieKeD",  m  ae.  fann  „die  Ge- 
treidcachwinge*  =  lat.  vanniis.  Die  ächieibuug  icoiifde  erklUrt  sich  daraus, 
dass  10  in  dt'i  Scbrcibung  mit  ii  weoliselt,  das  in  uuserem  Denkmal  fiM 
dnrchweg  Im  lulaat  stebt;  n  steht  aber  häufig  für  stimmloses  f  (v^ 
Gr.  p,  ■il). 

b)e. 

a)  Qpantitativ:  816  f^stp  (ne.  feast) :  herueste,  844  rest :  bett 
(ne.  beasi),  1702  weddf  inf. ;  dede  „Tod"  (ae.  dead);  es  ist 
fraglich,  ob  hier  nicht  dSd  anzunebmeD  ist,  obschon  die 
KUrzung  sonst  erat  seit  dem  15.  Jahrhundert  bezeugt  ist  (s.  Gr. 
§  51  A|):  wir  hätten  dann  hier  das  erste  Beispiel  für  das  ge- 
kürzte d^d.  1202  dyspyndyth  (1-  e)  „giebt  ans"  :  spelyp  (ae. 
spelian),  3794  yospel :  echedel,  6618  messe  :  dfse  (glossiert  mit 
table  =  De.  rfais),  4267  hele  (ae.  iKelan) :  skylle  (1.  e),  7904 
deserte  :  grfi  „weinte"  (ae.  great  neben  grft). 

ß)  Qualitativ:   5508  qufst  sh.:frest  (anperl,),   9757  fo 
p.  p. :  forgyue  p.  p.  (L  e),  10212  sctte  :  t^me. 
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Anmerkung  1.  Für  feyniis  Bh.:(dyuy8  sb.  11785)  ist  feyntys  ein- 
znsetzen,  i^ihlyndep  {:  endyß  11151)  blendeß  oder  umgekehrt  yndyp 
(8.  Gr.  §  109,  p.  144)  für  endyp. 

Anmerkung  2.  Bemerkenswert  ist  9462  fahle  (=  faUly)  :  he  pron.; 
die  Schreibung  -le  deutet  eine  Aussprache  an,  die  der  ne.  nahe  kommt. 

lieber  Reime  von  [f] :  [f]  und  die  von  towlde  auf  Wörter  mit  -rd- 
8.  §  36  und  §  41,  IV. 

e)  i. 

Der  Quantität  nach:  1318  tyme  :  lyme  Glieder  (ae.  2i(o)mw), 
1610,  9320  gyne  :  lyne  sb.,  3770  weie  in£  (1.  wyte) :  flyte  (ae. 
flitan),  587  for^eue  (1.  for^yue) :  shrgue  Verbalsabst,  6737  fo 
2)yÄ*6  (ne.  to  pick) :  ^o  byte,  6999  «?yte  Inf. :  a  lyte,  5987  wyfe : 
endyie,  8641  u?y^e  :  «rny^c  Inf.,  1466  betydde  prt :  besyde. 

Anmerkung.  Einen  schlechten  Reim  bietet  die  richtige  Lesart  von 
US.  B.  V.  105U4  body  :  noye  sb. 

d)  0. 

Der  Qualität  nach:  540  pöme  :  sJc^e  sb.,  205  tiflde  :  he 
WQlde,  6096  dore :  tresoure,  [ö]:f(>]  oder  [m]:[«],  2930  etiery- 
wh^reihUre  (ne.  whore<SLe.  höre),  8394  men  holdes  \  wordes, 
12339  /roM/>e  sb. :  roufe  „Rat"  (an.  röef),  [ö] :  [p]  (b.  §  174,  2). 

Dagegen  folgende  beiden  Reime  bieten  Assonanzen:  2233 
flore  (ne.  floor)  :  löJcyd  furpe  und  6184  löJcede  furp  :  flarthe,  wo 
/7or6  einzusetzen  ist;  in  beiden  Fällen  ist  förpe  zu  lesen  (vgl. 
Gr.  §  55  A2). 

e)  u. 

Der  Quantität  nach :  3350  strüt  sb. :  put  p.  p.  Korrekt  ist 
aber  der  Reim  3958  trowe  konj.  prs. :  mowe  sb.  (=  franz.  moue)\ 
trowe  geht  hier  auf  aangl.  trUsian  zurück,  =  ws.  trüwian  (s. 
Siev.  §  416  A],),  nicht  auf  irBotoian, 

f)  ^. 
2939  shrewe  [^i]  :  newe  [^i], 

g)  ai, 
7866  pey  seyd  :  voyde  (ne.  voeV?). 

h)  ot. 
9688  jJö^^i/  sb. :  mount  vb. 


so 

8.  Bfilireiule  Belme. 

5331  eehone :  eehane,  8183  hys :  hifSj  1138  fie  tofier :  oPer, 
10194  icurpyly :  wurPy,  311  ^e  i^e,  610  ysiys,  9916  äo :  äo  (inf.). 

Dagegen  ist  V.  6554  wyl  sb. :  icyüe  sb.  mit  Hb.  B.  :  yUe  za 
lesen,  da  wyUe  keinen  rechten  Sinn  giebi  2339  hette :  hette 
(prt),  3678  hereihere  (pron.),  3944  teere :  teere  (kooj.  prs.), 
8152  p<m  are  (1.  art) :  ort  „Ennst'';  hier  ist  also  die  Bedentnng 
verschieden  nnd  der  Beim  daher,  wie  anch  im  mhd.,  gestattet 

Das  sind  im  ganzen  92  F&Ue;  ziehen  wir  diese  noch  von 
der  Gesamtzahl  der  Verse  ab,  so  ergiebt  sich  als  Besnltat,  dass 
aof  24  Verse  jedesmal  einer  mit  nebentoniger  Silbe  kommt 
Das  wirft  aber  anf  die  Beimknnst  Boberts  of  Br.  ein 
schlechtes  Licht 

II.  Chronik. 

§  15.  Für  die  Chron.  gilt  im  allgemeinen  dasselbe,  wie 
flbr  die  H.  8.;  beqneme  Beime  kehren  anch  hier  nnr  zn  hänfig 
wieder.    Einen  Ueberblick  bietet  die  Beimliste  von  Fnmivall. 

L  Aasonanaen, 

1441,  1467  man :  com,  2517  sti^]^ :  hlgue  „schnell,  3497 

a  sondres :  htmdreds,   4663   Cassibolan :  he   nam,   5308   sifne 

adv. :  Börne,  5345  $CHe  sb. :  Rifme,  5321  söne  :ßey  cöme,  5317 

sised  prt :  Ifued,   6189   fpn  :  hlm,   7047   sum  pron. :  religio, 

6483  sende  inf. :  fremde  sb.,  9379  läte  „Bpäf"  :  täJce  inf.,  8015 

came  p.  p. :  sone  sb.  9789,   10127  Colgrym  :  pyn^   13393  pres 

sb. :  at  trauers y  13637  pey  riden  prt :  smyten  p.  p.,  14202  U> 

deym :  Iteeyn. 

Anmerkung.  Entstellt  ist  der  Heim  4189  Bomeym :  to  wende  fro 
pem  for  Umge  teymes;  hier  liest  P.  richtig  to  wyne  londes  lungeteyns,  ent- 
sprechend der  Stelle  bei  Wace  I,  Y.  3922  le$  Unntaina, 

2.  Unreine  Beime. 
a)  a. 

Ein  Sehreibfehler  liegt  vor  in  V.  12547  y  wan :  as  man 
Bamayn,  1.  Roman;  10973  EngUschtnen :  can  ist  -man  einzu- 
setzen. 

Ueber  Beime  wie  7772  satAe  inf :  hauen  „Hafen'' :  7150 
awe  sb.,  nnd  8630  latee :  grdue  (ae.  jrafan)  s.  Schmidt  p.  61 
und  Morsbach,  EngL  Stad.  29,  374. 
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b)  e. 

a)  Der  Quantität  nach:  3373  nfr  adv. :  fer,  651  vnfesi 
adj.  :|>r?s^  „bereit",  13539  west  sb.  :j>r^^  „bereit",  13804  best 
(superl.) :  |>rfs^  „bereit". 

ß)  Der  Qualität  nach:  13897  ^c%^  pl.  (aangl.  5c^) :  Ifl)  inf. 

/)  Der  Quantität  und  der  Qualität  nach:  2943  ftUt  sb. : 
mi^t  prt.  (ae.  metan), 

e)  i, 

a)  5203  wyte  :  hyte  inf.,  6581  dryuen  p.  p. :  arguen  pl.  prg., 
7984  to  spyre  :  schlre  sb.,  1052,  5830  stryk  (ae.  strtcä) :  dyt, 
13437,  13516  wyte  inf. :  5wiy<e  inf;  13638  smyten  p.  p. :  Pey 
Tiden,  14601,  14875  spyrede  :  desyred,  15860  «?»fe  :  a  Ute;  da- 
gegen 748  ynn^ :  penne  ist  6nn^  zu  lesen. 

/i^)  Der  Qualität  nach:  6373  enipire  :  seure  adj. 

d)  ö. 

Der  Qualität  nach:  4655  a-bfden  pl.  prt. :  Pey  stöden, 
7351  lot  „Los"  :  we  wJ^. 

Dagegen  ist  4789  lo :  do  p.  p.  wohl  slQ  anzunehmen. 
Korrekt  ist  der  Reim  12365  forpe  „vierte :  erpe,  wo  ßrpe  zu 
lesen  i8t<aangl.  feorda. 

Die  Zahl  der  unreinen  Reime  ist  also  bedeutend  geringer 
als  in  der  H.  S. 

8.  Bührende  Bahne. 

1177  chaunce  :  chaunce  (sb.);  doch  Hs.  P.  hat  vengeance, 
1435  Oper  :  oper,  1957  nmne  :  name  (sb.),  2285  seif  one  :  ylkone, 
2399  held  :  /teW  (sg.  prt.),  7761  ageyn :  a^eyn  (Hs.  P.  hat  certoyn), 
4373  hewe  :  Äetc^e  pl.  prt.  (Hs.  P.  hat  prewe  pl.  prt.),  8893  vaill : 
vaiK  (inf.),  8339  set :  5e^  (pl.  prt.),  4475  gate  „Thor"  :  Northe 
gate  in  London. 

III.  Meditations. 

§  16.  Dass  die  Med.  formell  hinter  der  H.  S.  und  hinter 
der  ChroD.  zurückstehen,  wird  uns  auch  die  Betrachtung  der 
Reime  zeigen.  Ich  gebe  zunächst  eine  Liste  der  Reime  mit 
nebentoniger  Silbe. 
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1.  Reime  auf  -yng. 

5,  30,  242,  145,  149,  171,  200,  209,  227, 245,  269,  271,  275, 
285,  303,  449,  473,  477,  496,  536,  542,  549,  627,  697, 801,  851, 
879,  891,  914,  967,  971,  1007,  1013,  1037,  1142. 

2.  Beime  auf  -{y. 

197  deuouüy :  meyny,  398  manljf :  hy,  420  myläely  :  cum- 
panyp,  616  dyspetusly :  hody,  1083  tenderly :  cry,  309  reuerenüy : 
hy^  398  manly :  hy^  533  pytusly  :  Ay,  1106  herüy  :  mercy. 

3.  Reime  auf  -y. 

53  redy  :  by,  190  bady  :  y§  sb.  imd  812;  379  blody  :  hy. 

4.  Reime  auf  -nes, 

395  h/kenes :  Ze««^,  410  dyrÄ^ne^ :  less^y  439  wytnes  :  tmse- 
ierne^,  531  rysttoysnes  :  derkmes,  861  wykkednes :  meX^ene^, 
1088  heuynes :  maysWea. 

5.  Reime  auf  -e^f. 

56  sungeste :  nea^fe  (L  nesfe),  399  hyghest :  me^t  (superL), 
1057  Aye^t :  re^to  vb. 

6.  Reime  auf  -y«. 

30.  dycypJys :  j^«,  404  dyscypJys :  he  ys. 

7.  Reime  auf  -hed 
411  ntoftAed :  godhede. 

8.  Reime  auf  -^Aepe. 

447  felawshepe  :  $%en«A^6,  845  felawshepe  :  frenshepe, 

9.  244  j|f05peZ :  u^eU. 

10.  693  ifionikynne  :  synne. 

Von  der  OesamtzaU  der  Verse  gehen  noch  ab: 

L  AaaonaiUEen. 

a)  a. 

347  Pey  shäpe  :  2if  Ae  ab.,  433  wysäom  (1.  -  (2am) :  man,  835 
^Ae  ran  :  a/rme  „Aim^'j  963  y  nam :  U70fi»man,  659  angwys  : 
hangys  3.  sg.  prs. 

b)  e. 

264  %em  pron. :  hen  (ae.  heanan),  925  tr^  prt :  Ze^fe,  Hb. 
leet,  719  c^  inf. :  br&ce  inf. 
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c)  t. 

629  behynde :  glymbe  inf.,  Hh.  climbe,  485,  995,  1127  Icyn : 
Äym,  999  Äym  ;  atwyn. 

Hierher  gehört  wohl  auch  clopyng :  behynä,  wenn  man 
nicht  südliches  cUPynde  annehmen  will 

d)  0. 

45  syon  :  com  prt,  521  ydon :  ^ey  come  845,  957  ouj^ : 
modyr, 

e)  u. 

261  C0D2C  :  wone  sb.,  935  5one  :  become  p.  p.,  848,  929  sane : 
ouercome,  1074  sone  ifiou  come  koig.  prs.,  675  syf^ou  hunnei 
sone  sb. 

2.  Unreine  Beime. 

a)  a. 

883  pey  lakhyn  :  toA^  inf.  [a] :  [ä]. 

b)  e. 
673  5ej(fJ^  pl.  prs. :  dystrayp. 

e)  t. 

a)  Der  Quantität  nach:  734  pyne  sb. :  to  lynne  (ae.  Untum^ 
1023  dyuyded  :  byryed  (p.  p.). 

|9)  Der  Qualität  nach :  333  hyred  p.  p. :  chersed,  Hs.  chershed 

(=  cherished), 

d)  0. 

a)  Der  Quantität  nach:  432  A($M6  p.  p. :  he  w8lde. 

ß)  Der  Qualität  nach:  235  mme  inti^^e  p.p.,  289 
anöper :  wrpper  (komp.),  294  com  prt. :  sume  sb.  (ne.  5um), 
[ö]  :  [u]  (oder  mit  kontinentalfranz.  [p]?);  1079  Z(^de  :  worde 
(oder  wörde?),  539  sk^ne  ib.ipörne  (oder  pörne?). 

e)  u. 
141  j)t«^  prt. :  na^,  Hs.  not. 

8.  Bührende  Beime. 

191  yß  „Augen''  :  y  pron.,  125  ouper :  ow^er,  247  gyf  ^e 
me  lotie  :  in  loue,  255  ioye  vb. :  ioye  sb.,  373  Äerd^  p.  p. :  herd 
p.p.  ^gehört^,  511,  553  hymihym,  679  saue :  saue  (inf.), 
763  5one  adv. :  sone  sb.,  797  ^o  gedyr :  togedyr. 

Stadien  b.  engl.  Phil.  XII.  3 
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Ziehen  wir  diese  Reime  von  der  GcBamt:(abl  der  Veras' 
ab,  HO  ergiubt  eii;h  uls  Kesultat,  dasB  auf  16  Veree  j^deemal 
einer  kommt,  der  eineu  Reim  mit  einer  mehr  oder  weniger 
schweren  Nebentonsilbe  liefert.  Vgl.  das  Ergebnis  in  der 
H.  S.,  das  hiervon  erheblich  abweicht  (a.  aneh  Hellm.  p.  70). 

§  17,  Ans  dieser  gesamten  BetraehtuDg  Ober  die  Form  geht 
hervor,  dass  Robert  of  Br.  im  grossen  und  ganzen  sorgfältig' 
verfahren  ist.  Seine  Sorgfalt  ist  ebenso  wohl  auf  den  Hau  des 
Verses  gerichtet  wie  darauf,  die  Assonanzen  mögliobst  zu  ver- 
meiden und  auch  möglichst  rein  zn  reimen.  Wie  wir  aueb 
aus  der  Vergleichung  der  Hss,  gesehen  haben,  und  wie  aueh 
die  Lautlehre  zeigen  wird,   ist  eine  grosse  Zahl  von  Uueben- 

I  heilen  dem  Kopisten  zuzusebreiben.  Demgegenllber  ist  aber 
die  Unfähigkeit  Roberts  nicht  zu  verkennen,  dessen  Augen- 
merk ja  aneh  nicht  in  erster  Linie  auf  die  Form,  sondern  auf 

'  den  lehrhaften  Zweck  gerichtet  ist.  Für  das  Folgende  aber 
ist  wohl  in  Acht  zu  behalten,  dass  die  Med.  sowohl  in  Bezug 
auf  den  Versbau  wie  auf  die  Kcimteehnik  hinter  der  H.  S. 
und  der  Chron.  weit  zurückstehen. 


i 


HL  Das  auslautende 


§18.  Das  auslautende  -n  ist  nur  in  wenigen  Fällei 
halten.  Die  sämtlichen  einschlägigen  Formen  sind  naeb  der  ' 
Ansieht  von  Herrn  Prof.  Morshach  nach  folgenden  Gesichts- 
pnnkten  anzuordnen.  Im  Grunde  handelt  es  sich  darum,  ob 
das  -n  in  hochtoniger  oder  in  unbetonter  Silbe  steht  Hier- 
nach gilt  als  Hanptregeh  Das  auslautende 
hochtoniger  Silbe  gewahrt,  während  es  in  anbetontet' 
Silbe  verstummt  ist.  Den  einsilbigen  Wörtern  sind  anch 
die  anzureihen,  bei  denen  frtlfazeitig  Synkope  eingetreten  ist, 
also  Fälle  wie  born,  shorn  u.  s.  w.  Demnach  ist  in  allen  mehr- 
silbigen Wörtern  der  Abfall  des  -m  Regel,  während  es  in  den 
einsilbigen  erhalten  bleibt.  Bei  den  mehrsilbigen  Wörtern  ist 
diese  Regel  streng  durchgeftthrt,  wUbrend  bei  den  einsilbigen 
in  grossem  Umfange  Analogiewirkung  in  der  Weise  eingetreten 
ist,  dasB  auch  diese  nach  der  weit  tiberwiegenden  Zahl  der 
mehrsilbigen  Formen  das  -n  oft  abwerfen.  Da  diese  endnngs- 
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losen  Formen  weit  bequemer  im  Keim  zu  verwenden  sind,  so 
machen  die  Dichter  reichlichen  Gebrauch  davon.  So  erklärt 
es  sich,  dasB  auch  bei  Rob.  of  Br.  Formen  mit  -n  nur  in 
wenigen  Fällen  gesichert  sind.  Die  grösste  Rolle  spielt  der 
inf.,  während  die  ttbrigen  Formen,  wie  der  pL  prs.  oder  gar 
der  pl.  prt  verhältnismässig  selten  im  Reime  zu  belegen  sind. 
Wenn  aber  trotz  der  allgemeinen  Regel  im  part.  praet  das  -n 
zum  Teil  erhalten  ist,  so  mögen  hier  Ursachen  gewirkt  haben, 
die  noch  nicht  ermittelt  sind.  Entsprechende  Verhältnisse 
bietet  das  Deutsche  (vgl.  Behaghel,  Geschichte  der  deutschen 
Spr.,  Grdr.  I,  §  100,  p.  720/1).  Die  Beispiele  für  den  pl.  prs., 
den  pl.  prt.,  sowie  ftlr  das  p.  p.  sind  in  der  Flexionslehre 
nachzusehen.  Nach  solchen  Gesichtspunkten  erhalten  wir  nun- 
mehr folgende  Gruppierung. 

Terba. 

L   Infinitiv. 

1.  Das  -n  ist  abgefallen. 

A.  Handlyng  Synne. 

a)  Bei  .einsilbigen  Formen. 

75  be  :  pre  :  97  pe  pron. :  140  priuite  :  167  auctoryte,  188 
do  :  to,  208  be  :pre  :  242  7>6  pron.;  ferner  329,  382,  469,  468,  518, 
542,  562,  718,  730,  808,  849,  872,  957,  974,  1026,  1053,  1060, 
1082,  1154,  1176,  1194,  1391,  1435,  1464,  1504,  1562,  1538, 
1572,  1599,  1601,  1629,  1708,  1741,  1755,  1778,  1790,  1877, 
1928,  1970,  2037,  2118,  2152,  2824,  2328,  2388,  2467,  2482, 
2485,  2569,  2589,  2597,  2630,  2674,  2789,  2847,  3047,  3088, 
3097,  3152,  3213,  3267,  3303,  3340,  3348,  3422,  3424,  3435, 
3461,  3550,  3624,  3653,  3663,  3743,  3756,  3801,  3803,  3824, 
3865,  3937,  3952,  3969,  3977,  4054,  4200,  4231,  4238,  4273, 
4306,  4363,  4421,  4433,  4451,  4464,  4514,  4532,  4572,  4640, 
4689,  4830,  4853,  4948,  5102,  5105,  5188,  5268,  5279,  5291, 
5376,  5408,  5431,  5518,  5693,  5773,  5905,  5930,  6012,  6127, 
6194,  6217,  6367,  6385,  6400,  6423,  6434,  6461,  6502,  6572, 
6584,  6682,  6691,  6808,  6810,  6922,  7055,  7091,  7119,  7146, 
7168,  7192,  7270,  7337,  7391,  7415,  7442,  7462,  7572,  7637, 
7656,  7729,   7733,   7779,  7842,  7890,  7908,  7999,  8022,  7932, 

3* 


36 

8229,  8366,  8259,  8377,  8483,  8682.  8720,  8492,  8750,  8S3(f 
8848,  8914,  8919,  8908,  9301,  9386,  9346,  9567,  9632,  9681, 
9688,  9695,  9711,  9727,  9912,  10009,  10021.  10057,  10085, 
10145,  10232,  10348,  10380,  10406,  10576, 10637, 10658, 10680, 
10814,  10958,  11120,  11163,  11178,  11236, 11253.  11319,  11322, 
U352,  11364,  11372,  11405,  11,501, 11515,  11551, 11595,  11599, 
11631,  11638,  11657,  11694,  11718,  11781,  11805,  11824,  11944, 
12020,  1216.3,  12189,  12224,  12258,  12290,  12315,  12361, 1; 
12612. 

Das  sind  etwa  250  Formen. 


b)  Bei  mehrsilbigen  Formen. 
Die  Beispiele  sind  zalilreich,  im  ganzen  etwa  800  Formt 
2.  DaB  -n  ist  erhalten  nnr  in  einsilbigen  Formen. 


Wir  haben  es  hier  in  den  meisten  Fällen  mit  Formen 
thun,  die  auf  das  ae.  Gernndinm  znrttcligehen,  z.  B.  442  to 
iloun  :  reuelaq/un ,  3716  to  donc-.sonc  (das  [ö]  ist  natUrlieh 
analogiseb).  Im  übrigen  ist  -«  gesichert:  1423,  1805  t/one ; 
coine  Bg.  prt. :  9508  sloite,  318  beytt :  sey»  (ae.  gessone). 


25«1^B 

rmett^H 
in  nl^l 


B.  Chronik. 
1.  Das  -n  ist  abgefallen, 
a)  Bei  einsilbigen  Wörtern. 
5S7  be  :me,  671se:/csb.,  678  ffoiwo,  844  slotwo,  fenier  8 
970,  988,  1002,  1091,  1133,  1153,  1174,  1243,  1281,  1398,  U17f, 
1667,  1674,  1679,  1800,  1906,  2002,  2071,  2476,  2492,  2597, 
2787,  2862,  3169,  3227,  3242,  3394,  8409,  3421,  3452,  3487, 
3514,  3620,  3675,  3768,  3852,  3857,  3867,  3877,  4208,  4270, 
4298,  4305,  4359,  4394,  4517,  4540,  4728,  4774,  4882,  4900, 
4940,  5026,  6068,  5105,  5139,  5186,  6419,  5477,  5516,  5530, 
5774,  5909,  6040,  0075,  6135,  6146,  6176,  6218,  6277,  6303, 
6319,  6340,  6507,  6013,  6684,  6855,  6873,  7008,  7057,  7147, 
7245,  7266,  7455,  7551,  7568,  7643,  7936,  8020,  8058,  8061, 
8179,  8250,  8265,  8471,  8495,  8559,  8588,  8622,  8776,  8821, 
8973,  9131,  9137,  9206,  9291,  9433,  9489,  9508,  9667,  9724, 
9878,  9957,  10131,  10187,  10196,  10235,  10304,  10334,  10348, 
10513,  10517,  10558,  10655,  10749, 10752, 10856, 11052, 11157, 
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11199,  11269,  11641,  11648,  11663,  11689,  11738, 11813,  11929, 

11986,  12008,  12188,  12400,  12443, 12569, 12640, 12724, 12811, 

12897,  13005,  13110,  13474,  13435, 13696, 13877, 14068, 14167, 

14255,  14402,  14457,  14508,  14514, 14532, 14666,  14730, 14898, 

14914,  14926,  14945,  14991,  15000, 15076, 15306, 15357, 15384, 

15470,  15472,  15477,  15499,  15587, 15602, 15626, 15690, 15756, 

16064,  16278,  16287,  16523,  16644. 

b)  Bei  mehrsilbigen  Wörtern. 
Es  finden  sich  im  ganzen  über  1000  gesicherte  Fälle. 

2.  Das  -n  ist  erhalten  nur  in  einsilbigen  Wörtern. 

Abgesehen  von  den  Fällen,  wo  das  ae.  Genindinm  zu 
Grunde  liegt  (z.B.  3398,  15219),  ist  das  -n  sehr  selten  ge- 
sichert, so  13126  gone  :  ilkone. 

n.  Flur.  Fraes. 

Der  Schwund  des  -n  ist  in  zahlreichen  Beispielen  ge- 
sichert. Ob  das  -n  in  den  Fällen  erhalten  ist,  wo  es  mit  dem 
p.  p.  der  starken  Verben  reimt,  ist  zweifelhaft,  da  das  -n  auch 
in  dieser  Form  häufig  verstummt  ist,  obschon  gerade  hier  das 
-n  verhältnismässig  fest  ist.  Die  Beispiele  sind  in  der  Flexion 
nachzusehen. 

in.  Der  plur.  praet.  der  starken  und  rcdupl.  Verben. 

Es  kommen  nur  wenige  Fälle  in  Betracht,  da  fast  ttberall 
die  Form  des  sg.  massgebend  geworden  ist. 

A.  Handlyng  Synne. 

596  vndyrstod^ :  godc-  sb.,  4440  tokg  :  bolc^,  4659  toJc(c)  :  yn 
hys  hok{e);  bei  Orrm  ist  neben  höc  der  seltenere  dat.  böce  mit 
analogischem  -e  gesichert  (Sachse,  §  37),  4488  drogh^ :  nou% 
5779  com  :  tvliom,  5883  knew  :  hew  sb.,  8044  wokß  :  quoh^  sg. 
prt.,  8559  stode  :  gode  adj.  pL,  9022  com^ :  martyrdomf,  9221 
nome  :  Borne,  9152,  9224  gretve  :  Jwive,  9268  stod^  :  godß  sb. : 
10049  blöde,  10644  vndyr stode  :  of  blöde, 

B.  Chronik. 

49  com  :  crisfendom,  505  byheld  :  feld,  683  drowe  :  ynowe 
755  nome  :  liome,    1168  knew  :  blew  sg.,    1330  drowe  :  ynowe, 
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1414  fley  „flogen"  :  on  hey,  1550  stod :  wod  adj.,  1564  byhelde 
:  felde  sb.,  2464  drotv  :  ynow\  ferner  noch  2730,  2954,  2955, 
3042,  3202,  3379,  3635,  4379,  4657,  4760,  4926,  5322,  5365, 
5572,  5885,  5989,  6413,  6638,  6664,  6748,  6821,  6980,  7422, 
7716,  8161,  8168,  8190,  8522,  8527,  8872,  9022,  9516,  9574, 
9773,  13208,  9925,  9951,  9996,  10134,  10248,  10362,  11241, 
10652,  11050,  11382,  10726,  10735, 11127, 10803,  10910, 11444, 
11710,  11716,  11905,  11944,  12597,  12776, 12816, 12878, 12886, 
13097,  13189,  13350,  13552,  13566, 13569, 13600, 13676, 13704, 
13792,  13830,  13942,  14671,  16574, 13918, 13967, 14029, 14186, 
14510,  14579,  14628,  14632,  14456, 15058, 15420, 15502, 16213, 
16046,  16181,  16425. 

Nur  in  nicht  beweiskräftigen  Reimen  finden  sich  Formen 
mit  -n,  z.  B.  Chron.  16569  camen :  samen  ;,zusammen"  (es 
giebt  auch  same). 

IV.  Der  plur.  praet.  der  schwachen  Verben. 

A.  Handlyng  Synne. 

Die  Beispiele  ohne  -n  sind  zahlreich;  hierher  gehören 
sämtliche  Formen,  die  ich  unter  ausl.  -e  (§  22,  III,  4)  anführen 
werde;  es  kommen  noch  folgende  hinzu: 

193  ^ede  :  dede  sb.,  1931  tvere  :  Pere,  3689  ^ede  :  mysdede  sb., 
5449  hesoghte  :  wroghte  sg.  prt.,  5777  ^ede  :  yn  dede,  5886  Jcast 
:  fast  adv.,  5264,  9102,  10072  wore  :  more,  4234,  7514,  10745 
woreisore,  6138  wareikare,  8202  besoghte  :  Poghte  sb.,  8393 
bly^t :  wy^t,  8680  ^ede  :  nede  adv.,  8767  ^ede  :  drede  sb.,  9177 
wonede  (1.  fannede)  :  bannede  sg.  prt.  (vgl.  §  14,  2,  a),  9214 
^ede  :  lede  „Leute",  10607  tolde  :  holde  sb. 

B.  Chronik. 

91  herde  :  ferde  sg.  prt.,  95,  116  wroght :  noght,  153  be- 
semed :  detned  p.  p.,  ferner  169, 439, 541, 685, 849,  853,  855, 857, 887, 
1010,  1016,  1217,  1314,  1320,  1411,  1545,  1585,  1663,  1810, 
1811,  1921,  1996,  2144,  2145,  2182,  2203,  2307,  2665,  2752, 
2785,  2920,  2944,  3030,  3046,  3070,  3261,  3268,  3297,  3334, 
3384,  3467,  3490,  3687,  3719,  3864,  3883,  3901,  4167,  4315, 
4388,  4400,  4440,  4464,  4643,  4746,  4772,  4938,  4797,  4990, 
5063,  5364,  5368,  5812,  5930,  6001,  6068,  6262,  6530,  6671, 
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6691,  6702,  6716,  6738,  6781,  6941,  7171,  7191,  7223,  7243, 
7309,  7343,  7538,  7692,  7880,  7883,  8017,  8034,  8117,  8120, 
8312,  8423,  8470,  8525,  8530,  8541,  8808,  8912,  8953,  8344, 
8371,  8853,  9167,  9172,  9198,  9527,  9695,  9711,  9716,  9969, 
10164,  10263,  10483,  10617,  10940,  11363, 11369, 11410, 11457, 
11670,  11847,  11910,  11922,  11926,11995,12030,12064,12668, 
12787,  12887,  13032,  13300,  13451, 13698, 14105, 14494, 14625, 
14642,  14704,  14866,  15298,  15457, 15544,  15709, 16003, 16089, 
16258,  16366,  16396,  16452,  16707. 

V.   Das  part.  praet.  der  starken  Verba. 

Die  oben  angeführte  Hanptregel  erseheint  hier  streng 
dnrchgeftlhrt,  denn  die  Beispiele  mit  erhaltenem  -n  betreffen 
fast  aussehliesslieh  einsilbige  Wörter,  die  entweder  ursprüng- 
lich oder  erst  dnreh  Synkope  entstanden  sind.  Die  Beispiele 
sind  in  der  Flexion  nachzusehen. 

VI.   Substantiva. 

A.  Handlyng  Synne. 

1.  Singular. 

1649  felaurede  (aQ.-rcBden)  :  dede  sb.,  1879  felawrede  :  stede 
sb.:  7371  dede  sb.,  59  be  name :  Symprynghanie  (sie,  Sempf^ahäm\ 
248  wylle  acc. :  ylle,  307  wyp  .  .  .  wylle  :  stylle  adv.,  987  tvyl 
acc, :  Per  tyl :  1880  yl  adv.,  1972  wylle  aee. :  ylle  sb.,  2126  hy 
. . .  tvylU  :  stylle  adv.,  2391  wylle  acc. :  ylle  sb.,  2556  wyp  . . . 
tvyl :  eyuyl,  4035  felaurede  :  yn  hysbede,  4070  game  :  tarne  adj., 
4570  at  .  .  .  tvyl :  tyl,  6513  a^ens  hys  wyl :  for  yl,  7406  a^ens 
.  .  .  wyl :  yl  adj.,  8382  ö/  . .  .  wylle  :  vntyl,  9299  game  :  shame, 
9601  wyj)  .  . .  wylle  :  i^cf'el,  11019  at  .  ,  .  tvyl :  partyl,  11167 
a^ens  . . .  wylle  :  ylle  adj.,  12607  to  . . .  wyl :  yll  sb. 

2.  Plural. 
Die  einsilbigen  Substantiva  haben  das  -n  häufig  gewahrt. 

a)  -w  ist  erhalten. 

671  ygcn  (Hs.  B.  ygne)  \pyne  sb.,  3979,  4129,  5289,  6038, 
66G5  yne  :  pyne  :  11567  medycyne,  10328  shone  :  to  done, 

Anmerkung:  10 100  ealerne  acc.pl.  (&g.  sastrun)  :  weme  Inf.,  esteme 
ist  ein  fossiler  Ueberrest;  daher  ist  das  -n  gegen  die  Regel  erhalten. 
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b)  Das  -n  ist  verstammt 

3956  wyP  , .  ,ye:  maystrye,  4914  ye  :  gylerye :  5539  symonye 
:  7595  felanye,  8133  y^e  :  lecherye,  8257  byfore  hys  ye  :  mau- 
metrye,  19019  ye :  lye  sb.  (ae.  Jy^e). 

Ein  d.  pL  auf  -um  liegt  zn  Grunde  3843  byfore  hys  fotp : 
bot  acc. 

Ueber  syPe  nach  Zahlwörtern  s.  Flexion. 

B.  Chronik. 

1.  Singular. 

446  of  ...  molde  :  of  golde,  764,  1171,  3146  at  tcyll :  siill 
adv. :  816  per-Ul,  967,  3950  tcip  . . .  will :  yll  sb.,  1038  on  . . . 
syde  :  vnryde  adj.,  1087,  8095,  11740  wyUe  acc. :  ylle  sb.,  1146, 
4178  on  . . .  side  :  pryde,  1388  on  of  pe  best :  west  sb.,  1648 
side  aee. :  tyde^  1833  m  . . .  ^'de  :  fyde,  2288  wyU  acc. :  Gonoryü, 
2299  tq/J^  iryn :  Gonoryü,  2319  ^i7  Atis  tTt« :  Gonorill,  2521  a^ 
Ai$  tq/K :  GordyU,  2447  &y  ^'dß :  tyde,  3175,  12097  a^  wyü : 
yKe  sb.,  3436  by  syde :  vnryde,  3871  tcill  acc. :  ^fiK  adv.,  5242 
wyP  . . .  fcyU  :  ^^  adv.,  4143  tcyll :  yü^  4555  o^fer  (Hs.  B.  a^ 
^er)  iryU  :  stiU,  4627  on  ^de  :  wyde  adj.  pl.,  4749  at  tciU :  ^^'U 
adj.,  4893  tcül :  stiU,  5287  til  . . .  tq/tt  :  yll,  5441  by  . . .  naitt« 
:  same,  9673,  11883  triK  acc  :  sfiü  adv.,  10257  by  . . .  tcitte : 
yöc  sb.,  11414  on  molde :  of  golde^  12416  syde  acc. :  tcyde, 
13033  fey  irt/ß :  stiU,  16339,  16363  on  /»r/5  syde  :  pryde  sb., 
14311  on  .  . .  syde  :  tyde  sb.,  14427  by  .  . .  side  :  tcyde  adv., 
14441  of  tcill :  ille  sb.,  15909  teilte  :  stille  adv.,  15976  tcyp  . . . 
tciil :  ylle  sb.,  14557  of  . . .  tonge  :  songe,  16193  vnder  molde  : 
in  . . .  golde,  16523  tcyP  . . .  tcill :  5WZZ  adv. 

2.  Plural 

a)  Das  -n  ist  erhalten. 

3399  eyene  :  schyne  inf.,  6939,  8095  eyene.pyne,  12388 
eyn  :  bryn  sb. :  12672  Quyntelyn. 

b)  Es  ist  abgefallen. 

3448  eye  :  heye  adv.  Im  d.  pl.  auf  ae.-tifN  :  14412  many 
sythe  :  blype,  3728  yti  alipyng :  kyng,  8642  to  fote :  fto/e  ^Busse*'. 

Vn.  Numeralia. 
Chron.  296  twaye  :  haye. 


vm.   Andere  FftUe  (Ädverbia,  Fraeposttloiieii  eto.)- 
A.  Handlyng  Synne. 

1.  Das  -n  ist  erhalten. 

5379,  10123  befom?  :  comf,  10483  bj/fonip  :  mornp  ab. 

2.  Das  -n  ist  yerBtnmmt. 

1147,  3907,  4615,   5107,  6154,   7083,  7117,  8582,  8657, 

9937,  11356  abotie  :  loue,  1164  absue  :  beköxic  ab.,  1761 

\yde  :  tyde  ab.,  2157  yn  and  oute  :  doute,  2459  before  i  lorc  : 

►62,  7184  morc,  8282  h/fore :  sore,  3313,  4593,  7751,  7791. 

i074,    8272,   8853,    8866,    10936  aboute :  doule ,    8SiO  bestjde: 

ryde,    9231,    9279,    10333   besyde  :  iyde ,    5165   betwene  pry.: 

■-werte  imp.  „UherBchätie",  11653  byfore  :  shore  sb. 

B.  Chronik. 

1.  Das  -n  iat  erhalten. 
454,  1065  bifom  :  com.  13129  hyforn  :  al  morn. 

2.  Es  ist  abgefallen. 

1457,  4179,  4433,  4971,   5076,  5908,   6841,  6975,  7157, 

139,  9847.  9985,  10449,  10573,  11067,  12123,  12483,  13071, 

13400  ahoute:  doute  ■.U^2,   1702,   1985,   10115,   11322, 

p504,  13462,  13852  route  :  3343,  3427,  9619  stoute  :  3838  out : 

I  oute,    3082  about:])orow-out,    1619  same   „zneammen"  : 

1789  6i/bre  :  sorc  :  2618,    3378,    11978,   12688,    13386 

n-e  :  2929  Pore  :  3161  more  :  1315Ü  Cadore,  3814,  6171,  7200, 

i&8  aboue-.loue,    5626,    6049,    8501,    9794  wyPouie :  doute  : 

lj,936    snoute,    13362    hyhynde  :  y  finde,    13215   mne  :  .synne, 

^215  inne  :  synne,   2060,  2643  bytwene  :  tene  sb. :  2329,  3833, 

1819   c/fi«e  ;  4147  «ewe  :  6184  quene,    3718   bytweti :  Marcyen, 

)  bytwene  :  y  wene,  15978  byfor  ;  lore,  16089,  16575  before 


§  19.  Abb  der  gesamten  vorhergehenden  ZuBammenstellung 
geht  hervor,  dass  das  anslantende  -«,  abgeaehen  von  den  ein- 
silbigen Wörtern,  wo  es  lautgeeetzücb  erhalten  blieb,  in  allen 
Wortkategorien  abfallen  konnte.  Wenn  man  auch  einwenden 
wollt*,  dase  es  an  R(^imwörteru  mangelte,  die  die  ErhaltuDg 
^defi  -n  sicherten  und  wenn  man  auch  anf  Qrand  der  allerdings 
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Diir  vereinzelten  Beispiele  mit  erhaltenem  -n  zugeben  vaaa 
daas  Rob.  of  Br.  Überall  ein  Wort  mit  -h  verweodea  konnte, 
wo  er  es  im  Reime  brauchte,  so  sind  doeli  die  Beispiele  fUr 
den  Verlust  des  -n  viel  zn  zablreieh,  als  dass  man  sie  als 
AusnahmefUUe  bezeichnen  köonte;  sie  denten  vielmehr  an,  dass 
der  Prozess  der  Verstummung  des  -h  sehon  sehr  weit  vor- 
geschritten war.  So  werden  wir  nunmehr  auch  fUr  den  Hav^ 
der  ja  etwa  nm  dieselbe  Zeit  entstanden  ist  wie  die  H.  1 
kein  -n  mehr  annehmen,  wie  dies  schon  Schmidt  (p.  76)  f^ 
wahrscheinlich  hielt,  während  Ilulthansen  das  -n  in  seinei 
Texte  beibehalten  hat. 

§  20.     Ich   schliesae  ein  paar  Worte  über  das  ■«  in  Ort 
namcn  an,  worUber  Bradley  in  der  Aeademy,  vol.  XIII,  188i 
p.  116  gebandelt  hat:  .,Dialect  in  English  plaee-names". 
hat  hier  jene  alte  Dialektgrenze  des  Humber  ernenert,  die  sich* 
aber,  wie  wir  sehen  werden,  in  vielen  Punkten  doch  beträchtlich 
verschoben  hat,  denn  Nord-Liuc.  zeigt  völlig  den  Typus  einer 
nordengl.  Mundart.   Wenn  Bradley  auf  nord-mere.  Boden  Orts- 
namen  anftlhrt,   die   das  -h   meist  gewahrt  haben  und  mithin 
südliche  Formen  zeigen,  so  kann  ich  denen  gegenöber  einige 
anftlhren,   die  es  abgeworfen  haben,   nämlich  Firsby  (Streat£ 
p.  96),  im  Doom.  Book  Frisebi,  Friestkorpe  (Frisatorp  ist  l 
Zeit  Heinrichs  I.  bezeugt),  Friezelund  (vgl.  ae.  Fres{e)na  Siei 
§  276,  A^  b);   Sarbi/  mag   an.  Bildung  sein  (vgl.  an.  Saxlatk 
Dazu   kommt  noch  das  Resultat,   dass  ich  fbr  Rob.  of  Br.  ; 
zogen   habe.     Die  Grenze   durfte   also  auch  in  diesem  Pnnkl 
beträchtlich    stidlieher    verlaufen ;    unser    Gebiet    mag   in    dc4 
Nähe    derselben    liegen,    so    daas    nördliches    und    sUdliehOI 
Sprachgut  hier  durcheinander  geht. 


IV.   Das  auslautende  -e. 

§  21.    Die  folgende  Untersuchung  geht  von  den  Reim« 
ans.      Dabei     werden    wir    nur    in    verhältnismässig    selterH 
Fällen   eine  sichere  Entscheidung   Hber   die  Verstnmmung  dt| 
End-c  treffen  können,  da  wir  an  und  fHr  sich  die  Wahl  babe^^ 
die    Verse    stumpf   oder    klingend    zu    lesen.     Die    einzelnen] 
Wortklassen  sind  getrennt  zu  behandeln,  da  jener  Zerstörangl 
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prozess  sich  an  ihnen  nicht  gleichmässig  vollzieht;  bei  den 
einen  ist  er  weiter  vorgeschritten  als  bei  den  anderen.  Aber 
selbst  innerhalb  der  einzelnen  Wortklassen  ein  kategorisches 
Urteil  zu  fällen,  geht  nicht  an,  da  zu  einer  Zeit,  die  den 
Uebergang  von  einem  älteren  Sprachzustande  za  einem  neneren 
bildet  (vgl.  Schmidt,  p.  98),  an  gewissen  Wörtern  der  Wandel 
bereits  vollzogen  ist,  während  an  anderen  noch  der  alte  Branch 
haftet.  Um  uns  darüber  klar  zu  werden,  wie  vielerlei  Gründe 
da  hineinspielen,  brauchen  wir  nur  den  Blick  auf  die  deutsche 
Sprache  unserer  Zeit  zu  richten,  die  auf  ungefähr  gleicher 
Stufe  stehen  mag,  wie  das  Englische  zu  jener  Zeit  Die  Un- 
sicherheit, ob  ein  -e,  das  die  Schreibung  bietet,  lautbar  ist 
oder  nicht,  wird  noch  gesteigert  durch  die  zahlreichen  ana- 
logischen -e,  die  erst  im  me.  aufkommen  und  durch  den  Um- 
stand, dass  im  ae.  ein  und  dieselbe  praep.  zwei,  ja  sogar  drei 
verschiedene  Kasus  regieren  kann;  vgl.  z.  B.  H.  S.  heste  sb. 
(ae.  höBs) :  tempest;  gerade  bei  den  starken  fem.  spielt  das  ana- 
logische -e  eine  grosse  Solle.  Auf  die  Schreibung  ist  erst 
recht  nichts  zu  geben,  denn  sie  bietet  uns  Formen  wie 
hasse  =  hes,  esse  =  es  „ist",  wo  man  natttrlich  niemals  ein  -c 
gesprochen  hat. 

Die  folgende  Untersuchung  kann  also  nur  auf  Resultate 
allgemeinster  Art  Anspruch  machen.  Ich  verzeichne  natürlich 
nur  sichere  Fälle. 

§  22.    Abfall  des  -e  zeigen: 

I.  Substantiva. 

A.  Handlyng  Synne. 

1.  Das  verstummte  -e  enspricht  einem  ae.  -a,  -e,  -u  (o) 
im  nom.  oder  acc.  und  einem  -an  im  acc.  sg.  der 
schwachen  Subst. 

Wenn  ich  im  folgenden  das  häufige  Reimwort  wyU{e)  mit 
anführe,  so  ist  das  nicht  sicher  zu  beurteilen,  da  sowohl  ae. 
willa  wie  ^eivill  st.  n.  zu  Grunde  liegen  kann;  doch  scheinen 
im  me.  meist  Formen  auf  -e,  also  ae.  willa^  gegolten  zu  haben, 
wie  denn  Orrni  in  nur  wenigen  Fällen  mit  Rücksicht  auf  das 
Metrum  ein  tvill  hat,  das  natürlich  auch  <wiUe< willa  ent- 
standen sein  kann  (vgl.  Sachse,  §  32). 
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248  wyUfiyllf  sb.,  997  tvyl  aec.  :Jier  tyl  Zweifelhaft 
dagegen  ist  1858  eye  (ae.  e^e) :  weye  acc^  da  schon  Orrm  weg^e 
mit  analogischem  -e  hat  (Sachse  p.  7);  8825  massp  acc :  w(i8, 
8985,  10148  messf :  ys  nnd  10444,  10628;  10491  mess^  nom. :  y$. 

2.  Einem  ae.  cas.  obL  nach  praep. 

99,  209,  300,  448,  453,  733,  846,  865,  929,  934,  981, 
1022,  1044,  1095,  1115,  1253,  1403,  1555,  1750,  1893,  2322, 
2556,  2559,  2716,  2785,  2823,  3263,  3270,  3675,  4099,  4212, 
4570,  5069,  5333,  5457,  5481,  5583,  5590,  5635,  5657,  5702, 
6091,  6332,  6342,  6625,  7253,  7394,  7406,  7423,  7438,  7498, 
7565,  7577,  7816,  8537,  7699,  8118,  8382,  8441,  8563,  8800, 
8996,  9117,  9160,  9281,  9509,  9526,  9563,  9601,  10081,  10099, 
10114,  10172,  10267,  10277,  11040, 10309, 10428, 10466, 10519, 
10424,  10881,  10574,  10714,  10576, 10831, 11019, 11679, 12427, 
12500,  12607,  12548. 

IL  Adljeotiya. 

1.  Nach  dem  bestimmten  Artikel  nnd  nach  pron. 

825  pe  last :  cast  p.  p.,  1250  goure  cwrsyng  boldß :  toldß  p.  p., 
8308  ße  synne  lest^ :  ^on  sest. 

2.  Im  cas.  obL  nach  praep.  +  sb. 

2  of  mygtes  mostp :  gost^  n.  sg.,  1835  yn  loue  godp :  bhd^ 
n.  8g.,  4058  wyp  semblaunt  glad^ :  baddf  sg.  prt.,  oder  gläde :  bade, 

3.  Im  plur. 

714  wyP  oPys  . . .  wyld^  :  chylde  acc.  sg.,  354  dlli: :  christal, 
759  of  oPys  boldp :  toldp  p.  p.,  2671  wodp :  godp  sb.  acc.  sg., 
3330  wrop^ :  clothp  acc.  sg.,  4179  wordys  grym  :  venym,  4690 
allp  :  mynstral,  4151  hy  :  namely,  8350  oPys  grym  :  hym,  9501 
aU^ :  pryncypall^  sb.,  10165  god§:he  vndyrstodp,  10205  wod: 
blöd  n.  sg.,  10069  dllß  :  y  sJuU. 

4.  Sonstige  Fälle,  wo  ae.  vok.  zu  Gmnde  liegt. 

2680,  9884  les  (ae.  UBssa) :  ys  und  9884;  5532  sen  (ae. 
ges^o)ne) :  ben  p.  p. 

nL  Verba. 

1.   Infinitiv. 

Auch  die  Reime  mit  away  mOgen  mitgerechnet  werden, 
da    das   Wort    nur   sehr   selten    ein    analogisches    -e   anzu- 
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nehmen  scheint;  Sachse  (§  100)  belegt  nar  einen  einzigen  Fall 
bei  Omn. 

122,  345  wrey  (ae.  tvre$an) :  awey,  913  fal :  al  sg.;  ferner 
1055,  1428,  1938,  2738,  3209,  3366,  3387,  3539,  4331,  4385, 
4471,  4500,  5078,  5750,  5137,  5801,  6462,  6716,  6762,  6936, 
7206,  7251,  7679,  7938,  8117,  8329,  8435,  9285,  9389,  9839, 
10110,  10163,  10215,  11168,  11545,  11916,  12625. 

2.  Praesens. 
a)  Indikativ. 

Die  1.  pers.  sg.  kommt  nnr  selten  im  Reime  vor:  694  yPe 
forbede  :  manhedpy  2031  y  undyrstand§  :  lande  acc.  sg. 

Das  subst  hynd  aber,  das  ein  beqnemes,  nnd  daher  hänfig 
vorkommendes  Beimwort  bildet,  hat  im  me.  oft  ein  ana- 
logisches -6  angenommen,  sodass  ich  schon  im  vorhergehenden 
Reime  mit  diesem  Worte  ausgeschlossen  habe;  also  ist  anch 
zweifelhaft  5107  y  fynde :  hynde  acc.  sg. 

Anch  für  den  plnr.  sind  nur  ein  paar  Reime  beweiskräftig: 

1170  fyndpihyndp  praed.  adj.  sg.,  2451  amendß :  frhidp 
n.  pL,  5158  fyndß  :  vnkynd^  praed.  adj.  sg.,  11217  grawnt^  : 
cunnaunt^,  11245  sey  :  away,  12297  redp  :  godhed^, 

b)  Konjunktiv. 

1674  gyf  pou  . . .  consent :  commaundment,  7396  he  . . . 
consent^  :  auaunsement,  9784  pou  grauntß  :  cunnaunt^,  3684 
^yf  pou  . . .  manass^  :  pou  hassß  (=  has). 

Für  den  plur.  kann  ich  keine  sicheren  Beispiele  anfahren, 
da  auch  der  indic.  vorliegen  kann;  darin  eingeschlossen  sind 
die  Fälle  nach  svfi  das  sowohl  den  ind.  wie  den  konj.  regiert. 
Auch  für  den  imp.  habe  ich  keine  Belege  gefunden. 

3.  Praeteritum. 
a)  Die  starken  Verba. 

Für  den  sg.  kommt  nur  die  2.  pers.  in  Betracht,  die  aber, 
wie  wir  sehen  werden,  durchweg  die  Form  der  1.  und  3.  pers. 
angenommen  hat. 

Was  den  plur.  betriflFt,  so  wird  sich  in  der  Flexionslehre 
zeigen,  dass  hier  die  ae.  Verhältnisse  durch  die  Wirkung  der 
Analogie  einerseits  und  durch  Einfiuss  des  Nordens  anderseits 
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Btark  zerrüttet  worden  sind,  sodass  in  den  meisten  Fällen  ditfi 
Form  deB  Bg.  dnrelians  massgebend  geworden  ist.  Ee  bleiben 
daher  nur  wenige  Fälle  übrig,  wo  wir  unmittelbar  an  die  ae. 
Formen  anknüpfen  können,  nämlich  von  den  Verben  der 
IV.  Klasse  ae.  aoömon  und  nömon  and  sämtliche  Verben  der 
VI.  Klasse. 

5770  com  ;  whom,  9022  comp  :  malyrdome,  596  vndyrstodf 
:  gode  eb.  aec.  Bg.,  4440  lokfibolf  aee.,  4488  droghf.nou-f, 
8044  tcokf  :  quokf  sg.  prt.  (ae.  cwiiman,  das  in  diese  Klasse 
übertrat).  9268  stod(  :  god^  ab.  aec.  8g. 

Ausserdem  gehören  die  redupl.  Verba  hierher,  wofür 
weisende  Keime  aber  äusserst  spärlich  sind: 

5883  knew  :  het€  ab.  (<ae.  keow),  9152  grewf  :  hetcf. 

In  allen  übrigen  Fällen  lässt  Bieh  die  Linie  einer  orgSr 
nischen  Entwicklung  ans  dem  ae.  nicht  mehr  ziehen. 

b)  Die  Bchwachen  Verba. 
a)  Singular. 

220  went :  fyrmament;  ferner  240,  1795,  2330,  2345,  2895| 
3857,   3860,   3881,  4330,  4413,   4446,   9052,  4869,  8052,  5200^1 
6773,  5254,  5843,  5859,  6703,  7669,  7?39,  8058,  9364,  8625,1 
8695,    9010,  9156,  9242,   10198,   10219,   10677,   11482,   12349^} 
12366,  12517. 

fi)  Plural. 

1236  broiist-.noust,  1811  dyddf. :  lydd?  sb.,  1943  broghftf^ 
:  noughfte,  2611  wcnt :  shent  p.  p.,  3848  spyltf  :  gyltf  sb.,  40981 
boghvlf.noghftf,  5931,  8711  soghtfinogt,  6322  broghtp :  nog^a 
6963  haddf  :  baddf  praed.  adj.  sg.,  8754  vpbreidf  :  leyd%  p.  p^J 
9075  pQsi :  nogt,  9168  wrogt  ■  nogt. 

IV.  Andere  Fälle  (Partikeln,  Adverbien  etc.). 
202  tiedf  adv. :  munkhede,  621  als  (ae.  ealswaj :  fals;  ancli  i 
Orrm  bat  alls  neben  allse;  alls  ist  sogar  häutiger,  steht  aber 
nur  vor  vok.  oder  schwachem  Ä  (Hachse,  §  98).  1372  rygt : 
knyst :  2043  myst  aec,  1476  down^  :  confucyoun,  2705  als :  fals; 
die  Hb.  B.  glossiert  als  mit  also.  3059  long  :  song  sb.,  3259 
ri/^  :  nj/.ir' :  3623  dygt  p.  p,,  8448  dotctif  :  tempiacyun ,  8470 
down  :  temptacyun,   8587  neydpiaeydf  p.  p.  [e],   8775  faatf. 
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cast^  p.  p.,  8910  rygt :  syst  acc,  9057,  9270,  9730  son^ :  don^ 
p.p.,   10411,   10477,  sonpibofiß  acc.  (ne.  boon),  12105  assonß 


A        '  '  / 

^sogleich*'  :  don^  p.  p 


B.  Chronik. 
I.   Substantiva. 


1.  Im  ae.  lautet  das  Wort  auf  -a  (sebw.  masc.)  oder 
-e  (schw.  fem.)  ans. 

1782  frog  (ae.  fro^^a) :  Gogmagog,  7583  coppe  (ae.  cuppe) 
:  vpp  adv.  Dieser  Fall  ist  jedoch  insofern  nicht  sicher,  als  es 
im  ae.  uppe  neben  upp  gab;  10899  pan  (ae.  panne) :  ran  prt 

2.  Der  ae.  dat.  instr.  auf  -e  nach  praep.  liegt  zu  Grunde. 

203  yn  hys  werk  :  Clerk,  509  of  skyl :  tu,  624  to  sight : 
d^gf/i/  p.  p.,  1287  of  hlod  :  mod  acc,  1392  j/n  Äond  :  hUnd,  2724 
in  /eüd  :  sheld,  2831  yn  . , ,  pought :  nought,  3215  in  woW  „Be- 
sitz^ (ae.  angl.  traZd) :  old,  3246  o/*  /cid  :  scheid,  4158  in  /feW  : 
held  sg.  prt.,  5778  to  stal :  aZ,  6567  yn  . . ,  flod  :  god  adj.,  7009 
of  , , .  blood  :  5/od  sg.  prt.,  8009  of  , , ,  blöd  :  god,  8261  of  Pys 
pyng  :  Äj/ngr,  8649  o/*  5^rengf  (ne.  string) :  Acn^  sg.  prt,  9089 
out  of  his  mouJ> :  South,  9666  in  bed  :  fled  p.  p.,  11822  in  mod 
:  vnderstod  sg.  prt,  12269  vnto  ^ts  hyl :  ^j/i,  14735  yn  . . .  bok 
:  y  ^oÄ,  14961  of  , . ,  bok  :  j/  ^oA. 

3.  Es   entspricht  dem  ae.  dat  oder  acc.  auf  -an  nach 
prp.  (in  der  schwachen  Dekl.) 

816  at  hyr  wyl'.per-til,  4266  on  mold :  gold  acc,  9297 
out  of  his  hert :  ouer-twert,  14441  of  will :  illß  vb. 

4.  ae.  -an  im  acc.  sg.  der  schwachen  sb. 
4893  will :  still  adj.  sg. 

5.  ae.  -um  im  dat  pl.  nach  praep. 

3728  yn  all  Pyng  :  kyng,  10944  to  fotf  :  bot^  sb. 

n.   Adjectiva. 

131  lordes  lewed  :  schewed  p.  p.,  349  mor  :  JSctor,  608  mod 
pl. :  ^iad  sg.,  1205  wys  pl. :  auys,  3453  M?ro^  pl. :  oJ>  sb.,  247 
^c  ?a55^ :  es  (1.  Üe55),  3779  less^ :  i/55^,  Hs.  P.  hat  es;  4404  ii^ar 
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pL  (ae.  ^ew(Br)  :  Sesar,  4680  staut  pL  :  out,  8444  trewe  pL  :  he 
. . .  knewpj  18113  wys  pl. :  Pary^,  14276  grym  pl. :  Aj^,  15628 
less^ :  ys. 

HL  Verba. 

1.  Infinitiv. 

168  Me  (ae.  löäan) :  büke;  ferner  522,  526,  808,  842,  990, 
1196,  1660,  1676,  1794,  2032,  2114,  2152,  2856,  2909,  3024, 
3677,  4077,  4100,  4183,  4205,  4509,  4581,  4800,  5386,  5545, 
6360,  4909,  6480,  6527,  6876,  7018,  7092,  7944,  8012,  8391, 
8365,  8684,  8780,  8852,  8859,  9304,  9352,  9383,  9429,  9693, 
9872,  10150,  10834,  10849,  11890,  12180,  12505,  12521,  12817, 
13080, 13088, 13326, 13352, 13430,  13598,  13722,  13823,  13898, 
14101, 14202, 14260, 14348, 13648,  13670,  13674,  13678,  13744, 
16284,  16347. 

2.  Praesens. 
a)  Singular. 

1742  y  vnderstand :  land^  8999  y  graunt :  cauenaunt 

b)  PlnraL 
2110  ken :  Sabren,  14293  loh :  höh  aee. 

3.  Imperativ. 
8184  pou  herh  :  werk. 

4.   Praeteritnm. 

a)  Die  starken  Verben. 

Nur  der  plnr.  kommt  in  Betracht. 

49  com :  cHstendom;  femer  7023,  8522,  8872,  9925,  1168, 
1550,  1181,  2730,  3042,  3635,  4760,  4926,  4973,  5512,  5565, 
5885,  (5638,  8161,  10726,  10735,  11127,  11710,  11716,  11995, 
12029, 12816, 12878, 13552, 13566,  13569,  13600,  13676,  13714, 
13792, 13830, 13942, 14029, 14186,  14579,  15195,  15420,  15456, 
15502,  16213,  16046,  16574. 

b)  Die  schwachen  Verben. 
a)  Singular. 

81  ment :  schent  p.  p.;  femer  173,  688,  703,  802,  1028, 
1130,  1386,  1515,  1712,  2219,  2260,  2343,  2868,  2904,  2480, 
3053,  3698,  4204,  4419,  4452,  4464,  5306,  5448,  5559,  5817, 
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6941,  7001,  7022,  7165,  7562,  7859,  7874,  8043,  8605,  8715, 
8912,  9020,  9104,  9181,  9243,  9253,  9328,  9441,  9737,  9757, 
9876,  10104,  10175,  10627,  11926,  12266,  12466,  12797, 13283, 
13662,  13902,  13911,  13922,  14027, 14053, 14222,  14748, 14948, 
15228,  16225. 

ß)  Plural. 

95,  116,  wrought :  nogJU,  169  herdß  :  Eoberd^;  ferner  855, 
857,  1010,  1314,  1545,  1810,  2307,  2752,  2921,  2944,  3261, 
3070,  3334,  3384,  3467,  3719,  3883,  3901,  4315,  4772,  4938, 
5867,  6530,  6671,  6716,  7026,  7243,  6792,  7880,  8224,  8231, 
8530,  8808,  9165,  9180,  9579,  9711,  9969,  10164, 10997, 10940, 
11074,  11670,  11910,  11922, 12150,  12887,  13138,  13180, 13251, 
13267,  14105,  14494,  14704,  15298,15457,15544,15709,16258, 
16366. 

IV.  Pronomina. 

13293  som  pl.  (ae.  sume)  :  Osten  (Ortsname),  bei  Wace 
Ostom  =  nfr.  Äutun. 

V.   Sonstige  Fälle  (Partikeln,  Adverbien  etc.). 

172  away  :  Geffrey,  491  atte  la$U  :  castß  p.  p.,  1780  ryght 
:  nyght,  1955  best :  eldest  Der  superl.  ist  schon  bei  Orrm  un- 
flektiert (Sachse,  §  106)  3082  about:J>oroW'Out,  3272,  3932 
son  :  don  p.  p.,  3455  quyt  ^ruhig' :  despit,  3622  hryght :  dight 
p.  p.,  3730  son^ :  hon^  „bereit'',  3798  fast :  cast  p.  p.,  3838 
ahout :  out,  4000  pan  :  Vryan,  4480,  5183  par  :  Cesar,  4604 
right :  day  and  night,  4671  parß  :  Cesar^,  5289  fian  :  gentilman, 
6037  fast§ :  tO'hrastß  sg.  prt,  6194,  10012  sonp :  don^  p.  p., 
8837  par  :  Gwylomar,  9238  doun  :  sermoun  :  10707  toun,  11275 
longß  :  song^  sb.,  11800  pan  :  man. 

§  23.  Dass  das  -e  vielfach  verstummt  ist,  zeigen  nach 
der  Ansicht  von  Herrn  Prof.  Morsbach  auch  solche  ßeimwörter, 
wo  im  älteren  me.  der  Vokal  in  offener  Tonsilbe  stand,  während 
in  späterer  Zeit  das  -e  verstummte,  so  dass  der  auf  den  Ton- 
vokal folgende  Konsonant  nunmehr  am  Ende  des  Wortes  stand 
und  nach  kurzem  betonten  Vokal  gelängt  wurde.  Hiernach 
wären  folgende  Reime  korrekt: 

Stadien  s.  engl.  Phil.  XII.  4 
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H.  S.  U16,  1644,  1898,  1945  wytte  (inf.) :  syttf  (inf.),  - 
aneh  die  .Scbreibiing  des  Doppetkonaonanten  bestätigt  diese 
Auffasaung  —  1920  to  wete  (1.  f) :  syttc  (inf.),  1810  pey  dydde 
li/ddf  (ae.  hlid)-,  2135, 9613  wone  (pl.  praes.) :  to  kotif  (ae.  atnnatt), 
6530  pey  wonf.pey  konnp,  1168,  6974  sojip  sb.  :konnf:,  8368 
to  wytf  :  sytlt  (inf.),  10284  ]iOU  .  . .  tcytes  :  ouersyttes  (2.  Bg.  prs.), 
—  hier  ist  das  lange  t  natürlich  analogiscb  —  2200  wit?  (inf.) 
:  atsittf. 

Chron.    7,  8073  wo«p  :  connf  (pl.  prs.),  959  mottf  (inf.) 
ijtou  .  . .  cone,   2041  pou  .  .  .  wones  :pou  .  . .  cones,   661,  15557   ' 
to  wytf.sytf  (inf.),  6485,  6532  to  tyk  {&e.  Ülian) :  skylf,  807«! 
per  wone  :  we  hon?,   8137   wyt^ :  wyPsyl  (inf.),    10322  bytpy^l 
:  wyp-syttf.,  10669  wone  :  fto»Mp  (inf.). 

Med.     669  felp -.teile. 

Äebnliche  Beispiele  bietet  der  Havelok  (Schmidt,  p.  27}.^ 

§  24.  Eine  besondere  Stellnng  nahmen  die  Wörter  ei%1 
wo  der  ae.  Vokal  nach  nebentoniger  Silbe  stand  (vgl.  Gr.  §  78).  4 
Hierher  gehüren  vor  allem  die  zahlreichen  Beispiele  fUr  dM4 
p.  pra.  anf  -ing(e)  nnd  auf  -and{e): 

1.  anf  -ing. 

A.  Handlyng  Synne. 
476  preyyng  :  pyng,   498  trou-yng  :  pyng   {pijng   möge   aU " 
p.  abgekürzt  werden),   614  sweryng  :  p.,  991  wrastlyng  :  ryng 
sb.,  1087  endyng  :p.,  \21h  prechyng :  p.,  1960  Uessyng-.p.,  2168 
ciirsyng  :p.,  2020  fastyng  :p.,  2108  askyng  '.p.,  2190  ewnhryng 
:p.,  2195  lordyng-.p.,  2215  lokyng.p.,  2231  wakyng-.p.,  2352 
iokenyng  :  kyng  n.  sg.,    2426  askyng  -.p.,   2544  hygynnyng  :p. 
So  kommt  der  endungslose  sg.  oder  pl.  von  ^yn?  noch  etwa 
50  mal  im  Reime  vor.    3885  dyppynge  :  oldf  and  yongp,  4900  _ 
chastysynyp  :  ^ungf  präd.  adj.  sg.,    5321   endyng  :  hyng,    705S 
wonyng  hyng,  7267  gaderyng  :  hyng,  9361  endyng  :  kyng,  982S 
cryslenyng  :  kyng,  10174  tokenyng  :  kyng,  10976  spelling  :  kyng^-i 
11306  hygynnyng  i  kyng. 

B.  Chronik. 

2266  enrfpHj; :  iyni?,  2392  comi/Mß :  Aj/*i<7,  2266,  2792  endyt 
■.kyng,    3684    wonyng  :  p.,    3696   wonyng  :  kyng,    3979,  39( 
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4114  endyng :  lcyng\  4802  chalangyng  :  ^.,  5282  u^endyng  :  ^., 
5820,  5750,  6103  coronyng :  kyng,  5741  tydyng :  ^.,  6494  Tcepyng 
:  iyn^,  7559  gladyng  :  Jcyng,  8291  coning  :  Äyngr,  8799  fyghtyng 
:  hyng,  8970  chalangyng  :  Jcyng,  9066  encotnftryngr :  X;yn^,  9135 
toknyng  :  Ä:yn^,  9237  rysyng  :  A;yn9,  9357  comyng  :  Ä;yn9,  9419 
leryng  :  ^.,  9732  endyng :  Jcyng,  10697  beryng :  ^.,  11435  gyuyng 
:  Jcyng,  13736  endyng  :  ^n^,  14077  tydyng :  X;yn^,  14325  Jcqpyng 
:  Äyn^,  14358  endyng :  fcynj,  14718  ^emyng :  ^.,  14887  Jcepyng  :ß., 
15349  somonyng :  Jcyng,  15741  longyng  :  Xyn^,  15998  cristnyng 
:  Äyngr,  16464  comyng  :  Ayn(^,  16567  byggyng  :  iywgr. 

2.  auf  -and. 

A.  Handlyng  Synne. 

Das  -6  wird  häufig  geschrieben;  oft  aber  hat  es  Funiivall 
aach  irrtümlich  in  seinen  Text  gesetzt,  wo  es  in  der  Hs.  fehlt 
(vgl.  die  Einleitung  zur  Ausg.  der  H.  S.  p.  XXIII).  Die  Be- 
lege sind  äusserst  spärlich,  da  die  Endung  meist  im  Reime 
auf  subst.  steht,  die  von  einer  prp.  regiert  werden.  1066  wetand 
:  Jiand  n.  sg.,  7489  syttand  :  Jiand  acc.  sg.,  9381  farand  :  tumd 
ace.  sg. 

B.  Chronik. 

8360  bowandiland  acc,  1506  cJuisand  (Hs.  P.  cJ^asant) 
:  warant 

Ferner  auch  Substantiva: 

H.  S.  438  lady  (acc.  ae.  -an) :  pryuyly,  737  lady  (nom.) 
:  mercy,  854  ladyp  acc. :  specyaly,  863  Mdn§  :  stedfastly,  1657 
lady  acc. :  perby,  3844  Mary  :  mercy. 

Nach  prp.:  of  oure  lady  :  by,  639  6y  . . .  lady  :  by  :  775 
wyJcJcedly,  894,  930  of , , ,  lady  :  comunly,  936  for  .,,  lady :  Jwly, 
981  by  .  .  .  lady :  vnwurscJiyply,  9620  o/*  a  mydwyfß :  ^/j?  acc. 

Das  -e  in  franz.  Lehnwörtern. 

§  25.  Vor  allem  ist  das  -e  in  den  franz.  Lehnwörtern  auf 
'ie  <  lat.  'ia  verstummt,  im  Gegensatz  zu  Chaucer,  bei  dem  -ie 
durchaus  zweisilbig  ist. 

A.  Handlyng  Synne. 

295  lechery^  :  gretlyp,  376  ioyß  :  noy  sb.,  983  foly  :  gostly, 
1289  Mary^  :  comunly,  1482  lecJiery^  :  by,  1535  vyleyny  :  905% 
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:  1548  oAy  (Hs.  B.  a»Ay),  1658  matrymony  :  ani/,  1868 
pany  :  specyaly,  2669  /b?yp  :  comtmly,  3067  trechery  :  louely, 
3073  Jai/iy  :  fcyfl-Äeiy  :  3076  y  (proD.),  3767  rybaudy  :  dedly,  3774 
vyhynye  :  body,  3815  party  :  streylly,  3867  amtpatiffp :  ferly  sb. 
(glossiert  mit  wndyf),  4029  cumpany  :  drery,  4940  vyleynye  : 
i?Zey,  6616  glotonye  :  delycyusly,  6698  glotonyp  :  blepiyp,  6755 
j/^fon^i! ;  rychely,  6896  curieysyf  :  Juistylye,  7077  glotonyf  :  cur- 
teysly  :  7182  slalwurply  :  7319  AardyZy  :  7337  »»wrcy,  7347 
lecchery  :  folehardy  :  7428  6y  :  7495  sodenly,  7306  glotonyp :  tohy 
:  7230  syAeriy,  8356  maystry  :  dedly,  8384  iecÄery  :  Aordiy,  988Q 
/oiyf  :  6?/,  11791  vycarye  :  mercy,  8653  vyleyny  :  hardly,  105' 
seygnorye :  Ely. 

B.  Chronik. 

Die  Beispiele  sind  zahlreich.  Z.  B.  885  maistri :  kardy,  2296 
ctiriesy  :  mercy,  2727  »«ays(n' :  doughti,  2749  jioriy  :  fcy,  2850 
seygnury  :  wAy,  3066  vyleny  :  saßy,  3121  ctirtesy  :  wurthy,  5090 
auowery :  for  py,  3658  OMOwery :  curteysly,  5090  mat«fn :  lyghtly, 
5827  reueryf  :  6y,  6506  maystn/  :  hastely,  6588  vt^j/  :  Äy, 
6658  jnaisin  ;  sodeynly,  7420  maisiri  :  hardyly  :  8194  comtin^, 
9122  cierj/y  :  louely,  9224  maysirt :  6y,  9805  compayny  :  redy, 
9943  por(y  :  forhy,  9971  curiesy  :  merd,  10419  curfesy  :  totw/y 
:  10503  by  :  10562  hardy :  10771,  11032  ior^eiy,  10844  maiairv 
inderly,  11582  par/y  :  lady,  12517  mawM' :  ney  „nahe". 

Aber  anch  sonst  ist  das  -c  rerstammt: 

H.  S.   2114,  2284  peyMp:«rteynp,  2169  prayiitoy.  Zweift 
haft  iat  1995  abbeye :  weye;  dagegen  2098  abbey  :  wey. 

ChroD.  38  gest-.est  (ich  finde  est  nnr  ohne  -e  belegt, 
anch  bei  Orrm),  105  nobleye  {vGTb.-Bh.):]>ei,  369,  10761  pres 
:  les  (8g.  prt.) :  1558,  4884  lees,  6771  prowess^  :  essp,  7053  pres 
-.dies,  7663  desesipes,  774Q  porayl:sayl,  1822  pres  ipees:  7905 
wem-les,  7930,  14046  rent  „Rente"  :  kent,  8913  oifiey  :  White- 
monday,  11438  pres  :  des  sb.,  13907  pres  :  PoUydetes,  16384 
plas  (^  place) :  was. 

Die  Apokope  des  -e  nach  Vokal  kommt  erst  seit  dem 
Ende  des  13.  Jahrhe.  vor;  Debate  hat  noch  -te  (Heeaeh,  p.  9 — 11). 
Vgl.  noch  Schmidt,  p.  67. 

g  26.    Welebes  ist  nnn   das  Ergebnis  dieser  Znaammi 
Stellung?     Die  Beiepiele   fUr  die  einzelnen  Kategorieen 
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L  T.  80  Spärlich,  dass  wir  nicht  mehr  daraus  entnebmen  könneD, 
als  daea  der  ächwund  des  -e  nicht  ausgesehtosHeo  ist;  dies 
trifft  ZD  für  das  p.  prs.  anf  -and,  für  die  1.  pers.  8g,  nnd  den 
plnr.  des  praes.,  ftlr  den  konj.  prs.  uod  für  den  sg.  imp.  Zahl- 
reicher sind  schon  die  Beispiele  für  die  Adjektiva,  wo  bes. 
das  -e  des  plnr.  mehrfach  abgefallen  ist,  ferner  ftlr  den  plnr. 
praet.  der  starken  nnd  rednpl.  Verben  und  endlich  ftlr  die 
Adverbien,  Partikeln  etc.,  die  das  -e  um  so  leichter  abwerfen, 
als  sie  oft  in  satztieftoniger  Verwendung  stehen.  Häutig  da- 
gegen ist  der  Verlust  dee  -c  bei  den  Substantiven,  wo  besonders 
die  Belege  nach  praep.  in  Betracht  kommen.  Beim  Verbum 
bietet  die  meisten  Fälle  der  inf.,  sodann  das  prt.  der  schwachen 
I  Verba  im  sg.  und  im  plur. 

■  §  27,  Ueber  das  auslautende  -e  im  InnerD  des  Verses  läset 
meh  Bestimmtes  nicht  ermitteln,  da  ja  Rob.  of  Br.  das  silben- 
zäblende  Prinzip  weit  weniger  streng  befolgt  zu  haben  scheint 
als  etwa  der  Dichter  des  Havelok  und  andere. 


K         §  28,     Aus   den   metrischen   Erörterungen  (§  4  ff.)   ergiebt 
P^Üch  für  die  Frage  Über  das  anslautende  -e  vor  allem  zweierlei: 

1.  In  Anbetracht  der  zahlreichen  Verse  mit  fehlenden 
Senkungen  sind  wir  nicht  berechtigt,  ttberall  da  ein  -e  ein- 
zusetzen, wo  hierdurch  fehlende  Senkungen  vermieden  werden. 

2.  Demgegenüber  belehren  uns  die  häufigen  Verse  mit 
mehrfachen  Senkungen,  dass  diese  auch  in  den  Fällen  nicht 
ausgeschlossen  sind,  wo  sie  auf  der  Erhaltung  eines  -e  beruhen 
können.  Ob  wir  also  doppelte  Senkungen  durch  Apokope  von 
■e  ttberall  auf  einfache  reduzieren  dtlrfen,  lässt  sich  ans  dem 
Metrum  nicht  entscheiden. 

Flir  das  Verstummen  des  -c  hingegen  sprechen  alle  fUnf- 

nnd  sechstaktigen  Verse,  die  hierdurch  zu  Viertaktern  werden, 

da  jene  Versarten,  wie  wir  gesehen  haben,  nur  selten  sind,  z.  B.: 

3270     to  wynnf  hyt  pey  höped  \  kos  ^er  her  clidunce 

statt    to  wynne  h'gt  . .  . 

iron.  12603     Syförp  pp  Emppröur  |  comp  alle  ßrc. 

§  29.     Wenn    wir    nunmehr    zum    Schluss    die    gesamten 
^ebnisse  Überblicken,  so  kommen  wir  doch  wenigstens  zu 
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dem  sicheren  Resultate,  dass  Rob.  of  Br.  in  durchaus  freier 
Weise  ein  Wort  mit  verstummtem  End-e,  gleichviel  welcher 
Wortklasse  es  angehört,  allemal  da  verwenden  konnte,  wo  er 
es  im  Reime  nötig  hatte.  Diese  Wandlung  in  der  Sprache  war 
also  zu  seiner  Zeit  und  in  seiner  Gegend  schon  völlig  im  Flusse. 
Auch  stand  sie  nicht  etwa  erst  in  den  Anfängen;  dafttr  sind 
die  Beispiele  zu  zahlreich;  denn  die  Reimtechnik,  die  sich  aller- 
dings auch  der  jeweiligen  modernen  Formen  bedient,  steht  doch 
im  ganzen  infolge  der  sich  stark  geltend  machenden  Tradition 
auf  einer  älteren  Sprachstufe  als  die  Umgangssprache.  Der 
Fortschritt  des  Verstummens  ist  deutlich  zu  erkennen.  Schon 
bei  Orrm  ist  dieser  Prozess  angebahnt,  obwohl  bei  ihm  das  -e 
im  ganzen  noch  fest  ist  (s.  Gr.  §  78);  in  Harr,  of  Hell  (Ende  des 
13.  Jahrhs.)  sind  schon  manche  -e  zu  tilgen,  da  wir  im  anderen 
Falle  doppelte  Senkung  hätten,  die  aber  sonst  nur  unter  gewissen 
Bedingungen  am  Platze  ist  (s.  Grow,  p.  12  und  p.  14).  Noch 
weiteren  Fortschritt  zeigt  der  Havelok  (um  1300;  s.  Schmidt, 
p.  89ff.);  aber  immerhin  ist  er  unseren  Beispielen  gegenüber 
auffallend  gering.  Auch  dieser  Unterschied  dürfte  vielleicht 
darauf  hinweisen,  dass  Robert  sich  mehr  an  die  Umgangssprache 
gehalten  hat 


V.  Lautlehre. 


Tokalismiui. 

1.  Der  gennamsohe  Bestandteil. 

a)  Die  kuraen  Vokale. 

a)  In   geschloBsener  Tonsilbe. 

Vorbemerkung.  Den  AnsgaDgspnnkt  bilden  die  Lante, 
wie  sie  im  vorliegenden  Texte  ttberliefert  sind.  Reime  mit 
französischen  Lehnwörtern  sind  hier  nur  dann  berücksichtigt 
worden,  wenn  sie  für  die  Lautung  des  einheimischen  Wortes 
im  besonderen  Falle  entscheidend  waren;  alles  Uebrige  ist 
unter  dem  romanischen  Bestandteil  aufgeführt  worden.  Sind 
für  die  einzelnen  Laute  Belege  in  grosser  Zahl  vorhanden  und 
demnach  leicht  zu  finden,  so  habe  ich  auf  die  Angabe  derselben 
im  allgemeinen  verzichtet  und  nur  solche  Wörter  erwähnt,  die 
zu  besonderen  Bemerkungen  Anlass  gaben. 

§  30.  a,  ä  [ä\. 

Es  entspricht 

1.   ae.  CB  in  geschlossener  Tonsilbe  <  germ.  a. 
Die  Beispiele  sind  zahlreich. 

Handlyng  Synne. 

271  fast  (inf.) :  last  (inf),  6119  fast  (adv.)  :  last  (superL). 
Ueber  den  inf.  fast  vgl.  Gr.,  p.  143 ;  auch  e  wäre  hier  möglich, 
da  es  ein  seltenes,  allerdings  besonders  schottisches,  lest  giebt 
(s.  Gr.,  p.  132),  4282  raske  inf. :  ta^ke  sb.  Im  ae.  gab  es  neben 
rcBscian  racsan  und  raa^aiif  das  im  schott.  als  rax  „die  Glieder 
recken"  erhalten  ist  (vgl.  Jamieson,  Scottish  Dict),  8260,  9526 
stedfast :  gast,  9840  stedfaste :  koste.  Auch  hier  ist  keste  möglich 
(Gr.,  p.  119). 
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Chronih. 

4635  trap  ab.  :  imhap.  Es  giebt  Formen  mit  nnd  ohne 
Umlant:  ae.  irtpppe,  treppe,  trappe  =  mhd.  trappe,  treppe; 
anch  das  Prompt,  Parr.  hat  trappe  (p.  499)  for  myte  and  oper 
vemir/ne.  Das  Wort  fällt  laatlicb  nnd  begrifflich  znaammen 
mit  afrz.  trappe  <  germ.  trapjia;  infolge  französischen  EinflnsBee 
mögen  die  nmgelautcten  Formen  in  me,  Zeit  verdrängt  worden 
Bein,  12438  asche  (ne.  asli)  :  lasche  eh.  {zn  d.  Laai^be;  vgl. 
Grieb-Sehriier  Wb.).  Das  Prompt.  Parv.  hat  das  weniger  bänfi^ 
esche  mit  ^-Umlant  (vgl.  Gr.,  p.  119),  wo  e  dnrch  die  Reihen- 
folge im  Alphabet  gesichert  ist,  14689  paJckes  :  staklces  ab., 
l>aklc  ist  ans  ae.  pcei  entstanden;  über  den  Wechsel  von  k  und 
tS  vgl.  §  197.  Anch  im  Prompt.  Parv.  erscheint  das  Wort  mit 
dem  i-Lant.  Nach  EUis  lautet  das  Wort  in  Sfld-Lin.  mit 
[ts],  während  er  fUr  den  Norden  von  Lin.  den  ^-Lant  bezeugt. 
Dagegen  giebt  Cole  p,  151  nicht  nur  für  das  ab.,  sondern  auch 
fltr  das  entsprechende  vb.  in  SUd-West-Lin.  die  Form  thacle, 
z.B.:  „tlieij  lived  in  an  old  thacked  komc",  vgl.  noch  Sntton, 
Dial.  Soc.  vol.  Xn,  p.  121).  Ueberhaupt  Hcheint  für  nnsi 
Gegend  von  je  her  die  i-Form  gegolten  zu  haben,  wobei  mi 
an  eine  Einwirkung  des  an.  pak  deulieu  kann.  FUr  das  1( 
nnd  17.  Jahrb.  ist  in  einer  Reihe  von  Vorschriften  für 
Btädtieche  Verwaltung  von  Lincoln  gleichfalls  der  7i-Lant  bi 
zeugt  (8.  Dial.  Soc),  und  ebenso  von  Stephen  Skinner  (1623 — 67J 

Anmerkung  I.  lieber  Fälle  me  H.  S.  icät :  riu  eb. :  Tiil'.i  gpace  (] 
npas),  Chrun.  435,  251)5  tcäf.eas,  die  Gravisbetoanng  haben,  vgl.  Luit 
g  419  ff.  and  Morebacli,  Archiv,  Bd.  lüii. 

Anmerknug  2.    nieiher  geb5rt  auch  die  Form  hadde,  die  e 
tunig   ist   gegenüber  betontem   hsde;    die  sUdliche   Form  keddf  kon 
nicht  vor. 

H.  S.  174  hoiidc  :  cladde  prt.,  5730  Jiadf  :  cladf  p.  p. 
Chron.  8033  had :  lad  prt:  11346  clad  p. p.,  16373  hadde : H 
scJiadde  prt.  (ae.  ta-sceädan). 

2.  ae.  m  in  offener  Tonsilbe,  die  aber  im  me.  nach  deo^ 
Synkopierungsgesetzen  gedeckt  wurde. 

Handlyng  Synne. 
6119   last  (ae.  Iwtest) :  fojst  adv.     last   beruht   auf  der  i 
flektierten  Form  (Gr.,  §  70, 7). 
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Chronik. 

495  atte  lastß  :  cast§  p.  p.,  4691  last :  mast  ab. :  10738  cast 
„Reihe". 

3.  ae.  a  <  wg.  a,  wenn  in  der  folgenden  Silbe  ein  velarer 
Vokal  stand  (vgl.  Bttlbring,  §  127). 

Chronik. 

11185  wasche  :  dasche  inf.  (ne.  dash).  Das  Wort  dash 
taucht  zuerst  um  1300  auf  (s.  Oxf.  Diet). 

4.  aangl.  a  +  l  +  kons,  (abgesehen  von  Id  als  dehnender 
Konsonantengruppe). 

Beispiele  sind  zahlreich.  Z.  B.  H.  S.  17  falle  (pL  prs.) :  alle; 
Chron.  300  alle  :  calle;  Med.  731  alleigalle  sb.  (ne.  gall)  <  aangl. 
^aUa]  daneben  giebt  es  me.  yalle  <  ae.  ws.  kent  gealla  (vgl 
Bttlbring,  §  492  A,). 

5.  ae.  ea  vor  r  +  kons,  in  allen  Dialekten  (Ausnahmen 
finden  sich  häufig  nur  im  nordh.) 

Handlyng  Synne. 

701  amiys  sb. :  parmys.  Das  Prompt.  Parv.  hat  thaarme  (p.  490) 
<  SLe.ßearm  neben  parm  (Bttlbr.,  §  132  c);  für  die  ne.  Mundart 
bezeugt  es  Cola,  p.  151  als  thami  =  the  gut  or  intesünes,  such 
as  are  used  for  malcing  sausages.  Auch  in  älterer  Zeit  wird 
es  für  Lin.  belegt  von  Skinner:  „tharm,  vox  agro  Line,  tAsita- 
tissima^.  7518  sharp  :  wrappe  prt.  Dies  ist  für  warp  ver- 
schrieben, denn  der  anglo-fr.  Text  hat  se  veutra  an  der  ent- 
sprechenden Stelle. 

Chronik. 

8802  dar  (ae.  d€ar[r]) :  charß  sb.  chare  gehört  zu  ae.  cerra 
=  anordh.  ccerra,  mit  ce  aus  ungebrochenem  a  +  i.  Die  Be- 
deutung „Verkehr",  „Bewegung",  „Verrichtung",  „Arbeit" 
stimmt  zu  der  ne.  Bedeutung  „turn  of  work**,  „an  odd  job^, 
die   das  Dial.  Dict.  auch  für  den  Norden  von  Lin.  belegt  — 

Meditations. 

865  harnies  :  armys  „Arme". 

Anmerkung.  Die  Form  to-barat  hingegen,  oder  vielmehr  to-br<ut  (Hs.) 
:  caat  Chron.  2263  geht  vielleicht  zurück  auf  ae.  beerst,  ohne  Brechung  sa 
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ea ;  m  GegeDsnteo  lum  wb.  und  kent.,  wo  die  Hetathose  nach  der  Brechnii 
eintritt  und  »u  es  daber  tS-bizret  heisst,  gebt  sie  im  sngl.  allerdings  % 
vorher,  90  duB  hier  ebenso  wohl  ca  eu  Grunde  liegen  bann  (vgl  Blllbr., 
g  132A).  Ferner  <)038  to-brcutt :  fnatt  adv.,  12276  bnut-.gast,  Med.  5Gä 
to-bra»tt :  katt  prt. 

6.  ae.  *,  e  <  wg.  ö  <  urgemi.  «,  mit  und  ohne  i-Utti 
laut  vor  langer  oder  mehrfacher  KonsoDanz. 

Kandlyng  Synne. 

5641  adradd  p.  p.  (ae.  ondr(^dd)  :  mad  (ae.  ^e»«t8d(e)d  -^ 
ga-maips)  vgl.  jedoch  odredd  §  31,    7508  blast  p.  p.  (zu  1 
hUeat) :  iost  p.  p. 

Chronik. 

1163  blast  ab. :  fast  adv.,  9293  to-blast  prt. :  cos/  prt,  533S 
ydrad :  heul,  13303,  16236  ra^c  prt.  (ae.  rffdrfc) :  kadde.  (Ueber 
6i(w(  e.  §  129). 

Anmerknug.     In  allen  diesen  Formen  ist  jednuh  ancb  der  t 
nflgUcb,  denn  es  giebt  ein  blat  neben  bleut. 

7.  ae.  ä  <  wg.  ai  +  i  (j). 
Änch  hier  haben  wir  z.  T.  Doppelformen  mit  a  nnd  mit  J 

die  nach  Gr.  §96Aj,2  zu  erklären  sind. 
Handlyng  Synne. 

272  last  inf. :  fast  inf.,  12Ö6  wrap  (anordh.  wrwddo) : 
2317  lasse  :  masse,  vgl.  lesse  %  31. 
Chronik. 

606,  7604  mad  :  glad,  5984  cladde  prt. :  hadde  prt. 
kann  sowohl  ans  ae.  dapode  wie  d<Pf>de  entstanden  sein; 
die  Form  dedde  §  31.  Ob  und  wie  weit  das  an.  kläßdi  eil 
gewirkt  hat,  ist  fraglich  (vgl.  Gough,  Emare,  Diea.  p.  5).  113^ 
clad  p.  p. :  kad  prt.,  6877  Pe  Lasse  Bretayne,  7791  last  inf. :  agat 
inf.  (zn  ae.  ^^stan).  Das  ne.  agast  ist  nai>h  dem  Oxf.  Oifil 
veraltet,  nnr  das  p.  p.  aghast  ist  noeh  gebrilnchlich.  11621 
gast  iuf.  :  /ä«/,  8034  lad  prt.  ;  Äad  prt-,  12686  laste  inf. : 
prt.,  13258  tadden  prt :  hadden  prt. 
Meditations. 

487  yia<? :  hiid  prt  pl.,   402  last  inf. :  owcf-Aasfc  p.  p-, 
clad  prt. :  Aa(/<2ß  prt.     Für   led  prt. :  liad  prt.  ist  wohl  lad  « 
zKsetsea,  da  Aeil  eine  Bildliche  Form  wäre. 
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8.  ae.  a  <  wg.  ai  vor  mehrfacher  Konsonanz. 

Handlyng  Synne. 

Wir  haben  es  hier  hauptsächlich  mit  dem  Worte  gast  (ae. 
gast  oder  göBst  Gr.  §  135  Ag)  zu  thnn,  das  daneben  mit  ()  er- 
scheint Zu  den  Reimen,  die  in  der  Gr.  angeführt  sind,  mögen 
noch  folgende  Belegstellen  hinzogefbgt  werden:  Duke  Bol.  a. 
Sir  Ottuel  of  Spayne,  Wilda  p.  18,  Le  bone  Flor,  of  Rome, 
Wilda  p.  31  nnd  Deb.,  Heesch  p.  38. 

142  gost  {l  gast) :  hast  eh.,    1158,  5482,  9603  gast:  hast, 

5535  gast '.last  inf.,  9611,  9661  gast.wast  (adj.),  8260,  9526 

gast :  stedfast. 

Chronik. 

12275  gast :  brast  prt. :  13261  hast  sb.,  991  schadden  prt, 
16133  schad  prt.  :  bad  prt.,  8109  schad  p.  p.  :  Aod  prt,  6276 
to-schadde :  luxdde  prt.  Im  ae.  lantet  das  prt.  reduplizierend 
sced,  neben  scead\  doch  belegt  Sievers  fUr  das  anordh.  schon 
die  schwachen  Formen  tägisceädade,  tSgisceädde  (ags.Gr.§395A4). 
Im  me.  giebt  es  ausserdem  eine  Form  mit  t- Umlaut:  Omns 
shcBdenn,  wo  sich  das  ce  durch  Formttbertragung  aus  der  2. 
und  3.  pers.  sg.  prs.  erklärt  (Schriftspr.  p.  59).  Schadd(e)  kann 
mithin  auf  ae.  sceädde  oder  auf  gekürztem  ob  beruhen.  Die 
Nebenform  shedde,  die  auf  Anlehnung  an  das  praes.  sheden 
beruht,  kommt  bei  Rob.  of  Br.  nicht  im  Reime  vor;  (nur  H.  S. 
677  he  shedde).  —  15729  swatte  prt.  (ae.  swcBtan  zu  stoät) :  hatte 
prt.  von  hüten  <  spätae.  hyttan. 

Meditations. 

194  shad  p.  p. :  bad  prt 

9.  amerc.  e  =  nordh.  ce  —  nur  im  nördlichen  nordh. 
erscheint  daneben  ea  —  ws.  ea  bei  vorhergehender 
Palatalis  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 

5109  gat  prt  ipat,  5590  gat  sb. :  what,  5966  forgat :  what. 

Chronilc. 

321  gat  prt  :pat,  16682  gaf:  epitaf:  11846,  13754,  14728 
ouer-haf.  Nach  i:  9385  Schaftes :  Graftes,  10871,  13217  schar 
prt :  bar  prt 


Meditations. 

347    shape  pl,  prs.  :  lake    ab,    (ae.   sc{e)apat 
Kaneativ  sc{i)eppan). 


10.  ae.  a  (o)  vor  Nasalen,  aneeer  vor  nd  nnd  ng. 
Die  Belege  sind  luihlreich. 

Handlyng  Synne. 
9370  drank  pl.  prt.  ijiank,   12123  pankyng  ;  longyng.    Un-   ' 
wahrscheinlich  wäre  ee,  wenn  man  fionkyng  lesen  wollte,  eine 
Fonn,  die  anf  das  westliche  Mittellaud  hinweisen  wUrde.     Ein 
^ngyng   aber,   mit   ä  <  d,   dtlrfte   fUr  das  Jistliehe  Mittelland 
nicht  anfföllig  sein,  da   hier  dieBe  KUrzung  in  einigen  be'-l 
Btinunten   Wörtern    sogar   häufig   wiederkehrt   (Gr.   §  90),     Zu.! 
diesen  Wörtern   gehört   aber   auch   hing,  so  dasB  ein  Jangyng 
nicht  fem  liegt.     Andererseits  aber  ist  wohl  tu  beachten,  was 
bisher   allerdings   nicht  genügend  hervorgehoben  worden  oder 
gar  unberücksichtigt  geblieben  ist,  dass  znweilen  anch  ost- 
mittellüiidiBehe  Dichter  von  solchen  o- Formen  Gebranch  machen.  | 
Einige  Belege  hierfttr  b.  §  33  nnd  §  35. 

Chronik. 

10899  pan  sb.  (brain-pan)  :  ran,  12547  won  prt. :  Romay».\ 
Hier  ist  Roman  einzusetzen,  das  anf  ae.  liömäne  bemhot  i 
kann,  wobei  das  ä  in  nnbetonter  Silbe  gekürzt  wnrde,  oder] 
es  kann  auch  direkt  auf  lat.  gelehrten  Einflass  zurUckgefUhrt  l 
werden  (vgl.  Behrens,  p.  127).  13091  «tn  ;  man,  14668  nuM 
Äufrican. 

Anmerkiuig  1.    Hier  mmg  ftuoh   die  Dispr.  nebentonige  Silbe  doM 

erTTiihDt  werden,  die  &1b  zweites  Glied  in  Nomina) borapnaitis  schon  starke 
Schwäohimg  aus  dorn  erlitten  bat,  nnd  die  datier  von  formgewandteren 
Diditern  ira  Reime  vermieden  wird  (vgl  Gr.,  p.  49).  H.  S.  3670  halydam 
:  man,    5S9  wyadam  :  am,  2529  kyntdam  -.am  ... 

Anmerknag  2.  Länge  wird  in  folgenden  Fällen  mit  Kürze  gereimt: 
n.  S,  20SI  man  :  tOn  p.  p.  (vgl.  §  3S)  und  Med.  55S  man :  craun.  Dieser 
Reim  weist  uns  anf  das  eigentlich  westmlttellündiache  nion  liin,  Aaa  mit  refjM 
(vgl.  Behrens,  p.  106)  einen  korrekten  Reim  bildet:  man :  rwpn,  We  An- 
luliine  von  mon  wird  aiiascrdem  durch  die  andere  Es.  gestützt,  die  numn 
schreibt    lieber  man  vgl.  noch  Luick,  g  47(1. 
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11.  a  in  an.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 

132  happed,  294,  2104  caste  prt. :  faste,  1258  kälte  (schon 
ae.) :  alle  :  5203  falle. 

Chronik. 

299  calle  :  alle,  496  cast  p.  p. :  atte  last,  4635  vnhap  sb. 
:  trap  sb.,  14689  stakkes  :  ßakkes,  10532  co^^  „Reihe^  :  last  snp. 

Anmerkimg.  Bemerkenswert  ist  das  prt.  Aa^e :  suxUte  prt,  Chron. 
15729  von  me.  kitten  <  spätae.  ^yfton  <  an.  ^ito  (Ozf.  Diot.).  Das  prt 
hat  im  me.  gewöhnlich  die  schwache  Form  kitte.  Hatte  fehlt  bei  MXtaner; 
Stratman-Bradley  führen  lediglich  nnsere  Stelle  an.  Das  Oxf.  Dict  giebt 
ausser  dem  prt  kot  ftir  das  16.  nnd  17.  Jahrh.  auch  kat(e),  jedoch  erat 
seit  dem  16.  Jahrh.,  nnd  zwar  sei  kat(t)  schott  nnd  nordh.  Doch  führt 
auch  Sutton  (p.  113)  als  eine  ftir  den  Norden  von  Lin.  charakteristische 
Form  des  prt  kat  statt  kit  an. 

Meditations. 
611  käst  prt. :  fast  adv. 

Anmerkung.  Thralks  i  f alles  prs.,  Chron.  6549  ist  schon  ae.  Lehn- 
wort, anordh.  präl  <  »iLpraü. 

12.  and.  a. 

Handlyng  Synne. 

2987  lake  sb.  (ne.  lack) :  y  spaJcp. 

Clironik. 
12649  lak  inf. :  spak  prt 

Meditations. 

883  pey  lakkyn  :  taken  inf.,  also  [a] :  [a].  Das  Prompt  Parr. 
p.  285  hat  lakkyn  or  blamyn. 

Anmerkung,    lieber  hraste  inf. :  feste  inf.  H.  S.  10604  s.  §  31. 

13.  aangl.  e,  seltenem  ce,  umgelantet  <  ea  +  r  +  kons. 
<  wg.  a. 

H.  S.  1288  warye  „verfluchen"  :  Marye\  warye  ist  ans 
amerc.  wcer^ian  entstanden  (s.  Bttlbring,  §  176). 


§  31-  e,  6  \f\. 

Es  entspricht 

1.  ae.  t  [f  ],  das  schuD  am  Sehlasse  der  ae.  Periode  >  [(U 

wurde  <  germ.  e  (=  g(it.  i)  und  <  arae.  *e  +  »  (jjff 

«  (o)  vor  niifl.  <  ^rm.  «  +  j  (_;"}. 
Ein  paar  Beispiele  mögen  genUgen. 

Handlyng  Synne. 

585   teilt  prB.  :  helle,    733,  5467  hedd  :  adredd,   4460  ie* 
(?re(Zd  Bb.,  1232  hest :  last,  1938  reste  Jnf. :  ^esfe  sb.  (ne.  guestj\ 
resian   hat   im   ae.  fast  aaaschlieBslieh  e  (Bulbr.  §  169);  dei 
entsprechend  iet  aneb  im  me.  der  a  -  Laut  selten  (vgl.  Gr.  §  108  k^fi 
357Ö  blenchp  inf.  (wohl  <  ae.  Hlencean) :  bench?  ah.,  3114,  7448| 
wem  sb.  (ae.  ttemnie  neben  wovmi)  :  kern  (pron.). 

Anmerhnni;.  FUr  (o  braalf  inf. :  feslr  inf.  10605  ist  wohl  breite  eln- 
xosetzen,  obwohl  brtut  gloichfalla,  wenn  nuoh  weit  seltener,  &ls  Präaensfutm 
vorkomiDt;  so  belegt  sie  Wackerzapp  p.  44  im  C.  H.  neben  bre»t.  im  Biuee 
p.  47  (:  fa»t)  ond  in  den  Townl,  Hyat  p.  ift.  brast  kann  entaUnden  sein 
<  bant  <  bertt;  vielleloht  kommt  aber  auch  ein  »e.  'barstan  in  Frage. 
Die  Form  mit  a  dürfte  dem  Norden  eigentümlich  sein,  denn  Stratm.- 
Bradl.  und  Mätzner  belegen  sie  auBaohliesBlich  im  Norden.  BUlbr.  (Ab- 
Unt«  p.  4T)  hingegen  giebt  für  den  Süden  nur  e-Fornien  mit  einer  einzigen, 
jedoch  Eweifelhaften ,  ÄUBnahme,  Mit  diesen  Verhültnisaen  stimmen 
sQch  die  ne.  Mundarten  Uberein,  denn  das  Dial.  Dict.  belegt  bratt 
lediglich  für  den  Norden  mit  Ausnahme  von  Cha.  In  Bezug  an(  die 
Stellang  des  r  istEinlluss  des  an.  bresta  wahrscheinlich  (Bjürkm.  p.  18i/S_ 
und  Osf.  Dict.).  1 

Chronik,  ' 

1055,  1253,  2119  eftf  :  Uftf  p,  p.;  efie  hat  im  ae.  meist  e, 
weniger  m.  1075,  1235,  7033  penh  inf.  :  hlenk  ab.,  vgl.  die 
Formen  mit  [tä]  in  der  H.  S.  Solche  Formen  sind  zu  erklären 
nach  Morsbach  in  der  Anm.  zu  Bjtirkm.  I,  p.  144.  Im  ae.  iat 
hlenk  fllr  Schottl.,  Kbb.  and  Cnm.  belegt.  1113  rest  ih. :  prest 
„bereit",  1217,  7342  best :  Jiey  kest,  1231  to  rest  :  best,  1819 
nekkes  (ae.  hnecca) :  chekkes  (afr,  esdiec),  1891,  3083  ffen  : 
2109  WC  ken  :  Sabren  (=  Iat  Sabrina  =  ae.  Scefern  = 
Sevem),  4205  kest :  west,  4699,  6697  rest  inf. :  hest,  10301  « 
:  kestes  sg.  prs.,  11871  breste  inf. ;  reste  ab,  (vgl.  braste  §  £ 
11823  sperre  pl.  pri.  :  to  werre  Krieg  führen  (ae,  *sperrca 
aparHan,   vgl.  Bosw.- Toller,  Wb.).     11399  hlek  ab.  :  chek  i 
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hlek  ist  die  nördliche  Form  gegenüber  Bildlichem  hlacche,  bleche 
(vgl.  Gr.  |>.  143).  Diese  Stelle  bildet  übrigeDS  den  ältesten 
Beleg  fUr  blek  mit  gesichertem  c  und  k.  EbeoBO  heisst 
es  im  Prompt,  p.  39  bleke,  blecke  =  atramentum;  auch  das  ent- 
sprechende vb.  blekl-yn  wird  hier  erläatert  aU  hlackyn  tcilh 
blecke.  Aach  das  an.  blek.  gb.  ist  zu  berHckBicbtigen.  In  dem 
sb.  Bcheint  demnach  e  und  k  fest  zu  sein,  zumat  da  das  Prompt, 
sonst  Doppelformen  angiebt.  Dem  gegenüber  sieben  Belege 
von  Bildlichen  Formen,  die  im  Prompt,  in  der  Anm.  angeführt 
werden:  William  Norman,  der  als  Head-maater  und  Vtce- 
proTOBt  von  Eton  1535  starb,  sogt  in  aeineo  „Vnlgana 
Pnerornm":  Wrytters  ynke  shulde  be  fyner  than  blatcke.  Das 
Bb.  bleck  ist  erhalten  im  Nhb.,  Yks.  und  Chs.  Ebenso  I'als- 
^ffrave  :  bleche  for  souters.  13563  meeche  sb.  (seltene  Form 
,tt  macdie  b.  Gr.);  wrecche,  <  ae.  ^emted't'ea,  e  nnd  wreeccea, 
(Bttlbr.  §  177). 

Meditations. 
12d  ^ell?  :  weyl(!  (Us.  welle)  adv.     Der  Reim  ist  natürlich 
nicht  unrein,  wie  Hellmera  p.  70  annimmt  211  best:  fest  „FauBt". 
243  gospel :  well,  351  bestipou  lest  {ne.  lystan),   631  wketp.p. 

|(ne.  whef) :  (et  p.  p. 
I  2.  aaogl.  e   mit   Ebnnng  <  eo   vor   rc,   BonBt   auch   eo 

I  <  germ.  e. 

Handlyng  Synne. 
3786,  3966  smerte  :  herte  „Herz",  4668  werkys  sb. :  clerkys, 
7560  smarte  :  herte  (e  oder  a). 
Chronik. 
203,   8633,    15687   werk :  Clerk;    275  feriJubiter,    1633 
tmeri  :  hert,  2317,  8765,  9297  herte  :  ouerpwerle,  8937  fer:  Uter, 
8183  werk  :Pou  herk  imp.,  11325  kerue  :  to  serae. 
Meditations. 
569   herte  :  asterte  inf.,    583  a  ver  (ne.  afar)  :  ner  komp., 
i|21  Sterte  prt :  herte.     Die  Herkunft  von  slerte  ist  nach  Grieb- 
Schrtier  Wh.  unsicher.    653  herte  :  gerte  pl.  „BtoBsen".    Daneben 
giebt   es  gird  >  ne.  gird\   diese  Formen  weisen   auf  ein  ae.  y 
J^;  doch  iBt  die  Etymologie  des  Wortes  unbekannt  (Oxf.  Dict.). 
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Anmerkung  1.  Beachtenswert  iat  das  Reimwort  frtsh:  H,  S.  1006*  ' 
fra»h(  ■  fieishe,  Chron.  UliS  fresche  :  hardxnetBe,  3M47  fresse  :  destreese :  5681 
prowesse,  i'i%&  freseh  (Hb.  /t-ease) :  jras  (I.  jTtm),  9873  freaclie  :  lesse  komp,, 
16306  [resehe  (Es.  fresse)  :  ttresse.  Diese  Reime  sind  naoli  Hellm.  p.  04 
and  TbtiDimlg,  AngL  XIV,  p.  IS  unrein.  Doch  weiBen  solche  Keime,  die 
Schreibung  si  und  auch  der  Cnistand,  daas  diese  Formen  mit  Metathese 
erst  seit  dem  13.  Jahrb.  vorkommen,  vielleicht  auf  Einfluas  des  afr.  /reu, 
fem.  fresche  hin  (vgl.  Osf.  Dict.).  Nach  Bjürkm.  p.  1S2  ist  an.  Kinvirkang 
kaum  anzunehmen,  da  ja  der  J-Laiit  genuin  ist. 

Anmerkung  2.  Die  Form  gres  (ae.  ^^ws,  nur  vereinielt  s>(ta  <, 
urgenn.  '^rasom  Biiltir.,  §  SIS),  die  anch  im  Prompt.  Parv.  p.  21iJ  ge- 
sichert ist  —  ebenso  noch  Chron.  11072  grea  -.  ßesch  — ,  ist  eine  uUrd- 
liche  Form,  die  jedoch,  wie  diese  Belege  und  auch  die  ue.  Mnndartea 
zeigen,  tief  in  das  Mittelland  eingedrungen  Ist.  FUr  das  ne.  belegt  aie 
nilmlich  das  Dial.  Dict  ausser  im  Norden  in  Chs,,  Not,  im  Norden  von 
Lin.  nnd  sogar  in  dem  unserer  Gegend  benachbarten  Rut.  Ueberdies  wird 
sie  von  Cote  p.  6ä  anch  filr  den  SUd-Westen  von  Lin.  bezeugt.  Auch 
Ellia  p.  3UII  gicbt  fllr  S.-Lin.  gresi.  Diese  Thatsachen  stutzen  ganz  ent- 
schieden die  Annahme,  daas  gres  auf  aitostnord.  gras  beruht  (vgl.  Ginge, 
Grdr.  p.  T9I),  Brate  p.  67  nnd  Bjürkm.,  Dial.  Prov.  p.  24),  zumal  da  gerade 
in  Lin.  zahlreiche  Dänen  ansässig  waren. 


3.  ae.  e  <  d  +  t  vor  langem  Konsonanten. 

Handlyng  Synne. 

3878  hlesse  :  kesse  (ae.  ci/ssan),  7273  fedd  p.  p, :  bedd  ab, 
7804  sped  p.  p. :  led  p.  p.,  11461  grette  grUasen  :  sette  prt 

Chronik. 

7309  grette  prt. :  settf  p.  p.,  439  fedd  p.  p. :  jledd  prt.,  501 
8579,  10777  spedde  prt. :  fledde  prt,  5221  grette  prt. :  setle  pi 
62Ö1   spedde  prt :  ladde   (1.  e),   7317  fed  p.  p.  :  led   prt,,    7607 
spedde  prt. :  wedde  inf. 

Meditations. 

619  fedd  pp, :  hled  „blutig", 

Anmerktmg.  Bier  mögen  zwei  orspriinglieh  reduplizierende  Präterita 
erwlUint  werden:  slepte-.kepte  Chron.  2 S9;  ae.  sUp  and  auch  schon  angl. 
slepte  (Siev.,  §  395  A,).  Hierzu  das  p.  p.  slept :  ktpt  prt.  1 1571).  Wichtiger 
(st  das  prt  ietle  (ae.  lit)  mit  der  Schreibang  It,  das  nach  Lnick,  §  431, 
zonächst  im  Süden  vorkommt,  in  nOrdlichBreu  Denkmälern  jedoch  erst 
seit  dem  Ende  des  14.  Jahrhs.  Chron.  S882  Utte:  Brette,  13822  let :  Ktt 
prt,  14SS6  let  :  set  p.  p.  Trotz  Lulok,  der  nach  §  434  auch  ein  lete 
mit  langem  [e]  anniainit,  scheiDeo  mit  diese  Reime  völlig  aichet  zu  sein. 


65 
4.  ae.  ce  vor  mehrfacher  Konsonanz  <  wg.  ai  +  i  (j). 

Handlyng  Synne. 

135  lesse :  wyinesse,  1230  les :  es  prs.,  2297,  4264  lesseimesse, 
vgl.  2317  lasse :  masse  (das  Nähere  s.  unter  lat.  Lehnw.),  3664 
ledde :  hestedde,  5081  lesse :  rychesse,  5117  flesshf  :  ys  (1.  es)  (vgL 
Gr.  p.  132),  5636  ledd^  :  hedd^,  10760  lefte  :  efte,  899  hgst  (ne. 
Ae5^  arch.) :  tenipSst  Im  frühme.  lautet  das  Wort  hc^s  <  ae.  ä^ä; 
das  -t  ist  analogisch  nach  Wörtern  wie  ^esceaft  gebildet  (Oxf. 
Dict.),  10060  flesshe  :  fressJie. 

Chronik. 

183  mente  :  entente,  247  lasse  (1.  e) :  es,  621  ^/^red  p.  p. :  led, 
643  fcd  p.  p. :  bedf  733  M  prt. :  fled  prt,  942  ment  prt. :  5cn^ 
prt.,  1253,  2119,  5637  left  p.  p. :  eft,  2011,  8617  left  p.  p. :  re/lf 
p.  p.,  6261,  6889,  8631  ledde  prt. :  spedde  prt.,  3779  lessß :  yssp 
(1.  es),  7085  ckdde  prt. :  ledde  prt.,  11624  «perd  p.  p.  (ae.  spr^- 
dan) :  herd  p.  p.,  14893  Zed  prt. :  fed  prt.,  14591  hestes  (ae.  Ä^) 
:  f/e^^ßÄ  sb.,  16697  heste  :  grcÄ^e. 

Vergleichen  wir  die  in  §  30  angeführten  a- Formen,  so 
zeigt  sich  in  diesen  Fällen  grosses  Schwanken,  während  in 
Schottland  und  im  Norden  ausschliesslich  e  herrscht  (Gr.  §  96, 
p.  132/3). 

Meditations. 

409  lesse  :  dyrknes,  321  helpe :  weipe;  welpe  ist  Neubildung 
von  me.  wcle  (ne.  weal),  399  mSst  sup. :  hyghest 

5.  aangl.  e  vor  mehrfacher  Konsonanz  <  wg.  ä  =  got.  e. 

Handlyng  Synne. 

733,  5467,  6123,  7846  adredd  :  hedd,  2256  a-dred :  led, 
7036  redd  prt. :  hedd. 

Chronik. 

887,  6309,  7275  dredde  :  ledde,  15445  dredde  :  fledde,  13285 
dredde  :  spedde,  13869  dreddß  p.  p. :  spedd^  p.  p.,  10617  redd^ 
:  /edd^  p.  p.,  15493  redde  :  spedde,  14182  dredde  :  spedde, 

Meditations. 

89  dredde. 

Studien  s.  engl.  PUl.  XH.  5 
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Vergleichen  wir  diese  c- Formen,  die  dem  Süden  fremd 
sind,  mit  den  unter  §  30,6  angefahrten  a- Formen,  so  zeigt 
sich  der  Unterschied,  der  im  ae.  zwischen  angl.  e  und  ws.  ce 
bestand.  Abzusehen  ist  hierbei  von  hlasty  das  auch  im  Norden, 
der  sonst  durchweg  e  hat,  fast  ausschliesslich  mit  a  erscheint, 
das  sich  aus  an.  hlastr  erklärt  (s.  Gr.  §  96  A2,  b  und  Curtis 
Angl.  XVII,  p.  2).  Diesem  Schwanken  entspricht  es,  dass  unsere 
Gegend  in  der  Nähe  der  ^/g^- Grenze  liegt,  die  Pogatscher 
Angl.  XXni,  p.  302  ff.  auf  Grund  der  Ortsnamen  mit  strät  und 
stret  gezogen  hat.  Von  den  übrigen  ostmittelländischen  Denk- 
mälern haben  Orrm  und  die  Peterbor.-Chron.  beide  Formen: 
Gen.  a  Ex.  hat  nach  dem  Glossar  von  Morris  nur  e- Formen; 
Deb.  (Heesch,  p.  16  und  p.  42)  hat  beide  Formen,  ebenso  der 
Hav.  (Schmidt,  p.  23,  25,  26  und  p.  78;  im  Sir  Tor.  of  Port, 
finde  ich  V.  387  a-dred :  had  prt.,  wofbr  wohl  a  anzunehmen 
ist;  für  Duke  Rol.  a.  Sir  Ot  of  Sp.  giebt  Wilda  p.  23  redde 
:  fedde :  wedde\  im  Erl  of  Toi.  (Ausg.  von  Ltldtke)  habe  ich 
nur  folgende  Reime  gefunden :  606,  754  adredd  p.  p. :  bedd :  spedd 
p.  p. :  tvedd  inf.,  706  dredd  prt. :  hedd;  der  K.  of  Tars  hat  nach 
Krause,  Engl.  Stud.  XI,  p.  14  y-radde :  glad.  Die  a-  und  e-Formen 
gehen  also  in  unserer  Gegend  durcheinander. 

6.  aangl.  e  nach  pal.  <  germ.  e  und  germ.  a  +  i  (j). 

Handlyng  Synne. 

345  shent  p.  p. :  commandement  (wg.  ^sJcandian),  10288  gest 

;  best  sup. 

Chronik. 

81  schenk  p.  p. :  mente  prt,  9835  ^elpe  sb. :  Jielpe  inf.,  7463 

^elpe  inf. :  helpe  inf.,  10163  schent  p.  p. :  glent  prt,  7713  y-schent 

:  Derewent  (ae.  und  ne.  Derwent,  Flussname;   deor  <  kelt  dwr 

=  Wasser  +  went  von  wendan  Bosw.-ToUer). 

7.  ae.  Co  vor  mehrfacher  Konsonanz  im  prt.  redupli- 
zierender Verba. 

Handlyng  Synne. 

4702  feil :  spell,    9001  fei :  teil  1.  p.  sg.  prs. :  9265  gospel 

Chronik. 
2111   fei '.Samuel.    Hierher  gehört  auch  tvcxisex,  6125 
<  ae.  weox  mit  Uebertritt  aus  Kl.  VI   der  ablautenden  Verba 
in  die  reduplizierende  Klasse  (vgl.  Siev.  §  392  A5).  7517  felicastel. 
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8.  ae.  ea  vor  mehrfacher  Konsonanz  <  germ.  au. 

Chronik. 

2011  reft  p.  p.  :  left  p.  p. :  10940  left  prt.,  5945  reft  prt. 
:  left  p.  p. :  13308  left  „links",  12573  pret  p.  p. :  set  p.  p. 

9.  aangl.  e  vor   mehrfacher  Konsonanz  <  ea  +  %  (J) 
<  wg.  au. 

Handlyng  Synne. 

5750  herJc  inf.  (ne.  )mrl:) :  clerk\  Orrm  hat  herrcnenn. 

Chronik. 

8183  herk  imp. :  werh  sb. 

10.  aangl.  e  mit  Ebnung  <eo  <  nrangl.  e  <  wg.  ä  +  h. 

Chronik. 

2819  nerre  komp. :  werre  sb.  (angl.  nerra),    3373  ner  :  fer. 

11.  aangl.  e<  wg.  ä,  das  nach  Wegfall  von  h  den  fol- 
genden palatalen  Vokal  verschlingt. 

Handlyng  Synne. 

9203  nM  (<  aangl.  nesta) :  pr^st  (ae.  preost). 

Chronik. 

3536,  7871  nSst :  hrSst  sb. 

Meditations. 

55  nexte  (1.  n(^ste)  i^ungeste.  Orrm  hat  nest  neben  n^st. 
(Gr.  §  62). 

12.  aangl.  io,  eo  durch  Brechung  <  wg.  i. 

In  unserem  Beispiele  liegt  der  besondere  Fall  mit  vor- 
hergehendem w  vor: 

Handlyng  Synne. 

7368  werst  :  yncest;  spätangl.  wyrsta  (<  wyrresta  Bülbr. 
§  262,  352)  =  spätws.  ivursta  (§  280)  =  kent.  wersta  (§  263). 
Dem  entsprechend  finden  wir  im  me.  im  Norden  und  nördlichen 
Mittellande  i,  daneben  aber  auch  e\  schon  Orrm  hat  werrst  und 
werrse\   ebenso  das  Prompt.  Parv.  (s.  Stratm.-Bradl.);   auch  im 

5* 
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Glichen  Sttden  kommt  aiutserkent  e  vor,  vgl.  K.  Hörn  30  werste 
:  hesie.  Der  westl.  und  mittL  Sttden  hat  ti.  Auch  innerhalb 
des  YerseB  heisst  es  7448  werst  (vgl  p.  69). 

13.  aangL  geebnetem  e  <  wg.  e. 
Ghron.  3585,  6125, 13327, 13937  sex  (<  aangL  ^e^) :  wex  prt 

14  aangL  io,  eo  vor  Nasalen  <  wg.  t  (a/o-Umlant;  vgL 
Bttlbr.,  §  235). 

Chronik. 

16561  hennes  (ne.  henee) :  fennes  sb. 

Meditations. 
279  hen  (ae.  heanan) :  hem  pron. 

15.  an.  Formen  mit  a,  die  im   me.  vor  5- Laut  zu  e 
erhöht  wurden  (Or.  §  119). 

Handlyng  Synne. 

1732,  11354,  11695,  12475  kest :  best,  10134  koste  :  reste. 
Aneh  hier  ist  wohl  e  anzunehmen,  da  ra^te  nur  selten  vorkommt 

Clironilc. 

521  iest  inf. :  fatfrest :  7700  reste  inf. :  9384  best  adv. :  4206 
ivest,  7343  kest  prt. :  best  adv. :  7972  lest  Inf.  „dauern^. 

16.  an.  e, 

Ghron.  859  ouerthwert  (an.  ^vert) :  hert  (ne.  liart), 

Anmerkang  1 .  Bei  kledde  (:  UMe  Chron.  7085  n.  U.)  kommt  vielleicht 
Einflnss  des  an.  klaßdi  in  Betracht.  Das  ae.  clCBdan  beruht  wahrscheinlich 
auf  an.  cktda  (Gr.,  p.  132  und  p.  108);  ygL  §  SO,  7. 

Anmerkung  2.  Sduer  (Chron.  16229)  ist  aus  ae.  seolfor  mit  u-Umlant 
entstanden  (ygL  Bjürkm.  I,  p.  112/3). 

17.  and.  e. 

Ghron.  7135  by-kenne  sg.  prs. :  brenne  konj.  prs.  Das  Wort 
begegnet  auch  im  Havelok,  Y.  1268;  im  Prompt.  Parv.  fehlt  es. 

Einige  besondere  Formen. 

In  einigen  Wörtern  entspricht  e  einem  ae.  y,  y  im  angl. 
nnd  WS.    Solche  e- Formen  finden  sich  mehrfach  im  Norden 
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und  Mittellande.  Sie  sind  entweder  auf  litterarischem  Wege 
dem  Süden  entlehnt,  wie  solche  Entlehnungen  ja  öfter  vor- 
kommen, oder  aber  sie  sind  in  Fällen  vor  r  <i<y  entstanden 
(Gr.  §  129  A2). 

a)  e  vor  r: 

H.  S.  377,  873,  968,  4638,  6943 werche  inf. :  cherche. 

Ebenso  Med.  937  to  werche. 

Med.  139  gert  p.  p.  (ne.  gird)  :  smert  adv.  „schnell^;  654 
gerte  :  herte  (s.  unter  Nr.  2,  p.  64). 

b)  e  vor  anderen  Konsonanten. 

Handlyng  Synne. 

3879  kesse  (ae.  cyssan) :  Hesse  inf.  Doch  kann  in  Fällen 
vor  dent.  auch  Erhöhung  zu  i  eintreten  (Gr.  §  109),  so  dass 
auch  Msse  :  hlisse  möglich  wäre.  Doch  neben  einigen  anderen 
Wörtern  ist  e  gerade  in  hesse  besonders  häufig,  da  es  ein 
bequemes  Reimwort  abgiebt  (Gr.  p.  169).  Dasselbe  gilt  für 
fest  sb.  (ae.  fyst)\  s.  unten  Med.  Ausserdem  vgl.  werst  unter  Nr.  12. 
Aus  der  Chron.  vermag  ich  nur  den  Selbstreim  11010  hest  prt. 
:  lest  (ae.  lystan)  prt.  Demgegenüber  müssen  bei  der  Kürze 
des  Denkmals  die  verhältnismässig  zahlreichen  Fälle  in  den 
Med.  auffallen: 

211  fest  „Faust"  :  hest  sup.  Vgl.  H.  S.  9296  fyste  :  y  tvyste. 
351  ])ou  lest  :  best  sup.  Vgl.  Chron.  701  lyst :  wyst  prt.,  931 
hjste  prt. :  hrest  sb.,  740  ftilfylled  p.  p. :  spelled  prt.  Und  inner- 
halb des  Verses:  152  cleppe]);  Hs.  clippep;  doch  hier  erklärt 
sich  das  e  auch  durch  die  labiale  Umgebung  (Gr.  §  129)  289  prest 
prt.  (=  thrust)  <  an.  ^rys^a,  989  shette  (ae.  scyttan;  über  ne.  shut 
s.  Gr.  §  131  A:0. 

Was  die  andern  Denkmäler  betriflFt,  so  finden  sich  c-Formen 
z.  B.  im  K.  of  Tars  (Krause  p.  18);  Am.  u.  Am.  (Kölbing 
p.  XXXIflF.);  hier  werden  auch  Beispiele  aus  dem  Norden  für 
den  Ps.,  S.  Tristr.,  Yw.  a.  Gaw.  angeführt.  — 

Satztieftonig  ist  t(^  (angl.  kent.  ten[e]  =  ws.  tgn[e]j  tien) 
:  men  H.  S.  7720  und  Chron.  2409,  2427,  7903.  Schon  Orrm 
hat  tenn. 

Endlich  seien  noch  die  Wörter  whenne  und  penne  erwähnt, 
die  im  me.  öfter  im  Reime  auf  i  vorkommen: 
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Chron.  747  ßenne :  ynne,  2999  whenne :  Brenne,  S.  hierüber 
Gr.  §114A,. 

§  32.  i,  I  [i'] 

Die  Schreibung  y  statt  i,  die  in  anglo-fr.  Hss.  seit  der 
Mitte  des  13.  Jahrhs.  auftritt,  herrscht  in  der  H.  S.  durchaus, 
während  in  der  Chron.  mehrfach  auch  i  geschrieben  wird. 
Es  entspricht: 

1.  ae.  i  in  geschlossener  Tonsilbe  <  wg.  i 
Die  Beispiele  sind  zahlreich. 

Handlyng  Synne. 

5259  ly^^e :  hry^ge  sb.  Ueber  ly^^e  im  Verhältnis  zu  lye 
s.  unter  Kons.  7481  hryd  (ae.  hridd)  :  kyd  p.  p.,  7756  sytte 
:  fiytte  prt.  (ae.  filtan), 

Chronik. 

12345  spyJc  sb.  (ae.  nordh.  spie  =  südh.  spiö;  vgl.  Björkm., 
p.  148  Anm.) :  loJ>lpk.  Vgl.  auch  das  an.  spik\  auch  das  Prompt. 
Parv.  p.  469  hat  hier  den  *-Laut  (vgl.  §  197). 

Anmerkung.  Nicht  sicher  ist  die  Herkunft  von  blynke  (ißynke  5575) 
neben  gewöhnlichem  blenke,  das  besonders  bei  Rob.  of  Br.  vorkommt 
(vgl.  §  31, 1);  das  Wort  ist  im  me.  selten  (ne.  blinky  s.  Oxf.  Dict.). 

2.  ae.  y  <  M  +  i  (j). 

Handlyng  Synne. 

6746  synne  :  crumme  (1.  y).  Dialektisch  ist  crim  im  ne. 
auf  dem  ganzen  Sprachgebiete  erhalten.  Das  y  statt  ii  (ae. 
crUtna,  das  sich  schon  vor  dem  15.  Jahrh.  mit  Kürze  nach- 
weisen lässt,  Gr.  §  54  Ai)  erklärt  sich  durch  Anlehnung  an 
das  vb.  (ae.  "^crymman  <  ^krumjan;  vgl.  auch  Gr.  §  124  Aj). 
Neben  crim  giebt  es  jedoch  ein  ne.  dialektisches  creem,  cream, 
das  nach  dem  Oxf.  Dict.  schwierig  zu  erklären  ist.  Ein  crim 
ist  für  Lin.  nicht  belegt. 

Chronik. 

3401  vplyfte  p.  p. :  a-glyfte  p.  p.  „erschrocken".  Dies  Wort 
ist  sehr  selten;  es  findet  sich  noch  H.  S.  3590  a  glyfte  (glossiert 
mit  feryde)  :  lyfte  prt.  Stratm.,  Mätzner  und  auch  das  Oxf. 
Dict.  unter  veraltetem  agliff  führen  nur  Belege  aus  Rob.  of  Br. 
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an;  vgl.  noch  12351  o-glyft:lyft  inf.,  13081  a-glyft:lyft  prt. 
und  16126  aglift :  lyft  prt.  Im  ne.  kommt  gliff  sb.  und  yb. 
nach  dem  Dial.  Dict.  in  Schottland,  im  Norden  und  im  nörd- 
licheren Mittellande  vor,  nämlich  in  Chs.,  Staf.,  Nhp.  und  auch 
in  Lin.  Brogden  p.  82  giebt  gliff  =  a  fright  from  some  start- 
ling  sigJit  Im  Norden  von  Yks.  erscheint  es  auch  als  cliff.  — 
10864  stynt  prt. :  dynt  Die  Bedeutung  pauso,  desisto  (Prompt. 
Parv.  p.  475)  stimmt  zum  an.,  während  es  im  ae.  „dumm 
machen^  heisst,  als  Kausativum  zu  stunt  adj.  In  Lin.  ist  das 
Wort  noch  als  intrans.  im  Gebrauch,  wohingegen  es  im  gemeinne. 
nur  trans.  ist.    Nach  Dial.  Soc.  p.  143  heist  es  to  stop  in  growth. 

Anmerkoog.  Statt  tyhtes  (Chron.  9307  <  ae.  tyht  „Erziehung",  zu 
teon) :  delites  werden  wir  die  Lesart  der  anderen  Hs.  t. :  sightes  annehmen. 
Das  Nähere  s.  unter  Kons. 

3.  ae.  l  vor  mehrfacher  Konsonanz. 

Handlyng  Synne. 

7756  fyite  prt. :  sytte  inf. 

Chronik. 

7189  blys  sb.  :])ys,  15161  bytydde  :]>ridde  num.,  5359  blys 
:  ys,  5495  bytid  p.  p. :  kyd  (ae.  $ecydd). 

4.  ae.  y  <  w  +  i  {j)  vor  mehrfacher  Konsonanz. 

Handlyng  Synne. 

33,  11442  hyde  p.  p. :  Jcyde  p.  p.,  6213  fyst  (ne.  fist) :  Jcyst 
prt,  9296  fyste  :  y  wyste,  7480  Jcydde  p.  p. :  bryde  sb.  (ae.  bridd), 

Chronik. 

5496  Tiyd  p.  p.  :  bytid  p.  p. 

5.  aangl.  geebnetem  e  +  Jit  <  wg.  e. 

Handlyng  Synne. 

1930  ryst :  hujht  prt. :  3569  mydni^t,  3367  fyghte  inf. :  kniht, 
10553  hiyst :  affry^t  <  ae.  äfyrht  {<u  +  i)  mit  festem  y  wegen 
der  anlaut.  lab.  und  des  r,  während  sonst  später  Entrundung 
zu  i  eintrat  (vgl.  Btilbr.  §  307). 

Chronik. 

19  ryght :  fyght  sb. :  215  sight. 
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Meditation$. 
51  ry^t  ady. :  to  dygt :  71  ny^t 

6.  aangL  %,  e  +  ht  (Ebniug)  <  wg.  f. 

Handiyng  Synne. 
11399  Jyst  leicht :  ähny^ :  11969  ny^ :  11981  my^  ab. 

Chronik. 

3507  2^^  inf.  (aangl.  gelfhtan  Bttlbr.  §  196) :  fight,  5987 
{y^A^  prt :  tyght  p.  p.,  12713  lyght  leicht :  Ai^fA^. 

Medttations. 

47  Zy^<  prt :  nygt,  1061  aZy,$i  inf. :  nygt 

7.  aangL  geebnetem  f  ((el)  +  ht<  wg.  tu. 

Handiyng  Synne. 

1661  lyght  sb.  (aangl.  ^^^  neben  Wh() :  fight  ab.,  10200 
lygt  ab. :  6fy^. 

Chronik. 

9035  lyght  „licht'' :  bryght,  4454  lyght  ab. :  nyght. 

8.  aangl.  geebnetem  f  +  A^  <  nrangl.  tu  <  wg.  iu. 

Handiyng  Synne. 

3386  lyghpte  inf. :  dyghpte  p.  p.;  dyg^A^  ist  im  Norden  von 
Line,  noch  gebräuchlich:  dightup  =  to  repair;  tuputinorder 
(Peacock  p.  165);  sonat  iat  ea  archaiatiach. 

9.  aangl.  i  +  ht  mit  Ebnnng  <  nrangl.  iu  <  wg.  t. 

Handiyng  Synne. 
5357  syght^  ab. :  ny^t,  12595  sy^t :  hryst 

Chronik. 

10044  sight :  hnjght :  623  dight  p.  p. :  15884  might  prt :  8182 
fyght  inf. :  3774  AtflfA^ :  216  ryght  adv. 

Anmerkung.  Vom  Schreiber  rührt  offenbar  Chron.  1017  sight :  des- 
confit  her,  wofür  die  andere  Hs.  site  „Kammer"  hat 
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10.  aangl.  e  (t)  +  ht  neben  (b  teils  mit,  teils  ohne  Um- 
laut <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 

3568  mydny^t :  ry$t\  das  ny^t  beruht  auf  spätmerc.  niht 
<  frühmerc.  neM\  s.  Btilbr.  §  319.  3778  myst :  Tcnyst :  4255  ryghte, 
5257  ny^t :  syght  sb.,  9838  mygt :  to  fy^t,  11531  dlmy^t :  bry^. 

Chronik. 
265,  513,  6453   niyght  sb.  :  hight;    965  myght  prt.  (ahi 
mahta) :  ryght  adv.,   1319  nyght :  wi/flFÄ<  prt. :  6710  dight  p.  p., 
9693  seuenyght :  di^A^  inf. 

Meditations. 

47  nygt :  Zi/^s-^  prt. :  71  ry^t  adv.  :  947  dy^t  inf. :  1061  inf., 
625  my^t  prt. :  ply^t  p.  p.  von  ae.  *plyccean  neben  pluccian 
(Gr.  §  129). 

AnmcrkuDg.  Dem  aDgl.  (c  entsprechende  au -Formen  (vgl  Gen.  a. 
Ex.,  p.  9  naht  neben  nigt  und  fnagti  neben  mighty)  kommen  nicht  vor. 
lieber  moughte  a.  §  56,2  und  §  114. 

11.  ae.  e  +  ht,  entstanden  durch  Kontraktion  im  prt 
reduplizierender  Verben. 

Handlyng  Synne. 

7368  hyghte  :  ry^t  (ae.  Ps.  und  nordh.  nur  Mht  =  ws.  het 
neben  heht  Siev.  §  394  A,  u.  A2),  10538  hy^t :  Tcnygt 

Chronik. 

265,  513  Mglit :  myght  sb.  :  335  ryght  :  4069  wyghte  adj. 
:  4489  hryghty  5972  y-highte  :  myghte  sb.,  6453  hight :  myght 
prt. :  12714  lyght  „leicht". 

Meditations. 

1027  lehy^te  prt.  :  ly^t  „leicht". 

12.  aangl.  geebnetem  e  +  ht  <.  wg.  e\ 

Handlyng  Synne. 

5651  hrygt  (ae.  angl.  herhty  nordh.  auch  hreht  Bülbr.  §  448) 
:  migt  sb.  :  10200  ly^t  sb. :  11531  almyst :  12595  sy$t 

Chronil(. 
3391   hright  :  nyght  :  3621  dight  p.  p.  :  4489  hight  :  8045 
tvyght  sb.,  14973  Lthclbright :  ri^fÄ^  adv. 
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13.  an.  i, 

Handlyng  Synne. 

10650  gryth  (schon  ae.  grid) :  Edfryth  :  12085  dauyd :  11553 
wyppe  (ae.  wyMe  neben  widi^),  11603  ^rj//? :  5Ärj//i5  sb. 

Chronik. 
385  ]>rynne  (ae.  ßt-inna  <  an.  prinnr,  vgl.  Brate,  Beitr.  X, 
p.  61;2)  :  wypynne,  1629  sÄyZ  :  M,  2775,  7545  ^ry^Ä  :  wyp. 
4623,  10171  brynke  :  5mÄ;e;  6485,  6532  sÄt/Ze  :  to  tyle  (ae.  ^i7iaw, 
unrein);  8670,  12158  til  prp. :  hyl  u.  ö.,  2397  ille  :  Gonorille  : 
14996  5ttZZe  :  14442  wtKe. 

14.  an.  y. 

Handlyng  Synne. 

3428  by^^e  :  li^^e  pl.  prs.  (aisl.  byggua  „wohnen'^  zu  aisl. 
bua,  vgl.  Noreen,  Urgerm.  Lautlehre,  p.  162). 

Chronik. 
3545  pyJc :  quyJc  ist  nach  Björkm.  I,  p.  147  nicht  sicher  zu 
beurteilen,  7883  skirt  (<  awn.  skyrta;  vgl.  ne.  shirt) :  styrt  prt. 
<ae.  *styrtan  (vgl.  Pabst,  AngL  XIII,  228),  14511  W^^e  inf. : 
li^^e  inf. 

15.  an.  g,  das  im  me.  vor  mehrfacher  Konsonanz  ge- 
kürzt wurde. 

Handlyng  Synne. 

7066  tynte  p.  p. :  mynte  p.  p.  (an.  tyna), 

Chronik. 

1009  tynt  prt. :  dynt :  7423  stynt  inf,  7226  tynt  p.  p.  :  mynt 
p.  p.,  8889  J)ryst  p.  p.  (an.  ^rysta) :  lyst  prt. 

16.  an.  l, 

Chron.  16713  skyt  sb.  (an.  skltr)  :  ivyt  sb.  Das  Prompt. 
Parv.  p.  458  hat  shjtte,  or  flyx  =  fluxus,  dissenteria.  Vgl. 
Björkm.  I,  p.  128.  Das  Wort  ist  in  Lin.  erhalten;  Brogden  p.  183 
giebt  skit  =  1.  diarrhoea  in  aninials,  2.  a  squib  or  lamjpoon, 
writien,  printed,  or  said. 

17.  ae.  e,  das  im  me.  vor  dent.  zu  i  erhöht  wurde. 

Chron.  4371  togidre :  glidre  inf.  Orrm  hat  tögeddre;  vgl. 
Gr.  §  96  Ai. 
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18.  and.  i 

Chron.  4372  glidre  inf.  (and.  glidir;  vgl.  ae.  ^lldan) :  togidre. 

19.  ae.  unfestem  y. 

Handlyng  Synne. 

8570  hym  :  brym  „wild",  „wütend";  im  ae.  findet  sich 
bryme,  breme  „berühmt";  ob  dies  Wort  zu  Grunde  liegt,  ist 
nach  dem  Oxf.  Diet.  unsicher.  Das  Prompt.  Parv.  p.  51  hat 
brym,  or  fers  =  ferus.  Derselbe  Reim  begegnet  im  Havelok 
(Schmidt  p.  28).  Das  Wort  ist  entschieden  nördlich;  für  das 
ne.  bezeugt  es  das  Dial.  Dict.  als  brim  in  SchottL  and  Yks.; 
ebenfalls  kommt  h'enie  ausser  im  Norden  nur  in  Der.  vor. 
Nach  der  Anmerkung  im  Prompt.  Parv.  ist  es  auch  in  Norf. 
und  SuflF.  bekannt  in  der  Bedeutung  „a  brymmyng  as  a  bore 
or  a  sowe  doth,  =  en  rouyr  {PcUsgrave). 

Chronik. 

915  hym  :  grym  (Hs.  brym)\  4951,  15641,  15797,  16483 
hym :  brym, 

Meditations. 

103  hym  :  hlyn  inf 

20.  gemeinae.  io,  eo  vor  lab.,  entstanden  durch  a/o-Um- 
laut  <  wg.  i 

Chron.  12117  suijpte  prt. :  clypte  prt. 

Anmerkung  1.  Sowohl  i  wie  e  ist  möglich  in  Med.  729  werste  ißryste 
(1.  Pyrste)  1.  p.  sg.  prs.  s.  §  31, 12.  Das  t  ist  gesichert  in  Chron.  10175 
pirst  sb.  :  wyst  prt. 

Anmerkung  2.  Dem  kelt.  entlehnt  ist  kytte  prt.  :  sytte  prt.  Med.  85; 
das  Oxf.  Dict.  setzt  ae.  *cyttan  an.  Cuttyn  im  Prompt.  Parv.,  p.  11 1  be- 
ruht offenbar  auf  südlichem  Einiluss,  der  sich  hier  mehrfach  geltend  macht; 
und  zwar  stimmt  es  zu  den  Londoner  Urkunden,  die  in  der  Regel  u  für  y 
schreiben  (Gr.  §  131  Aa  und  As). 

§  33.  o,  ö  [p]. 

Es  entspricht 

1.  ae.  0  <  wg.  0  <  urgerm.  u  ausser  vor  nas.  +  kons, 
oder  i  (j). 
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Handlyng  Synne. 

4022  ht  sb.  :  abbot  (ae.  abbod',  ttber  d  <t,  s.  Oxf.  Dict); 

363  morwe :  borwe  (inf.);  373  morw :  sorw.    Mit  Gleitlaut:  10116, 

10702  sorowe :  borowe. 

Chronik. 

1081  top  sb. :  hop  (ae.  hoppan),  9075  sorewe :  borewe  inf., 
7351  Zo^ :  W6  wo^  ([p]  :  [j]),  8111  God :  bytrowd  p.  p.  (Hs.  6e  trod)^ 
7357  Godipey  trowd  (Hs.  ^röd);  vgl.  H.  S.  3108  God^:  troud^, 
H.  S.  9242  God^  :  trowede  p.  p.  Die  Form  trod  mit  [p]  ist  bis- 
her lediglieh  im  Hav.  belegt  worden;  s.  Schmidt,  p.  52/53,  wo 
sie  Morsbaeh  aus  dem  ostnord.  ableitet:  asehwed.  trö{a)  =  awn. 
trua\  s.  Björkm.  11,222,  288.  Orrm  dagegen  hat  trowwenn\ 
vgl.  EflFer,  Konsonanten  im  Ormulum,  Anglia  VII,  188).    9941 

stolz :  schok  inf.,  14573  storc  :  York 

Anmerkung.  Wont  p.  p.  (:  fönt  ab.  <  ae.  fönt  <  lat.  fontem  H.  S.  9720) 
beruht  anf  Anlehnung  an  das  sb.  wöne  <  an.  vani  (vgl.  Gr.  §  122  As, 
Luick  §  507).  Mit  KUcksicht  auf  wont[u]  §  34, 1  ist  auch  hier  vielleicht 
der  u-Laut  anzunehmen;  yglfunnt  bei  Orrm  (funt  in  Gen.  a.  Ex.,  Mätzner), 
das  nach  Morsbach  vielleicht  auf  an.  funtr  (kaum  aber  auf  anglo-fr.  fant) 
beruht,  obwohl  auch  ein  ae.  *funt  <  lat.  fontem  (cf.  Orrms  munnt)  denkbar, 
das  freilich  nicht  belegt  ist. 

2.  ae.  mere.  und  sttdlichem  nordh.  o  nach  pal.  =  nörd- 
lichem nordh.  eo  <  wg.  o. 

Chron.  2101  schote  sb. :  crotte  (<  afr.). 

Anmerkung.  Kürzung  liegt  vor  in  schod  p.  p.  (:  odd  adv.  Chron.  40 13)  von 
ae.  ^esccDod  von  sceöian ;  daneben  kommen  Formen  mit  ö  vor,  z.  B.  bei  Langland. 

3.  an.  0. 

Chron.  4613  odd  :  schod  p.  p.  (<  an.  oddi).     Das  Wort  hat 

hier   die  Bedeutung  einzeln,  wie  noch  heute  in  Lin.     Brogden 

p.  140  giebt  odd  =   Single,   lonely;  auch  für  Süd-West-Lin. 

belegt  es  Cole  p.  101:  It  was  a  niced  house,  but  it  ivas  so  odd. 
Anmerkung.    Nicht  sicher  zu  beurteilen  ist  scof  sb.  (:  per-of  Chron. 
7585);  während  sk  zum  an.  stimmt,  ist  das  f  aus  an.  skaup  nicht  zu  er- 
klären (vgl.  Björkm.  I,  p.  128).    Skeat  leitet  es  aus  and.  fries.  schof  ab. 

4.  mndl.  o. 

Chron.  9941  schok  inf.  :  stok\  mndl.  schocken  „aufhäufen". 

Anmerkung. 
Ueber  den  Wechsel  von  a  und  o  vor  Nasalen. 
Auf  den  Westen  des  Mittellandes  weist  die  Form  hygon 
hin  (Hs.  gon  pl.  prt.  :  non)  Chron.  2675.     Nicht  so  sicher  ist  415  gan 


^HHaomeibn;  doch  vgl,  S3S  Laomedon :  on,  diLzii  komml  das  gesiuberlt?  nio» 
ititt  man,  g  30, 11).  lIcbüT  solche  Koriimii  im  weatlichen  aud  roittleren  .Südeo 
vgl.  Gr.  §a3A|.  Nach  anderi'U  fruilich  bildsn  solche  n-  oder  o-Formeii  ilber- 
liftupt  kein  Diulektkriteriam  (KUIbing  S.  Tristr,.  der  jedoch  eelber  aus- 
schUeaslich  a  hat,  p.  LXl  uud  LXIX),  eine  Ansicht,  die  vod  Fick,  Zum  me. 
Gcd.  V.  d.  Perle,  Kiel  1BS5,  p.  1 1  fllr  das  spUtere  me.  eingeschrünkt  wird. 
Ihm  sclilitisiit  sieb  Gongh  |).  4  an,  der  bestimmt  sagt ;  „theK  formt  afford  nu 
cnterion  in  tke  W'  cenf,"  Docb  glaube  ich,  dass  diese  Behauptung  auch 
in  dieser  Weise  noch  za  scIirulF  furmuliert  ist.  Wenn  allerdbga  aucb  zu- 
gegeben werden  muss,  dass  in  spüterer  Zeit  die  a-  und  o-Formen  nicht  mehr 
.  SU  reinlich  geschieden  werden,  wie  im  älteren  me.,  so  sind  im  Östlichen 
Hittellande  die  o-Furmen  doch  bedentend  in  der  Minderzahl;  Ja,  auch  im 
Bpütme.  giebt  es  hier  Denkmöter,  die  ausscbliesslicb  a  haben.  Mit  Recht  hat 
sich  daher  Henser,  Änglia  XIX,  459,  gegen  die  Ansicht  jener  Furscher  aus- 
gesprochen, wübeierjedocb  offenbar  die  Stelle  in  der  Gr.  §  T,  Anm.  übersehen 
bat,  wo  bereits  die  Häufigkeit  dos  o  vor  Nasalen  im  weatlicben  Mittellando 
gegenüber  dem  öatliohen  betont  worden  ist.  Dass  hier  in  der  That  die 
(i-Fonnen  schlechterdings  die  Ausnahmen  bilden,  mügen  emige  Belege  be- 
stätigen. Orrm  und  Geu.  a.  Ex.  (Hihner  p.  h)  kennen  nur  a-Fünnen.  Ebenso 
giebt  Beeseh  für  Deb.  p.  1.'!  nur  a  als  Kegel,  bloss  einmal  thonke  p.  14. 
Auch  im  Tor.  of  Port.  (Adam  p.  XI)  bilden  die  o-Formen  die  Ausnahme. 
Fllr  Emare  belegt  Gough  p.  4,  V,  427  wommon :  erytlendom;  doch  igt  dieser 
ßelm  nicht  einmal  beweiskräftig,  da  man  crystendam  lesen  kann.  Aber 
folgende  Fälle  sind  sicherer  IOC  fion  :  nun,  245  wommon  :  Kpoit,  443  uioni- 
numionon.  Jedoch  heisat  es  meist  a:  V.  3S,  IT!,  Ü6S,  751,  TTl,  774,  7S0, 
949,  967;  nach  Breul  p.  S  ist  im  S.  Gowtb.  mon  häufiger  als  man.  Folgende 
Denkmäler  hingegen  kennen  ausseiiliessllch  n-Fonnen:  Havelok  (Schmidt 
p.  23),  Am.  n.  Am.  (Kölb.  p.  XXIV/V  rechnet  hier  fiUBchlioh  Ion  her,  das 
jedoch  j)  bat;  vgl.  Gram.  §  t35Ai,  p.  1S5);  im  Erl  of  Toi.  faabe  ich  nur  a 
gefunden,  so  V.  I'J,  241,  Bül,  629;  K.  of  Tars,  Engl  Stud.  XI  p.  14,  Atheist. 
Engl.  Sind.  XIV,  p.  330;  ebenso  Minot  (Scholle  p.  X);  vgl  noch  §  :)5,  b,  I  A,. 
Wenn  hierunter  manche  DenkmUler  wegen  ihrer  Kürze  auch  keinen 
sicheren  Schluss  zulassen,  so  dürften  die  ganz  vereinzelten  Fälle  in  den 
umfangreichen  Werken  Roberts  of  Br.  schwer  loa  Gewicht  fallea 

1§  34.  U,  ü  [W]. 

Es  entBprieht 
1.  ae.  «  <  wg.  M. 
Kandlyng  Synne. 
2183  sum  :  de  raptti  virt/inum,  2447  purgke  :  furghe,  6269 
;  WS  pron.,   6200  mul  (ae,  *mul  neben  myl,  Gr.  p.  170) :  ful, 
9998  sum :  vitas  patriim,  6974  kone :  sone,  7282  drunke  eb. :  runge 
p,  p.,  7832  hygunne  p.  p. :  wunne  p.  p.,  9284  ful :  pul  inf-,  9613 
^^ume  inf. :  toone  pL  prs. 
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Chronik. 
365  ^ :  Brutus  :  515  Venus :  5795  Lucyus,  3959  ful :  pul 
Bb^  3963  Pus  :  us,  6909  sum  :  whyUmi  (ae.  hwlluni)^  8073  hme 
pL  prs. :  wone  pL  prs.,  8413  Pus :  frusch  sb.  (von  afr.  fruiss%er\ 
8491  Ckmynges  hurgh  ifier  porough  (der  Gleitlaat  buru^  findet 
sieh  schon  im  ae.;  Bttlbr.  §  447),  9903  burgh :  ^re&ur^A  (Ha. 
jlrftofti),  13459  Pram  ,,Ma88e,  Menge''  (Hs.  thrum)  :  Ostum; 
Prüm  neben  me.  Prffm  <  ae.  Prymm  weist  anf  ein  ae.  *prum 
ohne  Umlant,  das  sowohl  in  der  Bedentnng  wie  in  der  Form 
dem  lat  turma  entspricht  Stratm.  belegt  Prüm  nnr  noch  für 
den  C.  M.  nnd  Alex.  15744  hont  (ae.  huntian) :  wont  ,,gewohnt'' 
(vgl.  §  33, 1).  82S7,  8863  htOke  sb. :  shulke  inf.  (ae.  hulc  ,,Htttte, 
Schnppen''),  15888  hülked  prt :  seuiked  prt ;  vgl  me.  huUen,  hü(T)en 
=  mhd.  häUen;  hulk  verhält  sich  zn  hulien  wie  lurh  zn  luren. 

MedKations. 
383  Pus :  vs,  972  grubhyng  ,,Bchlagen,  stossen''  >  ne.  grub, 
nach  dem  Oxf.  Dict  wahrscheinlich  <  ae.  ^s^bbom.    Anch  das 
Prompt  Parv.  p.  217  hat  grubbyr^.    Vielleicht  ist  anch  ein  ae. 
^S^^bian  <  germ.  *gruhbifian  vorauszusetzen. 

2.  ae.  U,  das  in  satztieftonigen  Wörtern  gekürzt  wurde. 

Handlyng  Synne. 

6269  vs  pron. :  pus  :  12129  Jesus. 

Chronik. 
3963  US  :  Pus:  5795  Lucyus  :  9225  Jhesus. 

Meditations. 
83  vs :  Jhesus  :  383  Pus. 

3.  an.  u. 

Chron.  3567, 11043  busJc :  Usk  npm.;  vgl.  12821  busch :  frusch 
Bush  kann  nach  Björkm.  I,  p.  137  auch  auf  das  lat  zurückgeführt 
werden;  jedoch  mit  Bücksicht  auf  die  Verteilung  des  Wortes 
in  den  ne.  Mundarten  ist  Entlehnung  aus  dem  an.  {buskr)  wahr- 
scheinlicher. Auch  das  Prompt.  Parv.  hat  hier  den  A;-Laut 
Während  im  schott  die  Form  bus{s)  gilt,  ist  bush  gerade  im 
nördlichen  Mittellande,  nämlich  in  Chs.,  Der.  und  in  Lin.,  er- 
halten.   Auch  Brogden  p.  34  und  Cole  p.  23  führen  es  an. 
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8287,  8863  sJculke  „verbergen"  :  hulke  sb.,  skuOce  (ne.  shulk)  ist 
nach  Björkm.  I,  p.  133  in  den  nordischen  Dialekten  erhalten  und 
stimmt  zum  älteren  dän.  sJculke. 

4t.  kelt.  ti? 

H.  S.  368  curse  (inf.),  6139  curs  sb. :  purs  sb.  Nach  dem 
Oxf.  Dict.  ist  die  Herkunft  des  ae.  cursian  unbekannt. 

5.  u  unbekannten  Ursprungs. 

Chron.  13251  to-lusched  p.  p. :  busched  prt.  Sowohl  das  vb. 
wie  das  zugehörige  sb.  gehören  dem  Norden  an.  Mätzner  be- 
legt es  nur  noch  im  M.  Arth. 


ß)   Die  Vokale  in   offener  Tonsilbe. 

§  35.  ä. 

a)   Ausser  vor  Nasalen. 
Es  entspricht 

1.  ae.  a. 

Handlyng  Synne. 

224  forsdke  :  take  (gekürzt  aus  betake,  vgl.  262  hetake\ 
233  craue  :  haiie,  3392  wrake  sb. :  take,  4287  late  :  algate  :  6856 
gatCy  4301  haue  :  saue,  11005  smale  :  tale.  In  etwas  späterer 
me.  Zeit,  etwa  in  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhs.  sind 
flektierte  Formen  wie  smäle  oft  nicht  sicher  zu  beurteilen,  da 
in  unserer  Gegend  die  Flexion  schon  sehr  zerrüttet  war.  Dem- 
nach  können  wir  1777  gläde :  bade  sg.  prt.  lesen,  oder  auch 

gladß :  badß. 

Chronik. 

491  craue  :  haue,   813  make  :  take,   961  haue :  knaue  (ae. 

cnafa  <  cnapa),    1747  late  :  date  sb. :  3607  gate  „Thor",   2411 

3901   hated  prt.  :  abated  p.p.,   4323,   6557   smale  :  tale,  4755, 

4867,  4921  hate  sb.  (neben  me.  het{e)  <  ae.  hete;  das  a  beruht 

auf  Anlehnung  an    das  vb.;    doch  ist  auch   das  an.  hatr  zu 

berücksichtigen)  :  algate,    9473  slaken  inf.  :  taken  p.  p.    Das 

ne.  slake  ist  wenig  gebräuchlich,  wohl  aber  in  Lin.  (Cole  p.  132). 

Vgl.  auch  Brogden  p.  184   und  Halliwell.     10007  raj^e :  Ba^e, 

10035  blade  (ae.  hla^d)  :  ymade  (Hs.  made\  8315  hate :  gate,  10835 

quake  inf. :  to  make,  12235  naked  :  to-schaked  p.  p. 
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Meditations. 

365  wrdke  sb. :  betaJce  sg.  prs.,  551  make  :  take,  794  make 
„Gemahl"  {sie.^emaca  neben  gemceccea,  vgl.  §  31, 1,  p.  63) :  forsake 
p.  p.,  807  dsldke  :  spake  prt,  699  late  :  algate, 

AnmerkuDg.  Hier  mögen  noch  Fälle  angeführt  werden,  wo  im  ae. 
merc.  a/o- Umlaut  eingetreten  ist;  doch  gilt  dies  nur  mit  Einschränkungen, 
wie  z.  B.  dem  inf.  quake  (s.  vorher)  auch  ein  merc.  geebnetes  cwcecian 
(vgl.  Bülbr.  §  231)  entspricht. 

Chron.  107  forfare :  ouerwhere  (1.  a),  8743  spare  inf. :  wäre,  518.S,  11493 
hare  sb. :  dare  inf. :  wäre  :  11198  chaffare,  13401  glade  inf. :  made  prt. 

2.  ae.  ea  (a)  im  merc.  =  nordh.  a;  €a  als  u- Umlaut. 

Nur  in  ealu  ist  auch  ausser  im  merc.  regelmässig  Umlaut 

eingetreten. 

Handlyng  Synne. 

47  die  :  troieuale,  813  are  :  pare,  3930  Äare :  welfare,  4546 
ak  :  tok,  6137  kare  :  wäre,  11005  sniale  :  tofe. 

Chronik. 
441,  457,  4161  tale  :  fcaie  sb.,  233  are  :  mare  kompar.,  1311 
wäre  „Ware"  :  fare  inf.,  1939  tales  :  Walys  :  1963,  5581  TFaZe^, 
8395  are  :  «pare  konj.  prs.,  6619  kare  :  6are  adj.,  7593  at  ^ale 
:  tale,  8635  kare  :  wäre,  16263  fare  sb. :  ^are,  12061  wale  (vgl 
ne.  flftintt^ate) :  hale  (ne.  ÄawQ,  14568  are  :  fcare  pl.  prt. 

Meditations. 

491  kare  :  /ixre  inf. 

Anmerkung.  Dagegen  in  bale  sb.  (:  tale  H.  S.  GOOl,  Chron.  442,  458, 
4162)  ist  ae.  ea  dorch  Analogie  nach  den  flektierten  obliquen  Kasus  zu 
erklären.  Wales  (:  tales  Chron.  1963,  5581)  lautet  im  2i,e.Wealas,  wo  um- 
gekehrt das  ea  aus  dem  casus  rectus  (Wealh)  in  die  obliquen  Kasus  ein- 
gedrungen ist. 

Auch  bei  ^are  (:  are  Chron.  894  :  fare  inf.,  12493  :  spare  10017)  liegt 
gebrochenes  ea  (germ.  ^garwa-)  zu  Grunde. 

3.  ae.  ea,  a  nach  paL  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 
3480  shaue  inf. :  haue  inf. 

Chronik. 
5513,  15183  Schake  :  niake,  9003  schaue  :  haue,   12235  to- 
schaked  p.  p.  :  rwked. 


4.  ae.  merc.  ea,  as  =^  nordh,  w  <  nrae.  <f  <  wg.  a  bei 
vorhergehendem  pal.  io  geeebioseeDer  Tonailbe  (Ana- 
logiscbe  Fälle}. 

Handtyng  Synne. 
4728  gaie  :  gate  :  6780  late  inf.,  10888  gate  „Thor"  (o  ans 
pl.  gatu  Deben  dem  analogiscben  plnr.  geatu)  :  hate  inf^   10052 
share  prt.  sg.  (ae.  scear)  ipare. 

Chronik. 
3607,   13146  gate   „Thor"  :  lale  adv.,   4829  gate  :  algate, 
322  gat  (ae.  geat  prt.;  das  g  iat  an.)  :pat. 


15.  an.  a. 
Hanillyng  Synne. 
234  take  :  forsake,  4728  gale  „Weg"  :  gate. 
Chronik. 
813   take:make,    2879  Pou  lake  imp.:malce,    4829  oij/a/e 
:  gate,  5069  (o/ce  :  crake  inf-,  43t»l  ^oAen  p.  p. :  awaken  inf.,  6891 
gate-.latt  &A\.,    4755,4867,4921   algate  :  hate  sh.,    7781   («^ 
pl.  prB. :  u^ake  inf. ;  8315,  8081  make\  8465  raped  prt. :  Aofed  prt., 
8813  skajies  sb.  (vgl.  ae.  s6{e)ada;   das  Wort   erscheint   zuerst 
bei  Orrm  nnd  ist  dann  häafig  im  Norden  und  Mittellande;  vgl. 
Björkm.  I,  p.  123),  9369  y-ialie  p.  p. :  wake  1.  pers.  Bg.  prs.,  9379 
take  :  late  adv. ;  11429  hlake  „ecbwarz". 

Meditations. 

365  hetake  1.  pere.  sg.  prs. :  wrake  Bb.,  541  take  :  hrake  pl, 
prt. :  551  make,  699  algate  :  late  adv.,  883  taken  inf. :  lakkyn 
pl.  prs.;  vielleicht  ist  schon  hier,  entsprechend  dem  ne.  dial. 
täk,  KUrzang  des  &  nnd  somit  nach  §  23  langes  k  anzunehmen. 

Amuerkung  1.  Auch  tön,  die  kontrahierte  Form  tod  taken,  kommt 
bei  Hob.  of  Br.  vor,  allerdinga  nttr  selten: 

H.  S.  2US1,  331")  iän  :  man,  Chron.  5273  (an  :  Cassibolan.  Die  Fonn 
ist  cbarakteriatisch  fUr  den  Norden  und  Sohottländ,  wo  sie  ganz  geltlaGg 
ist  (vgl.  Gr.  g  74, 4  und  Cnrtls,  Angi.  XVI,  p.  403J.  Uaber  die  Nebenfunn 
tpn  B.  Gr.  §  i:>5Au.  Tön  acbeint  erat  im  späteren  me.  in  das  nürdlictie 
Ulttelland  eingedrungen  zu  sein,  denn  es  bit  den  Teiten  aus  dem  l.H.  Jahrb. 
noch  fremd,  so  Gen.  a.  Ex.,  Ueb.  und  Ilurr.  of  Hell,  Wie  die  apürlichen 
Beiaplele    in    nnaeren   Denkmülen    Bowie    andere  Texte   denelben  Zeit 
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andenteo,  die  es  Überhaupt  nicht  kennen,  dürfte  das  Wort  aueh  

des  14,  Jähih,  noch  selteu  Huin;  so  fehlt  es  nuch  im  Havelük;  auch  tut 
ADD.  u.  Am.  und  tlitden  K.  of  Turs  fiodeich  es nioLt  belegt.  Dagegen  bezeugt 
es  Wilda  für  den  Atheist,  p.  ea,  aucb  Zupitw,  Engl.  Stnd.  XIV,  p.  3;ni. 
In  der  zweiten  Qälfte  des  14.  Jabrlis,  jeduub  mehren  sich  die  Beispiele: 
im  Erl  of  Tol.  (Lödlke.  p,  34);  tant  neben  tont  im  Sir  Torr,  uf  Port. 
(Adam,  p.  XII);  ich  füge  noch  falgeode  Fälle  aas  diesem  Denkmale  hinzu: 
V.  2;-ll  la  :  ila  :  bla  „bleich',  ISK,  IH2G  la  :  tma.  859,  1H:)9  he  tau  :  h«  ga». 
Sonst  kommt  es  noch  vor  Im  S.  Giiwtb.  (Breul  p,  24),  bei  Minut  (Scholle 
p.  XXVII),  Sir  Eglam.  of  An^jis  (Wilda  p.  42'a),  Sir  Ttiatr.  (Kßlbing, 
Glossar  unter  take).  Qocu  <,p.  Vi)  belegt  Doppelformon  mit  nnd  ohne  k 
für  Ywaiu  nnd  Gawun.  Dibelius,  p.  471,  belegt  tatie  in  Bev.  of  HamL, 
Belag.  V.  Troja,  Lydgate,  Bokenam,  anch  bei  Dekker.  Was  nun  das  ne. 
betritfC,  so  ist  tan  mit  der  Lautung  [e]  in  Schott),  erbalten  (s.  Curtis): 
ferner  nach  Hom  im  Mitteltaude  in  Chs,  n.  Shr.,  ausserdem  in  Windhill 
und  Bornley  (Lan.)  EUis,  p.  'MVi,  bezeugt  es  fUr  das  mittlere  Lin.  mit  der 
Ansspraehe  [(?-sn]  etwa.  Anoh  bei  Brogden  und  Cule,  p,  I4S,  ist  es  belegt; 
aber  nicht  ta'en,  sondern  tanc  ist  zu  schreiben,  da  die  Form  doch  die 
organische  Entwickelung  ans  me,  tane  darstellt.  Brogden  giebt  daneben 
noch  die  richtige  Schreibung  tain,  also  mit  alter  schottischer  und  nürd- 
licher  Schreibung  des  Lautes  [ci]  (vgl.  bei  Curtis  tain  neben  lane). 

Aomerkang  2.    Auffallend  ist  der  Bfiim.    Soweit  ich  sebe,  ist 
Form  b(la\*e  sonst  nur  fUr  den  SUden  bezengt,  z.  B,  bei  beUiK. 
E.  S.  45S<)  Laj.,  Sev.  Seg.  n.  Ber,  of  llamt.  (Uätzner). 


Es  eutepricht 
1.  ae.  a  vo 


b)   Vor  Nasalen. 


Nas. 


Handlyng  Synne. 
4070  game  :  tarne  adj.,   4684,  8999  games  sb, :  shames  bÜI 
4894  name  :  shame,  4422  frame  ab. :  shame;  frame  ist  eotweder 
auf  das  an.  frami  (=  ae,  frtmu,  freme)  oder  auf  das  ae.  &äj. 
fram  znrUi-kzn führen.     9684  name  :  at  harne,   10320  same  pi 
:  name,  11495  Jiame  „Kleid"  (ae,  hama) :  sJiame. 

Chronik. 

9,  4033  gamen  :  samen,  268,  2699,  14965  name  :  fa4 
„Ruf"  :  1341,  4573,  16189  same  :  4449  ante  inf.  (<  afr.aes 
:  4738  tarne  :  5813,  6111,  16199  schäme,  8329  wane  adj.  (^ 
t^ait) :  bane  ab.  (ae.  bana  „MOrder"  =^  me.  „Mord,  Vernichtnaj 
13411  names  3.  p.  eg.  prs. :  hfnedames.  Wie  das  a  in  kyi 
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zeigt,  ist  der  Nebenton  auf  dem  zweiten  Eompositionsgliede 
derartig  geschwächt  worden,  dass  es  vielleicht  mit  den  Form- 
wörtem  auf  eine  Stufe  zu  stellen  ist,  die  Gravisbetonung  haben, 
obwohl  solche  zweiten  Glieder  im  allgemeinen  stärker  betont 
gewesen  sind  als  diese.  Hierzu  kommt  noch,  dass  das  ent- 
sprechende Begriffswort  dorn  kaum  von  grossem  Einfloss  ge- 
wesen sein  kann,  da  es  der  Bedeutung  gemäss  wenig  vorkommt 
(vgl.  Luick,  §  421  ff.).  13965  name :  ame  inf. :  15149  dame  (<  afr.), 
15813  same  :  blame  inf.,  16569  samen  :  camen  prt. 

Meditations. 
547  grame  inf.  (ae.  ^ramian) :  shame, 

Anmerkong  1.  Wichtig  ist  das  Reim  wort  manye(:  wanye  inf.,  Ghron. 
1255  <<  fte.  wanian\  das  im  Norden,  bes.  in  Schottland,  mony  lautet,  wo 
sich  0  durch  Satztieftonigkeit  und  durch  Einfluss  des  m  erklärt. 

Anmerkung  2.  Entsprechend  dem  kurzen  o  vor  Nasalen  (s.  §  83, 4, 
Anm.)  finden  sich  vereinzelte  Beispiele  von  ö-  vor  Nasalen  in  offener 
Tonsilbe,  die  ebenfalls  mehr  westmittelländisch  sind:  H.  S.  3177 
mone  „Ermahnung*"  :  echone  :  4026  alone,  7674  mones  prs.  (ae.  monian) :  eft- 
sones.    Vgl.  noch  Tor.  of  Port.  (Adam,  p.  1 1)  frome  :  rome  (ae.  rüm). 

2.  ae.  ea,  a  nach  pal.  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 

2075  shame  :  fame  (afr.).  Die  übrigen  Reime  anf  shame 
s.  unter  Nr.  1. 

Chronik. 

2055  schäme  :  fame  sb.  :  14377  hlame  inf.,  15209  schamed 
prt. :  blamed  p.  p.,  15433  schäm  :  cäm  (s.  unter  Nr.  1). 

§  36.  e  [e—e]. 

Eb  entspricht 

a)  ae.  e  <  wg.  e  =  got.  i  (at) 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

11959  bere  inf :  were  inf,  7744  speke  inf :  stehe  (<  ae.  *stecan 
neben  stician,  s.  Gr.  §  115  A«). 

6* 
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Chronik. 

1453  stehe  inf. :  breke  inf^  1769  spere  sb. :  were  ^wehren^, 
1895,  5957  bere  :  were  inf.,  3661  breke  :  speke,  13047  ste^De  p.  p. 
:  breke  p.  p. 

MedKations. 

821  breke  inf. :  reke  sb.,  glosaiert  mit  haste.  Naeh  Strat- 
mann-BradL  <  ae.  recon  =  got.  rikan  =  mhd.  reete»,  recken. 

Anmerkung.  Ueber  wkeper  konj.  (:  toeper  sb.  >  ne.  loetAar  Cbzon. 
11489)<aangL  Aioe^  =  WS.  Awcp^  TgL  Gr.  §  96,  A«  und  Pogatooher, 
AfdA,  25,  1899,  p.  12. 

2.  mit  ae.  e  <  urae.  (B  +  i(f)<  wg.  o. 

Handlyng  Synne. 

4987  bere  inf. :  were  ^^tragen''  (<  ae.  werian  =  got  warjan)^ 
9004  &6cle^  sb. :  stedes  sb.  Das  Ox£  Dict  (s.  unter  bead)  setzt 
ae.  *bed(u)  an,  das  nnr  in  Eompositis  vorkommt,  nämlich  in 
bed-h^ls  >  ne.  bed-house  „Hospital'',  woneben  Halliwell  ne.  bead- 
house  anftlhrt  Doeh  ist  auch  bede  ans  tie.^ebed  zn  erklären. 
Das  DiaL  Dict  bezeugt  bead  anch  Air  Lin.  10855  ete  inf :  mete  sb. 
(got  mats).  Daneben  findet  sich  5585  gete  inf.  (Hs.  ete) :  mete 
sb.;  ebenso  gete  nnter  Nr.  3  (vgL  Gr.  §  69).  Eine  Parallele 
bietet  das  mhd.  geeeen^  das  nach  Httlfsverben  steht  {jch  mac 
gezzen  gegenttber  ich  ezze).  Doppeltes  Präfix  zeigt  das  nhd. 
gegessen.  Im  Hav.  V.  930  findet  sich  sogar  geten  p.  p.,  wo  <^ 
nicht  anf  an.  Einflnss  beruhen  kann.  Die  Form  ^ete  ist  im 
Sttden  von  Lin.  als  yeat  erhalten  (Cole,  p.  170). 

Chronik. 

3879  swere  inf  :  bere,  6491  were  „wehren"  :  dere  (<  ae. 
derian),  7967  deres  prs.  :  her  es  prs.,  8905  bere  inf  :  dere  sb., 
gebildet  von  deren;  das  ae.  sb.  ist  dar{u).  Im  me.  kommen 
Formen  mit  a,  e  und  auch  mit  p  vor,  wo  p  wohl  wie  tön  statt 
tan  zu  erklären  ist  (Gr.  p.  188).  Das  ne.  dere  ist  naeh  dem 
Oxf  Dict.  veraltet;  im  sehott  ist  der(e),  deir  erhalten.  —  9837 
speke  :  wreke  inf  :  „rächen",  10528,  11293  ete  :  mete  sb.,  12128 
bere  „Bär"  :  dere  sb.,  15260  bede  „Gebet"  :  stede. 

3.  mit  aangL  e  nach  pal. 

H.  S.  8336  ^ete  „essen"  :  gete  p.  p. 
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4.  mit  ae.  io,  eo,  entstanden  durch  u- Umlaut  <  wg.  i. 
Chron.  6511  euene  adv. :  seuene. 

In  diesem  Falle  igt  jedoch  auch  kurzes  e  möglich  (6r.  §  64). 

5.  mit  ae.  eo,  entstanden  durch  u-Umlant  <  wg.  e, 
H.  S.  10062  sieuene  :  heuene,  12141  ifAene  :  hiuene. 

6.  mit  ae.  io,  eo  —  i,  entstanden  durch  a/o-Umlaut<wg.t. 

Med.  822  breke  inf. :  clqpe.  Im  ae.  ws.  heisst  es  auch  clypian 
(Bülbr.,  §  282  A^). 

7.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä  (+  i,  j), 

Handlyng  Synne. 

4172  here  inf. :  hdkhytere,  4216  were  inf. :  bcJcbytere,  4574 
forbede  p.  p. :  rede  pl.  prs.,  2420  bere  inf. :  oherere. 

Chronik. 

10539  eten  p.  p.  :  seien  pL  prt.  (aangl.  seton).  In  diesem 
Falle  werden  wir  s^ten  lesen,  denn  s^ten  wäre  die  sttdliche  Form. 

Meditations. 

587,  921  bere  inf.  :  pere. 

8.  mit  ae.  öB  <  wg.  ai  +  i  (j). 

H.  S.  10092  ete  pl.  prs. :  whete  (got.  hwaiteis). 

9.  mit  ae.  e  <  wg.  ö  +  i  (J). 
H.  S.  8764  ete  pl.  prs. :  fete. 

10.  mit  e  in  Eigennamen. 

Chron.  14977  niete  „Mass"  :  Tenet  (Thanet), 

AnmerkuDg  1 .  Reime,  wie  die  unter  7.,  S.  and  9.  angeftthrten,  bilden 
Ausnahmen,  da  i  im  allgemeinen  mit  sich  selbst  reimt  (vgl.  Gr.  §  Hl). 

Anmerkung  2.  £s  finden  sich  auch  Reime  mit  zweiten  Gliedern  von 
Kompositis,  die  schon  starke  Schwächung  erlitten  haben  und  die  daher 
von  guten  Dichtern  vermieden  werden: 

H.  S.  1075  forbere  :  afmvere,  Chron.  4307  were  „wahren"  :  ansicere. 

Anmerkung  :(.  £tym(»logi8ch  nicht  völlig  aufgehellt  ist  das  Reim  wort 
cheke  «  ae.  äcEocian :  speke  Inf.,  II.  S.  3192),  wofür  sich  keine  entsprechenden 
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Formen  in  den  übrigen  genn.  Sprachen  finden.  Das  Oxf.  Dict  (s.  unter 
choke)  setzt  als  wahrscheinlich  ein  germ.  *keuk'  an.  Das  Prompt.  Parv.  hat 
chekyiif  or  querchyn  =  suffoco. 

Anmerkong  4.  Mehrfach  kommen  Reime  vor  auf  WOrter,  die  im 
Präsensstamme  kurzen  Vokal  und  langen  auf  wg.  Gemination  beruhenden 
kons,  haben.  In  allen  solchen  Fällen  ist  wohl  Analogie  nach  den  Formen 
der  2.  u.  3.  pers.  sg.  prs.  anzunehmen,  die  kurzen  Kons,  haben : 

Chron.  6S37  stele  ud.:feU<  ae.  f{i)eüan. 

Vielleicht  aber  sind  solche  Reime  auch  unrein  [f] :  [f]. 

b)  ae.  e  <  nrae.  ce  +  i  <  wg.  a. 
Dies  reimt 

1.  mit  ae.  e  <  wg.  e  =  got.  i. 
Die  Beispiele  s.  unter  a,2. 

2.  mit  ae.  (B  <  wg.  ai  +  i  (f), 

H.  S.  9698  heue  pl.  prs.  (das  e  ist  natürlich  analogisch  nach 
der  2.  3.  sg.  prs.) :  leue  inf. 

3.  mit  ae.  cS,  e<  wg.  ä  (+  i,  j). 

Chronik. 

6088  here  „Heer"  :  were  „waren",  10569  stede  sb.  pl. :  drede 
sb.,  15831  were  (ne.  wear) :  begger. 

Meditations. 

135  stede  :  dede  sb.,  181  mete  sb. :  lete  inf. 

4.  mit  angl.  kent.  e  nach  pal.  =  ws.  ie,  i,  y  <  wg.  e. 

Handlyng  Synne. 

4698  mete  sb. :  gete  pl.  prs. 

Chronil(. 

5109  mete  sb. :  gete  inf. 

5.  mit  ae.  e  <  wg.  e  =  got.  e. 
Chron.  16419,  16453  dere  sb. :  here  „hier". 

6.  mit  ae.  e  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Chron.  11901  fet  inf.  (ae.  fetian) :  het. 
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c)  aangl.  e  nach  pal.  <  wg.  e. 
Es  reimt 

1.  mit  aaDgl.  e  <  wg.  a  (+  t,  j). 

Handlyng  Synne. 
8611  forgete  p.  p. :  Ute  p.  p.,  9756  forgete  p.  p. :  forlete  p.  p. 

Chronik. 
2361  forgeten  p.  p. :  leten  p.  p. 

2.  mit  ae.  eo  <  wg.  eu. 

Chron.  7743,  8955,  15817  gete  inf. :  fflete  (ne.  fleet). 

3.  mit  aangl.  e<ea  +  t,  (j)  <  wg.  au. 

Chron.  5426  geue  inf. :  leue  (ae.  ^el{i)efan)  s.  §  38. 

Anmerkung  1.  Dagegen  liegt  KUrze  vor  in  dem  Beim  H.  S.  86  geuyn 
p.  p.  :  shreuyn  p.  p.  Ueber  solche  Reime  von  etymologischem  i  mit  e, 
wofür  besonders  die  Partizipien  der  I.  AbUatsreihe  zahlreiche  Beispiele 
liefern,  vgl.  Gr.  §  115  und  Anm.  2.  Einen  ähnlichen  Fall  führt  Loick  ans 
dem  CM.  an ,  nämlich  heven  :  driven  (s.  §  439  und  445). 

Anmerkung  2.  Die  unter  b,  2,  3,  5,  6  und  c  angeführten  Keime 
bilden  wiederum  Ausnahmefälle;  vgl.  a,  10  Ai. 

d)  ae.  eo,  entstanden  durch  w-Umlaut  <  wg.  e  (gemeinae.  eo  vor 

liqn.  nnd  lab.). 
Eb  reimt 

1.  mit  ae.  e  <  wg.  e,  8.  unter  a,  5. 

2.  mit  ae.  io,  eo,  entstanden  durch  w  -  Umlaut  <  wg.  t. 
H.  S.  7340  heuene  :  seuene, 

3.  mit  an.  e. 

Chron.  137,  2291,  U919  J^euene  :  neuene  inf. 

e)  ae.  io,  eo  als  w-Umlaut  <  wg.  t. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  eo  als  w-Umlaut  <  wg.  e,  s.  d,  1. 

2.  mit  e  in  ursprünglich  nebentoniger  Silbe  <  wg.  i. 

Chron.  7676  seuene  :  enleuene  (mit  Accentverschiebung, 
B.  Gr.  §  27). 
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Anmerkmig  1.  Das  Wort  weh  „wählen*'  {:  fde  „viele*'  Chron.  7839) 
ist  nach  Stratm.-Bradl.  auf  an.  velja  znrttckzafÜhren  =  got.  waljan  =  ahd. 
wellan  =  mhd.  treZn,  welen,  wellen.  Daneben  giebt  es  me.  wälen  (s.  §  129). 
Ausserdem  ist  es  noch  im  Alex.,  Destr.  of  Troy  und  Oaw.  belegt;  s.  unter 
a,  10,  Anm.  4. 

Anmerkung  2.  Durch  Satztieftonigkeit  erklärt  sich  e  statt  i  in  dem 
Kompositionsglied  -ah^e  (ae.  -sdpe)  :  Med.  447  felawahepe :  shenshepe  statt 
shendsh^e  (s.  §  181,  vgl.  Gr.  §  115  A«).  Auch  hedyr  (Med.  317)  ist  satz- 
tieftonig. 

§  37.  6  \ö-ö]. 

Es  entspricht 

a)  ae.  o  in  offener  Tonsilbe 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

573  bore  :  before,  962  note  (ae.  notu) :  prote  (ne.  throat), 
2459  byfore  :  lore  sb.  (ae.  lor),,  5961,  11368  stole  :  forhole,  6023 
hke  p.  p.  (von  ae.  lacan)  :  soke  p.  p.  (ae.  sücan),  6045  lore  sb. 
:  J>arfore,  6756  rote  inf.  (ae.  rotian  >  ne.  rot) :  prote,  8922  wan- 
hope  :  drope  sb.,  10732  holes  sb. :  coles  sb.,  11653  byfore  :  ÄÄore 
sb.  (ae.  score), 

Chronik. 

3671  Perfore  :  lore  sb.,  6731  Zore  sb. :  fore,  1460  perbyforen 
:  forlorerif  10107  byfore :  bore  inf.  (ae.  borian\  11614  Zorew :  boren, 
16183  j^er  /bre  :  6ore  inf. 

Meditations. 

205  6e/bre  :  tore  p.  p.,  887  '^ole  inf.  :  siole  p.  p. 

Anmerkung  ] .  Partizipien  der  V.  Klasse  sind  oft  in  die  IV.  Klasse 
tibergetreten,  da  auch  die  übrigen  Tempiisstämme  gleich  lauteten:  Chron. 
949  spoken  :  loken  p.  p.,  8353  spoken  :  wroken  (ae.  tvrecan). 

Anmerkung  2.  Bei  spores  sb.  :  fores  sb.,  Chron.  13024  liegt  beide 
Male  ae.  o  zu  Grunde:  ae.  spora  neben  apura  und  ae.  *forhj  gen.  ßrea 
(vgl.  an.  for  zu  lat.  ^orca)  neben  fxirh  (vgl.  Gr.  §  124  A2). 

Anmerkung  3.    Ueber  sok  prt.  :  bylok  prt.  Chron.  3201  s.  Flexion. 

Anmerkung  4.  Auf  den  flektierten  Kasus  beruht  nwrun  (:  9124  H.  S. 
forlorun).  Das  ae.  hat  mit  Dehnung  mörnes,  mörne  (vgl.  Bülbr.  §  285  As). 
Die  Ktirzung  im  me.  könnte  man  durch  Anlehnung  an  das  kurze  0  in 
morice  erklären,  oder  wohl  eher  aus  me.  morw^es,  tnorwi^e  •<  ae.  mor^nes, 
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tnorgne  and  moming  <imorwening.  Morun  hat  Gleitlaut,  doch  ist  auch 
mom  :  forlom  möglich ,  da  im  späteren  me.  zwischen  r  und  n  häufig 
Sjrnkope  eintritt  (vgl.  Gr.  p.  106). 

2.  mit  ^  <he.  ä  <  wg.  ai  und  wg.  ä  in  gewissen  Fällen, 
wo  im  nrengl.  in  der  folgenden  Silbe  ein  velarer 
Vokal  stand. 

Handlyng  Synne. 

1824,  7084  fore  :]>ore  (ae.  ]>ära),  1059  ßarfore  :  eUfSwhore, 
3548,  6800,  7332  par  fore  :  more,  6466  perfore  :  aytvhore,  7528 
byforeimore  (tlber  Pore,  whore  s.  unter  ä  und  (?),  3177  mone 
„Ennahuung^  :  echone  :  4026  ahne  (s.  §  35,  b,  1,  Anm.  2),  5171 
hope  sb. :  grope  inf.  (ae.  ^röpian  >  ne.jrröpe),  12293  t(;anA(>pe 
:  grope, 

Chronik. 

1799  bifore  :  sore,  1821  snore  sb.  (ae.  snora) :  Äorc,  2929, 
12688  byfore  ißcre  :  3161  more,  4109  j?>er  /bre  :  more. 

Meditations. 

361  byfore  :  more,  924  Je/bre  :  5örg,  959  ybroke  :  stroke  sb. 
(ae.  sträc). 

3.  mit  {)  <  ae.  ä  in  lat.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

4.  mit  0  in  Eigennamen. 

Handlyng  Synne. 

445  byfore  :  Nabugodonosore  (ae.  Näbochodonossor,  vgl.  Po- 
gatseher,  §  24  und  §  59). 

Chronik. 

225  hope  :  Europe,  1781  froge  sb.  :  Gogmagog,  Im  ae. 
giebt  es  fro^a  neben  fro^^a  (über  die  Dehnung  des  kons. 
s.  Bülbr.,  §  544),  13156  byfore  :  Cadore, 

5.  mit  0  in  an.  Lehnwörtern. 

Chron.  477  hole  sb. :  bole  „Stier"  (<  aisl.  bole),  3377,  5027, 
11977  byfore  :  score  (awn.  5Äor). 
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6.  mit  an.  ö. 

Chron.  1977  Seote  (weiblicher  Name,  von  dem  SehotÜand 
abgeleitet  wird) :  rote,  Ealnza,  ae.  Gr.  §  68,  giebt  Bchon  ae.  r(ft 
<  aiL  röt  (<  ♦irrö*,  vgl  Noreen,  p.  102), 

7.  mit  ae.  mero.  kent  sttdnordh.  o  >»  nOrdL  nordh.  eo 
^^  WB.O,  eo  nach  paL  sc  [i]  <  wg.  o. 

Chronik  1737,  15699  flöte  ab.  :  schote  sb.  (ae.  [^e]seeo(). 
Derselbe  Beim  mit  der  Schreibnng  u  findet  sich  Y.  2949  fflutes 
:  sekutes,  2955  fflote  sb. :  schote  pL  prt  Das  o  ist  ans  dem  p.  p. 
eingedmngen  (ygL  Pabst,  AngL  Xm,  p.  218). 

8.  mit  ae.  J  im  prt  der  VL  EJasse  der  starken  Verben. 

Chron.  2997  hh  (ae.  loca) :  tok  pL  prt,  5647  byfore :  swore 
pLprt 

9.  mit  6  <  mndL  o. 

Chron.  2403  notes  (3.  sg.  prs.  von  ae.  notian) :  dotes  <  mndL 
doten. 

b)  an.  a  im  Beime  anf  (^  <  ae.  0  und  fr.  o. 

H.  S.  1410  tcdnes  „Wohnort^ :  stones,  11018  wone  „Oewohn- 
heit^  :  ellecyone. 

Zu  Grunde  liegt  an.  vani  (vgl.  §  33, 1,  Anm.).    Aach  bei 

Ghaucer  kommen  solche  Reime  von  ($ :  (^  vor  (vgl.  Gr.  §  122  A^). 

Ausserdem  finde  ich  folgenden  Reim  im  Atheist.  V.  238  (s.  EngL 

Stnd.  XIII,  p.  335)  wone  „Wohnung"  :  Athelstone, 

Anmerknng  1.  Aach  bei  Rob.  of  Br.  steht  6  in  den  weitans  meisten 
Fällen  im  Selbstreim;  im  übrigen  wird  es  mehrfach  mit  p <  ae.  fl  gebonden; 
doch  ist  dies  fast  ausschliesslich  vor  r  der  Fall.  Nor  in  vereinzelten 
Fällen  reimt  es  mit  0.  Dies  Resultat  deckt  sich  also  völlig  mit  den  Aus- 
führungen in  Gr.  §  119. 

Anmerkung  2.  Hier  möge  das  Reimwort  löpwn  p.  p.  (:  öpun  H.  S. 
11903)  erwähnt  werden,  dass  ausser  in  nördlichen  Denkmälern  auch 
im  Hav.  belegt  ist  (vgl.  Schmidt,  p.  S5  und  Björkm.,  p.  70/1)  und  im  me. 
mit  Ott  und  0  vorkommt.  In  Lin.  ist  es  als  lope  erhalten  (s.  Brogden  und 
Cole,  p.  S3),  doch  ist  es  in  die  schwache  Flexion  übergetreten:  When  I 
lived  in  the  Fens  we  laasea  had  polea  and  loped  the  dykes  (Cole).  Hierzu 
gehört  das  sb.  lop  „a  flea",  das  Skinner  erwähnt  und  zugleich  etymologisch 
erläutert:  „a  Lop,  vox  agro  Lin,  tisitfUissima,  a  Dan.  Loppe,  ISäex,  hoc 
a  verbo,  to  Loap  or  Leap", 
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Ueber  i-  in  offener  Tonsilbe. 
Znr  Litteratur  vgl.  Morabaeh,  Aruhiv.  Bd.  100,  p.  53  ff.  und 
167 ff.;  Lnick,  Bd.  10*2,  p.  43  ff.  und  Sarrazin,  Bd.  101,  p.65fi.; 
lenaer,  Engl.  Stud.  XXVII,  p.  353  ff.     Die  ältere  Litteratnr  ist 
)i  Lnick,  p.  210  ff.  Terzeiehnet. 

Dem  ae.  i-,  bezw.  t/-  entspricht  fast  anoschlieeislieli  ein  *  (y). 
T  die  Erhaltung  des  i-  zeugen  besonders  die  Reimwörter, 
deren  /-  später  infolge  der  VerBtnmmnng  des  -e  vor  anslautenden 
kons,  trat,  der  nunmehr  gelängt  wurde  {s.  §  23). 


PHandlyng  Synne. 
409  wytt/n  pl.  pra. :  wrylyn  p.  p.,  749  for  ^yue  p.  p. :  shryue 
p.  p.,   5185  io  prykk?  :  s(yÜf  inf.  (<  ae.  stician),   5168  styke  : 
m^slyke,  5223  mykyl :  fykyl,  8574  tnyh/l :  prykyl  sb.  (ne.  prickle), 
_749,  12097,  12327  forgijue  p.  p. :  shryue  p.  p.,  11851  gyue  p.  p. : 
"yue  p.  Pt  12245  shryuyn :  syPen,  7900  lyue  inf. :  clyttc  pl.  prs. 
C  ae.  cliflan). 

Chronik. 
431  to  witen  :  smiten  p,  p.,  881,  10280  gyne  inf. :  lyue  inf., 
181  rysen  p.  p. :  agriscn  p,  p.  Dagegen  satztieftonig  mit  Gravie- 
tonnng  ist  hire-.ire  2335;  ire  ist  hier  franziisisches  Lehn- 
rort  nnd  geht  nicht  auf  ae.  yrre  (neben  eorre)  zurück  (vgl. 
irens,  p.  31),  3527  to  styke  :  quyke  adj.,  3827  niykel :  suykel, 
,  5967  fykel  ;  mykel,  7255,  13437,  13515  wyte  inf. 
lyte  p.  p.,  8137  wyte  inf. :  icyPsyt  inf.  „hindern"  <  ae.  wiäsettan. 
könnte  e  vor  dent,  zu  i  erhöbt  worden  sein;  doch  ist 
nach  Lnick,  §  436  aueb  Vermengung  von  sitte  und  sette  möglieb- 
V.  10321  übersetzt  Fnrnivall  bywyte  wohl  richtig  mit  to  guard, 
keep,  entsprechend  dem  ae.  bewitian  neben  beweoiian;  doch 
die  andern  Hs.  bat  man  may  wite. 

Dem  gegenllber  steht  der  Reim  2921  wypsette  :  harette 
mit  e.  —  4999,  7507.  14080  pyder  :  to-gyder.  Ueber  peder 
vgl.  Gr.  §  115  A,.  8671  gyue  :  Pey  lyue,  6545  ongyuen  p,  p. : 
Jiryucn  p.  p-,  7307  myry  :  Cattnierbury,  7481,  9233  syker  :  byker 
eh.,  13087  syker :  to  byker;  das  ne.  bicker  sb.  und  vb.  ist  anf 
dem  gesamten  Sprachgebiete  in  verschiedenen  Dialekten  ge- 
bräuchlich, besonders  aber  ist  es  schottisch;  das  Dial.  Dict. 
siegt  für  Nord-Line  bickerment.     Die  Herkunft  des  Wortea 


ist  nach  dem  Oxf.  Dict.  nnbekannt.    9(111  aj/rifsen  p.  p. :  ryst 
p.p.,    10159  hypes  (ae.  hf/pe) :  scJiipe,    13413   tyhel   {ne. 
-.myliel,  16217  mil-el :  prykel  (ae.  jiricete). 

UDrein  sind  folgende  Reime  mit  1,  wodurch  also 
sichert  ist: 

H.  S.  1319  lyme  „Glieder"  (ae.  lia\mu)  :  tynie.  H.  S.  6999 
wyte  Inf, :  o  ?^?e,  Chron.  5203  wyte  :  fcjte  inf.,  6581  äryuen  p. 
:  aryue«  p!.  prs.,  798i  to  spyre  :  schire  ab.,  14601,  1487! 
spyrede  :  desyreä,  1052,  S830  stryk  (ae.  strica) :  rf^i",  YgL  141 
stryke  :  Afryke,  11960,  14444  siryk  :  Aufrik.  Dagegen 
V.  13638  smyien  p.  p.  :  pey  riden  ist  riden  wohl  nicht  als 
pra.  anznaeheu,  da  im  Torhergehenden  and  im  folgenden  ans- 
BcblieBelieh  Zeiten  der  Vergangenheit  verwandt  werden.  Dann 
wäre  riden  als  prt.  zn  fasaen,  wobei  i  als  Ablant  dea  Plnrals 
erhalten  ist,  während  sonst  der  Ablant  des  Singnlars  maaa- 
getiend  geworden  ist  (a.  Näheres  in  der  Flexion),  15860  wiU 
inf. :  a  Ute. 

Anmerkang  I.    St&tt  i  begegnet  o  in  der  ae.  Endung  lleor,  : 
Chron.  l5!J4e  imeriloker,    I5M91  haiiloker.    Vgl  hiertiber  Sievera,  Zu  deq 
itgs.  Diphthongen,  Idg.  Fursch.  \A,  H)03,  p.  :i<>. 

Asmetkong  1.    FUr  e  ist  i  einzusetzen  in  folgenden  Fällen:  H.  S.  SSJ 
forgeue  p.  p. :  «Arffue  vb.-sb.,  3T"0  ictte  inf. ;  ftyte  <  ae.  fiitan. 

Aouierkungä.   Ueber  Reime  v'ie  gtuyn  :  threuyn  ä.  S.  3ß  vk1-§3G,c,I 
Anm.    In  lemas  [:  strfma  <  ae.  strSam  Hed.  6G~)  liegt  der  ae.  Plural  a 
Uomu  zu  Grunde. 

Ich  komme  nnn  zn  den  ganz  vereinzelten  Fällen,  diS 
anf  Dehnung  von  i-  >  e  hinweisen.  Sie  dürfte  sehr  zweifelhaft! 
sein  in  geue  inf.;  leue  (ae.  gel(i)efan,  Chron.  5426),  alao  mit  i 
[^1 :  [i],  nnd  solche  Keime  haben  wir  ja  schon  mehrfach  belegt  T 
Für  give  ist  die  Dehnnng  allerdings  bestätigt  durch  Ballokar  j 
und  Gill,  die  den  Lantwert  [l]  bezeugen  (vgl.  Luick,  §  537  I 
und  EUia,  E.  E.  Pr.  III,  p.  891).  Ferner  H.  S.  367,  1271,  10918'! 
euyl :  deityl.  Evil  iat  im  16.  nnd  17.  Jahrh.  mit  [i]  bezeagl.1 
Bei  Ellis  fehlt  das  Wort  —  Zn  V.  7481,  9233  (Chron.  e.  oben)f 
findet  sich  der  entsprechende  e-Reim  H.  S.  9826  sekyr  :  hekyr^ 
Chron.  11566  ieul  (I.  fi) :  dsael.  Innerhalb  des  Veraea  wird  dief 
Dehnnng  angedeutet  in  H.  S.  186  Ictttde  (ae.  lifian).  Ftlr  livtM 
geben  die  Orthoepisten  des  16.  Jahrhs.  nur  den  [iJ-Lant.  Femerj 
Chron.  925,  1103  ge  ti-eten.  Wete  wäre  speziell  mittelländiacll, 
der  Norden  hat  durchweg  kurzes  wite  {».  Lnickj  §  512]tl 
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In  nuaeren  nrnfan^^reichen  Denkmälern  haben  wir  demnacb, 
abgeseben  von  dem  zweifelhaften  ifeve,  nur  in  einem  Worte 
die  Dehnung  belegen  können,  nämÜL'h  in  eril.  Ei'il  findet  Bieh 
aüBserdem  im  Prompt.  Parv.,  p.  144.  Emare  (Gongh,  p.  5), 
S.  Gowther  (Brenl,  p.  10).  Dagegen  heisst  es  iuel  z.  B.  iu 
Gen.  a.  Ex.,  denn  die  Dehnung  fallt  später.  Vgl.  noch  Hav. 
(Schmidt,  p.  30}. 


§  39.  lieber  iv-  in  offener  Tonsilbe. 

Im   Gegeneatz    zu    den    äusseret  spärliehen   Belegen   fUr 
*  >  e,  ist  Dehnang  von  «  >  e  in  Terhältnismässig  zahlreiehen 
llen  anzutreffen.     Aus  der  Chronik  hat  schon  Hnpe,  E.E.T.S. 
Bd.  101,   p.  155   ein   paar   Fälle   mitgeteilt.     Zunächst  mögen 
einige  Selbstreime  angeführt  werden. 

H.  S.  7986  sone  :  to  tnonc  (ae.  niuna»  neben  mynegian), 

9702   U'one  „gewähren"  :  godsonc,   3777  aboue  :  loue  inf.,   9890 

'one  3.  8g.  konj.  pra.  :  sone,  12526  mone  :  wone.    Chron.  8015 

!e  p.  p.  :  sone,   8657  loue  sb.  :  aboue,    12841,  13837  o&ouen 

^schauen  pl.  prt.  (ae.  sctifon),  14098  namen  p.  p.  :  comen  p.  p. 

Die  Erhaltung  des  m-  ist  in  den  Fällen  gesichert,  wo  wir 

.bfall  des  auslautenden  -e  nachgewiesen  haben,  wo  also  das 

»•  in  gesehlossene  Tonsilbe  trat;  s.  die  Beispiele  unter  ansl.  -e 

~    !3. 

In   folgenden  Fällen    hingegen  ist  das  u-  >  (>  gedehnt 
worden: 

Handlyng  Synne. 
1163  ahme:hehme%h.hehöf),22i%lihl  cömeM.-.fantme, 
6016  döre  :  fsr?  prt.  (ae.  /<»■),  1139  söne  sb.  ;  mOne  inf.  (ne.  to 
iHoan),  5126  löue  inf. :  to  pröue  (das  ö  in  proue  ist  analogiseh  nach 
n  endungsbetonten  Formen  gebildet;  vgl.  Behrens,  p.  152),  6096 
:  tresoure,  6399,  6692,  8656  cöme  inf.  :  dorne,  6927  nöme 
Lp.  (ae.  ««wie«)  :  cöme  prt.,  7674  pat  gougpe  wones,  yn  age 
t  (ae.  [se\munan)  „jnng  gewohnt,  alt  gethan"  :  eftsönes, 
181  Isue  sb.  :  pröue  inf.,  12102  aböae  :  pröue  inf.  In  come 
L  pre. :  eustome  463  liegt  entweder  [ö]  oder  [m]  vor  (s.  §  40, 8  Aj). 

Chronik, 
342,  443  sone  :  destructione ,    573,  4719,  7457,  8251   cöme 
l :  dorne,  705,  6661,  11001  cömen  p.  p. :  nömen  pL  prt,  1005 
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y-ciimen  p.  p.  :  pey  nönicn  prt.,  841,  70('»0  hycöm«  inf.  :  döt 
22,0\  sime :  warisone,  1433  sone :  (resune,  2311  iöMCfl(p.p, :  prt 
p.  p,,  2494  /öMP  inf.  :  pröae  inf.,  2525,  3639,  4366  cöme  int] 
nöme,  3349,  3371,  6720,  10753,  11718,  11777,  11981,  14( 
cüme  inf-  :  Hörne,  3425  comf:  p,  p.  :  nömen  pl.  prt.,  5345 
:  Rüme,  8952  sone  :  regyone  „Regierung",  5225,  5553  bycsmtx 
inf. ;  Röme,  5634,  7712,  10234  ouercömen  p.  p, :  nömen  pL  prt, 
6378  cöme  imp.  :  Eöme,  7409  c(wie  p.  p.  :  nöme  pl.  prt.,  7635 
Äones  ab. :  Bretons,  9551  so«e  :  prysone,  628,  3628  sone  :  resone, 
14034  sone  :  Iresone,  11351  byteueci  p.  p.  :  pröued,  11510 
cöme  cooj.  pra.  :  Röme,  14406  ^öwerf  prt. :  pröued. 


Meditations. 


>>«^y 


201,  223  löue  bK  :  behaue  eh.,  235  löue  :  möue  inf.,  331 
Ißue  sb.  ;  ^(Iwe  p.  p.  (nnrein),  716  söne  :  möne  p.  p.  (Hs.  nüme), 
764  S(7jie  sb. :  sönc  adv.,  819  cöwie  inf. :  lamentacyun,  159  ^e^f 
come  :  yrfüw,  371  sffne  :  böne  ab.  (ne.  iioo«). 

leb   gebe    nunmebr   den   Kommentar,    indem    icb   die 
Mundart  gleich  mit  behandele. 

Äboue  ist  im  16.  Jahrh.  auch  mit  dem  Lantwert  [ä]  beli 
(vgl.  Luick,  §537).  Die  ne.  Mundart  hat  hier  den  Lant  [u' 
der  auf  me.  [«]  hinweist,  falls  nicht  mit  Blieksicht  auf  unsere 
ö-Reime  infolge  aatztieftoniger  Stellung  des  Wortes  Kürzung 
aus  [a]  <  me.  [ö]  anzunehmen  ist.  Der  Norden  von  Lin. 
kommt  für  uns  nieht  in  Üetraeht,  da  hier  [afcöwj  (Ellis,  p.  314) 
gesprochen  wird,  d.  h.  Nord -Lin.  hat  die  nördliche  und 
schottische  Form,  die  sonst  dem  Mittellande  fremd  ist  Vgl.  noch 
Curtie,  Angiia  XVII,  p.  50  und  die  Beispiele  von  M->ß  ia 
nördlichen  Denkmälern,  p.  51/2  und  p.  146. 

In  Lin.  zeigt  die  ne.  Aussprache  von  come  inf.  hini^ 
deutlieb  die  Entsprechung  des  me.  ß.  t^  giebt  in  der  Süd-' 
lifhoD  Mundart  eine  doppelte  Aassprache:  eine  mit  [s]  <  me.  [fl], 
denn  vor  Nasalen  tritt  im  allgemeinen  keine  Kürzung  ein,  nn&i 
die  andere  mit  [w]  <  me.  [mJ. 

Auch  die  heutige  Aussprache  von  door  stimmt  zu  unsereatl 
gedehnten  döre\  es  lautet  mit  der  regelmässigen  EntsprechniigJ 
des  me.  ö  [c/jia  +  r\.  —  Die  Bezeichnung  der  mittleren  Länge: 
durch  den  Gravis  nach  Ellis  behalte  ich  bei.  —  Nieht  aicheTi 
jedoch   ist   der  Reim   dore  :  traoure  H.  S.  6096  zn  benrteili 


■ne), 
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mit  ö  <  afr.  {>  <  lat.  au  reimt  einenieits  mit  nie. 
^<  ae,  ä,  andereraeitB  mit  anglo-fr.  -our  =  kootinentaltr.  -or 
nit  Snffisvertanscliniig;  vgl.  Bf^brens.  p,  lOÖ  nnd  Sturmfels, 
I.  IX,  p.  551).  z.  B.  6130  trcsoitre  :  rohboure.  Demnach  ißt 
Mer  entweder  [<r]  :  [j)]  oder  [m]  :  [fl]  anznoehmen.  Lieber  döre 
lg\.  Lniok,  §  532  und  Angl.  XVI,  p.  459;  Cnrtia,  Angl.  XVII, 
fc  50/1. 

Für  son  giebt  Ellis  die  Lantong  \sün\,  doch  fügt  er  hinzu, 
US  der  Unterseliied  zu  skk  [s{/»]  nicht  ganz  sicher  sei.  Hier 
ird  me.  [h]  zd  Grunde  liegen,  da  Etlrzung  ans  [ü]  <  me.  [ö\ 
tDwabrscbeiolich  ist  (vgl.  oben  come).    Das  adv.  soon  lautet 

■»]■ 

üeber  Reime  wie  mone  (ne.  moan)'.sone  ßb.,  wo  jeden- 

a  Verengung  von  Q  >  ö  anzunehmen  ist,  s.  das  Nähere  unter 

S  49.1,1. 

Unserem  o  in  love  aber  entspricht  im  Süden  der  beiitigen 

ICondart    die    Aussprache    mit    [a]\    daneben    giebt    es    auch 

hier  die  Form  mit  [u"],  die  im  Norden  von  Lin.  ausschliess- 

ieh  gut. 

Beachtenswert  ist  das  p.  p.  von  come  und  nome  im  Reime 
hnt  ö.  Anch  hier  liegt  wohl  Dehnung  vor.  Möglieber  Weise 
aber  ist  das  ö  auch  aus  dem  prt.  eingedrungen,  das  ja  im 
Bg.  wie  im  pl.  ö  hatte  und  so  ein  gewisses  Uebergewicbt  über 
den  Ablaut  des  p.  p.  besiiss. 

IÄJimerkuDg.  Nachtriiglich  mQchte  ich  noch  bemerken,  dass  Caitts 
m  gleichen  Beim  name  p.  p,  :  come  prt.  sds  W.  Wallace  uDfUlirt  (Augl. 
TU,  p.  51). 
Was  die  die  Heime  in  der  Chronik  betrifft,  so  sei  zunächst 
Es  Wort  über  die  mehrfachen  Bindungen  von  h-  mit  anglo-fr. 
H  =  kontinentalfr.  ^  in  der  lat.  Endung  -oneni  gesagt.  Ich 
abe  in  den  Beispielen  die  Quantität  nicht  bezeichnet,  da  man 
in  diesen  Lehnwörtern  [u]  annehmen  kitnute,  indem  unter  dem 
EinflusB  der  englischen  Betonung  auf  der  ersten  Wortsilbe  das 
Lflonmehr  unbetonte  ou  gektirzt  wäre.  Indessen  ist  bekannt, 
les  diese  Lehnwörter  auch  den  ö-Laut  haben  und  mit  me.  ö 
;  ae.  ä  vor  nas.  reimen.  Lnick  lässt  daher  die  Frage  offen, 
in  diesen  Fällen  [m-]  :  [ü]  oder  [ö] :  [p\  au/unehmen 
pben.  Vgl.  die  Belege,  die  er  z.  B.  aus  dem  Nurdengl. 
(gendar  §  462,  Fricke  of  Consc.  §456,  Yw.  a.  Gaw.  §471 
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anfUlirt.  Andererseits  aber  ist  nieht  zu  KbereeheD,  i 
selljL'u  LeliDWörter  aaeh  im  Keimt;  mit  me.  ü  <  ae,  ö  stekeD. 
Vgl.  die  zahlreichen  Beispiele  ans  Rob.  of  Br.  §  69.  Die  Frage 
wäre  daher  nicht  unberechtigt,  ob  nicht  auch  hier  Verengnng 
des  p  >  ö  vor  Dental  eingetreten  wäre,  die  wir  angesichts 
der  Reime  im  me.  sowohl  wie  angesichts  des  Verhaltene  der 
ne.  Mundart  in  einheimischen  Wörtern  kaum  leugnen  könneo. 
In  diesem  Falle  aber  hätten  wir  TöUig  korrekte  Reime  ' 
ö  <  ae.  M-  mit  ö  <  jj  <  afr,  (i 

Das  Wort  Itome  reimt  im  me,  sowohl  auf  ö  <  ae.  ö  V 
anf  p  <  afr.  p. 

Mehr  nördlich  ist  das  p.  p.  s^ue,  das  aoeh  im  Hav. 
kommt.     Bttlbr.   belegt   es   nur   einmal   in   Trev.   neben  ij 
Näheres  s.  bei  Björkm.  I,  p.  87.   Auch  in  P.  PL  öndet  eich  dieii 
Form  (Passus  11,31). 

Ueberblicken  wir  die  Belege,  so  linden  sich: 

1.  Nur  M-Formen  für  leone  vb.  (nach  §  23). 

2.  Nur  gedehnte  ö-Formen  für  aboue,  come  inf.  und  p.  ] 
äore,  loue  sb,  und  vb.,  7iome  p.p.,  bycome,  ouercomen  p, jj 
bylotted. 

3.  Doppelformen    mit   [u]   und   mit   [s]   bei   sone  ab. 
mone  vb. 

Als  Resultat  ergiebt  sieh  demnach,  dass  in  unserer  Gega 
tbatsächlich  Dehnung  von  u- >  ö  stattgefunden  hat;  und  t 
sind  die  Fälle  verhältnismässig  gar  nicht  so  selten.  So  mUi 
wir  uns  vorläulig  mit  der  Thatsache  begnflgen,  dass  in  der  i 
und    in  der  ue.  Mundart  gedehnte  und  ungedehnte  Form 
nebeneiuander  stehen. 

Was  die  übrigen  ostmittelländiscben  Denkmäler  betrifl 
so  kann  ich  einige  Belege  aus  Sir  Tor.  of  Port.  anfUhreo:  j 
sönc-.gön   Inf.,   1566   cöme  \t.p.:böne   (ne.  6oo»),   1802  söt 
:  döne  p.  p.     Weniger  sicher  sind:  766  son  :  Eragon,  1267  c 
-com  inf. :  Aragon.    Ferner  Emare  b  wöne  inf  :  to  düne,  Ij] 
söne :  öon,  886  söne :  söne  (söna),  1034  to  wone :  tröne.     Ina  1 
of  ToL   and   im  K.  of  Tars   habe   ich   kein  Beispiel  gefunden; 
auch  im  Havelok  kommen  keine  gedehnten  Formen  vor. 
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/)  Die  Vokale  vor  den  dehoenden  KonaonaDtengrnppen. 
Vorbemerknng:  Eb  läBSt  sich  in  manchen  Fällen  nicht  ent- 
scheiden,  ob  wir  üb  mit  d  oder  a  zu  thnn  habeo,  da  ja  ä  be- 
Bondere  in  einigen  beBtimmten  Wörtern  öfter  gcktlrzt  worden 
ist  (vgl.  Gr.  §  90).  ÄndererBeits  dürften  vereinzelte  Eotlehnnngen 
des  «  ans  dem  Norden  nicht  ausgeflchlosBen  Beio,  da,  wie  wir 
sehen  werden,  anch  solche  von  ä  vorkommen  nnd  anch  sonst 
manebes  nördliirhe  SpraeligDt  in  unseren  Texten  anzutreffen  ist. 
EnrzeB  a  dagegen  ist  da  anzunehmen,  wo  es  im  Reime  mit 
der  nUrdliehen  Endung  -antl(e)  im  p,  prs.  erseheint,  da  in  neben- 
toniger Silbe  meist  keine  Dehnung  stattgefunden  hat,  nnd 
da  Überdies  das  -and(e)  in  den  weitaus  meisten  Fällen  unmittel- 
bar anf  die  Tonsilbe  folgt,  so  dass  der  Nebenton  hier  natar- 
gemäss  schwächer  ist,  als  in  den  Fällen,  wo  noch  eine  unbetonte 
Silbe  zwischen  Hoch-  und  Nebenton  steht  (vgl.  Gr.  §  4G). 

^H     Es  entspricht 

nnd  reimt 

1.  mit  sioli  selbst 

Handlyng  Synne. 

1704  hande :  lyuande,  1758  undyrstande  inf. :  leonande,  2271 
Vmd  :  brennand,  ti525  hande :  brennande  :  5593  janglande,  5715 
stände  int. :  gretande  „weinend"  :  5835  bowande,  6133  before- 
kande  :  morftiande  (ae.  mürnan),  6219  hande  :  tcyllande  :  7488 
syttande  :  9104  karolande  (von  afr.  carole) :  9380  farande  :  9420 
weldmde  :  9426  lande,  10208  handes  :  handes,  12221  hande 
:  bände  :  10264  wytande,  10520  lande  :  lyuande,  10790  vndijr- 
stände  :  offrande. 

Anmerkung.  Gerade  in  den  Wilrt^ra  band,  land,  standen  iaC  liüufig 
KUnnug  erfulgt. 

Chronik. 

3  fand  sg.  prt.  :  Ingland.  Auch  in  fand  ist  öfter  die  Kürze 
belegt,  die  sich  anlehnt  an  Worter  wie  dranc  (Gr.  §90Ai), 
1335  Stande  inf, :  mys-lyuande,  375,  2619  landes  :  Standes  3.  sg. 


1.  Vor  nd. 


prs.,  601  hand :  hjuand,  1425  outlandes  :  handes,  1559  Jiani 
:  Stande  Inf.,  1957  ScoÜand  :  fand  ag.  prt. :  2882  hand,  2103 
hand :  land,  2717  stände  inf.  -.Jiousande,  2913  ^orttumieriond 
;  Äand,  3031,  8489,  13467  stände  inf. :  fleande,  3211  /andes  2.  Bg. 
prB. :  ou^kHiJe«,  4081  stände  inf. :  Jyuande  :  4459  lykande  :  4667 
fonionrfe  p.  pra.,  4803  fandes  3.  ag.  prs.  (ae.  fandtan)  :  landes, 
5705  Irland :  hand,  5805  Scotland :  /leand,  6727  land :  spatand, 
7563  Jiande :  farande,  7818  fand  :^0U5and,  8125  stonde : /farand, 
8781  Stande  :  Jrlande,  8827  s/tiwd  :^OMsa«d,  10223  5a«des  ab. 
:])ojisandes,  10721  ia«des  sb.  ipousandes,  10757  stondc :  comonät 
10905  hande  :  teysande,  12233  stände  :  sittande,  12745  sia» 
:  wypdrawande,  13133  Aawd  :  te»  Pousand. 

Meditations. 

75  vndyrslande  :  honde. 

2.  mit  an  .  a. 
Chron.  5005  land  :  tydant  (an.  *iidandi  p.  prs.). 

3.  mit  der  fr,  Endung  'a(u)nt  des  p.  prs. 
Diese   Endung    vermengte    eich   hänfig  mit   der  genniiM 

EnduDg  -and.     AucU  in  diesen  Fällen  läeat  sich  niolit  i 
scheiden,   ob  j),  d  oder  auch  ä  vorliegt,  da  in  fr.  LehnwOrte 
a(u)   vor   nas.  vielfach  gekürzt   wurde.     Der  Süden   hat 
groasen  und  ganzen  eine  dunklere  Aussprache  gehabt  als  ( 
Norden.    Die  Wörter  reimen  fast  auBachlieaslich  anter  eich.  J 

Chron.  6433  hond :  semblaunt,  HsJiandf :  seiiiblandf.  Wfihrei 
jedoch  in  den  me.  Texten  groasea  Schwanken  zwischen  ( 
und  0  berrfleUt,  gehüren  die  Werke  Boberds  of  Br.  zu  den 
wenigen  Denkmälern,  die  fast  dnrchweg  den  au-Lant  achreibea 
(vgl  Behrena  p.77}.    Vgl.  z.  B.  H.  Ö.  6852,  9108,  Cron.  33{ 
1753,    4527,   9303.      Ebenso    ateta    -aunce:    1209    acquilaut^ 
:  chaunce,   1597,  2353,  6409   ckaunce,  ffraunce  :  2045  i 
:  2674,  3740  vengaunce  . .  .;  ferner  durchweg  -aunge:  4096,  41ÖI 
16062  strattnge  :  chaunge,  2449  diaunaable. 

Von    den    Uhrigen   oatmittelländischen  Denkmälern   hab« 
nur   o:   Gen.   a.  Ex.,    (Hilmer   p.  5),   H.   of  Hell   (MaU   p.  14)~ 
Am.  u.  Am.  (Kölbing  p.  XXV),    K.  of  Tars  {Krause  p.  14); 
auch  in  Emare  finde  ich  nur  o:  V.  15,  115,  277,  331,  352,  421 
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547,  574,  639.  a  neben  o  haben:  Deb.  (Heesch  p.  14), 
Athelston  (Znpitza  p.  330),  Hey.  (Schmidt  p.  32,  36  ff.),  Torr,  of 
Port  (Adam  p.  XI). 

IL  Vor  rd. 
Es  entspricht 

ae.  ia,  d. 

Chron.  totoard :  ha/rd,  3416  aftenvard :  ha/rd,  5011  hx/rd :  wa/rd 
sb. :  2967  toward  :  2817  Northward,  15012  foreward  :  Leofhard, 
13844  hard  :  Standard,  10988  stywa/rd  :  pari. 

Hinsichtlich  der  Quantität  ist  Orrms  harrd  zu  vergleichen 
(s.  Gr.  §  58  A3). 

m.  Vor  Id. 
Es  entspricht 

aangl.  d, 

Chron.  4103  holde  pl.  prs. :  calde  pl.  prt.,  16197  holde  1.  pers. 
sg.  prs. :  calde  p.  p.,  16502  halde  inf. :  calde  p.  p.,  15407  holde 
inf. :  Edbalde  (ae.  Eadbeald),  16069  Osetcalde  :  holde  inf.  Vgl 
16069  Osewold  :  bald  (Hs.  Osewald  :  bald),  16123  Osewald 
:  cäld  p.  p. 

Anch  innerhalb  des  Verses  begegnet  a:  15967  holden 
pL  prt.  Die  Hss.  weichen  bisweilen  von  einander  ab:  15910 
baldely,  Hs.  boldly, 

IV.  Vor  ng. 
Es  entspricht 

ae.  d  —  6, 

Handlyng  Synne. 

9583   wrang :  borghegang  (=  suretyship),   12123   Kngyng 

ißanking,    ^anhing  mit  0  würde  anf  das  westliche  Mittelland 

hinweisen. 

Chronik. 

13656  lange  adv. :  fange  inf.,   11390  rang  :  sang  pl.  prt, 

11867  langes  sg.  prs. :  wranges  sg.  prs. 

Meditations. 

762  hängyng  :  pankyng. 

Vgl.  hierzu  die  Formen  Orrms:  lannge,  fanngenn  (s.  Gr. 
p.  70).  Kurzes  a  liegt  auch  vor  in  Ängle :  iangle  inf.  Chron. 
4097. 

7* 


V.  Vor  m. 
Hierher  gehört  nnr  die  nördliche  Form  scäme  (:  warne  h 

die  für  scorne  einzusetzen  ist;  vgl  OrnoB  skärti. 


Es  eotspricbt 


I,  Vor  rn. 
a)   ae.  eo  <  wg.  e 


üüd  reimt 

1.  mit  e  in  fr.  Lehnwürtern. 
In  diesen  Fällen  ist  alsu  die  Kürzung  des  e  gesichert  j 

Handlyng  Synne. 
452  gSrtie :  tjouerne.     Auch  Orrm   hat  germe   neben  gSr, 
(TgL  Gr.  §58A,). 

2.  mit  aangl.  e<ea  +  r  +  kone.  +  i(J)  <  wg-  a. 
Chron.  8i93,  8835,  7063,  8035  ^eme  :  weme  inf. 

3.  mit  e  vor  rn,   das  erst  im  me.  dnrcb  Synkope  l 
ae.  eo  entstanden  ist. 

Chron.  5039,  10193,  10359  glme  :  ferne  (ae.  feorran). 

4.  mit  e  in  Eigennamen, 
Chron.  6295  s^me :  Trakeme  :  7937,   10327    Seweme  (ae. 

Swfem  =  lat.   Sabrina)  :  7505    ffortygeme  =  ae.   Wyrtseorn. 
Daneben  erscheint  die  Form  fforttger  ohne  n,  die  den  fr. 
knndären  Akkusativ  darstellt  und  die  ausschliesslich  bei  Mi 
Wace  vorkommt;  z,  B.  7574  ffortiger :  laiynier. 

ÄniDerkung.  Wg.  i  liegt  aucb  in  Grunde  fn  ateme  (:  gtme 
1881,  yu31)i  Oma  hat  uliome  neben  sliorrne,  atirrne  (Gr.  p.  70).  Hier  ist 
Entlehnong  aus  dem  ao,  {«tiama)  mUglicb;  viclleicbt  \at  aber  uuch  neben 
ae.  steorra  (mit  urgerm.  DoppelkunBUDanten]  läa  *ateoma  (mit  Wechsel 
TOD  r  und  n,  vgl.  MoreoD ,  Urgerm.  Lautlehre  p.  1144,2  und  p.  159)  sd- 
zueetzen,  in  Übereinstimmung  mit  andern  germ.  Sprscben  (vg!,  gut.  atairrui 
=  abd.  iterno  neben  «ferro).  Das  Prompt,  Parv,  hat  aterre.  Gen.  a.  £x, 
hat  die  Form  uLne  n\  dag.  ilerrie  im  C,  M.  (vgl.  auch  Bjitrlun,  II,  393).. 


fr.  «^^ 
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b)  aangL  fo,  (ä),  id)  <  urae.  fti  +  i  (j)  <  wg.  %  (Brechuog). 
Es  reimt 

1.  mit  e  in  fr.  Lehnwörtern. 

H.  S.  7224  ^(^me  (ae.  ^ioman,  ^i{e)man  <  wg.  *^imian) 
:  taueme. 

2.  mit  aangl.  e<ea  +  r  +  kon.  +  $(j)  <  wg.  a. 
ChroD.  639  fernes  (sg.  oder  pl.  prs.) :  toemes  (desgl.). 

3.  mit  e  vor  m,  erst  im  me.  durch  Synkope  entstanden. 
Chron.  9129  ^^m  pl.  prs. :  fem, 

4.  mit  ae.  eo  <  wg.  e. 

H.  S.  7354  tarne,  Hs.  B.  hat  thame,  glossiert  mit  toenche 
(<  ae.  P(t)erne) :  ^eme;  wie  die  Schreibung  tarne  andeutet,  ist 
auch  in  diesem  Worte  Kürzung  eingetreten. 

c)  aangl.  e,  i-ümlaut  der  Brechung  ea  <  wg.  a. 
Es  reimt 

1.  mit  e  in  fr.  Lehnwörtern. 
H.  S.  1020  wSme  :  ta^eme. 

2.  mit  Eigennamen. 
Chron.  43  weme  :  Vortogeme, 

Anmerkung.  Hier  möge  der  Reim  H.  S.  10169  w^hme  inf. :  esteme 
erwähnt  werden,  <  ae.  eastrufiy  -oUj  -an,  einem  alten  acc.  pl. 

II.  Vor  nd. 
Es  entspricht 

a)  ae.  ^  <  a,  ö  +  i(j)  <  wg.  a. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
279,  717  ende  sb. :  hende  adj.,  123  ende  sb. :  wende  inf. 

Chronik. 

625  wende  inf.  :  lende  inf.,  709,  7099  lende  inf. :  ende 
sb.,  1225  wende  inf.  :  hende  adj.,  14981  wendes  3.  sg.  prs.  : 
endes  sb. 
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2.  mit  e  in  fr.  LehnwOrtero  (also  mit  Kttrznng). 
ChroD,  2917   shide   inf.  :  defmde   inf.  :  4769,  4935,    11657" 

amende  inf. :  6953  ftnde,  statt  defende,  wie  ja  oft  solche  Präfise 
ia  Lehnwörtern  ansgelaSBen  wurden,  weil  man  ihre  Bedeutung 
nicht  erkannte.  Das  Wort  ist  in  Lin.  erhalten  als  to  fend  one's 
seif  ^^  to  provide  for  one's  seif;  man  hat  es  fälschlich  von  dem 
dän.  fwnte,  fente,  finde  abgeleitet  {vgl.  Streatf.  p.  327),  aber 
Jamieson  schon  richtig  ans  dem  fr.  6551  s^de  :  mende 
(<  amender),  8439  hi^de  (ae.  jehende)  :  fende  inf.  :  10729 
prouende  „Nahrnng"  {<  providenda),  12613  s£n(^e5  3.  sg.  prs.  = 
defendes  desgL 

3.  mit    aangl.  eo  <  arae.  In,    entstanden    durch    Kon- 
traktion <  argenn.  -ij-  +  vel.  vok. 

Handlyng  Synne. 
8894  endes  sb. :  fendes  (ae.  feond,  pL  fimd). 

Chronik. 

2481  indes  3.  Bg.  pra. :  frendes  ab.  (ae.  freond,  pl.  frUnd), 
5154  ende  ab.  :  frende,  15173  wende  inf. :  frCnde. 

Anmerkung.  Hierher  gehurt  auch  der  mehr  nürdlicbe  Plural  htnd 
mit  Umlaut,  der  neben  hondes  vorkommt:  H.  S.  H2SU  honde  (1.  i^) :  ffndf  sb., 
6S!)2  honda  (f) :  frendes.  Auch  hier  zeigt  sich  die  Huid  des  sUdlicben 
Kopisten,  der  für  dsa  Ihm  unbekannte  hind  ein  hönd  einsetzte.  Aber  auch 
fllr  den  Süden  belogt  Maack  p,  48  io  den  Old  Kent.  Sermona  den  Plural 
hende.  Hind  neben  IwndeB  findet  sich  auch  im  Hav,  (Schmidt  p.  Xi);  doch 
auch  der  plur.  hotid  <  ae.  hond  kommt  in  unserer  Gegend  vor:  Emare  (i3Q 
hond :  lond,  ein  seltener  Fall.    Vgl.  auch  §  bS. 

4.  mit  ae.  e  <  wg,  ä  +  nas.  +  i{j). 

Chron.  664  cende  prt.  (v.  ae.  eeatian  =  got.  kannjan) 
:  wende  prt, 

Anmerkung.  Chron.  1771  ivend  prt. :  lond  ist  ein  Verseben  für  icond, 
daa  nach  Zetsche,  Angl.Vlll,  p.  90  In  beiden  Hss.  steht.  Es  entspricht 
ae.^eictndan  „fliehend  enteilen";  vgl.  Beov.  V.  1(102. 

b)   ae.  e  in  lat.  Lehnwörtern. 
Im  Reime 

mit  fr.  e. 
Chron.  1381,  10263  sp^ded  prt  (ae.  spendan) :  defmded  p 
Hinsichtlich  der  Quantität  vgl.  Or.  §  58  A,. 
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c)  aaDgLi?<w  +  i(j). 
Es  reimt 

1.  mit  fr.  6. 

Handlyng  Synne. 

8631  ihtde  sb.  (ae.  cynd) :  amende  inf.  Solche  e  statt  i 
<  ae.  y  kommen  im  Mittellande  und  im  sttdliohen  Norden 
mehrfach  vor.  Vgl.  die  Reime,  die  in  Gr.  p.  168  für  die 
Denkmäler  ans  dieser  Gegend  angeführt  werden.  Dem  gegen- 
über steht  8657  Jcynde  adj. :  mynde  sb.  Vgl.  noch  Wächter 
Rol.  u.  Vem.  p.  33  und  Kölbing,  S.  Tristr.  p.  LXXI.  Für  die 
übrigen  ostmittelländischen  Denkmäler  finde  ich  folgende  Bei- 
spiele: Nur  %  haben  Gen.  a.  Ex.  (Hilmer  p.  12),  Deb.  (Heesch 
p.  35) ,  Alex.  Leg.  (Schipper  p.  21  ff.).  Dagegen  km.  u.  Am. 
hat  hinde  neben  kende  im  Reime  gesichert  (Kölbing  p.  XXVI; 
auch  p.  XXXII),  ebenso  Rol.  u.  Vem.,  K.  of  Tars  (Gr.  p.  168). 
Der  Hav.  bietet  keinen  sicheren  Reim  (Schmidt  p.  32  ff- 
und  p.  35). 

2.  mit  ae.  e  <  wg.  a  +  i(J)  vor  nas. 

Med.  127,  179,  195,  783  mende  sb. :  ende  sb.,  31  mynde 
(1.  e) :  wende  inf.,  463  mankynde  (e) :  ende  sb.  Für  dies  kleine 
Denkmal  sind  die  Beispiele  auffallend  zahlreich. 

3.  aangl.  eo  <  urae.  iu  <  urgerm.  -ij-  +  vel.  vok. 

Chron.  7160  Mndes  sb. :  frendes, 

Anmerkung. 
Ueber  die  Quantität  des  e  im  ostmld.  und  nordengl.  vgl.  Heuser, 
ADgl.  XIX,  p.  398  ff.  und  filr  den  Hav.  Schmidt  p.  34  ff.  Wie  die  Reime 
mit  franz.  Lehnwörtern  zeigen,  ist  in  vielen  Fällen  Kürzung  eingetreten; 
im  übrigen  ist  die  Quantität,  zumal  mit  Rücksicht  auf  das  ne.,  vielfach 
unsicher. 

III.  Vor  Id. 
Es  entspricht 

a)  ae.  e  <  wg.  e\ 
und  reimt 

1.  mit  aangl.  ce  vor  l  +  kons.  +  i  (f)  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 

1124  felde  :  elde,  9893  feldes  :  weldes  3.  sg.  prs.  (aangl.  ^e- 
wdeldan). 
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Chronik. 

6036  felde  :  leide  inf.  (ae.  Idkldan). 

2.  mit  ae.  €o  (neben  angl.  ed)^  entstanden  durch  Eon- 
traktion im  prt.  reduplizierender  Verben. 

Handlyng  Synne. 
8513  fOd :  hyheU  :  3271  heheU, 

Chronik. 

506,  1563,  1893  fOd  :  lyheU  :  5903,  5989,  8521, 13189  heU, 
12598  Uld  sb. :  heW. 

Meditations. 

490  filäe :  byhelde, 

3.  mit  aangl.  S  nach  pal.  <  wg.  e\ 

Chron.  475,  2723,  3245,  3273,  4435,  5043,  6271  feld :  geld 
inf.  3274. 

b)  aangl.  ä  <  d  +  l  +  kons.  +  i{j)  <  wg.  o. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

1092  eMe  sb. :  weide  inf.,  6438  :  9722  beide  inf. 

Chronik. 

759,  1935,  3143,  3603,  4133,  6025,  6321,  7341,  9743  weide 
inf. :  elde  sb. :  16099  elde  inf. 

ADmerkimg.  Ueber  helded :  telded  (ae.  Uldian)  Chron.  1258S<ae. 
Bngl.ähddan  „sich  neigen*'  s.  BUlbr.  §  175  Anm. 

2.  mit  aangl.  e  nach  pal.  <  wg.  e. 

Chron.  4231  weide  :  ^elde. 

Anmerkung.  Eine  analogische  Form  ist  teld  prt.  (:  eld  adj.  Chron. 
853);  schon  im  ae.  ist  nordh.  ^ife^e^ie  prt.  belegt  (Sievers  §  407  A5) ;  ebenso 
7288  telde  :  dde  sb. 

Im  Norden  wie  im  Süden  von  Lin.  heisst  es  noch  heute 
für  told  nnd  sola  [t§ld]  und  [s^ld]  (vgl.  Ellis  p.  300  und  314); 
daneben  giebt  Ellis  allerdings  flir  Stid-Lin.  auch  die  Form 
[s^d]  und  für  Mittel-Lin.  (p.  309)  [^dwd].  —  Analogisch  ist  auch 
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das  a^j.  elde  (:  byhelde  inf.  GhroD.  1802),  and  zwar  lehnt  es  sich 
an  das  entsprechende  Subst.  an,  nicht  aber  an  den  nmgelauteten 
Eompar.  und  Snperl.,  da  eine  Einwirkung  von  dieser  Seite  auf 
den  Positiv  kanm  nachgewiesen  ist.  Die  Form  byhelde  aber 
geht  direkt  auf  ein  ae.  angl.  d  mit  Umlaut  zurück  (anordh. 
hälda  neben  hdlda). 

c)  ae.  eo  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Es  reimt 

1.  mit  dem  prt.  teld. 
Chron.  10797,  11909  Md :  täd. 

2.  mit  aangl.  d  nach  pal.  <  wg.  ä. 

Chron.  917,  4416,  5885,  7623,  9267  held :  schOd  4373  vphelde 

:  scheide, 

Anmerkimg.  Nicht  sicher  zn  beurteilen  sind  e :  i-Reime,  wie  Chron. 
4913,  6167,  13443,  14171  gdde  inf. :  wilde :  6267  wolde,  11484  geldes  2.  8g. 
prs. :  wyldea  2.  pers.  Nicht  nur  die  Quantität,  sondern  aach  die  Qoalit&t 
der  Vokale  ist  hier  zweifelhaft;  man  k{5nnte  to^Ude  annehmen,  wobei  das  ^ 
ans  satztieftoniger  Verwendung  des  Wortes  zn  erklären  wäre  (vgl.  Gr. 
§  114A0. 

IV.  Vor  rd. 
Es  entspricht 

a)  ae.  ea  vor  r  +  kons.  <  wg.  a 
und  reimt 

1.  mit  e  <  aangl.  e  <  wg.  ö. 

Handlyng  Synne. 

12187  cherche^erde  :  ferde  „  Furcht  **  (sLe,  gefcBrde  p.p.  von 

fcBran)  4862,  8649  ^erde :  aferde  p.  p.    Vgl  Orrms  f^rrde  (ae. 

seferde),  vgl.  Gr.  p.  70  ff. 

Chronik. 
12458  herd  :  a-ferd  p.  p. 

2.  mit  e  in  fr.  Lehnwörtern. 

Chron.  1247  herd :  conquerd  p.  p.  Die  Quantität  ist  zweifel- 
haft; wahrscheinlich  aber  liegt  \d] :  [^]  vor,  da  auch  in  den  ne. 
Dialekten  nach  dem  Dial  Dict.  ein  kurzes  beard  nicht  vorzu- 
kommen scheint. 
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h)  aangl.  io  (eo)  <  wg.  t. 
Es  reimt  mit  wer{t)de  „Welt":  H.  8.  7098  herde  „Hirt" 
:  werlde  :  10508  icorlde  (Hs.  werlde).  Um  die  Frage,  ob  wer(l)de 
ohne  l  lediglich  Schreibung  ist,  wie  n.  a.  Skeat  annimmt,  oder 
ob  es  wirklich  ohne  l  geeprochen  ist,  im  Znaammenhang  zd 
behandeln,  fllhre  ich  im  folgenden  gleich  Fälle  auf,  wo  es  mit 
Wörtern  auf  rd  mit  etj'mologischer  Länge  reimL 

Handiyng  Synne. 
3558,  4194,  7098,  7940,  10635   lierde  p.  p. :  werlde  :  1161 
worlde,  10508  herde  „Hirt"  ;  worlde  (Hb.  werlde). 

Chronik. 

4167,  5367,  7328  kerd  prt :  werd  10554  beyherd  p.  p. :  m 
221,  11336,  13479  herd  p.  p.  werd. 

Die  Schreibung  werd  findet  sich  aneh  im  H&v.  V.  1290.' 
Wenn  auch  werlde  im  Reime  nnbeqnem  ze  verwenden  igt,  so 
weist,  ausser  der  hänügen  Schreibung  ohne  l,  noch  ein  anderer 
Umstand  darauf  bin,  das»  thataächlich  die  Aussprache  ohne  / 
gegolten  hat;  Übrigens  dürfte  hei  der  Hänfang  der  Konsonanten 
der  Schwnnd  des  /  wohl  verständlich  sein;  vgl.  das  nhd.  weit 
mit  Wegfall  des  r.  Nämlich  das  Wort  wird  auch  im  Prompt. 
Parv.  p.  522  aufgeführt,  nnd  zwar  hat  die  eine  Hs.  werlde,  die 
andere  werde;  der  Herausgeher  aber  fügt  die  Anmerkung  hin- 
an: „although  written  werlde,  it  would  appear  by  its  place 
alphabetical  arrangement  tkat  Ulis  was  written  werde  by 
first  hand,  as  in  other  Mss.".  In  der  ne.  Mundart  ist  dafl 
verstummt ;  [wwld]. 

AnmerkuDg.    liier  kommt  du  Reimwort  sperde  in  Betracht. 
e  wohl  &Df  SD. «  bemlit;  doch  belegt  Bosw.-l'oUer  &uch  elo  spätae 
neben  sparrtn,  Bparrian.     H.  S.  ül'ib  gperde  :  firde  prt,,   62(i5  eperdt  p.p.- 
■.bedde.    liier  ist  apredde  mit  Metathese  zn  lesen;  vgl.  6140,  wa  die  aloe 
Hb.  sprcd  bat.    Chron.  ti046  aperde  prt :  ferde  prt.,  »perd  p.  p. :  fa-dt  prt. 
Das  Wort  begegnet  auch  im  Hav.  (Schmidt  p.  34). 


V.  Vor  rj>. 
Eb  entspricht 

ae.  eo  <  wg.  e. 
Chron.  12366  erfie  :  for^e,  1.  ßrpe  <  ae.  feor^  (spStae.  / 
werda). 
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VL  Vor  ng. 
Es  entspricht 

ae.  ^<  wg.  a  +  i(j) 
and  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 
Chron.  1829  strh%g}e  :  Ungfe, 

2.  mit  ae.  e  im  prt  reduplizierender  Verben. 

Chron.  8649,  10009,  15196  streng  sb. :  heng  (ne.  string  mit 
Erhöhung  vor  pal.-nas.).    Vgl.  henngedd  bei  Orrm. 

Vn.  Vor  rl 
Es  entspricht 

ae.  Ä)  <  wg.  e' 

und  reimt  mit  sich  selbst. 

BL  S.  8697  erles  :  cherUs. 

Anmerkong.  Für  gelde  möchte  ich  noch  folgendes  nachtragen: 
Nach  Bülbr.  §  78  ff.  heisst  es  auch  im  Süden  meist  yMe,  nur  selten  yüde. 
Schon  im  ae.  ist  in  den  sächs.  Patois  das  e  meist  erhalten  geblieben  (Bttlbr. 
§151  Anm.).  Für  den  Norden  giebt  Wackerzapp  nur  ein  paar  Fälle  mit  t, 
sonst  stets  e:  p.  44  C.  M.  yild :  fild  (mit  e>>  i  vor  dent.  oder  mit  altem 
germ.  i,  das  auf  Snffixablaut  beruht:  Gr.  §  100)  und  Alex,  i  neben  e.  Auch 
Cnrtis  XVI,  p.  437  ff.  führt  nur  e-Reime  an.  Auch  Mätzner  belegt  yilde 
nur  für  den  C.  M.;  vgl.  gilde  §  42 III,  a,  4. 

§  42.  l,  i  p,  i\. 

I.  Vor  ng. 
Es  entspricht 

a)  ae.  i  vor  nrspr.  ng 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Das  i  ist  auf  dem  gesamten  Sprachgebiete  gekürzt  worden; 
die  Länge  gilt  nnr  noch  für  das  frühme, 

Chron.  &367  J>ynge  :  brynge,  2245  sprynges  Bh,  :J>ynges,  1135 
rynge  pl.  prs. :  brynge  inf. 

2.  mit  ae.  i,  das  erst  in  späterer  Zeit  nnter  Einflnss 
des  folgenden  pal.-nas.  dnrch  Haplologie  <  y  <  m 
+  i{j)  entstanden  ist. 

Chron.  305  pynge  :  Jcynge  (ae.  ctn^),  4676,  5600,  8876,  10644, 
13924  Pyng  :  Jcyng. 
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3.  mit  -ing,  der  EndoDg  de«  p.  prs.  (<  inde). 
H.  S.  4260   ryng   inf. :  kallyng,   Chron.  2924  pyng  :  iydyng 

(mit  Anlehnung  an  das  an.),  197  hryng :  saiynge,  \Zi%  Pyng 
:  mys-leuyng  ;  3684  iconyng  :  5282  u>endyng  :  6950  wynnyng 
:  14718  gemyng.  " 

4.  mit  Eigennamen. 
Chron.  7533  synge :  Inge  (Tochter  des  Hengist).    Die  Lee-' 

art  der  anderen  ^&.  ginge  bernht  wohl  anfeinem  Schreibfehler; 
denn  in  den  vorhergehenden  Versen  war  gesagt  worden,  dsM 
die  Tochter  Hengists,  mit  Namen  Ronewen  (Wace  hat  Rorea^ 
schön  nnd  anmutig  wäre;  dann  heisst  es  weiter  V,  5733  J 
pis  lewed  men  sey  and  synge  \  and  teil  Pat  kit  tcas  magdi 
Inge;  ein  synge  aber  würde  keinen  Gegensatz  bilden,  wold 
aber  Inge  zu  Üonewen. 

Anmerknng.  BemerkeiiBwcrt  ist  das  Reimwurt  ying,  du  bauptsächU 
nürdltch  ist;  auch  iat  es  die  gewühatiolie  Form  in  -Schottl.  ^vgl.  CurtisXVII, 
p.  5H);  auch  im  K.  Uoro  ist  jeducb  die  i-Form  verschied  entlieh  durch  den 
Reim  gesichert.  Im  ne.  bat  sie  keine  Spuren  hinterläsaen,  ^i'ti^  ist  ini 
&e.  die  Qblicbe  Form  im  nordh.  (vgl.  BUIbr.  §  30T). 

Handiyng  Synne. 

3884  gonge  :  ciyppynge  :  4900  cJtastynge,  6539  ,?y»(/ :  et\ 
8427  ionge ;  ten^iyng. 

Chronik. 

787  ^ynge  :  lordynge  ;  2371  ]>yng  :  1979,  4119  hyng  :  12! 
7597,  7263  kepyng  :  2472  kennyng. 

Auch  in  anderen  ostmittelländischen  Denkmälern  kommt 
ying  vor:   Gen.  a.  Ex.  (Hilmer  p.  12);   Schipper   belegt   in  den 
Alex.  Leg.  p.  22   Formen   mit   o  («),   e   und   i;   S,  Gowth, 
yyng   neben    yong  (ßrenl  p.  9);    ferner    in    Am.  n.  Am,  (Köl 
p.  XXXIIl)  nnd  in  Emare  (Gough  p.  10). 

b)  ae.  y,  f  <  M  +  t  in  dem  Worte  hyng. 
S.  die  Beispiele  unter  a,  2. 


er; 
uaM  I 


[22i^H 


Ea  eDtBpricht 


und  reimt 

1.  mit  Btcb  selbst 


a)  ae.  i  vor  urspr.  nd 
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Handlyng  Synne. 
11587  vnbynde  inf. :  fynde  inf. 

Chronik. 

1816  bynde  inf. :  byhynde,  13362  byhynde  :  ffffide  1.  sg.  prs., 
12090  ivynde  :  byhynde,  15748  hynde  sb. :  Jynde,  16512  rynde 
sb. :  fynde  pL  prB. 

2.  mit  ae.  y  <  M  +  i. 

Chron.  47,  257,  3727  fynde  pL  pro. :  Ä:ynd6  sb^  1365  hynde 

:  myncJa  sb.,  4286,  6011  rynde  :  Jcynde,  16435  wyndes  sb. :  myn- 

des  sb. 

Meditations. 

287  behynde  :  mynde. 

Der  t-Lant  <  ae.  y  ist  in  diesen  Beispielen  also  gesichert. 
Vgl.  die  6-Formen  unter  §  41,  II.  Auch  das  Prompt  Parv., 
das  mit  südlichem  Sprachgnt  stark  durchsetzt  ist,  hat  diese 
Doppelformen:  p.  338  myynde  =  idem  quod  meende,  das  auf 
p.  332  angeführt  wird. 

b)  ae.  |/<ii  +  i(J)' 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Chron.  879  kynde  sb. :  mynde  adj. 

2.  mit  i  <  ae.  i. 
S.  unter  a). 

m.  Vor  Id. 
Es  entspricht 

a)  ae.  {  <  germ.  i 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

9674  chylde  :  mylde  adj. 

Chronik. 
837  childe  :  wylde  adj.,  13623  wylde  p.  p. :  spild  prt 

Meditations. 

459  chylde  :  mylde. 
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Vgl.  hierzu  ch^ld  GhroD.  2695  mit  Kürze;  bei  tvelde  statt 
wilde  wttrde   noch  Satztieftonigkeit  in  Frage  kommen   (vgl. 

§  41,  ni). 

2.  mit  ae.  y  <  ti  +  i{j). 

Handlyng  Synne. 
6934  ivylde  prt :  fulfylde  p.  p. 

Chronik. 
801  wild  prt :  fulfyld  p.  p.,  7171  wyld  prs. :  fülfyld  prt 

3.  mit  Eigennamen. 

Chron.  2106  child  :  Estrild,  2028  wylde  prt. :  EstrOde. 

4.  mit  aangl.  6  nach  pal.  <  wg.  e\ 

Chron.  10813  wyUe  prt :  ^yide  inf.  ß.  §41,111  und  VII, 
Anm.    Doch  ist  hier  vielleicht  [i\  anzunehmen. 

b)  ae.  y  <w  +  i{j). 
S.  unter  a^2. 

Anmerkung  1.  Ae.  i  reimt  mit  t  in  nnbetönter  Silbe,  wo  es  mit  e 
wechselt:  H.  S.  8033  wylde  prt. :  euyldt  prt. 

Anmerkong  2.  In  der  Chronik  begegnet  mehrfach  das  Reimwort  yld 
yjinsel*',  das  sich  nur  bei  einigen  Schriftstellern  findet:  3690,  7725,  10879, 
15721  ylde:  wylde  adv.,  7356  yldes  :  \  AT  Ab  ildes  :  gyldes  ^fiilde*^ :  Schildes 
sg.  prs.  (ae.  scieldan,  i,  t/;  auch  6o).  Ausserdem  kommt  es  vor  V.  271, 
1739,  1985,  2010,  10880.  Dieselbe  Form  findet  sich  auch  im  Prompt.  Parv. 
p.  259.  Nach  dem  Oxf.  Dict.  (unter  isle)  ist  ilde  wahrscheinlich  aus  ile 
herzuleiten  mit  parasitischem  d,  oder  aber  aus  me.  idle  <^  afr.  Hsdle.  Das 
letztere  ist  sehr  unwahrscheinlich,  da  ild  wie  frühne.  vild  neben  vile  nach 
Morsbach  phonetisch  zu  erklären  ist. 

§  43.  6,  ),  o  [ö,  ä%  p]. 

I.  Vor  Id, 
Es  entspricht 

a)  ae.  6  <  wg.  o 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst 

Handlyng  Synne. 

6950  golde  :  wolde.  Beide  Wörter  kommen  mit  KUrze  vor; 
schon  Orrm  hat  wollde  (vgl.  Gr.  §  118  Aj),  7022,  10734  goUe 
:  molde  „Erde". 
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Chronik. 

445,  4265,  10041,  11413,  16194  golde  :  molde,  10520, 13755 

golde  :  tvolde,   13605   scholde  :  woldey   10807   wolde  prt. :  ^olde 

p.  p.  (ae.  golden). 

Meditations. 
27  golde  :  wulde  prt. 

2.  mit  aaDgl.  d  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 

4999  flr(:^We  :  holde  p.  p.  (ae.  gehdldan)  [g] :  [(J],  5522  folde 

sb. ;  Ao2ä6  2.  sg.  konj.  prs. 

Chronilc. 

3060,  5231  wölde  prt. :  holde  inf.,  6740,  9527  tvolde  :  ^olde 

pL  prt     Hier  ist  wohl  ^olde  mit  dem  Ablaut  des  sg.  anzu- 

nehmeD,    also    [f\ :  [^];    unwahrscheinlicher   wäre    wenigstens 

golde  [q]  mit  dem  Ablaut  des  p.  p.  Derartige  Reime  begegnen 

zuweilen   auch   im   Süden;   vgl.   Bttlbring   p.  118   und   Papst, 

AngliaXIII,  238.  —  5605  wölde iholde  inf.,  8542  tvmeibolde  adj. 

Meditations. 

27  golde  :  wulde,  116  wülde  :  tolde  p.  p.,  153  toulde,  432 
wölde  :  holde  p.  p. 

Wulde  statt  wolde  rührt  offenbar  vom  Schreiber  her;  vgl. 
tmlde  §  44,  III,  2,  Anm.  (Gr.  §  118  A4). 

b)  aangl.  d  <  wg.  a. 

Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

4192  bolde  :  solde  p.  p.,  4896  tolde  p.  p. :  olde,  5711  heholde 
inf. :  5oZde  prt. :  7775  tolde  p.  p.,  4847  holdes  3.  sg.  prs. :  foldes 
sb.,  9007  ^oWe  p.  p. :  oJ>erfolde. 

Chronik. 

127, 1763  bolde  :  tolde  p.  p.,  1351  told  p.  p. :  old,  2803  Aoide 
inf  :  tolde  prt. :  3019  bolde,  1189  äoW  „Festung"  (das  ae.  Maid 
hat  noch  nicht  diese  Bedeutung;  vgl.  Oxf  Dict.) :  60M :  3194 
cold :  5127  wold  sb.  (ae.  w{e)ald),  11271  JoWe  :  byholde  inf, 
16195  %oZ(2ß  inf  :  tolde  p.  p.,  16333  AoMe  pl.  prs. :  tolde  p.  p. 
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Meditations. 
107  tolde  prt. :  heholde  sg.  imp. 

2.  mit  ae.  6, 
S.  unter  a,2. 

3.  mit  Eigennamen. 

Chron.  16172  yioU :  Osewold,  16281  told  p.  p. :  Osewold. 

Anmerkimg.  Unrein  ist  der  Reim  H.  S.  8394  men  holdes  (sg.  od.  pl.) 
:  wordes,  [f]  :  [ö], 

IL  Vor  nd. 
Es  entspricht 

a)  ae.  d  <  wg.  a 

nnd  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

83  honde  :  undyrstonde,  5983  he  fondys  :  londys,  10326 
fonde :  honde. 

Chronil(. 

309  lond  :  y  understond  :  692,  1205,  1391  hond,  1325  fand 
pl.  prt. :  hnd,  1761  lond  :  fond  1.  sg.  prt. :  sond  sb.  „Sand^,  2383 
Scotlond :  hond,  2851  6owd :  lond,  5615  Zond :  w^owd  pl.  prt.,  6541 
sonde  „Botschaft"  (ae.  sdnde) :  londe. 

Meditations. 

69  vndyrstonde  :  honde,  75  vndyrstande  :  honde  {a  od.  (5). 

2.  mit  ae.  gd,  eö  nach  pal.  <  wg.  a. 
Chron.  14207  londe  :  schonde  sb. 

3.  mit  0  an.  Ursprungs. 

H.  S.  1692,  1844  wonde  inf. :  husbonde  (an.  büandi,  p.  prs. 
von  büa),  11999  /bwde  inf. :  bonde  sb.;  für  das  ae.  ist  nur  bend 
bezeugt  (s.  Oxf.  Dict.). 

b)   ae.  ed,  eö  nach  pal.  <  wg.  a 

und  reimt  mit  ae.  d  <  wg.  a;  s.  a,  2. 

Anmerkung.    Ueber  hondea  :  houndes  sb.  Med.  472  s.  §  44,  I,  3  A^. 
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IIL  Vor  ng. 

Es  entspricht 

ae.  a  —  6  <  wg.  a 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

946  ])rong  (ae.  ^eprans) :  among,  2513  among  :  prong  sg, 
prt.,  9262,  10375  long  :  song  sg.  prt,  12113  anwng :  song  sb. 

Chronik. 

4871  longe  adv. :  stronge :  7509  ^on^c  (2Le.^tvdng^  ne.  th(mg\ 

5889  monge  sb.  „Mischung"  (ae.  ^emdn^) :  stronge,  3521  rongrc 

pl.  prt. :  sprong  pl.  prt.,    12840  ron^  sg.  prt.  :  «pron^  sg.  prt^ 

15248  fowflfc  :  spronge,  13054  swong  prt. :  ^rongr  sb.  ^ 

Anmerkung.  In  Chron.  1 2373  stronge  :  ran^e  pl.  prt.  ist  vielleioht  der 
Ablaut  des  sg.  anzunehmen,  da  fast  durchweg  Ausgleich  zu  Gunsten  des 
sg.  eingetreten  ist  (s.  Flexion).  Da  wir  jedoch  in  einigen  Fällen  auch  den 
Vokal  des  pl.  belegen  können,  so  ist  hier  auch  der  u*Laut  müglioh;  denn 
[p\  <i  ae.  cL  wurde  in  manchen  Gegenden  zu  einem  u*Laut  verdunkelt 
Vgl.  Gr.  §88,  p.  121  ff.  und  §  125Ai,  wo  auch  Belege  aus  S.  Gowth.  und 
H.  of  Hell  angeführt  werden;  vgl.  auch  Heuser,  Engl  Stud.  XXX,  369  £f. 

2.  mit  6,  das  auf  Analogie  beruht. 

Handlyng  Synne. 
11925  fange  inf. :  longe, 

Chronik. 

241  fange  inf. :  lange  pl.  prs.  (ae.  Idn^ian),  2937,  5713, 11499 
fange  :  longe  adv.,  3923  vnderfange  :  longe. 

Meditations. 

329  hang  inf. :  lang. 

Anmerkung.  Die  Formen  fong  und  hongj  die  nach  dem  p.  p.  ge- 
bildet sind,  gelten  auch  für  den  Süden;  fon  und  hon  sind  nur  in  den 
älteren  Denkmälern  erhalten  (Bülbr.  p.  106). 

3.  mit  6  <  an.  a. 

Handlyng  Synne. 

12409  wrang :  sträng, 

Studien  s.  engl.  Phil.  Xll.  8 
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Chronik. 

8241   sträng  :  tvrong,   3230  long  :  wrong,   7384  wrong  sb. 

:  wrong  adv. 

Meditations. 

329  fong  inf. :  wrong. 

Anmerkung.  Wie  vor  nd,  so  lässt  sich  auch  hier  nicht  entscheiden, 
ob  ö  oder  gekürztes  a  vorliegt,  das  sich  besonders  häufig  in  einigen  be- 
stimmten Wörtern,  auch  in  lang,  wrang^  hang,  entwickelt  hat  (Gr.  §  90). 

IV.  Vor  rd. 
Es  entspricht 

ae.  0  <  wg.  0 

und  reimt  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

4714  hourde  (ae.  lord) :  wurde,  4911,  6019  wurde  :  hurde, 
12119  wurde :  borde. 

Wie   schon   die  Schreibung  ou  andeutet,   ist  die  Länge 

wohl  noch  erhalten;  oti  weist  uns  wieder  nach  dem  Süden  hin, 

wo  es  in  den  Gedichten  Shorehams  öfter  für  ae.  ö  geschrieben 

wird  (Gr.  §94  A3  und  §116A).    Neben  borde  ist  bürde  mit  [u] 

möglich  (vgl.  Gr.  §  120  A3).    Im  übrigen  ist  die  Schreibung  u 

nördlich. 

Chronilc. 

9313  bordiword,  11100  Oxenford:  Uereford:  3716  Stafford 
(ae.  förd). 

Anmerkung.  Erst  im  me.  ist  0  vor  rd  entstanden  durch  Synkope  in 
den  flektierten  Formen  von  lörde  (:  wörde  Med.  1079). 

V.  Vor  rn. 
Es  entspricht 

a)  ae.  6  vor  m 
und  reimt 

1.  mit  0  vor  rn,  das  erst  im  me.  durch  Synkope  ent- 
standen ist. 

Handlyng  Synne. 

5380,  10122  com :  beforn.  Im  SUden  heisst  es  ohne  -n: 
beföre. 
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Chronik. 

1328  hörnibom  p.p.,  10439  cömiborn  2916,  1066,  9948 
com :  byforn. 

In  diesen  Fällen  ist  also  ö  gesichert,  denn  sonst  hätten 

wir  [ö] :  [iJ]. 

2.  mit  0  in  dem  einzigen  fr.  Lehnworte,  das  an  der 
Dehnung  vor  Konsonantengruppen  Teil  genommen 
hat. 

Ghron.  biOpome  sb. :  skome  sb.  [ö] :  y]  (oder  auch  hier  [p]?). 

b)  ae.  0  in  offener  Tonsilbe  in  Fällen, 
wo  erst  im  me.  durch  Synkope  das  o  vor  m  trat. 

Es  reimt 

mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

Chron.  9539  byforn  :  born  p.  p. :  10483  lorn, 

Anmerkang  1.  Analogisch  ist  mom  aus  den  ae.  obliquen  Kasus 
mömeSf  möme  (vgl.  §  37,  a,  1,  A4) :  H.  S.  104S3  möme  :  byforne^  Chron. 
13129  mom  :  byforn. 

Anmerkung  2.  Accentverschiebung  ist  eingetreten  in  görne  (glossiert 
mit  vaste  <  ae.  g^ome) :  shome  p.  p.  Orrm  hat  ebenfalls  die  gekürste 
Form:  geormey  germe  neben  geome,  gerne  mit  erhaltener  Länge.  Die 
Form  mit  0  kommt  auch  im  Süden  vor,  z.  B.  in  0.  a.  N.,  0.  E.  M. 


§  44.  ü,  ü  [Uf  ü\i 

I.  Vor  nd. 


ae.  u 


Es  entspricht 

und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

5262  öndyr  :  wündyr\  mit  Kürzung  bei  vok.  +  liqu.  in  der 
folgenden  Silbe;  1844  fownde  p.  p. :  bownde  p.  p.,  5933  founde 
pl.  prt. :  stunde  sb.,  10562  stoundes  :  wotindes,  10903  hounde  : 
stounde,  11845  wunde  sb. :  grounde  sb. 

8* 
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Chronik. 

483  fvönder :  a  sonder.  Hier  weist  auch  die  Sehreibnng 
0  auf  Kürze  hin.  1247,  3417,  11788  founde  p.  p. :  tvounde, 
1383,  9888, 15772  grounde :  stounde :  3781  hound :  13968  wounde, 
8133  ground  :  sound  adj.,  13051  grounde  :  tvounde, 

2.  mit  ü  in  lat.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

3.  mit  u  in  anglo-fr.  Lehnwörtern. 
Chron.  13373  stounde  :  secounde. 

Anmerkimg  1.  lieber  das  Wort  tünder  (:  wönder  Chron.  14684)  vgl 
die  an.  Lehnwörter  §  129. 

Anmerkung  2.  Med.  471  houndes :  hondes.  Solche  unreinen  Reime 
sind  selten;  ob  hier  Länge  oder  Kürze  gilt,  ist  zweifelhaft  (s.  Gr.  §  125  A4). 

IL  Vor  m. 
Es  entspricht 

ae.  ü 

und  reimt  mit  sich  selbst. 

Chron.  9517  moume  inf. :  toume  inf.  (ae.  türnian,  vor  der 

Eroberung  entlehnt;  Orrm  hat  türmen  Gr.  §  58  Ai),  10356  hume 

(ae.  huma  „Fleiss") :  turne,  2454  mournes  3.  sg.  prs. :  pou  tumes, 

12759  spume  vb.  sb.  (ae.  spüman)  :  turne  inf. 

Anmerkung.  Unbekannten  Ursprungs  ist  scurne  (:  turne  Chron.  7796) 
,, meiden''  neben  scunneren,  das  Stratm.  bei  Barbonr  belegt  und  das  als 
ne.  scunner  sb.  und  vb.  im  schott.  erhalten  ist  (vgl.  Jamieson).  Vielleicht 
ist  hier  aber  scorne  anzunehmen,  was  die  Bedeutung  zulässt.  In  diesem 
Falle  wäre  aber  tome  zu  lesen  <afr.  tomer,  das  Behrens  p.  54  seit  der 
Mitte  des  13.  Jahrh.  vielfach  belegt.    Vgl.  §  69  A3. 

III.  Vor  wflf. 
Es  entspricht 

ae.  ü 
und  reimt 

1.  mit  selbst. 

Handlyng  Synne. 

9045  sunge  pl.  prt. :  tunge,  7283  rünge  p.  p. :  drunke  sb. 
(Assonanz). 

Chronik. 

3521  ränge  pl.  prt. :  sprong  desgl.  (oder  mit  dem  Ablaut 
des  sg.)  16471  songe  pl.  prt :  tonge. 
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2.  mit  ae.  ws.  x6,  eo  =  angl.  kent.  ü  nach  pal.  <  wg.  u. 

Chron.  4187,  7043,  1457,  16047  tonge :  ^onge. 

Aninerkimg.  Für  u  vor  Id  ist  im  me.  kein  Beispiel  vorhanden  (Gr. 
§  125  A«).  H.  S.  8761  ptdde  prt  (erst  sekundär  durch  Synkope)  :  wulde 
(o  >  1«  durch  Einfluss  des  tc). 


b)  Die  langen  Vokale. 

§  45.  a  [S]. 

E&  entspricht 

a)  ae.  Ä<wg.  ai. 
und  reimt 

1.  mit  ae.  a  in  offener  Tonsilbe. 

Handlyng  Synne. 
9684  harne  :  name, 

Chronik. 

234,  14001  mare  komp. :  are  :  6082  fare  inf.,  8330  bane 
:  tc^ane  (ae.  wana). 

2.  mit  a  in  an.  Lehnwörtern. 

Chron.  3260  wrathe :  glathe  sb.  (an.  ^fiodtr  adj.),  10696  at 
anes  :  Danes  (<  an.  Danir  =  ae.  Dene). 

3.  mit  a  in  Eigennamen. 

Chron.  280  ^i(;a  :  Electra  :  368  Creusa,  16156  ««?a  sb.  (got. 
trat) :  Fenda,  1740  aiawe  :  Dyane,  15938  /a  sb. :  Penda,  6524 
ma  komp. :  Ursula, 

Anmerkung.  Ferner  reimt  dies  ä  mit  den  ä- Formen  der  Präterita 
der  IV.  und  V.  Ablautsklasse,  die  sonst  im  Süden  f,  im  Norden  und 
Mittellande  S<wg.  ä  haben:  Chron.  8539  smät  sg.  prt.  :  sät  sg.  prt. 

b)  ae.  ä  <  wg.  ä  =  got.  e  vor  urae.  velarem  Vokal  in  Fällen, 

wo  eine  liquida  dazwischen  steht. 

Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 
Chron.  9924  pare  :  whare,  1211  whare  :  wäre  „waren". 
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2.  mit  ae.  a  in  offener  Tonsilbe. 

Handlyng  Synne. 
814  Pare  :  are,  6138  wäre  pl. :  Jcare  sb. 

Chronik. 

503  wäre  :  fare  inf. :  3744  spare  inf. :  4111  are,  11016 
waren  :  faren  p.  p.,  4880  ^are  :  fa/re  sb. 

3.  mit  ä  in  analogischen  Fällen  <  a  -»  ae.  fis  in  ge- 
schlossener Tonsilbe. 

Chron.  12350  ]>ar  :  war  (ae.  ^ewcer)  „gewahr". 

4.  mit  a  in  Eigennamen. 

Handlyng  Synne. 
6651  J>are :  Lazare. 

Chronik. 

4255,  4479,  4671  par  :  Ce3ar,  5512  wäre  pl. :  Arwygare, 
8837  ^ar :  Gwylomar, 

5.  mit  a  in  fr.  Lehnwörtern. 

Med.  64  pare  :  four  Square  „viereckig". 

Anmerkung  1.  Auch  hier  kommen  Reime  mit  ä  in  Prätcritalformen 
der  IV.  Klasse  vor,  die  jedoch  nicht  auf  erhaltenem  ae.  ä  beruhen,  da  hier 
durch  Einfluss  der  analogen  Formen  mit  lautgesetzlichem  c&  überall  ce  gilt 
(vgl.  Bülbr.  §  129),  sondern  wie  spähe  ...  zu  erklären  sind. 

Handlyng  Synne. 

10052  pare  :  share, 

Chronik. 

1380,  9745,  11281  par  :  bar  sg.  prt.,  8024  whare  :  bare, 
11320  war  :  bar  gg. :  11247  bar  pl. 

Meditations. 

596  pare  :  bare  sg.  prt. 

Anmerkung  2.  Die  Formen  ßäre  und  tohäre  (vgl.  die  entsprechenden 
g-  und  p- Formen)  sind  von  dem  plur.  wäre  zu  trennen,  denn  jene  gehen 
auf  ae.  pär(a)  und  hxoär(a)  zurück,  während  das  an.  hier  Kürze  hat  (vgl. 
Björkm.  I,  p.  05.  97),  dieses  aber  mag  gleichfalls  auf  einem  ae.  *wäron  be- 
ruhen, wobei  aber  Einfluss  des  an.,  das  hier  ebenfalls  Länge  hat,  nicht 
ausgeschlossen  ist.  Der  Norden  hat  in  diesen  Wörtern  ä,  daneben  seit 
etwa    1300   auch  e- Formen,  die  man  für  importiert  hält.     Im  östlichen 
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Mittellande  findet  sich  mehrfach  ä  neben  p  (und  e)f  jedoch  haben  hier 
nicht  alle  Denkmäler  auch  die  (!- Formen.  Gehen  wir  einmal  die  ein- 
zelnen Denkmäler  durch.  Omn  hat  a  neben  B,  Gen.  a.  £x.  hat  nur  p 
neben  e  (s.  Morris.  Glossar),  ebenso  Deb.  (Heesch,  p.  42):  im  Hav.  kommen 
alle  drei  Formen  vor  (Schmidt,  p.  40,  52,  und  78) ;  nur  p  und  B  in  Harr, 
of  Hell  (p.  19  Mall);  Rol.  u.  Vem.  hat  auch  ä  (Wächter,  p.  33);  a  neben  B  im 
Atheist.  (Zupitza,  Engl.  Stud.  XIV,  332) ;  ä,  p  und  B  im  E.  of  Tars  (Krause, 
p.  15|B),  ebenso  Am.  a.  Am.  (Kölb.,  p.  XXVIl);  a  hat  auch  S.  Gowth. 
(Breul,  p.  11);  alle  drei  Laute  in  Emare  (Gough,  p.  5).  Auch  un  Süden  des 
Ostlichen  Mittellandes  findet  sich  />äre,  neben  p  und  B  (Wilda,  p.  46 ff.);  in 
Reinbrunn  /)äre,  tcäre  neben  pere,  tcBre;  dagegen  fehlen  hier  die  p-Formen 
(Wilda,  p.  59).  Viel  seltener  sind  ä-,  p-Formen  im  westlichen  Mittellande ; 
alle  drei  Formen  finden  sich  im  Ipom.  A;  p  neben  s  im  S.  Gaw.  a.  the 
Gr.  Knight,  auch  von  Gough,  p.  6  angeführt.  Auch  für  den  Süd -Westen 
des  Mittellandes  sind  alle  drei  von  Schleich,  Angl.  IV,  p.  309  nachgewiesen 
worden.  Vgl.  noch  Curtis  §  196  ff.  In  der  ne.  Mundart  ist  nur  die  e-Form 
erhalten:  there  =  [thi9  •}-  r];  denn  war  (nach  Peac.  =  where  und  auch  = 
was  s.  §  49, 1  b  Anm.)  beruht  auf  an.  Einfluss  (s.  Peac.  Trans,  of  the  PhiL 
Soc.  p.  240). 

Anmerkung  3.  Das  Wort  ar  adv.  (:pär  Chron.  10360)  mag  z.  T.  auf 
an.  är  (=  got.  äir)^  z.  T.  auch  auf  ae.  *är  ohne  Umlaut  beruhen  (Björkm.  I, 
p.  108). 

c)  ae.  ä  nach  pal.  in  der  Bejahnngspartikel  ^a 
(:  Aleluya  Chron.  14933). 

Vgl.  die  (?-Form.  Auch  die  angl.  Form  ^e  kommt  vor, 
Chron.  8069,  während  die  andere  Hs.  ^a  hat.  Das  me.  ^ö 
kann  als  satztieftoniges  Wörtchen  sehr  wohl  auf  das  ae.  ^cä 
zurückgeführt  werden,  wiewohl  Einwirkung  des  an.  ja  nicht 
ausgeschlossen  ist  (Björkm.  I,  p.  109).  Ueber  die  ae.  Formen  vgl. 
Bülbr.  §  300  u.  §  153. 

d)  an.  ä. 

H.  S.  6780  laie  inf.  :  ^ate  sb.  (an.  lata  =  ae.  Uetan,  e). 
Hier  ist  auch  lät  möglich,  wo  sich  die  Kürzung  durch  Satz- 
tieftonigkeit  erklärt,  die  vielleicht  schon  an.  ist  (vgl.  Björkm.  I, 
p.  91).  Ein  südöstliches  läte  hingegen  würde  auf  ae.  IcBtan 
beruhen. 

Anmerkung  1.  Nördlich  sind  folgende  beiden  Reime:  Chron.  14554 
wäns  „Wohnung''  «  an.  vani) :  Äufrykans.  Bei  Chaucer  reimt  das  Wort 
auf  p;  und  Chron.  15095  al-8wä:  Alleluyä. 

Anmerkung  2.  Bemerkenswert  ist  der  Reim  H.  8.  415  trästys  (pl. 
prs.  glossiert  mit  beleuyn) :  frastys  8.  sg.  prs.  (glossiert  mit  asayP),    Vgl. 
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dagegen  Chron.  8391  frayst :  traist  adj.  Zn  Grande  liegt  awn.  freista  and 
ireysta  (vgl.  Björkm.  I,  p.  42  und  65).  Die  gewöhnlichen  me.  Formen  sind 
fraist  und  traiat  Die  Schreibung  a  mass  von  einem  viel  späteren  Kopisten 
herrilhren;  denn  a  stellt  hier  den  Lautwandel  at  ]>  ä  dar,  der  speziell 
schottisch  ist  —  ganz  vereinzelte  Fälle  im  Thom.  of  Erc.  und  in  den 
Yorker  Spielen  sind  nach  Luick  §  369  ungenau  —  und  für  den  sich  die 
ersten  Belege  bei  Barbour  um  1S75  finden  (Luick  §  859).  Folglich  ist  hier 
ai  einzusetzen.  Dagegen  ist  trast  gesichert  im  Torr,  of  Port.  (:  fast  V.  455), 
der  ins  15.  Jahrh.  fällt,  lieber  me.  tresten,  freaten  s.  Björkm.,  Dial.  Prov. 
p.  19  ff. 

Anmerkung  8.  Innerhalb  des  Verses  begegnen  in  der  Chronik  zahl- 
reiche nördliche  Formen  und  Schreibungen:  z.  B.  608  wraith,  dagegen 
15333,  16487  wrathed  (ae.  [ge]tDrä^Han)  prt. 


§  46.  f  [m\- 

Vorbemerkung:  Hier  sind  auch  die  Fälle  bertickgichtigt 
worden,  wo  bei  folgendem  dent.  oder  [ti]  Erhöhung  zu  [e]  ein- 
getreten sein  kann;  ist  sie  gesichert,  so  sind  die  betreffenden 
Wörter  unter  e  [e]  angeführt  worden.  Reime  mit  e  s.  unter  e  §  36. 

Es  entspricht 

a)  ae.  cB  <  wg.  ai  +  i{j) 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst 

Handlyng  Synne. 

7686,  8861,  10500  mene  inf. :  clene  adj. 

Chronik. 

2579,  4911,  23331  niM  sup.  :  Iffst  snp.,  7631  mest :  lest;  die 
andere  Hs.  hat  lost  [pj  <  ae.  merc.  läsest;  most  würde  anordh. 
mäst  entsprechen   (vgl.  Siev.  §312Ai),   8170  mene  \nt:clene, 

2.  mit  aangl.  B  <  wg.  ä. 

Handlyng  Synne. 

3143  lede  inf. :  dede  sb.,  4261  swete  inf.  :  lete  inf.,  4522 
sloghehede  (ae.  *hced) :  drede,  4953  ledys  pl.  prs.  :  dredes  desgl., 
4585  ledys  3.  sg.  prs.  :  dedys  sb.,  7450  hete  (ae.  hceto)  :  lete  inf., 
7659  chyldhede :  drede  sb.,  9987  brede  sb. :  rede  sb.,  6670  hete 
sb. :  wete  inf.  (ae.  wWtan,  e). 
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Chronik. 

933,  2942  Ude :  drede  inf. :  1187  drede  sb.,  5003  reches 
3.  8g.  prs. :  speches  8b.  (ae.  spcec<sprcBc),  8760  teche  inf. :  speche 
sb.,  10510  reche  inf. :  speche  8b.,  14903  er  adv. :  Äer  „Haar^; 
die  andere  Hs.  hat  äre  :  häire,  ein  nördlicher  Reim,  wo  hSre 
auf  das  an.  här  zurückgeht  (vgl.  Oxf.  Dict.  unter  hair).  Die 
entsprechende  nordinittelländische  Form  h^,  die  z.  B.  im  Hav. 
begegnet  (Schmidt  p.  84),  kann  ich  nicht  belegen.  Har  wird 
ausserdem  für  die  Townl.  M.  und  Destr.  Troy  bezeugt,  lieber 
die  Schreibung  ai  für  ä  vgl.  Gr.  §  136  A3. 

Meditations. 

178  lede  inf. :  rede  1.  sg.  prs. 

AnmerkoDg.  Eine  seltene  Form  ist  lere  ,, Lehre"  (ae.  lär)  :  mere 
„berühmt"  Chron.  704H.  Es  ist  Verbalsubstantiv  zu  ^en  (Gr.  §  187).  Das 
Prompt.  Parv.  hat  loore.  Mätzn.  belegt  lere  nur  noch  in  Laj.  und  Arth. 
In  unsere  Gegend  mag  auch  das  an.  eingewirkt  haben  (vgl.  schwed.  lara 
=  dän.  liJ^e).    Ausserdem  kommt  es  H.  S.  Y.  3523  vor  (s.  unten). 

3.  mit  f  (e)  <  ae.  ßtt  <  wg.  au. 

Handlyng  Synne. 

424  glemys  sb. :  dremys  sb.,  2235  gleme  sb. :  heme  (ae.  6eöm), 
3319  leleus  :  reue  inf.,  9669  Uuede  p.  p. :  heuede  sb. 

Chronil(. 

3885  leued  prt. :  heued\  doch  ist  hier  auch  [f\  möglich. 
5392,  6092,  8403,  6913  leued  p.  p. :  heued,  11604  Uued  p.  p. : 
hed  (1.  heued)^  5074  leue  inf.:  reue  inf.,  16428  hep  (got.  hai^i 
=  ne.  heath) :  sep  pl.  prt.  (ae.  süaä  von  seodan). 

4.  mit  e  in  Eigennamen. 

Chron.  6318  er  (ae.  mr) :  Traher  (König  Trahernus),  6544 
rfeÜ6  inf.  :  Ursele.  Hier  ist  wahrscheinlich  das  afr.  Ursele 
(:  lele  bei  Wace  I,  p.  283)  als  Prototyp  anzunehmen;  doch  kann 
Ursele  auch  aus  Ursala  entstanden  sein  und  die  volkstümliche 
Form  darstellen  gegenüber  dem  gelehrten  Ursula,  Vgl.  das 
d.  Urs^L    Das  ne.  hat  neben  Ursula  die  Koseform  Urs{e)y. 

5.  mit  e  lat.  Ursprungs. 

H.  S.  7606  leste :  preste  (ae.  preost\  doch  vgl.  lat.  Lehnw. 
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6.  mit  f  in  fr.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 

6987  teste  :  feste  sb.,  7011  hele  (ae.  hcSlu) :  sele  (afr.  seier, 
vgl.  Behr.  p.  47),  7789  lest :  tempest 

Chronik. 

4712,  7369  meste  snp. :  feste  sb.,  5595,  5745  teche  inf. : 
preche. 

Anmerkung  1.  In  V.  10096  Chron.  lasse  ich  mele  inf.  (idele  in£) 
nicht  mit  Furnwall  als  ae.  malarij  sondern  entsprechend  der  Bedeutung 
„miXf  engage"  (Fum.)  als  afr.  mealer^  medier.  Vgl.  das  nschott.  meZi,  das 
nach  Jamieson  dieselbe  Bedeutung  „to  join  in  battle'^  hat. 

Anmerkung  2.  Die  ne.  Mundart  hat  in  hast  =  [li98t]  die  Länge 
bewahrt. 

b)  aangl.  e<wg.  a  {+  i,  j). 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

1934  pere  :  were,  387  mete  „träumen"  :  Ute  inf.,  533  rede 
inf. :  dede  sb.,  3203  her  sb.  (vgl.  1.  b) :  where,  3472,  4100,  4408 
rede  inf. :  dede  sb. 

Anmerkung  1.  Hier  mag  das  Reimwort  grete  erwähnt  werden,  das  im 
ae.  Doppelformen  nach  der  IL  Ablautsreihe  und  nach  der  reduplizierenden 
Klasse  bildet;  die  verwandten  Sprachen  bieteo  nur  zu  diesen  entsprechende 
Formen.  Im  schott.  ist  das  Wort  als  greit  erhalten;  vgl.  Curtis  XVII, 
p.  39.  H.  S.  5721  grete  p.  p.  :  lete  inf.  «  ae.  angl.  grlten  redupl).  Dagegen 
kann  im  inf.  auch  ae.  ^r^otan  zu  Grunde  liegen:  Chron.  9123  gret :  stretj 
11006  grete  :  swete,  15854  grete  :  lete  2.  sg.  konj.  prs.  Auch  die  schwache 
Form  von  grete  halte  ich  durch  folgenden  Reim  für  gesichert:  Chron. 
15243  gret  „geweint*  ;  set  prt.  (s.  Anm.  2  und  §  31,  3,  Anm.). 

Anmerkung  2  Gegen  Luick,  der  nach  §434  fiir  das  prt.  und  p.p. 
von  set  «  ae.  settan)  ein  langes  [e]  annimmt,  halte  ich  folgende  Reime 
für  unrein,  nämlich  [e,  bezw.  f] :  ff] ;  sie  sind  demnach  zu  §  1 5,  2,  b  hinzu- 
zufügen: Chron.  5913  flet  (ne.  fleet)  :  biset  prt.  :  4G02,  14076  set  p.  p.  :  12394 
sehet  prt.  (ae.  sceat) ,  Hs.  get  (ae.  ^Pat  von  ^eotan) ,  4078  recet :  set  inf. 
Desgl.  den  unter  Anm.  1  angeführten  Reim  Chron.  15243. 

Chronik. 

65  redes  3.  sg.  prs. :  dedes  sb.  nnd  193  derselbe  Reim  als 
dediswedis,  1123,  2745,  3655,  8369  wcreipere,  1261,  1872 
rede   inf.  :  dede,   2975   were  :  ay  ivhere,   7789  ])ere  :  fere    „er- 
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schrecken"  (<ae.  fceran),  8987  leche  „Arzt"  (got  leikeis,  doch 
mit  [e]  zu  sprechen,  zu  läcnian) :  speche  sb.  pl.  (vgl.  Flexion). 

Anmerknog.  Hier  kommen  auch  die  Präterita  der  IV.  und  V.  Ablants- 
reihe  in  Betracht,  die  entsprechend  ae.  angl.  e,  im  Norden  und  Mittellande 
[s],  dagegen,  entsprechend  ae.  ws.  a,  im  Süden  [^]  haben.  So  werden  wir 
mehrfach  Reime  mit  [i]  belegen,  das  wir  demnach  aach  hier  annehmen 
werden:  Chron.  9951  ete  pl.  prt. :  wHe  „nass". 

2.  mit  ae.  ea  <  wg.  au, 

Handlyng  Synne. 

7  lete  Inf. :  grete  adj.  Die  Erhöhung  zu  [e]  ist  gerade  bei 
gret  ziemlich  selten.  425  slepys  2.  sg.  prs. :  l^ys  3.  pl.  prs. 
(ae.  nordh.  hleapas)^  837  rede  1.  sg.  prs. :  hrede  sb.,  4353  slepe 
inf,:  prepe  {ae,  Preapian),  ^762  J>er€  :  eerß  (ae.  eure);  ebenso: 
6931  ere,  13292  lete  inf. :  grete  adj.,  7753  sl^e  sb. :  kepe  sb., 
10356  dede :  brede  sb.,  12545  slepe  inf. :  lepe  inf.,  2244  rede  sb. 
:  dede  (ae.  dead), 

Chronik. 

864  red  inf. :  ded  adj.  4859,  5696,  5788,  7068,  9028, 
10630  red  sb. :  ded,  5844  Ute  inf. :  grete  adj.,  7485,  9017, 
15530  slepe  inf. :  lejye  inf.,  9202  sZep  sb. :  lep  inf.,  10340  wete 
inf. :  ^fre^e  adj.,  10343  wetes  pl.  prs. :  betes  3.  sg.  prs.  (ae.  b€atan)j 
11529,  15565  slepe  sb. :  lepe  inf.,  12038  ^Jepe  inf. :  kepe  inf., 
12102  slep  inf. :  fcep  sb. 

3.  mit  e  in  fr.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 

4300  S2)fche  sb. :  pr^che  inf.  Der  offene  Laut  dttrfte  hier 
wahrscheinlicher  sein,  'da  preche  nur  selten  auf  [e]  reimt  (vgl. 
Behrens,  p.  88).  4555  wreche  ^h,:  preche  inf.,  8918  p^re  : 
enqu^re\  enquere  reimt  sowohl  auf  [f]  wie  auf  [€];  s.  die  Belege 
bei  'Sturmfels  VIII,  250.  lO&OO  J>ere  :  preyere;  preyere  reimt 
meist  auf  [e]  (Sturmf.,  p.  223  ff.). 

Chronik. 

1238,  4815,  5181,  16345  r^  sb.  (ae.  röds)  :p??s  sb.  Hier 
ist  der  f-Laut  gesichert,  da  ai  vor  dentalen  Verschlusslauten 
und  Spiranten  zu  f  wird;  s.  die  Belege  bei  Behr.  p.  128  ff. 
3471  r^  :  destr^^s,  4057  Äfr  sb. :  fr  (Hs.  heire  „Erbe"),  6784  f?re 
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ifcBran  „erschrecken") :  conqupre.  Auch  in  conquere  ist  Dehnung 
des  Vokals  auf  Kosten  der  langen  Konsonanz  eingetreten 
(Stunnf.  Vm,  250  und  Morsbach  in  der  Festschrift  fllr  Förster 
p.  327). 

c)  ae.  ea  <  wg.  au. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

3506  rede  adj. :  dede  adj,  7598  s^me  sb. :  dr^e  sb.  „Traum", 

8793  ifnc  sb. :  r^e  inf.,  11016  chese  pl.  prt.  (ae.  ieas) :  lese  sg. 

prt.  (ae.  Uas), 

Chronik. 

1847  ded  adj. :  red  adj.  (got  rauds)^  1525  heued  (1.  hed) : 

ded  adj.,  2087  ded :  mished  prt.,  3987  ches  prt. :  ie«  prt,  7089 

hed  pL  prt. :  ded  adj.,  9069  ded  adj. :  led  sb.  (ne.  ?ead),  9085 

red  adj. :  (fed  sb.,  9522,  14351  ded  adj. :  led  prt,  13975  Stromes 

sb. :  5$>»e5  sb.,  3795,  10054,  13808  sehet  prt  (ae.  sceat) :  gret  adj. 

Meditations. 
216  dede  adj. :  ftrcde  sb. :  786  hede  sb.,  665  lede  sb. :  Äede  sb. 

Anmerkung  1.  Germ,  au  liegt  auch  zu  Gronde  in  dem  Worte  q^ad 
sb.  1.  Harm,  Leid,  2.  Schurke  <ae.*cu7ea(2,  entsprechend  dem  altfries. 
cwäd^  das  verschieden  ist  von  ae.  angl.  cwitd  =  ws.  *ctf(P<i  =  abd.  quät  = 
mhd.  qvät,  hat  =  nhd.  kol  (vgl.  Kluge,  Et.  VVb.)  <  wg.  ä  <  urgerm.  <E. 

H.  S.  5605  quede  sb. :  Irede  sb.  :  6281  dede  sb. :  8027  dede 
adj.  Chron.  5619  qued  sb. :  furhed  pl.  prt  :  8595  rfed  sb.;  der- 
selbe Reim  begegnet  im  Gen.  a.  Ex.  4063  quead  :  dead.  Hier 
kommt  auch  das  adj.  quad  vor,  das  in  unseren  Texten  fehlt 
und  das  man  aus  dem  ndl.  (mndl.  kwaad  =  afries.  quad)  ab- 
geleitet hat  (vgl.  Björkm.  I,  p.  95);  doch  s.  §  49,  5  A2. 

Anmerkung  2.  Das  sb.  crede  „Menge"  (:  stede  Chron.  11243)  leitet 
Furn.  von  ae.  crBad  ab;  doch  habe  ich  das  Wort  bei  Bosw.- Toller,  Clark 
Hall,  Sweet  nicht  belegt  gefunden;  ebenso  nicht  im  me.  Vielleicht  ist  es 
Verbalsubst.  zu  ae.  creodan  neben  crüdan  nach  der  II.  Klasse,  wovon  im 
me.  jedoch  nur  crouden  belegt  ist  (vgl.  crowd  im  Oxf.  Dict). 

2.  mit  ae.  ce  <  wg.  ai  +  i  ( j),  s.  a,  3. 

3.  mit  ae.  ^,  e<wg,  ä  (+  i,j),  s.  b,  2. 

4.  mit  ?  in  fr.  Lehnwörtern. 
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Handlyng  Synne. 
1039  cÄf?s :  i??^  sb. 

Chronik. 

370,  719.  737,  1557,  4883  l?s  prt :  pr?s  sb.  „Menge",  1951, 
2569,  2575,  3101,  5539,  5781,  8700  ch?s  sg.  ^rt.  p?s  sb.,  4499 
5893,  9263  ch?s  pl.  prt.  :  p^,  6404,  8691  l^  sg.  prt.  :  p^, 
6635  Est  „Osten"  :  G^t  Seltener  ist  f  vor  st  in  fr.  Lehn- 
wörtern. 7051  ch^ipr^  sb.,  7906  wem-l^  {=  i. -los) :  pr^ 
sb.,  16260  ^te  „Osten"  :  fitste  sb.,  7953  ch?s  he :  ^e  sb.  (afr. 
aise),  10245  helpl^ :  p^,  12818  l^  prt. :  pr^  inf. 

5.  mit  e  in  Eigennamen. 

Chron.  30  Zf?s  :  Cadwaladr^,  339  cÄf?s  :  i>cu??s.  Die 
Eigennamen  auf  -es  haben  offenes  e  (vgl.  ten  Brink,  Chancer 
§  94),  217  dilj> :  Japhet,  oder  ^,  denn  schon  Omn  hat  däj>]> 
(Gr.  §  54  Ai);  vielleicht  ist  hier  auch  ded  zu  lesen,  da  defi  in 
keinem  sicheren  Reim  vorkommt  (s.  Flexion ,  §  102  A)  zn 
Gunsten  von  ded.  Ausserdem  schwanken  die  Hss.  in  der 
Schreibung  Japheth;  so  Y.  229  Saphet  Hs.  Japheth,  262  Japhet, 
427  Japhethes  Bb.  Japhet, 

Anmerkung  1.  H.  S.  10303  toriche  sh, :  knowleche.  Wie  der  lieber- 
gang  von  -tlche^-leche  zeigt,  mag  der  Nebenton  in  dem  zweiten  Kom- 
positionsglied derartig  geschwächt  sein,  dass  er  auf  die  Tonstofe  der 
satztieftonigen  Formwörter  reduziert  war. 

Anmerkung  2.  Wichtig  ist  die  Präteritalform  dr^f  (ae.  dräf)  :  Chron. 
15S9  cl^f  (ae.  cleaß.  Diese  e-Formen  statt  äj  p  scheinen  auf  dem  gesamten 
Sprachgebiete  sehr  selten  zu  sein.  Bülbr.  belegt  für  den  Süden  ebenfalls 
dreoty  ausserdem  abe(p)d  und  reos^  sonst  ausschliesslich  p  (s.  p.  b4).  Ebenso 
giebt  Wackerz.  nur  folgende  drei  e-Formen:  im  K.  of  Tars  atrek,  doch 
hat  die  andere  Us.  strok  (s.  Krause,  V.  1110),  wret  bei  Dunt.  und  Lynde- 
say  (Lchottl.).  Dref  ist  vielleicht  als  eine  Proportionalform  zu  yitte  zu 
erklären,  da  nicht  nur  die  Partizipien,  sondern  auch  z.  T.  die  Präterita 
gleichen  Ablaut  haben,  denn  es  giebt  i/pve,  eine  Form,  die  genuin  sein 
kann,  die  aber  an.  Einfluss  nicht  ausschliesst.    Wir  haben  also: 

yivCf  e  —  yef,  g,  ä,  ä,  ^  —  yiven,  e 
dnve    —      dräf  dr^f     —  driven,  e 

dr^f,  dräf,  drQf 

Anmerkung  3.  An.  Ursprungs  ist  gJire  sb.  (ne.  gear)  :  were  prt.  Med. 
637,  905  <  awn.  gervi,  gervi  (zu  ae.  ^eartüc),  vgl.  Curtis  XVII,  p.  15  und 
Björkm.  1,  p.  151. 
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6.  mit  amero.  S  =  nordh.  I  nach  pal.  <  wg.  ä, 

Chron.  4736,  15380  kep  ab.  (ae.  ceap) :  schep.  Hier  liegt 
vielleicht  [f] :  \e\  vor,  denn  sch^p  wttrde  südlich  sein.  Wahr- 
scheinlicher ist  aber  auch  in  kep  \b\  anzunehmen,  unter  Ein- 
wirkung des  umgegelauteten  Yerbums  cypan,  cepan  neben 
cBapian,  wie  cypman  neben  ceapmon. 

d)  ae.  ea,  entstanden  durch  Eontraktion  nach  Ausfall  eines 

inlautenden  h  <  germ.  a. 

Es  reimt 

1.  mit  ae.  CB,  e<  wg.  ä. 

Handlyng  Synne. 
11564  teres  sb. :  elles  wheres. 

Meditations. 
634  teren  :  weren  „waren",  981  tere  :  here  „Haar". 

2.  mit  ae.  ea  <  wg.  au, 

H.  S.  11564  teres  :  eres. 

e)  ae.  ea  als  Produkt  der  Kontraktion  von  urae.  *ceu,  *6eo,  *cea 
mit  folgendem  volaren  vok.  nach  Wegfall  eines 

nachtonigen  h. 
Es  reimt 

mit  ae.  ea  <  wg.  au, 

Chron.  4123  em  (=  Oheim)  :  tem  (ae.  team)\  ebenso  4793 
eem :  teem. 


§  47.  e  [e]. 

Es  entspricht 
a)  amerc.  ce,  e=  nordh.  «<  wg.  ö  +  i  (j)  und  wg.  ä  vor  nas.  +  i,  j. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
145  deme  :  queme  inf.,  4182  swete  adj. :  grete  „grtissen". 
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Chronik. 

153  besemed  prt. :  dented  p.  p.,  577  semes  3.  sg.  prs. :  quemes, 
desgl.  5037  spede  inf. :  hed  sb.  (vb.-sb.  von  ae.  hedan,  gebildet 
von  *höd),  1119,  5465  stede  (ne.  steed  =  Stute)  :  spede  inf.,  7389 
seme  pl.  prs. :  queme  sb.,  7601  hysemed  :  quemed  prt. 

Meditations. 

297  hede  sb. :  ftJcde  inf,  621  seche  inf  :  ftrecÄc  (ne.  breeches) 

2.  mit  aangl.  e  <  wg.  a  (+  i,  j). 

Handlyng  Synne. 

103  mede  sb. :  drede  sb.,  179,  8459,  8531  mete  inf :  strete, 
343,  2824,  4564  mede  sb. :  dede  sb.,  2102  swete :  strete,  2734 
mede  sb. :  drede  sb.,  2852  mete  1.  sg.  prs. :  strete,  3453  wcfe  inf. 
:  strete,  3589  «?ede  inf  (ae.  wedan  zu  wod) :  drede  inf,  5109, 
7820  ^pede  :  drede  sb.,  5144  mede  :  dede  sb.  pl.,  5723  M^eipe  vb.- 
sb.  :  slepe,  6622  fede  inf  :  dede,  5302  blede  inf. :  dede,  6855 
spede  sb.  :  tt'ede  „Gewand",  7232  wele  „wohl"  (satzbetont 
<  ae.  wel,  nordh.  wcel  mit  Dehnung  vor  einfachem  Endkonso- 
nanten, vgl.  Btilbr.,  §  284) :  mele  sb.  pl.  „Mahlzeit",  6968  weyl 
(ey  ist  nördliche  Schreibung,  die  erst  in  der  späteren  Zeit  des 
Kopisten  möglich  war)  :  cele  (ae.  scBl  =  got.  selei)  „Zeit",  7640 
spede  inf  :  dede,  4655  se^nys  3.  sg.  prs. :  greuys  sb.  (ae.  ^rcefa, 
fem.  ^rcefe\  2042,  8624  weyl :  teyl  „Verachtung"  <  ae.  tcel  neben 
täl;  erhalten  im  schott.  als  teil,  teal  „a  busy-body,  mean  fellow** 
(Jamieson);  Halliwell  giebt  ne.  tele,  teale  „deceit".  Vgl.  tole 
bei  Shoreham. 

Chronik. 

129  mede  sb. :  rede  pl.  prs.,  199  spede  inf  :  rede  inf.,  4377 
blede  :  drede  sb.,  3381,  6307  mete  inf  :  strete,  4505  sfiede  inf  : 
drede  sb.,  7006  wel :  sei  sb.  „Glück",  7849  me^e  inf  :  lete  inf, 
9077  bete  inf  (ae.  betan  zu  bot) :  lete  inf.,  9314  sped  inf :  dred 
1.  sg.  prs. 

Meditations. 

1098  spede  inf  :  dede,  183  fete  sb. :  ete  pl.  prt.  (ae.  cB{e)ton); 
im  Süden  heisst  es  ^te, 

3.  mit  ae.  cB  <  wg.  ai  +  i  (j). 
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Handlyng  Synne. 

116,  191,  237  weyl :  deyl,  4316  mede  :  lede  inf.,  4347  wene 
pl.  prs. :  clene,  10692  wek  :  deyl,  12183  hede  sb. :  lede  inf^  12418 
seme  inf. :  mene  inf. 

Chronik. 

175  weh  :  dele  sb.,  927,  3633  wel :  del  sb.,  1537  spede  inf. : 
lede  pl.  prs.,  2873  del:  wel,  6956  5pede  inf. :  Zedß  inf.,  11184 
stede  sb. :  lede  inf.,  12863  /erc  sb.  (ae.  ^efera  zn  /&r  „Fahrt") 
:  lere  inf. 

Meditations. 

68,  120  yn  fere  „gemeinsam"  :  lere  inf. 

Anmerkung.  In  allen  diesen  Fällen  ist  also  die  Erhöhung  >  [e] 
gesichert. 

4.  mit  aangl.  e<  wg.  au  +  i  (;). 

Handlyng  Synne. 
5387  fede  inf  :  nede  sb.,  9902  queme  sb. :  ^eme  inf. 

Chronik. 

592  ^ped  sb. :  ned  sb.,  1071  fede  inf  :  wede  adv.,  2018 
queme  sb.  :^eme  inf.,  2044  mede  mede  sb.,  3369  spede  inf.: 
:  nede  sb.,  4901  dewed  p.  p. :  flemed  p.  p.  (ae.  ^efl{t)eman  zn 
/?#am  sb.),  6150  hyseme  inf  :^eme  inf,  10874  6'^cde  sb.  :  nede 
adv.,  11252  ^re»e  adj. :  5CÄewe  {gotskauns,  ne.sheen),  11473 
dem65  3.  sg.  prs. :  fernes  desgl. 

Meditations. 

978  fete  sb.  :  shete  sb.  (ae.  5cie^,  y,  e  neben  5c^a^  =  got. 
skcmts). 

5.  mit  amerc.  ^o,  eo  =  nordh.  fo  <  wg.  iu, 
Chron.  7346  fede  inf  :  lede  „Leute". 

6.  mit  aangl,  lo,  eo  ohne  Umlaut  <  wg.  iu  (im  ws.  mit 
Umlant). 

Med.  240  yn  fere :  dere  adj. 

7.  mit  ae.  lo,  eo  als  Produkt  der  Kontraktion  von  ge- 
gebroehenem  lo  +  vel.  vok.  nach  Wegfall  von  h 
<  wg.  l. 
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Handlyng  Synne. 

9522  wene  pl.  prs. :  tene  sb.  (ae.  teona  zn  teon  =  ne.  feen), 
5166  ouerwene  „tiberschätzen"  :  betwene. 

Chronik. 

1249  wene  1.  sg.  prs. :  tene  sb.,  1273,  6183  qtiene  :  bytwene, 
4261,  15559  wene  1.  sg.  prs. :  ftytoene,  5826,  8597  kene  (ne. 
Jceen)  :  tene  sb. 

8.  mit  aangl.  e<eo  +  i  (j)  <eo  +  h  +  kons.  +  veL 
vok.  <  wg.  e, 

Chron.  627,  2527  Quene  :  sene  (aangl.  ^esene  =  ws.  ^e- 
stene  (eo), 

9.  mit  aangl.  e,  entstanden  durch  Eontraktion  <ea  +  h 
+  kons.  +  i  (J)  <  wg.  a. 

Chron.  1117,  4863,  5717,  9652,  10026  wel  :  stel  „Stahl"  < 
aangl.  stele  <  wg.  *staxlia.  Daneben  giebt  es  im  ae.  ein  unnm- 
gelantetes  steal,  so  dass  im  me.  Formen  mit  e  und  ^  vorkommen. 
Vgl.  Scholle,  L.  Minots  Lieder,  p.  XIII. 

10.  mit  ae.  eo  {lo,  fa)<wg.f  +  vel.  vok.<urg.  -ij-  +  veL 
vok. 

Handlyng  Synne. 
5402  mede  :  ^ede  2.  sg.  konj.,  8212,  10413  spede  inf. :  ^ede. 

Chronik. 

7909  spede  inf. :  ^ede,  10099  stede  :  ^ede. 

Vgl.  die  Form  ^ode  §  50,  a,  3  Anm. 

Anmerkung.  Hierher  gehört  auch  Chron.  771,  2091,  2115  ben  :  quen 
«  urg.  bij-). 

11.  mit  gemeinae.  ea  <  wg.  au. 

Med.  564  fete  :  grete  adj.  Der  geschlossene  Laut  in  grete 
ist  besonders  zu  beachten,  da  es  meist  [^]  hat. 

12.  mit  aangl.  geebnetem  e  =  ws.  ea  <  wg.  ow. 

Chronik. 

12653,  13181  sehe  inf. :  leke  (ne.  leek). 

Studien  s.  engl.  Phil.  XII.  9 
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Meditations. 

148  feie  :  eke  <  aangl.  ec  neben  satztieftonigem  cbc  (Bttlbr. 

§  454). 

18.  mit  ae.  e  im  prt.  reduplizierender  Verben. 

Handlyng  Synne. 
5275,  11572  feie  :  let,  7993  stoete  :  kte, 

Chronik. 
9926,  14579,  12405  fei :  let,  15053  swete  :  byhete. 

Meditations. 
166  fete :  lete, 

Anmerkmig.  Hierher  kann  anch  das  prt  gret  .weinte*  gerechnet 
werden;  doch  kann  auch  ae.  great  von  ^rBotan  zu  Grunde  liegen.  Chron. 
10247  fet :  gret  pl. 

14.  mit  e  an.  Ursprungs. 

Handlyng  Synne. 

260,  11469  sehe  inf. :  meJce  (an.  miökr,  miükr  <  nrnord.  eo 
vgl  Noreen  Gr.  I,  §  98). 

Chronik. 

1476,  2487,  3948,  7833  ...sehe  inf. :  meJce,  6749  byseke 
pl.  prs. :  meJce,  15633  byseke  inf. :  meke. 

15.  mit  e  in  fr.  Lehnwörtern;  s.  diese. 

Anmerkung  1.  Gekürzt  ist  g  in  wende  prt.  (:  fende  inf.  Chron.  7946, 
10657,12645).   Vgl.  Gr.  §  58  Aj.   Weitere  Belege  für  gekürztes  ^  s.  §  41,  II, a. 

Anmerkung  2.  Whd  (ne.  wheel)  :  toel  Chron.  5104  beruht  auf  ae. 
angl.  hwil  <  *hwehel  mit  Ebnung  <  wg.  g  (Bülbr.  §  217). 

Anmerkung  3.  Das  prt.  von  ae.  mBtan  reimt  mit  [e] :  Chron.  2943 
met  pl. :  flet  ab.  «  wg.  eu);  ebenso  H.  S.  4394  mete  :  flete. 

b)  ae.  e  <  wg.  e. 

Es  reimt 

1.  mit  aangl.  e  <  wg.  a. 

Chron.  2745  her  adv. :  wer  prt. :  5348  per. 

2.  mit  ae.  (JB  <  wg.  ai  +  i  (j). 

Handlyng  Synne. 
her :  lere  inf. 
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Chronik. 

1,  7039  here  :  lere  inf. 

3.  mit  aangl.  lo,  eo  ohne  Umlaut  <  wg.  iu. 

Handlyng  Synne. 

335,  3615,  8554  here  :  dere  adj. 

Chronik. 

1233,  5375,  8845,  11454  here  :  dere. 

4.  mit  aangl.  geebnetem  e  <  wg.  ä  +  h. 
H.  S.  971,  5896  here  :  nere. 

5.  mit  aangl.  e  nach  pal.  <  wg.  ä. 

Chronik. 

1748,  15107  her :  ^er :  ^er  mit  [e\  gilt  auf  dem  ganzen 
Sprachgebiete,  neben  ^fr  im  westlichen  und  mittleren  Sttden. 

6.  mit  e  an.  Ursprungs. 
Chron.  15280  her  :  ser  (an.  ser). 

c)  aangl.  e  <  wg.  au  +  i  (j). 
Es  reimt 

1.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä  (+  if). 

Handlyng  Synne. 

156,  5317  nede  sb. :  drede  sb. :  2249  drede  inf.,  3468,  3642, 
4116  nede  adv. :  dede  sb.,  4394  nede  sb. :  mysdede  :  4528  dede, 
4886  Äerde  prt. :  ferde  „fürchtete"  (oder  g?,  s.  §  41,  IV,  1),  5572, 
5816  here  inf  :  tollere,  5667  nedys  adv.  :  dcdy^,  7289  hue 
„glauben"  :  eue  (ne.  eve)j  8064,  11027  Äere  inf :  bere  (ne.  6icr), 
11390  nede  sb. :  felawrede. 

Chronik. 
3147,  9749  nedes  sb. :  dedes,  5157  wede  sb. :  mysdede  :  9340, 
11878  drede  inf,  9605  Ziere  inf  :  bere  (ne.  Wer),  10207  here  inf. 
:  rere  sb.  (ae.  hreran  =  ahd.  r^ren,  umgelautete  Form  zu  rärian 
>  ne.  roar),  5122,  6618,  6682,  7898,  8434, 12334  wede  sb. :  drede 
sb.,  11638  nede  sb. :  rede  sb.,  12038  kepe  inf  :  ^Zep^  sb.,  14998 
nede  adj. :  drede  sb.,  14785  wede  sb. :  rede  inf 

9* 
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Meditations. 

34  here  inf. :  ^ere,  956  shete  (ne.  sheet)  :  sete  pl.  prt  (ae. 
angl.  seton). 

2.  mit  ae.  eo  <  wg.  ew. 

Handlyng  Synne. 

9934  nedes  adv. :  forbedes  3.  sg.  prs.,  11586  lese  (ae.  äUesan) 
:  chese. 

Chronil(. 

1182,  2067  A;epe  inf. :  d^e  adj. 

3.  mit  sich  selbst. 

Med.  373  hä^d  p.  p. :  h^d  p.  p.,  ein  rtlhrender  Reim. 

4.  mit  angl.  kent.  to  ohne  Umlant  <  wg.  iu  (im  ws.  mit 
Umlant). 

Ghron.  2283,  5258  here  inf. :  dere  adj.,  2314  here  imp.  sg. 
:  dere,  1450  here  inf. :  stere  inf.  (ae.  stleran  neben  5^ioran). 

5.  mit  aangl.  e  nach  paL  <  wg.  ä. 
H.  S.  4536  here  sg.  konj.  prs. :  ^ere. 

6.  mit  ae.  ^o  <  wg.  t  +  vel.  vok.  <  urg.  -^;-  +  vel.  vok. 
Chron.  1664,  2434  nede  :  ^ede. 

7.  mit  ae.  ö5  <  wg.  ai  +  i  (;). 
Also  mit  Erhöhung  >  [e]. 

Handlyng  Synne. 

597,  7811,  8670,  11418  here  inf. :  lere  inf.,  4837  nede  sb.  : 
vnkyndhede  (ae.  hüed)^  4889  nede  sb. :  lede  :  11342  man-hede. 

Chronik. 

162,  259,  8097,  15137  here  inf. :  lere  inf.,  1228,  1289,  3302, 
4721  nede  sb. :  Ude  inf. 

Meditations. 
175  here  inf. :  Zere  inf. 
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d)  ae.  e  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst 

Handlyng  Synne. 

10487  grete  :  Ute. 

Chronik. 

3614  forlet :  gret 

Anmerkung.  Hier  kann  auch  ae.  grBat  zu  Grunde  liegen,  8.  unter 
a,  13,  Anm. 

2.  mit  aangl.  e  <  wg.  ö. 

Handlyng  Synne. 
3183  Ute  pL  :  ^eU  1.  sg.  prt.  „ass". 

Chronik. 

3785  Ut  sg. :  et  sg. :  15576  wet  adj. :  13714  et  pL 

Anmerkung.  Daneben  kommt  das  prt  at  im  me.  vor,  das  schon  auf 
ae.  (Bt  zurückgeht,  mit  Uebertritt  in  die  Y.  ablautende  Klasse  (vgl  Siev. 
§  391,  As  und  Gr.  p.  131,  wo  die  Form  für  Gen.  a.  Ex.  belegt  wird). 

3.  mit  ae.  eo  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Beispiele  siehe  unter  e. 

e)  ae.  eo  als  Prodnkt  der  Kontraktion  im  prt.  reduplizierender 

Verben. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Med.  925  wep  :  Utte;  Utte  rührt  von  einem  späteren 
Schreiber  her;  die  Lesart  der  anderen  Hs.  Uet  ist  anzunehmen. 

2.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä, 

H.  S.  6806  bete  pl.  (von  ae.  heatan) :  Ute  inf. 

f)  ae.  eo  {to,  ea)  <  wg.  i  +  vel.  vok.  <  urg.  'ijj-  +  vok. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Chron.    9507   pre   (num.)  :  he    inf.,    14913    hU    „Farbe" 
(<  *hlijO'  Btilbr.  §  118) :  he  inf. 
H.  S.  10852  fende  :  frende. 
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Anmerkung.  Hierher  gehört  auch  der  Eigenname  ffre  „Freya"  (:  rue 
pron.  Chron.  7379);  das  entsprechende  Appellati vum  ist  ae.  /reo  „Weib* 
(vgl.  BtQbr.  §  461).    Vgl.  die  afr.  Form  Free  bei  Wace  I,  V.  6949. 

2.  mit  ae.  «  <  wg.  ai  +  i  (;). 

Handlyng  Synne. 
9141  gede  :  lede  inf.,  1740  he  inf. :  see  (got  saiws), 

Chronik. 

660,  689,  1944,  1999  ^re  num. :  se  sb.,  1437  ^ede  :  lede  inf., 
3100,  6701,  7511,  9171,  14005  ^ede :  brede  ßb.,  1799  be :  se  sb., 
9046  ^ede  :  sprede  inf. 

3.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä. 

H.  S.  184,  2559  ^ede :  dede,  1390,  2492,  2508,  3268,  3596 
drede  :  4454  rede  (inf.). 

Chron.  1586,  2627,  3183,  5938,  9488,  13630,  15674  ^ede : 
drede  :  2786,  7030, 12576,  12870  dede,  3231  ^edes  2.  ßg. :  dedes  ßb. 

g)  ae.  eo,  lo  <  wg.  eu,  tu. 
Eß  reimt 

1.  mit  ßich  ßelbßt. 

Handlyng  Synne. 

5205  ßefe  sh.  liefe  adj.,  10564  thedys  {^e.  J>eod) :  ledes 
„Leute",  12477  chese  inf. :  lese  konj.  prs. 

Chronik. 

3533,  4242,  8412  lese  inf. :  chese  inf.,  10375  ])at  syf  he 
come,  he  scholde  pem  lese  :  chese.  Ich  fasse  diese  Stelle  anders 
als  Furnivall.  Von  Arthur  ist  die  Rede,  dem  viele  Könige  Tribut 
zahlen  und  den  alle  Länder  fürchten.  Furn.  will  Pey  für  he  ein- 
setzen; doch  erstens  wäre  dies  unnötig,  da  im  östlichen  Mittel- 
lande he  auch  sonst  als  n.  pl.  verwandt  wird,  und  zweitens 
scheint  es  mir  nicht  recht  zu  passen.  Lese  hat  hier  die  aller- 
dings nicht  häufige  Bedeutung  „verderben,  zu  Grunde  richten" 
und  steht  so  im  Sinne  von  ae.  heUosan  (vgl.  Beow.  1074). 
Mätzner  zitiert  eine  Stelle  aus  Wiclif:  „It  is  to  cume  that 
Herode  seeke  the  child  to  lese  him."     Ich  tibersetze  demnach: 
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alle  Länder  hatten  Fnreht  vor  ihm,  dass,  wenn  er  käme,  er 
sie  vernichten  würde. 

2.  mit  aangl.  e<ä. 

Handlyng  Synne. 

1370  shete  inf. :  strete,  2977  forbede  1.  sg.  prs. :  drede  inf. : 
5152  drede  sb.,  7410  forbede  inf. :  drede  ab.,  7631  forbede^ 
3.  sg.  prs. :  dredej>,  desgl.  8806  forbede  inf. :  rede  pl.  prs.,  8932 
forbedes  3.  sg.  prs. :  dedes,  9067  forbede :  dede,  9124  gret  „weinen" 
(<  ae.  ^reotan  oder  auch  <  angl.  ^retan,  ws.  ^rCBtan) :  stret, 
10177  forbede  inf. :  drede  sb. 

Chronik. 
1540  forbede  1.  sg.  prs. :  drede  sb.,  6590,  11774  bede  inf. : 
drede  sb.,  8149  (fep  adj. :  o  sleep  (ne.  asleep\  9400  furbede  konj. 
prs. :  dredß  sb.,   14064  ftedc  inf. :  misdede,  7237,  14299,  14881 
lede  „Leute"  :  drede  inf. 

3.  mit  ae,  e  <  ö  +  i  (J)  s.  a,  5. 

4.  mit  aangl.  e  <  ea  +  i  (J)  s.  c,  2. 

5.  mit  aangL  lo,  eo  <  eo  +  i  (j)  s.  e,  4. 

6.  mit  ae.  ^  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Chron.  14536  flet  (ne.  /fee^  :  het. 

7.  mit  ae.  eo  als  Produkt  der  Kontraktion  <  urgerm. 
'ijj'  +  vel.  vok. 

Handlyng  Synne. 
9215  lede  „Leute"  :  ^ede. 

Chronik. 

15755  pe  „Schenkel"  :  be  inf.  Die  Form  ]>e  beruht  auf 
den  obliquen  Kasus.    Näheres  s.  p.  139  ff. 

8.  mit  e  an.  Ursprungs. 

Chron.  6760,  16316  bynej>en  :  hej>en  (an.  heäan). 

9.  mit  ae.  eo  <  eu,  kontrahiert  <  wg.  e  +  w. 
H.  S.  1473  pees  pl. :  knees  pl. 

10.  mit  gemeinae.  eo,  im  angl.  <  e  (Ebnung)  +  h  +  vel.  vok. 
H.  S.  2327  pe  :  se  inf. 


136 

Anmerkiing.  Med  847  ßees  pl. :  ya  S.  sg.  pre.  Wir  können  hier  ha 
annehmen,  eine  Form,  die  in  der  H.  S.  und  in  der  Chronik  durchaus  ge- 
läufig ist.  Die  andere  Möglichkeit  ist,  pga  zu  lesen  «M^pB(o)h);  vgL 
pgea  V.  841. 

11.  mit  eo  in  lat.  Lehnwörtern. 

H.  S.  10081,  11472  brestp  ab.  :  preste  sb.  (slb.  preost;  vgL 
lat.  Lehnw.). 

Anmerkung  1.  Chron.  12262  brest  sb.  ipou  seest;  das  e  in  aeest  ist 
natürlich  analogisch  gebildet  (ae.  ws.  siehatj  während  im  angl.  i<Ciu  ge- 
ebnet ist);  schon  im  ae.  angl.  belegt  Siev.  §  374  As  die  2.  sg.  aeea. 

Anmerkung  2.  Chron.  6442  dere  (ne.  deer) :  ner\  ner  beruht  auf  angl 
nSr  mit  Umlaut  =  ws.  nsar  =  kent.  nior, 

Anmerkung  3.  Frend  ist  auch  mit  Kürzung  gesichert:  H.  S.  2451 
ff^nd^  :  amend^  pl.  prs. :  7681  neuend^  „genannt^.    Vgl.  §  41,  II. 

h)  aangl.  e  nach  pal.  <  wg.  a. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  e  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Chron.  11492  schep  :  slep  prt. 

2.  mit  ae.  ea  <  wg.  au. 
Chron.  13897  shep  :  lep  inf.  [e] :  ff]. 

3.  mit  aangl.  e  <  ea  +  i  (j)  <  wg.  au. 
Med.  452  schepe  pl. :  kepe  inf. 

4.  mit  aangl.  nmgelanteten  e  <,  eo  in  ner. 
Chron.  1938,  3276  ^er  :  ner. 

5.  mit  aangl.  e  <  wg.  ä. 
Chron.  5285  ^er  :  ßer. 

Anmerkung.  Unsicheren  Ursprungs  ist  wa-e  (:  ^erc  H.  S.  10768) 
„Furcht,  Zweifel",  das  im  schott.  als  werfe) ,  weir  erhalten  ist  (Jamieson). 
Das  Wort  reimt  auch  in  unseren  Texten  mit  [^].  Belege  aus  anderen 
Denkmälern  s.  bei  Curtis,  Anglia  XVII,  p.  13;  ferner  H.  S.  462  were  : 
manere  :  5677  chere  sb. 

Das  Wort  wird  besonders  in  bestimmten  Redensarten  gebraucht; 
so  führt  Curtis  p.  12  an:  but  weir  „ohne  Zweifel",  withoutin  weir;  pis  is- 
no  weir.  Ebenso  bei  Rob.  of  Br.  Chron.  828  mit  Alliteration :  wyponten 
wo  and  wer :  ^er,  2126  m  wer  „in  Verwirrung",  „in  Wirren"  :  ger. 
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i)  ae.  lo,  €0  <  urg.  I  +  ä  +  vel.  vok.  (Brechnng  u.  Kontraktion). 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  «  <  wg.  ai  +  %  (J). 

Handlyng  Synne. 

2461  tene  sb.  :  lene  inf.  :  4796,  7472,  8275  clene  :  12041 

mene  inf. 

Chronik. 

1838,  4258  tene  :  mene  :  8363,  13946  klene  :  11779  mene 
pl.  prs.,  1718,  2330,  3834,  10320  bytwene :  clene,  3493  hittvene 
:  mene  inf. 

2.  mit  aangL  e<eo,  e  +  h  +  veL  vok.  <  wg.  e\ 

Handlyng  Synne. 

3913  tene :  sene. 

Chronik. 

4147  bytwene  :  sene, 

k)  ae.  eo  als  Produkt  der  Kontraktion  von  eo,  e  +  veL  vok. 

nach  Wegfall  von  h  <  wg.  e. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  eo  <  wg.  ä+  u, 
Chron.  7863  se  konj.  prs. :  Jene, 

2.  mit  ae.  eo  <  wg.  l  +  veL  vok.  <  urg.  -tö'- 

Handlyng  Synne. 
3972  se  pl.  prs. :  be  konj.  prs. 

Chronik. 

2444,  3866  se  inf. :  be  inf.,  8152  se  imp.  (analogisch) :  be 
konj.  prs. 

Anmerkung.  Hier  seien  noch  folgende  Reime  erwähnt:  Med.  2S2 
sen  inf.  :  a  ^en  <  ae.  on  ^lan^  on  ^Bn,  on  ^<m  (vgl.  BUlbr.  §  530).  Chron. 
2476  86  inf.  :  me,  7210  fe:  nie  :  4768  Ändroche. 

Das  ne.  brow  erscheint  in  der  Form  bre  (:  se  inf.  Chron. 
10334).  Die  ae.  Formen  ws.  brcBw,  spätws.  breatv  (vgl.  Siev. 
§  112  A,  u.  A2)  =  angl.  *brew  (<  wg.  *bräwa)  ergeben  im  me. 
den  diphthongen  [^u];  das  me.  bre  im  Norden  kann  anf  ae. 
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angl  breg  znrttckgehen  (Siev.  §  266  A3),  worauf  das  ne.  hree  [i] 
in  Schottl.,  im  Norden  und  in  Ghs.  (s.  Dial.  Dict.)  beruht;  doch 
kann  auch  ein  ae.  *bre  mit  lautgesetzlichem  Abfall  des  aus 
w  entstandenen  u  zu  Grunde  liegen  (Bttlbr.  §  466).  Im  Mittel- 
lande dagegen  wurde  br^^brai,  eine  Form,  die  in  dem  ne. 
6ray[^]  in  Nord-Lin.  erhalten  ist;  vgl.  bray  ^  edge  of  bank, 
ditch  etc.  bei  Streatf.  p.  319.  Unser  bre  entspricht  aber  ae. 
angl.  *6r^  =  ws.  *br€a.  Die  Form  brlges,  die  Mätzner  im 
Süden  belegt,  geht  auf  ein  ae.  ws.  *brea^  zurttck,  entsprechend 
dem  angl.  br^.  Endlich  giebt  es  me.  brä  (im  Norden)  und 
br^  im  Mittellande,  die  an.  Ursprungs  sind  (an.  brä).  Vgl.  auch 
das  aisl.  br^  (Noreen,  Urg.  Lantl.  p.  82).  Das  ne.  brow  bildet 
die  Fortsetzung  des  ae.  brü,  das  zu  brmo  in  dem  Ablautsver- 
hältnis  m-u  steht  (vgl.  Noreen,  an.  Gr.  I,  §  146  und  148). 

Länge  ist  erhalten  in  lest  sup. :  pou  seest  H.  S.  8308,  ebenso 
in  prest  sb.  :]>ou  sest  H.  S.  7665,  10965,  11284. 

1)  ae.  eo  <  wg.  e  +  u  im  Auslaut  <e  +  w. 

Handlyng  Synne. 
12353  tre :  he. 

Chronik. 

5088  trees :  entrees. 

m)  aangl.  e  mit  Ebnung  <  wg.  au. 
Med.  456  eJce  konj. :  meke  adj. 

n)  ae.  e  in  lat.  Lehnwörtern. 
H.  S.  4247  crede  (ne.  creed) :  lede  inf. :  9701  drede  inf. 

ÄDmerkuDg.  Einige  Fälle,  in  denen  Erhöhung  von  f  <Cß  eingetreten 
ist  and  die  noch  nicht  berücksichtigt  worden  sind,  mögen  hier  genannt 
werden. 

1.  ^  <  ae.  ^  <  wg.  ai  +  i  (j)  im  Auslaut. 

Handlyng  Synne. 

3523  lere  sb.  :  mauere,  9240  se  sb. :  cuntre  :  10730  cyte  : 
12513  mey  3016  lest :  prest  (ae.  prüost), 

Chronik. 

1486,  1729,  2523,  3771  se  :  contre  :  8428  nwyne  sb. :  743. 
3086,  9291  he  pron. :  8796  me. 
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2.  e<  ae.  ea  vor  dent  <  wg.  au. 

H.  S.  3584,  8514  grete  adj. :  shete  inf. :  6398  prete  <  ae. 
preotan  =  got.  us-priutan, 

Beispiele  fUr  grete  mit  [e\  sind  im  allgemeinen  selten. 

Bemerkenswert  ist  aneh  das  Reimwort  hue  sb.,  das  oft 
mit  {e\  reimt,  (ae.  Uaf), 

H.  S.  7517  leue  :  greue  adj. 

Chron.  2892,  3234,  7836,  5917,  7683,  7323  leue :  greue  inf. 

Dass  hier  [e]  anzunehmen  ist,  zeigen  die  hänfigen  Reime 
mit  [e]  aneh  in  anderen  Denkmälern.  Es  liegt  nahe,  das  [e] 
dnreh  Anlehnung  an  das  entsprechende  umgelautete  Verb  zu 
erklären;  vgl.  Schmidt,  der  es  auch  im  Hav.  belegt  (p.  44) 
und  auch  Fälle  aus  anderen  Denkmälern  anfllhrt.  Weitere 
Beispiele  geben  Behr.  (p.  148)  fttr  den  C.  M.,  Am.  a.  Am.  Hamp., 
Sturmf.  (VIII,  p.  249)  fttr  Gen.  a.  Ex.,  Bali  Meid,  und  Curtiß 
(XVII,  p.  49) :  leif :  mischeif :  preif  (=  prove). 

Unrein  ist  der  Reim  ner  adv. :  fer  „weit"  Chron  3373. 

Im  Anschluss  an  Reime  von  fle  „fliehen"  auf  [e]  möge  im 
folgenden  erörtert  werden,  ob  und  wie  weit  man  berechtigt 
ist,  das  me.  fle  auf  ae.  fle{o)gan,  nicht  aber  auf  /feön,  schlecht- 
hin zurückzuführen.    Ich  gebe  zunächst  die  Belege: 

Handlyng  Synne. 

439,  4464,  7908  flee  inf. :  me  :  7922  he  :  8578,  2045,  9706, 
12003,  12495  be  :  439,  10576,  10656  cuntre  :  11322  J>re  num. : 
5102,  9931  ]>e  pron.,  8224  fle  pl.  prs. :  se  pl.  prs.,  1853  fle  konj. 
prs.  :J>e  pron.,  2877  y  dye  „sterbe"  (1.  e)  :J>e  pron. 

Chronik. 

1777,  3518,  1788,  12302,  13334,  13436,  14256  /ferfte: 
2598,  10956  contre  :  6508  dtgnite  :  2002,  5478,  6614  he  pron.  : 
4881,  9668,  13878  me  :  3410  priue  :  8515,  4674,  11639,  12291, 
14589,  13752  sc  vb. :  6278,  6292,  8253,  9586,  10132,  10236, 
14455  se  sb.  :  3228,  16288  pe  :  16524  we  :  1174  pouste  :  6039 
mene  :  15411  Pre  :  14925  ^e  :  be  (ae.  beo  Biene),  11528  pou  fles 
$yf  Pou  bes  „bist". 


Entspreßlieod  ae.  e(o)  +  g  haben  wir  folgende  i-Reim 

Handlyng  Synne. 
218  flpe  :  foU/e,  358  kye  :  pye  sb.  (ne.  pie)  (hye  aAv.  ~ 
ae.  }u^a)ge},  671  ygen  „Angen"  (1.  t/ne) :  pi/ne,  1003  hye  adj. 
:  lecherye,  1217  %  :  aperlly,  1376  (/eye  :  /ye  „liegen",  1614 
hff :  hy,  2500  ny  ;  fco?rfe(y,  266i  iye  „lögen"  :  curlesye,  3923 
ye  pL  ab.  :  enuye  :  3957  maystrye,  3946  ^o«  (feye  :  enuye, 
3979  ywe  :^Me,  3546  drye  inf. :  Zye  ab.  {b£.  lyge),  3512  /ye  inf. 
losengrye,  4145  Aye  :  enuye,  4152  Ay  :  Mdme/y,  4268  yge  pl. :  iye 
„liegen",  5950  lye])  3.  8g.  pra. :  6ye^  (ae.  iyfyeon),  7485  ny :  ferly, 
8098  drye  :  lecchery,  9267  Ay  :  why,  8133  y^e  pl. :  lecMrye,  8339 
dyc  konj.  prs. :  /b/ye,  9316  (y/ie  (ae,  tC{o)seäa  neben  to*i,  ne. 
titlie) :  o/!e  sythe,  9626  deye  :  crye  inf.,  9906  >tye  :  hy?  praep., 
9954  deye :  Marge,  10900  nye :  crye  sb.,  10917  fiye  ab.  (i 
fle{o)ge) :  maystry,  11567  yna  :  ntedycyne,  117Ü0  lye  inf. 
12332  Ay  :  grelely. 

Chronik. 

745  dreye  inf. :  Italye,  1654  ney  :  cry  ab.,  2236  (yed  „log" 
:  propheaied,  2625  ^yes  sb. :  styes,  2634  ney  :  Ci/ciKy,  2698  key 
:  worj-y,  2790  deye  inf. :  felonye,  2452  Aeye  :  a;?ye  inf.,  4038 
deye  :  melodye,  3399  eyene  :  sÄytie  inf.,  3812  deye  :  lye  „liegen", 
4732  Aey  :  ky  sb.  pl,  5309  daje  :  enuye,  6034  liy  :  cry  eb.  6591 
deye  :  lye  pl.  prs.,  6884  Aey :  curteysUj,  7078  fiye  „fliegen"  :  ylorye, 
7253  deye  :  crye,  8448  ney  :  by,  8474  deye  -.partye,  8545  ney  : 
pariy  (8448  tiey  :  6y),  8809  /tey  :  queyntely,  9087  A«y  :  Aoi-dy, 
12300  hey  :  sexty  :  11222  worJ)y,  11534  «ey  :  cry  eb.,  11535  deye 
;  vylenye,  11776  iye  inf.  -.propkesie,  12085  «/eye  adj. :  moistne  ; 
12091  Aardy,  12104  jiye  „fliegen"  :  lye,  12219  Aey  :  cry  sb., 
12231  hy  : 2)ir-iyy,  12383  Aey  iparty,  12517  «ey  :  maistri,  12388 
eyn  :  bryn  „Angenbranen"  (<  an.  i»^«  pl.  zu  hrün),  12672  syn 
:  Quyntalyn,  13057  ney  :  cry  sb,,  13311  hey  :  Swesy,  13400  Ay  : 
curksy,  13530,  16223  heye  :  partie ,  13543  ney  :  sofiely ,  13905 
ne^  :  i/ody,  13910  ^ye  „fliegen"  :  Paymye,  14838  lye  ab. :  crye 
inf,  15572  liey  :  foly,  15868  eye  (Hs.  /^e) :  Ayc  (<  ae,  Ai;»«n), 
15943  ney  :  wery  (ne.  weary),  16165  Ay  :  mercy,  16404  Aey  : 
body,  16421  dreye  {dre{o)gan)  :  hye  „kaofen",  16648  lye  inf. : 
Sephonye. 


Meditation«. 

24  Äy  :  wercy,  90  ni/gh  :  ißadlygh,  101  ye  pl. :  y  pton.,  189 
ye  :  &ä(iy,  207  deye  inf. :  Ä(ye  „steigen",  250  dye  inf. :  feyPfuUye, 
310  At/ :  reueren/^y;  doch  hier  paset  auch  die  Bedeutung  „ao- 
gleich",  80  dasB  ae.  ktg'tan  zu  Grunde  liegen  kann.  380  hy ; 
iiody  :  398  manly  :  533  pytnsly,  643  yen  :  myen  pron.,  686  deyd 
p.  p. :  crucyfyed  p.  p.,  724  Ay  :  lamitgabatany,  Hb.  toma  sa&atoni 
(Matth.  27,  4ti),  811  yc :  hody,  809  ye»  :  myn  pron. 

Auch  ein  paar  Fälle  fllr  flye  in  der  Bedentnng  „fliehen" 
kann  ich  belegen:  H.  S.  9180  flye-.ye  pl.,  Chron.  8394  fiye : 
compaiynye  :  12104  lye  „liegen"  :  13200  Libye. 

PDie  [atJ-Reime: 
Kandlyng  Synne. 
3306  deye  pl.  prs.  :  seye  1.  sg.  prs.,  3308,  11042  deyde: 
seyde  prt :  3564  puneyde,  4017  deye  :  abbey  :  3838  abbeye,  4328 
deye :  seye  inf,  4671  a-dray  sb.  (<  o»  +  dcf^c)  :  nay  „nein". 
Im  Schott,  ist  adreich  [sdrlx]  (mit  palatalem  cli)  erhalten;  dazu 
gehört  das  adj.  dreigh  „langwierig,  zögernd",  z.  B,  bei  BurnB. 
Vgl.  Schott,  to  dree.  Nay  ist  in  Lin.  noch  heute  die  Übliche 
Negationspartikel  (Cole,  p.  97),  5233  deye-.u-ey,  6048  deye: 
eye  (ae.  ege) :  6169,  6307  seye,  6347  deyde  :  seyde,  6381  deye  : 
sey :  6464  weye,  6660  deyde :  seyde,  6971  deye :  seye  :  8002,  9764 
dej/de  :  seyde,  11448  foncreye  (vgl.  ne.  (o  ifitcray) :  leye  „legen", 
X1483,  11499  tcreye  inf.  .seye,  11618,  11667  bewreye  :  seye, 
10361,  10398  deyde  :  seyde,  11075  dey  pl.  prs. :  wey. 


Chronik. 
543  beye  {be^en,  Hb.  tweye) :  seye,  850  detde  :  seyde,  1084 
deye  :  seye  1.  sg.  prs.,  1105  wrye  (1.  cy) ;  weye,  vgl  1259  deye  : 
«y«  (Hs.  weye),  1259,  1555,  3532,  4682,  6064,  8730,  8965, 
16164  deye  :  tceye,  2216,  2708,  4474,  5144,  6893,  8234,  9718, 
12611,  13882,  13896,  15098,  16343,  16455  deye :  seye.  Nicht 
aieher  zu  beurteilen  sind  dagegen  Reime  wie  8.733  lay  pl.  prt 
(ae.  UBgon,  e  neben  lägon  vgl.  Siev.  §  391  A,)  ;  Bemesday,  da 
der  Ablaut  des  eg.  sehr  oft  in  den  pl.  eingedrungen  ist.  7120 
deye  :  JVor(/(M!eye  ;  10621  iVbrweye  :  11058  aöieye  (8860  sleje), 
9023  deye :  leye  inf.,  1118?  leye  inf. :  leye  inf.  (leye  ist  deno- 


minativ    za   ae.  taa^   neben   ige),   12285  deye:a-weye,   13872 
fleye  „fliehen"  (als  einziges  Beispiel)  :  urye,   16189 
seyd,  16395  deyd«  :  leyde. 

MeditatJons. 

94  deye  1,  Bg,  pre, :  seye,  desgl.  828  say  „Bah"  (<  aangl. 
*s£/i  mit  Äulebonng  an  den  pl.  5^0») ;  to  day,  1008  deyyng : 
seyyug,  1048  dcyd  prt. :  seyd. 

Seben  wir  zunächst  von  dem  fraglichen  fle  ab,  so  hat  sich 
gezeigt,  dasB  dem  ae.  ^  +  ^  t-  und  ai- Formen  entsprechen,  mit 
einer  einzigen  Ausnahme.  Diese  Reime  sind  echt  mittelländisch; 
sie  schliessen  den  Norden  aus,  der  nur  e,  und  den  Süden,  der 
nur  i  kennt.  Hieraus  ergiebt  sieh,  dass  ße  nicht  auf  ae.  fle{o)gan, 
also  nur  auf  fl£on  beruhen  kann.  Luicks  Behauptung  (§  163), 
dass  ßee  lediglich  auf  ae.  fie(o)gan  zurUck  zu  führen  sei,  trifft 
daher  trotz  der  einen  Ansnabme  achlechtbia  nicht  zn.  Er 
beruft  sich  hierbei  auf  die  Ausführungen  von  Buss  (Angl.  IX, 
p.  497),  wonach  in  den  Hbb.  von  Barbours  Bruce  zivar  e-f  ^ 
durch  e  wiedergegeben  wird,  dies  e  aber  niemals  mit  sonstigem 
e  reimt.  Wenn  sieh  nun  (Iß  gerade  so  verhält,  so  zieht  Buss 
die  offenbar  richtige  Folgerung,  dass  dieses  fle  nur  aus  ae. 
fle{o}gan  entstanden  sein  könne,  und  weiter,  dass  für  Barbour 
die  Spirans  noch  lautbar  war.  In  seiner  Mundart  war  dem- 
naeb  (leon  von  flii(p)san  verdrängt  worden.  Dass  dies  nicht 
Überall  der  Fall  war,  bezeugen  unsere  Keime.  Unsere  allein 
stehende  Form  de  aber  beweist  nur,  dass  die  nördlichen  Reime 
von  e  +  g :  e  bis  in  den  SUden  von  Lin.  eingedrungen  waren, 
wie  sie  ja  in  der  That  bis  ins  Mittelland  hineinreichen.  Doch 
warum  finden  wir  dann  so  häufig  fle  im  Ueime  auf  c  und  nur 
einmal  ein  Wort  mit  e  -\-  s,  obwohl  solche  Fälle  doch  so  be- 
queme Reimwürter  abgegeben  hätten?  Das  erklärt  sich  ledig- 
lieh aus  den  chronologischen  Verhältnissen.  Die  ersten  Keime 
mit  e  finden  sich  nach  Luick  vereinzelt  im  C.  M.  {um  1300); 
dagegen  sind  sie  ganz  geläufig  in  dem  Barbour  zugeschriebenen 
Trojanerkrieg  und  in  der  schott.  Legendensaiumlung,  beide  ans 
der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts.  Es  wäre  demnächst 
höchst  nn wahrscheinlich,  wenn  ein  Lautwandel,  der  in  der 
ersten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  erat  in  seinen  Anfangen 
stand,   acbou   zu   derselben  Zeit  sich   weit  in   das  Mittelliuul 
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^BPÜaeiD  hätte  aaedelmeii  eoUen.  Wir  kommen  also  zn  dem 
ReBDitst,  dasB  ea  in  nnstirer  Gegend  drei  yerschiedene  Formen, 
flay,  fly  <  ae.  /Ie(o)^a«  und  {U  <  ae.  fleon,  gab,  die  sowohl  in 
der  Bedeutung  „fliehen"  wie  „fliegen"  promiekae  verwandt 
wurden.  Diese  Verhältnisse  stimmen  ganz  zu  denen  im  Süden. 
Nach  Bülbr.  (p.  92)  ist  fieosan  in  der  A.  R.,  Jnl.,  Kath.,  Rob. 
of  Gl.  nicht  an  belegen;  dafür  aber  steht  fli'on  für  „fliehen" 
und  „fliegen".  Papst,  Angl.  XIII,  p.  214  fuhrt  folgende  Reime 
an:  fte  „fliegen"  :  se  inf.,  ihe  p.  p.  und  fle  „fliehen"  :  be  inf.  In 
den  Mark- Legenden  steht  nur  jlihinde  und  fiih  (imp.)  neben 
dem  gewöhnlichen  fleon.  Das  Oxf.  Diet.  bezeugt  für  den 
Ajenb.  vlel>  pl.  prs.  {<  ae.  fleod),  S.  Fer.  flene  inf.,  Mätzn.  für 
Maned.  fke.  Mau  sieht,  fkon  ist  im  Mittetlande  nnd  Süden 
erhalten,  im  Gegensatz  zum  Norden,  wo  es,  wenigstens  teil- 
weise, verloren  geht,  denn  andere  Denkmäler  des  Nordens,  als 
die  von  Buss  behandelten  schott.  Legenden,  weisen  ebenfalls 
Doppelformen  auf.  So  belegt  Wackerz.  im  E,  E.  Ps,  (zweite 
Hälfte  des  13.  Jahrh.)  ße  neben  fliigh;  im  C.  M.  fle  i  se  neben 
fleie  :  drei;  S.  Tristr.  (um  1300)  fle  :  he,  se,  be,  Eugl.  Metr.  Hom. 
(um  1300)  fleibe:  me.  Doch  mögen  dies  schon  die  ersten 
Sporen  des  Lautwandels  von  e  +  g  <  e  sein, 

Aueh  die  ne.  Mundarten,  die  ich  gleich  hier  mit  berück- 
sichtige, spiegeln  die  me.  Doppelformen  mit  Diphthong  {<f-\-^) 
nnd  Vokal  wieder.  So  bezeugt  Bülbr.  (p.  129)  für  den  Süden 
vluy  <  fteogan  und  vlee  <  fläon.  Das  Wort  fiee  fehlt  leider 
in  EUis'  Listen;  die  einschlägigen  Wörter  bei  ihm  sind  eye, 
high,  niijk,  fit/   ab.,  lie;  sie  alle   haben   etwa   den  Laut   [«°VJ 

*<  me.  [i].    Das  adj.  itree  (bei  Cole  p.  40)  ^  tedious,  u-earisome 
bt  speziell  schott.   und   erst  später   entlehnt.     Brogden   führt 
toeh  das  adj.  fly  an  =  quick,  on  your  guard,  z.  B.  in  Ae  is  fly 
to    every  moment;    das   Wort    entspricht   genan   dem   d.   fiugs 
(mhd.  fluges).    Ebenso  auch  to  die,  tkigh.    Im  Norden  von  Lin. 
dagegen  gilt  dem  nördlichen  Typus  seiner  Sprache  gemäss  die 
^^Entsprechung  des  me.  |f],   nämlich  [t];   diesen   Laut    bezeugt 
^K'Ellis   in  die,  fly,   thigk.     Peacock  fUhrt  noch  lee  ==  to  teil  lies 
^^•n,   wonach    das   sb.  lee   „a  lie"   gebildet   ist,    ferner   flee  sb. 
neben  fly;  een,  ees  =  eyes,  doch  daneben  wieder  eye  (s.  p.  193), 
Wichtig  sind  noch  die  Präterita  nnd  p,  p.  von  say  und 
lay,  die  mehrfach  auf  [e]  reimen:  H.  S.  2923  seyde :  neyde  [e] 
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7430  seyde  p.  p. ;  ttede  Bb. :  8588  neyde  adv.,   7856  Uyde  p.  |    

nede  adv.,  9765  seyde  prt. :  deyde  prt.  Ueber  dede  mit  [e\  b. 
Gr.  §  130  K\  ebenso  H.  S.  6821  dede  :  drede  inf.  Aneb  V.  81 
sees  flSagt"  (ae.  Äfj(e)s  :  manuel  de  pecfies,  7710  scyrfe  prt. :  «ede 
adv.,  10430  sejfde  p.  p. :  nede  adj.  Beide  Fonnen  gehen  auf 
ae.  smde  und  lede  (<s(B^de,  legde)  znrUck  (vgl.  Billbr,  §530); 
und  zwar  sind  Bolcbe  Formen  mit  Schwuod  der  Spirans  fast 
aassßbliesBUcb  ws.;  im  me.  biideu  sie  ein  wichtiges  Dialekt- 
kriterium fUr  den  Süden.  Die  Form  mit  [e\  ist  stldüstlieh, 
die  mit  [f]  Büdwestlieh.  Vgl.  s^de  z.  B.  bei  Rob.  of  Gl.  (Pabfl^ 
XIII,  p.  234);  sede :  rede  in  der  aUdlicIien  Version  des  Oota 
(Wilda  p.  51).  Doeh  aucb  im  Norden  sind  solche  Formen  I 
kannt  (s.  J.  Banmann,  §  144). 


a)  ae.  T  <  v/g.  i 


§48.  i  [»1;  graphisch  i,  y,  uy. 

Es  entspricht 

und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

51  ryme  sb. :  tyme,  459,  9959,  betyde  :  abyde,  5139  ly^ 
stryffe,    7402  stryfe  :  teyfe,   9634  mydwyffe  :  lyffe.   9878  l 
wyne  (s.  Flexion),   11286  tyme  :  SKyme  (ae.  siclma),  11378  ( 
3.  Bg.  prs.  (ae.  clt{{)  Siev.  §  359) :  abyt,   desgl.  11593  lyne  eä) 
shryne  inf. 

Chronik. 

27,  16693  tyme  :  ryme,  207,  278,  2171  lyws  :  tcyues,  lltf 
biside  :  abyde,  1215  wyues  \  stryues  pl.  prs.,  1321  tyde  :  ride  inf 
2053    lyue  :  wyue,    2418    swyhe  inf. :  myslyke,    2461    myshf 
3.  sg.  prs. :  ^ou  strykes,   2645  lyue  :  shryue,   2705  ride  i  bydt 
2711  syde.  2993  side  ;  glyde  inf.,  3405,  8469  smyte  :  byte,  79( 
h/f:  knyf,  7997  ahyde  :  ckidc,  8007  litte  :  stryue  inf.,  8338 
:  lyk,  8399  tyme  :  swyme  eb.,  10253  o«  lyue  :  dryue,  12071  ärj 
:  bluye  „schnell"  {<  bi  life),  12415  syde  :  wyde,  10111, 
fl/riAe :  dougtäyke. 

Meditations. 

153  gn/se  inf. :  tcyse,  341  ^/e  :  stryfe. 
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2.  mit  ae.  y  <  Ä  +  i  (J). 

Handlyng  Synne. 

528,  9255  wryte  :  lyte,  4462  syde  :  hyde  Inf.,  5822  ryche  8b., 
:  bryche  (ae.  bryöe),  9413  euentyde :  Ayde  inf.,  12439  ÄÄyre :  /yrc  ab. 

Chronik. 

1646,  4623,  5527,  5861,  8855,  10857,  12327,  13893 
smyte :  a  lyte,  1722  hyde:  hyde  inf.,  1038  sideivnryde  (ae. 
^eryde),  6070  %5ide  :  hyde  inf.,  7503  5yd  adj. :  hyd  sb.,  (ae.  Ä^d 
=  ahd.  hüt  =  ne  hide),  9037,  12204  ^cÄiV  :  fyr  sb.,  9867  ^yn*6  : 
ryme  {ae,  ^erytnan) ,  11405  WcÄe  sb. :  briche,  11406  KcÄe  :  hrice 
„ntttzlich",  12295  bydes  2.  sg.  prs. :  hydes  3.  sg.  prs.,  10607  wryte 
pl.  prs. :  lyte,  11653  M?rt^e  inf. :  a  Ute. 

AnmerkuDg.  Pryde  (ne.  pride)  ist  wohl  anf  das  franz.  zurUckznfÜhren 
(vgl.  Kluge,  Engl.  Studien  21,  335  und  Kluge -Lutz,  Engl.  Etym.):  H.  S. 
1145,  1{2b  tyde : pryde,  Chron.  1145,  4177  aide: pride,  15596  syde: pryde, 
4145  tyde:  pryde,  4835  byde  \ni. :  pryde. 

3.  mit  aangl.  e  mit  Ebnung  <  ea,  eo  +  ^. 
Beispiele  s.  p.  140  ff. 

4.  mit  ae.  l  <  germ.  i  +  nas.  +  stimmloser  Spirans. 

Handlyng  Synne. 

10471  blyde  :  an  hunder  sype,  11844  lyue  sb. :  fyue  (got 
fimf). 

Chronik. 

185,  2430,  13358,  15044,  10383  lyue:  fyue,  852  blipe: 
swipe,  1577  blyue  „sehneil"  :  fyue :  2517  stvipe,  3806  alyue : 
fyue,  4980,  15242  6Z?j5»e  :  sithe. 

5.  mit  i  <  ae.  i  +  tT- 

Chron.  4067  wys  sb. :  Iie  lys  „liegt". 

Anmerkung.  Für  wys  sb.  (:  seys  3.  sg.  prs.)  ist  jedenfalls  (pe  same) 
weys  einzusetzen;  vgl.  §  52,  a,  2  Anm. 

6.  mit  I  <  ae.  l  +  $. 

Chron.  11014  for-by  :  sty  »Weg". 

Studien  s.  engl.  Phil.  ZU.  10 
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7.  mit  y  in  satztieftonigen  Wörtern,  die  Gravisbetonong 

haben. 

Handlyng  Synne. 

249  wyse  :  hyse  pron.  pL,  5510  hetym  (ne.  hetimes) :  hym, 
10215  grys  (ae.  ä^rtsan)  if^s,  9389  wys  (ae.  tctsian) :  pps, 

Chronik. 

1305,  4891,  5839  wyse  ab.  hyse,  13122  ryse  inf.  ip^se. 

8.  mit  l  in  Eigennamen. 

Ghron.  41  oliche  :  Sandwyche,  6469,  6525  onliche  :  Ärmo- 
riche\  Wace  hat  Ärmoriche  neben  ulrwongwe,  6706  ^ork-schire 
:  Deyre  (ae.  Defra  rtce),  14923  schlre  :  Deyire  (Hs.  Deire),  8004, 
8042  ^yne ;  Merlyne,  11702  wyn  :  Constantyn,  7758  irys :  Lowys, 

9.  mit  l<  ae.  t  +  ,5-  in  dem  Suffix  -i?-. 
Chron.  16457  6y  praep. :  hysy,  Med.  54  6y :  redy. 

10.  mit  i  <  an.  I. 

Handlyng  Synne. 

3245  wyfe  :  ryfe  (an.  n/r),  8724  /y/e  :  ry/'adv.,  12255  ytyifc« 
adv.  (ae.  ^ellce) :  meke,  Hb.  myke.  Sonst  kommt  bei  Rob.  of  Br. 
ausschliesslich  die  gewöhnliche  Form  meke  vor;  vgl.  z.  B.  260 
seke  :  meie.  Mätzn.  giebt  die  Schreibung  mit  y  für  den  C.  M. 
und  Trev.  Das  i  erklärt  sich  wohl  durch  Einwirkung  des 
entsprechenden  umgelauteten  Verbs  an.  niykja  (aisl.  nieykja  zu 
mnikr\  das  im  me.  als  mlken  erscheint,  neben  meokeriy  nieeken. 
Die  ostn.  Monophthongierung  von  iü  >  y  (y)  ist  erst  später  ein- 
getreten; vgl.  dän.  myg  (Noreen,  Grdr.  p.  479). 

Chronik. 

5734,  6243,  7770  wyf:  rv/'adv.,  8188  whyt  adj. :  tyt  schnell 
(an.  tut  adv.  zu  tldr),  5744  lyf :  ryf. 

Meditations. 

860  alyue  :  ryue. 

11.  mit  i<an.  y. 

Handlyng  Synne. 

2300  shynes  3.  sg. :  he  tynes  (an.  tyna). 
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Chronik. 

12515  Pyne  pron. :  tyne  inf.,  15712  sith  adv. :  hnd  and  liffi 
(an.  Igär,  pl.  lySir). 

12.  mit  f  lat.  Ursprungs  (s.  lat.  Lehnw.). 

13.  mit  I  in  fr.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

Anmerkung.  H.  S.  9678  untoya :  ttcy8  (ne.  tunce) ;  ttog  bemht  auf 
spätae.  tunüf  twie,  nordh.  ttoiga  neben  tweowaf  tunwa,  tteywüf  ttou^af  thwa 
(SIev.  §  331). 

b)  SLe.g<U  +  i(j). 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  l  (s.  a,  2). 

2.  mit  ae.  l  lat  Ursprungs  (s.  lat.  Lehnw.). 

3.  mit  l  in  der  Ableitungssilbe  -ly  <  an.  -ligu,  -ligr, 
Chron.  4284  whi :  frely  :  16341  h(istely,  523  y  pron. ;  trtAely. 

4.  mit  l  an.  Ursprungs. 
Chron.  7609  lyt ;  tyt  adv. 

5.  mit  i  in  fr.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

Anmerkung.  Der  Reim  Chron.  3179  a  Püe  :to  figthe  sb.  oder  vb.  ist 
vielleicht  erst  von  einem  späteren  Schreiber  entstellt  worden;  gerade  wie 
er  syght  statt  syte  schrieb  (s.  p.  72).  Das  vielleicht  einzusetzende  ßte 
kommt  auch  sonst  vor:  H.  8.  3150,  7759  (ae. /^an),  vgl.  unter  i)  Anm.  4. 

■ 

c)  ae.  y  {t)<ü  +  i  (;). 

H.  S.  1031  drye  (ae.  dry^e) :  glotonye  :  11922  pallesye.  Die 
spätw.  Form  lautet  mit  Entrundung  vor  pal.  drt^e  und  auch 
drle,  so  dass  me.  l  auch  im  Süden  möglich  ist  (vgl.  Bülbr. 
§  309,  531). 

d)  ae.  i  +  ^. 
Es  reimt 

1.  mit  der  Ableitungssilbe  -ly. 

H.  S.  4285  hy  sb.  (ae.  Julian)  :  stoutly. 

2.  mit  i  <  ae.  eo,  B  +  $, 

Chron.  2626  styes  (ae.  stt^e) :  flyes  sb.,  15867  hye  inf. :  eye, 
Hs.  /je. 

lü* 
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3.  mit  t  in  fr.  Lehnwörtern  (b.  diese). 

4.  mit  I  <  ae.  I  <  germ.  i  +  nas.  +  stimmloser  spir. 

(/;  A  s). 

Med.  589  hyed  prt. :  alyped  p.  p. 

Anmerkang.  Med.  623  hyde  (prt.  von  higian) :  wryde  prt.  (von  ae. 
iorEon).  Im  ae.  ist  das  vb.  stark:  prt.  torcah  neben  toräg  (vgl.  Siev. 
§  3S3As).  Das  I  geht  auf  ae.  i  -f  <r  zorUck:  Siev.  belegt  §  166  A«  ae. 
angl.  torlgan,  neben  torion,  türia.  Neben  dem  schwachen  prt.  wrlde  steht 
das  starke  wreih.  Neben  den  I- Formen  giebt  es  im  frühme.  aach 
e- Formen  «ae.ureon);  vgl.  Blilbr.  p.8, 12, 18;  auch  Papst,  AngliaXIII,  217. 

e)  ae.  i  +  ^. 
Es  reimt 

1.  mit  l  <  aangl.  e  +  ^  <  ea,  eo. 

H.  S.  4269  lye  inf.  „liegen"  (neben  li^^e,  das  auch  bei  Rob. 
of  Br.  vorkommt  1.  kons.)  :  y^e  sb.  pl.,  5949  byej>  3.  sg.  prs. : 
lyep  (von  l[e]ogan). 

2.  mit  I  lat.  Ursprungs. 

H.  S.  12117  nye  nom.  ipyne  sb. 

3.  mit  t  in  fr.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

f)  aangl.  e  mit  Ebnung  <  gebrochenem  eo  <  wg.  ä. 

Es  reimt 

1.  mit  ae.  f. 

2.  mit  ae.  -i^. 

3.  mit  i  in  fr.  Lehnwörtern. 
Die  Beispiele  s.  §  47. 

g)  ae.  t  <  germ.  ?  +  nas.  +  stimmloser  spir. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  l  (s.  a,  6). 

2.  mit  an.  t. 

Chron.  10209  fyue  :  ryue  inf.  <  an.  n/a;  das  Prompt.  Parv. 
hat  rytiyn  (p.  435),  or  cleuyn,  as  men  do  ivodde. 
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3.  mit  ae.  l  +  ^  (s.  d,  4j. 

h)  ae.  I  <  urg.  -ijj-. 
Chron.  11340  p^ys  {<]>ryes  =  2ie.pri,  ]>rg)  ipris  sb. 

i)  aangl.  ^  mit  Ebnung  <  wg.  au. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  l  (s.  p.  140  ff.). 

2.  mit  der  Ableitungssilbe  -ly  (p.  140  ff.). 

3.  mit  l  romanischen  Ursprungs  (p.  140  ff.). 

Anmerkong  1.  Es  reimt  auch  mit  l  in  worßy  (ae.  wearö)  Chron.  11221, 
das  analogisch  nach  dem  adj.  auf  -y  gebildet  ist;  nach  Skeat  „ituggested 
by  Icel.  verdagr*'. 

Anmerkung  2.  Die  satztieftonige  Form  des  pron.  pers.  der  1 .  pera., 
nämlich  y,  reimt  auf  ky  sb.  pl.  H.  S.  545:  story  Chron.  60  :  hardy  1579 : 
curtesy  2496  :  truely  713S  :  mersy  9538. 

Anmerkung  3.  Selly  (:  Dorcibemij  Ortname,  Chron.  15171)  ans  ae. 
8€l(d)lic,  daneben  angl.  auch  silhc  (got.  aildaleiks). 

Anmerkung  4.  Das  Keimwort  flyt  sb.  (:  quit  >  ne.  quit  Chron.  16329) 
fasse  ich  nicht  mit  Furnivall  als  ae.  flyht.,  dem  widerspricht  die  Schreibung 
und  auch  der  Reim,  da  die  spir.  erst  seit  dem  15.  Jh.  schwindet;  selbst 
im  Prompt.  Parv.  vom  Jahre  1440  Ist  sie  durch  die  Reihenfolge  im  Alphabet 
gesichert.  Man  könute  an  me.  ffitten  (ne.  flit  <C  sm.  flytiä)  denken,  das 
auch  in  der  Bedeutung  , fliehen**  vorkommt;  dann  hatten  wir  [i] :  [l].  Doch 
möchte  ich  hier  das  ae.  /lit  ^Streit"  annehmen;  der  Vers  lautet:  ßorow 
meschaHticc  of  fight  or  flyt)  die  andere  Hs.  hat  besser  f.  and  flite.  Wir 
haben  otfeubar  zwei  Synonyma  vor  uns,  die  durch  Alliteration  in  formel- 
hafter Weise  verbunden  sind.  Mätzner  belegt  eine  ähnliche  Wendung  ans 
den  Alex.  Leg. :  AV  tvolde  he  nought  . .  .  loutn  figth  ne  stryf. 

Anmerkung  h.  Quantitativ  unsicher  zu  beurteilen  ist  git  (:  Berit,  Name 
einer  rümischt^n  (lottheit,  Chron.  :i759).  Statt  des  <?- Lautes  erscheint  der 
i-Laut  durch  Kiu Wirkung  des  vorhergehenden  Palatals  auch  im  Norden 
und  Mittellande.  Nach  Curtis  (XVI,  p.  437  ff.)  war  git  die  vorherrschende 
Form  im  mschott.  Das  Prompt.  Parv.  hat  get.  Das  Wort  hat  im  me. 
meist  Länge,  seltener,  durch  Satztieftonigkeit ,  Kürze,  die  aber  noch  in 
die  ae.  Zeit  zurückreicht  (vgl.  Bülbr.  §  549  Anm.). 

Anmerkung  6.  Was  die  Schreibung  betrifft,  so  findet  sich  zuweilen 
das  anglo-fr.  UV,  z.  B.  Chron.  14904  huyde  {SLe.hyd)^  16052  luytel,  16461 
Luytel  Bretaiyne.  Diese  Schreibung  gehört  dem  westlichen  und  mittleren 
Süden  an,  wo  sie  allerdings  nur  sehen  vorkommt  (Gr.  §  16Ai  und  A3). 
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§  49.  p  [ä"*];  graphisch  o,  ou. 

Es  entspricht 

a)  ae.  A  <  wg.  ai 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst 

Handlyng  Synne. 

I  goste  :  moste  (vgl.  p.  59,  das  gekürzte  gäst\  147  echone  : 
one,  559,  857  echoun  :  noun,  661  bone  :  one,  2804  hote  adj. : 
wote  pl.  prt.-prs.,  3700  oo  (ae.  ä  =  got.  atw?) :  mo,  5617  Zo/e  sb. 
:  drofe  prt,  12307  «?ro^e  :  bo]>e  (ae.  fea  ^ö,  bezw.  an.  bddir 
vgl.  Björkm.,  I,  p.  108  und  Einenkel,  Anglia  27,  43). 

Chronik. 

111  moreisore,  211  moißo  pron.  (urg.  *^ai),  931  ylkone 
:  mone  sb.  Jlfone  ist  Substantiv  zu  m^nen  <  ae.  mänian 
zu  md^an.  1033  stones  :  ones,  1759  6on  :  non  :  1846  5ton, 
2127  wroße  :  bo]>e,  2247  hot :  wot,  2503  oftöd  :  rod  (prt.),  2963 
ore  (ae.  oar)  :  sore  adj.,  2973  ros  pl.  prt.  :  agros  sg.  prt  (ae. 
d^risan),  3031  smot  pl.  prt :  bot  desgl.  3453  w?rö/) :  o]>,  3803, 
3855,  7823,  13674  mone  sb. :  iZfcone,  8425  brod  :  afeod,  10505, 
14857  more :  Zörc  sb.  (vgl.  das  p.  121  erwähnte  lere), 

Meditations. 

II  a  none :  stone :  124  mone  sb.,  881  mo  :  w-ö,  1067  echon :  hom. 

Anmerkung.  Einmal  findet  sich  wo  :  do  inf.  Chron.  6ii84.  Der  Reim 
ist  unrein,  denn  [o]  hat  sich  nur  dann  entwickelt,  wenn  dem  w  ein  anderer 
Konsonant  vorherging  (vgl.  Gr.  §  l.'iöAi);  doch  ist  hier  wohl  die  Lesart 
der  anderen  Hs.,  nämlich  go,  die  ursprüngliche,  zumal  Maistre  Wace  an 
der  entsprechenden  Stelle  istront  hat.  Med.  726  tco  :  whar-to.  Aus  Rob. 
üf  Gl.  wo  :  ydo  p.  p.  (Pabst,  Diss.  p.  7). 

2.  mit  (?  <  ae.  ä  <  wg.  ä,  wenn  in  der  folgenden  Silbe 
ein  dunkler  Vokal  und  ein  honiorganer  Konsonant 
dazwischen  stand. 

Handlyng  Synne. 

2130,  2722,  5891,  7005,  7265,  7777,  8780,  9796,  10336, 
11058,   10268,   10940,   11724   morc:J)orc  (<  ae.  i)är[a]),   2537, 
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7421,  9162  sore  :J>or€,  7492  more  :  tchore  (<  ae.  htcar[a]),  8067, 
8908  euermore  :  whore,  9746  sore  :  sumwore  „irgendwo". 

Chronik. 

722  more  :  ay  whore,  3033  Äöre :  ay-whore,  3294,  3693  wiorc 
:  whore,  4885  sore:J>ore,  1021,  6331,  10307  moreipore,  15328 

Meditations. 

758  more: Pore  (881  wo). 

Anmerkung.  Zu  /)ore,  u;Aore  vgl.  die  entsprechenden  O-Fonnen  §  45. 
Es  bleibt  mir  noch  übrig,  die  Reime  mit  dem  prt.  wore  zu  geben,  das 
ftuf  ae.  *wäron  beruhen  kann ;  doch  kommt  hier  auch  das  an.  in  Frage. 

Handlyng  Synne. 

537,  5264,  9102,  10072,  10150,  12301  wore  :  more  :  4235, 
7515,  10744  sore :  5558  lore  sb. 

Chronik. 

34,  3549  wore  :  nomore  :  287  eiiermore  :  617  ore  (ne.  oar) : 
288,  2302,  5250,  5462,  5982,  11860,  12202,  12872,  16032 
more  :  8957,  7820,  10292,  10954  sore. 

Von  den  drei  Formen  mit  ä,  e  oder  ^  seheint  in  der  ne. 
Mundart  nur  wore  erhalten  zu  sein,  denn  nach  EUis  heisst  es 
[tho  tvä^  thi9^],  wo  sich  [a^]  statt  [wa]  durch  Satztieftonigkeit 
erklären  Hesse.  Doch  mag  auch  Einfluss  des  an.  vorliegen, 
denn  auch  der  sg.  heisst  wä^r  =  an.  var  (vgl.  Peacock  Trans., 
p.  240).    Auch  Cole  giebt  warn't  =  was  not. 

3.  mit  6  in  offener  Tonsilbe  <  ae.  o-. 
Die  Beispiele  s.  §  37,  a,  2. 

4.  mit  ?  an.  Ursprungs. 

Handlyng  Synne. 

3802,  9913,  10233  wo  :  slo  inf.,  12252,  12284  wo  :  fro, 
9289  drof  ])Ti.  :  rofe  desgl.  (von  an.  rifa),  10571  tvoifro  sb. 
(an.  Prä  =  ae.  pred);  vgl.  Björkm.,  I,  p.  106  ff. 

Chronik. 

53,  10203,  13926  tvo  :pro,  735  namo  :  fro,  843,  4893,  4773, 
4939,  6135,  6320,  6649,  7393,  8249,  8497,  12133,  14507,  15471 
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wo  :  sloo,  2458,  3043,  5942,  6896,  7735,  11019  wo  :  fro,  2770 
namor :  or  ady.,  1885  cof  adj.  (vgl.  Orrms  kafe)  :  ßrof,  Cof 
gehört  zu  d.  keifen,  streng  nhd.  keiben  <  mhd.  klben  (vgl.  Klage, 
Et.  Wb.),  12398  bor  (ne.  boar) :  or  adv. 

Meditations. 

443  wo  :  fro. 

Anmerknng  1.  Anch  alo  nnd  or  können  Erbwörter  sein;  es  giebt 
anordh.  slä  (vgl  Bülbr.  $;}  21 S);  är  könnte  ans  ae.  *är  entstanden  sein 
(vgl.  Björkm.  p.  108).  Die  Form  sl^^  <C  ae.  sUan  kann  ich  nur  inner- 
halb des  Verses  belegen  (Chron.  12885,  H.  S.  2869);  doch  dürfte  gerade 
in  unserer  Gegend  an.  Einfloss  im  Spiele  sein.    Die  ne.  Mundart  hat  [ste]. 

Anmerkung  2.  Das  sb.  wone  ist  auf  an.  vani  zurückzafÜhren  (Gr. 
§  122  As).  H.  S.  1410  wones  \  stones;  Chron.  8952  wones  \  atones ,  10691 
won :  on. 

5.  mit  ae.  ä,  entstanden  durch  Kontraktion. 

Handlyng  Synne. 

517  mo  :  go,   2117,  10408,  10637,  12019  wo  :  go  :  9742  go 

1.  8g.  prs. 

Chronilc. 

987,  1092,  1134,  1668,  3422,  3868,  4360,  8822,  9434  mo  : 
go\  955,  1091,  1154,  1270,  2788,  3451,  3488,  3514,  4662,  5026, 
8974,  9877,  9958,  12642  wo  :  go,  6930,  8558,  8621,  9957  wo  :  fo 
sb.,  12258  on  :  ivo-bygone   (ae.  bl^än;   ne.  woe-hcgone). 

Meditations. 

873  anon  :  gon  iuf. 

6.  mit  ae.  ä  im  Wortauslaut  <  germ.  a. 

Chronik. 
Chron.  2022,  11234  mo  :])o  adv. 

Meditations. 

97  wo  :  J)o. 

7.  mit  (5  unbekannter  Herkunft. 

Handlyng  Synne. 

4578  wost  2.  pers. :  bost  (ne.  boast). 
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Chronik. 

8768  gost :  bost 

Ueber  bost  b.  Björkm.,  I,  p.  75  und  Oxf.  Dict 

8.  mit  p  in  fr.  Lehnwörtern, 

Handlyng  Synne. 

867,  9956  ros  prt. :  los  sb.,  4181  echon  :  salamon;  o  statt 
u  vor  nas.  findet  sich  in  Eigennamen  und  gelehrten  Wörtern 
(Behr.,  p.  106,  113  und  Luick,  §  417),  6328  more :  störe,  8850 
gostc  :  hoste  „Hostie"  mit  Anlehnung  an  das  gleichlautende 
sb.  (afr.  [h]oiste,  vgl.  Oxf.  Dict). 

Chronik. 

1869  ros :  los  sb.,  3314,  5024,  9509  most :  host  „Heer", 
3357  ros :  dos,  11671,  15489  more :  restore,  13588  almostihost, 
15186  almost :  cost  (ne.  co(ist),  11398  byswok  prt :  roh  (ne.  roolz 
<  afr.  roc), 

9.  mit  (j  in  Eigennamen. 

Handlyng  Synne. 

7007  echoun  :  Jhoun  j  2830,  7058  noneiJon;  Jon  reimt 
im  me.  stets  auf  [?]  (Gr.  §  135  A4). 

Chronik. 

337  on  :  Laomedon ;  vgl.  den  Reim  mit  Kürze :  415  Laomedon 
:  gan  prt.,  349  mor  :  Ector  (Hs.  Hector),  980  ön :  Antigon :  1942 
Albyon,  140  yZto« :  Gerion,  9425  ön :  Jordon  (Wace  hat  Jordain 
II,  8944),  15368  5ör :  Bangor. 

Meditations. 

57  echon  :  John  (ae.  Johän)\  Reime  auf  [p]  finden  sich 
noch  Am.  a.  Am.  XXVII,  K.  of  Tars,  Engl.  Stud.  XI,  15,  Atheist 
Zup.  XIV,  331—919. 

10.  mit  Q  vor  dent  nas.  <  ae.  ö  und  <  ae.  u-  in  offener 
Tonsilbe. 

Handlyng  Synne. 

1139  mone  (ae.  '^mänian) :  s^ne  „Sohn",  4337  noun  :  done 
p.  p.,  11721  anonn  :  doun  inf.,  1423  gon  inf. :  come  prt,  5630 
echoun  :  Imlydom, 
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Chronik. 

7978  sUme :  sone  adv. 

Meintationf. 
869  a  nane  :  don  int. 

In  diesen  Fällen  ist  Verdmnpfnng  >  [f]  anzunehmen, 
ebenso  in  sh:  Ghron.  4789  slo  int.ido  p.  p.;  doch  die  andere 
Hs.  hat  go  inf.  statt  da.  Vgl.  noch  die  Reime:  ErL  of  ToL 
847  anon :  dane  p.  p.,  Am.  a.  Am.  (Eölb.,  p.  XXVII)  gon :  don, 

Anmerkang.  Aach  das  Wort  harne  kommt  bei  Rob.  of  Br.  mehr&ch 
im  Reime  auf  [o]  vor.  H.  S.  1128  harne  :  anne  sg.  prt.,  9739  hatne :  came 
pL  prt.  Denselben  Reim  führt  Lnlok  §  470  ans  Tw.  a.  Gaw.  an.  Ghron.  9996 
hom  :  nam  pL  prt;  1086 1,  11905|  12775,  14610  harne  :  eome  pL  prt  (ebenso 
im  Yw.  a.  Gaw.).  Der  geschlossene  Laat  soll  nach  Lnick  (§  143  ff.)  melir 
nOrdUoh  sein,  obwohl  aneh  Ghaueer  ihn  kennt  Ausser  im  Hav.  (Selmiidt, 
p.  65)  habe  loh  ihn  fai  ostmittellSndisehen  DenkmiUern  nicht  belegt  ge- 
fhnden.  Anch  Reime  mit  dem  Snbst  e^me  kommen  vor,  das  nach  Klngei 
Grondr.  1, 790  eine  Nachbfldnng  za  an.  kvdma  ist  (vgl  anch  Lnick  §  584 
und  Björkm.,  p.  296).    Ghron.  10676  hom  :  com  sb.,  11007  harne :  come. 

b)  ae.  ä  <  wg.  ä  vor  velarem  VokaL 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  ö  an.  Ursprungs. 

H.  S.  2030    euery-ivhore  :  höre   (ae.  Äörc  >  ne.  tvhore) 

2.  mit  (?<  ae.  es  <  wg.  ai,  s.  a,  2. 

3.  mit  ^  in  fr.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 
5580  aywhore  :  störe  sb. 

Chronik. 

8382  pore  :  restore  inf.,  8709  ay-whore  :  restore  inf. 

4.  mit  ^  in  Eigennamen. 

Handlyng  Synne. 
8311  aywhore :  gomore. 

Chronik. 

8737  pore  :  Tremore,  9811,  11219,  13583  ßor  :  Codor, 
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Anmeiknng.  Genn.  a  liegt  anoh  la  Gnmde  in  dem  sb.  wpne  (:  JJunm 
H.  S.  6847)  =s  capia  (Prompt  Pur.)  <  m.  ^mcän  <  an.  vän  (ygL  BjOikm., 
p.  83  ff.). 

c)  ae.  a,  entstanden  durch  Eontraktion. 

Handlyng  Synne. 

1306,  1498,  1504,  4090,  4726,  11997  go :  slo  inf. :  11319 
fo  sb.,  68  gone :  Jone. 

Chronik. 

572  go  :  ]>o  pron.  :  677  wo,  1023  gon  p.  p. :  ÄnadeUm, 
1200,  1634  go  :  slo,  1856,  5372  gon  p.  p. :  Älbyon,  2563,  2651, 
3213,  12883  go  :  sh. 

Meditations. 
282  go  :  J^o  adv. 

d)  ae.  0  im  Wortanslant  <  wg.  a. 

Chronilc. 
3457  Jio  adv. :  Gabao. 

Meditations. 
592  ]>o  :  to  praep.  [p] :  [ö]. 

e)  an.  ä. 

Handlyng  Synne. 

2808  fro  (<  an.  frä) :  sfc  (vgl.  Björkm.,  I,  p.  100  ff.). 

Chronik. 

5419,  15477  fro  :  slo,  12470  flo  (an.  ^  =  ae.  flean;  das 

ne.  /?ay  hat,  wie  slay,  den  Ablaut  des  p.  p.) :  sh. 

Anmerkang  1.  Bemerkenswert  ist  die  Bejahongspartikel  g^,  die 
selten  im  Reime  zu  belegen  ist :  H.  S.  59u6  jo  :  go.  Zu  Grunde  liegt  die 
satztieftonige  Form  wg.  *ja,  deren  a  im  ae.  im  Auslaut  gedehnt  wurde 
(vgl.  die  Form  ^ä  §  45). 

Anmerknag  2.  An.  Ursprungs  ist  auch  das  Wort  f^  „wenige*'  (:  go 
Chron.  1673;  H.  S.  8718  fo  [glossiert  mit  fewe]  :  ßo  [pron.J;  ae.  fia  = 
got.  fawai).  Vgl.  das  Oxf.  Dict.  unter  few  und  Curtis  XVII,  p.  24  ff. 
Doch  hält  Curtis  auch  eine  genuine  Entwicklung  <  ae.  fiatoe  für  müglich, 
die  in  folgender  Weise  verlaufen  wäre:  -gaw  > -«U7  > -dhö  >  dh*  >  äu 
und  weiter  äu  >-  äu  >-  ^.  £r  stützt  sich  hierbei  auf  Fälle  wie  ne.  chaffer, 
chapman  und  lather  =  ae.  deapfaru,  cBapmon  und  Uador^  die  ebenfalls 
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gekttntes  S  <  m.  ea  entwickelt  liätten.  Doch  diese  Beispiele  kommen  hier 
nicht  in  Frage.    In  den  beiden  ersten  FSllen  folgt  eine  schwere  neben- 
tonige Silbe,  nnd  die  Ettrsong  ist  dsher  Uuitgesetzlich.   Bei  UUher  erklSrt 
sich  die  Kürze  dorch  Analogie  nach  den  flektierten  synkopierten  Easns,  me. 
läther  ergab  dann  korrekt  ne.  lather  mit  [as],    Aach  das  Sof&x  -üas  ge- 
hört hier  nicht  her,  weQ  es  nebentonig  ist  und  so  als  -Uu,  -les  im  me.  er- 
scheint; «er  ond  nar  aber  bemhen  nicht  auf  ae.  niary  sondern  letzteres  auf 
ae.  fOarra.    Anch  das  prt  droh  bei  Orrm  erkläre  ich  nicht  <  ae.  dreag, 
sondern  <  ae.  *drä^,  wie  nämlich  die  verba  contracta  der  I.  Klasse  schon 
im  älteren  ae.  ihr  prt  nach  Analogie  der  IL  Klasse  bildeten  —  beide 
stinmiten  schon  im  PriUensablaat  ttberein:  wreon,  teon^  faon  —  (s.  Siey. 
§383),  wie  also  torEahf  Uah  neben  wrah(g),  täh(^)  stand,  so  konnten 
auch  umgekehrt  Präterita  der  II.  Klasse  in  die  I.  Klasse  übertreten  und 
ein  *dra^  neben  drißg  bilden.    Das  letzte  Beispiel,  das  Curtls  anführt, 
das  Omnsche  läfe  erklärt  sich  durch  efaie  Accentverschiebung,  die  schon 
dem  ae.  bekannt  ist  und  die  man  allerdings  an  vorangehende  Palatale 
und  folgendes  w  geknüpft  hat  (vgl  Bttlbr.,  §  325  ff.).    Doch  hat  neuer- 
dings Sievers  (Idg.  Forsch.  XIV,  p.  32  ff.)  auf  andere  Fälle  aufinerksam 
gemacht,  wonach  diese  Tonverschiebnng  in  grösserem  Umfimge  gegolten 
hat    So  ist  me.  lafe  <  ae.  *^däfa  <  geUafa  (vgl.  bei  Siev.  anordh.  äniäpe 
<  *afi-[%]teape).    So  erkläre  ich  auch  me.  quod  <  ae.  *cu>ad  <  cwiad  (s. 
§  46,   c  Ai).      Nichtsdestoweniger    wäre    nach    Cortis    ein    nördliches 
fOL^ftawe  möglich:  fBawe  wurde  mit  Accentverschiebnng,  die  besonders 
nach  Spiranten  eintrat,  —  vgl  sceatoüin  >•  shawe  —  zu  fäwe  (vgl.  das 
südliche  /btoe,  s.  Morsbach  zu  Björkm.,  p.  t02)  >  ßu'^ß.     Doch  ist 
ein  /ä  im  me.  anf  diesem  Wege  deshiJb  nicht  möglich,  weil  es  schon 
die  Form  fä  gab,   ehe  einmal  der  Lautwandel  von  Su  >  fi  vollzogen 
war.    Curtis  selbst  (XVI,  p.  404  und  409)  setzt  ihn  erst  für  das  nschott. 
an  und  nimmt  für  den  Clariodns  (um  1500)  noch  den  Lautwert  [au]  an. 
Es  bleibt  somit  nur  an.  Einfluss  übrig.    Die  Form  fo  gehurt  dem  nörd- 
lichen Mittellande  an.    Sie  begegnet  noch  in  Gen.  a.  £x.  2403  fp  :  wo. 
Für  die  übrigen  Denkmäler  des  östlichen  MittüUandes  habe  ich  sie  nicht 
belegt  gefunden. 

Anmerkung  3.  Es  erübrigt  noch,  die  Fälle  zu  erwähnen,  wo 
sich  bei  vorhergehendem  kons.  -\-  w  neben  p  mehrfach  ein  geschlossener 
Laut  entwickelt  hat;  es  handelt  sich  bei  uns  nm  two  und  so;  mit  [ü] 
sind  die  Wörter  von  Hempl  zu  einem  Kriterium  für  das  Mittelland 
erhoben  worden  (Joum.  of  Genn.  Phil.  I,  p.  14  ff.),  doch  vgl.  Schmidt, 
p.  53/54. 

(7 -Reime: 

Handlyng  Synne. 

1572  otwo  :  slo,  6600,  10348,  12189  two  :  go  ;  12577  nw, 
6173  so  :  go  1.  sg.  prs.,  5474  two  :  fro. 
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Chronik. 

351  ttoo  :  ]>o  pron. :  2071,  15625  go,  10821  to  (Eb.  Um)  :  mo, 
16563  also  :  namo, 

Selbstreime  sind  H.  S.  1826,  7343  so  :  two,  Chron.  4810  to 
(=  two) :  so,  15592,  16002  two  :  so. 

Meditations. 

60  also  :  fro,  134,  319,  766  soigo:  805  wo,  872  also  :  wo. 

(^- Reime: 

Handlyng  Synne. 

1155,  9694  two :  do,  543,  2152,  2812,  3340,  4314,  4880, 
5929,  7976,  8228,  10906,  11806  so  :  do  :  1053,  1112,  3097, 
8493,  11060  mysdo  :  11097  unto  :  1341,  2010,  4112,  9752, 11484 
to  :  3586,  8709  parto  :  4364,  8967  vndo,  1600,  7414  also  :  do  : 
S212  mysdo  :  5907,  9023,  8386  to. 

Chronik. 

545,  5895,  4781,  4947,  3789,  4809,  5269,  5643,  6225,  7378, 
7965,  8067,  9213,  9535,  12042,  16597  soito;  890,  3021,  3619, 
3675,  4539,  6855,  7133,  8061,  9131,  11929,  12655,  16278, 
16655  so'.do:  5185,  10703,  11663  fordo  :  11486  vnto  :  11758, 
14942  ßer-io,  5556  also  :  per-to. 

Unsicher  ist  der  Reim  16477  so  :  sine  precio;  ebenso  sind 
Reime  mit  Eigennamen  zweifelhaft,  die  ja  in  freierer  Weise 
verwandt  werden:  551  so  :  Juno  :  4019  Bkludo,  4014  also  : 
Bleiudo,  Med.  3305  so  :  Galhao. 

Demnach  kommt  s^  7  mal,  s^  dagegen  69 mal  im  Reime 
vor;  10  mal  tw^  and  nur  2  mal  two.  Vgl  noch  Blackwell,  Joom. 
of  Germ.  Phil.  1, 478  «F.;  vgl.  noch  two  :  do  T.  of  Port.  1062  neben 
twa  :  ta  1826,  2617. 

In  der  ne.  Mundart  hat  in  Uebereinstimmong  mit  der 
Schriftsprache  so  den  Laut  [ö]  <  me.  [p],  den  ich  bei  Rob.  of  Br. 
nur  ein  paar  Mal  gegenüber  weit  häufigerem  s^  belegen  konnte. 
Dagegen  lebt  me.  [twg'l  in  dem  heutigen  [^],  und  me.  [u^/^], 
das  ich  nicht  im  Reime  gefunden  habe,  in  dem  heutigen  [a], 
ohne  Hauchlaut,  fort.  Im  Norden  der  Mundart  hingegen 
sind  die  me.  Doppelformen  erhalten :  \t6d\  <  me.  [p]  und  {tuu^\ 
<  me.  \p\. 
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§  50.  ö  [o]; 

graphisch  o,  ou,  u. 

Es  entspricht 

a)  ae.  ö  <  wg.  ö 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

43  undyrtoke  :  boJce,  121,  11158  boke  :  lohe,  187  to  :  do,  211 
forsoke  :  toke,  2822  swore  :  flore,  8044  woke  prt.  :  quoke  prt. 
Beide  Verben  (ae.  wacian,  cwacian)  sind  hier  aus  der  schwachen 
Flexion  in  die  VI.  Klasse  der  ablautenden  Verben  übergetreten. 
9944  pe  touper  :  hro^er, 

Chronik. 

167  luke  :  luke  inf.,  229  tok  :  bok,  205  flood  :  bhod,  293 
other  :  brotJier,  467  blöd  :  god,  611,  5855  forsok  :  tok,  1285  blöd 
:mod:  1549,  8527,  13917  wod  adj.  :  stod,  1823,  12877  schok: 
tok,  2469  fc*  „Blick"  :  tok  2491. 

Meditations. 

125  ouper  :  oußer  (rührender  Reim) :  162  broper,  345  mode 
:  gode   „das  Gute",  849  ou]>er  :  modyr. 

Anmerkung.  Accentverschiebung  ist  eingetreten  in  dem  prt.  gude 
(ae.  geBode)j  das  neben  ^Ede  erscheint  (vgl.  p.  129).  Chron.  1411  ^ode  : 
flode  :  2204  gode  sb.,  4659  ^oden  :  stoden  1536  god  (1.  god)  :  flod. 

Beide  Formen  sind  ostmittelländischen  Denkmälern  geläufig.  Sie 
finden  sich  in  Gen.  a.  Ex.  V.  2030,  618,  1236  u.  ö.  II.  of  Hell  bietet  keinen 
Reim,  ebenso  nicht  K.  of  Tars.;  beide  aber  im  Atheist.  (Wilda,  p.  64 
und  Zup.  XIV,  p.  334),  ebenso  in  Am.  a  Am.  (Kölb.,  p.  XXVIII);  Erl.  of 
Toi.  V.  620  gode  :  mod  sb.,  673  yede  :  sped.  Der  Ilav.  hat  nur  yede  (Schmidt, 
p  41);  für  S.  Gowth.  belegt  Breul,  p.  12  nur  die  Form  yode;  aus  den  Alex. 
Leg.  führt  Schipper,  p.  45  nur  c-Formen  an;  beide  Formen  wieder  in  Emare 
V.  213,  516  (Wilda,  p.  30);  Tor.  of  Port.  699  yod  :  fotU  pL,  720  yed  :  sted 
„Ross".  Im  Südosten  des  Mittellandes  belegt  Wilda  für  Octav.  nur  yede 
(p.  54),  ebenso  für  Rembrun  p.  59.  Beide  Formen  kennt  auch  der  Norden ; 
80  in  Le  bone  Flor,  of  Kome  (Wilda,  p.  30),  desgl.  in  S.  Eglam.  of  Art. 
(Wilda,  p.  44).  Vgl.  auch  die  Belege  bei  Mätzn.,  der  jedoch  keine  Bei- 
spiele für  yode  im  Süden  anführt.  Für  das  westliche  Mittelland  belegt 
Fick  in  der  Perle  nur  die  Form  gede  (p.  32).  Auch  bei  Rob.  of  Gl.  be- 
zeugt Pabst  (Angl.  XIII,  p.  236)  nur  eode  und  geode  (:  heode). 
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2.  mit  ae.  ö  <  wg.  a  vor  nas. 

Handlyng  Synne. 

9022  martyrdome  :  come  pl.  prt.,  9482  dorne :  Urne  (ne.  honi). 

Chronik. 

50  cristendom  :  com  pL  prt 

Meditations. 
159  ydon  p.  p.  :  com  pl.  prt.,    712  done  pl.  prs. :  sone  adv. 
(ahd.  san). 

3.  mit  Eigennamen. 

Chron.  4326  ouere  (ae.  öfer) :  Douere  (ae.  Dof[e]re). 

4.  mit  J  an.  Ursprungs. 

Handlyng  Synne. 

4805  dous  3.  sg.  prs. :  lous  <  an.  lat^s.  Dem  an.  au  ent- 
spricht me.  ow,  au  und  p.  Vgl.  z.  B.  Chaucer  los  :  ^ö05e  (Björkm., 
p.  91),  9803  mote  (ae.  mötian  :  ne.  woo^  sb.  und  adj.  :  rote  sb. 
(ae.  röt  <  an.  röt  <  M;r  J^  <  *w?ör^  =  ae.  wyrt). 

Chronilc. 

11279  done  p.  p. :  bone  adj. 

5.  mit  ö  in  fr.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

Anmerkuog.  ö,  ö  oder  a  ist  möglich  in  dem  Reim  H.  S.  2738  haly- 
dorn  :  whom. 

b)  ae.  ö  <  wg.  ä  vor  nas. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

4937  cotne  prt. :  nome  prt. 

Chronik. 

5321  sone  :  come,  3588,  8660  nom  :  cöm  (pl.  prt.),  10156 
nome  :  come  (pl.  prt.),  4634  comen  :  nomen  (pl.  prt.). 

2.  mit  ae.  ä  <  wg.  ai  in  dem  Worte  home  (s.  p.  154). 

3.  mit  ö  <^  vor  dent.  nas.  <  ae.  ä, 
H.  S.  come  :  jrone  inf.  (s.  §  49,  a,  10). 
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4.  mit  J  in  an.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 
8970,  10410,  10477  sone  adv. :  hone  (ne.  boon). 

Chronik. 

6084  sone :  bone :  1641,  1807,  2887,  4461,  7667  bone  adj. 

(ne.  bound  for). 

Meditations. 

950  sone  adv. :  bone  sb. 

5.  mit  ö  in  Eigennamen. 

Chron.  1863  eftsones  :  Brutones,  2140  com  :  Sodome, 

6.  mit  ö  in  fr.  Lehnwörtern  (s.  diese). 

Anmerknng.  Hier  mag  das  pron.  whom  erwähnt  werden:  Chr.  14333 
com :  whom;  doch  ist  hier  auch  lohöm :  com  möglich;  vgl.  Orrms  cömm 
<  Cum  <  cwdm  (Gr.  §  90  A). 

e)  ae.  ö  <  an.  ö, 
Chron.  1977  rote  :  Scote. 

d)  ö  nd.  Herkunft. 

Chron.  8166  groupe  „graben'*  :  scoupe  (<  an.  sköpa);  groupe 
ist  Denominativum  von  dem  sb.  gröp  <  nd.  Das  ne.  groop  ist 
nach  dem  Oxf.  Diet.  veraltet.  In  Lin.  dagegen  ist  das  um- 
gelautet e  grip  in  Gebrauch  (Cole,  p.  58  und  Brogden).  Das 
Prompt.  Parv.  hat  growpyn  wytlie  an  yryn,  as  gravoivrys  =^  runco. 
Schon  in  früherer  Zeit  ist  das  Wort  nur  dialektisch;  so  sagt 
Palsgrave:  „this  word  is  nat  vsed  in  comen  spetche^. 

§  51.  ü  \u\\  graphisch  ou,  ow. 

Es  entspricht 

a)  ae.  ü  <  wg.  ü 
und  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Chronik. 

645  aboute  :  wyJ>out€,  1761  laute  inf.  :  tvypoute,  6510  loude 
:  cloude. 
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Meditations. 
973  aboute  :  cloiile  „Kleid^  <  ae.  düt  >  ne.  clout  arch.  und 
dial.    Eb  ist  in  Lin.  als  clowt,  cloot  erhalten  (Dial.  Diet). 

2.  mit  ae.  u  kelt.  Ursprungs. 

Handlyng  Synne. 
6113  toune  :  doune,  12509  roune  inf. :  downe. 

Chronik. 

16440  toun  :  down, 

3.  mit  ae.  ü  <  germ.  u  +  nas.  -f  stimmloser  spir. 
Chron.  9090  South  :  mou]^,  9266,  9866  soup  :  coup  adj. 

4.  mit  U  in  fr.  Lehnwörtern. 

5.  mit  u  unbekannter  Herkunft. 

Chron.  11256  schroude  sb. :  doude  (ne.  dowd;  s.  Oxf.  Diet). 
Brogden  führt  für  Lin.  die  Form  dowdy  an  =  an  old  fashioned 
woman,  an  ill-dressed  wotnan, 

b)  ae.  ü  <  germ.  u  +  nas.  +  stimml.  spir. 
Es  reimt 

1.  mit  sieh  selbst. 

Handlyng  Synne. 

2862  mou^e  :  coupe,  3890  selkoupe  :  mou^e. 

Chronil(. 

73,  1921  couthe  :  mouthe,  5355  selcou]> :  tnoup.  Statt  coup 
findet  sich  auch  die  Schreibung  couht,  so  8469  in  der  anderen 
Hs.  Die  Sehreibung  t  ist  anglo-fr.  Unorganisches  h  wird 
öfter  in  den  Hss.  vor  t  und  p  geschrieben  (vgl.  auch  Emare, 
Gough,  p.  2). 

2.  mit  me.  U  <  ae.  w  +  kons. 

Handlyng  Synne. 

19597  coupe  prt.  :  gotipe  <  ae.  merc.  ^u^ud  =  nordh.  gigod 

(vgl.  ^m^). 

Chronik. 

4797  couPe  prt. :  goufie  7569. 

c)  ae.  ö  +  g(h). 
Der  Laut  [ü]  gilt  lautgesetzlich  nur  für  ae.  ö»  +  ^(A)  im 
Auslaut;  doch  ist  er  auch  auf  Fälle  mit  inlautendem  ö  +  ^ 

Studien  i.  engl.  Pbil.  Xll.  1 1 
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ttbertragen  worden,  80  dasB  wir  Doppelformen  mit  [ü]  und  [^] 
haben.  Neben  den  Heimen  mit  [u]  mögen  die  Selbsteeime  an 
dieser  Stelle  erwähnt  werden. 

Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst 

Handlyng  Synne. 

3582  gnoghe  prt  (von  ae.  ^nagan) :  droghe  prt,  3752  sloghe 
prt :  jfnoghe,  8516  droghe :  ynoghe,  9304  ynoghe :  logJie  (ae.  hlöh). 

Chronik. 
683,  871,  1329  drawe  :  ynowe,  861,  1991,  2132  slow  :  drow, 
1783,  drowe  pL  prt :  sUno  sg.  prt,  8789,  9301, 10909  hw :  ynaw, 
12659  law :  drow,  13037  drow  :  tow  (ae.  <0&  >  ne.  tough),  16181 
slow ;  botcr  sb.  (ae.  b^  >  ne.  boM^A). 

Meditations. 
567  slogh  sb.  „schmutziger  Platz^  :  plogh  sb.  (ae.  sliA). 

Anmerkung  1.  Zweifelhaft  ist  es,  ob  in  woghe  sb  (:  ynoghe  H.  S.  1458 
„BOses,  Leid^  ae.  wuh  oder  ae.  wawa  za  Grunde  liegt;  in  diesem  Falle 
hätten  wir  [(m]. 

Anmerkung  2.  Unbekannter  Herkunft  ist  frow  „leichtfertig,  locker"  : 
ynow  H.  S.  2805.  Das  Osf.  Diot  setat  ae.  *fff}h  oder  möglicherweise  auch 
*prth  an.  Nach  dem  Dial.  Dict  ist  es  im  Norden  (auch  in  SchottL), 
Mittellande  und  Süden  erhalten;  sonst  ist  ne.  frough,  frow  nach  dem  Oxf. 
Dict  veraltet. 

2.  mit  ae.  ü  kalt.  Ursprungs. 

Handlyng  Synne. 
6221,  9182  suowne  sb.  :  downe  (ae.  ^eswö^en;   auch   mit 
Ausfall  des  w  me.  sowne,  wie  söte  <  stcöte), 

Chronik. 
1842  swowene  inf. :  doune. 

Meditations. 

876  swoun  sb. :  adown. 

3.  mit  ae.  a  +  <?. 

Handlyng  Synne. 

3000  ynowe  :  howe  inf. 

Chronik. 
900,  4009  ynowe  :  iotre  inf.,  16222  slowe  :  boic^e. 
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4.  mit  ae.  U  <  wg.  ö  im  Amilaat. 

Handlyng  Synne. 

3805  slowihow  (wg.  *x^ö,  8.  Bttlbr.,  §  102,  464),   9273 

loghe  (Hs.  low) :  how. 

Chronik. 

1530,  2660,  8933,  14359  slow  :  how,  15751  ynow  :  how, 

5.  mit  ü<SLe,  eo  +  w  in  dem  pron.  eow. 

Chron.  8908  ynow  :  ^ow,  11559  low  :  ^ow  (vgl.  1478  ^ow  : 
prow  ab.). 

6.  mit  «<  ae.  ti  +  «j-. 

ChroD.  7335  ynowe  :  mou'ß  <  ae.  ^mu^on  neben  ma^on  (s. 
Flexion). 

7.  mit  12  in  fr.  Lehnwörtern. 

Handlyng  Synne. 

2865  ynow  :  vow  sb.  (afr.  vou),    2890  slowe  :  votc^e,   4303 

ynou; :  prow  sb. 

Chronik. 

1881  drow  :  ^rot<?  sb.,    5217,  11864  ynow  :  pro«;,    14536 

slow :  prow  sb. 

d)  ae.  ü  <  wg.  ii  im  Auslaut 
Es  reimt 

1.  mit  sieh  selbst. 

Chron.  1085  ^ou  :  now ;  Med.  530  now  :  ßou, 

2.  mit  ae.  ü  im  Auslaut  <  wg.  ö, 

H.  S.  5104  poii :  Iww. 

3.  mit  ae.  ö  +  ^h). 

H.  S.  4489  notvc  :  droghe  pl.  prt.;   Chron.  2602  not<? :  slow  : 
9653  Zot«;  prt. 

4.  mit  ü  <eo  +  w  in  dem  pron.  ^ow. 
Chron.  4667  now  :  sow\  Med.  229  now  :  ^ow. 

e)  ae.  u  +  <?(*). 
Es  reimt 

1.  mit  sieh  selbst. 

H.  S.  3018  rowe  (ae.  ruh) :  bowe  inf. 

11* 
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2.  mit  ae.  2^  +  ^h)  (s.  o,  3). 

f)  ae.  l{  kelt  UreprangB. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  0  <  wg.  fi  (s.  a,  2). 

2.  mit  ae.  ö  +  ^(A)  (b.  o,  2). 

AnmerkiiDg.  Bemerkenswert  ist  die  Stelle  Med.  594:  Furße  ßcy 
dryuen  hym  with  hys  berdoun  „Last^,  tyl  he  for  feyntnesse  fyl  nyadaun. 
Dies  ist  der  älteste  Beleg  für  die  Kontamination  von  ae.  b^äen  und 
anglo-ft.  bourdun.  Das  Oxf.  Dict.  (s.  unter  botirdon)  belegt  bwrdoun  in 
der  Bedeutung  „Last*  zuerst  bei  CSianeer. 

o)  Diphthonge. 

§  52.  ai  lai\i  graphisch  ay,  ey,  ei. 

Es  entspricht 

a)  ae.  «  +  ^  <  flp  +  f  ( j)  <  wg.  a  mid  <  wg.  e 
nnd  reimt 

1.  mit  sich  selbst 

Handlyng  Synne. 
524  ageyn  :  seyn  <  ae.  merc  ^esegen. 

Chronik. 

4797  weye  :  pUye,  7993  way  :  play,  6571,  6827  reyn  sb. 
:  uyeyn,   947  leyn  p.  p. :  ageyn. 

2.  mit  amerc.  e  =  nordh.  ce  +  ^  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 

721  a  way  :  day,  10346  a  gayne  :  mayne  (ae.  mce^en,  e) 
>  ne.  main,  das  in  verschiedenen  Dialekten  in  verschiedener 
Bedentnng  vorkommt  (s.  Brogden,  p.  122). 

Chronik. 
2169  play  sb. :  day,   4456  way  :  day,   7018  play  inf. :  day, 
10146,  12238  way :  lay  prt. 

Meditations. 
823  away :  halyday, 

Anmerkung.  Hier  mögen  die  piilsentischen  Formen  der  Verben  ge- 
nannt werden,  die  wg.  Konsonantengemination  zeigen,  und  die  auch  die 
übrigen  präsentischen  Formen  analogisch  nach  denen  ohne  Gemination 
bilden,  d.  h.  nach  der  2.  nnd  3.  pers.  sg.  prs. 


165 

Handlyng  Synne. 

37,  1968,  4876  eye  sb. :  seye  inf.;  seye  ist  die  gewöhnliche 
Fonn  im  Norden  nnd  Mittellande,  im  Gegensatz  zu  den  süd- 
lichen segSe  {suiie),  sig^re  (Gr.  §  109,  A4),  521,  6844,  12231 
weye  :  seye,  11801  ])e  same  wysß  (1.  weys)  :  seysp  s.  sg.  prs. 
Wyse  ist  in  solchen  Fällen  sehr  hänfig  fttr  tceys  verschrieben  oder 
damit  vertanscht.  In  den  Formen  von  seye  kann  [ai]  jedoch  anch 
anf  Sie.  ce  +  ^  beruhen,  denn  neben  e  giebt  es  die  besonders 
angl.  Formen  sas^est,  sce^eä,  scecsean  (s.  Btilbr.,  §  177  und  Siev., 
§  416  A3),  11142  eye  sb. :  leye  inf.,  12201  ageyn  :  leyn  p.  p. 

Chronik. 

101  aicay  :  say  inf.,  61  pe  same  ways  :  says,  189  o^er  ways 
:  says  3.  sg.  prs.,  2733  weye  :  feyc,  2877  Norweye  :  seye  pl.  prs., 
2893  eye  :  seye  inf.,  7837  way  :  say,  8089  forlaye  p.  p. :  saye  pl. 
prs.,  8593  wys  :  seys  sg.  prs. 

Meditations. 

284  wey  :  sey  inf. 

3.  mit  aangl.  e  +  ^  <ea^€o  +  ^  (s.  §  47). 

4.  mit  ai  in  fr.  Lehnwörtern. 

5.  mit  ai  an.  Ursprungs. 

Handlyng  Synne. 

567  tveye  :  deye  pl.  prs. :  2335  deye  inf. 

Chronil(. 

1149,  1583,  6427,  7407  a-geyn  :  swayn  (<  awn.  sueinn, 
Björkm.,  I,  p.  49),  3966  away  :  ßey  pron. 

6.  mit  ai  in  Eigennamen. 

Chron.  172  away  :  Geffrey,  3650,  11134,  5563  weye  : 
Orheneye, 

b)  amerc.  e  =  nordh.  (b  +  ^  <  wg.  a. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

095  day  :  hnjj  5023  shujn  p.  p. :  mayn  sb.,  11863  hrcyde^h, 
(ae.  hrm^d,  e)  :  seyde  prt. 
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Chronik. 

785  faffn  :  slaffn  p.  p.,  1189  seyde  :  breyd  ab.,  2307  seyde 
prt :  abreffde  p.  p.  (mit  Uebertritt  in  die  schwache  Flexion; 
ae.  ^ebragden,  doch  giebt  es  schon  im  ae.  schwache  Fonnen). 
Dem  Sttden  scheint  die  schwache  Form  des  p.  p.  völlig  fremd 
ZQ  sein;  Bttlbr.  belegt  nnr  die  starke  Form  (s.  p.  83/84);  vgl 
auch  Pabst,  Angl.  XIII,  p.  215.  Dem  Norden  hingegen  seheint 
nnr  das  schwache  p.  p.  geläufig  zn  sein ;  denn  Wackerz.  belegt 
nnr  einmal  in  den  sehott  Legenden  das  p.  p.  hrowdyn.  4085 
men  may :  day,  3001  mayden :  sayden  pL  prt,  5253  slayn  p.  p. 
:  mayn  sb.,  7999  vmbreyd  (Hs.  vpbreid)  sb. :  seyd  p.  p.  Die 
Form  mit  vm{b)'  statt  iip-  seheint  recht  selten  zu  sein;  sie 
findet  sich  noch  in  Emare  (Gongh,  p.  46).  Der  Vermutung 
Sarrazins,  der  hierin  Eünfluss  des  an.  um-  sehen  mOchte,  dürfte 
man  ohne  weiteres  nicht  beipflichten  können.  Goughs  An- 
nahme eines  euphonischen  m  aber  möchte  ich  schlechterdings 
ablehnen.  Am  einfachsten  erklärt  sich  vm-  wohl  durch  Präfix- 
vertauschung,  nämlich  durch  Anlehnung  an  die  zahlreichen 
me.  Komposita  mit  um{b)  »*  ae.  ymbe:  10859  brayd  prt :  layd 
prt,  12403  leyd  prt :  breyd  prt 

Meditations. 

273  seyd  p.  p. :  leyd  p.  p. 

2.  mit  ai  <ae.  e  +  g  (s.  a,  2). 

3.  mit  ai  in  fr.  Lehnwörtern. 

4.  mit  ai  <  an.  cei,  ei. 

Handlyng  Synne. 

1064, 1S48  may  :eye(ne.aye),  2374,4148  dayiaj/,  6769  %:nay. 

Chronik. 
2659  slayn  p.  p. :  swayn,  8762  may  :  nay,  12237  lay  :  wey 
la  wey  <  ae,  wailaivai.    Doch  vgl.  Björkm.,  I,  p.  51,  wonach 
hier  germ.  ai  erhalten  sei. 

5.  mit  ai  <  an.  de  +  g, 

Chron.  849  seyde  prt. :  deide  prt.,  1083  seye  :  dcye, 

AnmerkuDg.  Ad.  Urspmngs  ist  may  „Mädchen"  (:  day  Chron.  55S:t), 
vgl.  Björkm.,  I,  p.  64/65. 

6.  mit  aangL  e  +  g  <ea,eo  (s.  §  47). 
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7.  mit  ai  in  Eigennamen. 

H.  S.  12310  slayn  :  kaym\  Chroo.  14762  lay  prt. :  Lindeseye 
<  ae.  Lindeseye  (Lindesl^e). 

c)  aangl.  geebnetem  e  <  ea,  eo  <  wg.  ä  und,  au. 
Es  reimt 

1.  mit  sieh  selbst. 

Chron.  3447,  7793,  11465  heye  „hoch"  :  eye,  9792  ney  adv. 
:  fley  prt. :  10072,  10329  hey,   1414,  5292  fley  prt. :  Hey. 

2.  mit  ai  <  an.  6  +  (7. 

Handlyng  Synne. 
10088  hegheße  :  sleghe^e  (an.  slSgd). 

Chronik. 

5079  heyght :  sleight,  9850  ncj/ :  ^Zej/;  Hs.  ne^/Äi :  5feAi. 

3.  mit   amere.  e  +  ht    mit   Ebnung  =  nordh.  ce  <  ea 
<eo  <  wg.  e. 

Chron.  975,  15597  heighte  :  feyghte  inf.  Auch  innerhalb  des 
Verses  feighte  V.  13563  [s.  auch  unter  d)].  Die  gewöhnliche 
Form  im  späteren  me.  ist  fighte,  die  im  Süden  fast  aus- 
schliesslich vorkommt.  Bülbring  belegt  feyght  nur  bei  Thom. 
Chestre  (p.  31)  und  bei  Arth.,  jedoch  beide  Male  nicht  im 
Reim,  neben  gereimtem  fyghte  (vgl.  auch  p.  85).  Wackerz. 
bezeugt  die  Form  mit  [ai]  bei  Hamp.  (p.  47),  M.  Arth.  (p.  49/50), 
Dunb.  (p.  51)  und  ebenso  in  Gav.  Dougl.  Curtis,  p.  64,  giebt 
ausschliesslich  figJiL  In  den  übrigen  ostmittelländischen  Denk- 
mälern habe  ich  die  Form  mit  [ai]  nicht  belegt  gefunden; 
auch  Orrm  hat  fihhtenn. 

4.  mit  ai  <  aangl.  ^  +  ^  <  eo  +  g. 

Chron.  6047  hey  :  a  dreygh,  6822,  10801,  12083  heye  :  fleye 
inf,  8190  fley  prt.  :  ley  1.  sg.  prs.,  5073,  8896,  12206,  12692 
ney  :  0  drey. 

5.  mit  an.  oy,  ey  <  au,  ou  +  i  (j), 

Chron.  1567  fleyghe  pl.  prt.  :  deye  inf.  (vgl.  Björkm.,  Dial. 
Prov.,  p.  12  ff.). 

6.  mit  an.  ö  +  ^, 

Chron.  9850,  8389  ney  adv. :  sley  (Orrm  hat  sieh). 


7.  mit  ai  <  ae. 


eo  <  10 


+  ht  <  wg.  ?'. 


Cliron.  5681.  5708.  7182  heygJä  :  Peiht.  Das  ai  in^ 
8g.  von  I'eiht  erklärt  sich  ana  dem  ae.  p!nr,  l'eohtas,  währeod 
der  Bg:.  dnroh  Palatalnmlaut  i  hat.  Feohtas  ist  die  wg.  Form, 
während  das  angl,  Pihtas  mit  Ebnnng  <  iu  hat. 

Aomerkuiig  1.  Chron.  4577  heyghl  :  streighl  p.  p.  In  beiilen  Fällen 
liegt  uuraitte-lbBT  r  +  ht  bu  Grunde  (ne.  angl.  Athda>  kfliOu);  atrtight 
stellt  aber  nicLt  etwa  das  BÜdliuhe  [ai]  <  ws.  keiit.  ^nstreftt  <  älterem 
gatreakt  (mit  Palatal Dmlant)  dar,  sufidem  bcrtifat  auf  angl.  e  +  ht,  wo  das 
e  analogiBcb  nacti  den  Präaensfunacu  gebildet  iat.  (Statt  angl.  ^extrirht 
TgL  Siev.,  §  4IJ7  A,).  EbeDBo  erklärt  sich  Med.  »41  ttreygU  prt. :  rey^ 
prt-  (ae.  rtthte,  rshte). 

Anmerkung  3.    Hier  mllge  die  PriKeritalfonn  stfih  beaprocl» 
H.S.32I  stfye-.fieyt  prt.;  Cliron.  10118.  12100  Htey.  fley  prt,,  U3T6 
plry  ab.;  Med.  6'15  stey.hj  „hoch*,  mit  [i]  oder  [ai\    Anch  innei 
des  Veiaea  Cliron.  15u45  stnii,  Us.  tUih     Ito  ae,  heisat  es  si 
Wir  würden  alau  fiit  das  prt.  im  Norden  [nu],   im  Mittellaade  lud 
weBtlicheo  nnd  mittleren  Slidcn  Jpu]  und  in  Kent  [pft],  beiw.  [uii]  < 
'»tBi   (Tgl.  Siev.  §  W'^W  A,l  erwarten.     Von   die.'uö  Lauten  finde  ich  ji 
doch  nur  (kent.)  stati-e,  dasBUIbr.,  p.  2li  bei  Shoreh.  belegt  und  wohl 
unnötig  als  nilrdliolie  Form  erklärt  (p.  8I>),  abgesehen  vim  «fii'i  in  den 
mkent.  Ev.  und  in  den  Lamb.  Pred.;  doch  hier  neben  dem  gewilhnliohen 
steh.    Im  übrigen  aber  gilt  die  Form  mit  [ni].    Btllbring  bat  diese  ai- 
Formcn    mit   Rücksicht    auf  Infinitivfunncn    wie    l\e  <  oe.  Uognn  durch 
Ueberlritt  in  die  II.  Ahlaut^k lasse  erklärt    Dieselbe  Erklärimg  wäre 
unsere  Formen  müglich,  da  wir  beti-ita  i-Furmen  fiir  ae.  f(o)  +  s  bal 
liabeo  (s.  p.  140  IT.),    Aber  wie  Luick  in  dem  soeben  erschienenen  Bt 
„Studien  zur  englischen  LautgeschicUte"  (Wiener  Beitr.  XVII,  1B03)  p, 
ausfuhrt,  trifft  dies  ftlr  den  Norden,  der  ebenfalls  die  t-Fonnen  keai 
niolit  zu;   hier  ist  vielmelir  an.  Einflufs  anzunehmen  (vgl.  aachwed.  »tagi 
B.  BJQrkmao  I,  i>'i  Aum);  auch  fUr  ansere  Fälle  kommt  das  an. 


Es  reimt 


d)   aangl.  e  -f-  A/  <  eo  <  wg.  e. 


mit  ai  <  an.  OS  +  g. 
Chron,  7152  feyghles  sb. :  sleytes,  8859  feight  inf, ;  sU 
Anmefkmig  1.  Für  Chron,  "nia  Peyght  :  drsat  ist  die  lÄsart  i 
andertu  Ha.  »leiht  anzunehmen,  da  die  spir.  erst  seit  dem  1 5.  Jahrh.  schwiin 
(s.  unter  kons.).  Dagegen  in  V.  hObi  streit  adj. :  lifsriV  liegt  afr.  a 
vor,  und  nicht  «e  geutreht,  wie  Betlm,,  p  65  annimmt;  ebenso  in  V,  I 
ouerslrcil  :  ilrscit.     Vgl.  das  ne.  veraltete  overstraitly. 

Anmerkung  1.  Das  Wort  fair  (:  CliroD.  I>1 14  ayr  ab.)  wird  anch  ^er 
gi^subritiben ,  so  V.  IU'20.  Hierin  Ist  jedcuralls  nnr  agn.  Sohreibung  au 
sehen,  da  ja  im  agn.  ai  schon  früh  ku  e  worde, 
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Anmerkung  3.  Innerhalb  des  Verses  begegnen  mehrfach  südliche 
Formen,  z.  B.  Cbron.  923,  1275,  6443,  14S30  sey  :  day\  dagegen  4973 
saugh,  1465  saye  Hs.  saw^  Abweichend  von  der  H.  S.  und  Chron.  ist 
8ay  einmal  in  den  Med.  gesichert:  827  she  say  :  to  day. 

§  53.  au  [a/u]; 

graphisch  au,  aw\  vor  ht  wird  anch  einfach  a  geschrieben. 

Es  entspricht 

a)  ae.  a  + «? 
nnd  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

1532  tvy}  drawe  p.  p.  :  slawe  p.  p.  Vgl.  die  Form  slayn 
§  23.     Das  Nähere  über  beide  Formen  s.  Flexion. 

Chronik. 

21  sawe  :  lawe,  929  drawe  inf.  :  lawe,  953,  7177  sawe : 
drawe,  4267,  5370,  13427, 15970  drawe  inf. :  lawe,  8624  to-drawe 
:  lawe,   9184  drawen  p.  p. :  Slawen  p.  p. 

Meditations. 

493  drawe  p.  p. :  lawe. 

Das  ae.  lagu  (>  lawe)  ist  an.  Lehnwort. 

2.  mit  au  <  an.  a  +  g, 

Handlyng  Synne. 

3602  wyj)  drawe  inf.  :  felawe,    2319  sawe  :  felawe,    2574 

sawes  :  felawes. 

Chronil(. 

2574  sawes  :  felawes,  4975,  6364  sawe  :  awe  (vgl.  eye  <  ae. 
ege),  13427  to  drawe :  awe, 

3.  mit  au  <  ae.  ä  +  ^,  h,  w, 

Chron.  1768  drawe  inf.  :  sawe  pl.  prt.  <  ae.  angl.  gesä^on 
=  WS.  säwon  (vgl.  Bülbr.,  §  129  A4),  4040  saul  (sLe.sawol< 
säwl)  :  Archyuaul,  12527  m;j/7)  drawe  inf.  :  j>raM;e  sb.,  13681 
dratve  inf.  :  praive  sb.  Auch  innerhalb  des  Verses  knawiny. 
Mit  Ausnahme  von  «awü,  wo  an  sich  auch  sehr  wohl  im  Süden 
entwickeln  konnte,  nämlich  <  säwol  mit  analogischer  Kürzung 
nach   den  flektierten   Kasus,   sind   diese  aw- Formen  für  den 
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Norden  cbnrakteristiecb;  doch  greifen  aoch  diese  in  das  nörfl 
lii^he  Mittelland  flher.  Nach  Lnick,  §  39,  kommen  eie  wahr- 
Bi'heinlicli  im  geaaniten  Norden  des  Mittellandee  vor,  sieher 
aber  im  mittleren  nnd  östlieben  Teile,  Was  die  übrigen  Denk- 
mäler nnserer  Gegend  betrifft,  so  finden  sieh  Formen  mit  [ritt] 
auch  im  Hav,  (Sebmidt,  p.  60  nnd  p.  73),  Am.  a.  Am.  (Kölb., 
p.  XXVI),  K.  of  Tars  (Krause,  p.  15).  In  den  übrigen  Denk^ 
malern  habe  ich  sie  nicht  belegt  gefunden.  Ueber  das  Va| 
halten  der  ne.  Mundarten  vgl.  MofBbaeb,  Arch.,  Bd.  100, 
llebrigens  ist  es  bei  dem  prt.  sawe  zweifelhaft,  ob  ae,  angl 
.i:esä^un  oder  aber  der  Ablant  des  sg.  zn  Grunde  liegt,  der  so 
häufig,  oder  sogar  meist,  den  Plnralablant  verdrängt  hat  (e. 
Flexion). 

4.  mit  [au]  in  Eigennamen. 

Chron.  2298  sawe  :  Ragawe. 

Anmerkung  t.  Wichli^  ist  du  Reimwart  dawt(g)  <  ae.  pl.  dagaa. 
Tlucb  überwiegt  der  analogleuhe  Plnr.  dayts.  Dnwes  stirbt  zn^tst  im  Sfideo 
aus.  Kob.  of  Gl.  hat  ddcIi  Ufdaicf  <  ae.  da^^^um  d.  pl.  (Papal,  Diss.,  p.  57); 
ebenso  belegt  blllbr,,  p.  lli  iliiu-e  ;  iwJduie  p.  p.  bei  Rob.  üf  Gl. 
gleich  sSmtlicbe  Belege  fiir  daicc  znsammen. 

Handlyng  Synne. 

Hänfig  findet  sieh  daue  in  der  Redensart  io  do  o 
0,  n  daue  <  doguin  d.  pl.  :  1034  syf  ßoii  do  «wy  man  o  dai 
(glossiert   mit   „to  pe   dep")  :  1069,   2124,   2172,   10566   Im' 
4109  adawe :  felawe. 

Chronik. 

461,  3598  dawes  :  lawes,   1849  datce  :  awe  sb. :  2816  l 
ab.,  3114  dawes  :  felawes,  3708,  14530,  15624  datve  :  latoe  :  8flä 
slaive(n)  p,  p. 

Vgl.  dayes  3383,  6175,  10209,  11401,  14629;  5124  dayt 
assayes  sb. 

8623  hat  die  andere  Hs.  dawe  :  lawe  für  lawe  :  to-^ea 
12744  dawe  :  draue  inf.,  15623  by  cldc  datce  :  lawe. 

Sonst  ist  die  au- Form  noch  belegt  im  Hav.  (Schmidt,  p.  0 
einmal  dages  neben  dais  in  Gen.  a.  Ex.  (Hilmi^r,  p.  14):  für  i 
Süden  des  östlichen  Mittellandes  im  Guy  of  Warw.  (Wilda,  p.  50), 

Aumerknag  2.      Ein    paar    Keime    kftDn    ich    anfilbren ,    die    dufllr 
Bprecbeo,  daas  in  einzelnen  Talen  von  le.  a  +  J  das  j  nicht  zu  h  vuk&llsEett 


171 

wurde.  Hierdurch  entstehen  Assonanzen,  von  denen  Rob.  of  Br.  ja  zu- 
weilen Gebranch  macht.  Für  den  Hav.  belegt  Schmidt  (p.  61)  ein  paar 
solcher  Fälle. 

Chron.  7150  atoe  sb.  :  Säue  Inf.  (vgl.  einige  andere  Beispiele,  die 
Björkmann,  I,  p.  158  anführt);  doch  hat  die  andere  Hs.  häue^  7722  drawen 
p.p.  :  hatten  sb.  (ae.  hcefene);  etwa  dräggen  :  hauen?  Das  me.  draggen 
>•  ne.  drag  ist  nach  dem  Oxf.  Dict.  eine  nördliche  dialektische  Form  zu 
draw.  Vgl  im  Hav.  drawe  :  haue  (Schmidt).  8630  lawe  :  graue  (ae.  ^rafan); 
die  andere  Hs.  jedoch  hat  wieder  Jtaue,  Ueber  das  Verhalten  der  ne. 
Mundart  s.  Eons.  §  196. 

b)  ae.  ä  +  Jit 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst 

Handlyng  Synne. 

1606  aghte  prt. :  betaghte;  doch  kann  auch  ae.  hetlBhte  zu 
Grunde  liegen  (vgl.  Siev.,  §407  An). 

Chronik. 
271,   1917,   1981,  3605,  4117,  14733  aughie  prt. :  laughte, 
12433  raught  prt. :  draught  sb.  Draught  ist  im  ae.  nicht  belegt; 
erst  im  frtihme.  taucht  die  Form  draht  auf  (Oxf.  Dict). 

Meditations. 

243,  245,  279  tagh  prt.;  so  wird  in  der  Hs.  geschrieben, 
gleichviel,  ob  ein  t  folgt  oder  nicht  (vgl.  271  syghyng). 

2.  mit  au  <Re.  ce  +  ht  <  wg.  ai  +  i  (J). 

H.  S.  laghte  prt. :  aghte  sb.  (ae.  ceht),  2455  betaghte  :  aghte. 

3.  mit  atc  <  ae.  angl.  cb  +  ht  =^  ws.  kent.  ea  <  wg.  a. 

Handlyng  Synne. 

9581  taghte  p.  p.  :  maghte  (vgl.  Flexion). 

Chronik. 

2489  ytaught  :  saught  sb.,  6824  laught  prt.  :  faught  prt., 
8533  aughie  :  vnsaughte  adj. 

c)  aangl.  cb  +  h{t\  ea  <  wg.  a. 
Es  reimt 

1.  mit  sieh  selbst. 
Chron.  14369  saught  p.  p. :  faught  prt. 
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2.  mit  ae.  a  +  ht,  entstanden  dnreh  Kontraktion. 
Chron.  16250  sauht  p.  p. :  naught  (ae.  näht  <  näwuht). 

3.  mit  erst  me.  a  +  ht 
Chron.  480  faught  prt. :  draught 

4.  mit  ae.  angl.  ä  +  ^, 

H.  S.  4190  laghe  inf. :  sawe  {<^esä^on). 

d)  ae.  a  +  m;  <  wg.  ai 

H.  S.  9208  knawe  inf. :  men  hyt  sawe.  Es  giebt  hier  drei 
Möglichkeiten :  entweder  sawe  ist  sg.,  da  men  sowohl  mit  dem 
sg.  wie  mit  dem  pl.  konstruiert  wird,  nnd  es  liegt  ae.  angL 
sosh  zu  Grunde,  oder  sawe  ist  pl.  <  ae.  angl.  ^esä^un,  oder 
aber  es  entspricht  dem  Ablaut  des  sg.,  s.  p.  170.  Chron.  8025 
knawe  pl.  prs.  :  sawe  pl.  prt  Die  andere  Präteritalform  say 
oder  sy  (<  ae.  seh,  pl.  se$on\  die  sonst  auch  im  östlichen  Mittel- 
lande begegnet  (z.  B.  in  Emare  V.  68),  kommt  nur  im  Innern 
des  Verses  vor  (vgl.  §  52,  Ü,  A3). 

e)  aangl.  a^  mit  Ebnung  <  wg.  a  =  ws.  ie,  i,  y 

mit  Umlaut. 

H.  S.  4190  laghe  inf.  (ae.  angl.  hlmhhan)  :  saghe  pl.  prt. 
Beide  Formen  sind  echt  anglisch.  Vgl.  über  die  südlichen 
Formen  Btllbr.  p.  67  flF.  Auch  innerhalb  des  Verses  heisst  es 
laghe,  z.  B.  9277,  laughing  3069. 

f)  au.  a  +  g. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 
1357,  2615  lawe  :  aive. 

Chronik. 
14217  lawe  :  aive. 

2.  mit  aw  <  ae.  a  +  ^  (g.  a,  2). 

Anmerkung.  Im  Anschluss  an  die  Wörter  mit  [du]  vor  ht  «  ae  (7, 
<p,  (c-\-ht)  möge  hier  über  die  Entwicklung  der  -jz-Diphtliouge  im  Zu- 
sammenhang ein  Wort  gesagt  werden.  Ausführlich  hat  Luick  darüber 
gehandelt  in  Angl.  XVI,  p.  49Ü  flf.    Vgl.  auch  Untersuch.  §  90  ff.    Während 


n  Hs8.  der  n.  8,  der  -if-I^ut  vor  ghl  (gt)  rßgelmäsaig  gr&phiscli  oioht 
bMeichnct  wird,  nird  in  Eas.  der  Cliruiiik  durchweg  au  +  ght  geschrieben. 
Vgl.  z.B.  H.3.  nqhtic)  16UB,  liKTS,  !)äSU  . . .;  dagegen  in  der  Chronik  .aughl(e) 
272,  \Si2,  H'if,  444U,  Sa34  ...  Die  ChioQik  Btimmt  aacb  io  disBem  Punkte 
im  GegcDMtz  zur  H.  9.  mit  der  Schreibung  nürdlicber  Um.  Uberein.  Su 
wird  nai^b  CurtiaXVI,  p.  4rjff.  in  schottischen  Has.,  auch  in  solchen,  die 
ftiisnnhiusluB  -ocht  bnben,  im  Biiüteren  me.  durchweg  aucAf,  auickt  ge- 
Hchrieben.  Bei  [p|i|  +  kt  (xt)  herrscljt  in  der  H.  S.  insofern  Schwanken, 
als  wir  0^1,  oyht  neben  ongt,  aught  finden,  jedoch  so,  d&ss  die  einfache 
Bezeichnung  durch  u  bei  weitem  überwiegt.  Genau  sü  verhalten  sich  die 
achott.  Daa,  (Curtia  XVI,  p.  411  FT.).  Dtigegen  in  der  Chronik  wird  fast 
ausnahmslos  das  -y  bezeichnet,  so  6HU,  iTl'i,  6T36,  Tbü6,  1u24f>,  125%.., 
Dagegen  seltenes  oghl:  V.  116  virogH  :  imght.  So  wird  auch  im  Norden 
0»  geschHeben.  z.  B.  auBschliesalich  im  S.  Tristr.  (Kitlb.,  p.  LXII). 
Uebrigena  ist  auch  sUdlichen  Ebb.  die  Bezeichnung  o  nicht  fremd 
(vg).  Rob.  of  Gl, ,  Pabat  g  iS).  Ueber  die  Annahme  eines  monuph- 
thongiachen  Lantca  vor  dem  Gutturat  a,  Luick  a.  a.  0.  Der  diph- 
thongiacbe  Laut  in  unseren  Texten  aber  wird  durch  die  ue.  Mund- 
art bealätint.  Leider  ist  Ellia  WorlUale  hier  recht  lllckenbaft.  liier 
herrschen  z.  T.  dieBclben  Verbältnlsae  wie  in  der  Schriftsprache,  doch 
auch  daa  Umgeketirte  kommt  vor,  indem  hier  Fäiie  der  einen  Entwicklung 
angereiht  werden,  die  in  der  Scbriftepracho  zur  anderen  Seite  geschhigen 
werden.  So  lautet  die  Form  taught  [tut]  im  Gegenaaiz  zn  bought,  lirought, 
thought  mit  [ä°],  doch  bat  das  letztere  daneben  die  Lautmig  [o].  Hau 
sieht,  me.  au/  und  (lu/  gehen  durcheinander;  dies  gilt  besondera  für 
daughler,  ao  dass  Luick  XVI,  p,  495  schon  Bpütme.  au  neben  pw  fiir  dies 
Wort  auaelzt.  Diese  Veimengtmg  beider  Laute  iat  wobl  anzuknüpfen  an 
Formen  wie  faaght  noticu  foitgbl  im  me,  (mit  analogischem  pa  nach  dem 
p.p.;  vgl.  BlUbr.,  p.  116).  So  ist  im  Tristr.  (Kölb.,  p.  LXll)  für  faugt 
{:  tiirougt  '.pougt :  itoiigt)  faugt  einzuaetzeu;  ebenso  bei  Rob.  of  Br.  b,  §  S6, 
b,  4  A,.  leh  erinnere  noch  an  daa  Nebeneinander  von  maughte  and 
moughte  (■<>e.  *)riu/ite),  die  beide  auch  bei  Rob.  of  Br.  vorkommen. 
Fought  lautet  nach  Ellia  [fot],  also  <C  mc,  [(mj;  daneben  giebt  es  [fll], 
daa  sich  jedenfalls  anlehut  an  Formen  wie  iight  —  Ut,  oder  auch  bite  — 
bil...  Hingegen  eighl  lautet  auch  in  Lio.  [e»l]  <i  me.  [ai]  (vgl.  Orrms 
thktt);  auch  in  Yks.  gilt  hier  die  palatale  Auaaprache  (J.  Banmann,  §  ITä). 
Lattgh  lautet  [WJ-  !■■>  Norden  der  Himdart  Bcheinen  me.  au^  und  pux 
reinlicher  geschieden  zu  sein.  Hier  wird  [tä't]  geaprocben  gegenüber 
fought  bought,  thoaght,  broughl,  uirouglU  mit  [iv]  <  nie.  [(im],  gerade  wie 
bow.    Auch  djiughter  hat  den  Laut  [.>](].    Vgl.  noch  %  172. 


§  54. 

Es  entepriebt 

ae.  ea 
L  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 


i  [pi\. 
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Handlyng  Synne. 
3062  ikew  sb. :  shrew,  7350  shewe  inf. :  shrewe, 

Chronik. 
9767  ^ewes  sb. :  mm  . . .  schewes  8g.  oder  pl.  prs. 

AmnerkoDg.  12454  skrewe :  tewe  inl.  „schmUcken".  Es  giebt  im  ae. 
g049agan  neben  getäwian  «  wg.  ^täw^jan^  Bttlbr.  §  120)  nnd  aneh 
geUawian,    Onrm  hat  mit  Kttnnng  tototoent»,  Prompt  Pary.  (p.  490)  teiotii. 

2.  mit  fu  <  ae.  Ä  +  w  <  wg.  at  +  i  (J). 

Handlyng  Synne. 

3084  shewede  p.  p. :  Jewyde  (ne.  lewd)^  8819, 10082  shewede 

p.  p. :  lewede. 

Chronik. 

5,  131,  16151  sehewed  p.  p. :  lewed. 

Heditatiens. 
169  shewed  prt :  lewed. 

Anmerkung.  Unreiner  Beim  liegt  vor  H.  S.  2939  ahrewe :  newe  ([fu] 
'  l^]}t  ^  *®-  mere.  neoioe  »  nordh.  fOcnoe,  ftiioe,  niue  [iifu;]  =  ws.  nUM 
(mft  Umlaut;  Bttlbr.  §  llOA«  nnd  §  189 Ai). 

§  55.  eu  [eu]* 

Es  entspricht 

a)  Kb.  eo  +  t€  (neben  le,  i,  y  mit  Umlaut)  <  wg.  iu 

nnd  reimt 

1.  mit  sich  selbst   « 

Handlyng  Synne. 

6428  newe  :  trewe  adj.,  9318  newe^  prs.  „hinzukommen, 
vermehren"  :  rewe^  prs.  (ae.  hreowan),  10296  vw^rewe  :  netr^. 

Chronik. 

1245  Irewe  inf. :  newe,  6741,  8687,  9160,  9764  trewe :  newe, 
11763  rew^e  inf. :  brewe  inf.,  12241  newe  :  rewe  inf. 

Meditations. 

825  newe  :  rewe  imp. 

2.  mit  ^  <  ae.  eö  +  u?  im  prt  reduplizierender  Verben. 
Chron.  1912, 8811, 15057  neweiknewe,  8444  trewe iknewe prt 
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Anmerkung.  Dreto  (:  newe  H.  S.  12263)  >  ne.  drew  beruht  aaf  Ana- 
logie nach  den  reduplizierenden  Verben.  Das  ne.  drew  kann  jedoch,  wie 
slew,  auf  nördliches  me.  dio  zurückgehen,  wo  o<[0  +  ^  in  Schottland 
und  im  Norden  entstanden  ist.  Drew  findet  sich  noch  im  Tristr.  V.  192  o.  0. 
neben  drou^;  ebenso  im  Torr,  of  Port.  (MXtzn.).  Dem  Süden  scheint 
diese  analog^che  Form  fremd  zu  sein,  wenigstens  führt  BUlbr.  nur  ae. 
D  +  ^  entsprechende  Formen  an ;  ausgenommen  drew  bei  Trey.  und  Troye. 
Uebrigens  erklärt  BUlbr.  (p.  99)  diese  Form  hier  als  Entlehnung  aus  dem 
Norden  oder  nördlichen  Mittellande.  Ich  finde  die  Form  noch  in  Sege 
of  Mel.  (Dannenberg,  p.  39).  Gen.  a.  Ex. ,  Deb.,  Hav.,  Alex.  Leg.  kennen 
nur  die  Form  mit  [gu].    Vgl.  auch  Pabst,  AngL  XIII,  p.  219. 

b)  ae.  eo  +  w  im  prt.  reduplizierender  Verben. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

3004  Jcnew  :  threw, 

Chronik. 

1167,  9973  blew  :  knew  :  1817,  5951  prew  :  2969  grew,  2671 

tO'hewe  prt. :  kewe,  2951  hew  ißrew  :  8047  knew. 

Anmerkung.  Hier  kann  auch  ae.  angl.  cnBuw  ...  au  Grunde  liegen, 
da  hier  das  alte  u  durch  den  Einfluss  des  w  oft  (im  ws.  nur  vereinzelt) 
erhalten  blieb.    (Vgl.  Bülbr.,  §  109A,  und  114A,). 

2.  mit  ^  <2Le.  eo  +  w  <  wg.  iu  (s.  a,  2). 

3.  mit  ^u  <  ae.  eo,  lo  +  w,  entstanden  durch  u;-Umlaat 
<  wg.  -iw-, 

Handlyng  Synne. 

5883  knetv  :  hew  sb.  (ae.  heow  neben  hlew,  hlw  mit  Umlaut), 

9152  grewe  :  heive. 

Chronik. 

149,  11343  knewe  :  hewe. 

c)  ae.  eoylo  +  w  <  wg.  -iw-  (tc^-Umlaut). 

H.  S.  9027  glew  sb.  (ae.  angl.  gleow,  ^Itow,  ^llu,  sleo  = 
WS.  "^^lle^,  ^ll^,  Siev.  §  247  A3) :  Gerlew  (npm.);  ne.  schott  glew. 

§  56.  ou  [(Hi  bezw.  u]. 

Die  Fälle,  wo  neben  [gu]  auch  [ü]  möglieh  ist,  sind  bereits 
in  §  51  erwähnt  worden. 
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Es  entspricht 

a)  Bje.ö  +  s,  h,  w  im  Inlaut 
and  reimt 

1.  mit  sich  selbst 

Ghron.  10881  flowes  3.  sg.  prs. :  growes,  desgL  12163  flowes 
8.  sg.  prs. :  rowes  3.  sg.  prs. 

2.  mit  (fu  <Bje.a  +  w,  s,  h. 
Vgl.  §  53  die  FäUe  mit  \au]. 

Ghron.  1039  tfnowe  :  prowe  inf.,  4760  drotigh  ^rt  ifvough 
sb.,  oder  mit  anderer  Schreibung  4926  drotc :  wow,  18792  slow 
pL  prt :  wow  sh^  14374,  16053  slow  sg.  prt. :  tcow. 

Wough  oder  woto  ist  in  diesen  Reimen  von  ae.  wätva  ab- 
geleitet worden;  doch  kann  auch  ae.  wöh  zu  Grunde  liegen,  so 
dass  auch  der  ii-Laut  mOglich  ist. 

b)  9ijß.ö  +  ht<  germ.  avxt 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst 

Handlyng  Synne. 
2716  poghte  sb. :  broi;;t  p.  p. 

Chronik. 

7841  brought  p.  p. :  bypought  prt :  4888  Pought  p.  p.,  12502 
hrouyht  prt :  Pought  prt. 

2.  mit  (Hi  <  ae.  d>  +  A^  als  Produkt  einer  KontraktioD. 

Handlyng  Synne. 

4517  poghte  :  noghte.  Vgl.  naught  §  53.  4869  broghte  : 
noghte. 

Chronik. 

1028,  7022,  14748,  14948,  15228  pought  prt :  nought,  638, 
4600,  7206,  9372,  11858  brought  p.  p. :  7iought,  80iS  pought  prt. 
:  ought  (<  öht),  11922,  12150  brought  prt. :  nought. 

3.  mit  (Mi  <  ae.  ff  +  Ä^  <  germ.  ö, 

Chron.  2903  brought  p.  p. :  sought  prt.,  5265,  8017  pought 
prt :  ^ou^A^  p.  p. 
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4.  mit  QU  <B.e.  0  +  ht  <  germ.  -o;^^. 

Cron.  7549  ßaught  prt :  dought  (von  du^an). 
Med.  387  bro^t  p.  p. :  bo^t  p.  p. 

Anmerkung  1.  Erst  im  ae.  Ist  durch  Metathese  oht  entstanden  in 
iorohte  :  H.  S.  5149  ßoghte  :  wroghte,  4446  broghte  :  toroghtCf  Chron.  2666 
ßought  prt. :  wroughty  7606  pought  sb. :  torought, 

Anmerkung  2.  Analogisch  sind  Fälle,  wo  guxt  für  ae.  fl  +  A^  steht 
and  pu  nach  den  Piüsensformen  <  ä  +  ^  gebildet  wird:  H.  S.  4A1S ßoghte 
:  oghte  prt.  Chron.  4289  ßou  bythoughtest  ißou  oughtest.  Vgl.  3605  aught 
:  laught  prt. 

Anmerkung  3.  Für  f aught  pl.  prt  (ißouht  Chron.  6578)  ist  fought 
einzusetzen  mit  dem  Ablaut  des  p.  p.;  vgl.  §  53,  f,  Anm. 

Anmerkung  4.  Moghte  (:ßo^  sb.  H.  S.  7567)  geht  zurück  auf  ae. 
*mohte.    Näheres  s.  Flexion. 

c)  ae.  0  +  ht<  wg.  o. 
Eb  reimt 

1.  mit  sich  Belbst. 

Med.  943  bo^t  p.  p. :  bo^t  p.  p.  (rührender  Reim). 

2.  mit  ae.  ö  +  ht,  entstanden  durch  Kontraktion. 

Handlyng  Synne. 

4330  boghte  :  noghte,  4732  wroghte  prt :  noghte. 

Chronik. 

6731  hought  p.  p. :  notight,  2508,  9222  wrought  p.  p. :  nought, 
4048  ywM)ught :  nought. 

3.  mit  ae.  ö  -\-ht  <  wg.  ü. 

Chron.  3004  wrought  p.  p. :  sought  prt. :  16036  sought  p.  p., 
15202  wrought  prt. :  bysought  prt. 

4.  mit  ae.  ö  +  ht<  germ.  -a»;^^. 

Chron.  5736  wrought  prt.  :  brought  p.  p. :  16708  brought 
prt.  7606  ßought  sb.,  9107  fought  prt.  (analogisch) :  nought 

d)  ae.  ö  +  Ä^  <  germ.  ^. 
Es  reimt 

1.  mit  ae.  o  +  ht  (s.  c,  3). 

2.  mit  ae.  ö  +  ht  als  Produkt  einer  Kontraktion. 

Handlyng  Synne. 

4413  besoghte  :  no^t,  5199  besoghte  :  noghte. 

Studien  s.  engl.  Phil.  XII.  12 
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Chronlh. 

9757,  10645,  16297  bysought  prt. :  noght. 

3.  mit  ae.  ö  +  ht  <  genn.  a  -f-  nas.  +  kona.  (a.  b,  3).  J 

e)  ae.  ä  +  w,  g,  h<  wg.  ai. 
Es  reimt 

1.  mit  sich  selbst. 

Handlyng  Synne. 

4256  sloghe  (ae.  släw) :  ikrowe  sb. :  5053  snoffhe  eb. :  5133 

he  hoghe,   Hs.  oghe  (ae.  Og),    7266  prowe  sb. :  Icrowe  koöj.  pre. 

8789    to   knowne-.pyn  omne,   9402  knowc  inf. :  icöwc  „ifaner' 
(ae.  wäh),   10097  oghe  (ae.  äg)  :  doglte  (ne.  dough). 

Chronik. 
141  Öwom  ab. :  knoic  pl.  prt. :  876  knowe  iof.,  1161,  10355 
knowe  pl.  pra. :  blowe  inf.,  1683  rotre  ab. :  1854  sowe  inf.,  2757 
vnknowen  (ab.  p.  p.) :  owen  (Ha.  P.  bat  -atu-);  vgl.  8025  knatce 
pl.  pra. :  satce  pl.  prt.  (Ha,  -owe),  9915  prowe  ab. :  &Iot«e 
11165  hyhowe  „sehen"  (ae.  hehäwan) :  (o  Anowt'. 

2.  mit  PK  <  an.  fl  +  *;. 

Handlyng  Synne. 

2548  kowe :  lowe,  4324  sloghe :  loglie,  9379  woglic  „Matu 
:  {ff^Ae. 

Chronik. 

2420,  3491  prowe  ab. :  lotce,  10534  AnoMC  :  iowc  (Ha.  -. 
11567  slow  :  lotr. 

Anmerkimg.     Gesichert  ist  [pu]  In  B.  S.  39S4  «oto«  pl,  prs. :  ti 
pl.  prs.,    autt    trewe    [trii]    mit   Anlehuiuig   an    FüTmen    vor    tDehrfaohtC 

f)  ae.  0,  ^  +  s,  h,  v;  <  germ.  o,  eu. 
Chron.  1524  bowc  ab. ;  irowe  l.  ag.  pra,  (analogiacli  <  ftt  -J-  « 

AninerkuDg  1,    Kelt.  Ursprungs  igt  loughea  „See'  (:  trotvei  ab.  <<  d 
trog  >  no.  trouyh  Chron.   10217).    Di«  Funn  lougk  weist  8uf  ein  «.*" 
hin  und  entspricht  g^l.  loch  uehen  lith  =  liymr.  iujjh.    Das  usohott,  I 
[p]  ist  entstandeD  <Usz< iOvx < ""ß-  h"X  (.''S^-  Curtis,  Äogliu  5VI,  p. 4ld 
Trougb  hat  liier  die  Bedeatnog  „Kahn",  die  Im  ne.  veraltet  bt  (Ort) 
Sohilier).   Das  Prompt.  Pary.  p.  503  hat  Throwht  s=  ves»el,  atveiu,  alvnkt 


55         I 


Amnerkuog  'i.  Dagegen  der  Rdm  fou 
bezeugt  (Ur  fourt  deu  Laut  [ü]. 
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£  pl.  prs.  CUroii.  Will 


»2.  Der  aossergermaniBche  Bestandteil, 
a)  Lateinische  Lehnwörter. 
§57.  a,  ä. 

Chron.  3442  ical  (ae,  iceall,  u) :  al,  2940  arce  (eigentlich 
„Arche",  hier  „Ü't^9i"):Denmark;  arce  entweder  <  ae.  angl.  mrc 
(mit  Ebnung)  =  wb.  earc  oder  <  ae.  arc,  mit  RUckanlehnung 
an  das  lat.  (Pogatscher  §  190).  10294  lake  ab. ;  späh  sg.  prt., 
11235  pal :  corvnal;  ae.  pCBÜ,  das  erst  in  später  Zeit  entlehnt 
ißt  und  daher  keine  Brechung  zeigt  (Pag.  §  191  und  Siev. 
§  80  A,).  Das  Prompt.  Parv.  bat  (p.  378)  „palle  or  pelle,  or 
oihcr  clotlie  leyd  on  a  dede  body".  Ueber  die  seltene  Form 
pell  vgl  Gr.  §  107  Aj.  16473  salme  :  man  qualme  (ae.  cweaha 
zu  cioellan). 

Med.  lake  :  scitape  pl,  prs,  (ae.  sceapan  neben  sckppan). 

Anwerkting.     Med,  92   mimorand  adj.  <  lat.   memorandiu  und    195 

).  <  lat,  »tentoraiida,  -orum   Bind   erst  in  me.  Zeit  eatlehnt 

Fjorden.    Gelebrt  ist  auch  Eborak  (:  epak  sg.  prt.  H.  S.  Ü22T)  Htfttc  der  ae. 

Tolkstümlich  iimge deuteten  Form  Eoforwlc;  vgl,  Chron.  2l6t>  Euervyk  :  lyk 

(Pag.  p.  10  und  §381). 

§  58.  «,  e, 

■        Es  entspricht  lat.  e  nnd  i. 

I  Hier  ist  vor  allem  das  alte  Lehnwort  messe  za  erwähnen, 
ae.  mmsse,  das  im  Norden  vorwiegend  e  hat,  im  Mittellande 
aber  Doppelformen  mit  a  und  e  (Gr.  p.  130/1).  Beide  Formen 
finden  sieb  auch  bei  Hob.  uf  Br. 

Kandlyng  Synne. 
Der  a-Lant  iBt  in  keinem  Reime  völlig  gesichert,  am 
ieflt«n  noch  in  V.  8825  massp  :  was,  da  die  eigentlich  nürdliehe 
Form  wes  nicht  vorkommt,  obwohl  sie  gelegentlich  auch  im 
nördlichen  Mittellande  begegnet,  z.  B.  in  Am.  a.  Am.  (Eülbing 
p.  XXX),  Emare  (Gough  p.  10),  B.  of  Hell  (Mall  p.  34)  V.  193 
fies.  2317  lasse :  masse.  Die  e-Formen  tiberwiegen  bei 
:tem:  2297,  4264,  9058  messe  :  lesse,  4250  messe  :  slownes  : 
<5  dresse  inf.,  4590  messe  :  shghenes  :  7314  dystresse  :  8813  : 


8837    lyhicssv  ;  8935   ijs    ll.  cn  3.  p.  ag.  i)rB.)  :  8995 
ifdulnesse :  10419  ys. 

In  der  Cliroo.  und  iu  den  Med.  kommt  daa  Wort  im  Reime 
nicht  vor.  Ueber  ae.  mmsae  vgl.  Morsbach,  Ltbl.  1889.  p.  98, 
doüh  hält  Morsbacb  messe  Jetzt  für  ein  fr.  Lehnwort.  Waa 
die  Uhrigen  ostmittelländischen  Denkmäler  betrifft,  so  findet 
sich  im  Gen.  a.  Ex.  nnr  messe-song  (V,  2466);  die  Peterbor. 
CbroD.  hat  nach  Morsbaeh  fir.  p.  131  tiiasse,  ebenso  Deb. 
(HeeHch  p.  16);  der  Hav.  hat  nnr  tnesse,  aber  nicht  Im 
Reim.  Sonst  habe  ich  das  Wort  nicht  belegt  gefunden.  Das 
Prompt.  Parv.  bietet  messe  or  masse  (p.  334).  Die  nscbott. 
Form  ist  mes(s)  (Jamieeon). 

H.  S.  6092  ehest  (lat  dsta) :  reste  ab.,  4669  clerkj/s  :  werhjfS, 
5750  Clerk  :  herk  inf.  (ne.  hark) :  8634  werk\  ae.  clsric,  clerec; 
doch  ist  Clerk  wohl  mit  Kinge  von  afr.  clerc  abztileiten;  vgL 
auch  Morsbaeh  bei  Mae  GiUivraj  §  108,  1.  ^m 

Chronik.  fl 

1960  Seiiernf.gerne  <  a.e:.Scefem  (mit  Umlaut)  <  Sabrina'" 
daneben  kommt  die  gelehrte  Form  vor:  2109  Sahren  :  ken  pl. 
prs,   (ae,  cennan),   15091  anlerne   (ne.  anthem)  :  quStne  inf.;  ae. 
an(e/c«  <  mlat,  anlheiihonu  statt  anüphona  (Pogatseher,  §98). 

Anmerkong.  H,  S.  7li07  jiresle  (ne,  priest)  :  i^sf :  7605,  10965,  11284 
pou  Beat.  Diu  Herleilunfi  von  ae,  preott  <  UL  presbyUr  macht  Schwieiig- 
keiten  (Pog.  §  UI  )•  vgl.  jet£t  Mac  GUlivray  §  T.  ff. 


§59. 


i,  i. 


Handlyng  Synne. 

64  «tiZc  (ae.  mit],  672,  1587  pyne:yseii  (\.pie), 
pyne-.yne,  1154  pyk  sh.-.ivik  „böse",  9130  jjyi  {&e,  pyt) :  hyt 
pron.,  9972  wyn  sb.  :  ynne  :  11927  tyne  (inf.):  12117  nyne 
num.,  11457  skryfte  (ae.  scrift) :  gyfte  :  11402  lyfte  prt. :  11603 
])ryfte  (&n.priß). 

Chronik. 

1044  lynes  ah.  „Strick"  (<  ae.  llne  <  linea) :  engyne,  li 
wyn  :  ^n,  1901  Tamyse  :  myse;  das  a  beruht  auf  KUckanlebni 
an  das  lat.,  statt  ae.  Temese  <  Tamesis.     1994  pyn  :  Lokeryn 
3611    Bclyn  :  4149   «yfte   nam.  :  4514   /yne   pl.  pre,  :  5531    lyne 


4 


inf.,    4629  lyne  :  pyne. 


)  pyne  :  ey»e  eb.  pl.,    7773, 
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Crist  (ae.  crisf) :  Heugist,  8817  pyne  :  medycyne  :  9404  ]>yne  : 
9789  Colgrym,  10031  stZÄ  (<  lat.  sericum  nach  Skeat) :  «tryK;, 
11816  wyn  :  erewin,  16087  disch  :  y-toys,  16449  jpy< :  jier  my<; 
my/  statt  mid  in  dieser  Stellung  ist  selten;  es  steht  fast  nnr 
als  Verschmelzung  mit  dem  ^  des  Artikels  oder  eines  pron. 
und  vor  w,  5,  c,  h  (Mätzner  Wb.). 

Meditations. 

734  pyne  sb. :  lyne  inf.,  glossiert  mit  sldke  (<  ae.  linnati) 
(unreiner  Reim). 

Anmerkung  1.  Daa  Wort  chyme  (ne.  chim^  :  tyme  Chron.  4030  geht 
wohl  kaum  auf  ae.  cimbal  <  lat.  cymbcUum  zurück,  vgl.  Ozf.  Dict.,  doch 
auch  Ekwall,  Shakespeare's  Vocabulary,  Upsala  1903.  Es  lässt  sich  da- 
gegen ungezwungen  aus  afr.  chinbe  ableiten,  das  Godefiroy  einmal  belegt 
Der  Schwund  des  b  aber  —  daneben  giebt  es  me.  chymbe  —  beruht  auf 
einem  unfesten  Zustand;  denn  so  wie  sich  ein  b  durch  vorzeitige  Hebung 
des  Gaumensegels  in  Wörtern  entwickelte,  wo  es  etymologisch  unberechtigt 
war  (vgl.  ne.  thumb  <C  SLe.ßüma,  limb  <C  ae.  2tm),  so  wie  man  also  neben- 
einander Formen  mit  imd  ohne  b  hatte,  so  Hess  man  das  b  auch  in  Wötem 
weg,  wo  es  etymologisch  war. 

Anmerkung  2.  Zweifelhaft  ist,  ob  wir  in  dem  Reime  pyne :  eyne 
(Chron.  6940)  [t],  also  das  lat.  Lehnwort,  oder  aber  [at],  also  das  fr.  Lehn- 
wort annehmen  wollen. 

§  60.  O,  Ö. 

Handlyng  Synne. 

934  noun  (ae.  nön-^?d) :  done  p.  p.;  dasselbe  4309  none: 

done,  9720  fönte  sb.  (ne.  fönt) :  wont  „gewohnt",   11050  pöpe 

(ae.  päpä)  :  hdpe  sb. 

Chronik. 

10388  echebisliopes  gen. :  13510  stopped  p.  p.  (ae.  (for)stoppian 
<  lat.  stupare  nach  Skeat) :  hopped  p.  p.,  15749  do  (ne.  doe) :  ro 
(ae.  rä  <  wg.  a/);  das  ae.  da  ist  schwierig  zn  erklären  ans  vlt. 
däma  =  el.  dammay  in  Bezug  auf  den  Abfall  des  m.  (vgl.  Pog. 
§  70  und  §  302;  auch  Oxf.  Dict.). 

Meditations. 

606  none  sb. :  down  p.  p. 

§  61.  u,  ü. 

Handlyng  Synne. 

6933  J>yrty  pounde  :  stounde  sb. 
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Chronik. 
7588  coppe  (ae.  cuppe) :  oppe  (<  ae.  uppan\  11416  poundes 
:  grehoundes. 

ß)  FranzSsisehe  Lehnwörter. 

§62.  o. 

Eb  entspricht 

1.  afir.  ä,  äu  vor  nas.  <  vlt  ged.  a  +  nas. 
Znr  Ldtteratar  vgl  Schmidt  p.  65. 

Chron.  4098  iangle  inf.  (<  germ.) :  Ängle,  16235  iangle  sb. 
:  sirangle. 

2.  afir.  a  Tor  mehrfacher  Konsonanz  <  ylt.  o. 

a)  Die  Deckimg  ist  primär. 

Handlyng  Synne. 
2689  fäls  sb. :  hals  (ae.  angL  hals),  10534  armes  sb. :  harmys 
„Leid"",  11380  haste  inf.  (<  germ.) :  wast  „yerwtlstet'',  12033 
cotcarde  :  afbyrward^  3028  chaste  :  wasie  adj. 

Chronik. 
532  hol  sb. :  oI,  1025,  10755  armes  sb. :  harmes  sb.,  1029 
hastede  pri  :  fro^^de  p.  p.,  1791  pari  sb. :  dar^  sb.  (ne.  dart 
<  afir.  dar^  <  and.),  2715  wasted  pri  :  hasted  prt.,  2841  hastard 
:  coward,  2859  ar^  sb. :  pari,  3749  Zarr/e  :  cJmrge  sb.,  4488  me^aJ 
:  wyPal,  5015  /wr5^  sb. :  fast  adj.,  5047  dar/^  pl.  :  ^>rtr^^  pL, 
10988  jpar^ :  styward,  5399  äoä^  sb. :  tost  sb.,  11354  cägw^  adj. 
:  tvasi  sb. 

b)  Die  Decknng  ist  seknndär. 

Chron.  4319  harges  sb.  (afr.  harge  <  vlt.  *harica) :  charge, 

Anmerkang  1.  In  den  soeben  aufgeführten  Wörtern,  wo  a  vor  st 
steht  j  ist  die  Quantität  zweifelhaft,  wie  auch  in  folgenden  Fällen  bei  wort- 
auslautend  em  s  •<  afr.  8<i88: 

Handlyng  Synne. 

268  trespas  :  was,  1121,  2510  i^os  :  tvas,  2227,  2521  alas  : 
was  (das  ne.  alas  bembt  auf  Kürze). 

Chronik. 
209  trespas  :  was,  6066  pa^  :  was. 

Meditations. 

1104  trespas :  was. 
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Anmerknng  2.    Die  Wörter  auf  -able^  die  nnr  anter  sich  reimen,  da 
entsprechende  gennine  Wörter  fehlen,  haben  jedoch  fast  durchweg  Länge: 

Chron.  8139,  10577  fable  :  stähle,  2450  stable  :  chaungable, 
10525  fable  :  table,  11182  Stahles  :  cahles. 

§  63.  ä. 

£b  entspricht 

1.  afr.  ä,  äu  vor  gedecktem  nas.  <  vlt.  a  +  nas.  +  kons. 

Handlyng  Synne. 

6852  seriaunte  :  sysce  besaunte,  9108  haunche  :  braunche, 

Chronik. 

1598  ffraunce :  chatmce,  1471  Geaunt :  tcaraunt,  12151, 12311 
geant :  haiint  sb.  (das  ne.  giant  lehnt  sich  an  das  lat.  an). 

2.  afr.  a  vor  einfachem  Nasal  <  vlt.  a  +  nas. 

Handlyng  Synne. 

2075,  8959  fameishame,  11635  dyffamest  2.%^,:nam€st 
(neben  me.  defamen  >  ne.  defatne  <  afr.  defamer). 

Chronik. 
267,  1394  fame  :  name  sb. 

3.  afr.  a  vor  einfachem  nas.  in  sekundären  Fällen. 

Handlyng  Synne. 

32  blame  inf  :  name  inf.,  9033  ame  inf  (afr.  äesmer) :  name 
doch  liegt  hier  die  pikard.  Form  amer  zu  Grunde.  Das  ne.  aim 
ist  nach  den  Oxf.  Dict.  wahrscheinlich  eine  Kontamination  aus 
pik.  amer  und  afr.  esmer.    Hierher   gehört   auch    11257  Jame 
<  afr.  James  <  spätlat.  *Jacomus  <  Jacobus  (Oxf.  Dict.). 

Chronik. 

2484   blame  inf  :  frame  sb.,  4449   ame  inf  :  name  :  4738 
tarne  (ae.  tarn),  12697  blame  inf  :  same  pron. 

4.  afr.  a  vor  einfacher  Konsonanz,  ausser  vor  nas.,  in 
primären  und  sekundären  Fällen. 

Handlyng  Synne. 

21  saerylege  :  outrage;  die  Wörter  auf  -age  sind  fast  alle 
lang;   hier   ist   sacrylage   einzusetzen   mit   Suffixvertauschung. 
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Vgl.  aui'h  aodere  Bei8pit?Ie  bei  Behrens  p.  88.  215  outragc : 
omage,  303,  9676  grace :  face,  327  cüs :  trespas,  Ü26,  3841  saue 
inf. :  haue  inf.,  1240  to  saue  :  Jiaue  pl.  prs. :  132Q  craue  prs.  konj.; 
saue  <  afr.  saver,  eine  OBtfranzttsisebe  Form  mit  Wegfall  des  /, 
beyor  es  zn  u  vokalisiert  wurde;  vgl,  Behrens  p.  198  und 
StarmfelB  Angl.  VIIl,  241.  2211  slale  {estat) :  gale,  2780  place: 
fallace,  3720  cas  :;)äs  :  1377  tcäs,  7029  space  (R%.  spas) :  was, 
9576  borgkegage  „Pfand"  :  age,  9714  rage  :  Isorage,  9536  o- 
hawede  (<  afr,  cshauhiei-  von  lat  balbiis) :  sauede  p.  p. 

Chronik. 

178  grace :  wace,  492  y  vouch  Im  saue  :  haue  inf.  {Hs. 
vouehsave),  891  sinnige  :  a-smvage  inf.  (afr.  aswai/c»-),  911 
rage  :  heritage,  9826  /»«^e  ab. :  ascapc  :  <  afr,  /rap  zu  frapper, 
glossiert  im  Dict.  of  thu  norm,  or  old  french  langunge,  collec- 
ted  from  such  Acts  of  Parliameot,  parliameut  Rolls  ■  ■ ,  by  Rob. 
Kelham,  London  1779:  frap  de  gens  „to  great  a  retinue  of 
pcoplc"  (Godefroy),  1343  gage  „Käfig"  {Hs.  cage) :  ymage,  1499, 
4512,  7727  ehaee  mt:  grace,  1805  lace  inf.  (ne.  hux) :  place, 
2411,  3902  abaled  p.  p. :  iMted  prt.,  2505  cas  :  was,  2839,  8095 
cas  -.pou  hos,  3515  paas  :  cas,  4778  saue  :  haue  1.  sg.  prs.,  4818 
abaie  inf. :  aU/ate,  6077  saue  inf. :  craue  inf,,  7747  skaped : 
raped,  9397  t'owcÄe  saue  1.  Bg.  ^rs. :  haue  1,  sg.  pre. 

Meditaiions. 

389  saue  inf. :  Aau«  inf.,  391  State  sb. :  algate,  502  debate 
:  pglate  (nom.  propr.),  598  raryc  inf. :  tari/e  (ne.  tarry),  679  «aue 
inf. :  5aue  inf.  (rUlireDder  Reim). 

§64.  e. 

Es  entspricht 

1.  afr.  e  <  vlt.  gedeckten  f  =  cl.  e. 

Handlyng  Synne. 
171,  270  Celle  sb. :  dwelle  :  8430  teUe  inf.;  ce2^  ist  nach 
dem  Oxf.  Diet.  fr.  Lehnwort.  474  erre  inf.  „irren"  :  tcerre 
komp.  (<an.),  1938  geste.reste  inf,  2819  werre  sb. :  netrc 
komp.  Neben  whre  giebt  es  me.  w^e  mit  Länge  nnd  dann 
natürlich  mit  kurzem  Konsonanten.  3336  desert :  pouert,  4222 
present  :  teent  p.  p.,  8915   endytement  :  pursegnt  und  9226 
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mendetnent ;  corsrynl;  -sci/nt  hat  den  Lantwert  [?].  Gelegeot- 
lieh   begegnet   die  Schreibaog  sent   in   me.  Texten.     So  belegt 

|Behr.  p.  132  sent  in  Am.  a.  Am.;  Stunnf.  VIII,  p.  234  bei  Cbaucer. 
Sturmf.  erkennt  den  e-Laut  niebt  an  und  hält  diese  Reime 
für  unrein.  Doeb  ist  wobl  zn  beachten,  dass  gerade  bei  saini 
eine  Mnnopbthongiernng  und  sogar  eine  KUrznng  des  Monopb- 
thonga  sehr  wohl  zn  verstehen  ist,  da  das  Wort  häufig  Batz- 
tieftonig  vor  Eigennamen  verwandt  wird.  Ich  möchte  daher 
[f]   nnd  somit  reinen  Reim  annehmen;  vgl.  p.  187  die  Behand- 

I  lang  des  afr.  vortonigen  ei.  Bei  EUis  fehlt  das  Wort  leider. 
Vielleicht  giebt  ea  hier  dialektisch  den  Laut  [i],  der  ftlr 
(änige  andere  Wörter  schon  be'^eagt  ist  {vgl.  Behr.  p.  124). 
^870  sacrament:  enlent  ab.  „ Anfmerksamkeit" ;  vgl.  tent  unten. 
ä  estre  eb. :  Tunccstre,  11098  defense  :  ensense  (ne.  incptise). 

^11949  a-Uggede  p.  p.  (afr.  alegier)  :  abhregede  (afr.  aiiregier 
leben  abrigier  >  ne,  abridge).     Vgl.  unter  kons. 

Chronih. 

38  gSste  :  ist  „Osten",  174  entenle  :  mente  prt.,  182  s^s  sb. 

Lhalt"    (von   cesser) :  Cadtcaladrga ,   301    f&ie  ab. :  honS.il,  652 

a.äj.  :  onfest,  687   tentiwent  prt,  1114  presi:rest  sb., 

■^1416  tempSst :  Sst,  2008  apert ;  Humhert,  2130  Farlement :  sent 

prt.,  2199  gmt :  sent  p.  p. :  5559  sent  prt.,  2479  tent  sb. :  ment 

prt     Spuren    von  dem   Verlust  der  Präfixe  in  Lehnwörtern, 

der  darauf  beruht,  dase  man  ihre  Bedeutung  nicht  fnhite,  sind 

I  tnch  in  Lin.  geblieben;  so  giebt  Cole  (p.  84)  lowance  fHr  allo- 

l  leance;   2927  geni :  ment  prt. :  2996  present,  3054,  3070  park- 

f  ment :  ment    prt.,    3842   perd    (1.  pert) :  pouert,    3975    estres  : 

I  awtcestrea. 

Meditations. 
99  persed  prt. :  seced  prt.  (=  ceased),  805  perce  Inf. :  reherce 
l'l.  Bg,  prs.  (ne.  rehearse),  158  dresse  inf. :  kardnesse. 

2.  afr.  e  <  vlt  f  <  cl.  i  in  Deckung. 

Handtyng  Synne. 
10075  Uttyr :  hettyr. 

Chronik. 
6188  stresse  inf. :  seknesse,   1831,   2920,  6656,   8258  vengt 
pf. :  renge  <  afr.  renger  (vgl.  Behr.  p.  78  and  Sturmf.  VUI,  239). 


Anmerkung  FUr  H.  S.  3iT  pele  „plüodera'  :  ikyU  tb.  ist  pUU  <Z  »fr. 
pH{l)er  einziiselzcD,  du  oft  aüi  tSr.  peler  (von  prltit)  verwechselt  wurde. 
Ueber  die  Venneogimg  tod  petl  und  pill  s.  Skeii,  El  Dict.  ond  Luick, 
Untersiicb,  §  53T.  Das  PcumpL  P&rv.  kennt  atapi/Uyn  ^=  (Ueorlteo  (p.  399). 

3,  afr.  ei  <  vlt.  f  +  i  vor.  das  vor  dent  Verwhli 
im  me.  za  f  wurde. 

H.S.   7482   Benet   (ae.  Bennet) :  set  prt.;  <  Beneit 
Bmttt  im  Prompt.  Parv.  (Behr.  p.  U3). 

4.  afr.  e  pers.  UrspniDgs. 
Chron.  8554  chekkf  sb. :  nekke  (ae.  Awccca),  14661  cä«A 

:  6reA  sb.  <  ae.  gebrec. 


AninerkiiDg  I. 
beton  theit  vorlieg;!. 


I 


Neben  oi  findet  sieh  e  in  Dillen,  wu  (iknltuive  Üb- 
B.  S.  3675  cunstl  (vgl  die  ai-Fonneji) ;  kelU  sb. 

Anmetkoiig  t.  Schwanken  der  QaaDtitiit  herrschl  vor  denulben 
KoDSODiuiteD  wie  bei  a.  Hier  mSgen  Doch  folgende  Reime  erwähnt  werden: 
U.S.  S52  trmpest  :  \eiit.  Cliron.  i63  brste»  sb.  :  grata  (afr),  1777,  75T8 
feste  sb, :  getle  „Gast';  best  and  fest  reimen  fast  aiiaschlicsslicb  auf  Länge, 
entsprechend  dem  ne.beast.  feast.  Doch  sind  im  16.  Jahrh.  anch  R^ime, 
mit  kurzem  e  bezengt,  i.  B.  fär  Spensei  nnd  Shakespeare  (vgl  Stnrmf. 
p.  246)  2S94  tempeste  :  aUt  pt  Itste ,  4791  feste  sh.:clieate  sb.  (ae. 
1I1Ü5  best  sb.  :  est  sb. 

Aomerkimg  3.  Infolge  satztieftoniger  Verwendung  ist  KQnimg 
getreten  In  Sire  «sJr«=  ne.  gir) :  vsurire  U.  S.  2fi04  Ein  anderes 
spiel  flir  sere  findet  sich  in  Ipomadon  A  bei  Külbiog  CLX  (s.  Gr.  §  130 
V.  KilU  tyre-.hyn,  in  Hs.  HarL  u.  D.,  hat  die  Hs.  0.  sin-.here. 

§65.  e. 

Es  entspricht 

1,  afr.  e,  bei  pal.  ie  ^  aoglo-fr.  f  <  vlt.  freiem  ä  =  a 
freiem  ä. 

Handlyng  Synne. 
9  pryityte  :  Ihe  pron.,  178  cyfe  :  cutitrc,  1937  osteyl :  icetfl, 
850  plente  :  ie  inf.,  2120  pele  ab. :  deic,  2454  py  peres  „deinefl- 
gleichen"  :  vserers,  3081  pere  :  scolere,  3420  meync  ab.  iße  pi 
3711  gre-.pe,  4043  cAere  sb. :  «o-e,  4307  dyner  \  tahler ,  41 
ÄjMyeri!  :pere  „gleich",  5155  chere  (lat.  coira) ;  dere, 
:  Ire  8b.„  9349  pere  „gleich"  .powere  :  power  <  poer  reimt  im 
me.  wie  im  anglo-fr.  auf  ?;  bo  auch  Hav.  990  :  per  „gleich-'. 
Vgl,  Behr.  p.  141;  Papst  p.  31.  9812  pousie  :  frc.  9855  vanytea 
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^Ksees  pl.  prs.,  10084  i^bh  (oblata) :  sc  inf.,  2247,  10397  frere  : 
here  „hier"  :  10415  hcre  inf.,  11476  pauste  :  se  <  afr.  se(() 
<  sei/MB,  11712  pouerle  :  /ee  Bb..   12172  spiriiuel :  uepl,   12473 

Ihostelp  :  echedeyl,  12611  teufe  :  äc  inf-,  1007  j)reyert/s :  pou  berys, 
Ü430  preyers  :  «jeres  3.  8g.  prs.     Freyere   reimt   nach   Stnnnf. 
iUI,  223/4  meist  auf  f!. 
m  Chronik. 

■  46  gre  ab.  (gradum) :  Noe,  123  comonalte  :  me,  323  jji7ee 
pÄe,  490  gre  sb. :  sc  inf.,  534  specialle  :pre  num.,  694  contre  : 
me,  %8  plente  :  fre,  1117  inlre  :},re,  1375  awier  :  jjower,  1693 
pere  „gleich"  :  here  iüf.,  1713  cite  :  contre  :  1949  pre  nnm. :  2778 
dit/nite,  2426  daiinger  :  ger,  450  ceies  :  ^ees  sb.  (ne.  flecce),  3117 
/ywcrc  :  fre,  3410  i>riMe  :  /le  inf.,  3851  iiy(c  :  se  inf.,  4005  ckere 
Bb. :  ryuere  „Fischfang",  4637  peel  „Pfahl"  :  del  sb.,  5176  criiel 
(<v\t.crudalem):wel,  5272  plmcr-.scr,  5730  Cristienle  :  fre, 
5924  /«fi  (afr.  ^■löO  :  sei  (ne.  sea?),  vgl.  11090  lel :  Agttsrl.  Das 
afr.  ei  vor  dem  Ton  {hier  <  vlt.  intervokalen  gt  bei  vorher- 
gehendem e)  wurde  infolge  schwacher  Artikulation  mehrfach 
zu  i,  e  {Behr.  p.  144).  Für  die  Einsilbigkeit  des  Wortes  führen 
Behr.  (p.  68)  nnd  Stnrmf.  (VIII,  221  2)  mehrere  Beispiele  an; 
es  ist  im  sehott.  als  leal  erhalten,  während  De.  loyal  Bpäter 
dem  Kontinentalfr.  entlehnt  worden  ist,  9604  likr  (ne.  Utter) 
:  auster,  9855  mesclief:  lef  adj.,  10309  contre  :  quarre,  11047 
rsuer  :  der  ab.  (ne.  detr),  13040,  13365,  13521  echel :  wel,  15759 

rie  (ne.  hash,  vb.-sb.  zn  hacher) :  hc. 
Meditattons. 
1  trynyte  :  he  imp.,  7  degre  :  charyte  :  62  se  inf.,  87  chere  : 
fere  „znaammeD". 
2.  anglo-fr.  e  <  ie  ^=  afr.  id  <  ie  <  vlt.  f  ^  cl.  freien  e. 
Handlyng  Syane. 
150  greue  :  hue   (ae.  angl.  ^elefan),   490  greuc  :  ie?c«c  inf., 
2133,   5400,   10262  grefc-.pvfe,   2397  greuc :  Icup.  sb.   (ae. /fa/'; 
der  Reim  ist  rein,  vgl  §  18,  13,  Anm.),  4278  myster :  cunseler, 
9852  greue  inf. :  mysMcue,  9506  grefe  :  lefc  adj.,  1197  malere  : 
here  adv-,    12083   messongere  :  pere   (afr.  messagiers  <  mpssa- 
tic^rj-u  +  s),  der  Form  mit  n,  die  anf  einem  nnfesten  Znstand 
beniht.  ateht  die  Form  ohne  »  zur  Seite;  8.  unten. 


latt 
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Chronik. 

344  »la/w  :  her  adv.,  586  mcs/er  :  poer  {po?r  mit  Änlebonng 
an  die  zalilreit-hen  Wörter  auf  -^e),  939,  4245  bef-.chef,  1293, 
7986  messegers  :  sers  (an.),  2512  messeger '.power,  2812  »ai 
:^cr:2823  Aerc  inf,   2891  greiie  mt.ileue  »h.,  10316  coi 
{ftfr.  corniere  <  corneria) :  ner. 

Aamerknug  I.  Gelehrt  ist  B.  S.  7.121  grece  (olae  Art  Stoff)  :  »pect  A. 
Cbron.  155  Orfcf.prce  {nti.  pitet),  903  Gn'ce  ;  spe«  <  afr,  Grcce  statt 
•ßricK  <  •Gri'eiM  ■<  GVfcjn.  Pas  Wort  »pece  sebeint  ziemlich  selten  zu 
aeiu  oeben  dem  ifewöhnliohen  »pice  (ne.  »pke).  Im  Prompt.  Parv.  komniei 
beide  Fonuea  vor  (p.  4KT  und  469). 

ADmerknng  2.    Aiialogisches  afr.  i*  liegt  vor  in  »w^  (ne.  niece) :  pt 
{Bt.p'uce)  Chron.  12203  (nach  afr.  nies  <  nfpos). 

Anmerkuiig  3.  Aa^lo-fr.  <,  att.  ie  liegt  aaeb  zn  Gtuode  in  ne.  chair. 
H.  S.  7759  cheyrc  (Hs.  clmijere)  :  bire  int.,  CliroD.  11211  chiiyrr-.htr  inf. 
Daa  Wort  ist  im  me.  dreisilbig,  zweisilbig  nod  auch  einsilbig,  nach  dem 
Oxt.  Diet.  vielleicht  uoler  Bpäterein  fr.  EinUnfe.  Doch  kann  sich  einailblgea 
ine.eker  anoh  sehr  wobi  organisch  entwickelt  haben  <icluiier,  indeta  daa 
vortonige  ai,  gerade  wie  hei  Itel  (s.  p.  IST),  zu  e  wurde  nnd  mit  dem  hooh- 
tunigen  e  veraclimulz.  Auch  lo  dem  hentigen  [tits]  in  Lio.  liegt  im  Gegen- 
satz znr  Schriftsprache  einsilbiges  me.  dar  zd  Grande. 

3.  afr.  et,  ai,  das  vor  dent.  Verschlnsslftuten  nnd  Spiral 
im  me.  moDophthoDgiert  wurde. 

Handlyng  Synne. 

2606  pes  fib. :  cJies  prt.     FUr  pes  atatt  pais  sind  schon  i 
13.  Jahrhundert   Belege   vorhanden.     8831  dere  :  auter e, 
11Ö06  clere  :  powere  :  9959  atitcre  :  12422  mattere,   6619 
(ne.  dais) :  m^sse  sb,  {unrein). 

Chronik. 

404  heyr  eh. :  Jupiter,  1496.  7831,  14395  peesipres  sb.^ 
1952  ches,  4058  er  {E».  hmre) :  her  „Haar",  5317  sesed  (ne. 
setsed) ;  leued  „Hess",  3061  cler  :  ger,  5351  pes  ;  deces  (ne.  de- 
cease) :  7663  deses  :  7303  ches  pl.  prt.,  7312  clers  :  baehelers, 
6388  ese  sb. :  sese  (ne.  cease) :  7142  sese  (ne.  seine),  9282  dees 
(ne.  dais) :  mees  pl.  {afr.  mes  „Gerieht"),  10200  cler  :  rocher, 
11549  pesed  p.  p. :  sesed  p.  p.  (seised),  11301,  11437  des  (n 
dais) :  pres  ab. 

Meditatfons. 

1035  ese  »K:pese  {m.peace). 
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Anniorkiiug  I.     Hier   suicu   nucli  eliilgo  Kuiiui;  mit  power  aufgcfUhrt, 
f  eioein  anglo-fr.  e  enUpiiuht,  das  schun  ftUh  für  ofr.  et  in  der  lufinitlv- 
mdoiig  -eir  eintrat  (vgl.  Hehr.  p.  Mi). 

H.  S.  809  jmwere  :  gfre  :  7301  pere  „gleich"  :  8000  smlere. 
Chron.  2237  power  :  ger  :  2702  Ptjncer. 

Anmerkung  2.  Sogu  vur  »i  scheint  der  «-Laut  gegolten  zu  habeD; 
tot)  eiod  beweiskräftige  Reime  scbr  selten:  11.  ä.  !)&tii  deme  Inf.  :  bapteme. 
Ma.  (p.  12ii)  belegt  e  einmal  in  der  Perle.  Du  Prompt.  Parr.  hat  nur 
'tymyn  (p.  mj).  Auch  Ellia  belegt  filr  daa  Ifi,  Juhrh.  nur  den  Lsnt  [ai]: 
1  seinen  Listen  feblt  das  Wort  leider.  Ein  ne.  diBlektischea  [dim]  ist  im 
liDlal,  Dict.  nicht  bezeugt, 

4.  afr.  e  <  vlt  gedeckten  e  in  Fällen,  wo  bei  rr  nnd 
SS  KOi'zung  der  langen  Eonaonanz  nnd  gleichzeitige 
Dehnung  des  Tonvokala  eintrat. 

Chron.  369,  1558  pres :  he  Ics  prt.  Auch  die  Eigennamen 
lauf  -es  reimen  gewöhnlich  auf  Länge:  1439  pres :  Hercules. 
■Vgl.  bei  Chaneer,  Monkes  Tale  3325  Hercules :  prees  ab.;  7072 
»■65  :  ches  prt. 

Anmerkung.  Aach  vor  st  ist  die  Länge  gesichert  in  queat  sb.  (:  fritt 
ftBap.  H.  ä.  S5i>8),  wohl  [f] :  [f].  Behi.  und  Sturmf.  geben  nur  Belege  fdr 
I  den  offenen  Laut 

Die  Dehnung  vor  rr  betrifft  besonders  du  Wort  uifre,  das  wir  schon 
Kiidt  [i\  belegt  haben: 

Chron.  1409  ttfre  :  lid{-re  „Führer"  :  4BBT  btreiai. :  54C3  baldcrt  komp. 
43,  14451   bere  inf. 

5.  afr.  ei  in  vortoniger  Silbe  <  e  +  »'. 

H.  S.  7010  sele  inf.  :  Mle  {ae.  }tmlv). 
GhroD.  4850  seU  inf.  :  dele  inf. 

6.  afr.  e  in  der  lat.  Endang  -ellum. 
H.  S,  1224  catel :  deyl,  9416  vesseles  :  Jeuwels,  Ha.  Jueltes 

^<  anglo-fr.  jue2  =  afr.joel. 

7.  afr.  e  -{-  m,  vor  dem  ein  s  ausgefallen  war. 
H.  S.  9495   und   Chron.  15268  creme  (ne.  Cream)  :  bapleme, 

paneben   giebt  es   me.  crisme  <  lat.  chrisma.     Das  ne.  chrism 

tJBt   im    17.  Jahrb.   nach   dem  lat.  gebildet  worden  (Oxf  Dict.). 

546  creme  :  lerne  inf.  (ae.  angl.  teman  =  wg.  tieman,  \,  y 

1  team).    Team   hat  in  Lin.  die  Bedeutung  to  had,  or  carry 


tvith  Waggon  und  horses,    und  teani-icorJc  =  icork  donc 
Waggon  and  horses  (Cole  a.  a.  0.]. 

8,  afr.  e  in  gelehrten  Wörtern  <  lat.  i. 
H.  S.  5157,  11509  propliete  :  swete  :  12090  kte  inf. 

9.  afr.  e  nnsicberen  Urspronge. 
Chron.  8530  baret  „Kampf  :  ntet  pl.  prt. :  11753  ßret  p.  \ 

{ae.  preatiau);    afr.  barei   neben   barat,   nach   EQrtiog  vermay 
lieh  <  gr.  jtpuTrto). 

ÄnmerkuDg  I.    Cbron.   1845  reeel :  Maumet,  1G15  rescff  :  set  ab.  (nl 
smOi  4l)7S  rec«C  :  sei  üif.  :  7497   entranet  imp.     Die  KumposiUt   von   ' 
haben  im  me.  [ai]  oeben  [f].    Das  c  kana  auf  afr.  recet  bemhan  (der 
gesetzlichen  Furm  <reteplutn;  vgl.  srl  <Z  aeptem);  oder  t  kann  &uoh  s 
ai  niücophtliungiert  worden  aein.  Sü  belegl  Stünnf,  Vül,  258  ans  Ph.  Lid- 
ney  conceite  :  seale  und  waile. 

Anmerkung  2.     Die  Endting  &fr.  -ien  '<likt.  -ianitni  rttiint  auch  bd_ 
Bob.  of  Br.  auf  [e]:  ü.  Ü.  jiarysslienes  : grenes  ll.ag.pra.,  dagegen   lOSUl 
tntna  3.  sg.  pra. 


Ea  entspricht 

1.  afr.  i  <  vIt.  freien  i. 
H.  S.  3040  genta :  yl.    Die  me.  Länge  ist  hier  unter  Am 

Verlnst  des  Aecents  gekUrzt  worden. 

2.  afr.  i  +  i  <  lat.  r  +  cl. 
H.  S.  7434  per$l :  tyl;  vgl  per^l  §  67.    Chron.  1455  peril  | 

tyl :  4839  skyl :  5058  hil 

3.  afr.  i  <  iei  <  Vit  f. 
Chron.  4580  gynne  ßb.   {<  afr.  ew^m  <  ylt  cniffMiw)  :^ef 

yMMe.  Ansser  in  Schottl.  nnd  im  Norden  ist  gin  auch  im  nörf 
liehen  Mittellande   erhalten  (s.  Dial.  Dict). 

Aamtirkung  1.  Afr.  üi  liegt  me.  ifi  zu  Grunde,  das  nnter  Vetlaat  d 
Hochtünes  entsttjht    Uud.  659  angwys :  hangy»  S.  sg.  prs. 

AumerkQDg2.  Daa  Wort  Aurt<aft.  [üj  reimt  bei  Kob.  auf  [t]:  Chron. 
1  läSü,  1240t  hirt  p,  p. ;  stirt  prt. :  14105  siiWe.  Daneben  liat  es  im  me.  den 
ä-Lsut,  also  wie  ae,  y,  so  daas  man  aonimuit,  dass  es  selir  fiUb  entlehn 
wurden  sei.  Oirm  bat  Inrrtenn ;  dagegen  hurtai  mit  gesichertem 
Prompt.  Parv,  (p.  253)  zeigt  wiederum  südliche,  und  ewar  Londi^ner  l 
form.    Vgl.  Behr,  p.  HO. 
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Die  Qnautität  schwankt  in  folgenden  Fällen  vor  muta  cum 
liqnT  vor  [ts]  und  st: 

Handlyng  Synne. 

bOM  lyhifl :  tryfyl  {tie.  tnfh)  <  &fT.  trufle.  Für  i<ü  Tgl. 
ne.  ribbon,  Behr.  p.  120  and  Stnrmf.  IX,  572. 

Chronik. 
5732    bapttst  :  Crist,    7287   riefte   adj.  :  Sandwiche,    7228 
chapitel  (ne.  chapitle  veraltet   neben   capifle  <  nordfr.  capitle, 
Oxf.  Diet.) :  lytel 

§67.  l. 

kEg  entspricht 
1.  afr.  i  <  vit.  freiem  (. 
Handlyng  Synne. 

357  pye  eb.  (ae.  jm) :  hye  „hoch",  3C2  gylifS  3.  sg.  prB. : 
wf/lys  (ae.  wile  >  ne.  wUe),  663  fyn  sb. :  Austyn,  709  cri/ :  hloäy, 
739  caystyff  :  lyfp  nh.,  1126  iolyfp  :  wyfß,  1267  yre  ab. :  Acre 
(1.  Äyfe  pron.),  2512  oyc  inf,  :  lye  „liegen",  3706  yre  :  fyre, 
4280  pryme  :  tyme,  4540  fyle  (<  fille;  ne.  /iZe  ist  veraltet;  e. 
Oxf  Dict.)  :  whyle,  6015  sesync  „Besitz"  (afr.  Sfisine)  :  pync, 
6862  pylgryme  (mit  m  >  m;  vgl.  ranäotn,  ransont  :  /yme;  s. 
Behrens  pos^i'm;  doch  hat  man  p.  ans  dem  ahd.  abgeleitet  et. 
Klnge-Latz,  11568  medycyne  (gelehrt)  :  yne  sb.  pl.,  12014 
enmy :  by. 

Chronik. 

753  aryue  sb. :  plenlyue,  1203  amys  :  ivys  adj.,  1825  gyle 
inf, ;  vmwhile  „zuweilen",  2252  fyn  ab.  :  Appolyn,  2513  atyre 
inf. :  Äire,  2739,  7951  awj*  :  enemts,  2897  urytie  inf. :  wyue  ab. 
(s.  Flexion),  2908  bygite  inf.  i  wAi//e,  2932  dcsire  :  hyre,  2451 
affye  inf. :  Aeye,  3701  fyn  :  Gwytelyn,  4919  co.fl/n  :  »wy«,  5722 
in'ce  :  nyce  (afr.  nice  >  ne.  nice),  5739  baptyse  inf.  :  wjse, 
5574  m  :  Genwys,  5784  Paradys  :  lys  „liegt",  5873  vyr- 
gyne  :  nyne  nnm.,  6033  cry  sb. :  on  hy,  6189  /yw  :  h\m,  6582 
aryuatt  pl.  prs. :  dryuc»  p.  p.,  also  [i] :  [i],  7329  plenlyue  :  Pryue 
inf.,  7349  muiteplye  lof, :  Gerntcnie,  8091  dciiyn  :  Merlyn,  8416 
crt'  sb. ;  se»i(y,  10105  cfye  inf. :  Marie,  11852  i^uyfe  (^  to  re- 
qwte) :  byte  inf.,  12144  pryme  :  tyme,  15452  cryd  prt. :  ti((rf  prt., 
^6^  pjflyryme  :  tymc,  16033  ides  „die  Iden"  {<&{i.ides<, 
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lat.  idus) :  bydus  3.  sg.  prs.,  15215  fyles  eb,  :  niDk^  slt.     Fylc 
naeli  dem  Oxf.  Diet,  wahrscheinlich  eine  Variante  zn  vile;  doch 
ist  dann  merkwürdig,  daBs  das  subetautivierte  adj.  anaschlieee- 
lich  f  bat;  vgl.  Hav.  249S  denaelhen  Reim.     7'7/c  ist  dialektiec 
Tielfaeh  im  Mitteilande  uad  SUdeo  erhalten,  dagegen  nicht  i 
Norden,  ausgenommen  in  Yks. 

Meditaiions. 
342  stryfe  :  lyfe  »b.,   537  pryme  :  ryme,    985  cumplyn 
compline,   nach   dem  Oxf.  Dict.  vielleicht  <  *completinus; 
ital.  compi^ta  <  completa) :  lyn  inf. 

2.  afr.  i  <  iet  <  vlt  ^  +  i  =  oL  freien  ond  gedeckten 
Handlyng  Synne. 
3044,  iiliprys  ab. :  wys  adj.,  3718,  12065  syre  :  yre  (nel 
me.  s§re),  4400  respyte  :  quyte  adj.,  7ö86  spyce  :  malyce,  1011 
delyte  :  whyte,    11264  prys  sb.  .partim  (die  Pluralendang  ohne 
e  ist  die  regelrechte)  :  11661  twys  (ne.  (wice),   12166  parfyte: 
emiyte. 


Chronik. 
;.  8g.  prs.,    502,  2323,  3456  dtspit : 


195  pris  sb. ;  lyi 
550  jprya  :  dewis,  707  despit :  iyt  {<  an.),  1003  desconfit 
1601  pris  :  partys,  2957,  4496  descoM/ti :  /i/(,  3068  empir  :  desyr, 
3553,  5151  empyre  :  sire,  3748,  9283  pris  :  vis,  4348  empire 
Kanterbire,  4569  sire  :  ire,  4703  pm  :  /wys,  5247  penpyre 
6373  empire  ;  «eure  (oBrein),  ^m\  parftt :  habit,  13739 
Wilteschire. 

Meditations. 

1109  prys  ab.  :aryse  (konaonantiseh  uurein?). 

3.  afr.  i  in  der  Endnng  lat.  -ia 
Wörtern. 

Handlyng  Synne. 
49  vylanyc  :  folye ,   65  pryorye  :  Company e,  2663  ctirtesye: 
lye  {le[o^an),  2744  c«mj)onye  :  lyc  3.  sg.  konj.  prs.  von  le[o]saa, 
3073  bay^^  :  hyghely,  3512  losengrye  :  lye  {le[o^an),  4411  /b2v< 
;  fye  inf.  „liegen"  :  8955  crye  inf.,  10133  glotanye  :  sygnyfye  ii 
10240  maMme(ri/e  (abgeleitet  von  Mahumet) ;  a/^e  inf-,  1191 
pallesye  :  drye  adj. 


cy«,  5247  penpyre  :  fM^^H 
)%f :  habit,    13739  «tn^^f 

1  uurein?).  ^^^| 

in  nicht  volksttlmlich^^H 
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Chronik. 

69  story  (wahrBcbeiolich  <  afr.  *estorie  Deben  estoire,  oaeh 
Skeat) :  /,  909  bnstardie  :  ryhaudye,  1953  partys  :  lys  pl.  prs., 
2405  squierye  :  ryotrye  (xn  ne.  not),  2496  curtesy  :  y,  2648 
seignurie  :  enuye,  2727  maystri :  doughti,  2767  maisine  :  crjc 
inf,,  2789  fetonye  :  rfeye  iof.,  2835  bailb/e  :  partic,  2850  sey^ttMry 
:  WJ%,  3066  «yfcny  :  so//y,  3351  partye  :  spie  inf,  3641  partys  : 
pris,  5267  partys  :  auis,  5280  victorie  :  hye  sb.,  6041  party  :  sty 
=  „Steig",  7077  glorye  :  flye  „fliegen",  8431  comjyames  :  styes 
„Steige",  8700  clergy  :  ly  „liegen",  9033  astronmnye  :  signefye 
inf.,  11979  seriaunlye  :  descrye  inf.,  12496  Normandye  :  lye 
„liegen",  13434  Paynye  :  affye  inf. 

»Medltations. 
419  cumpanye :  myldelye. 
Änmerknag,  Bein erkcDS wert  ist  die  Form  metjny  (:  deuoutly  Hed.  19ä) 
atott   des   gewübalicheji   meync   (vgl.  §65); 
statt  maimiii;  le  statt  ife  gilt  im 


\  beruht  auf  ostfr.  maisnie 
D  Osten  und  Nordes tea  Frankreichs. 


4.  afr.  )■  <  vlt.  ^  nach  /-haltigen  Konsonanten  —  cl.  e. 

Kandlyng  Synne. 
277  mercy  :  speäaly. 

Chronik. 
555  mercy  :  y  :  9971  curtesy. 

Anmerkong.  Hierher  gehüren  die  zahlreichen  Substantiva  auf  -\»e, 
die  eigentlich  -eise  haben  Bullten,  -<  vlt.  htxa  =  ul,  -itia ;  -iie  ist  nar  in 
den  Fällen  lauigesetzlicb,  wo  eine  pal  vorhergeht,  so  dass  der  Tripbthoag 
iei  >-  i  werden  konnte  (k,  B.  franchiac).  Alle  Übrigen  Substantiva  aiud 
hiemacU  analogisch  gebildet  worden. 

Handlyng  Synne. 
341   sacryfyse  :  asyse,    4271,   11409   seruyse  :  ryse,    8802 
franchyse  :  assyse. 

Chronik. 

630  nturcJtaundise  :  wyse  :  675  grauniyse,   2741  queyntise 

wyse,   2813  eoueiyse  :  ryse  inf.,    3106  ffraunckise  :  hyse  :  3933 

iusUce    (1.  -ise),   4740  sacrefyse  :  wyse,   5751  grauntise  :  assise, 

6456  itistise  inf.  ip^se,  10914  sernise  :  hyae  :  11827  dcspise  inf. 

5.  afr.  1  <  tU.  f  +  gn  ^  eL  i  +  gn. 

H.  S.  3904  dygne :  sygne  (g  ist  nur  graphisch).  Chron, 
1849  syngne :  dygne. 
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6.  afir.  ♦  vor  *  <  vlt  n  +j  <cLf  +  ii  +  c  +  voc 

GliroiL  62^  ly»  :  Constantyn;  U/n  =  „Bang',  vgl  hfn 
=r  „Striek''  p.  180;  10416  h/n  :  cosyn. 

7.  afr.  i  <  gern,  e. 

Ghron.  6807  spyes  sb. :  styes  sb^  9697  spye  inf. :  trojfterfe, 
18127  spies :  parties. 

Med.  894  aspyes :  enmyes. 

8.  afr.  {  <  genn.  l. 
Chron.  11194  gris :  pris. 

9.  afr.  {  +  kons.,  vor  dem  ein  s  verstammte  <  vlt 
is  +  nachtonigem  vok.  +  kons.  =  cL  m  +  8. 

H.  S.  1745  yU  (vlt  isola) :  tchyle.  Ghron.  10197  iles  :  whyles, 
10222  f  le :  tchik. 

Anmerkang.  Das  Wort  nyee  (:  vice  Ghron.  5722  >  ne.  nice)  Ist  < 
*nieiee  <  vlt  «^(^(iim  =  cL  nescium  entstanden. 

§  98.  O. 

Es  entspricht  afr.  o  <y\to  in  Deckung. 

Handlyng  Synne. 

6924  cumforte :  dysport 

Chronik. 

2991  port  „Hafen"  :  mys-comfort,  3091  ffosse  :  Scosse,  4492 
cor5  :  mors  (iat),  7306  |)orfe  „Häfen"  :  Hors;  ports  ist  wohl  ans 
dem  afr.  piur.  pore  zu  erklären,  wo  z  schon  das  ^ Element 
verloren  hatte,  so  dass  wir  korrekten  Reim  haben;  6102  sot : 
Ascipedot,  10002  sottes  sb. :  Scottes. 

Meditations. 

915  fors  (ne.  force) :  cors. 

Die  Quantität  ist  zweifelhaft  in  Wörtern  vor  st: 

Chron.  1533,  4877  ost  sb. :  cost  sb. 

Anmerkang.  Unsicher  ist  die  Etymologie  von  gobbäea  Med.  85  (>>  ne. 
gobbet)  <  afr.  gobet,  dim.  von  gobe  (>  ne.  (706  =  nfr.  gobbe);  s.  Oxf.  Dict 
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§  69.  ö. 

Es  entspricht 

1.  afr.  g  <  vlt.  au, 

Handlyng  Synne. 

868  Ips  :  r^s  prt. :  1521  slos  2.  sg.  pre.  von  slp,  5393,  6117 
Store  (ne.  störe) :  more  komp.,  6095  tresoure  :  dore,  vgl.  §  39. 

Chronik. 

1870  los  :  ros  prt.,  5059  clos  :  foos  sb.  pl.,  7523  chsed  p.  p. 
:  alosed  (afr.  aloser)  j  9337  los  :  clos,  10385  restor  inf. :  byfor, 
16588  a-stored  p.p.  (Hs.  stored)  :  y-mored  p.  p.,  gebildet  von 
me.  w^re  sb.  <  ae.  moru,  -e  „Wurzel",  einem  der  wenigen 
schwachen  Feminina,  die  im  nom.  -m  haben  (vgl.  Anglia  VI,  176). 

2.  afr.  0  <  vlt.  freiem  ö  in  gelehrten  Wörtern. 

H.  S.  2073  note  sb. :  pröte  sb.  Chron.  10975  prose  „Prosa" 
:  alose  „loben". 

3.  afr.  0  <  vlt.  gedecktem  o  =  cl.  ^  (vor  afr.  einfachen 
wortauslantenden  Konsonanten). 

Chron.  2036  fol :  dol  <  doel  <  doel.  Die  Form  dole  ist 
selten;  nach  Halliwell  ist  sie  noch  im  Norden  gebräuchlich, 
in  Schottl.  als  \döX\^  geschrieben  dool,  duil,  dule. 

4.  afr.  0,  ou  =  anglo-fr.  ou  [ü]  <  vlt.  ^  =  cL  ö  (in 
Fällen,  wo  es  vor  r  steht;  vgl.  Behr.  p.  112). 

H.  S.  4780  oure  sb. :  soure  „schmerzlich",  6245  executore : 
störe  (ne.  störe). 

5.  afr.  0  <  vlt.  ö  in  der  Endung  -onem  (statt  [iJj). 
Dies    0    steht    besonders    in   Eigennamen    und   gelehrten 

Wörtern. 

Handlyng  Synne. 

413  Salamon  :  manyon  (vgl.  Behr.  p.  106  und  113).  Auch 
bei  Chaucer  reimt  S.  bald  auf  -p»,  bald  auf  -oun,  266  relygyoun 
:  ydoun  p.  p.  ([ö]V,  s.  §  39),  441  reuelatyoun  :  to  doune,  2746 
passyun  :  doun  p.  p.,  4426  saluacyun  :  doun  p.  p.,  5236  dampna- 
cyone  :  done  p.  p.,  11012  ellecyoune  :  wone  sb. 

13* 
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13338  Ugiom  :  dorn  p.  f..  89  lasUm  :  fordam  p.  p.,  7048, 
11239,  11556  rdigion  :  dorn  p.  p..  2905  susptdcn  :  don  p.  p^ 
15414  risUm  :  mnsdan  p.  p^  16607  BrtUm  :  «Jon  p.  p. 


I  ^5  jMfqrif»  :  none  (ne.  »oofil. 

6.  afr.  o  TOT  irf  <  tH  (). 

Ckron.  6392  co»-/  sb. :  ios^  inC  €401  Itost  ^Heer'' :  6a^. 

7.  afr.  p  TOT  dem  Toti  in  Yerbm.  wo  im  engL  die 
flexiOTisbetoiiteii  Formel  im  Gnmde  Hegen.  (Neben 
€  <  sUmmbetontem  me^  ot  <  tIL  d.) 


5125.  6880  prome  voL  :  lome  voL  ^'m  >  d^,    12285  proue 
ftyjbotie  (ne.  hAoofX 


242L  2703.  6516  prour  infl :  Ufhame  sb.  14101  cauer  in! 


185  some  inf. :  fartkme  inl.  235  «mw«  in! :  lome  sb. 

S.  afr.  o  Tor  nasL.  Tor  dem  ein  ^  weggefallen  war. 
R  S.  2239  faH:omi<  :  ixm^  inf. 

■AimerkTLa^  !.  Das  Won  5.^^,  dis  in  ce.  5<»wo>il  luf  [ö]  (-<  ae. 
Är^K»^ .  wie  isf  ^;'  -<  in^  ^.^••<r'i  rtin:.  irde:  sici  bei  Rob.  of  Br.  nur  im 
B^one  im*   :';  t^  Behr.  d.  1  ti. 

H.  S-  ::o:l  vKO.  :5^  ä:«»^  :  i^*^  :  ^^^i^:  «k.^'  pl  pn.-.  Chron-  2t>15, 
S*TT.  ^S^yv«,  6K^V  fiv^»^  :  i..^^  :  ^1:!^  .v^/  iri  :  ^?.♦^  ?*;^<r  idT.  :  637S  «Wie 
rip-  :  >5T2  c^-mi  pL  pn.  :  1!^:>  ;.•*>.■"••«?  *^^*-.'   F^^  ■    "''''-  ci^^mf, 

Ar.mefkn^g  i>  I>ts  ce.  rwf^«»  er^cieiz:  iE  sie-  und  lach  in  unseren 
Texten  in  doppeher  Form,  ertsjrxf^rlerd  iz^l-f:  .*%jCMi*i^  itH.  -umina  statt 
eZ.  -ibiiK^wt  xreben  ^sf.g^a  nfc.<.fifc^  Tirl  Stiirzii.  IX.  5»T2i,  Stnrmf.  giebt 
niT  Bclqpf  fc  deii  Li:::  >\ 

H  S  4>4  ,*%*:.  1^  :  A^a^^  pl.  p-Ts. .    Ij^^j-  r.-^::f^^  :  i^»t^,  !>^9  custum  : 

AniceriLZZi:  ?.  Das  Won  ::iMr%i  reis::  iri:  *,  w  und  mit  o-Laat; 
rci  ;^  44.  n. 

i<'»ri^mmfr  <^  Äf^^yii.  "^.j/y:  Ohrwn.  t>*?  :%r%  s\  :  fi^t^rn  [ü]  oder  [«];  auch 
bei  v.»rTiB  er^schein:  da$  ae.  r*r%wy.%    aa:   Klnc.     Daneben  giebt  es  me. 
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spornen  <  ae.  spöman  (Gr.  §  125,  c);  Hb.  P.  hat  jedoch  scum  3569  tume 
inf. :  soiumey  6810  toume  inf. :  soxotumef  7223  tumed  prt. :  performed;  hier 
ist  perfumed  eiDzusetzen  (vgl.  Skeat,  Et.  Dict.),  13919,  108S5  vgl.  scume 
inf. :  Calibome.  Sowohl  als  Entsprechung  des  ae.  tümian  wie  als  anglo- 
fr.  Lehnwort  gilt  der  u-Lant;  der  o-Laut  dUrfte  auf  kontinentalfranz.  o 
beruhen  (vgl.  noch  Behr.  p.  114/115). 

§  70.  u  (graphisch  u,  o). 

Es  entspricht 

1.  anglo-fr.  u  in  hochtoniger  Silbe  =  afr.  o  (>  nfr.  ou) 
<  vlt.  Q,  Q  in  Deckung  =  cl.  o,  ü. 

Handlyng  Synne. 

6140  purse  :  curs  „Fluch"  (ae.  curs). 

Chronik. 

8885  potte  inf.  (Hs.  put)  :  pey  stode  o  strot  „Gtedränge" 
(zu  an.  strutr).  Der  Reim  durfte  korrekt  sein:  [pUt  :  strüt]. 
Das  Wort  strot  kommt  auch  im  Hav.  vor  (s.  Schmidt  p.  57). 

Meditations. 

141  put  prt. :  nat,  Hs.  not.  Nehmen  wir  kontinentalfr.  boter 
an,  so  ist  der  Reim  korrekt. 

Unsicher  ist  die  Quantität  in  folgenden  Fällen: 

Handlyng  Synne. 

1622  touche  :  souch  (afr.  souchier  <  suspicare),  7786  en- 
ciimbre  sb.  :  noumhre  (vlt.  incombrare  von  mit.  dMnera  oder 
cumeriis;  Meyer-Lübke,  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  19,275  giebt  vlt. 
comhrus,  das  er  aus  dem  kelt.  ableitet;  vgl.  die  Schreibung 
mit  Uy  die  Kürze  andeutet:  12515  nun^bre  :  kumbre  inf.,  7848 
touche  pl.  prs.  :  crouche  (ne.  crutch  =  ae.  cryce;  vgl.  Gr.  §  129, 

A4,  p.  171). 

Chronik. 

2585,  8374  noumhre  :  ITumbre  (ae.  Hümber),  15474  coniber 

inf.  :  Ilumber. 

Anmerkung  1.  [u] :  fw]  liegt  vor  in  dem  Reim  H.  S.  10919  scourge 
sb.  :  spourge  -<  afr.  cspurger  «<  ex-pürgare  (s.  Schmidt  p.  68). 

Anmerkung  2.  Unreiner  Reim  findet  sich  Med.  294  sume  sb.  (anglo-fr. 
summe  >►  ne.  sum)  :  vom  sg.  prt. 

2.  anglo-fr.  u  in  vortoniger  Silbe  =  afr.  0  <  lat.  0, 
Hs.  6559  custum  :  vnbuxum. 
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§  71.  S  (graphiiwh  ou,  ow,  «). 

Eb  entspricht 

1.  aiiglo-fr.  au  =  afr.  o  <  vlt  freiem  j!f  =s  cL  freirai  s. 

Handlyng  Synne. 

62  proto :  jaw,  309  afßycyouns :  orysauns,  510  samaune : 

:  tmme,   997  (»roiine  :  toune,    1057  Aonoure  inf.  :  eure  proiL, 

1122  ^elofi«  :  hou8,  2380  |>rotre  :  tryji  drotve  konj.  prt,  8286 

ÄTOtme  :  doune,   3934  protoe  :  ^^oir  pron.,    10894  prowe  :  Aoti^, 

12519  ^e5un :  toiiii^,  11474  dyshonour  :  ^four  adj.  <  rnnd.  8tUr\ 

das  Prompt  Pary.  hat  stoor  =  oti^^eru^^   rigidus  <  ae.  5fi^ 

<  an.  störr, 

Chronik. 

75  dt^our^ :  harpours,  471  Aonur  ipastour,  498  crofin :  doun, 
1159  pauyUun  :  ^otm,  1170  ftorofm  :  daun^  1477  proir  :  ^otr, 
1591  faysoun  :  Ufoun,  1882  jprotr  :  drou?  pl.  prt,  2345  warisaun 
:  tmm,  2825  logengowrs :  trerreours,  3583  soun  :  CSarZyem,  4235 
«omoim«  inf. :  respoune  pl.  pro.,  4431  neuew  (Hg.  newotc^) :  |>rofi^. 
Die  dem  anglo-fr.  entsprechende  Form  nefww  scheint  ziemlieh 
selten  zn  sein;  Behr.  (p.  110)  giebt  nnr  die  kontinental  franz. 
Form  neveu  (ne.  nephetv);  Stnrmf.  (IX,  563)  belegt  nevau  ein- 
mal im  Tristr.;   4909,  9269  samoun  inf. :  toun,  5799  Legions : 

felons, . . 

Meditations. 

3  passyun  :  congregacyun,  19  semions  :  opynyons,  901  ot^re 

:  doloure, 

Anmerkung.  Me.  treaoyM-  beruht  auf  Suffix vertauscbung:  H.  S.  6*235, 
6253  tresowrs  :  exeaUours.  Chron.  1192  tresour  :  atour  sb.  (afr.  estor<igeTm, 
stumi)  :  11830,  11892  honour  :  4584,  12526  tour. 

2.  afr.  ou  <  vlt.  Q  =  cl.  freiem  und  gedecktem  ü. 

Handlyng  Synne. 

2157  doute  :  oute  :  4593  aboute  :  5834  loute  inf. 

Chronik. 

921  socour :  goue^tiour,  2821  doide  sb.  :  htite  Inf.,  3595 
tour  :  soiour,  6934  socour  iof. :  homir,  11935  row^e  inf.  (ne.  rout) 
:  snoute  (ne.  ^nou^  <  an.). 

Meditations. 

376  <otir  :  dolour,  506  defouU  pl.  pre.  :  owfe  sb.  (ae.  üU). 
Das  ne.  /bw/  ist  nach  dem  Oxf.  Dict.  veraltet. 
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3.  afr.  ou  <  vlt.  0  +  1  +  kons.  —  el.ü  +  l  +  kons. 

Handlyng  Synne. 

3406  stoute  inf.  „thöricht  werden"  (afr.  estoutir)  :  aboute, 
8699  stout  sb.  :put  p.  p. :  10206  out 

Chronik. 

1090,  3465  stout  adj.  :  out :  2114  laut  inf. 

4.  afr.  0  =  anglo-fr.  ou  <  germ.  gedecktem  u. 

Chron.  730,  2047  stour  sb.  (germ.  stürm)  :  honour  :  1466 
auncessour  :  2764  gouernour,  8408  stours  :  werreours,  13846 
5^(>Mr  :  petnpcrour  :  14280  /föwr. 


5.  afr.  ou  <  vlt.  J  +  w. 
H.  S.  2798  vowf.  sb.  (afr.  vou) :  prowp. 


6.  anglo-fr.  ou  =  afr.  o  vor  nas.  +  kons.  <  vlt.  g  und 
vlt.  Q  =  cl.  0  und  M. 

Handlyng  Synne. 

6748  conntp  sb.  (computum)  :  motin^^,    7760  oooun^a  sb. : 

Chronik. 

3359  mount :  frount,  11161  ]>e  Table  Rounde  :  founde  p.  p., 
13373  secounde  sb. :  stounde,  11974  mounde  :  hounde  sb. 

Meditations. 

942  mound^  :  founde  p.  p. 

7.  anglo-fr.  öw  =  afr.  o  im  Hiatus  <  vlt.  au  +  kons. 
Chron.  88  Jcowe  (cauda)  :  tnoM;e. 

8.  anglo-fr.  ou  —-  afr.  p  <  vlt.  ö  =  cl.  ö  -J-  nas.  +  cons. 
Med.  997  s2)oHse  sb.  :  hotisß. 

9.  anglo-fr.  ou  <  germ.  ö. 

H.  S.  11110  scrotve  :  trotve  vb.;  <  afr.  escroue  (zu  ne.  5croK, 
einer  Diminutivform  mit  /;  s.  Skeat).  Das  Verbum  trowe  mit 
[ü]  ist  hier  von  ae.  trüwian  abzuleiten. 
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ADmerltiing.  Der  I-ant  [n]  steht  auch  fUr  a&.  af  «vlt.  n) :  C 
Milh  remeive  :  rescotee,  ]00\9  remue  :  rtscnt,  Xms  remuedpri.  iregeuedp 
Dieaer  u-Lant  ist  nach  Behr.  (p.  152)  fllr  den  Westen  and  Slld-Westl 
charokteristiacbi  duch  belegt  er  die  Furm  puple  aach  im  C.  M, 

Chron.  Ii1>82  resei«  sb.  :  Derlemuthe  (Ha.  Dertmue);  10*193  reg 
Dcrtftmic.  Dtxtemwe  lat  die  franz.  Form  dir  das  ne,  DaThnouth  au  der 
Küste  von  Doninshire;  da  nämlich  die  Franzosoo  das  englische  th  nloht 
sprechen  konnten.  liosBon  sie  es,  wie  in  nnserenj  Falle,  entweder  weg  oder 
anbstituierten  die  stimmhafte  Spirans  j.  Vgl.  MnrBbseb,  in  der  Festschrift 
flir  W.  Foerater,  über  „Die  angebliche  Ori^nalität  des  friihnie.  King  Hom", 
Halle  1902,  p,  3il5,  wo  anch  die  einschEgige  Litteratnr  angeführt  ist. 
Ebenso  Chron.  IOJBd  Geffrey  Arthur  of  Moneion  {~  Mvtimonffi)  -.pru  ab. 
Bei  Maistre  Wace  reimt  das  Wort  auf  [ü]-.  1,  p.  51,  V.  lOiS  Datremne 
(Hs.  Devrrmiit)  :  i'(nue  p.  p.  Hier  mag  der  »-Laut  fr.  [ü]  enlBprecheii, 
wie  dies  im  Norden  und  in  Teilen  des  MittellaodeB  vorkommt;  doch  mag 
hier  wahnchoinlicher  der  genuine  it-I.ant  vorgesehwebi  haben.  h 


I  72. 


ii. 


Der  w-Lant  steht  fUr  anglo-fr.  üi,  das  mit  oi  wechselt  ana 
vlt.  {i  +  i  und  vlt.  ?  (=  cl.  ö)  +  i  entspricht.  Für  vIt.  p  (=  cl.  iS) 
+  i  steht  im  anglo-fr.  faat  iinr  pi'.  Über  tit  neben  ai  <  vlt. 
Ö  +  i' ;  8.  Snchier,  Gr.  §  34.     Das  ü  findet  gich 

1.  im  Selbstreim. 
Chron,  2945  frosch  (Hb.  /Vwsse) :  crusdi  vb.-sb.  (afr.  cruis 

croissir;  ne.  crush,  germ.  Ui'Sprungs). 

Hierher  gehören  anch  die  Reime  mit  dem  me.  Worte,  i 
dem  ne.  bruise  entspricht;  8.  anch  nnten  die  Reime  mit  f 
Duinem  [m],  H.  S.  8062  brous  „Lärm"  :  hous;  Chron.  131 
broase  inf. :  cresconse,  13556  fmsche  sb. :  bntscfte  sb,  (Hs.  / 
:  brusse).  Das  Wort  beruht  auf  afr.  bruiscr  (s.  Godefroy)  nelx 
dem  gewöhnlichen  briser  (von  dem  kelt  Stamme  biis-). 
giebt  es  im  ae.  brtfsan,  dae  sich  später  mit  dem  fr.  Lehnwa| 
vermengte  (Oxf.  Dict.).  Die  Form  bruss  {s.  nnten)  mit 
stimmt  zn  dem  ne.  dialektischen  brms  [u],  dessei 
nach  dem  Oxf,  Dict  sehwierig  zu  erklären  ist;  doch  dtU 
die  Kntwiekeluug  <  üi  vüllig  klar  sein;  eine  Parallele  biel 
das  ne.  crush.  Daneben  giebt  es  noch  breeze  \}\,  brise  i 
briee  {at\  (s.  Oxf.  Dict.). 

2.  im  Reime  mit  genuinem  [u]. 
Chron.  8414  fmsdi  sb.  -.pus  i^i.frmse  :  12822,  13556^ 


^^< 
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Ueber  solche  Reime  von  [ü]  :  [«],  die  flieb  znweilen  aneli 
im  Süden  finden,  vgl.  Schmidt  (p.  68). 

Mit  [u]  gereimt  findet  sieh  [ü]  auch  in  dem  Worte  lushed 
(:  toftvsche  Chron.  2978)  „Bchlageu,  Btossen";  vgl.  13252  to- 
lusched :  huscheci  prt.  Der  Urepmng  von  Ittsch  ist  nnbekannt 
nod  die  Bedentnng  auEi  dem  ZnBammenhange  zu  erschliessen. 
,eh  Mätzner  gehört  das  Wort  dem  Norden  an. 


3.  im  Keime  mit  [m]  <  anglo-fr.  k  ^  afr.  o. 

Chron.  462.^,  1307  hnrte  inf. :  hirtc  „Bchlageo"  <  afr.  horter. 
Das  Prompt.  Parv.  {p.  56)  hat  burton  as  homydd  besiys  =  cor- 
nupeio,  arieto.  Das  afr.  karter  (nfr.  kearter)  leitet  man  von 
dem  kelt.  urto  „Widder"  ah;  nach  dem  Oxf.  Dict.  iet  die 
Herkunft  des  Wortes  nnbekannt. 

ÄnmerkoDg,    [ü] :  |u]  liegt  aucb  vor  in  dem  Beim  H.  S-  6230  httcche 

fhatch  <  vlt.  hiitica)  :  mncche;  mttcche  mit  \t1]  wäre  slldwestlich. 
§  73.  a, 

Eg  entspricht 
1.  afr.  ü  <  vlt  freiem  a. 
H.  S.  2207  mesure :  dure  inf.     Chron.  5685  auenttire  :  dis~ 
conßtnre,  9445  vertu:  remu^  inf.  (von  matare),  8601  durc  inf. 
:  desconfyture,  12273  mesure  :  dure  inf. 

Aomerkniig.  Mehr&cli  handelt  ea  aieh  um  [ü] :  |ii]-Reimo;  doch  vu 
die  Endung  -itre  vorliegt,  ist  vlelleicbt  SaffixvertausohuDg  ansuuehmen. 
(Vgl.  Behr,  p.  118  und  Stunnf,  IX,  p.  564) 

Handlyns  Synne. 
2185  powre  (=  pure) :  socoure  ab.,  2303,  2856,  10719  vertu 
:pru  (vgl.  §  42  prii :  [s]),  3875  creaiiire  :  honoure  (5854  vert), 
6722  Jesu  :  prew;  vgl.  5854  Jesu  :  vertu.  Jesu  mit  [ü]  könnte 
allerdings  anch  in  Denkmälern  gegolten  haben,  die  das  fr.  ü 
von  (1  reiuliuh  scheiden,  da  eich  das  ü  sehr  wohl  an  das  ein- 
heimische Jesus  anlehnen  könnte.  Das»  in  der  That  solche 
Formen  sich  gegenseitig  beeinflussen,  zeigt  das  ne.  Jesus,  mit 
Kontamination  ans  afr.  Jesu  {mit  [i/ij)  und  dem  einheimischen 
Jesus.  —  8346  paraaenturc  :  lechour,  10808  creature  :  .lauyoure 
(Hfl.  saureour);  savyoure  ist  wieder  die  ostfranz.  Form  mit 
Schwund  des  l. 
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Chronik. 

6365  mi/sauen(tire  :  executure,  7080  vertu:praw,  7765,  8 
vertu  : pru,  8732  dttre  iaf.  :  honure,  11984  heu  ab, ; 
Jteu  ist  Verbalsnbetantiv  von  afr.  huer  <  vlt.  hucare,  einer  Ab- 
leitung von  dem  adv.  huc,  nicht  <  an.  hula,  wie  Skeat  an- 
nimmt Derselbe  Reim  kehrt  in  anderer  Sehreibnag  wieder, 
die  dentlich  den  Laut  [aj  anzeigt:  3385  how :  Moungow  (<  Mons 
Jovis).  Wace  hat  Mont-Giu,  Mont-Geii  (II,  V.  10012).  M.  reimt 
sonst  auf  [«];  3283.  11983  Moungow  :  prow :  5315  Pauow  (afr. 
aiioud):  10554  Ao«'  „wie". 

2,  afr.  Üi  <  vlt.  w  -f  i  =  cl.  freiem  nnd  gedecktem  | 

H.  S.  8062  fcrofiÄ  (vgl.  §  72)  vb.-sb. :  hous  (Langte).  Wadingl 
hat  fttr  braus  an  der  entsprechenden  Stelle  maufe. 

Chro«.  31  /'rule  :  Brüte,  13040  brause  inf. :  nscouse  inf. 

Schon  das  anglo-fr,  hat  fßr  üi  den  Laut  ». 

Anin erkling.  L'eber  dou  Ziiaamiuenfftll  vuu  fr.  [uj  uod  fDgl.  [>l]4 
ne.  Dialekti^n  dos  Norileua  uiid  des  Mittellsndcs  s,  .Si'hmidt,  p.  liSV 
Auch  bn  Norden  von  Lin.  sLnd  beide  Laute  uoter  [iij  susunmengefftn 
Si>  bexeagt  Ellis  [n]  iu  fniil,  suit,  »urc  uod  flute.  Dagegen  im  8lldea  der 
Mundart  Lat  sich  [ü]  zun^bat  gerade  su  entwickeil  wie  in  der  SohilA- 
spnche;  jedoch  ist  hier  die  Entwlckeluiig  auf  der  Stufe  stehen  geblieben, 
wo  die  Schriftsprache  im  16.  und  !'.  Jahrh.  Hbuid,  denn  die  Worte  ymel 
und  suit  haben  nach  Ellis  den  Laut  [Iu] :  [griwl],  [eltiit].  üingegen  bei 
vorhergehender  äpiross  Ist,  wie  im  geueinengl.  überhaupt,  Acccntver- 
schiebung  >  in  eingetreten,  so  dass  das  Wort  snre  wie  in  der  Sohl 
Sprache  [Mcj  lautet. 

§  74.  wt  (graphisch  ai,  ay,  ey,  ei). 

Es  entspricht 

1.  afr.  ei  <  vlt.  c  =^  cl.  freiem  (?. 
Handlyng  Synne. 
1513  pagn  :  slayti   p.  p..    2169  praij  ßb.  {ne.  prey)  : 
2939  lay  (afr.  lei  <  legem)  :  sag  inf.  :  3892  dag  :  4253  sutu 
9151  pegne  :  regne  (ne.  rain),   12193  cheyne  :  ageyne,  12378  i 
:  mag  (<  an.),  10058  pategne  :  slayn  p.  p. 

Chronik. 

433  peynr  eh. :  FAnjne  :  456  agegne,  674  peyne  inf. :  H& 
765  eyr  (vlt.  h&-es,  -em  =  cl.  htres,  -ederti)  :  fayr,  998  : 


m 


pli,     slayn  p.  p.,    2909  pray  :  y  may,  5789,   10623  heyr  :  -s^ieyc 
(afr.  espeir),  dasBelbe  6335  cyr  :  espeir  und  6144  ayr  :  fayr, 
[11700  keyr  :  fair,   7382  lay  :  fryday,  11714  het/res  '.ßt-yns  pron. 

Meditations. 
683  pyne  sb.  (Hs.  pein) :  seyn  inf, 

2.  afr,  ai  vor  nae.  <  vlt.  a  =  v\.  freiem  ä. 

Handlyng  Synne. 

2000,  5246,  10253  veyn  :  ageyn,    2268  mounleyne  :  peytie, 

i71  certeyn :  agen,   aiieh   ccrlrn  iet  möglich  mit  Monophthon- 

iernng  vor  dent.-nas.;  vgl.  10070  certayn  :  ageyn,  8734  reyne 

ipeyne,    10032  certeyn  :  seyn   p,  p.    ^gesehen".     Vielleicht   ist 

der  e-Laut  anzuDeliineQ ,  da  für  das  p.p.  sonst  dni'c-haas 

ie  Form   des  Verbaladjektivs   gilt.     Die  Form  seyn  hiogegen 

gilt   fast   ausechlieBslieh   im  Slldeo;    Bulbr.  (p.  67)   belegt   nnr 

einmal   secn   bei  Trev,,    nnd   zwar   in  der  Hb.  B  (b.  p.  37),   die 

nürdltohe  Sprache  zeigt.    Dem  gegenüber  scheint  im  Norden 

cnd  Mittellaude  sene  die  gewUhniiche  Form  zu  sein,  wenigstens 

Ir  das  spätere  me.    Im  Tristr.  (um  1300)  kommt  noch  die 

Form  vor  (neben  e,  s.  Kölb.  im  Gl.  unter  sen).    Gen.  a.  Ex. 

hat  nur  die  e-Form  neben  sogen,  sotven  (mit  Uebertritt  in  die 

II.  Kl.);  vgl.  Hilmer  p,  31.    Noch  in  Deb.  aber  findet  sich  seyn 

(Heesch  p.  67).     Beide  Formen  belegt  Schipper  (p.  41)  für  die 

Alex.  Leg.    Im  übrigen  habe  ich  nur  e-Formen  gefunden. 


^1  Ale 

^M 

^^B  609  certeyn  :  ageyn,  1723  playri :  ayeyn,  1889  mountaynes 
^^^fhynes :  3339  Eomayns  :  a-yeyns,  5879  Somayn  :  stvayn,  6152 
^^bertayne  :  Eleyne,  6161  Spayne  :  Brutaigne,  9242  playn :  swayn, 

9322  souereyn  :  a-yeyn,  10659  veyn  :  sleyn  p,  p.,  10831  pleyne  : 

Seyne  (die  Seine),  14202  cleym  inf. :  Iweyn, 


Anmerkung. 
A  äereynl  p.  p.  ( 


Erat  sekimdäres  t£i.  ai 
pltynt  sb.  Chron.  I!ü2a), 


findet  sich  Dieb  Ausfall  vun  » 
von  afr.  dcsraisnier. 


3.  afr.  ei  <  vU.  f  =  eL  e  +  «  +  kons. 
Hanillyng  Synne. 

9464  peys  :  ouper  iceys.     Hierher  gehören    besonders   die 
förter  Ruf  -eseni  =  cl.  ensem,  11289  curteys  :  al  weys. 
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CitniAk. 

563  curtetfs  :  pou  seys,  1318  Gregeys  „die  Griechen"  :  «^ 
3.  Bg.  prs.,   1700  Frauaceys  :  seys  3.  8g.  pre.,   2326  curteys  ; 
pl.  pre.,  8719  Imrgeys  :  wt:y.t  sh.  pL,  11283  peys  -.pe  mme  wcj 

Anmerkung  1.    SuCSxvertauschung  ist  eingetreten  in  riiAeyge  (:  ei 
teysf  Chron.  31i'5)  celien  dt'in  gewiilinlichen  richesce,  richeSK;  Tgl.  f 
rickesee.     Aat^h   dio  SafSxe   afr.  t»ee,  -eee,  -See  und  -ige  gehen  im  wa^^ 
duTcheinsndei.    Weitere  Belege  für  HcAei/se  b.  bei  Behr.,  p.  90  nnd  IST. 

Anmerkiing  'i,     Kelt.  UrsprongB  ist  hameys  (:  ToUneys  Chron.  6971, 
8i56,  mit  der  Endung  -q/^-     T.  ist  das  heutige  Totncss  an  der  SüdfcUi 
Ton  Dev.  =  Totonanum  bei  Galfrid  v.  Monmonth  (Tgl.  aneh  Priwt,  I 
p.  110). 

4.  anglo-fr.  ei  =  afr.  ei,  später  oi  <  vlt  f  ^  oL  fireiem^ 
Handlyng  Synne. 

5417  cunsayl :  iayl  (ne.  taÜ),  9939  feipe  sb. :  ijreipe  (<  a 
10523  merveyle  :  ''y/«»//c,  15013  feyfhe  :  Uyihe  {<  an.). 

Chronik. 

2255  mentailU  :  vaylle  inf.,  2389  conseille  :  haylk  (<  an.), 
3679  conseil  :  sayl,  6178  demayne  sb.-vh.  (yon  afr.  demener)  : 
Eleyne,  7528  demaynes  ab. :  SK'ayttes  sb.  pl.,  10024  seywe  sb. : 
ordeyne  eb.  :  10161  Teyne  (der  Flnss  in  Nord-Engl.;  Maistre 
Waee  hat  Tratnie,  EB.Teigne);  die  andere  Hb.  hat  syne<&fr.  ge- 
lehrtem s»'ijne  (>  ne.  »ign);  in  dJeeeni  Falle  ist  Tync  einzufletzen. 


Meditations. 

18  feyc  :  aeye  inf.,  1005  fay  :  day. 

5.  afr.  ai  <  vlt.  ä  +  i. 


Handlyng  Synne. 

1620  spousayle  :  fayle  sb.,   1962  Mahcyre :  are;  vgl.  2004 
Mahayre  :  fayre.     Da   wir   es   mit   einem  Eigennamen  za  than 
haben,  so  läset  sich  der  erste  Reim  nicht  sicher  bearteili 
Sonst   könnte   man   an  das   ältere  anglo-fr.  -arie  (später  -< 
denken,  während  sonst  -arium  im  afr.  regelmässig  >  ier  Wül 
(vgl.  Behr.  p.  77);   oder   aber   wir   haben   hier  wiedemm   eil 
ostfranzösisehe    Form    vor    uns,    denn   im   Osten   Frankreicl 
wurde  ai  vor  kons,  (nieht  im  Aiislant)  zu  n;  doeh  kann 
aneh   an   das  lat.  Macarius  denken.     1995  abheye  :  weye  :  8i 
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iye  ab.  (ae.  e^e\  6025  fayle :  tiieruajfle,  7020  paleys :  sei/s  3.  sg.  pra., 
1634  batayle  :  asayle  iof. :  10652  auayl  inf. 
Chronik. 
^1  assailU  inf. :  hataille,  7S1  trauatUe  :  bataille,  896  taille 
„RecbooDg"  (ygl.  ne.  tai/y)  ■.pytaüle,  1047  vai/fe  inf, ;  trauayUe, 
1068  CTfaii :  conseill,  2016  pay  ab. :  «my  „Mädchen",  2158  saülc 
iDf. :  vitaüle,  2725  maiHe  (ne.  jkoiT)  :  bataille,  2856  awayi  inf. : 
eonaayl,  4028  assayes  :  layes  „Lieder",  4137  bayllc :  Corncwaille, 
4375  osiray  :  lay  prt  :  hor-t  osiray  „herrenloBes  Pferd",  8507 
0  stray  :  cisay  (ne.  osiray  adv.  und  adj.  <  on-  oder  of-stray  nnd 
estray  ab.  nnd  adj.,  oaeb  dem  Oxf.  Dict.  analogiseh  nach  Wörtern 
wie  asleep  gebildet)  <  afr.  estraU  p.  p.,  ■im  prov.  eslragtiar  ■< 
extra-vagare.  Im  ne,  ist  ea  in  derselben  Bedeutung  als  term. 
tecbn.  jnr.  erhalten:  „a  stray  animal  =  any  heast  not  wild,  found 
tcithin  any  lordship,  and  not  owned  by  any  man".  Die 
Form  stray  allein  findet  sich  erst  seit  dem  14.  Jahrh.  12692 
stray  :  o  drey,  4595  a^say  ab.  :  y  may,  7856  May  :  day :  845ö 
away,  8078  repeir  ab.  :  eyr  „Luft",  8913  abbay :  Whiietnonday 
(Hb.  whitsonnenday),  11058  abbeye  :  deye,  H204  paleys  :  seys 
3.  8g.  pre.,  15289  abbeye  :  grey  (ne.  gray). 

Aumerkiiiig.    Beacbteoswert  ist  die  Form  tpowalt  (:  tale  E.  8,  2i)3ä), 

die,  soweit  ich  sehe,  sonst  nicht  belegt  ist  (rgl  Belir.  p.  l35/,Ht  und  Sturmf. 

VIII,  230).  Wenn  Dicht  unreiner  Reim  vorliegt,  so  ist  sie  entweder  durch 

gelehrten  UL  Einäusa  lu  erlilüreu  oder  als  utfrajiz.  Form.    Ändere  Belege 

_  für  a  statt  ai  s.  bei  Bebtens. 

W  6.  afr.  «1  vor  gedecktem  naa.  <  vlt.  «. 

m  Chronik. 

9600  pleyned  prt. :  feyned  prt,  12630  pleijnt  ab. :  dereynt  p.  p. 

Meditations. 
689  pleynes  3.  ag.  pra. :  peynes  ab.  pl. 


cl.  i  vor  mehrfacher  Kon- 


7.  afr,  im",  Si  <  vlt.  e  +  i 
Bonanz. 

Handlyng  Synne. 
8739  depeynte  :  seynt,  12630  feynt  eh. :  ateynt  p.  p. 

Chronik. 
657  apparad-.sayl,   2510  feynt  sAy  :  pUynt ,   3354  straite 
. :  teayte  inf.,  5467  feyne  inf. :  seigne  ab.,  10903  teint  p.  p. :  /einf. 
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Aomerkniig.    H.  S.  t  l7<iT  qwyittf  (ne  quaint) ;  ffyntf,  ebensa  Chi 
4535;  quaint  ist  nach  Behr  (p.  157)  vieUeichc  eine  Anblldung  ta  ftV^ 
re*treittt  etc.     Doch  dürfte  es  wohl  direkt  auf  das  »ag\o-h.  gueinte  [ä«i] 
zurückzuführen  sein,  denn  im  »gn.,  ebenso  wie  im  Sild-Norm..  blieb 
«  d  +  ()•  ^BS  im  franziscben  >  itt  wurde,  zuweilen  erhalten, 

8.  afr,  ei  <  vlt.  (  +  i  =  c\.  feiern  i  +  pal, 
Ctiron.  1485  Leyre  (vlt,  Lfgrem  =  cl.  LYgerem),  7520  Ci 

de  Correye   (das  aach  mit  ihuang  castell  nnd  pongcastre  Hl 
setzt  ist  7523). 

9,  afr.  pi  <  vlt  f  +  /  in  vortoniger  Silbe  io  Fällen, 
sieb    in  hoclitoniger  Silbe  über  iei  ein  t  entwickelt 
Hier   sind  also   die   endongsbetunten  Formen  n 
gebend  geworden. 

Chronik. 
73  praysed  :  ayscd,  6060  preyse  inf. ;  re^ffie  (ne.  raise  < 
10687  preised  p.  p,  :  seised  p.  p, 

Meditations. 
105  prey  inf. :  betrey  inf,  358  pray  int :  clay  (ae.  cU^), 

10.  anglo-fr,  pi  =  afr.  p  iu  der  Endung  -^le,  ^  <  vlt.  -flto, 
H.  S.  7135  valey  :  sey  inf;   Cbron.  3387  valeye  :  wej/e, 

11,  anglo-fr.  ei  =  afr,  ct,  oi  in  gemi.  Lehnwörtern, 

Handlyng  Synne. 
1821  affray  :  lay  prt. :  2153  awcy,    3333,  5068  yay 
6116  aray  :  day,  9850  affray  :  day. 

Chronik. 

171  Geffrey  :  away,  1481  wayne  sb.  (afr.  gaigne)  :  Spaii 
:  1556  Brutayne  :  2207  Älemaygne,  3311  affrayed  :  siroyed 
(v.  esimier),  3437,  3489  aff'reyed  ;  desmayed,  4693  conrey  :  «fey, 
7742  o/roy  ab, :  day,  7812  afi'raye  inf. :  mispaye  inf.,  6948  /ray 
sb,  (afr,  es/rei)  ;  jiey  may,  i^ray  scheint  vorDehmlich  nürdlich 
ZD  sein ;  Mätzner  belegt  es  ausser  in  nördlichen  Denkmälern  nur 
in  Leg,  of  the  Holy  Rood  (westl.  oder  mittl,  Süden).  Aaeb 
nach  dem  Dial.  Dict.  ist  es  als  [fre,  frei)  in  SebottL,  Nbb.  and 
Vks.,  doch  auch  in  Hmp.  erhalten.  8419  conrey -.^ey,  101| 
iveyne  (ne,  waivc)  :  Murreyue  (Waee  hat  Murif) :  15855 
ceiue. 
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Meditations. 

476  araye  inf. :  dnye,  954  aray  pl.  prs. :  pray  pL  prs. 

12.  afr.  a  im  Hiatus  vor  hochtonigem  i,  entstanden  durch 
Wegfall  eines  dazwischen  stehenden  Konsonanten. 

Chroniic. 

5061,  7887  bitratscht  p.  p. :  äbaischt  p.  p.,  von  dem  afr. 
Inchoativstamme  traiss-,  esbmss-  (ne.  abash).  Das  ne.  betraise, 
betraish  ist  nach  dem  Oxf.  Dict.  veraltet,  dagegen  im  schott. 
als  betrase,  betrese  erhalten.  13241  a-baischt :  trayst  {S  oder  5), 
13915  äbaischt  prt. :  tratst  adj.  (<  an.). 

Meditations. 

96  betraye  inf. :  y-seye, 

Anmerknng.  Analogisches  afr.  ei,  sowohl  in  den  stammbetonten  wie 
in  den  endungsbetonten  Formen,  liegt  dem  me.  receyue  and  den  ver- 
wandten Wörtern  zu  Grande,  statt  laatgesetzlichem  i<Ciei\  and  zwar 
lehnt  sich  das  ei  an  Verben  wie  beivre-beitf  deveir-deit  ...  an. 

H.  S.  2593  receyue  :  weyue  inf.,  2652  dysceyue  :  weyue  inf., 
3816  deseyt  (ne.  deceit) :  streit 

Ghron.  2738,  13642  deseyue  :  gleyue,  <  gladium  unter  Ein- 
wirkung von  kelt.  cladeov  (vgl.  Suchier,  Gr.  37),  5053,  6072, 
8570,  9408  deseit :  streit,  14141  receyue  :  weyue. 

Med.  217  receyue  imp. :  deceyue  inf. 

§  75.  au. 

Es  entspricht 

afr.  au  <  vlt.  al  +  kons. 

Chron.  1031  assaut :  faut  sb.,  5113  defaut :  saut  sb. :  9675 
assaut. 

Ueber  au  vor  nas.  s.  §  62. 

§  76.  eu. 

1.  Hierher  gehören  Fälle,  wo  statt  der  anglo-fr.  Formen 
mit  ou  die  entsprechenden  französischen  oder  pikardischen 
Formen  mit  eu  zu  Grunde  liegen. 

Chron.  5255  neueive  :  rcscowe  inf.,  12753  neuew  :  pretc. 
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Auch  die  heutige  Form  von  nepkeio  in  Lin.  setzt 
me.  eu  vorane,  doch  ist  der  Laat  in  UDbetooter  Silbe,  wohl 
infolge  VOD  Satztieftonigkeit ,  stark  geschwächt  worden.  Das 
Wort  lautet  Dämlich  im  Sllden  der  Mundart  [n^f],  mit  Btimm- 
loser  labio-dentaler  spir.,  dagegen  im  Norden  [n^vi]  mit  dem 
entspreehendeu  stimmhaften  Laute.  Das  i  ist  von  tu  übrig 
geblieben,  da  ja  keioe  Aeeent Verschiebung  zu  ;(«  eintrat; 
vgl.  p.  202.  Vielleicht  aber  bezeichnet  das  i,  das  nach  Ellis 
zu  e  hinneigt,  einen  Laut  nnbeetimmter  Klangfarbe,  der  ass 
jedem  volltönenden  Vokal  oder  diphth.  entstehen  konnte. 

Es  entspricht 

2.  anglo-fr.  eu  ^=  afr.  ieu,  iu,  eu  <  vlt.  ?  +  «. 

Chron.  8497  syiicd  {Us.  sued)  prt. :  r cscowed  [e«];  fu  und 
ii,  die  anch  bei  Obancer  gelegentlich  aufeinander  reimen,  sind 
erst  etwa  nm  1400  zusammengefallen  (vgl,  Lniek,  Angl.  XIV, 
288);  Hs.  2598,  7727,  Jew  :prew  :  6588  prm. 

Anineikiuig.  Hier  müge  der  Reim  Margadu  nom  propr.  :  biete  prt 
(oe.  blcow)  ChroD.  I345ä  erwähnt  worden.  M.  reimt  bei  Waoe  aof  [li]; 
vgl.  noch  10299  Margadu  ipro-u,  Wü  entweder  [«]  :  [S]  vorliegt  oder  aber 
[Ü] ;  [(n);  vgl.  preu!  oben;  auch  STTS  Marebeüew  (ein  ,monitre  maryne", 
dos  bei  Wace  I,  Ifl6  marine  bduf  keisst  —  lat.  belua  maritima) :  ktuic  prt.; 
ebenso  (lllb'J  lieiv  „Gesclirei"  (von  afr.  hur  <^  hilcur'^)  :  Irfw  ab.  (Ha.  Au), 
lieber  solche  Belme  voa  ü  :  fu  vgl.  Papst,  diss.  p.  105/6,  Fick  p.  34/5. 

§  77.  oi  [j>il. 

Es  entspricht 

1.  afr.  oi  <  Tit  freien  ff  -|-  z  ^  cl.  freien  ö. 
Chron.  15030,  16127  voys  :  croys. 

2.  afr.  Qt  <  vlt  p  +  i  vor  nas.  =  cl.  o. 
H.  3.  9358  aloyne  (afr.  tüoigner) :  Balyloine. 

3.  anglo-fr.  pi  =  afr.  «i  (<  uet)  <  vlt  ?  +  i. 

H.  S.  6911  doyle  ab. :  I^oyle;  das  nschott.  äool  beruht  auf 
me.  d^l  mit  seltenem  -Sl  statt  -oil. 

Chron.  789,  4889  noped  prt :  äestruyed,  15476  noye  inf. 


^^miiru^e   (He.  destroie).    H.  S.   7806  voyile  (ne.  void) :  seyde  prt. 
(nnrein). 

Aomerkting.  Die  Ponn  destroye  (oe.  deatroy),  die  im  &fr.  sowohl  In 
dea  luflultivforineu  (vlt.  deslrugere)  wie  in  den  PoifelctfoniieD  (vIt.  destruxi 
=  ct.  ü)  ui  bat,  lebnt  sich  an  {m)noye  tut  (vgi.  Stnrmf.  Anglia  IX,  5T5). 

4.  afr.  Qt  <  vlt.  9  +  i  vor  nas.  =  ei.  m  in  Deckung. 
Handlyng  Synne. 
5091,   11485  poy7it  :  Joyvt  eb.,    7417   a   noyni   „ein   Ge- 

^■L  Chronik. 

^^V      5831  y-point  p.  p. ;  y-joint  p.  p.,  10101  i»0(H( :  ioijnt  p.  p. 

^^K  5.  afr.  gi  <  vlt.  au  +  i.  j 

^^K     Cbron.  327,  695  ioye  :  Troye.  fl 

^^P     Med.  255  ioye  inf. :  i'o^e  sb.  ^ 

Anmerkung  1.  Ueber  das  ne.  cro»,  daa  aach  für  Lia.  gilt,  Tgl.  das 
Oxf.  Dict. 

Anmerkang  2.  Analo^acbes  ot  L'cgt  za  Grunde  b  atsoile  (=  to 
abvolve)  :  ajJoafoyiE  Chron.  "laSH,  Das  aft.  assoiler,  absotler  ist  analogiach 
Dtcb  cotl  («Ctv'j«)  gebildet. 

»VI.   Uebersicht  über  dialektische  Formen 
aus  der  Lautlehre. 

§  78.  1.  ae.  a  vor  naa.  lat  der  Regel  nach  als  [a]  erhalten. 
Daneben  sind  jedoch  ein  paar  o-Formen  gesiühert,  die  anf 
daß  westlielie  Mittelland  hinweisen;  s.  §  30,  10  Aj,  g  33,  4  A. 
Aach  in  offener  TonBÜbe  erscheint  einmal  \o]  statt  [a],  §  35,  b, 
1  A^.  Erst  seit  dem  15,  Jahrb.  dringen  diese  o-Formen  anch  in 
den  Norden  ein  (vgl.  die  Urkunden  bei  J.  ßaumann  g  39). 

2.  Das  ae.  feste  y  erscheint  im  aligemeinen  als  [i].  Sud- 
liche e-Formen  sind  in  der  H.  S.  und  in  der  Chron.  nur  ver- 
einzelt, im  Gegensatz  zn  den  Med.,  wo  sie  verhältnismässig 
zahlreich  sind;  a.  §  31,  17. 

3.  ae.  -i  in  offener  Tonsilbe  ist  in  den  meisten  Fällen  ge- 
wahrt; nur  in  ein  paar  Fällen  ist  es  zu  [c]  gedehnt  worden  f8.§38). 

4.  Auch  -M  in  offener  Tonsilbe  ist  meist  erhalten;  doch 
sind  die  Ansnabmefälle  mit  Dehnung  zu  [ö]  ziemlieh  zahlreich 

{b.  §  39).    Die  Dehnung  wird  durch  die  ne.  Mundart  bestätigt. 
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5.  ae.  d  vor  dehnenden  kons,  ist  zu  [ä'\  geworden  (§  4 
doch,  besonders  in  bestimtnten  Wtirtern,  ist  es  zu  [ä]  gekürzt 
worden.  Ob  und  wie  weit  hier  eigentlich  nördliches  [dj  vor- 
liegt, ist  zweifelhaft  (§  40).  Ebenso  ist  e  mehrfach  gekün 
worden  (§  41).  Zq  beaufatea  ist  das  wahrscheinlich  nttrdlifl 
scäme  §  40,  V. 

d.   In   Uebereinetimmnng    mit  anderen   Texten  ans 
Mittellande   and   dem   slldlichen    Norden   findet   sich   zuweQJ 
e  (;*)  statt  i  (f)  <  ae.  t  und  featem  y  (§  41,  II,  2). 

7.  Fttr  aangl.  e  (e)  nach  pal,  wo  im  wb.  Diphthongien 
eintrat,  gilt  entsprechendes  e  {e)  (§  31).  Ueber  eigentL 
sUdliobes,  jedoch  zweifelhaftes,  gyltle  (neben  ^clde)  vgl.  p.  ifl 
nnd  107.  Ueber  gylde  in  den  me.  Dialekten  vgl.  §  41,  VII  > 
[e]  liegt  vor  in  Fällen,  wo  es  durch  Kllrziing  vor  mehrfaen 
Konsonanz  entstanden  ist  [=  wa.  le,  i,  §  s.  §31,  9  (F.) 

8.  Für  ae.  ä  gilt  im  allgemeinen  [ä']  {§  49);  in  einigen 
Fällen  aber  ist  nördliches  [a]  gesichert  (§  45).  Diese  Ver- 
hältnisse stimmen  anch  zu  anderen  Texten  unserer  Gegend 
(vgl.  Sehmidt,  p.  71,2).  Besondere  kommen  hier  die  Fori 
Jtäre,  ichärc  und  icäre  in  Betracht,  die  auch  [n"]  und  [e]  habt 
lieber  das  Verhalten  der  anderen  Denkmiller  b,  §  45,  b,  5  J 

9.  Das  ae.  s  <  wg.  ai  +  i  (j)  nnd  wg.  a  (+  i,j)  erachei 
gekürzt  sowohl  als  [ä]  wie  als  [$]  (§  30,  6  und  7,  §  31,  4  d.  S 
Andere  Texte  verhalten  sich  ähnlich  (s.  S  31'  i  und  5). 
«/t'-Grenze  vgl  §  31,  5.  Bei  erhaltener  Länge  haben  wir  < 
Regel  nach  [e]  <  aangl.  [c]  <  wg.  o;  so  ist  [e]  gesichert  I 
lirede,  strete,  dede,  slcpe,  wede,  cele  (ae.  a&l),  greue,  (ae.  grOi 
teyl  (ae.  tsl),  Ute,  ete  „aßsen",  rede  vb.  (p.  127).  Nur  ein  i 
Reime  auf  [fj  <  fr.  ai  haben  wir  nachgewiesen:  r^  (ae.  rm),  l 
sb.  (p.  123) ;  doch  ist  ea  fraglich,  ob  hier  [f]  oder  aber  unreine" 
Reim  {{e\  :  [fj)  anzunehmen  ist,  [(]  <  wg.  ai  +  i,  j  ist  mehr- 
fach zu  [c]  erhöht  worden  :  dcyl,  ledc,  clene,  mens  (p.  V28),  auch 
wohl  in  den  Wörtern  im  Reime  auf  e  <  wg.  a :  lede,  swete, 
-hede,  Itete  (ae.  luelo),  brede,  reche,  teche,  er  (p.  120/1).  Seltener 
sind  die  Beispiele  für  f  <  wg.  au;  [f]  liegt  vor  in  :  ch?fs,  l^ 
prt.,  ifst  „Osten",  -/{.v  n-los"  (p.  125).  Besondera  ist  grete  t 
( :  {eW  zn  beachten  (p.  129),  and  auch  wohl  im  Heime  auf  ff  4 
wg.  a  (p.  123). 
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10.  Dem  i-Umlant  von  ae.  Sa  und  €o  entspricht  ein  [e\ 

(§47,cff.). 

11.  aangl.  e  =  ws.  ea  nach  paL  <  wg.  a  ist  als  [e]  erhalten 

(p.  131  und  136). 

12.  ae.  e{a),  e{o)  +  ^  ist  entweder  zu  [l]  oder  zu  [at\  ge- 
worden. Als  einzige  Ausnahme  habe  ich  p.  139  ff.  irrtümlich 
y  de  „ich  sterbe"  angeführt;  vielmehr  nehme  ich  hier  die  Les- 
art von  Hs.  D  Sin:  I  dey^e  :  prey^e.  Daraus  erklärt  sich  sehr 
leicht  der  Schreibfehler  pray  Pe  :  y  dye  in  Hs.  H.  u.  B.  S.  auch 
unter  „Berichtungen  und  Nachträge"  und  §  48  u.  §  52. 

13.  ae.  e  (auch  =  ws.  ab)  +  <r  ist  meist  zu  [ai]  geworden 
(§  52);  doch  ist  auch  in  ein  paar  Fällen  eigentlich  südliches 
[e\  gesichert  (schon  <  ae.  CB,  e)  (s.  p.  143/4). 

14.  Echt  angl.  ist  [ai]  <  ae.  geebnetem  e  +  ht,  wofür  im 
allgemeinen  auf  dem  gesamten  Sprachgebiet  [i,  l]  eingetreten 
ist  (s.  §  52,  c  und  §  32,  5). 

15.  me.  [ä**]  <  ae.  ä  ist  in  gewissen  Fällen  zu  [ö]  ver- 
dumpft  (§  49,  a,  10).  Vor  allem  kommen  hier  die  Fälle  in 
Betracht,  wo  kons.  +  w  vorhergeht.  Besonders  fest  ist  das 
[ö]  in  so,  während  bei  two  die  [a^]- Reime  überwiegen  (näheres 
s.  §  49,  e  A3). 

16.  Für  ae.  je-eode  gelten  die  Doppelformen  mit  [^J  und 
mit  [ö]j  die  auch  sonst  im  östlichen  Mittellande  und  auch  im 
Norden  bekannt  sind  (p.  129  und  158). 

17.  Wichtig  sind  die  Formen  mit  [au]  <  ae.  ä  +  ^,  h,  w, 
die  eigentlich  nördlich  sind,  die  aber  auch  im  nördlichen 
Mittellande  vorkommen  (§  53,  a,  3;  über  [qu]  s.  §  56). 

18.  Charakteristisch  für  das  östliche  Mittelland  sind  Formen, 
wo  das  ae.  ^  nach  a  nicht  zu  u  vokalisiert  ist  (§  53,  a,  4  A2). 

19.  Besonders  ist  das  Reimwort  dawe  hervorzuheben 
(p.  170). 
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Vn.  Flexionslehre. 


I.  Snbstantira. 

§  79.  Während  im  allgemeinen  die  Nominativform  für  alte 
Kasus  im  Singular  masBgebeiid  geworden  ist,  aind  doch  nocb 
Reste  der  alten  obliquen  Kasns  erhalten.  Vm  handelt  sich 
hier  am  Formen,  die  im  ae.  im  nom.  anf  einen  stimmlosen 
Spiranten  ansgingen,  wohingegen  im  Inlant,  d.  h.  in  den  flek- 
tierten KaBue.  der  entsprechende  stimmhafte  Laut  stand.  Difl^ 
Fälle  sind  verhältnismässig  nicht  sehr  selten. 

Handlyng  Synne. 

1165  hehoue   (ae.  behöf<  ne.  hehoof) :  aboue,   1296  Curs^ 
alle  here  lyue  :  Shal  neuere  luiuf  grace  for  io  pryue.   Hier  li^ 
ein   alter   dat-instr.   der   Zeit   zn   Grunde   (vgl.  ihe  oUier  dagM 
1416  a  lyue  (<  o«  llfe)  i  dyscryue  inf.,   1611  yn  hys  lyue: 
yyiie  ([i] :  [f]J.    Im   Norden  giebt  es  die  Form  gif,  die  flio 
wohl   durch   Sandhi-Ersclieinung  erklärt.     1082  hy  oure  Uw 
siryue  inf.  :  3632  skryue  pl.  prs.,  2375  yn  py  lyue  ■  shryut 
4160,   11593,   12013  yn   hys  lyue  .  shryue  inf.,   6697   yn  , 
lyueifyue   nnm.,   4616   yn  alle  hys  lyue: pryue  inf-,   7948  | 
pys  lyue  :  siryue  inf.,  4792  yn  alle  herc  lyue :  shryue  inf,  933L; 
yn  py  lyue:syue   inf.   (unrein).     Nicht  so   sioher,  aber  dnrofi 
die  Sehreibung  angedeutet,  ist  der  flektierte  Kasus  in  dem 
Reim   9877  yn  hys  lyue  :  to  u;yue  (dat.).     In   manchen   Fälleo 
ist  die  Verwendung  formelhaft,  z.  B.  12583  Y  coniure  pe  Pat 
pou  me  teile  —  Syn  Pou  art  a  fende  of  helle  —  For  whi 
mana-  pyng  a  lyue   („wozu  in  aller  Welt")  —  Pai  P<m  t 
hedyr  Pe  to  shryue  ? 

Chronik. 

2898  lo  tcyue:aryue  iuf.,  2422  to  my  byhoue:prou6  inH 
2703,  6515  tu  his  hyhoue:proue,  6386  to  teyue:ryue  (sta 


I  aryne),  8007  in  al  pif  (!ift)  Ihie  :  strifiis  inf.,  9564  offene  :  ryue 
fiof.,  10253  on  lytie  :  dryue  inf.,  2430  of  lifve  :  fi/ue. 

Meditations. 
201,  223  behalte  sb.  ;  loue  ah. 

Solehe  flektierten  Formen   kommen  noch  in  späterer  Zeit 
;  80  in  Emnre  728  on  lyfe :  to  pryfe. 

§  80.  Entsprechend  dem  ae.  ist  der  gen.  »g.  öfter  flexione- 
fcloB  bei  den  r-Stämmen.  Andere  Fälle,  die  von  hier  aus  za 
ierklären  sind,  s.  bei  Gongh,  diss.  p.  7.  —  Chron.  8951  his  fader 
Vwones  (sb.).     Med.  690  my  modyr  peynts. 

Orrm  kennt  nur  Formen  ohne  -s.  Dagegen  hat  Gen.  a.  Es. 
i snsBchlieBglich  fadres  nnd  modres  (Hilmer,  p.  25  und  Morris, 
llK  XXIII).  Im  Sttden  halten  sich  die  endungslosen  Formen 
Isinger;  vgl.  Pahst.  Aogl.  XIII,  260  and  Stnrzen-Becker,  p.  20. 
■.Aach  beim  starken  fem.  ist  der  alte  gen.  Bg.  erbalten,  z.B. 
|H.  S.  840  lo  soule  (ne.  saivle)  helpe. 

g  81.  Was  den  Plural  betrifft,  so  sind  besonders  häufig 
lalte  Kaans  von  Jiyng,  oft  in  formelhaften  Wendungen,  erhalten, 
wie  H.  S.  581  of  al  P'mg  :  Pe  endiny,  909  of  alle  Pyngghe : 
fyngge  inf,  3375  among  hys  ouper  ßyng  :  gysyng  „modern". 
I  8079  mache  ]>ing  :  cuvyng,  8445  auer  oMe  pyng:  tempiyng.  Hier- 
Flier  ist  auch  zu  rechnen  Chron.  15623  hy  elde  doKe  (<  ae.  da- 
Wgum):luwc.  Oft  lässt  sich  nicht  feststellen,  welcher  oblique 
■lEasnB  anzunehmen  ist.  da  schon  im  ae.  dieselben  Präpositionen 
I-Terschiedene  Kaans  regieren;  so  steht  among  mit  dem  dat. 
I  oder  ace.  wie  das  ae.  jciuaiis-  3843  byforc  hys  fate  :  hoie  (ae. 
Lisi).  —  Chron.  8642,  10944  to  fote  „zu  FUsaen"  ;  böte  sh.,  14888 
Ktfj^cr  ßyng  :  kepyng,  Med.  968  alle  pyng  :  doyng. 

Antneikiing  1.    Sithc  nach  Zahlwürtern  geht  uaf  den  ae.  dikt.  iustr. 
WfAiin  »nriick.     n.  S.  22S1   hundyr  ayjit :  lype  (aa.  iirfiati),    S8S2  feU  tyfit.  : 
fMype,  »920  hundryde  syPc-.kyfic  inf.    Chron.  4079,  16241  feie  syjie :  blilhe.^ 
[doch  vgl.  H.  S.  tan  oft(e)  nypy»  :  wrypys  :i,  sg.  prs. 

nmerkung  2.    Versteinert  ist  whylom  (:  alle  and  sam  Chron.  GUDü) 


g  82.     Eodangsloser   plur.   steht  nach   Zahlwörtern:   H.  S" 
v2  fyue  tcyntyr  (ae.  winier,  wintni),  275  seuenysi  '■  »tygl  sh- 
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H.  S.  10023  o  ful  svucn  vy^f :  myst  sb,,  1964  licn 
adT.  Es  iet  nnsielier,  ob  in  Bolcheu  Fällen  das  -c  nur  graphisch 
oder  wirklich  lautbar  ist;  denn  gere  könnte  auf  dem  ae.  gen.  pl. 
auf  -a  zarfickgehen.  Oft  Bind  es  anorganische  -e,  die  vielleicht 
analogisch  nach  den  karzsilbigeo  Sabstantiveo  auf  ae.  -u  ge- 
bildet sind  and  BJcli  auch  im  Sttden,  schon  ia  frUhme.  Zeit 
finden.  Belege  s.  bei  Msack,  §  36.  7234  on  pe  liay  ele  Pre 
mele  :  wele  adv.,  9816  four  myle  :  yyle  sb.  Hier  ist  wohl  kanm 
der  ae.  gen.  pL  anf  -a  anzonelimen,  da  beeondera  im  spätae. 
die  kleineren  Zahlen  nicht  mehr  als  Sabstantiva  mit  dem 
gen.  pl,  sundern  als  Adjektiva  gebraucht  werden;  myle  i 
vielmehr  alter  pl.,  ae.  n.  a.  pL  mila,  mite  (oaeh  der  Flexioi 
der  jö-Stamme;  vgl.  Pogatscher  §  292). 

§  83.    Aber  ancli  sonat  sind  Reste  alter  Plurale  erbalten: 
H.  S.    1319    lyme    „Glieder"    (ae.  li(o)mu)  :  tyme.    3142    dede_ 
„Taten"  :  kde  inf.,  5145  alle  Py  gode  dede  (ae.  däde,  -a) : » 
{mit  analogiachem   -e  aus  den  oblitjuen  Kasus),  Chron. 
diuerse    specke  :  leche,    10569    of   ferne   stede   (ae.   stede    pL)l| 
drede  sb.;  die  andere  He.  hat  pede  <  ae.peoda,  -e.  5154  frende 
•.ende   sb.     Chron.    11973    of  so    feie   hounde   (ae.  hundum)  : 
mounde  „Welt",  15714  frende  (ae.  pl,  freond,  friend;  vgl.  Siev, 
§  286  Ai) :  wende  inf.;  dagegen  15921  ffrendes  :  sendes  3,  sg.  pn 
3383  dayes  and  nyyht  (ae.  niht)  :pey  myght. 

Derartige  Fälle  rufen  neue  Analogiebildung  hervor:  H.  j 
9367    ijeste   „Gäste"  :  feste  sb.    Vgl.  gesie   pl.  in  Gen.  a,  Ex. 
V,  1070,  ebenda  V.  178  den  pl.  wirme.    Im  ae.  dagegen  sind 
diese  Wörter  in  die  a-Dekl.  übergetreten.    Vgl. 
§  86,  p.  42. 

§  84,  Von  den  Resten  sehwacher  Flexion 
genannt  werden,  die  gemeinengl.  sind:  H.  S.  5539  ye :  sytnoiV^ 
:  7595  felonye.,  67 1  ygen  (Hs.  B.  ygne)  :  pyne  ab.,  3979  yne  :  py\ 
10169  esteme  (ae.  eastrun,  -on,  -an,  alter  acc.  pl.) :  weme  iid 
10331  hosen  <  ae.  hosan. 

Chron.  3399  eyene  :  schyne  inf-,  12248  eye  :  deye  inf.,  123( 
eyn  :  hryn  „Augenbrauen". 

Med.  101  yp  :  y  pron. :  189  body,  643  ypn  :  myn  prou. 

§  85.    Im  Übrigen  kann  ich  schwache  Plnralform  helega 
die  entschieden  sUdlich  ist:    Med.  634  teren   „Thränen"  (M 


Iteti: 
dede ; 

renäe         > 
m): 
Jiev^^J 
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[Sfiar  sl).  m.) :  weren  „waren".  Hingegen  kann  man  folg^ende 
FormeD  einem  sUdliobcu  Kopisten  zasehreiben:  Med.  912  bonden 
:  Konnihn  pl.  prt.  Hier  ist  hond  :  tcond  (mit  dem  Ablaut  des 
8g.)  ZU  leBon,  Vgl,  H.  S.  5087  hondes-.pou  ...  vndijrslondijs. 
Daneben  habe  ich  den  pl.  hend  bereits  §  41,  b,  3  Aum.  belegt. 
Die  Form  hond,  die  auf  dem  ae.  Plur.  beruht,  iat  allerdings 
selten  {Näheres  e,  §  41).  Somit  sind  drei  Formen  fWr  den 
plnr.  von  kond  gesichert.  Ueher  den  südlichen  plnr.  honden, 
der  bereit»  in  der  rredigtsamtnlung  des  Lambeth  Ms.  aus  dem 
letzten  Viertel  des  12.  Jabrh.  belegt  ist,  vgl.  Maack,  p.  48. 
Ebenso  ist  fHr  woundyn  „Wunden"  (:pcy  . ,  .  bonmden  Med.  ö24) 
woitnd(e)  :  bound(e)  einzusetzen  (<  ae.  pl.  wunda  :  vgl.  speche 
oben).  DeBgleichen  ist  schämen  tyn  samen  Med.  671)  aus 
schäme  (:  same)  entstellt  worden.  Hellm.  will  hier  freilieh  den 
plnr.  nicht  gelten  lassen  und  den  sg  annehmen;  doch,  wie  ich 
glaube,  mit  Unrecht  (Hellm.,  p.  39).  Zunilehst  ist  der  plnr.  von 
Abstrakten  im  me.,  wie  im  ae.,  durchaus  geläufig;  er  wird 
noch  gestutzt  durch  das  Iat.  und  besonders  auch  durch  das 
franz.,  das  gerade  in  unserem  Falle  eine  schtine  Parallele  in 
dem  plur  konies  bietet,  dem  im  me.  üfteres  sdtames  entspricht. 
Ausserdem  lässt  auch  der  Zusammeuhang  den  pl.  zti;  denn 
dem  plur,  darf  man  io  diesem  Falle  durchaus  keine  besondere 
Bedeutung  zumessen. 

§  86.  Schwache  Pluralformen  linden  sich  auch  in  anderen 
Texten  unserer  Gegend.  So  belegt  HJlmer  (p.  24)  mehrere 
für  Gen.  a,  Ex.,  von  denen  jedoch  nur  zwei  im  Reime  vor- 
kommen: 3441  sieden  :  he  deden  „sie  thaten"  und  3137  wunen 
:  to  munen-y  Krause  bezeugt  einige  ftlr  den  K.  of  Tars,  darunter 
auch  (y)fere,  das  überhaupt  in  der  sehwachen  Form  geläniiger 
zn  sein  scheint;  femer  Erl.  of  Toi.  (p.  34),  in  Kol,  n.  Vern. 
(p.  35),  Torr,  of  Port.  (p.  XII).  Für  den  Norden  belegt  Danneu- 
herg  in  Sege  of  MeL  (p.  35)  den  plur,  stede  (<  ae.  stedan) 
neben  stedts. 


IL  Pronomina. 

1.  Peraonalia. 
§  87.  Die  3.  pers.  sg.  fem.  gen.  lieisst  sehe,  das  allein  i 
Reime  zn  belegen  ist,  während  scho,  die  eigentüi'h  sefaott.  nnd 
nördlicbe  Form,  die  jijdocli  anch  im  angrenzenden  westlitrhen 
und  östlichen  MitteUande  vorkommt  (vgl.  Schmidt,  p.  81),  ledig- 
lich innerhalb  des  Verses,  und  zwar  fast  durchweg  in  dem 
Petyt  Mb.  der  Chronik,  weniger  oft  im  Lambeth  Ma.,  erscheint. 
Vgl.  z.  B.  514,  517  scheo,  517  sehe,  He.  scko,  ebenso  531.  Hin- 
gegen im  Heime:  H.  S.  1709  shc  :  to  hc,  8182  sht :  nie :  10423 
he  „er".  Chron.  3187  sehe  :  ge  :  1026,  5105.  7568  6e  :  5592 
solempnete.  Med.  585  she  :  eijte  :  691  me.  Nördliche  Schreibnng 
liegt  vor  in  se  H.  S.  8168,  Hs.  sehe,  Med.  843  sc  Hb.  she  (vgl. 
Stnrzen-Becker,  p.  41  nnd  0.  Diehn,  p.  50).  Doeh  auch  in 
Schottl.  findet  sich  naeh  Curtis  (Anglia  XVII,  p.  39j  meist  she  im 
Reim,  s.  auch  Brandl,  Thom.  of  Erc.  p.  73;  ebenso  im  Tristr, 
(Kölbing.,  p.  LXXVIH).  Schipper  belegt  scfio  neben  lieo,  ^c  in 
den  Alex.-Leg.  Bemerkenswert  ist  die  Form  ki  {:  h»ehj,  Hs. 
semly  Chron.  752)  <  ae.  spätws.  hie,  hi,  hig  (das  j  ist  nnr 
graphiflch),  eine  Form,  die  dem  Stiden  eigentümlich  ist.  Vgl.  Diehn, 
p.  33  nnd  p.  50;  Stnrzen-Becker  lielegt  hi  nnr  für  Kent.  (p.  41); 
ferner  kommt  es  vor  in  den  Old  Kent.  Serm.  und  in  den  Prov. 
of  Alfr.  (Morris,  Old  Engl.  Mise,  p.  27  und  p.  121,  V.  292).  In 
unserer  Gegend  finde  ich  die  Form  auch  fUr  Am.  a.  Am.,  jedoeh 
nicht  im  Reim,  bezeugt.  Auch  im  Norden  kommt  sie  vereinzelt 
vor,  80  im  Tristr.  (nicht  im  Reim),  Kölb.,  p.  LXXVIIl,  sonst  findet 
sieh  hier  nnr  she. 

§  88.  In  der  ne.  Mundart  gilt  die  Form  [si]  (vgl  ad 
Dial.  Soc,  Cole,  p.  128).  Was  die  Übrigen  Dialekte  des  nBq 
liehen  Mittellandes  betrifft,  so  weisen  sie  /..  T.  dem  me.  t 
entsprechende  Formen  auf.  So  wird  im  SUden  von  Lan.  (D.  2 
[sü]  gesprochen,  in  Der.  (D.  26j  [s»].  In  S.-W.-Yks.  (D.  ä 
giebt  es  die  Formen  [sü],  [§{)]  und  \ii],  das  als  satstieftonil 
Form  ebenso  wohl  ans  dem  me.  o  wie  aus  dem  me.  e  j 
schwächt  sein  kann;  dazn  kommt  noch  satübetontes  [si], 
D.  30,  d.  h.  für  das  mittlere  Yks.,  bezeugt  Ellia  die  .\nBBpra 
[üb]   neben  tieftonigem   [sfi].     Vgl   hierzu   die   Diippelniif 
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i'{«I  —  nici]  <  me.  me,  [«'?  -  wft]  <  me.  «'f.  Im  wcstl,  Mittel- 
laode  ist  das  me.  Ao  erhalten,  und  zwar  in  D.  21  (S.-O.-Lan. 
und  N.-W.-Der.)  als  [h"«],  d.h.  mit  einem  Laute,  wie  er  in 
der  Schriftsprache  me.  [ü]  entspricht,  in  Ü.  22  (S.-Lan.)  ala  [«], 
in  D.  25  (ChB.)   ebenso  wie  in  D.  21,   in  D.  26  (Der.)  als  [su"]. 

§  89.  Für  die  3.  pers.  pl.  ist  im  nom,  nur  pei  gesichert 
H.  S.  5412  j)Ei :  fcy  ab  :  10950  nobley.  Chron.  106  ßei :  noblcyf 
:  3966,  14330,  16497  mcey  :  8419  conrey  :  10849  sey?  inf.  Med. 
54,  115  per/.  Die  Form  pey  ist  in  rein  slldliehen  Denkmälern 
sehr  selten.  Daneben  kommt  die  Form  he  nnr  innerhalb  des 
Verses  vor,  wie  auch  sonst  im  öBtliehen  Mitteltande  (vgl. 
Stnrzen-Becker  p.  44).  Chron.  13443  hc,  1013  hc;/  mit  nordlieher 
Schreibung  von  et/  fUr  e.  Dies  he  findet  sieh  vereinzelt  auch 
im  Norden  (vgl.  Brandl,  Th.  of  Ere.,  p.  73),  im  Tristr.  (b.  Kölb., 
im  Glossar  unter  he).  He  ist  in  älterer  Zeit  die  gewöhnliche 
Form  in  unserer  Gegend;  Gen.  a.  Es.  hat  fast  ausschliesslich 
he  neben  seltenem  pey  (Hilmer,  p.  27);  aber  st-hon  häufiger  ist 
}tey  neben  he  in  Deb.  (Heesch,  p.  Gl).  Aneh  im  Hav.  erscheint 
he  (a.  Skeat,  Gl.). 

§  90.  Ale  Vertreter  des  d.  a.  pL  der  3.  pera.  dienen  ver- 
schiedene Formen.  Hem  findet  sieh  sowohl  im  Innern  Verses 
wie  im  Keim;  doch  ist  der  Reim  in  diesem  Falle  nicht  beweia- 
hräftig,  da  man  l)€m  einsetzen  kann,  H.  S.  3114,  7440  han: 
wem  ab.,  11,  7455  hem,  5741  hem  :  men.  Cbron.  289  kern.  Med. 
86,  87,  238,  262  ...  hem.  Die  Hand  dea  aUdliehen  Kopisten 
ist  aach  hier  wieder  deutlich  zu  erkennen,  da  zn  unserer  Zeit 
im  östlichen  Mittellande  ßem  wohl  schon  das  Uebergewicht 
hatte.  Ferner  264  hem  :  men  :  280  hcn  (<  heonanc)  :pcm.  Eine 
andere  Form  ist  kom,  die  im  SUden  geläufig  ist,  aber  auch  im 
westlichen  Mittellande  vorkommt.  H.  S.  8366  hom  :  malyrdom; 
möglich  ist  hier  auch  das  südliche  ham  und  auch  das  nilrd- 
liche  pam.  Vgl.  Chron.  3393  ham,  das  gelegentlich  auch  im 
nordöstlichen  Mittellande  vorkommt. 


§  91.  Für  die  3.  pers.  pl,  kennt  Rob.  of  Br.  zwei  Formen: 
kere  und  Payr(e).  H.  S.  52,  1094  here.  Chron.  11713  ^leyres: 
"  '^res  sb. :  15336  ayres.  Ha.  heires.   11644  her,  15437  peires, 
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Med.  1G2  here.     Die   Form   hcrfe)   kommt    vereinzelt    anch  ', 
nördlichen  Texten  ror  (vgl.  Brandl,  Th.  of  Ere.,  p.  73) ;  S.  Trigtr. 
hat  nnr  Jjair   (b.  Kölb.,  Gl).     Gen.  a.  Ex.  hat  nar  hcre  (p-  27), 
ebenso   Am.  a.  Am.  (XXXV).      Beide    Formen    dagegen    findeo 
eich  in  Deb.  (Heeseh.,  p.  62). 

3.  Demonatrstiva. 
§  92.   Die  Form^ö  wird  nicht,  wie  im  westlichen  Mittellandj 
als  Artikel  verwandt  {vgl.  Stürzen-Becker,  p.  55  und  Am 
p.  XXXV).     H.  S.  483  alle  Po  Pal,  2292  noun  of  po  :  fro.  ? 
ofPo  :  ffo,  4434.  5087  po  :  wo  :  10475  mo.    Chron.  212  Po  : 
:  14117  wo. 

§93.    Der  iostr.  ae.^^  ist  erhalten  in  der  Verbindung  for 
Py  „deswegen"  ;  largely  H.  S.  11205  :  amwery  Chron.  3327. 

4.  Ziit«n-ogatIva  (Belativa). 
§  94.  Eb  handelt  eich  Iiicr  nm  die  beiden  Formen  tui 
nod  whäm;  die  Hsb.  gehen  hier  z.  T.  anseiaander.  H.  8.  571 
whom ;  crystendam  :  J780  com  pl.  prt.  Auch  hier  ist  Ö  mßglich, 
da  die  Form  com  auRser  im  Norden  auch  im  uHrdliehen  Mittel- 
lande begegnet.  Schon  Orrm  hat  cSinm.  9512,  10012  u-hatn 
:  crystyndam  :  12825  cam  pl.  prt. :  13287,  15897  cam  sg.  prt. 
14699  wJiam :  by-cam  8g.  prt.,  die  Hs,  Petyt  hat  wieder  o,  ge- 
rade wie  V.  12825;  ebenso  2859  tchas,  Hs.  tcftos;  Med.  213  tchos. 


lieh.         1 


III.  Verba. 
1.  Inflnitiv. 
§  95.  Ueber  das  -n  habe  ich  bereits  in  §  18  gebandi 
Im  Ubrigea  ist  besonders  die  von  Hellm.  (p.  51)  Übersehene 
Form  wanyf  (:  many?  Chron.  1255)  hervorzuheben;  dies  ist  der 
einzige  niid  seltene  Fall,  wo  das  alte  -i-  des  Ableitniigssuftixes 
in  den  schwachen  Verben  IL  Klasse  sicher  erhalten  ist,  während 
solche  Formen  dem  iistliehen  Mittellande,  znmal  dem  nörd- 
lieheu,  eigentlich  fremd  sind  und  nur  hie  nnd  da  innerhalb 
des  Verses  auftauchen.  Freilich  hat  Kölb.  auch  für  den  Norden 
einen  solchen  inf.  auf  -i  im  S.  Tristr.  in  sicherem  Reime  nach- 
gewiesen  (s.  p.  LXXIV,  V;;    er   selbst   aber    fügt   hinzu:    „mir 


lel^B 

ene^^ 
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[bat  iBt  ee  trotz  allee  SncheDB  Diobt  g<;luDgen,  in  nordb. 
Texten  eine  Parallele  zu  dieser  Bildung  zu  findeo".  Sehon  in 
älterer  Zeit  fehlen  solche  i- Formen  in  nnserer  Gegend,  bo 
schon  im  Gen.  a.  Ex.  (Hilmer,  p.  29);  ein  Beispiel  führt  Heeecb 
ans  Deb,  an  (p.  65),  Ferner  giebt  Kölb.  einige  Beispiele  aus 
Am.  a.  Am.  (p.  XXXIV),  docb  nur  im  Innern  des  VerseB,  Für 
das  westiiebe  Mittelland  giebt  Schwabn,  S.  Gaw,  a.  the  Gr.  Kn. 
(p.  4)  ßeiapiele,  aaeh  aus  Cleanness  und  Patience.  Aber  selbst 
im  Süden  scheinen  solche  Infinitive  im  Reime  selten  vorzu- 
kommen; naeh  Pabst  (Angl.  Xlll,  p.  208)  findet  sieh  nnr  ein 
einziger  Fall  bei  Bob.  of  Gl.  (vgl.  anch  Mätzner,  Gr.  I,  p.  356 
und  Koch-,  Gr.  I,  p.  341). 

Einmal  kann  ich  die  Vorsilbe  y-  (<  ae.  ^e-)  im  inf,  be- 
legen, wo  sie  durch  das  Metram  gestützt  wird;  aneb  dies  ist 
ein  seltener  Fall  (vgl.  Gr.  p.  17):  Cbron.  16630  Er  pAn  he 
cöuße  hymself  y-lcwtve.  Im  Hav.  finden  sieb  zwei  Beispiele 
(fl.  Skeat,  p.  XL). 

2.  Imperativ. 
§  96.  Hier  kommen  die  Pluralformen  auf  -es  in  Betracht, 
die  bis  in  das  nördliche  Mittelland  hineinreichen.  Daneben 
stehen  Plurale  auf  -c  oder  solche  ohne  Endnng.  Die  Hss. 
gehen  hier  z.T.  wieder  auseinander:  z.B.  Cbron.  1576  ffende 
gour  lond  and  fies  (Hs,  /(e)  nought,  &780 penkes,  lls.pi/nk,  6779 
tumep  ageyn  and  wejiep,  Hs.  turnes  agayn  and  tcaxes.  Da« 
Petyt  Mb.  bevorzugt  aneb  hier  die  nördlichen  Formen.  Im 
Übrigen  verweise  ich  auf  Hellm-,  p.  50. 


ff" 


S.^Daa  Partieipium  Prasentis. 
g  97.    Die    mittelländische    Endung    -ing    ist    häufig 


In  den  Med.  ist  die  Endung  fast  ausscbliesslicb  -yng. 
Im  ganzen  haben  wird  rnnd  100  solcher  Formen. 


Acmerlcatig.     Anffollcnd  Ist  folgender 
-inde  spricht:  Med.  479  clofayng  :  behynd. 


Reim,  der  fUr  eiu  siidliclieB 


.    Daneben  stehen  ziemlich  hänfige,  eigentlich  nörd- 
i  Formen  aof  -and,  die  aber  in  unserer  Gegend  ebenfalls 


l  offrand 

I     JämnvIjJ  ^ 


gelfinfig  sind ,  währeod  umgekehrt  das  tnittelländiBclie 
vielfach  in  den  Norden  eindringt:;  so  giebt  Cartie  (Angltft 
XVm,  66)  für  den  sehott.  ClarioduB  25  sichere  Fälle  auf  -ing 
gegenüber  nnr  14  auf  -and. 

Handlyng  Synne. 
573  shapandys  :  vndyrstonilt/s  2.  Bg.  prs,  (1.  a),  612  u-etand 
:  vndystand  p.  p.,  1084  gmchand  :  vndtfrsUind  inf.,  1066  tretatul 
:  hand,  1705  lyuand  :  hand,  1759  wonand  :  vndyrstand,  2272 
hrennand  :  land  :  2526  hand,  bh^^jangland  :  hand,  5716  ffreland 
:  stand,  5836  boufand  :  stand,  6133  tKorfwand  :  beforehand,  6220 
-u>y2/ari(2 :  /lant/;  u\  ist  hier  Verbalsubstantiv,  das  nnr  ausnahms- 
weise -and  statt  des  gewGbnliclien  -imj  hat.  7489  syttand : 
hand,  9104  haroland  :  hand,  9381  farand  :  fumd,  9420  weUland 
:  hand,  10264  wytonrf  :  hand,  10520  iywawri  :  hand,  10791  o/fraHd 
vb.-sb. ;  vndyrstand. 

Chronik. 

602  lyuand  :  hand,  1336  mys-lyuand  :  stand,  1506  cTm 
(Hb.  chasant) :  waranf,  3038  fleand  :  stand,  4082  /it/m  lyuand 
„während  er  lebte"  :  stand.  Dies  ist  ein  seltener  Fall  fUr  die 
absolute  Partizipialkonstruktion ,  die,  so  oft  sie  im  ae.  ancb 
begegnet,  erst  seit  der  Mitte  des  14.  Jahrb.  wieder  häufiger 
wird.  4459  lyhand  :  stand,  4667  command  :  stand,  5805  fleand 
:  Scatland.  5005  tydant ;  land,  6283  tydand  :  Scotland,  6727  a 
uicl  spekand  :  land,  7564  farand  i  hand,  8125  ffarand  :  stand, 
8237  coinand  :  land,  8360  howand  (tod  ae.  bü^an) :  land,  8489 
fleand  :  stand,  8948  willand  :  land,  9047  scAyiwtnd  :  land,  10240 
ftryn^ant/  :  land,  10758  comanrf  :  jfnncf,  10906  teysand  :  iMnd, 
12234  sittand  :  hand,  12746  wj»/.  draicand  :  Ä/ond,  13468, 13957, 
16119  fkand  :  stand;  14423  gremand  {ae.  ä'»'«""'»  neben 
gremman  HerKÜrnen") :  stand,  14475  sailand  :  ty  sc  and  satuJ, 
16085  sivfjand  :  hand,  16187  hengand  :  ffamelland  {=  lÄndis- 
farne,  z«  Darham  gehörig),  15936  tydand :  land. 

Das  sind  im  ganzen  33  Formen  anf  -and;  das  Verhältnis 
zu  denen  auf  -ins/  ist  aleo  1  :  3.  Die  Endnng  -oide,  die  in 
älterer  Zeit  die  gewöhnliclie  war  neben  seltenerem  -ande, 
kommt  nicht  vor.  Gen.  a.  Es.  hat  noch  tneiBt  -ende,  daneben 
-ande  (Hilmer,  p.  30  und  Morris,  p.  XXVIII);  dagegen  Deb.  bftt 
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mde  neben  südlichem  -inde  (Heesch,  p.  ö5);  ferner  findet  Bich 
■and  im  Erl.  of  Toi.  Ltldtke,  p.  46);  im  Torr,  of  Port  ist  sogar 
-mid  das  gewöbnliehe  neben  nur  dreimaligem  -yng  (Adam, 
p.  XrV);  ebenso  heieet  es  in  Am.  a.  Am.  fast  dnrchweg  -and 
(Kßlb.,  p.  XXXIV).  Emare  weist  nur  einen  beweiskräftigen 
Reim  anf  -yntf,  im  Verbalsnbst.,  anf.  (Gongb,  p.  9). 


W: 


4.   Fräsens. 

a)  Singular. 

ß)  2.  pera. 

§  99-  Innerhalb  des  Verses  und  in  Selbstreimen  steht 
meist  die  mittclländiBche  und  südliche  Endung  -est  (-yst);  hin- 
gegen im  Reime  ist  sie  nur  einige  Male  zn  belegen;  hier  haben 
wir  fast  stets  das  nürdüehe  -es  (-ys). 

Handlyng  Synne. 

352  madyst,  448  poiigtyst,  497  trowyst  . . .  637,  725 
sweryst :  beryst,  (die  andere  Us.  hat  -es),  7204  getyst :  etyst 

Gesichert  sind  folgende  Fälle:  7665,  10964,  11284  seest: 
ist  sh-,  8309  sest :  lest  anp. 

426  slepys  :  lepys  3.  Bg.  prs.,  427  penkes  :  blenkys  3.  sg.,  571 
gyf  pou  irowest  or  vndyrstandys  :  sbapandys  vb.-eb.,  1007 
berys  :  preyers:  die  andere  Hs.  hat  das  analogisebe  prcyerys, 
das  hier  wohl  anzunehmen  ist,  obwohl  auch  Synkope,  die  im 
Norden  mehrfach  vorkommt,  nicht  ausgeschlossen  ist  (vgl.  Gr., 
p.  104).  570  grauntes  :  tuen  hauntes  (sg.  oder  pl.),  1520  stos  : 
los  sb.,  1706  gcuys  (L  y) :  lyuys  3.  sg.,  3427  f'allys  :  hallys  sb^ 
3685  jioM  hassp  :  gyf  pou  . .  .  manassf,  5086  tmdyrstondys  : 
hondes,  5161  ledys  :  dedys  ab.,  6441  ledes  :  dedes,  6496  gos  :  fos 
sh.  pl.,  6546  bygynnys  :  synnes,  6890  makes  :  tafces  3.  sg.,  7580 
sees  ipryuytes,  9933  wlates  :  hates  3.  ag.,  10141  sees  :  properles, 
10460  heres  :  freres,  11701  has  :  trespas,  11825  sieles  :  parcelles. 

Chronik. 
AoBser  is  beweisenden  Keimen  zeigt  aiub  ähnliches  Ver- 
Iten  wie  in  der  H.  S.;  also  z.  B.  14052  cotiiest,  15236  askesi, 
16317  sest,  11467  pou  makest :  taicest  (Hs.  makes  :  takes);  da- 
gegen auch  4947,  4950  bedes,  2041  eones :  wones,  11483  wyldes 
geldes. 


^^1 


igt  die  Endung  -est  geBiehert:  1226! 


§  100.    Nar   einmal 
sest :  bresi  ab, 

564  seys  :  curteys,  582  gyues  :  lyues  3.  sg.  prs.,  65G  $eUi 
elles,  2453  turaes  :  nwumes  3.  ag^  2462  strykes  :  mystiJces  3,  sg^ 
2847,  8093  hasicas,  3211  fandes   {&e.  fandian) :  autlandes  ßb^ 
8791  seys  :  peys  {&{!.  peJs  >  nfr.  poids  mit  SchreibnngJ,  9376 
assaiües  :  mertteilles,   11594  seys  :  curteys,   11662   takes  : 
12295  bydes  :  hydes  3.  Bg.,  13018  rydes  :  hitydes  l 


Meditations. 

205,   212    215  seest,   8i38  suffrest, 


226^' 

{  eb., 
9376 

m.  7.  T*^ 


21  Renkest.  Im 
kommt  die  Endang  dreimal  vor  in  Fällen,  die  von  Hellm.  z.'t. 
(p.  46)  und  von  Cowper  in  der  Einleitnng  zu  eeiner  Ausgabe 
(p.  VIT)  Uberaehen  sind:  352  lest  {von  ae.  lystan) :  best  eup. 
Hier  lägst  sich  nicht  entscheiden,  ob  -es  oder  -est  zu  Grunde 
liegt,  denn  in  beiden  Fällen  lautet  die  »e.  Form  lyst  [vgL 
Siey.,  g  359,  7).  Dagegen  ist  die  Endung  •{e)st  in  folgendem 
Reim  geaiehert:  1015  byst  (^  biddest) :  ske  ryst.  Hellm,  (p.  47) 
nennt  dies  eine  „eigentümliche  Kontraktion",  doch  ist  sie  völlig 
regelrecht  und  schon  ae.  Byst,  das  Cowper  wohl  mit  Recht  als 
prt.  anffasste  (=  arose),  soll  nach  Zup.  (Anz.  f.  d.  A.  I,  123)  als 
=  arises  zu  fassen  sein;  das  ae.  'riseji  wurde  allerdings  ganz 
korrekt  >  *risp  >  rist  (vgl.  Siev.,  §  359,  8,  A^),  dies  aber  > 
me.  rist  neben  analogiscbem  rist,  doch  vgl.  unter  Konsonantiämue; 
byst  aber  ist  entstanden  <  ae.  bitst,  bidst.  Uer  Reim  ist  also 
gnt.  Ferner  702  lys  „linderst"  {<  &e.  lids) :  ys  3.8g.;  ae.  2i^ 
wnrd  >  *liss  >  me.  lls{s)\  doch  ist  auch  lys  müglieh  (mit 
gischem  i) :  ys. 

Acmerkung  I.    Die  Formen  lyH  und  bynt  siod  metic  Blldliob,  da 
MittelloDdu  die  äynkupe  seltea  ist  und   bäafigei  uur  da  vurkummt,  wo 
langer  vuk.  od.  diphth.  vurhergebt,  aiao  wie  ly»  (vgl,  Gr.,  p.  IU5). 

Anmerkucg  2.  TÜn  Form  »eat  ist  besundorB  mittel  löndiacb,  dft  sich 
im  Südeu  die  dum  ae.  nibsl,  »iht  entspre  üben  den  Formen  lacgu  erh&lt«n 
erbalten  haben.    Vgl.  BUlbr.,  Abi.  p-  67  und  Pabal,  Anglia  XIII,  HS. 

AomerkuDg  ;i.  Niotit  aiebet  lu  benrteilen  ist  Med.  ST4  Fy  I  /tat  goctys 
tempte  dy»troypi :  ley/i  pl.  prs.  Entweder  ist  dyüroyl)  als  2.  pvrs.  zn  faaaen 
vmd  dann  natUilich  -a  zu  leseo,  oder  mit  Zup.  a.  a.  0.  als  3.  per»,  og.  ef. 
Hellm.  p.  46. 
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ß)  3.  pere. 

1d  beweiskräftigen  Reimen  findet  sieh  anssehlieBslich  die 
riegend  nürdlieiie  Endnng  -cÄ,  die  vom  Sciireiber,  in  der 
.  bei  weitem  häutiger  ahj  in  der  Chron.,  vielfach  dnreh  -eth 
Jetzt  worden  ist. 


Handlyng  Synne. 

20,  56,  118,  .159,  362,  428,  656,  751,  1623,  1646,  1707, 
I,  2252,  2641,  2755,  3150,  3439,  3462,  3530.  3631,  4243, 
^655,  4905,  5008,  5084,  5237,  5529,  5669,  5983,  6030,  6092, 
6797,  6836,  5983,  6892,  7026,  7194,  7225,  7349,  7674,  4847, 
8620,  8675,  8931,  9595,  9658,  9892,  91132,  9935,  11798, 

^103,  11430,  12393, 

^K  Chronik. 

r  61,  65,  157,  189,  194,  196,  214,  329,  376,  581,  716,  905, 
1699, 1735, 1983,  2205,  2453,  2462,  2481,  2552,  2620,  2797, 
3992,  4066,  4296,  4804,  5659,  5773,  6554,  6586,  0848,  7355, 
8104,  8247,  8405,  8594,  9423, 10302,  10350,  10409,  11203, 
11661,  11766,  11837,  12137,  12296,  13017,  13214, 13403, 
13485,  14823,  14765,  14779,  14784,  14821,  14833,  14982, 
15922,  16033,  16520,  16620,  16622. 


',  1830, 

4585, 

I,  6525, 

',  7122, 


1371, 
3821, 
7861, 
11456, 
13412, 
15810, 


Meditations. 
Nangys  :  anginjs  {=  anf/ttish),   689  pleynes  :  pt/nus 
ffeynes). 

§  102.    Einmal  ist  in  den  Med.  eine  südliche  Form  ge- 
)  Sitte  (<  ae.  siU  <  sitted) :  hyttf  prt.  ^  n^at". 


^^^F  Änmerkong.  Der  Keim  gtji-.drjt  Med.  1121  rOhrt  meiner  Ansicht 
^^^Moh  vuD  eioem  sildlicbeo  Kupislen  her  und  ich  Bchliesae  mich  Bellra,  aa, 
der  in  gede  :  dtile  iüideru  will;  denn  Buust  kennt  Kub.  of  Br.  nur  diu  Fonn 
dtde  flir  d&s  ab.  death  und  stimmt  hieria  ilberein  mit  der  heatigen  Mood- 
ut;  vgl.  Cule  p.  37:  dead  comtnonly  ustd  for  deatk.  Diese  Tatsachen,  und 
tlberhftupl  die  Vorteilmig  des  Wurtes  in  den  me.  DialeliteD,  endlich  die 
Ueberu Ins) immun g  des  d  mit  dem  schwed.  uud  dün.,  weisen  nach  dem 
Oif.  Dict.  entschiedBQ  auf  au.  Eiaäuss  hin.  Anders  urteilt  Björliman 
p.  SW..  Dcd  auwie  gep  belegt  Wilda  beide  Hir  daa  sddUatlicbe  MitlelUnd 
im  G.  üt  Warw.  (p.  51);  doch  ist  gej>  vuroehmiich  Bildlich,  Unsicher  ist 
der  Reim  getht :  NazarHIm  Im  Ton.  uf  Port,  (Ad«m,  p.  XV),  Omn  hat 
aooh  die  Form  daß. 
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b)  Plural. 

§  103.  Vorwiegend  steht  die  eigeutUcb  mittelländische 
Endung  -e{n),  jedoch  sind  aoeschlieBBlieh  Formen  mit  Abfall 
des  -n  geeieliert.     Aneh  endungslose  Formen  kommen  Tor. 

Handlyng  Synnfi. 
17,  91,  409,  420,  463,  482,  585,  768,  874,  1035,  1053, 
1112,  1170,  1218,  1241,  1623,  1665,  2033,  2136,  2430,  2451,  2476, 
2488,  3180,  3345,  3428,  3537.  3632,  4158,  4347,  4366,  4490,  4568, 
4575,  4609,  4736,  4808,  4830,  4698,  5395,  4768,  5413,  5553,  6265, 
6349,  6541,  6706,  6820,  7247,  7261,  7287,  7661,  7697,  7725,  7782, 
7976,  8716,  8764,  8954,  9238.  9309,  9470,  9521,  9529,  9659,  9666, 
9698,  9982,  9842,  9848,  9899.  9963,  10093, 10121, 10705,  10754, 
10828, 10952,  10991,  11060.  11070,  11075,  11215,  11217.  11224, 
11268.  11393,  11433,  11677,  11681,  11734,  11758,  11803,  11995, 
11997,  12125,  12253,  12297,  12897,  12522. 

§  104.    Demgegenttber  stehen  folgende  Formen  anf  -{e)s: 

425  lepys  :  pou  slepys,  589  seys  :  curteys  :  941  pykeis,  950 
sees  :  knees,  1515  bers  :  bafchyters,  2079  men  . . .  lenys  ißenf/s 
(oder  Bg.  nach  men),  4954  ledys  :  dedys  ab.,  5174  redys  :  dedys 
sb.,  6705  mm...  redys  :  dedys,  7947  h/s :  paradys,  8371  hegylys: 
fyles  Bb.,  8394  men...  holdes :  teordys  ([(!]:[?']),  9854  sees: 
vanyles,  9443  men  nomes  :  comes  3.  8g.  das  i*  in  den  Präsene- 
formen  von  nima»  das  auf  Anlehnung  an  cumati  beruht,  scheint 
ziemlich  selten  zu  sein.  Wakerz.  belogt  es  nur  einmal  im  G.  M. 
(p.  66),  aonst  giebt  er  nur  i-formeu.  Auch  fUr  die  Übrigen 
Denkmäler  des  listlichen  Mittellandes  finde  ich  nur  i  bezeugt 
Im  Süden  sind  »-formen  gleicbfalla  selten;  Bülbr.  (p.  74)  fthrt 
nur  zwei  Beispiele  an.  —  11231  strynes :  wijnes. 

Hieraus  ergiebt  sich  das  Verhältnis  5  :  1.  Anders  Hell] 
p.  49. 

Clironik. 
1,  Formen  auf  -e  bezw,  (p). 

47,  130,  241,  735,  828,  806,  1381,  142,  972,  1161. 

1765,  2110,  2215,  2415,  2877,  3714,  4106,  4225,  4866,  55f 
6592,  6601,  6749,  6758,  7232,  7349,  7367,  7367,  7394,  7486,  7«! 
8081,  8781,  8812,  9129,  9583,  10969, 11817, 13016, 14785, 143) 
14299,  4060,  4218,  1519,  6000,  6778,  8076,  6931,  14415,  1«  ' 


1^ 


_  ai2,  4331,  4514,  7376,  7389,  8026,  8039,  9064,  10201,  10210, 
10251,  10317,  10607,  lOöOÖ,  11779,  11824, 12708,  12739,  13431, 
14915,  150C8,  15075,  16333,  16486,  16511. 

2.    Formen  anf  -(c)»; 
430  byndes  :  kyndes  ab.,  1217  stryues  :  wyues,  1954  lys: 
»  suis :  curteys,  2640  nten  vwnes  :  sones,  4087  men 
ses  :  dies,  5728  men  seis  :  cttrteys,  5003  reeJies  {von  ae.  rä^ean) : 
Speckes  eh.,  6793  rydes  isj/des,  9768  men...  scketces :  petoes 
8b^  10543  men  . .  .  redes  :  dedts.  11036  dredes  :  dedes  sb^  11590 
(/(t5  :  los  Bb.,  12070  »lew  ;  tveldes  :  scheldes,  13990  men  . . .  leyes 
„legt"  (die  andere  Hs.  liest  sais),  10731  hcres :  Peres. 
^^  Das  Verhältnis  ist  demnach  ebenfallB  etwa  5  : 1  (anders 

^Lwieder  Hellni.  p.  48), 

^P  Meditations. 

Hier  ist  nnr  die  Endung  -t{n)  gesichert.  348  shape :  Idke 
8b.,  506  defoule  :  owle,  705  make  :  tuke  p.  p,,  750  wryng :  doyng, 
895  Seme  :  Nichodeme,   953  pray  :  array,   Ihh  dyen  :  yen,   883 

rkyti :  laken  inf. 
6,    Das  Praeteritum  der  starken  Verba. 
a)  Ablautende  Verba. 
§  105.     Was   die  2.  pers.  sg.  betrifft,   so  lautet  sie  der  1. 
nnd  3.  pers.  gleich;  das  ursprüngliche  -c  ist  also  abgefallen. 
Dasselbe   Verhalten    zeigen    andere    ostmittelländisehe    Texte, 
B.   Am.  a  Am.   (KiSlb.   p.  XXIX),   Atheist.  Zup.  Anglia  XIV, 
335 — 6.    Doch  solche  endungslosen  Formen  kommen  aneh  im 
'estlichen  Mittelende  vor.     Belege  hierfttr  finde  ich  im  S.  Gaw. 
the  Gr.  Kn.  bei  Schwabn  p.  8.    Anders  urteilt  Gongh.  p.  9. 
H.  S.  1652  pou  ches :  les  sb.  (ae,  leas),  2422  wan :  man,  3036 
:  Adam,   4782   lay   „lagst"  :  pay  ab.,   10854   forgat  :  pal. 
Ibron.  15866  hygan  :  Jiryan. 

Für  H.  S.  2173  syfPou  . .  .  begtm  :  wommati  ist  hei/an  (Hb. 
n.  D)  einzusetzen. 

§  106.  Ich  komme  nunmehr  lum  Ablaut.  Auch  hier  ist  in 
ttOBSem  Umfange  Analogiewirkung  eingetreten,  indem  zwischen 
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Bing,  und  pL  fut  durchweg  Ausgleich  Btattgefonden  hat    leh 
stelle  die  Beispiele  nach  den  einzelnen  Ablautklassen  zusammen. 

Klasse  L 
Der  Ablaut  des  sg.  ist  ttberall  massgebend  geworden: 

Handlyng  Synne. 
2404  smote  :  hole  Bäj. 

Chronik. 

2073  ro8 :  agros  sg.,  3357  ros :  dos,  7242  smot :  hot  adj^ 
1885  J^of:  cof  ,,schnell'<  (ae.  caßy  13028  bistrod  (ne.  bestrode) 
:  rod  sg^  13230  ros  :  los,  14425  ros  :  fos  sb. 

Anmerkung.  Nicht  vüliig  siolier  dagegen  ist  riden :  smyten  p.  p. 
(s.  §  .^8).  Diese  YerhXltnisse  stimmen  zom  Norden^  für  den  Waoken.  nur 
hl  folgenden  vereinzelten  FUlen  den  Plnralablant  belegt,  zweimal  sogar 
für  den  8g. :  H.  Leg.  (p.  2ft)  bid,  GompL  torü  (p.  2S),  plnr. :  K  of  Tors 
(p.  29)  ridm,  Lynd.  (p.  30)  witt.  Vgl.  auch  Bülbr.  p.  84.  In  Gen.  a.  Ex. 
Irt  der  alte  Ablaat  noch  dnrohweg  erhalten  (Hilmer  p.  32). 

Klasse  U. 
Anch  hier  gilt  der  Vokal  des  sg. 

Handlyng  Synne. 

2607  ches  :pes,  11016  chese  :  lese  sg. 

Chronik. 

719  lees  :  prees  „Gedränge",  1966  ches :  Galaes :  8907,  4449, 
2613  forbede  :  dede  „tot",  5620  furbed :  qued  sb.,  7303,  9771, 
10293,  10491  pes  :  3915  Ingenes,  7089  bed  (ae.  bead) :  ded  adj., 
8513  les :  pres  inf.,  1414  fley  :  hey  adj.,  9949  fley  :  ney  „nahe", 
10778  bed:  ded  sb.,  11241  ches:  pres  &h.,  12623  les  dies  sg., 
16428  seji  (ae.  seodan) :  he^  sb. 

Anmerkung.  Zweifelhaft  ist  gret  „weinten*  «ae.  ^riat  oder  jreQ  : 
fitt  sb.  pl.  Ausserdem  ist  der  Ablaut  des  p.  p.  in  das  prt  eingedrungen. 
Chron.  3201  aok  2.  sg. :  hylok  pl.  Im  Süden  hingegen  gilt  meist  der  Laut 
[^]  <  ae.  ea  (vgl.  Bülbr.  p.  89). 

Für  den  Norden  bezeugt  Wack.  durchaus  den  Ablaut  des  sg.,  ver- 
einzelt auch  den  des  p.  p. :  so  nur  einmal  chose  (p.  38  in  R.  P.  s.  Pabst 
Angl.  XIII,  p.  218);  sonst  nur  chts^  ebenso  fUgh  in  Yw.  a.  Gaw.,  dagegen 
ftoge(n)  im  Alex.  (p.  39/40);  vgl.  fUi^e  im  Tristr.  (Eölb.  Gloss.  unter  fle 
und  fle^e).   Im  Süden  hingegen  heisst  es  durchweg  cure(n)  (s.  Bülbr.  p.  42). 
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Einmal  jedoch  ist  der  alte  pl.  erhalten:  Chron.  12842,  13837  shouen  (ae. 
scufon) :  abouen. 

Ueber  die  Fonn  ateih  vgl.  p.  168. 

Klasse  UI. 

Aach  hier  herrseht  der  Ablaut  des  sg.;  nur  in  ein  paar 
Fällen  ist  der  alte  plnr.  gewahrt 

Handlyng  Synne. 

952  rong  :  among,  9143  ran  :  bygan  sg.,  9270  drank  :])ank 
sb.,  10762  hygan  :  man, 

Chronik. 

1325,  1433,  1443,  2539,  4642,  8155,  8597,  13653,  16537, 
fand :  lond,  1447  song  :  wrong,  5821,  8285,  8537,  9927,  11273, 
14175,  14265  ran  :  man  :  5892  Catan,  6009  wan  :  man,  6126 
fond  :  hond,  6768  wan  :  Maxymyan,  7595  drank  :  J^ank  sb.,  733 
car/* :  Ä/ar/*  (Selbstreim)  pl.,  11391  sang:  rang  sg.,  12373  ronge 
:  Strange,  6823  faught  (aangl.  fasht) :  laught  pl.  prt.  (ae.  Iwhton, 
a) :  14370  saught  sb.  (ae.  sceht),  14561  dalf:  half. 

Meditations. 

655  pey  braste  :  faste. 

Mit  altem  Ablaut  dag.:  H.  S.  5933  founde*:  stounde,  10764 
fonde  :  wounde  sb.,  9045  sunge  :  tunge. 

Chron.  10861  runnen  :  tvonnen  p.  p.,  13424  wonne  :  ouer- 
rönne  p.  p.,  13967  founde  :  wounde  sb.,  15089,  16471  songe : 
tonge,  11944  founde  :  stounde  sb. 

Med.  515  hownde  :  wounde  sb. 

Anmerkimg  1.  Die  Fonn  braste  mit  Metathese  ist  urspr.  dem  Süden 
fremd;  doch  in  späterer  Zeit  dringt  sie  hier  ein,  wie  denn  überhaupt  die 
späteren  südlichen  Denkmäler  mit  nördlichem  Sprachgut  stark  durchsetzt 
sind  (Bülbr.  p.  1 1 8). 

Anmerkung  2.  Der  Keim  Med.  911  wounden  :  honden  sb.  ist  von 
einem  südlichen  Kopisten  entstellt  und  nicht  unrein,  wie  Hellm.  meint;  zu 
lesen  ist  w^d  :  h^7id. 

Anmerkung  3.  Auch  der  AbUut  des  p.  p.  kommt  vor  :  Chron.  6578 
faught  (1.  gu)  ipought  prt.,  8524  fought :  dought  prt.  :91ü8  nought  Beide 
Formen,  mit  igu]  und  [au]  belegt  Wack.  für  den  Norden  :  p.  58  faght  Min., 
fouhte  Tars,  faght  Yw.  a  Gaw.,  fawcht  Bruce  (p.  59),  faucht  Chron.  of 
Scotl.  von  Andrew  of  Wyntown,  fa^tj  fogten  Alex.  Hierzu  stimmt  uu 
Süden  allein  Trev.  wieder,  der  [auj  neben  [pu]  hat. 

15* 
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Klasse  IV. 

Hierher  gehören  vor  Kllem  ae.  cuman  nnd  niman,  die  im 
me.  vielfach  KaBammeDgehen.  Beide  bilden  DoppelfünneD  mit 
[p]  nnd  mit  [ä],  von  denen  die  a-Fonnen  vorwiegend  ntirdlicb  sind. 

H.  S.  6U3  pey  cam  :  Ae  ran,  9222  pey  nome  :  Bonie,  973S 
come  :  kome  ab,,  10036  pay  cam  :  pey  nam. 

Chron.  49  pai  com  :  cristendSm  (schon  Ornn  hat  cömm), 
706  pey  nomen  :  comcn  p.  p.  {b.  §  10),  755  ]>ey  nome  :  Rome 
1175,  7413,  10144  cam  pl, :  nam  sg.,  6057  ^ey  cam  :  kynedam, 
1468  cam:  man,  1613  jiei  nAm-.pei  resied  päm,  3104  cam: 
fredam  :  3936  wysdam  :  4139  erldam,  7711  nomen  :  oucrcomen 
p.  p.,  10498,  14899,  15028  nam  :  cam  eg.,  11002  i 
p,  p.,  12826  cäm  ;  wh/tm,  Ha,  cowic  :  whome,  11344  /ey  c 
Borne,  11905  come  :  Äome,  13147  cam  :  nam  8g. 

Med.  I607'ey  com :  yron,  103  natw :  cam  (pl.)-  BeBonders  sind 
folgende  Reime  hervorzuheben,  wo  die  Länge  des  a  gesichert  ist 

H.  S.  9744  name  :  shäme  (vgl.  Wackerzapp  p.  69—72). 

Chron.  15173  came:näme,  15433  cam:schäm,  1 
:  sdmen  „zusammen". 

Nach  den  Belegen  von  Wackerzapp  sind  die  ä-Formen  1>^~ 
weitem  seltener  als  die  5- Formen;  er  bezengt  etwa  30  mal 
co»i(e)  nnd  nur  etwa  6  mal  cam.  Für  die  übrigen  Denkmäler 
unserer  Gegend  sind  bisher  wenig  (T-Formen  gesammelt;  in 
manehen  Texten  mögen  sie  wegen  ihrer  Kürze  Überhaupt 
fehlen;  einen  sicheren  Fall  erwähnt  Gough  ftlr  Emare  (p.  10). 

Im  Übrigen  sind  noch  folgende  Formen  mit  ä  zn  erwähnen, 
sowohl  im  ag.  wie  im  pl.  Beispiele  fUr  den  plnr.  sind:  H.  S. 
9585  bareigyfpoti  wäre,  11338  brake:tna!ce  inf.  Chron.  7801 
hariPar  :  11210  mar  pl.  11247  bare  :  u-are  pl.;  fUr  den  sg. : 
H.  S.  10053  share  :  Pare,  Chron.  8023  bare  „gebar"  :  tvhare, 
11319.  13709  bar  :  war  pl.  :  11282  par,  14894  bare  :  care 
Bb.  Diese  ö-Formen  gehören  dem  Östlichen  Mittellandc  und 
dem  ganzen  Süden  an,  doch  in  den  meisten  mitteUäiidisehen 
Dialekten  gelten  die  Formen  mit  kurzem  a.  Vereinzelte  ä- 
Formen  im  Norden  und  in  SchotU.  (Curtis  belegt  solche  für 
den  Clariodns)  sind  dem  Mittellande  entlehnt.  Nach  Lnick  §  143 
scheint  das  prt  cäm  aneh  im  Norden  existiert  zn  haben. 


rs  sind 
ert  ist 
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im  Süden   vgl.  Bülbr.  p.  60  ff.     Zur  Erklärung  dieser  a- 

Formen  vgl.  Morsbach,  Schriftspr.  p.  141  ff.  nnd  Bjßrkm.  p.  86. 

Kürze  haben  folgende  Pluraiformen,  die  eigentlich  nfirdlieh 

Bind,  die  aber   in   das   angrenzende   Mittelland   hineinreichen: 

IB.  S.  8485  brak  :  hak,  Chron.  8485,  13749,  13858  hrak:hak; 
dfig.  10089  hrifh  :  he  späh.    Formen  wie  6fr,  br^h  habe  ich  nicht 
^fnndeu;  vgl  darüber  LesBmann,  Engl.  Stnd.  24, 191  nnd  194 
und  Bülbr.,  Anglia,  Beibl.  10,  368. 
KlasBe  V. 
Hier   stehen   c-Formen   neben  ö-Formen,   nnd  zwar   [e], 
entsprechend  aangl.  e  (<  wg.  a),  im  Gegensatz  zum  Süden,  der, 
entsprechend  ws.  iS,  [fj  hat.    Beispiele  für  die  c-Formen  sind: 
H.  S.  10539  seien  ;  Hen  p.  p.     Chron.  13714  et  „aasen"  :  Ut  sg. 
prt^  9951  ete  pl. :  wele  (ne.  wet  adj.)  Med.  184  ete  :  fete  ab.,  956 
sete  :  shete  (ne.  sheet). 
a- Formen: 


l  spä!ce  :  wedläke;  Ygl.  1776 
:  madde  adj.;   doch   ist   auf  die 


H.  S.  6181  saie  :  state  e 
tde  :  glade  mit   274   badde  : 
Icbreibung  wenig  zn  geben. 

Chron.  10296   spak  :  laice  (ne.  lake),   11303  sat :  astate  (Es. 
täte),  8539  sät  sg.  :  smät  sg.  prt. 
Med.  759  spaJce  :  y  betake. 

Knrzes  a  liegt  vor:  H.  S.  9282  spak  :  hak  sb.  Chron.  7292 
pey  spak  :  lak  sh.  (ne.  lack). 

ADmerkiug  1.    Chron.  Sbhb,  I5&33,  in045  ßay  iay  „lagen"  :  day,  H'H 

Domcsäay.    Kb  Ut  zweifelhaft,  ob  Uer  der  sg.  l(es  vier  der  pl.  aangl,  le^on 

f  bh  Gmnde  liegt.    Die  Dflrdllclie  Funn  von  kgon  Ist  It  (wie  se  <  nfiUn, 

■Si  B.  ScgH  of  Mol-,  Dannenberg  p.  20).    Vgl.  leigett  in  Gon,  a.  Ex.  (Ililmor 

p.  Hl). 

r  Anmerknng  2.     Die  Form  forgat  ag.  (--pat,  H.  S.  10854)  ist  mehr 

DÜrdlicb  und  initti^UändiBch;  Im  Sildea  heisst  es  meist  gft  (vgl.  BUIbr. 
p.  66  und  Pabst  XIII,  p.  211  vrtder  sH)-  Nürdlich  ist  der  p\\a.  gaf :  oMor- 
hafin.  Kl.  VI.)  Cbron.  11754. 

^  Klasse  VI. 

Hier  ist  wenig  zu  bemerken.  Die  Form  quok  ( :  iok) 
Chron.  10726  ist  aus  der  schwaehen  Konjngation  (ae.  ctcacian) 
in  diese  Klasse  übergetreten.  Das  soeben  erwähnte  prt.  ouer- 
haf  (:  gaf  Chron.  11754)  statt  ae.  }^f  hat  sich  der  V.  Klasse 


I 


angeBirlilosBen.    Denselben  Reim  belegt  Bulbr.  (p.  102)  bei  Tm 
und  in  den  drei  Ronannzen  von  Chestre. 


b)  Rednplizierende  Verba. 
Handlyng  Synne. 
§  107.     5276  lete  sg. :  fete  eh.  pl.,  9152  i/rcwe  pl. :  hdve  i 

Chronik. 

9925,  14579  let  pl. :  fet  pl.  sb..  12406  let  Bg. :  fet,  137ll 
let  8g. :  et  (<  ae.  angl.  eton) :  15576  wet  adj.,  1817  }>rew  sg. ; 
petf  bletP  (ae.  angl.  bleowun  neben  blai'un,  vgl.  Sievers  §  396  As). 

g  108.     Über    die   Präteritalformen    im    ganze»    sei    noch 
folgendes    bemerkt :     Es    hat    sich    gezeigt ,    wie    zwiBclien 
Gg.    und    pl.    AuBgleieli    za    GnnBten    deB    eg.    eingetreten    ist. 
Doch  gilt  dies  nocb  niclit  fUr  dag  13.  Jabrlinndert;  Gen.  a. 
(Hilmer  p.  31  ff.  nnd  Morris  p.  XXXI)  und  Deb.  haben  den  ah 
PInralablant   noch   durchweg  gewahrt.     Selbst  der  Hav. 
noch   auf  dieser  älteren  Stufe  (vgl,  Schmidt  p,  77  nnd  Ski 
p.  XLIff.);   nur  einmal   findet   sieh   der   plur.  may.     Seit  d< 
Anfang  des  14.  Jahrhundert  aber  mehren  sicli  die  analogischi 
Formen;  doch   laeeen   die   Denkmäler  ihrer  Kitrze    wegen 
keinen  sicheren  Schlnss  zn,    Wäehtev  bezeugt  für  Rol.  a.  Vem. 
nnr  einmal  den  plur.  gan.     In  Am.  a.  Am.  erscheint  nnr  einmal 
der  PInralablant  (Kölb.  p.  XXIX.) ;  ähnlich  S.  Gowtb.  (Bn 
p.  24/5.)     Bei  Minot  gilt  der  eg.  mit  einer  Auanahme.  (Schol 
p.  XSV.)      Anch    im    westlichen    Mittellaode   ist    der    Ablai 
des   sg.   oft   in   den   pl.   eingedrnngen ;    so   in   Ipom.  A.   (KOlb. 
p.  CLXV).    Im  14.  Jabrh.  seheineD  hier  jedoch  die  alten  Ver- 
bältnisae  noch  mehr  gewahrt  zn  sein;  so  gibt  Scbwabn  für 
Gaw,  a.  th.  Gr.  Kn.,   Cl.  u.  Pat  nnr  vereinzelte   Fälle  mit  d< 
Ablaut  des  sg.    Im  Norden  belegt  Dannenberg  für  S.  of 
(p.  50)  einmal  den   Plnralablaut  im  sg-,  im  Otuel  kommt 
acht   mal   vor;   dagegen   der  Triatr.  weist   nur   den  Vokal 
sg.  auf  (KBlb.  p.  LXXV).   Wackerz.  z.  B.  (p.  57—60)  belegt  den 
Ablant  des  plur.  nur  in  ganz  vereinzelten  Fällen :  Alex..  M.  A. 
und  Dougl.   Was  den  Süden  betriflFt,  so  mehren  sich  im  späteren 
toe.  die  Beispiele  mit  dem  Singnlarablaut,  doch  sind  sie  immer 
noch  bedeutend  in  der  Minderzahl  (s.  Bdlbr.  p.  US). 


■uen 
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6.   Das  Praetertiiim  der  Bohwaohen  Verb«. 

§  109.  Hier  ist  nur  die  2.  pers.  sg.  zu  erwähnen,  die  ieh 
einmal  im  Reime  finde:  Chron,  3232  Pau  gedea :  dedea  „Taten^, 
möglich  ist  auch  ^ede :  dede  (TgL  §  83).  Jedenfalls  aber  irt 
der  Beim  nOrdlioh. 

7.   Das  Partioipitim  Praeteriti  der  starken  Verba. 

§  110.  Wie  ttberhanpt  im  Norden  nnd  Mittellande,  ist  die 
Endnng  gewöhnlich  '(e)n.  Formen  ohne  -t»  sind  Tcrhältnis- 
mässig  nicht  hänfig.  Innerhalb  des  Verses  sind  sie  in  der  H.  S. 
die  Regel,  während  die  Ghron.  mehr  Formen  mit  -n  zeigt 

a)  Formen  anf  -(e)n: 

Handlyng  Synne. 

a)  Einsilbige  Wörter. 

523  seyn  :  a^eyn,   1157  shame  :  ^om  (ae.  <^eom),   1512 

slayn  :  payn  sb  :  5024  mayn  sb.  (ae.  masgen)^  5992  lomp :  camp 

sb.,  10033  seyn  :  certayn,  10059  slayn  :  pateyn,  10540  Uyn : 

ageyn,  10591  slayn  :  certeyn  :  10626  agayn,  12202  sleyn  :  ageyn, 

12310  slayn :  Kaym. 

Chronik. 

a)  Einsilbige  Wörter. 

786  slayn  :  fayn  (ae.  fasgen),  947  leyn  :  ageyn,  997  slayn  : 
payn,  1327  bom  :  hom,  2659  slayn  :  swayn :  5253  mayn  sb. : 
5431  Bomaym  :  5864  cheftayn :  6153  fayn  (ae.  fasgen) :  6611  agayn 
:  6665  fayn  :  8998  ^i^yn  :  certayn  :  9491  o^ayn  :  9779  cheuetayn, 
10169  vnslayn  :  vnfayn,  10440  &om  :  com,  10660,  10744  «Z^yn 
:t;eyn,  12173,  13277  slayn: payn,  12271  furlayn  (von  ae.  /br- 
licgean  =  mhd.  verligen) :  j^ayn  sb.,  12389  ^Z^yn :  agayn  :  13224, 
13927  Bomayn,  15417  ^Zayn  :  a^oyn  :  15447  |>ayn. 

ß)  Mehrsilbige  Wörter. 

H.  S.  8792  geuyn  :  sepyn  Chron.;  wenn  wir  mit  Hs.  0. 
gyt^en  lesen,  so  ist  sypen  (ae.  sidäian)  einzusetzen,  (vgl.  Gr. 
§  114  A3).  11004  hpun  :  opun,  12245  shryuyn  :  syjfen,  Ghron. 
fanden  :  London,    7772  drawen  :  hauen  sb. 

Meditations. 

73  seyn :  latereyn,  771  lyne  „gelegen''  ipayne  sb. 


:^1  knowen :  inyn  outeti,  da|| 
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Anniertnog  I,    Zweifalbikft  ist  Chron. 
es  giebt  such  owe. 

Aümarkusg  2.    Die  Form  slayn  ist  rein  sildlicliea  DonkmUlem  frc 
Bio  kommt  im  Süden  onr  in  frUhme.  Zeit  vor,  Ist  aber  io  späterer  Zeit 
(liinacon  der  Form  mit  [av]  aufgegeben  worden  (inlatce);  vereinzelte 
Funnen  sind  dem  Norden  entlehnt  (vgL  Bülbr.  p.  100).    Die  ne.  Mundart 
li3t  [glean].    Danebon   haben  wir  bereits  (§53)  die  Form  mit  {tat]  belegt, 
die  Im  östlichen  MltteUande  auch  sonst  gelegentlich  votkornrntj  so  im  Hav. 
(Schmidt  p.  6ü);  Gen.  a.  Ex.  hat  siagen  (Hilmer  p.  a2). 

Anmerkung  3.  Nicht  hierher  geliürt  die  Form  sten,  die  auf  dem 
Vetbalat^ektiv  (ae.  stsr{o)ne)  beruht.  Sie  ist  dem  SUden  völlig  fremd; 
Bfllbr.  (p.  67)  belegt  sie  nur  einmal  bei  Trev.,  und  zwar  in  der  Rs.  jt, 
die  überhaupt  uürdüolie  .Sprache  zeigt. 

Anmerkung  4.  Die  Form  Ujne  „gelegen*  In  den  Med.  —  übrigens 
ist  hier  auch  layn  mOglich  ( ;  payn)  ~~  acheint  Im  Süden  unbekannt 
zu  sein;  BUlbr.  belegt  nur  ni-Formen:  p.  7  A.  E.  iläm,  p.  13  les,  Ma. 
Ifyen  p.  17  Rob.  of  Gl.  ileye  (vgl.  auch  Pabst  Xlll,  p.  213),  p.  25  forleye 
bei  ähoreb.,  p.  28  Ayenb.  uorlaye,  p.  SS  Trev.  ilay,  ileie,  p.  46  Ed.  a.  Ethelr. 
ylay.    Hierzu  stimmen  auch  die  Beiego  bei  Mütiner. 

Anmerknng  5.    Uinzn  kommen  noch  die  unter  V,  §  116  ff.  aufgef 


b)  Formen  ohne  -(e)n: 


tfUhrtd^H 
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Handlyng  Synne. 

202  forsoke  :  folce  Bg.  prt,,  613  understondc  (i.  a.) :  weti 
p.  prB.,  3389  founcif  :  groundf  ab.,  7125  song  (Es.  0.  soung) :  hmg 
(Ha.  0.  toung),  7486  lake :  spake  adj.,  7283  rungp :  drunkp  sb.  (ae. 
drunc),  2661  sungf  :  tunge,  2816  unjpdrawe :  sawe  ab.,  8380  a 
knowe  (von  ae,  oncnawan) :  lowe  adj.,  9ij49  bore  :  mffrc,  9773 
(ounde :  grounde. 

In  nii7ht  beweiakräftigeo  Fällen  haben  wir  fast  ansschlieaB- 
lieh  Formen  ohne  -n  :  573,  647  bore  :  before;  ferner  2058,  69i 
10420,  (jedoch  10424  swngeti),  11926. 

AomerknDg.  In  Bexng  auf  das  p.  p.  forsoke  ist  sQ  bemerken, 
solche  Formen  dieser  Ablautsreibe  mit  dem  Vokal  des  prt.  im  mo,  sehr 
selten  siud.  Vgl.  die  Formen  come  und  itomr,  die  bereits  §  3D  erwähnt 
worden  sind.  Bülbr.  (p.  121)  fUhrt  ans  den  sUdllohcn  Denkmälern  nur  drei 
Beispiele  an.  Auch  diese  Analoglewitkung  dürfte  von  dem  Übergewicht 
berrliliren,  das  die  gleichen  Formen  des  2.  nnd  3.  Temposstamnics  über 
die  beiden  anderen  Stämme  besassou. 

Chronik. 
648  get :  set  p.  p,,  (Ton  sellan),  1247,  4471  foande :  wounde 
sb.,  Ö301  y-take  :  sake,  8016  come  :  sone  ßb.,  8615  slawe  :  datoa 


iesB- 
sehr         ' 
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ßb.,  9670  y-Utke :  y  take,  11162  foutide  :]ie  Table  Boande :  11777 
U'ounde  eb. :  11972,  13201  stounde  eh.,  14039  drawe :  lawe,  (b. 
noch  unter  IX). 

Meditations. 

2ä2  ouercome  :  some  pron..  327  foutide  :  astounde  „eine 
Zeit  lang",  331  goue :  lotie  eb-,  432  holde :  he  umlde  ([{i] :  [Ö]), 
493  drawe :  lawe,  715  mone  (von  ae.  ^cmunan)  :  sone  eh.,  796 
forsake  :  tnaJce  eb,  (ae.  gcmaca),  817  take  :  make  1.  Bg.  prs.,  930 
ouercome  :  sone  sb.,  936  hecome  ;  sone  sb.,  941  founde  :  mottnde 
„Welt",  959  ybröke  :  strfke  eb. 

Diesen  Formen  entaprechen  die  Fälle  innerlialb  des  Verses 
nnd  in  nicht  beweisenden  Reimen:  25  loiv.forlore:  20^  hcfore; 
ferner  320,  514,  518,  706,  811,  985. 

§  111.  Vergleichen  wir  nuniuehr  unsere  drei  Texte  mit- 
einander mit  RUckeieht  darauf,  wie  sich  die  Dialekte  in  Bezug 
auf  Erhaltung  oder  Vertust  des  -n  scheiden.  Im  Sttden  solleu 
im  allgemeiuen  die  Formen  mit  Abfall  des  -«  Ubeiwiegen. 
Nach  der  §  18  gegebenen  Regel  (vgl.  auch  p.  39)  kämea  hier 
nur  die  einsilbigen  Formen  in  Betracht,  da  ja  bei  den  mehr- 
silbigen das  -K  Überhaupt  verstummt  ist.  In  der  Tbat  haben 
wir  -»  in  unbetonter  Silbe  nur  ganz  vereinzelt  nachgewiesen, 
während  andererseits  einsilbige  Formen  ohne  -n  ebenso  ver- 
einzelt sind.  Nur  ein  paar  Mal  habe  ich  §  120  die  Form  be 
belegt,  während  do  nur  in  den  Med.  vorkommt  (p.  241).  Uass 
gerade  im  p.  p.  das  -n  gegen  die  allgemeine  Regel  beeonders 
fest  ist,  geht  aus  Rob.  of  Br.,  wenigstens  direkt,  nicht  hervor, 
da  die  Beispiele  sehr  spärlich  sind.  Immerhin  scheint  man  im 
nürdliehen  Engl,  auch  mehrsilbige  Formen  mit  Abfall  des  -n 
mehr  oder  weniger  gemieden  zu  haben,  denn  die  Beispiele  aus 
der  H.  S.  and  der  C'hron.  sind  verhältnismässig  seiton.  Wenn 
man  aber  fragt,  weshalb  wir  dann  hei  den  mehrsilbigen  Wörtern 
nicht  mehr  Formen  mit  -n  tlnden,  so  dttrfte  sich  das  erklären 
lassen;  denn  worauf  sollten  die  Formen  auf  -n  auch  reimen, 
wenn  das  -n  in  der  Flexion  schon  meist  verstummt  war? 

Die  volle  Endung  -en  (bezw.  -yn,  -un)  kommt  daher  nur 
in  ganz  vereinzelten  sicheren  Fällen  im  Reime  vor.  Aus  diesen 
Verhältnissen  lernen  wir,  wie  vorsichtig  wir  sein  mllesen,  wenn 
r  dieses  stets  angewendete  Dialektkriterinm  ins  Feld  führen, 


Im  Gegensatz  zur  H.  S.  und  zur  Cbron.  aber  ist  die  Zalil  der 
Formen  ohne  -n  in  den  Med.  recht  auffällig;  hier  finden  eich 
in  1100  Versen  gerade  bo  viel  Beispiele  wie  in  der  Chron,, 
die  16700  Verse  zählt.  Dieser  Pnnkt  würde  entschieden  wenigsti 
nicht  für  die  VerfasserBchaft  Roberds  of  Br.  sprechen. 


58te^^^ 


§  112.  Ich  komme  nnnmehr  znr  Betrachtung  der  Voi 
y-,  die  in  allen  drei  Werken  vorkommt  und  gelegentlich  dnreh 
da«  Metrum  gestutzt  wird.  Wo  ich  nur  das  einzelne  Wort 
anführe  und  nicht  den  ganzen  Vers,  kann  das  y-  dem  Metrum 
nach  auch  fehlen;  die  Hss.  gehen  auch  in  diesem  Punkte  z.  T. 
auseinander. 

H.  S.  265  y-doun  —  He.  0.  äoun,  Hb.  D.  dm,  Chron.  2442 
al  wiis  a-tceye  dnd  y-lörn;  dagegen  2466  ^a(  äl  per  sight  fro 
mi  ys  löm,  4107  ]>at  kdn  pis  lönd  offen  ywönnen  \  and  pörow 
ridpn  and  pörow  rönnen,  4332  Hot  er  Cesar  hddde  vp  lönd 
ynämen,  Hs.  Bot  er  Ccsar  Pe  Idnd  had  nömen,  6301  y-tahe, 
6369  y-comen,  7446  y-iake,  7524  y-gyuen,  Hs.  giffen,  7571  Breyp 
Mghtf  fiat  hi^ght,  y-börn  Bretöun,  9370  y-take,  10736  whdt  y- 
sldyn  and  öiier  schdken,  11642  Pysp  liömayns  hdn  yschöttpn  vs 
(6;  ebenso  gnt  ist  die  Lesart  der  anderen  Hs.  P^sf  Bomdyns 
Juif  schötpn  vs  tö,  12021  y-writen,  12154  y-nomen,  14216  y-leyn, 
14332  wer  ysläyn,  pe  Idnd  was  bdr  oder  auch  icer{e\  sl.  . . . 
14994  inomen,  16138  and  wil  y-schr^ucn  for  dlle  didunce,  16209 
dnd  pe  göodes  a-w^y  iböm. 

Ich  lasse  gleich  die  Beispiele  fUr  die  schwachen  Fol 
folgen: 

1624  And  per  gödes  pertö  yf4t  (:  sei  p.  p.),  Hs.  fette 
1631  Lü!  pey  hdue  y-mdd  a  Tour  (Hs.  haf  mad),  2489  wisdam 
sehe'  has  me  gldugkt,  2887  ggf  pöu  haue  ^-pought  mdk?  py  bönt, 
Hb.  syf  pou  häuf  pouht  mälce  Jty  böne,  4048  y-urought,  5332 
Jie  liömayns  wer  pe  ntör  y-dräd,  5831  and  Per-an  d  pale  wÄ 
y-pöynt  oder  and  per-ön  a  pdle  wel  y-pöynt  \  p^kke  and  h4y, 
ful  tcel  y-iöynt,  7289  teyp  fair[e]  jölk  and  wü  y-dight,  7714  Per 
wer  pe  Sdxotts  dll  y-sdihit,  11253  all  wer  pcy  ricliely  y-dight, 
11436  and  dll  y-sirued,  knyght  and  kyng,  16172  li^s  bywörd  was 
lönge  y-töld,  Hs.  lang[e]  tald.  16233  al  pAs  pe  pes  was  pir  y- 
grdunled,  16406  Läng?  hü  stöd  Jier  wä  y-f^t,  16587  And  ße 
föVc  was  w4l  y-möred  (Hs.  mored). 


«8^^ 
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Man  sieht,  ee  wHrde  bKnüg  eine  Senknog  fehlen,  wenn 
man  das  Präfix  fortliesse.  Äbnlich  verhalten  eich  die  übrigen 
ostmittelländiscUen  DenkniUler.  Zuweilen  jedoch  fehlt  das  y- 
gänzlieh,  ebenso  wie  die  Form  ohne  -n:  dagegen  (Jfter  iet  dae 
y-  gewahrt  nnd  das  -n  abgeworfen  im  stldöBtlichen  Teile.  Für 
Gen.  a.  Ex.  belegt  Hilm.  (p.  10)  nnr  vier  Formen  mit  erhaltenem 
PrÄfix,  das  -»  aber  ist  stets  gewahrt;  häufiger  ist  y-  in  Deb., 
wo  anch  einige  p.  p,  ohne  -w  vorkommen  ("Heeseh  p.  Gß),  So- 
weit ieh  sehe,  ist  der  mittelländische  Typus  rein  gewahrt  in 
Torr,  of  Port  (Adam,  p.  XIV),  Vereinzelte  Formen  mit  -y  und 
ohne  -w  finden  sich  in  Am.  a.  Am.  (Kölb.  p.  XXXVJ,  Harr,  of 
Hell.  (Mall,  p.  17,18)  nnd  Emare  (Cough,  p.  10);  -»  fehlt  sogar 
meist  im  K.  of  Tars,  während  y-  nicht  vorznkommea  scheint 
(Kranse  XI,  p.  17);  im  Atheist,  ist  -«  nnr  einmal  abgeworfen 
nnd  y-  nach  Ausweis  des  Metrums  zuweilen  gewahrt  (Wilda 
p.  62;  doch  ist  er  nach  Zup.  Engl.  Stud.  XIV.  p.  336.  zn  be- 
richtigen). In  Hav.  ist  -n  fast  stete  erhalten,  dagegen  fehlt  y- 
(Scbmidt,  p.  78;.  Der  Erl  of  Tot.  kennt  Formen  mit  und  ohne 
-»  (Ludtke  p.  34).  Demgegenüber  ist  im  Südosten  das  -n  meist 
ahgefalloD  in  Guy  of  Warw.  (Wilda  p.  48  und  50) ;  dasselbe 
Schwanken  zeigt  sich  hier  auch  in  Bezug  anf  y-\  ebenso  zeigt 
Remhrnn  mehr  südlichen  Charakter,  wo  y-  meist  erhalten  und 
-H  fast  durchweg  abgefallen  ist  (Wilda  p.  56, 7). 


IV.  Praeterlto-Praesentia. 
§  1 13.  Auch  hei  diesen  Verben  gehen  nördliche  nnd 
mittelländische  Formen  durcheinander.  Von  Wichtigkeit  ist 
zunächst  die  2.  pers.  sg.,  die  im  Mittellande  nnd  Sttden  auf  -t 
oder  -st  ausgeht,  die  aber  im  Norden  der  1,  und  3.  pers.  sg. 
angeglichen  worden  ist.     Nördliche  Formen  sind  folgende: 

Handlyng  Synne. 

821  J)OH  ou-ysf.  und  .ihal  :id,  827  poit  miy  :  da;/ :  979 
halyday,  1919,  2013  pou  . . .  may  :  liay,  3646  ^ö»  kan  :  man, 
5067  pou  may  :  yay  :  5637  day,  5735  poti  ian  :  man,  7308  pou 
may  :  Sunday. 

Mittelländisch  und  südlich  ist  wöst;  157  tcosi :  gnst,  4578 
hott  tvost :  lost  :  1 1523  most  (vgl.  auch  Brandl,  Thom.  of  Erc. 
|.71). 
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Chronik. 

5260  pou  may :  day,  9383  pou  can :  matt.  Kördliciie  Endnng 
zeigt  9818  Jiou  niyghtes  :  knygktcs.  Aach  ionerlialb  des  Verses 
Pou  may  569,  619...;  Hineegen  >ou  wast  9405.  11526^0« 
schalt  im  Vergleich  zn  11529  Jtou  schal.  Nördlich  igt  anch 
gyf  pou  dar  12IJ82.  —  16505  pou  canst.  12633  syfpou  . . .  schal 
:  al  Vgl.  pou  may  im  Atheist.  tZnp.  p.  336),  Torr,  of  1 
(Adam  p.  XIV).  Für  das  westliche  MitteUand  vgl. 
p.  CLXV. 

Meditations. 

155  pou  . .  .  may  :  to  trat/  {=  to  hetray).    Dagegen  16,1 
67,  237  Pou  mayst,  336  pou  wost. 

Auch  der  plur.  zeigt  mehrfach  die  nördliche  Form: 

Handlyng  Synne. 

89,  668  we  may  :  day,  763  pey  may  :  day,  1064  we  i 
aye   „immer",   1348  pey  may  :  ay,  5113,  5428,  6709  kanii 
8889  «wy  :  gay,  8929  can  :  man  (vgl.  connen  in  Deb.  p.J 

Gegen  den  Norden  spricht  Kytyn  (:  wrytyn  p.  p.  409)J 

Chronilc. 

6947,   6947  may  :  fray  (Hb.  assay);  8680  may  :  asay  : 
assay  :  11719  day  :  11872  assay  :  15608  aicay. 

Einmal  dagegen  ist  anch  die  Eorm  mowe  gesicbertJ 
apätae.  mugon  statt  mtE^en,  ma^on,  nSmlich  7336  mowe  : 
Auch  Orrm  hat  mii^henn.  Dieeelbe  Form  begegnet  noch  in  Deb. 
(Heesch  p.  70)  Gen.  a.  Ex.  (Hilmer  p.  34)  in  den  Alex.  Leg. 
(Hchipper  p.  51).  Anch  dem  weBtlichen  Mittellande  ist  die 
Form  mit  [s]  bekannt  (vgl.  Schwahn  in  Gaw.  a.  Gr.  Kn.).  Dem 
Süden  hingegen  ist  sie  fremd,  soweit  ich  sehe,  abgesehen  von 
Trev.  wieder  (BUlbr.  p.  118). 

146,  10603,  16706  rcote :  wrote  sg.,  726  wotiterot. 
gegen  anch  11024  wyten  :  icriten  p.  p. 


Medilations. 
I  wyte  Hs.  wete,  522,  1010  mow. 
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Vgl.  noch  it'ofp  neben  tvilc{n)  in  S.  Gowtb.  (Breul  p.  25) 
nnd  in  den  Alex.  Leg.  (Schipper  p.  51).  Aucb  Minot  kennt 
woi  (Scbolle  p.  XXV). 

Anmerkung.  Nur  in  spUteien  DenkmiUerii  des  Sfidens,  die  mehrfach 
iiSrdllcheB  Sprach  gut  aurgeDomineD  haben,  findet  tich  gleichfalls  der  plnr. 
tnay  (auch  Öfter  im  Reim). 

114.  Für  das  prt  kennt  Bob.  of  Br.  drei  Formen: 
ihtle),  moughi{e),  nnd  maughi{e). 

H.  S.  7739  myst :  »ygt :  8173  sygt  eb.  Chron.  1320  myght 
'two  yiygU  :  4389,  4406  to  fight :  966  ryht  adj,  :  7901  kight . . . 
Med.  625  mysi  '■  plyglit  p.  p.  (von  ae.  plyv6ecm) :  1069  nygt. 

H.  S.  7568  moyhte  :  }mt  p.  p.  (  ae.  *mohte).  Chron.  6040, 
6149,  6327,  6533,  6690  moughte. 

Nur  einmal  kann  ich  aneh  die  Form  maught  belegen: 
H.  S.  9581  maghie  :  taghie  p.  p.  Maghte  \au]  ist  die  laut- 
gesetzliehe  Form  fUr  den  Norden  und  das  Mittelland,  denn  im 
aangl  beiflst  es  überall  mcehte  (vgl.  Siev.  §  424). 

Nach  den  Belegen  bei  Curtis  (XVI,  413)  scheint  maugkt 
die  gewöhnliche  Form  im  schott.  zu  sein,  daneben  mocht  (p.410); 
dagegen  bezengt  er  mouMe  einige  Male  in  nordenglisehen 
Denkmälern;  bo  findet  sich  im  Trigtr.  moü^t  neben  rm^t  (s. 
Kölb.  GloBS.  unter  may). 

§115.  Ähnlich  verhält  es  eich  mit  aughi :  ought.  Chron. 
1918,  3605,  4117  aught :  Imight  prt.  4290  aughtest :  byPoustest. 
Cnrtis  (p- 413)  belegt  in  schott.  Texten  nur  die  ait-Form;  nur 
oucht  in  Lanc,  das  er  als  „Engl,  spelling"  bezeichnet  und  in 
Montg. ;  hingegen  findet  sich  oti  in  Schottl.  einige  Male  in 
späterer  Zeit.  Im  Norden  Englands  aber  sind  Doppelformeu 
geläufig,  die  aneh  ftJr  den  Westen  des  Mittellandes  gelten  (vgl, 
Schwahn  p.  25), 

V.    Auoiuala. 
1.    Das  verbum  substantivum. 
§  116.     Die  2.  pers.  sg.  prs.  kann  ich  einmal,  allerdings  in 
einem  nieht  beweiskräftigen  Reime,  belegen:  Chron.  11527  syf 
i . . .  bes:  pou  fies. 

%  117.     Die  3.  pers.  sg.  prs.: 
a)  die  Form  es: 


Kandlyng  Synne.  wT  *     I 

123  es :  les  komp.  {über  es  vgl.  Schmidt  p.  76),  248  es : 
ksse :  2086,  2679  {Hs.  ys)  falsnes  :  2668  lessp,  3994  ya  (Hs. 
es) :  wykkednes,  3780  ys  (H,  es) :  lesse,  4221  ys  (Hb.  es) :  sloghenes, 
4657  fl):M'y(Hes,  5058  ysiydulnes,  5118  ysifles^,  5123  yS 
(Hb.  es) :  vnA^ntJne^,  6979  es  :  syktnes  :  7159  teykkednes,  7576, 
7662,  8568  ys  :  ßesshr,  8344  ys  :  s(res  sb.,  8600  ysikolynes, 
8935  ysime^sf  (vgl.  §58),  8995  es  :  mes.?f,  9116,  9950,  1X659 
y«  :  flesshf!  :  9712  drunAenes  :  9885  lessf :  9971  Itkenes,  10108 
ys  :  slog}ienes  10149,  10308,  10418,  10428,  10444,  10466, 10490, 
10518,  10628,  10714  ys  :  messf,  10162  ys  :  to  gess  (ne.  guesa) : 
11451  mekeness  :  11759  for  gyutnes. 

Chronik. 

248  es  :  lasse  komp. :  359  Kapes,  1760  ys  :  likenes,  3780 
yssp  (Hb.  es) ;  lessf,  5148  essp  :  Äostynessp  :  6772  prowess?,  9415 
ys  :  lyknes,  10311  es  :  depnes  :  10402  ;  Lownes  :  12290  wHnes, 
13410  ys  :  godnessf,  13487  es  :  doughtines,  14291  ys  :  ficschf, 
15307  es :  tJes  inf.  (anch  i  ist  hier  mOglich,  mit  Erhühucg  vor 
deot.). 

In  den  Med.  iBt  kein  Beispie!  vorhanden. 

Anmerkung.  Was  die  Reime  mit  deo  Subslantlven  auf  -ma  betrifft, 
so  sind  sie  sieht  vOlUg  rioher  va  benneilen,  weil  Mich  -nü  <  ae.  nyw 
möglich  iat.  Dt  jedooh  die  Endung  -nit  im  späteren  me.  selten  ist  imd 
auch  sonst  bei  Rob.  of  Br.  nicht  vorkommt,  su  ist  mit  grosser  Wahr- 
scheinlichkeit -tiea  aoztinetimeQ  (vgl.  Or.  §  109,  A,). 

b)  die  Form  is  (ys). 

Handlyng  Synne. 
4777,  6331  ys  :  blys  sb.  ;  7187,  8085  Jiys :  7673  englys: 
9535,  11738  ywys,  10880,  11388,  12127  ys :  blys. 

Chronik. 

213,  317,  769,  5360  ys  :  blys,  80,  108  is :  Inglis  16700  ys: 
Englisch  (Hb.  Inglis). 

Unsicher  ist  der  Reim  13409  ys :  kynedames,  da  in  un- 
betonter Silbe  anuh  y  gesichert  ist 
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Meditations. 

403  ys :  dyscypylys,  703  ys :  ßau  h/a  „linderst^. 

§  118.  Wir  sehen  also,  wie  sieh  aueh  hier  nördliehes  und 
sttdliehes  Sprachgat  mengt;  doeh  scheint  die  Form  es  erst  im 
Laufe  des  14  Jahrh.  in  unsere  Gedend  eingedrungen  zn  sein; 
in  Gen.  a.  Ex.  und  Deb.  ist  noch  keine  Spur  davon  vorhanden 
(s.  Hihner  p.  34  und  Heesch  p.  69).  Wenn  vnr  aber  selbst  in 
anderen  späteren  Denkmälern  ausschliesslich  is  finden,  so  ist 
dies  jedenfalls  ihrer  Kttrze  zuzuschreiben,  kommen  doch  in  der 
Chron.  mit  26700  Versen  nur  6  völlig  sichere  Beispiele  vor. 
So  haben  Am.  a.  Am.  (Eölb.  p.  XXX),  Erl  of  ToL  (Lttdtke, 
y.  1068,  1219),  Emare  (V.  745  ifs :  Qalgs,  903  ys :  y-wysse)  nur 
die  Form  ys.  Dagegen  Torr,  of  Port  u.  Hav.  (Schmidt  p.  76) 
haben  beide  Formen. 

§  119.  Für  den  plur.  sind  fast  ausschliesslich  zwei  Formen 
im  Gebrauch :  ar{e)^  am  und  he, 

Handlyng  Synne. 

1104  (Mre  :  kare  sb. :  1714  toeylfare  :  814  ^e,  1857  be : 
charyte,  1963  are  :  Makeyre  :  2594  chaffare :  3991  fare,  5080 
be  :  re  inf.,  5420,  7144  are  :  bare,  7261  be  :  pryuyte,  8899  are  : 
Stare  inf. :  11536  kare,  12145  be  :  entre  :  12536  me. 

Clironilc. 

233  are  :  mare  :  567  care  :  6920  kare  :  635  wäre  „Ware"  :  848, 
4111,  9421  wäre  pl.  prt  :  894  ^are  adj. :  11195  toere  (1.  a): 
5689  Westtnar;  doch  ist  auch  ere :  were  möglich;  ere  ist  eine 
mehr  nördliche  Form,  die  auf  ae.  angL  earun  zurückgehen 
kann,  wobei  aber  Einfluss  des  an.  eri  nicht  ausgeschlossen  ist 
Diese  Form  findet  sich  mehrfach  im  Innern  des  Verses,  z.  B. 
79,  81,  121,  7987;  11196  are:  were,  14905  beicontre,  15319 
are :  wäre  prt. 

Meditations. 

714  he :  pe. 

Die  Form  des  8g.  statt  des  plur.  kann  ich  nnr  einmal  belegen: 
H.  S.  ys  (glossiert  mit  hen)  :  hlys  sb.  (V.  7955);  dieser  Gebrauch 
kommt  auch  sonst  vor,  z.  B.  bei  LangL  (vgl  Skeat  Ausg.  Glar. 
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Press  1900,  p.  XLIV),  nnd  geht  bis  in  die  elisabethanisehe 
Zeit  hinein. 

Are  nnd  hen  sind  beide  im  westliehen  (Sehwahn  p.  26) 
wie  im  östlichen  Mittellande  geläufig,  so  in  Gen.  a.  Ex.  (Hilmer 
p.  34),  Deb.  (Heesch  p.  69),  Alex.  Leg.  (Schipper  p.  52);  hin- 
gegen S.  Gowth.  hat  nnr  are  (Breol  p.  24).  Auch  Hay.  hat 
beide  Formen. 

§  120.  Das  p.  p.  hat  das  -n  meist  gewahrt:  H.  S.  8209 
hene  :  Cjff^ene.  Ghron.  772,  10418  ben  :  qum,  2082,  2115  bene 
:  quene,  7015,  11561  ben  :  by-tween;  15105  ben  :  sen  p.  p. 
In  der  H.  S.  findet  sich  nebeneinander  :  7784  bene :  bytwene  nnd 
5758  be :  byttce. 

Formen  ohne  -n  sind:  H.  S.  8698  be  :  vanyte  :  5106  se : 
9632  solempte.    Ghron.  5298  be  :  he: 

§  121.  Wichtig  ist  die  2.  pers.  sg.  prt,  die  zweimal  in  der 
nördlichen  Form  was  erscheint:  H.  S.  5183  Pau  was :  Satanas. 
Ghron.  4288  }>ou  was :  Eneas. 

Anmerkimg.  Über  die  Fonnen  wart,  wäre,  were  ist  bereits  in  der 
Lftutlehre  gehindelt  worden. 

2.   do(n). 

§  122.    Nördliche  und  mittelländische  Formen  kommen  Tor: 

2.  p.  Bg.  prs.  H.  S.  10618  J>ou  dos  :  los  (an.). 

8.  pers.  sg.  prs.  H.  S.  8424,  10970  dons  :  rous  „das  Rtthmen" 
vb.-sb.    5097  dous  :  lous  (<  an.). 

plur.  prs.  H.  S.  4830  do  :  so,  9842  mysdo  :  to,  10817,  10250, 
go  :po  (pron.),  6813  do  :  to,  10907,  11060  mysdo  :  so.  Be- 
sonders heryorznheben  ist  der  Reim  H.  S.  9145  dos  pl.  prs. : 
werynes,  der  also  für  des  sg.  spricht  (aangl.  dces),  indem  fttr 
05  many  hodyes  for  goyng  dos  zn  lesen  wäre  as  niany  [a]body 
for  goyng  des. 

Demgegenüber  V.  4805  mys  dous :  lotis  (an.). 

§  123.  Das  p.  p.  kommt  sehr  häufig  im  Reime  vor,  und 
zwar  fast  ausschliesslich  mit  erhaltenem  -n. 

a)  Formen  auf  -n. 
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Handlyng  Synne. 

26b  y-dounirelygyoun,  892,  102S  doun  :  noun  sb. :  3570 
done  :  sone  adv.,  3833  done  :  shone  „Schuhe"  :  4309  none,  4338 
mysdone  :  noue  „kein",  4426  doun :  reuelacyun,  5235  done  damp- 
nacyone,  5374  doun  :  relygyun  :  6087,  7295  resoun  :  6904  soun 
ady.,  7353  mysdoun  :  fomycacyoün,  8243  doun  :  passyoun  :  8333 
tresun  :  7765  enchesoun,  8964  vndoun  :  orysun,  9056,  9270,  9730 
done :  50we  adv. :  9093  A^one  (nom.  propr.) :  9806  confyrmacyoun, 
9790  onc^on  :  confyrmacyon,  9858  fordoun :  confyrmacyoun,  9922, 
11266  doun  :  saluacyun  :  10034  orysun  :  10156  dampnooyoun  : 
10386,  10404  deuocyun :  10496  passyun,  10631  ondown  :  encÄew^n 
:  10989  elecyoun,  11175  ondown :  re^wn,  11387,  11577,  11794, 
11820  doun  iresun  :  11493  predycacyoun  :  11722  anown  :  12046 
temptacyoun,  12106  done  :  assone  „sogleich",  12572  doun  :  con- 
trycyoun, 

Chronik. 

90  fordon  :  baston,  2906  don  :  suspecion  :  3272,  3931  son 
(adv.),  6870  fordone  :  sone  adv.,  10011  done  :  sone  adv. :  11240, 
14555  religion,  11279  done :  6one  „bereit"  (<  an.),  13337  don 
:  legion  :  15051,  15414  son  adv.  15250;  mis-don  :  vision,  16609 
don :  Breton, 

Meditations. 

159  ydon :  come  pl.  prt.,  605  down  :  non  sb. 
Einmal  nur  habe  ich   die  Form  ohne  -n  gefunden:  H.  S. 
3124  do  :  to. 

3.    go(n). 

§  124.  3.  pers.  sg.  prs.  H.  S.  6279,  6496  gos :  fos  sb.  pl. 
Chron.  4262  gos  :  los  „Lob". 

Plur.  prs.  H.  S.  10817,   10250  go  :po  (pron.),  7725  go  :  nw, 
Chron.  11590  gos  :  los  „Lob";  dagegen  12314  we  go  :  />o. 
Im  p.  p.  ist  das  -n  stets  erhalten: 

Handlyng  Synne. 

68  gone  :  dane  Jone  :  314,  4456  a  none  :  1282  manyone  : 
2400,  3829,  5819,  9149  none,  3651,  3993,  6566  mysgone  :  none, 
4788  gone  :  none  „kein",  6859  goun  :  noun  „kein",  7166,  7521 
gone  :  echone,  8573  ouer  gone  :  none,  10376  goun  :  none,  11918 
gone  :  stone,  12213  goun  :  noun, 

Studien  z.  engl.  Pbil.  XII.  IQ 


Chronik. 

1023  gon  :  Änadeion,  1069  goon  :  mn,  1856,  5871  j 
Albijon  ;  2448  non,  2675  h/gon  :  non,  2667  gon  :  Indon  (od 
propr.)  :  4468  ilkon  :  6861  bön  ab. :  6901,  7019.  8640  non :  lOT 
manion  :  11259  ««o«  :  11479  non  :  13841,  14023  wo»  :  141Ö! 
i7Aon  ;  15784  Salamn  :  15806  no«. 

Prt.  Cbron.  3232  pou  .  . .  ^edes  :  dedes  sb.  pl 

4.    wiUe(D), 

§  125.    Hier  kommt  zunächst  die  2.  pera.  ag.  pra.  in  Betraclit,^ 
die    auf    4   endigt.      Diese   Form   kommt   allerdings   anch   im 
Norden  vor,  ist  aber  mehr  mittelländisch  und  sUdlteli;  sie  findet 
Bicli  /..  B.  in  Thom.  of  Erc.  (Brandt  p.  71),  während  z.  B.  Sei 
of  Me!.  nnr  tfill  hat  (Dannenberg  p.  45). 

H.  S.  8141.  11611  pou  wylt-.gylt?  sb.,  8437  wyltou;  t 
neltou,  ehenfalle  V.  8437.  Chron.  570,  2582  pou  wylt  : 
llhl'A  pou  will,  nh\^pounelL    mA.S2ipouwylt:fulfyUv.T^ 

§  126.  Was  daB  prt.  betrifft,  bo  kommt  im  Reim  nur  die 
Form  uiolde  vor  (e.  §  14);  innerhalb  des  Verses  findet  sieh  aneb 
das  nördliche  tculde  (anordh.  tvatde),  z.  B.  Chron.  44.  Vgl.  z.  B. 
Dannenberg,  8eege  ofMel.  p.45  and  KUlh.  Tristr.  GIosb.  Beide 
Formen  kommen  bei  Minot  (Seholle  p.  X),  und  im  westlichen 
Mittellande  vor  (Sehwahn  p,  26). 


vm.    Übersicht  über  dialektische  Formen  aus  dq 
Flexionslehre. 

§  127.  1,  Beim  Substantiv  sind  besonders  schwache  Ploi 
formen  hervorzuheben,  die  vereinzelt  in  ostmittelländlsc 
Teuften  vorkommen;  doch  habe  ich  nur  ein  Beispiel  aas  ( 
Med.  anfuhren  können. 

Von  den  Pluralbildungen  mit  Umlaut  ist  die  mehr  nOrdliol 
Form  häid  wichtig  (Näheres  darüber  8.  §  41,  2  a,  A.). 

2.  Der  plnr.  des  pron.  pers.  hom  durfte  durch  des  1 
einigermaBsen  gesichert  Bein.  Ausser  im  Süden  habe  ich  t 
Form  im  weetl.  Mittellande  belegt  gefunden. 
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3.  Der  inf.  mit  der  Vorailbe  i-  (j/ -1  wird  einmal  durrli  das 
rHetniui  gestutzt;  ein  seltener  Fall. 

4.  Die  EoduDg  des  p.  prs,  ist  vorwiegend  -ing,  jedoch 
||1iftii£g  aacli  -and. 

5.  Für  die  2.  pere.  ag.  prs.  habe  ii?li  neben  ein  paar  Fällen 
Hmit  -eet  meist  -es  belegt.  Über  die  Formen  lyst,  byst  nnd  seesl 
p-^L  Anm.  1  nnd  2,  unter  IV.  (p.  222). 

6.  Uinsiebtlich  der  Hndnng  -es  im  plur.  imper.,  in  der 
E  8l  pers.  eg.  pre.  und  im  plur.  prs.  verweise  ich  auf  die  Flexions- 
Biielire. 

7.  die  2.  pers.  sg.  prt.  der  starken  Verben  habe  ich  einige 
hCale  ohne  Endung  belegt.     (§  105). 

8.  Im  Bg.  sowohl  wie  im  pl.  prt.  ist  fast  durchweg  der 
I.Ablaitt  des  sg.  massgebend  geworden;  nur  in  Klasse  III  ist  ein 
[paar  Mal  der  Ablant  des  plar.  geblieben.  In  der  IV.  nnd 
|T.  Klasse  sind  bes.  die  «-Formen  hervorzuheben.  Über  das 
■  Verhalten  der  Übrigen  ostmittelländi sehen  Denkmäler  s.  §  108. 

9.  Einmal  ist  in  der  2.  pers  sg.  prt.  der  schwachen  Verben 
äie   nördliche  Endung   -es   zu   belegen;  vgl.  auch  ^edes  §  124. 

10.  Über  die  Endung  des  p.  p.  der  starken  Verben  s.  §  HO. 

11.  Die  Vorsilbe  i-  (y-)  im  p.  p.  wird  mehrfach  durch  das 
[Ketrum  gestutzt.    (§  HO). 

12.  Die  Präterito-Prüsentia  zeigen  im  sg.  sowohl  wie  im 
plnr.  vielfach  dieselbe,  d.  h.  hes.  nördliche  Form.  Im  übrigen 
sind  noch  hervorzuheben  die  Form  mowe  <  spätae.  mtigon, 
die,  soweit  ich  sehe,  fUr  das  Mittelland  charakteristisch  ist; 
ferner  die  drei  Präteritalformen  myghte,  moughte  nnd  maughte 
nnd  enillich  aught  neben  ought  (s.  §  114/5). 

13.  Die  3.  pers.  sg.  prs.  vom  verb.  subst.,  es,  ist  vielfach 
neben  ys  durch  den  Reim  gesichert.  Vgl.  Schmidt  p.  7ö,  der 
nördliche  Denkmäler  fllr  diese  Form  aufzählt.  Fttr  den  pl. 
prs.  gelten  die  beiden  Eormen  are  und  bm. 

Wichtig  ist  die  nördliche  Form  was  für  die  2.  pers,  sg.  prt. 

14.  Im  p.  p.  ist  bei  den  Verben  be,  do  das  -n  meist,  ist  hei 
[den  go  stets  erb  alten. 


IX.    Dialektische  Abweichungen  der  Meditations 

von  der  Handlyng  Synne  und  der  Chronik. 

g  128.  1.  Die  Beispiele  für  c  statt  i  <  ae.  y  Rind  auf- 
fallend Kahlreich  im  Vergleieh  zur  H.  S.  und  C'hron.  (9.  g  31, 17). 
Dasselbe  gilt  für  den  Laut  vor  dea  dehnenden  Koosonanten- 
gruppeo  (e.  §  41,  II,  3). 

2.  Sudlich  sind  schwache  Plnralformen  der  SnbetantiJ 
die   in  der  H.  S.  und  in  der  Chron.  nicht  vorkommen,  (e.  j 

3.  Wenn  man  nicht  Assonanz  annehmen  will.  BO  ist  in  ij 
Med.  einmal  Hüdlicbes  -mdc  im  p.  prs.  gesichert,  (s.  §  97  i 

4.  Mehr  endlich  Bind  ferner  die  synkopierten  Formen  j 
and  byst  (st.  byddesf),  2.  sg.  pre,  (§  100  und  A,)- 

5.  Aneh  die  3,  sg.  prs.  ist  durch  die  sUdliehe  Form  t 
<  ae.  silt  <  sitted  vertretfin.  (§  102) 

6.  Das  p.  p.  der  starken  Verben  ohne  -n  kommt  verhältniB- 
mässig  weit  häufiger  vor  als  in  der  H.  S.  und  in  der  Chron. 
(§110b  und  111). 

7.  Sudlich  ist  das  prt.  sat/  „eah",  das  der  II.  S.  und  1 
Chron.  fremd  iat.  (s.  §52,  3,  g  Anm.) 

8.  Die  Verse  sind  entschieden  schlechter  gebaut  als  in  i 
H.  S.  nnd  in  der  Chron.  (s.  unter  Metrik). 

Hiernach  ist  fitr  die  Med.  ein  grösserer  Einschlag  sUdliel 
Elemente    zu    konstatieren.     Dabei    sind   die   verhältnismäf 
zahlreichen  Beispiele  von  -jt  >  ß  zu  beachten  (s.  §  39). 
Abweichungen   sind   bisher   nicht  hervorgehoben  worden, 
die  Verfassersehaft  Roberts  of  Br.  glaube  ich  um  so  wenigi 
als    die    Ithrtgen   Punkte,    die    man    als   übereinstimmend 
der  Weise  Roberts  geltend  gemacht  hat,  meiner  AoBicbt  : 
nicht   stichhaltig   sind.     Besondere  sind  noch  die  UntersehiM 
hinsichtlich  der  Verskunst  und  der  Reimtecbnik  hervorzuheb! 
(s.  §  41  nnd  §  44). 


X.     Liste  der  an.  Lehnwörter. 

§  129.    Da  für  die  Dialektbestimmnng  das  an.  Element 
schwer  ins  Gewicht  fSUt,  so  gebe  ich  im  folgenden  eine  Liste 


[■Äer  an.  Leiinwürter.  Die  Bchon  im  ae.  gelänfigen  Lehnwörter, 
Ivie  lagtt,  c(e)aUian  ete.,  sind  nicht  mit  berlleksiehtigt  worden 
\(vg\.  KInge,  Grdr.  p.  932  ff.). 


I.  Substantiva. 
Handlyng  Synne. 
87,  93,  113,  1988,  2647...  sJcyl,  1358,  2614  awe,  1552, 
2320  . . .  felawys  (spStae.  feola^ä),  1939  geste  (vgl.  Björkman 
p.  152),  2143,  7044  . . .  rape  sb.  {an.  hrapa  vb.,  hrap  flb.),  2212, 
4040  . . .  gale.  Das  Wort  ißt  noch  hente  im  Süden  von  Lin. 
im  Gebranch.  Nach  Cole  (p.  53)  ist  gate  =  tvay  or  road.  Dazn 
kommen  „the  many  streets  at  Lincoln  and  Netcark  (in  Nott. 
nahe  der  Grenze  von  Lin.)  wMch  bear  the  »ame  :  as  Baügate, 
Norih'jate,  Eastifate .  . .,  all  whicii  refer,  not  to  ilte  entrances 
through  the  tonn  walls,  imt  to  the  streets  leading  up  to  Üiem." 
Streatfeild  p.  91  sagt:  „In  many  of  the  towns,  siiuated  in  what 
was  once  Danelagh,  gate  almost  usurps  the  place  of  the  more 
familiär  street,  and  is  still  aitached  to  some  of  the  country 
roads".  Skinner  sagt  darüber  „vox  agro  Line,  ttsitata".  2518 
wone  (=  hope,  störe,  quanlity,  BjOrkm.p.83),  2931  Jiore  (ne.  whore), 
3052,  10899  scathe  (Björkm.  p.  123),  3102,  2394  okyr  „Wneher" 
(an.  o}ir  ^=  ae.  wOcor  =  ahd,  wuohhar  (Björkm.  p.  179),  2601  sete 
(ne.  seat)  3682,  6873  score,  6873  skore,  4422  frame  (an.  frami, 
oder  aach  zu  ae.  fram  adj.  vgl.  §  35, 6, 1),  4543  hjrhe  (vgl. 
Bjijrkm.  p.  143  und  146);  das  Wort  lebt  in  der  ne.  Mnndart 
fort,  wo  es  besonders  in  Strassennamen  vorkommt:  Kirkgatf 
(s.  Cole  p.  53  nnter  gate)  kyrk  ist  in  nnserer  Gegend  sicher 
dem  an.  za  verdanken  (vgl.  die  an.  Bezeichnung  Kirkhy).  Streatf. 
sagt  p.  106:  „The  tcord  kiric  is  to  he  found  wherever  the  North- 

^mm  settled  and  embraced  the  faith  of  Chrisf     4807,  5097 
Ä  <  an.  lauss  (Björkm.  p.  71),  5018,  5027  tydyng  (ae.  tidung  = 

""an.  tidende),  5578  nijgun  (neben  rae.  nigard  >  ne.  niggard), 
5160  roiis  „Ruhm"  (Orrm  bat  rös),  5339  hayte  >  ne.  bait  (vgl. 
ae.  bat).  Das  Wort  ist  auBserordeutlich  verbreitet  in  den  ne. 
Dialekten;   im    Dial.  Diet,  werden   nicht   weniger  als   18   anf- 

L^zäblt,  darunter  auch  Lin.  7229  trgsl  „Trost";  im  an,  heisst 
I  traust;  tryst  erklärt  sich  ans  dem  im  me.  zu  dem  sh.  trUst 
^  an.  troust  analogisch  gebildeten  vb.  Irüsten  (e.  die  längere 


AusfUhrDiig  bei  Bjürkin.,  Zur  difll.  Proveutenz  der  Dord.  Lehnw j 
engl.,  p.  19  ff.),  5477  sky,  7354  tarne,  gloBsiert  mit  icenche,  C 
pertie  :  gerne)  <  an.  ])ema  =  Dirne.  Die  Schreibnng  mit  i 
setzt  J)frne  mit  EHrznng  voraus.  Derselbe  Reim  begegnet  llDfl 
Hav.  V.  298;  doch  gebt  das  Wort  vielleicht  auf  a0.*pcorn€  znrflck 
(vgl  Björkm.  II,  292  A,).  7508  blasi;  Curtis  (Anglia  XVU  p.  2) 
leitet  blast  vrohl  mit  Recht  besser  aus  an.  blostr  als  ans  ae.  bläst 
ab;  die  Nebenform  blest  erklärt  sich  dann  gerade  wie  Best 
neben  Bast,  durch  sümlaut  Im  Süden  von  Lin,  gilt  hente 
die  Form  blast  (Cole  p.  16).  8969,  10410  hone  (ae.  boon)  ist 
wahree heinlich  wesluord.  (Dial.  Prov.  p.  5),  7925  tuniiyr,  gerade 
in  unserer  Gegend  möchte  ich  das  Wort  auf  adän. /uni/er  zurück- 
fuhren. Noch  heute  heisst  es  in  Lin.  ttmder  (Streatf,  p,  374; 
doch  weisen  die  anamgelauteten  Formen  in  den  verwandten 
Sprachen  (vgl.  nd.  londer  =^  hd.  runder)  auf  ein  ae.  *tundre 
neben  tyndn  hin.  8466  syte  „Kummer"  =  sit  bei  Orrm  <  an, 
*sgt  neben  sut  (Brate,  Beitr.  X,  p.  56),  9938  j/rey^e,  10089 
sUghefie,  10650,  12554,  12085  grylh;  schon  ae.  ^W(i"<  kü.  griä, 
11604  l>ryfl,  11999  bände  (ae.  b^nd),  12340  raup  <  an.  rOd 
(=  ae.  rmd  <  wg.  a),  10570  pro  <  m.prä  {=  a.e.J)rea),  12409 
wrony  <  awn.  rangr  =^  adän,  icrang  (a.  Dial.  Prov.  p.  22),  1709 
slagheter,  kontaminiert  ans  me.  slaught  (<  Af.  sjig\.  sUeht  =^ 
WS.  sleaht)  und  an.  slälr.  484  lowe,  glossiert  mit  fyre  <  an.  logt 
=  ial.  log;  in  Lin.  als  low  =  to  blase  erhalten  (Streatf.  p.  344). 
An.  Ursprs.  ist  noch  der  Ortsname  Kesteiiene  (V.  03  H.  S.)  in  Lin.; 
er  erscheint  in  den  Hundred  Rolls  als  Kecsteuene,  Kefstevene, 
Keestfvene;  es  ist  nach  Streatf.  p.  146  zusammengesetzt  ana 
coed  „Wald"  und  stiBvn  „Steven"  (beim  Schiff). 

Chronik. 
54,    10,  293  pro,  334  byggyng  „Gebäude"   <  an.  byg^ 
das  in  Schottl.  und  Nord-Engl.  in  Ortsnamen  geläufig  ist,  i 
Newbiggin  (Streatf.  p.  147)  (vgl.  das  entspr.  vb.),  478  bole  nBnl 
509,  4839  skyl,  967  ylle.  1051  liyk  {uQ.dike);  hier  isl 
fiuse  möglich,  doch   kann  Jijk  auch  auf  den  flektierten  1 

von  ae.  die  beruhen  (vgL  Morsbach  bei  BjOrkm.  p.  147,  Aj      

Björkm. p.  145).   1150,  2652,5879s«'aj/«,1616sc((ne.söi();  BchoT" 
ae.  sdie  <  an.  sSte.     1174  gcst  (ue.  guest),  1850,  4976  aive. 
5583   way   „Mädchen"   (s.  Björkm.  p.  64/5),  2483  frame,  248» 
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saught  <  ae,  saht,  swht  ^  an.  satt,  sSStt  mit  nrnord.  kt  = 
gemeinnord.  tt  (s.  Kluge),  2589  hayUe  (ne.  hail),  2617,  11977 
score  <  ae.  scor  <  an.  sJcor  neben  nae.  sdiare  <  «t'or  (Björkm. 
p.  129  uns  A,),  2625  mynd  „Menge"  <  an.  mynd.  2775, 
3659  jryiA,  3087  myrts  pl.  (ne.  miVe  b.  Skeat,  Et.  Dict.), 
3113  felawes,  1017  site  Hb.  (statt  sight),  3259  fliaiAc,  3476 
Aore  (ne.  tvhore),  4623  brynke  (ne.  britik),  4635  unAap,  5080 
sleigkl,  3568  («is/c  ist  zweifelhaft  (s.  §  34,  3);  nicht  zum 
wenigsten  der  Unstand,  das8  das  Wort  zu  dem  dän.  busk 
stimmt,  macht  an.  Ursprnng  wahrscheinlich.  4385  gres  paast 
nach  BJijrkm.  (DiaL  Prov.  p.  24)  am  besten  zu  aoatnord.  gr(BS, 
obwohl  auch  a.yfeätnOYd.  gras  zu  Grunde  liegen  kann,  wo  a  vor 
s  >  me.  e  wurde  (vgl.  Björkm.  11,291).  1673  fo  „wenige"  (b. 
§  49,  5,  A-j),  4421  sker;  Fnrnwall  UberBetzt  a  sker  mit  „slanting" 
und  giebt  als  Entsprechung  —  doch  mit  einem  Fragezeichen  — 
das  IbI.  skeifr  ^  {schief  bei  Cleasby-Vigfusson);  doch  dann 
würden  wir  im  mc.  •sie(i}/'  erwarten.  Ausserdem  scheint  das 
Wort  im  me.  sonst  nicht  belegt  zu  sein.  Hingegen  giebt  es  im 
rae,  sker  <  an.  sker  =  a  skerry,  a  projecting  rock.  {Björkm. 
p.  124),  das  auch  im  ne.  dialektisch  fortlebt.  Vielleicht  liegt 
dies  Wort  hier  vor,  als  eine  bildliche  Verwendung  eines 
Konkretnme,  wie  sie  in  adverbialen  Bestimmungen  häutig 
begegnet,  wobei  dann  eine  hervorstechende  Eigenschaft,  in 
diesem  Falle  das  „projecting",  besonders  ins  Auge  gefasst  wird; 
dazu  ist  noch  das  an.  skara  „hervorragen"  zu  vergleichen.  Die 
Situation  ist  nun  folgende:  Cäsar  und  Nemny  stehen  einander 
im  Kampfe  gegenüber;  N.  streckt  seinen  Schild  vor,  gleichsam 
ein  „}>rojcctmij  rock-";  Cäsar  sehlUgt  sein  Schwert  hinein,  so 
dusB  er  es  nicht  herausziehen  kann;  auch  der  Begriff  des 
bcheiterns  liegt  darin.  Im  Prompt  Paw,  fehlt  sker.  Halliwell 
bezeugt  es  in  einer  Hs.  aus  Lin.  In  Lin.  ist  nur  die  Form 
skerry  erbalteu,  die  nach  Björkm.  auf  den  flektierten  Kasus 
mit  -i-  beruhen  kann.  Vgl.  Skcrries,  die  Namen  kleiner  Fetsen- 
iiiseln  an  der  Küste  von  Auglesea.  —  60S3  bone  (ne.  baon). 
6250  dales  (ne.  dale);  das  Wort  lässt  sich  ungezwungen  aus 
ae.  d^el  erklären;  doch  mag,  zumal  in  unserer  Gegend,  daB  an. 
dalr  verstärkend  eingewirkt  haben;  dazu  kommt,  dass  das 
Wort  im  Norden  in  geographischen  Namen  vorkommt  (vgl. 
;  Dict.),  6283   fyäand;   vgl.  tydyng,   6692   hap,   6892   gate, 
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7231  vntkrifi  „der  Thor".  7436  rape;  Prompt.  Parv.  p.  iiV 
^  hast,  fesUnacio.  Gemeinengl.  ist  es  in  der  Redensart: 
ther^s  a  rap  at  the  door;  doch  vgl.  Cole  p.  118.  Aach  als 
vb.  ist  eB  im  Gebrauch,  als  to  rap  out  ==  to  \itter  violently. 
Brogdeu  (p.  163)  fährt  die  alliterierende  Redensart  an:  rap 
and  re^id  „hy  fair  or  foul  means".  In  anderen  Teilen  von 
Lin.  heisst  rap  and  ree,  rapand  ra»,  rap  and  run.  Alle  diese 
Formen  sind  entstellt  ans  zwei  an.  Verben,  ^=  acbw,  rappa 
„ergreifen"  and  ^  iel  hrapa  „eilen"  und  rana  i-pltlndem" 
(Streatf.  p.  349/50),  7581  wassayle  (ne.  wassail,  b.  Bj.  p.  44),  7585 
scof{m.  scoff),  8241,  3230  wrong  <  ae.  tcrans  (a.  Kluge),  9097 
scaPe,  7884  skiri.  Anch  der  Ortsname  ffyskertoun  „Fiseher- 
Btadt",  9931  in  Lio.  ist  wohl  an.,  obgleich  sk  auch  auf  Metathese 
beruhen  kann  (Bjjirkm.  p.  137).  Es  ist  das  heutige  Fiskerton 
{zu  an,  ^skr),  genannt  nach  seiner  Lage  am  Fluss  Witham,  „6y 
lie  waler  side"  (V.  9933)  vgl.  Streatf.  p.  283.  10352  Kapc 
„Gefahr"  (an.  vadi),  10696  Danes  <  an.  Dunir  =  ae.  Dem, 
11053,  11060,  11208,  11270,  11282  kyrke,  11365  sitp/e  prt.  von 
slcippen  (ne,  skip);  im  an.  giebt  es  nur  die  Formen  skopa,  skobe. 
(B.Bj.p.I27),  11934  snoute,  12087  loyndäs  (ne,  «wrf/oss)  „Winde" 
und  1288  betas  sind  Komposita,  deren  zweiter  Kompouent  auf 
an.  üss  {■=  got.  ans)  beruht;  doch  können  beide  Wörter  nach 
Björkm.  (p.  98)  auch  auf  anglo-fr.  Wege  ins  engl,  gedrungen  sein. 
Beider  Wörter  6nden  sieh  hier  an  einer  Stelle,  die  wörtlich  aus 
Wace  übersetzt  ist  (vgl.  Björkm.  p.61  A^).  12438  blast,  12344 
bryn  <  an.  brijan,  pl,  zu  brUn,  sg.  und  pL  lauten  im  rae,  gleich; 
vgl.  Prompt.  Parv.  p.  51  bryne  =  supercilium.  14689  stakkes 
(ne,  Stack),  14746  gyides  (ne,  guild),  Björkm.  p.  454;  vgl.  auch  das 
Oxf  Diet.),  15014,  16055  leythe;  15078  biggyng,  14554  wans 
„Wohnungen"  <  an.  vani  (ygl.  Gr.  §  122  A^),  15707  site  15968, 
1C413  sister,  16349  siluer  ist  zweifelhaft,  vgl.  16229  sduer. 
Orrm  hat  sillfer;  vgl.  Björkm.  p.  112/3  und  Linek,  Archiv  107, 
p.  414  ff.  14574  kerres  „Stlmpfe"  (he  Imede  in  J:erres,  as  doj) 
Jie  stark)  <  an.  kiarr  (Björkm.  p.  142);  das  Prompt.  Parv.  hat 
aldyrkyr,  alderkerre,  alderkar  (p.  9)  =  alnettim  :  locus  ubi  alni 
ei  lales  arhores  crescunt.  Im  ne.  ist  das  Wort  ausser  in  SehottL 
und  im  Norden  in  Der.  Not.,  O.-Angl.  und  auch  in  Liu,  erhalten. 
Cole  (p,  25)  bezeugt  car{r)  =  loic,  teet  land  and  sagt  „most  of 
our  parishes  kave  their  Cars,  as  Dodington  Cor  etc.   Vgl  au^^ 


^^i 
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BrogdeD  p.  36.  Ich  zitiere  ferner  das  Dial.  Dict. :  a  very  slighl 
acquaintance  tcith  the  country  inlroduces  tts  to  its  Cars.  Tou 
cannot  travel  far  without  having  a  Car  pointed  out,  whiU  such 
names  as  Cardyke,  Carholm,  Humble  Car,  abound.  Anch  cur- 
fir  =  fir-U'Ood)  dug  up  in  the  cars  or  moors.  Mätzner  belegt 
das  Wort  noch  im  Bruce  nnd  Stratm.  im  Gaw,  16714  shjt, 
tunder,  15711  lith  „Lente"  (an.  lydr,  pi,  lijdir). 


Meditatians. 
117,   130  mekeiies,   372  botie,  544  heyl.  657,  905  gere  {ne. 
gear;  BjÖrkm.  p.  151)  917  felawe,  822  legges. 

AmnerkuDg.  Übur  das  Wort  kayser  [-.potiier  CbroD.  360S),  daa  bei 
Omn  als  käecre  «  ae.  cänerc)  und  als  krggsere  erscheint,  vgl  BjUrkmaa 
p.  sea.  auch  im  Ilav.  6ndet  es  sich  (Schmidt  p.  85). 


^»  2.    Terba. 

Handlyng  Synne. 

132  happed,  181  abeytede  p.  p.  „gereizt,  aDgeBtaohelt"  < 
an.  beita,  213  lohe,  244,  2103  .  .  .  caste,  415,  irastys  pl.  prs.,  416 
frastys  3.  sg.  prs.,  768,  1375  . .  .  deye  [».  Björkm.  Dial.  Prov. 
p.  12ff.),  1232  iest  (Nebenform  zu  IcasC)  1599,  5188  slo  (nicht  völlig 
sicher;  9.  Lantlehre),  2013  tyne,  2242,  2526  brennand  (Bjürkm. 
p.  182),  2547  ircnt,  3428  hygge  (aisl.  bygua)  big  „bauen"  ist 
noch  heute  in  Scholtl.  und  im  Norden  Engls.  gebräuchlich, 
dag.  in  Lin.  nur  in  dem  Ortsnamen  Newbig  erhalten  (Streatf. 
p.  147),  3733,  4586,  6780  late  (Björkm,  p.9i)  das  Wort  kommt 
nach  Schmidt  (p.  78/9)  nnr  in  nürdlichen  und  ostmittelländischen 
Denkmälern  vor.  4074  byrde  prt.,  von  an.  hyrja  =  gebühren, 
1351  byed  prt.  von  byc  <  an.  bla,  das  ich  sonst  nicht  belegt 
gefunden  habe.  4342  yrk  ist  nach  Bjlirkm.  p.  146  nicht  mit 
an,  yrkju  verwandt.  Es  taucht  als  vb,  nnd  adj.  seit  etwa  1300 
auf  und  ist  urspr.  niirdlich  und  nordmittelländisch  (Üxf.  Dict.). 
Das  Dial.  Dict.  belegt  es  für  Sc,  Yka.,  Lei.  War.  5274  hytte 
<  ae.  hiitan  <  an.  hitia,  9966  foryat,  6019  geie  (Björkm.  p.  153), 
1909,  6380  neume,  7045  skrape  (ne.  scrape),  9288,  12246  rof 
prt.  von   rifen  <  ne.  rive   (Börkjm.  11,252),   11904  lopun  p.  p. 

lopeti  <  awn.  Maupa;  ne.  lope,  das  anch  in  Lin.  erhalten 


ist  (Cole  p.  83  nnd  Brogden).    6522  stumhle  (ebenBO  ne.). 
trotcd,  He.  B.  Irod  p.  p.  von  trö[ö];  b.  p,  70. 


Chronik, 
70,  87  ere  „aiDd"  (zweifelhaft  b.  §  119),  138,  2291  .  . .  « 
229  took,  452  bigged,  501,  5172  lale,  522,  1217  hest,  850 
936  busied  {an.  buask  „sich  rösten"),  1010,  iöU  tynt  prt, 
hyp  (an,  kippa),  1677  fmte,  1821  gnaisted  (ue.  ynash),  1885, 
6546,  7329  .  .  .  Jtrof  {zu  ne.  thrine),  2459,  6059  reyse,  3205 
kneled,  6545  OHgyuen  p.  p.,  6671  frreni,  7036  «»Myie,  7307, 
12467  greyped  <  aweBtn.  greiila  (Dial.  Prov.  p.  9),  7748  raped, 
7340  wrfc  „wählen"  {:  feie  „viele"),  «n  an.  i:elja  (Björkm. 
p.  257).  Die  Nebenform  me.  wöie  ist  mit  CurtiB  und  BjOrkm.  II, 
257  alB  denominativ  zn  dem  gb.  wäle  anfziifaeeen.  Anders 
dagegen  das  me.  du-Sle(n)  <  ae.  *dwälian  neben  dwellan,  im 
Vergleich  zn  mhd.  twälen  neben  iwellen  afad.  tuälön,  iwälen 
—  twellan.  —  8164  scope  {ne.  scooj»  ^  schöpfen),  8165  groupe, 
8196  spouted  (ne.  spatä\  8303  rennes  prs.  (Björkm.  p.  181  and  185), 
8391  fragst,  8392  traist,  8889  ^rys(  <  an.  ^n/sio  =  ne.  ihnis(), 
8287,  8863  shulke,  10163  (//ct.*  (nicht  völlig  sicher;  b.  Lautlehre), 
10209  ryue,  12460  menske  „aehinllekeD",  12469  slo  {s.  Laot- 
lehre), 12470  flo  <  an.  fla  (doch  b.  Björkm.  p.  101)  =  s 
daB  ne.  flay  beruht,  gerade  wie  slay,  auf  dem  p,  p. 
higge,  12703  gapyng  (ne.  to  gape)  s,  Björkm.  p.  150. 


] 


Meditations. 
46  !/rei]>e,  201  brenne,  289  ^resi  (ne.  thrust),  297  ia*e, 
wej(ie(De.wai7),  1008  fcrosfe«  p.p.  (BjHrkm.  p.  182,3);  daa  Proi 
Parv-  (p.  53)  hat  die  Form  mit  Metathese  geBichert;  el 
brestyn  (p.  50).  Im  ne.  iBt  brüst  statt  burst  als  sb.  nnd 
dialektisch  erhalten;  nach  dem  Dial.  Dict.  ausser  im  Norden 
aneh  in  Der.  {und  zwar  im  nördlichen  Teile)  und  iro  Norden 
von  Lin.  Hier  kommt  auch  da&  p.  p.  brussen  vor.  Am 
dialektische  Formen  sind  brassen,  brossene,  brüst,  brusi 
839  ryue. 


w 


3.  Adjektiva. 
Handlyng  Synne. 
25^1058  .  . .  yll.  259  meJce  neben  122255  myke  (a.  §  48,  Ä), 
563  lay]>  (:/e#),  glossiert  mit  foule  <  awn.  iettfr,  1799  astyte, 
319,  7488  spake,  358,  2549  . . .  loice  <  ac.  /fi»  <  an.  /fl^r,  1394 
ioj/yip,  475  Tcerrc  komp.  <  an.  verri  =  ae.  icyrse.  2029  sere 
(aisL  sCr),  2164  niyrAe  (ne.  muH-y);  doch  ist  hier  nach  Björkm. 
p.  146  auch  sehr  wohl  genuines  k  möglich,  da  wir  es  mit  einem  wa- 
Stamm  z«  thiin  liaben.  4542  yrk,  8723  ryf,  12550  tyte  =  an. 
tidr,  ntr.  t'ilt  neben  (d/r  =  ae.  tat;  es  erseheint  in  Ortsnamen 
als  Tait  und  Ti/c  nod  ist  erhalten  in  den  Ortsnamen  Talh-rshal 
Lin.  nnd  in  TattcrsalVs  (Streatf.  p.  147),  8173  scmely. 


Chronik. 


259  merk,  He.  myrke,  437,  713,  3040  . .  ,  ser,  708,  2958, 
4495  tyt,  1475,  2488,  6750  meke,  1641,  1807,  2887,  7411... 
bone  (ne.  bound  for),  1814  waylestKüber  ne.  weak  a.  Dial.  Prov. 
p.  17  und  28),  1914  u^ant,  2258,  3431,  8390  sleye,  2419  lowe, 
5733,  6244  ri//";  das  Prompt.  Parv.  hat  ryyf,  or  opynly  knowe, 
7936  skcr  „klar,  rein"  ^  awn.  skterr  ^=  aschw.  skär  neben  me. 
schere,  schire,  auch  skire;  die  Erklärung  dieser  Formen  s.  bei 
Björkm.  p.  125.  3376  a  geyner  weye  „näherer  Weg",  in  der 
gleichen  Bed.  in  Lin.  erhalten  als  yain  ^=  isl.  gegn,  z.  B.  gengsta 
veg  „ihe  gainesl  way"  (Streatf.  p.  329  nnd  Björkm.  1, 151),  4069 
wygU  „stark"  8417,  16202  semly,  9556  shet  „schnell"  <  an.  skiött 
=  ae,  ige)  sceol  (Björkm.  p.  125,6).  Im  Prompt.  Parv.  fehlt 
das  Wort.  Halliwell  belegt  es  noch  in  Bev.  of  Hamtone  und 
Arth,  a.  Merl.,  doch  nicht  für  das  ne.  9040  }>ykk:  hierfür  gilt 
dasselbe  wie  fUr  »lyrke  (Björkm.  p.  147). 

Meditations. 

135  loijher  (komp.),  387,  399  semehj,  436  tyte. 


4.    Fartlkeln,  Adverbien  etc. 
Handlyng  Synne. 
508,   986,   4571    tyl,   8136   ouer-pwerle,   796,   1349,  2373, 
)  ay  „immer":  tyl  nnd  ay  sind  vorwiegend  nördlich.    1062, 
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3396  algate  es  stimmt  geoan  zn  isl.  alta-götu;  ne.  allgatea  in 
Lin.  (Streatf.  p.  315);  2538  ^e/icn  in  dem  Bodl.  Ms.:  be  tupen 
(Harl-  Mb  pen);  aneh  dies  Wort  ist  nfirdtieh.  21G0  fro,  2374, 
11225  tvel  atcay.  5059,  6970  ore,  oder  ae.  *ar  (Björkm.  p.  108), 
6966,  12329  not/;  das  Wort  ist  noch  heute  die  gewBhnlicbe 
Verneinangspartikel  in  Lin. 

Chronik. 
241  tyl  nnd  510  .. .  736,  1058  . . .  fro,  860,  2813  ouer- 
thwcrt,  1466,  3293  at,,  2769  or,  4755  al  gale,  4199  pepen  < 
adän.  pwpcBn  ^=  ae.  papan  <  aisl.  padan  (b.  Klnge.  p.  937),  9414 
od  „einzeln",  nocli  bente  in  diesor  Bedcntnng  in  Lin.  erhalten 
(9.  Lantlehre),  7081,  7687  nmj,  13470  oy  :  nay,  10459  ar,  12238 
tcay  Ja  feay,  16244  fra  (;  Z'enrfa),  16055 7<owÄ  >  ne.  Lin.  [/Acfl 
mit  Kürzung.  Über  die  me,  Nebenformen  pcy  nnd  Pav:  s.  BjSrkm. 
p.  72  ff.     16315  hepm  (nördlich)  <  an.  /ictfan. 

Meditafioiis. 

31,  59  fro,   31,  94  are,  56  ^oyÄ,  66,  111  mehely,  391,  699 
af^ote,  1030  ay. 

5.    Pronomina. 

H.  S.  35,  10.S0  . .  .pfy,  «74  ^c.«»-.    Chron.  lOti.  3965  .  .  .  pei 
Endlich  ist  noch  das  nnm.  prynne   (Chron.  385)  zn  er- 
wähnen. 


XI.  Liste  der  firanz.  Lehnwörter. 

1.  Substantlva, 
Handlyng  Synne. 
§  130.  309  afflycyoun,  342  asyse  —  8801  assyse,  9815  age, 
2286  autcre,  10534  armes,  9226  amendcmcni,  7026  alyre,  7760 
acounte,  1995  ahbeye  —  8913  abhay,  6116  aray,  9850  a^ray 
—  7741  afray  —  6947  /iay,  12629  ateynt  —  1630  a-teni, 
2207  Alcmaygne,  4595  (wsay  —  8508  asay,  6143  «;/»-  (^  Act>), 
1031  assaut,  4325  accyde  <  afr.  accide  <  miat.  accidia,  8264 
a&io«,  10614  amye  in  der  Anrede  „6eip  amyp"  „lieber  Frennd"; 
die  fr.  Vorlage  hat  dieeeo  AnBdrnck  nicht,  der  offenbar,  wie 
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derartige  Wendaogen  llbertiaupt,  in  die  breiteten  Sebichtcn 
der  einheimisehcn  Beviilkerung  gedrungen  war;  12070  aff'yauna:, 
168  aucioryte,  844  anoylyng  —  11234  aneylyng,  1047  asent. 
1204  acimcte  „Rechenschaft",  1405  aungelys,  2002  accordaunce, 
4579  avauntement,  2396  auauniage,  3120  arrogaunce,  3214, 
6569  acyse  „Aufnahme",  3234  auenaunt  (glOBsiert  mit  hauynye), 
3951  apryse  (gl.  mit  lernyng),  5575  mmeni^e  —  6836  Ihoun 
Pe  aumenere,  Wadington  hat  lokan  le  aumoner.  5791  a-queyn- 
taunce,  7235  appetyte,  7358  awoutry,  7379  affynyle. 

351  docyn,  2203  bondage,  9576  borghegage.  7482  .BenS  < 
angl-fr.  BeneU;  >  ne.  Jiennet,  4137  fray^te  —  3073  6ay/y  < 
afr.  6ai7i(e,  6794  haylyuys,  9660  bapteme,  12611  6e«te,  410  %ite 
[bailiff)  —  5034  i'^Iiy!,  8062  irotfcs,  Verbalsnbst  tod  afr.  ^uiset' 
neben  irww,  9834  hatayla,  9385  Bai^loyne,  6853  fcesounte,  477 
bollers  (ne.  botvler). 

9108  firouncÄf,  4212  Bretayn  —  10367  Bretaigne,  8769 
turt/eys,  993  bobaunce,  1927  boneryte  (gl.  mit  godenesse),  2820 
hapiyst,  3407  6aner,  3807  bachelere,  4709  ie«es«M,  5665  fra- 
^cwnce,  4628  towrrfys  „Turnier"  <angIo.-fr.  hurdiz  =  afr.  deAcr- 
dei's  „Turnier"  zu  adfräuk.  Aur(/{()  =^  d.  Hürde  (nach  Kürtiiig), 
6637  6y«  eine  Art  feinen  Stoffes  <  afr.  feisse  <  byssus. 

4  commaundementys,  66  companye,  178  cwn(re,  94  eunseyl, 
327  cos,  710  cn/,  739  coy(y/e,  1224  cateJ,  2833  cofcard,  3813 
castet,  6180  ciinseylers,  7758  cheyre,  Hb.  B.  chayere  {:  feere  inf.), 
9495  crCTwe  <  afr.  crcsme,  2663  cwrtesye,  2369  custome,  2658 
custum,  6924  comforte,  997  coronne  —  3286  Browne,  6748 
counfe  „Rechnung",  7848  crouche  „Kreuz,  Erummetab",  3875 
ta^eature,  3208  croket  (gl.  mit  chaplei),  6717  cuntiatinf  (mit 
Assimilation  <  ^  cODenanf),  232  eristianite,  353  cristal,  1019 
cuffi&eraunce,  1073  court,  Hs.  B.  cwr/,  1396  coloure,  1477  con- 
fucyon,  9237  hronykeles,  9338  curteynes,  9847  cofymtent  (statt 
con-),  12319  conirycyyun  (ne.  confrido«)  5555  cawwsy«  < anglo-fr, 
coMersiM  „GeizhaU"  —  2453  tauuersyn  (s.  unter  Kons.),  3359 
kote  „coat",  9715  Icoragc,  1894  kokewolde  „cuchold",  2148  cwm- 
ire»ieMi,  2529  comisc,  2703  c«n(cA  <  ne,  cuntek,  das  ausgestorben 
ist  <  anglo-fr.  cwwfeft;  die  Herkiinft  des  Wortes  ist  unbekannt; 
nach  dem  Oxf.-Diet.  kommt  es  nur  in  anglo-fr.  Texten  vor. 
3006  coueyn  (gl  mit  cumpany),  3448  kerchyues,  3461  carol, 
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4007  l:age,  4279  cunseler,  4774  rordyx  <  ne.  cfiorä,  5ft64  «d| 
mai(e,  Hs.  B.  comnalte,  6199  <  co/r-e  >  ne.  coy?er,  7620  c«»- 
sentour,  8300  Jaynardc  <  afr.  caignart,  8648  chystre,  8764 
mreyne  „Fleisdi",  8807  cusiummer,  9164  carponters  ist  die 
GloBBe  für  fcry^tes  <  ae.  wyrhta;  dies  Wort  seheint  also  schon 
zu  jeoer  Zeit  in  dieser  BodeQtnng  nur  laudBchaftlieh  geweeen 
zu  Bein;  es  ist  aber  noeli  heute  in  der  gleichen  Bedeutung  sie 
wright  im  Norden  von  Lin.  erhalten;  doeh  ist  es  nach  P( 
(p,  618)  schon  im  Begriff  zu  veralten. 

67  äane  (Jone),  214  tiampnaci/oun  —  5286  dampnacyt 
3336  desnt,  4307  dgner,  4640  decre,  11098  defense,  10137 
delyte,  4960  dout  —  5833  donte,  11474  dyshoiiour,  3816  desetfl, 
5353  delay,  6911  doyle,  2322  desdeyn,  7527  demaynes,  5113 
defaui  —  404  defaute,  857  dyscyplys,  1334  dytours  (ne.  iwdt'cter), 
1342  donner  (=  infomier),  1746  drai/un,  4382  dysheresun,  5796 
dammage,  7427  dyffianacyun,  8262  (Zticwe,  Wadington  hat 
dco^ene  >  ne.  deacon,  10161  dyscrecyounne,  12416  dymynucyun. 

228  cMcAesoMMj  329  ensample,  9814  erytage,  8915  endyte- 
ment,  9871  CKicn*  „Aufmerksamkeit",  10586  eaire  „Hans, 
Wesen",  11099  ensewse  (ne.  incense),  12013  enmy,  12165  etwyte, 
6254  ca.ecwit>Mt-e  —  6366  arcCMdire  vgl.  1181  wcMtourc,  11012 
eI2ecyone  —  10989  t'ieccyou«,  7786  encutnbre,  11311  em/ieroure, 
8077  eyr  (ne.  mV),  5122  etncrystene,  1180  errowr,  6077  extmk, 
9671  erysye,  178  Egypte. 

47  /esfys,  50  /b/ye,  78  fran&ys,  219  fyrmameni,  304  /a«, 
663  /j/M,  2075  /ijme,  2689  fals,  2781  /ai/ace  „fallace  ys,  as 
wJio  seye  gyle,  2247  frere,  4540  /yic  (<  /ii/c)  gl.  mit  maydgerle, 
8802  franchyse,  2239  fantome,  3032  y/owre,  1619  /ayie  Verbal- 
Bubst.,  9938  /(>y^e  (ne.  /a/(Ä);  vgl.  /eye  in  den  Med.,  1032  faut 
„Mangel"  vgl.  defaut,  406  fehylnesse,  881  florysyngge,  913  frutj/a, 
10917  /aucoiin,  1182  fysycgenne,  2584  founder,  10663  /ry^oufi 
„Frieae",  4966  /bnte  (ne.  /bni).  5808  /öj/sy«,  5923  flamme,  6201 
//orens  (die  Mttnze),  2409  ferme  (in  /:  als  Pfand),  6406  foret/ne, 
7352  fornycacyone,  8645  /auc/ioiin  {ne.  falchion),  9435  facounde 
=  faivn,  Ii6i7  pharysu  (^  pkarisee). 

303  öracc,  2133  i/'-e/e  (=  ffnef),  3711  gre  {gradus),  10132 
glotonye,  2737  gleyue  „Schwert",  719  (/rtwesnesse,  997  gerlande 
{ae.garland),   1193  yaueniouHce,   1367  Gregory,  2105  ^owrdy* 
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„KUrltis"  {nfr.  gourde),  3215  gi/sc,  4704  gvlanhus  „falirender 
PosßenreiBBer"  <  afr,  (/ouUardois,  5997  yylour,  6Ö11  yylrye, 
12093  glose,  6523  glotown. 

67  /owe,  376  joye,  11256  Jame  <  afr.  James,  9416  JeuwSls, 
3403  Joii»(e,  2185  tTtw,  5092  JoyM(  {ne.  ;"o("tjO,  669  gentry,  761 
getiours  „Würfler",  1040  ioyeloure,  1496  iuggement,  1888  (je- 
iusye.  1951  iurne,  3979  Jawnes  „Gelbheit",  4624  iustyng 
„Tnniieren". 

141  hast,  12472  Aostei,  8849  Äös(e  „HoBtin",  6230  hucche 
(ne.  /mteA),  9108  haunüie,  3141  Aeyr,  4057  er :  her  (ne.  AaiV), 
6974  hameys,  13194  Herupeys,  14575  /teries  „Kränter",  1041 
hasadour  „Haeardspieler",  10106  herbergerye,  5164  ÄauncenAede 
„Ueberlielrang". 

1267  yre  „Zorn",  745  yle,  3191  ypocryte,  3198  ypocrysye, 
7745  ynspyracyun,  7369  j/kccs/,  801  iay  HGeeetz",  836  leysere, 
868  Zos,  10075  i««yf,  3512  hsengrye,  3504  /oseniours,  8347 
lechour,  4027  /ayes  (ne.  ^ay),  175  lecherye,  422  less««,  5410 
legysirys  „Gerichtsbeamte",  Wadington  ha/  legistre,  9237  {pope) 
Leoun. 

45  wiawere  —  130  Miawt'r,  73  muyster,  133  »lerwe/ys,  186 
maummetry  —  10240  maumelrye  <  afr.  maAwwicrie,  221  mjam- 
»»ei  —  189  maumette,  277  niercy,  3420  mcyne,  4278  »tysfcr, 
11197  matere,  12083  mesÄeM()«-e,  7587  ma/yce,  11567  medfycyne, 
6365  mysauentitrc,  6749  «lown/e  (ne.  mount),  2207  iwesure,  2004 
Jfaiayre,  6026  meruaylef  1889  moMMiaynes,  2459  meseyse,  2725 
twoiHe,  7855  Jlfaj/,  83  manuel,  683  membre,  823  »Ha(y»w(,  1075 
ma!^^».  1368  moreyne  in  Ha.  H.  und  D.,  moryne  in  B.,  bei 
Wadington  morine,  das  hier  eiozueetzen  ist,  denn  es  reimt  auf 
pyne  (ne.  »iiirrain),  da«  Prompt.  Parv.  hat  moreyne,  Hamp. 
morine,  3713  malyncoly,  3889  mowe  <  afr.  moue  nGrimaBae"  < 
ndl.;  das  ne.  mow  ist  veraltet.  10123  medel.  Ha.  B.  medlede  „Ge- 
misch", 4690  mynstral,  4710  melody,  4719  inynstralsy,  5496 
mercymcni,  5547  «iflrcAa««te.  6067  moicrers  —  6232  moherude. 
Ha.  B.  «iDÄerarde  (:  fiarde)  „Geizhals",  das  Wort  kommt  anch 
bei  Chancer  vor  and  gebürt  zu  afr.  wiMcier^cacAec  (Godefroy); 
nacb  Körting  wahrscheinlich  <  kelt.  mite-,  nach  anderen  < 
germ.,  zn  ahd.  muzzön  <  muiare.  6160  ma<u22e,  6502  merour 
(ne.  »«>»■(»■),   7958  memory,  8747  Myleyne,  10059  morseUe«  — 


19060  morset,  10490  mencj/ne,  10731  mijnour,  10738  my«e 
„Mine",  llHi7  niytf/r  „Mitra",  11370  tmntle,  11537  ntagesle. 
11559  maudeleyn  (Dom.  propr.),  10125  maslhjoun  <  nfr.  mestf- 
Ion  <  m\at.  mestUio,  mextüio,  mixtilio  „gemiBchteB  Korn";  es 
ist  in  Lin.  als  maslin,  meslin  erbalten,  doch  im  Aosterben 
begriffen   (Peacoek,   p.  342);  eonet  ist   es  im   ne.  ausgegtorbeii. 

375  noy  (statt  anoy),  2073  mte,  7787  nottmbre  —  12515 
ntimbre,  10950  nobley  Verbalsabat.,  7417  a  noy»(  „Gesalbter", 
12753  neuew,  3345  nouelrye,  4722  «yceic,  5750  notarye,  8175 
Hyi;ro»iacye»if,  10950  »ofci«^. 

216  omage,  310  orysow«,  1937  os%2  mit  Aerbonie  gloseiert, 
3222  ohlaunehere  eine  Art  SchmiDke  von  fr.  hlanc,  4774  or- 
(/awes  „Orgel",  6310  ordeynours,  11233  oynamenj  „Oelnng", 
bei  Wadington  vignemeni,  20  opynyons. 

9  pryuyte,  62  pro«;,  6723  prew,  B.  pm,  65  pryorye,  84 
peches,  102  peyn,  272  preyers,  298  pay,  330  pyte,  357  py«  (ne. 
pic),  809  powere,  850  pZcnie,  2780  place,  1038  joew  —  260Ö 
pes,  2453  ^y  percs  deinesgleichen,  4222  present  „Gegenwart", 
5157  prophete,  25  poynles,  6032  pot«(e,  11712  pouerte,  8662 
paryssAewds,  3044  prya,  4280  payne,  6862  pylgryme,  7434  jiery/, 
11265  parties,  11921  pallesye,  6140  pwrse,  8672  peraone  vgl 
9440  {:  /oune),  2169  pray  (preda),  7020  pafcj/s,  9464  „Gewicht", 
10058  pateyne,  2509  jjJeyn^,  112  penaunce,  9065  porche  (ne. 
porcA),  9281  parcAcnie»,  9440  parsones,  10082  propertes,  10098 
pas^c  „Teig",  10440 ^ryoM»-,  10447  pyttaunce,  \Ü^A%  portynaunee, 
11650  pu&^ican,  ebenso  bei  Wadington  ^  „ö  synfid  man  oute 
of  Jte  lawe"  11652;  11825  parcelles,  516  pasture,  769  pere 
„Stein",  941  pykeys,  „or  a  pyke,  as  sum  men  seys."  1093 
pöuert,  1104  parcÄasow«,  1238  (Seynt)  Puuh,  1369  pe«fe2eftö, 
1444  Pers  „Peter",  1575  patitent  {^=  pavement),  2343  paltners 
(gen.)  2912  procuretnent,  3884  parsAe  (=  parish),  4633  party- 
ners „Teilhaher",  11493  predycacyim,  723  pysfyl  =  eptstle, 
10029  i)Iates,  10042  perre  „Stein",  11184  p«//>ei/,  1444  jjifcr 
=  ptliar,  12459  pane  „Mantel",  2395  p«VnK«(  Ha.  P.  -o-  3612 
people,  4668  pompes  „Pomp",  6637  purpure,  4707  porter 
„Pförtner",  4783  purgatoryc,  4999  po«e  „Topf",  6053  purclmce, 
7 132  prepAeo/c,  7239  proner6e,  8747  piayiour,  bei  Wad.  pledur^i 
das  f  erklärt  eich  wühl  durch  Anlehnnog  an  die  zahlreich 
Substantive  auf  -iorem. 


8915  ?Mfsi,  10813  quylaunce. 

173  relygyoun,  9714  roge,  4400  respyte,  441  reuelacyoun, 
L29  rohbour,  219b  ricJmyse  —  2447  richesse,  12562  rygolagc  — 
7274  regolage  <  Rfr.  rtgolage  =^risee,  amustmcnt  (Godefroy); 
auch  n Aufruhr";  8u  Übersetzt  es  Palegrare,  EelaircisHement  mit 

Istrugglyng'  „lärmender  Jubel",  5959  liomarjns,  8078  repeir, 
p41  rolotire  (von  ro«fc)  „Landstreicher",  1291  ryhaudy,  2210 
SJfcorye,  7930  rmf  „Rente",  5013  rdykys  „Keliquien",  5229 
^entaunce,  529ö  raunsun,  9802  rollyng  (^^  enroUing). 
I  21  sacrylegc  (L  -o(;e :  outrage),  213  staie,  7029  spacf,  Hb. 
L«po»(:  ifos),  4373  squyere,  121^  spece,  9870  socraweMi,  9966 
soMitre,  11475  «c  „Sitz"  <  afr.se(d),  3718  si/re,  3905  syj/we  — 
5468  seignv.,  4271  servyse,  7586  sj>jce,  Hs.  B.  bat  vyce,  413 
SaUtmon,  4426  saluacyun,  5393  ifore  <  csior  <  vlt.  staurvm, 
8699  *'foHi  <  efiio«(,  7130  sown,  9976  sationr  —  10809  sauyoure 
Hb.  B,  sauveour,  10919  scourge,  11010  scrowe  <  afr.  escroue  zu 
1.  scro?;,  1620  spousayh  —  2035  siioitsoZe  (:  /a^e),  6852  sen- 
ife,  185  sarysy«*-,  389  surfeturc,  399  s/otiy,  915  «olemnyte 
9633  sohmpte,  1176  sogeUys  „Unterlhanen",  1177  ser«(?ß 
,Dieii8t",  1181  wcMfoMre  (^  executor),  1335  sysours  (statt 
assysours),  1385  spyccrye,  1397  .«««ourt,  1463  Stewe«e,  bei 
Wadiiigton  Estetietie  „Stephan",  5913  sqvylcr  (of  pe  kechyn) 
iSenllion"  von  afr.  escude,  5513  symonyt,  4936  scorwer,  3133 
8000  scoler,  5237  sawip;!?,  389  surfeture,  1908  so(as. 

!09   seynorye,   2692  suff'raunce,   1110  sus/^nauMce,  2345 

«epufcre,  3510  demefaunf  „dae  AuBeere,  AuBeelicn",  3074  sus- 

pecyun,  4724  s/i»^/,  12199  ^e  Ao/y  sj)yryt  „Geiat",  4772  symphan, 

4773  sflM^rc,  6072  spensvr  „Anegeber",  7003  skryte,  bei  Wadingtori 

rii,  7260  sopeis,  7298  sakare  „Konsekration"  (ein  Teil  der 

je),   8093    skryueyne,   Wad.  hat   escriuein,    8143  sorsorye, 

t0573  servage,   11084  sendal  (nfr.  ccndal  f),  eine  Art  Stoff, 

{l094  sekeskyn  „Sakristan",  11370  s^aWct  (ne.  scai-id).    9333 

Urse  >  ne.  si>e.     Hier   sind   auch  die  Würter  mit  anlantendem 

und  j  aD/iifUhren,   da  zu  unserer  Zeit  das  (-Element 

TOD  c  längst  verloreu  gegangen  war:  178  cyte,  8340  ccUc,  12425 

cyraimslaunces,   8218   certaintij.     Daea   man  in  der  That  nicht 

taehr  ein  \ts\  geeprochen  hat,  gebt  aus  vereinzelten  Sehreibungen 


ne. 
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von  c  für  \s\  hervor,  z.  B.  6969  ceU  „Zeit^  <  ae.  ««2,  1409  wly 
„glttoklioli^ 

174  fempfocyotin,  268  trespas,  852  ft»fi|>&<>  1021  touem«, 
4308  fo&Zer  „Spielbrett''  5391  tresaur,  12519  <remii,  6910 
Trojfle,  6973  Toteneys,  328  Troyf,  197  termagaunt,  367,  2676 
^ycemen^  762  ^tirmm^our^,  3281  turment,  1809  fum&e  (ne.  tornft), 
2410  terme,  2913  tenement,  3067  trechery,  3293  fy/Wre,  wUurend 
Wad.  atiffement  bat  s.  das  entspr.  vb.,  4207  treyior  hede,  4266 
terh/ncel,  der  Tenfel  der  Trägbeit,  bei  Wad.  tyreUnede,  4283 
to^Ä;«,  4574  toumamentys,  5033  ^ry^  >  ne.  ^'^,  4618  fotir- 
nour^,  B.  toumeaurs,  4772  thäbour  „Trommel^,  4937  tempU^ 
6071  tresorer,  6099  tresorye,  6391  testamenij  9245  trofettofe 
„eitles  Gesebwätz'';  die  Herkunft  des  Wortes  ist  unbekannt; 
docb  sebeint  es  ein  Kompositinm  darzustelleu,  dessen  zweites 
Glied  vale  gleieb  fr.  vaUnr  ist,  während  das  erste  Glied  einen 
konkreten  Gattungs-  oder  StoffDamen  von  minderwertiger 
Bedeutung  bezeicbnet;  ygL  das  fr.  vaurien  und  engl  ^A  Oroats- 
worth  of  Witte*'.  9255  taylage  (ne.  tailage\  11934  termes  „die 
Tbermen",  7129  tympan  (nfr.  tympan)  <  lat.  iympanum. 

132  chaunces,  12193  cAeyne,  7214  chevisaunce  „Mässigung", 
2766  cheuentaynes  —  4211  cheflayn,  1677  chastyte,  1942 
chamhre,  3574  chapytyl,  8806  chaunsel,  9336  cliapyl  „Kapelle", 
9795  charter,  11014  cÄoy5,  521  charme  „Zauberspruch",  9482 
chuleys  (ne.  chalice),  4043  cAcre,  22,  215  outrage,  10084  t?&fe 

2633  t*5«r6r,  2453  r^erer^,  2417  ustiry,  10566  vsages, 

49  vylanye,  5180  i'e55e?,  5208  ryZ^e,  9854  vanytes,  8126 
rycc,  2798  ro«;e  <  afr.  vözt,  2303  rcr/«,  7135  raZey,  580  vyrgyne, 
2878  virginite,  789  veniaunce,  882  ty;2i/5  (=  vigne),  2099  ry^y- 
tacyun,  3749  vyaye,  4613  vasshelage  Hs.  B.  vasselage,  4678 
vesieinentj  3404  vc^Äe/,  bei  Wad.  adtiocat,  5516  vaunsement  (st.  a-), 
9339  vesselement,  10206  vyseges,  11609  vycary,  4178  venym  < 
afr.  venm,  5477  voj/ce. 

1855  tvayne  „Gewinn",  1564  wardcynys,  1763  wasteyn, 
waiour  >  ne.  wager,  2190  waryson,  12010  wanlace  <  afr. 
wanlace  =  „perfidie,  trahison  {Godefroy), 
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Chronik. 

Vorbemerkung,  Wörter,  diu  selion  in  der  H.S.  vorkommen, 
L  hier  nicht  wieder  aufgeführt  worden. 

1209  acquitaunce,  2859  arl,  1675  auisement,  3976  aunceslres, 
4135  assent,  6469,  6525  Armoriche,  9033  astronomye,  1465 
auncessour,  5685  auenturc,  13234  archers,  13392  arbalesters, 
Hfl.  P.  alblustrers,  13455  aj/e,  13546  arblastes,  Hs.  P.  alblastes, 
13706  (H-souB  „Sattelbogen",  13821  auisement,  13902  afmure, 
13999  arrcrage  (aa.  arrearage),  657  apparail,  1031  assauf,  11612 
adticrscie,  2009  jUwiai^nc,  3244  acord  ab.,  3327  auowery 
„Schutz"  (afr.  atotWe),  3337  Alemauntz  „die  Dentschen",  4835 
a»5rM(SÄC,  5771  nportynamice ,  11073  aysement,  10031  o^fo» 
<  afr.  acoton  „Koller,  geBtepptes  Wams"  {ne.  acloti),  12083 
ancres,  6796  aii'en. 

531  fca/,  2841  bastard,  4319  iar^es,  463  bestes,  939  6re/ 
„Brief,  7311  ^wcAeiers,  8530  iare(,  909  ias/artite,  ISGi  Brutottes, 
1169  laro«»,  11263  ftourdonn  Basestimme",  (afir.  bourdoan), 
13555  iriisc/i«  eh.,  Ha.  P.  i«-«sfie,  32  Brüte,  13120  to/eier,  13831 
hrunyes  „BruDDen",  (afr.  biiinie),  75  hountes,  482  bargayne,  89 
baston  (Veraart),  1031  berfreys  „Bergfried",  15912  tre/ories 
—  15912  bretaxea  {hölzerne  Türme  zur  Belagernng  afr.  hretcdte 
2385  baundoun  „Macht",  11314  botekrye. 

123  comonalte,  5198  cotiquest,  5730  Cristiente,  10315  corner 
(afr.  cornierc),  6219  Conslantyn,  985  cumplyn  (ne.  cotM^i/tie), 
1534  cosi  „Küste",  4491  cors  sb.,  498  o'ow»  ab.,  3584  Carlyon, 
9427  conseillours,  13476  congucrj-ours,  13564  coward/e,  13976 
creuesses  „Abgrund",  14367  contek,  85  ryme  (coitwee),  102 
copple  (r^  co«p(e()  <  afr.  cople,  88  Ä'OHe  <  afr.  coe  <  cauda, 
645  cortinc,  1036  kurneles  „Zinne"  <  afr.  camel,  1045  cables, 
Cordes,  1196  comune,  12086  copycs  (Art  Schiffe)  >  ne.  cot;  f  < 
afr.  coyve  =  mnd.  kogge  ^  mhd.  AocAe :  Peacock  giebt  cog  „a  liind 
ofboal  formcrlg  vscd  on  the  Htimber".  Uns  VerhältniB  der  germ. 
Werter  zn  den  roman.  igt  nach  dem  Oxf.  Dict.  nnklar.  2102 
crote  „Erdseholle"  <  afr,  crotle,  Prompt.  Parv.  erotte  =  glebula, 
3088  causes  Hb.  P.,  cauceie  ^  chaussife,  3500  conestablcs,  4446 
constableryc ,  H.  P,  conslahlie,  5320  coronyng  „Kröuung",  6124 
carscyntn,  8900  coniurysoun,  0033  Comete,  10030  coiers  „Seiten- 
tlleke   der  Rltstung",    10042   coroünal,   10538   cofnpo*,   10896 
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coyfe  (ne.  coif),    11384  clarioun  {ne.  ctaWo»),    150*20    eotun^ 
{=  Cover),  15020  couent  „Kloster",  7520  Caslel  de  CorrF-ye,  15029 
croys,  1830  mhyte,  7109  dostyr,  12886  confoH,  5455  cottwowi«, 
15750  coui/  „Kaninchen"  <  afr,  coimtn,  11917  cosiages  ^Kogten", 
8921  (Toccs  (crosfVrs),  15088  crucyfix,  11233  CM«(e«fieÄ. 

1748  date,  1792  dtir/,  6221  i/e/cM.?  9282  äets  (=  äaia)  — 
11301,  11437  des,  8092  rfcHy»  „KenDtniB",  2036  dol,  75  rfwour», 
8201  dragoun,  5686  disconßure,  13787  d«tes,  14123  rftii-ee, 
1601  (ios^e  „zwölf"  (-pcrcs),  3239  desherytysotiti,  3240  dfs/n<c- 
cioun  —  341  desiructione,  5353  dcMjn  „Zauberer".  5773  dyocise, 
6545  damyseh,  10027  rfontZci,  14505  rfjsconi,  8141  t/cs/Mr- 
fc/üMHce,  Hb.  f.  disiurhaunce,  2196  rfcwit-j/n,  2322  desdeyn,  6538 
dowarye  {afr.  douaire),  8107  rfyMi«ow«. 

1117  en(rp,  5735  Lluthere  (Eleuteriiis),  7141  e.w,  13339 
escAc',  3068  cjn/iir,  434  EUyne,  1039  enginours,  1043  cngyms, 
2445  ensample,  12194  ewprise,  16682  cpito/',  10298  c»/rti»e 
.Zinue*,  6193  eitfcrcJMCJii  (afr.  erttetremewi)  <  mlat  entefco- 
»(en/u»i,  11315  eremin,  5766  eresyes. 

267  fame,  lUS  frape,  1598 /Tro«««,  8139 /a6fe  „Tliorhcit" 
7379  /?re  (Name  der  Göttiu)  =  Free  bei  Waee,  1595  feyniyse. 
2789  fi-lonye,  15215  /y/cs  {=  rosttat?),  2035  fol,  3091  rfiwsft 
1691  foysoun,  3360  /jo«m(,  12882  /ruscA  ßb.  Hs.  P.  /i-MSse,  31 
frute,  1699  i^raMWCcys,  13228  fforreyers  =  afr.  forrier  (<  forager), 
13319  frapaill  „Gefolge",  Abteitnng  von  /"mjje,  14147  feattte, 
14452  /brcf,  1824  /oHrcAe  „Gabel",  4527  /ofc(  (^  /bo?)  <  afr. 
/b/L-i  „Geschwätz",  5081  forcelet,  6547  frankdeyns,  9435  /acotrarfe 
(=  /afo»),  11193  forours  „Pelzwerk",  12464  fyUt  „Faden", 
15729  ffcucre,  7143  forceresses,  4454  faute,  16622  /er^a 
„Sehrein"  <  afr.  fericre  <  lat  /ercirtt»»  (gr.  g^^ptroi'),  4822 
forteleies  <  afr.  fortelesse. 

1343  ffflj/e,  Hb.  1',  CHj/e  „Käfig",  155  Grecc,  615  yi-ys  <  afr. 
(/rw,  675  grauniyse,  7077  glorye,  922  ^oucrMOMr,  13346  j/on- 
/««OK»,  1318  Gregeys,  1599  Gaiie  „Gallien",  2319  glosyng 
„Suhmeichelei"  (<  ah:  gloser),  2737  ffieywp,  3379  yyoMrs  „Führer", 
3521  greyles  „PoBanoe",  Hs.  P,  greilles,  13758  j/M«jiAonfl«n, 
1200U  gesamtes  „Steinaxt"  <  afr.  iri«cr»ne  <  ahd.  get-isam 
„JUteisen",  naeh  Diez  voIkaetjTa.  an  arme  angegliebeu  (Körting), 

1471  Gemni,  38  gest,  2221  iustyscr  „Richter"  —  1257 
iuslhe  —  3933  iuslke,  4023  yet  (jadus)  Art  <  afr.  get, 


Öermenie  —  2013  Gerwi/ne  {:pre),  4580  yijime  sb,  (entfin),  9841 
iogelour,  171  Geffrey,  874  ioMme  „Tag",  Ö16  imles,  1002ij 
laMMifiers  Beinstück  (Panzer),  7347  gendrure  <  afr,  engendrure. 

912  heritaye,  1753  A«Mn(es,  3573  Aosfof/*?,  10657  AaH,  302 
honest,  ^11  kardynesse,  17759  kacke  (afr.  Ä<wAe'(c)  =  ne.  hash), 
9002  Äafcii  „Kleid",  984  host  „Heer"  —  2533  OS/,  70  harpmrs, 
11983  AcM  Bb.  >  ne,  Awe  von  Awir  „rufen"  —  3385  how,  13490 
heritage,  13645  AanJerÄ-,  13989  herernylagcs,  14035  hotnage,  3449 
hostagcrs  „Geiseln",  G974  Aarney*,  11574  hasardrie,  1IH02 
tremife,  404  /icyr. 

1344  t/tMöi/e,  7725  üde  —  10197  i7es  —  10222  ile,  16033 
r  „Iden",  5084  issue,  14318  /ncaj'nac/oti.' 

1498  langage  —  Zh%l  language,  11201  fcjai,  878  largesse, 
2753  ici/ser,  3117  lyuerd,  7573  Uitynier,  9604  iticr  „Sftnfte", 
6220  Zyn  »Rang",  13337  legion,  1592  ^yo««,  2825  ?o^en»?OMra, 
819  lamentacyun,  1485  Xej/re  (die  Loire),  13547  launces,  13791 
2uj>ard  <  afr.  lupard  „Leopard",  14392  lynages,  1663  ioj/pes 
„Wohnang",  2386  lyuersoun  {afr.  iirraüen),  3904  langour,  9839 
%«  „Lieder",  12892  feaw/e,  16675  langour,  11576  ZfcAoio-s, 
7455  lige  (ne.  /le^e). 

1497  message,  4483  metai,  12348  moce  „Kenle"  344  mater, 
586  mester,  2251  Mynerue,  8995  »iobc  {—  money),  9281  mccä 
„Gerieht"  <  afr.  mes,  500  maistrie,  627  marcfiaundise,  4037 
melodye,  10105  Jlfane  (:  crye),  15216  «lyies  „Meile",  2992  mys- 
comfort,  1418  mtisei'  „Maeerbeeher";  das  ae.  »«oser  hat  nnr  die 
Bedentung  „acer,  nodtis"  (ac.  im  Holze);  in  unserer  Bed.  ist 
ea  <  afr.  niaaer  <  ahd.  masar  =  inlid,  mascr  =  an.  mösurr, 
3359  möwitü,  6365  mi/saMewittre,  11983  Moungu  —  3283  -3fö«H- 
ffow,  13527  müers  „Taueende",  14125  »le^ee,  14467  maryners, 
196  ttieigr  „Metrum",  817  matvmet,  1033  mangeneles  <  afr, 
mangonel,  Hb,  0.  magnel,  2460  meseyney  ( :  reyse),  2725  ma?H, 
4029  »iMsyA-,  11267  meKes/rafcie,  U399  mattyng  „Schachmatt", 
1271o  musseles  (afr.  morse/),  16136  niutines,  8711  nuisons. 

12263  «ece,  4995  ««Mje,  9979  Kormandye,  2585  HÖMmire 
(:Ä<mtrc),  4431  «euew,  H,  P.  ML'«üw:i)roto,  13722  noise,  14225 
nonnei'ye,  2242  nygromaunci,  3164  nociou»,  3444  noyaunce, 
4295  «nr/H«,  9839  «o/es,  10043  nasel 

ost  „Heer"  (vgl,  Aos/),  10023  ör(?cy«p,  2056  o«öy  (afr.  awö(, 
^Moi),  11266  organes. 
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7759  assoüle  <  afir.  äbsoiler,  assoiler,  880  auaunsede,  1676 
auowyde  p.  p.,  1737  amende,  3648  atyre,  3435  a-coupedCj  bei 
Wadington  a-cope,  3666  aforcedcy  6436  argue^y  7763  aresonedCj 
11489  adjoin,  9076  aggrieve,  8171  anamonrede,  11269  aneZe, 
1364  o-passyde,  5562  aturne  <  afr.  atorner  (zu  ne.  attomey). 

72  betraye,  156  /ray,  428  hoffeteJ>  >  ne.  &M/fe/,  960  broysed, 
Hs.  B.  hrissed  {=  bruised),  32  blanie,  8506  bataille  vb.,  3811 

182  coueytede,  9561  cZewee  (^  c?am, :  bapteme),  2512  crye, 
12516  Ä:tiw&re,  1674  consent  konj.  prs.,  1734  confounde,  2244 
cumfortyde,  3598  coniure,  10025  confenne,  10739  closede,  7004 

52  despende,  2208  dwre,  11635  dyffamest,  4296  (?re55e,  7310 
JioM  dyne  konj.  prs.,  6925  dy sparte,  8739  depeynte  p.  p.,  1213 
J!>ow  destroblyst,  Hs.  B.  desturblyst,  5292  dampne,  196  delayde 
p.  p.,  2738  deseyvs,  3489  dysniayed,  12629  dereynt  p.  p.  (afr. 
desraisnier),  790  destruycd  (vgl.  struye)  —  916  destroyde,  668 
dysmenibre,  5221  dysmay,  3324  dysgyse,  3372  departede,  10407 
delytierde  p.  p.,  2963  daunie  „liebkosen",  8304  defame,  4986 
discomßt,  11590  distincte, 

474  6rr6  „irren",  1503  e^iiycedest  (vgl.  ^?ce),  1336  endyte, 
11096  etisense,  12357  excuscde  p.  p.,  4618  cxamine. 

106  forbarre,  9294  tv-fäde  p.  p.  <  /«rW  <  fatnus,  5467 
feyne,  3066  floKrshede  {wurdys  =  flowcry  tvords),  408  febhjng, 
3654  /hwi^,  905  flourysh, 

38  gfrewe,  217  grauntede,  451  gouerne,  362  </?/?y5  (afr.  guiler) 
1084  gruchande. 

11380  Äa^^e,  1057  ho7ioure,  12346  haunces  (ne.  fo  enhance), 
10290  harbour,  751  Aawn^. 

11093  incense,  1340  md?c/. 

7894  {yyiettrede  p.  p. 

784  myspaye  —  490  nujspayy  636  manteync,  3684  mayiasse, 
6223  miicche   „aufspeichern*'   (vgl.  das  entspr.  sb.),   8509  w/i/5- 

5889  noyed. 
10365  o//re. 
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5125  proiief  8700  put  p.  p.,  2553  preye,  1478  plesyde,  2704 
pletede  (ne.  to  plaid),  3908  profrede  (ne.  pro  ff  er),  4829  ponys- 
shede  „bestraft",  5347  purchased,  12090  pcyse  (=  ^o  appec^e), 
2004  preyse,  6150  j9Mr5e  „aufspeichern". 

199  gwj/^e. 

236  receyucy  663  repente,  2174  rauishe,  2202  rotte,  4194 
recorde,  4148  reynede  „beherrscht",  1929  rcc7i(?,  2036  reioshe  {to 
rejoice),  11548  reuylyst  (=  ^o  revile). 

341  saayfyse,  416  scorne,  510  ^omouna,  627  5a«e,  3729 
5/re5  (esirecir),  7010  5efe  „versiegeln",  10132  sygnyfye,  1623 
souchcy  3406  5^om/6  „thöricht  sein"  (afr.  estoutir),  5182  somrne, 
10918  sjyourge  „sich  entledigen"  <  afr.  espurgier  <  lat.  ea;- 
piirgare,  3312  sirayed  prt.  <  afr.  estraier,  6936  sermun,  glossiert 
mit  ^pe/ic,  675  suffred,  971  stranglede,  1095  susteyn  „unter- 
stützen", 1395  saueryde  „duftete",  1604  5^a6Zedc  p.  p.,  1623 
souche,  3448  suffrunde  p.  p.,  bei  Wadington  safronez  mit  Safran 
gefärbt,  4716  sturhled  (statt  de5-),  8078  Ä^roye  (statt  f?e5-),  503 
sygdldry  „bezaubern";  das  Wort  kommt  nach  Stratm.-Bradl. 
noch  in  A.  R.,  Alis,  und  bei  Chestre  vor.  Die  Herkunft  des 
Wortes  ist  zweifelhaft.    9688  suppose. 

27  touchejj,  77  turnede,  175  temptyde,  8127  ^yse  (st.  entice), 
599  traisched  (vgl.  6e-),  10903  <e?*n<  p.  p.,  3209  ^y/e  „schmücken" 
<  afr.  ^//er  „putzen"  <  ahd.  tipßn  =  ndl.  tippen  (nfr.  attifer; 
Körting),  763  inrmenie,  1058  irespasyth,  9391  tremle, 

11961  cAace,  11141  castyse,  480  chaunge, 

10892  ow^rasf^. 

3807  rewjfe,  5518  vanced  (st.  a-),  6347  t?owcA. 

235  tveyue,  2159  i(;ey^e  —  3353  wayte, 

Chronik. 

892  a-sutvage,  8573  ascaped,  12603  awiÄC,  753  arywe,  7524 
alosed,  9872  a-comher,  83  ay^cd,  13241  a-baischt  (afr.  esbahir), 
13678  asjyyej),  14170  arme,  1078  auntres  „wagt"  (afr.  aren^wrer), 
1632  abesen  {abaissicr)^  1652  arere  „sich  zurückziehen",  2231 
acorded,  11324  assigned,  12087  aforced,  15855  aparceyue,  15154 
a-cÄ6wed,  4527  adaunte  „erschrecken". 
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2907  hygile,  5739  laptyisCy  4626  hurte  „znsammeDSchlagen" 
<  2Lir.lorter  (Etym.?),  13040  hrouse,  13151  busched,  Hs.  P. 
bussed,  14164  byseged,  14646  bretaxed  (vgl.  das  entspr.  sb.), 
3411  botcaylled  „in  die  Eingeweide  stossen",  3622  {y')bumu- 
schud  „geglättet"  <  afr.  burnir,  brunir,  569  bäte  (statt  abate), 
13952  baysche  (st.  a-),  13093  6rocÄed. 

6781  conquered,  2757  crye,  7523  cZo^ecZ,  14101  couer,  15475 
comber,  13728  countred  (statt  en-),  88  coppled,  2240  corowned, 
2731  co?ec?6  (ne.  cwM),  9605  corneled  „mit  Hörnern  versehen", 
10310  cörwerd  „mit  Ecken  versehen",  11643  kauere,  Hs.  P. 
couere,  14677  conireued,  7146  contreoure,  8811  compassed,  73987 
mWe  (^ö  carry),  11717  cleym,  1201  conseilles  imp.  pl. 

4527  dawn^e,  6775  defende,  11980  descrye  (<  afr.  descrier\ 
1106  dcsturble,  15651  dysheriie,  22  departed,  10870  dressed. 

7497  enterniet,  86  entrelace  (sc.  ryme),  5320  enclifiaunt 
„nnterthänig",  3664  exiled,  5404  enfamyn,  Hs.  F.  famen  „aus- 
hungern", 7532  ec?e/i«,  8590  enprisone,  10373  enpeired  „ver- 
schlechtert",  16273  ea:m5ed,  986  enbusche,  927  en/brce,  12387 

1554  /aHe,  3107  /br/e^ed,  15507  /eme  „befestigen",  8324 
/e/fed  (zu  afr.  /ie/^,  12646  /bwde  (statt  de-),  16680  /er^red  (s. 
oben  das  entspr.  sb.). 

1825  £fi//6',  7333  ^end?r,  4098  /«>i^?e,  14071  iorncyed. 

11539,  12401  ///r^  —  4625  /??rrfe,  8731  //ö^^üt,  13483  Ä^?/r 
„erben*',  111  Äew7>ed;  Furn.  setzt  für  dies  vorgeschriebene  Wort 
heiiyed  ein,  das  Mätzn.  in  den  Bedeutungen  „beschweren, 
betrüben,  betrübt  sein,  müde  werden"  belegt,  von  denen  mir  aber 
hier  keine  zu  passen  scheint.  Die  ganze  Stelle  lautet  von 
V.  109  an : 

pai  sayd  in  so  quante  Inglis 

])at  many  one  tvate  not  what  it  is. 

perfore  [I]  henped  ivele  pe  more 

in  Strange  ryme  to  trauayle  sore. 

Ich  glaube,  henped  ist  verschrieben  für  denyed,  ich  verschmähte 
es  .  .  .,  5547  hosteld  (afr.  hosteler). 

5520  inclos,  3466  isseden  <  afr.  issir,  eissir  <  exire, 

1805  luce,  13254  logged,  6489  lubotir,  9550  languissed. 
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1050  manace,  6531  meued  (=  nwved),  6551  niende  (aniende), 
7349  multeplyCy  1852  mesured,  7929  marchen,  13524  medled  — 
10095  mele  „mischen",  963  merueille, 

14282  norisched,  6997  norice,  Hs.  P.  norish, 

13117  ordeyned,  3671  onoyed,  4554  o/rc. 

964  purchace,  11549  j[;e5ed  von  apaisier,  2235  prophesied, 
2421  i)rowe,  7223  perfumed  (:  iurned),  8885  po//e,  Hs.  P.  j^w^, 
13484  i^eyr  „zurückkehren"  (statt  re-),  13514  i)a55(?d,  13843 
perceyuedj  13859  poyned,  14075  purueid  14448  purchace,  3460 
procure,  1055  i^aZe  (=  /o  |?aZe  „mit  Pfählen  versehen"),  15088 
purtraied,  0940  palysed  „mit  Pfählen  umgeben",  16218  |)oyncd 
(afr.  poindre). 

501  gwiY — 11851  gwy/e  (/o  requite). 

6655  rewjfe,  6385  ryt/e  (statt  a-),  3645  restore,  4238  re^pötme, 
9175  remewe,  9176  rescuwe,  6360  rebuke  <  rebouquer,  11935 
rötete  (ne.  ron^),  13039  rescouse,  9446  renme  (mutare),  13652 
refo'e  (ne.  raKy),  873  recreye  <  afr.  recreire,  14381  regned,  3293 
ry/Ied  (ne.  rZ/Ie),  3924  reioysed,  5287  racoilled,  11677  rewiK 
(=  revile), 

891  5Ä:ajr)c,  16326  strangU,  2252  5erwe,  5317  5e5ed  (=  sei^ed), 
6187  5frm^',  1292  «w/jß^e,  3352  5i?2>,  9034  sygnyfye,  13283  5^«cZicd, 
8488  sparplyed  „zerstreuten  sich"  <  afr.  esparpeiller  (nfr.  e/^ar- 
piller),  13679  serched,  13802  spcnded,  3090  «^a^re,  swaged  (statt 
a-),  5299  5wii?ed  „folgte",  11185  5oi7Z,  14842  Äti^fe^  „unterworfen", 
9918  splayed  =  displayed. 

15942  tasted,  751  trauaüle,  13242  ^ray5^  p.  p.  (afr.  iraire), 
13699  tey^ed  <  afr.  te/ser  <  tensare,  5270  toced,  10835  trenible, 
11529  /opice  „sich  verbergen"  (nfr.  tapir),  5164  teyn^  <  afr. 
tom^  „befleckt",  14136  to'Zte  14100  tenden  <  afr.  attendre, 

4223  chalange,  1820  chekkes  (ne.  check),  752  charged, 

3251    rwZacc,    12463    irife    „säumen",    1047    i?aiMe,    5188 

1030  tvastede,  1025  ivarnysclied  {sifr,  guarnir),  3172  tvaged, 
1236  te?a?7,  6131  iverreyed. 


S.   Adjectiva. 
Handtyng  Synne. 
6063  niiarou.i,  7988  amerous  „verliebt". 
IOI1I4  bek  in  der  Anrede  bcle  amye,  1103  benigne. 
10  comune,  2285  ehre,  11280  cwieys,  7153  coveytous,  2010 
custumahle  —  2016   cuslumabhj  —  2363  aislumahUjche,   7429 
cotnoun,  8707   custumnier,  Pr.  P.   cxs/umfitere  =  CMS^MmanW; 

5600  debonitre,  Hs-B.  deftontirere  :  here  adv.,  3904  rfy?Ne, 
1897  Mi/labte,  472  deseymble,  4603  äelycyus,  4728  dmoutely. 
376S  damnaftiö  —  12088  dampmble,  7248  dangerotis. 

3955  enuyoHS,  7249  esquaymous,  mit  franz.  Snfßx,  Pr.  P. 
ßi-eyjHO(W,  «cei/mM*  (ne.  squeamish). 

2510  /eyti^  3220  /orfe  (fr- /itrfp),  6116  /Vf^ic,  5838  /bWcd 
„thHriclit",  7346  folekardy. 

5400  j7re/e,  3333  ^ray. 

1126  ioiy/e  -  1726  »o/y,  1122  i/eiöws,  3046  gentil 

1418  AyrfMÄ. 

7152  Irous,  11561  iepröii«,  11659  ^ccÄeroHS,  8095  langagede. 

3796  mercyahU,  4625  mysehefful 

4472  orryble,  10594  onourably,  173  obedyeiis. 

8916  purseynt,  3081  pcrc  „gleich",  12166  parfytc,  2185 
powre  (=  jjMre),  1325  jiore  (^  pcor),  5819  picyM  „eben",  2983 
partohU  „teilhaftig",  4692  jjory^otw,  5802  peyneble,  bei  Wadingtoa 

5298  guain/e,  4401  gwyte  (=  gutc()- 

5055  Romeyn,  7260  rcrc  „apät"  <  anglo-fr.  rere  =  afr. 
ncre  <  tU.  rfiro,  11013  reuers  „entgegengesetzt",  7383  relygyus. 

12171  spirituel,  4959  sfow^  8740  ««/«;,  3816  streyt,  3354 
siföife,  7931  sen^^e  (=  Single),  471  steftfe,  7298  symple,  246 
cer(ej/»,  8643  svffrable. 

1991  (refatfe. 

3028  cA(w/e. 

7866  voyde,  9966  twry  „wahr",  11243  venyal  „verzeihlich" 
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Chronik. 

9603  allster,  15729  (ffeuere)  agu  (acutus),  1900  ayse,  6995 
auenaunt. 

5175  crtiel,  11587  coraious,  14085  cotipahle, 

1498  d/ner^ß,  14298  dototise,  3499  deftnsahles,  14787  d^c^y^e. 

1644  f^re,  9753  65e  (vgl.  ayse\  12092  engynous  „gescheit". 

381  fehle,  11411  /er5  (=  fierce). 

4578  griller,  Hs.  0.  grelere.  Ich  sehe  hierin  nicht  mit 
Furn.  den  komp.  von  gril  „rauh,  scharf"  =  mudl.  gril  =  mhd. 
gfre?  =  nhd.  grell,  da  die  Bedeutung  mir  nicht  zu  passen  scheint. 
Es  ist  nämlich  von  einem  Turm  die  Kede,  von  dem  es  V.  4576 
heisst  and  eure  hü  narewe])  rysand  on  heyght  \\  and  semeß 
griller  and  more  streight.  Das  grelere  der  andern  Hs.  ist 
einzusetzen,  als  komp.  von  afr.  gre{s)le  (nfr.  grele)  <  graeilem. 
13716  graunt  (mercis),  2199  gent. 

14268  hydous,  12273  huge,  2387  honurable. 

3749  large,  11090  lel,  4190  Hs.  P.  {londes)  lungeteyns,  bei 
Wace  les  lointains. 

5722  nyce  (ne.  nice),  439  no6fe. 

11552  2^riue  „privat",  754  plentyue,  9001  parfit,  1390 
plentiuous,  3080  pesyble. 

109  guaw^  (=  quaint), 

5164  recreaunt 

4095  straunge,  6374  5cwre,  15836  Square,  16513  suffralle, 
15403  5en^  (=  saint),  8151  serteyn, 

7324  tendre,  4414  trencliaunt,  16519  tricherous. 

2449  chaungahle,  11772  cÄör5,  14752  cAe/*. 

13577  vaillaunt,  16594  venimouse  „giftig",  10559  v^yn 
(=  vain),  2842  vyZ  (==  i;e76). 

4.    Partikeln,  Adverbien  eto. 
a)  Adverbia. 

Handlyng  Synne. 
112  aperty  —  400  apertly, 
6617  delycyusly. 


2834  folyhjche,  1455  feltmlij. 

6736  grcuuslyke. 

10594  honourably. 

5452  mesurly,  12071  merueylusly. 

10339  peynylly,  12093  perfytcly,  1774  pm 

59  special),  215  certys,  8732  solempny. 

2196  outraiusly. 

10870  verremenf,  2000  yn  wcy«. 

Chronik. 

2007  m  ajjer/,  1008  cf/rc/j/,  10182  /f/«  „völlig",  4274 
jrewOHsiy,  13305  primiy,  5271  pie«er,  14025  jj/p^ji  „Töllig", 
1128  queynlely,  14350  qitilly,  12652  a(  reJours  „widereiDnig", 
6191  ryalkke,  6081  senyh'ly.  16311  sfref/,  8507  o  siray,  14360 
tretermsly,  13394  a(  trauers,  2017  tendrdy,  11520  outrely, 
12650  vyleynlyk. 

b)  Praepositionen. 

ChroQ.  14148  maugre,  4498  ^^uuti^  {nfr.  s««s). 

c)  Interjektionen. 
H.  S.  211  aZos. 

§  131.  Ein  Überblick  Über  diesen  aoBserordeutlicb  nmfang- 
reiehea  fremden  Wortscbatz  zeigt  deutlich,  dass  manches  Wort 
lediglich  den  franz.  Quellen  zu  verdanken  ist,  an  die  sieh 
Robert,  so  frei  er  sich  im  allgemeinen  ihnen  gegenüber  aneh 
verhalten  mag,  oft  wörtlich  anschlieBBt.  Das»  in  der  Thai 
viele  Würter  der  Umgangssprache  nngeläufig  waren,  geht  nicht 
nnr  ans  den  Glossen  hervor,  die  sieh  vornehmlieh  auf  franz. 
Lehnwörter  beziehen,  sondern  auch  ans  den  Erlänternngen  im 
Texte  selbst,  wofür  ich  schon  bei  Gelegenheit  einige  Beispiele 
gegeben  habe.  Besonders  sind  technische  Aosdrllcke,  die  sieh 
auf  den  kirchlichen  Kultas  beziehen,  direkt  herllbergenommen. 
Die  WSrter  geboren  den  verschiedensten  Begriffssphären  an. 
Die  Substantive  bilden  bei  weitem  die  Mehrzahl.  In  allen 
diesen  Punkten  weichen  unsere  Texte  von  anderen  weit  ab, 
z.  B.  vom  Hav.,  wo  der  an.  Bestandteil  beträchtlich  Überwiegt 


'  (b.  Si-liinidt  p.  87ff.);  nnr  diiriu  lierrsflit  Übereindtimmung,  dass 
die  Verben  der  Zahl  nach  den  Substnntiven  bedeutend  nach- 
stehen. 


I  Xn.    Charakteristik  der  ce.  Mundart. 

§  132.  Von  dem  GeBamtchaiakter  des  Dialektes  von  Lin. 
sagt  EIUb  V.  290:  „il  is  best  defined  hy  negatives",  ein  Urteil, 
das,  wie  sieh  im  Laufe  der  DarBtellung  gezeigt  hat,  durehans 
den  me.  Verhältnissen  entspricht :  es  fehlen  durchgehende 
nürdliche  Lauterscheinungeu  auf  der  einen  nud  durchgehende 
südliche  anf  der  anderen  Seite,  während  von  Norden  und  von 
Süden  her  die  Formen  beständig  auf  unser  Gebiet  Übergreifen. 
Dass  die  nürdtichen  Formeu  bei  weitem  nberwiegen,  entspricht 
der  geographi sehen  Lage;  von  Norden  her  empfängt  es  die 
Formen  unmittelbar,  dagegen  von  Süden  her  erst  dureh  das 
Medium  des  sUdlieheu  Mittellandea.  Freilich  ein  Unterschied 
ist  gegenüber  den  Werken  Roberts  of  Br.  hervorzuheben:  echt 
eOdlicbe  Formen  habe  ich  im  modernen  Lin,  nicht  nachweisen 
können.  Aber  einerseits  sind  die  Wortlisten  bei  Ellis  lücken- 
haft, andererseits  ist  in  Erwägung  zu  ziehen,  daes  uns  die 
Sprache  Roberts  aus  Literaturdenkmälern  bekannt  ist,  die  meist 
eine  Sprache  zeigen,  die  sich  mit  der  Sprache  des  einzelnen 
Dialektes  nicht  vUllig  deckt,  indem  sie  mehr  oder  weniger 
unter  dem  Einfiasse  der  Tradition  steht,  ferner  gewisse  WiJrter 
nnd  Redensarten  meidet,  die  nur  einem  engeren  Teile  des 
Dialektes  geläufig  sind,  weil  sie  sieb  eben  an  einen  grijsseren 
Kreis  wendet,  und  die  endlieh,  wenn  dies  Bestreben  weitergebt, 
Ober  die  engen  Grenzen  des  Dialektes  binausgreifend,  auch 
Sprachgnt  fernerer  Gegenden  aufnimmt.  In  diesem  Sinne 
konnte  Rob.  of  Br.  jene  südlichen  Formen  verwenden  (ef.  §  78, 2), 
nnd  sie  brauchten   doch   nicht   der   Umgangssprache    bekannt 

^Ztt  sein.  Dazu  kommt  noch,  dasB  mittelmässige  Dichter,  wie 
tob.  of  Br.,  solches  fremde  Sprachgut  schon  ans  Reimnot 
ferwenden.  — 

§  133.    Lin.  an  und  für  sich  zerfällt  spraehlieh  nnd  geo- 
Igraphieeh  in  zwei  Teile,  die  erbebliche  Unterschiede  allgemeiner 
aufweisen,  Unterschiede,  die  von  der  Bevölkerung  selbst 
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deutlich  empfuudeu  werden:  „Tkc  uatives  of  Saulh  Lin.,  J^B 
ratker  of  thc  fen  distrid,  are  regarded  by  those  of  North  Lin. 
as  an  alniost  distinct  raee."  (Streatf.  p.  266).  Die  Grenz« 
bildet  der  FlnsB  Wifham,  der  im  änsaerBten  SUd-Westen  der 
Grafschaft  entspringt,  aber  in  einem  nach  Südfii  geöffneten 
Bogen  durch  die  Mitte  toö  Lin.  geht  nnd  mit  sttdt^stlicheni 
Verlauf  im  Wash  mündet.  Die  beiden  Teile  nuteröcheidcn 
Bich  wesentlii-h  in  zwei  Punkten: 

1.  Was  den  einheimischen  Wortschatz  betrifft,  so  trägt 
der  Norden  von  Lin.  entschieden  mehr  den  Charakter  einer 
nördlichen  als  einer  mittelländischen  Mnndart.  Die  alte  Grenz- 
echeide  das  Ilnmber,  die  auch  Ellis  noch  festhält,  dürfte  sich 
mit  den  moderneu  sprachlichen  Verhältnissen  nicht  mehr  decken. 
Nord-Lio.  hat  sich  mehr  an  Yks.  ungeschlossen;  die  Grenze 
ist  daher  mehr  nach  Süden  gerückt  und  mag  im  ganzen  mit 
dem  eben  hesehriebenen  Vcrlanf  des  Witham  zusammenfallen. 
Zwischen  den  Bewohnern  von  SUd-Yks,  und  von  Nord-Lin. 
mus8  ein  ausserordentlich  enger  Verkehr  bestunden  haben, 
denn  „tbc  i)rovincialisnis  of  North  Lin.  and  SaiUh  Ylis  are 
essentielly  thc  same",  sagt  Streatf.  p.  267,  Ähnlich  äussert  sich 
Cole  p.  IL:  „Thc  prontmdation  (nämlich  von  Süd-West-Lin.) 
IS  somewhat  broad,  but  hy  no  taeans  so  broad  as  in  North 
Lin.,  where  it  much  more  ncarly  resembles  tJiat  of  Yks."  So 
fallen  in  den  Textproben,  die  Feacock  ans  der  Genesis  giebt 
(p.  631  £F.),  gleich  nördliche  Foimen  auf  wie  ees  „Angen",  knaw, 
äee  „sterben",  saul  „Seele",  wo  im  Süden  die  mittelländische 
Lautform  gilt. 

2.  Der  Unterschied  liegt  im  an.  Element,  das  in  Ltn. 
eine  grosse  Rolle  spielt:  „No  part  of  Enyland  received  a  larycr 
measure  of  Banish  Llood  than  was  introduced  into  Li».'',  und 
„No  county  map  hears  clcarer  fraces  ofNorse  occu^mOon  than 
that  of  Lin."  (Streatf.  p,  lö  nnd  7).  Aber  der  an,  Bestandteil 
ist  bei  weitem  grösser  im  Norden  als  im  Süden  der  Mundart. 
Aneh  diese  Verhältnisse  seheiuen  sich  im  me.  wiederzuspiegeln, 
wenn  wir  Hob.  of  Br.  mit  dem  Hav.  vergleichen;  die  etwa 
viermal  so  nuifangreichi-  H.  S.  weist  nur  ungefähr  die  gleiche 
Zahl  au,  Lehnwörtern  auf  wie  der  llav.  Dem  entsprechen  die 
dän.  Ortsnamen,  die  in  grossen  Teilen  der  Landschaft  die  ein- 
heimischen bei  weitem  Überwiegen. 
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134.  Ausser  lion  NorillfuU'u  hat  Liu.  üoch  EiuwaudLTUUgcn 
von  Seiten  der  Frii'sen  erfahren,  die  siüU  eutweder  in  Vi^rbindung 
mit  jenen  odiT  unter  ihrem  Schutze  dort  angesiedelt  haben 
(Streatf.  p,  96).  ihre  Spuren  haben  sie  nach  Streatf.  in  den 
Ortsnamen  Firsby  {Doomesday  Book  Friscbi),  Frieseland, 
Frieslhorpe  hinterlassen. 

§  135.    Bezeichnend  fllr  die  gesamte  Mundart  ist  nach  Ellis: 

1.  Die  ansserordentliehe  Fülle  gebrochener  Vokale,  d.h. 
solcher,  denen  ein  Nachachlag  iu  Gestalt  eines  Lautes  [f]  von 
unhestimmter  Klangfarbe  folgt. 

2.  Die  Vokalisiernng  des  r  zn  demselben  Laute  [.'], 
wie  er  auch  in  der  SchriftBpvaehe  eingetreten  ist 

Diese   allgemeinen  Bemerkungen   mügen  die  Erörterungen 
der  Laute  im  einzelnen  einleiten. 


PXm.    Vokalismus  der  no.  Mundart. 
Vorbemerkung.      Die    folgende    Darstellung    beschränkt 
sieh  auf  solche  Wörter  und  Laute,  für  die  ich  bei  Robert  of 
Br.  entsprechende  oder  abweichende  Formen  belegt  habe. 

^A.  Kurze  Vokale, 
me.  [a]  und  [e\ 
L  Vor  oralen  Konsonanten. 
§  136.  Ich  behandele  beide  Laute  zusammen,  da  es  bei 
Rob.  of  Br,  hänhg  a-  und  e-Formen  nebeneinander  gab  (vgl. 
§  30  und  §  31),  Diese  Verhältnisse  spiegeln  sieh  in  der  ne. 
Mundart  wieder,  (Über  die  spütere  Entwiekelung  des  me.  [a] 
vgl.  Lniek,  Beitr.  z.  engl.  Gr.  1,  Änglia  XIV,  268  ff.).  Von  den 
Wortern,  die  im  me.  jene  Doppelformen  anfweiaen,  kommen  fllr 
SUd-Lin.  in  Betracht:  csh,  heller,  kesp,  kest,  wcsk  mit  [e|  (vgl. 
Cole).  Auf  Grund  solcher  Wörter  redet  Cole  (p.  III)  fölschlich 
von  einer  „temlency  towards  the  wtal-enmg  of  vowel  sounds". 
Dem  scbliesst  sich  Feacock  (p.  XU  ff.)  an  und  fUgt  noch  cfler, 
fest  (in  faslen-peimy),  hed  (^  had),  mek  (=;  make),  dem  (^  io 
dam),  niestcr  (=  masler)  hinzu.  Für  faslen-penwj  ist  der  t- 
Laut  schon  1573  bezeugt  (Feacock  p.  197);  ich  führe  ihn  anf 
an.  Einflnss  zurUck,  denn  nicht  nur  der  Lant,  sondern  auch  diu 

BtudlDU  •.  ei'Il.  Pbtl.  XII.  It, 
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Kompositionsbilduiig  nud  die  Bcdoutung  {=  nioncy  aJvm 
by  employer  to  fasten  a  bargain)  Btimmeii  mit  dem  nord,  Uberein 
(dän.  fcEsic  penge  ^  earticst  money  =^  isl.  festar  penningr  ^= 
pledge,  baÜ  (Streatf.).  Ebenso  heiBBt  es  im  scbott.  fcstnyug  {the 
conßrmation  of  a  bargain)  und  fcslyn  {to  bind  legaüy),  bei 
Jamieson.  üeHonders  xpricht  dafür  die  Form  festing-penny  in 
Cleveland,  im  Nord-Osten  von  Yks.,  wo  nach  Streatf,  (p.  268 
und  328)  die  meisten  Spuren  dänischer  Besiedelong  begegiifu 
Ebenso  hat  auf  efler  (vgl.  eft  §  31, 1  und  Gr.  §  96  A.)  das  au. 
efter,  eptcr  =  scliwed.  nnd  dän.  efter  (vgl.  Peac.  Trane.  Phil.  Soc, 
p.  255)  verstärkend  eingewirkt.  Orrm  hat  affterr,  doch  im 
hohen  Nordt'O  hciest  es  im  me.  meist  e/Üer  (Gr.  p.  131);  auch  die 
UrkundL'n  aus  Yks.  haben  efter  (J.  Baum.  §  20  Änm.).  Daneben 
ist  aber  auch  nach  Ellie  die  Form  mit  me.  [a]  erbalten,  nämlich 
als  [äta],  mit  Ei'satzdehnnng.  Die  Form  mek  gehört  nicht  hierher 
iß.  §  150),  ebenso  nicht  mester  (<  me.  mester  <  maister).  Im 
übrigen  gehen  die  angeftlhrteu  e-Formen  auf  ae.  Kansatira 
zurück  oder  auf  Analogiebildungen  nach  solchen  (s.  §  31),  oder 
sie  sind  endlieh  durch  s-  (bi-zw.  S-)  Umlaut  zu  crklUrt-n.  So 
ist  heiter  <  me.  heiter;  helfter,  nach  dem  Oxf.  Dict.  schon  in 
den  Lamb.  Hom.,  wohl  <  ae.  *helßre  nebi-n  hcelflre;  vgl.  and. 
heliftra  =  nind.  kelchier  neben  kalter  =  ahd.  kalftra.  Ebenso 
möchte  ich  mit  Itücksicbt  auf  das  mhd.  hcspc  neben  ha^e  = 
ahd.  iMSpa  neben  ae.  "htspse,  *h(espe  (Oxf.  Dict)  ae.  *kesiK, 
*hepse  annehmen.  Aber  unsere  Form,  sowie  AefijJe  im  Prompt. 
Parv.,  ferner  die  Verteilung  des  Wortes  in  den  ne.  Dialekten 
(nach  dem  Dial.  Diet.  in  Sc.,  im  Norden  und  in  Not^  K.-Lin. 
nnd  S.-W.-Lin.)  weisen  auf  das  an.  hesjia  hin  (isl.  hespa,  aber 
dän.  hasp;  vgl,  Streatf.  p.  337,8).  Die  Form  dem  ist  zu  ae. 
fordeniman  zu  stellen.  Neben  cast  (§  30,  2)  hatte  ich  die  Form 
kesi  (=  to  cast)  belegt  {§  31,  15);  sie  ist  in  der  ue.  Mundart, 
nnd  auch  in  Yks.  nnd  Lan.  erhalten.  Das  ne.  ash  hat  bei 
Rob.  den  a-Laat  (§30,1);  heute  aber  lautet  es  in  Überein- 
stimmung mit  dem  Prompt.  Parv,  in  SUd-Lin.  csh  (vgl.  Coie  nnd 
Brogden).  Dagegen  entspricht  dem  sb.  Inshe  (§  30,  l)  das  vb. 
io  lasb  out  (Brogden  p.  215)  „ausschlagen".  Für  tcash  bei 
Rob.  (§  30,  3)  heisst  es  heute  wesh,  eine  Form,  die  seit  | 
Zeit  in  Y'ks.  gegolten  hat  (J.  Baum.  §  8  und  §  IG).  Über  j 
(=  gross)  ira  me.  nnd  na  ist  §  32,  2  Anm.  nachzusehen. 
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Anmerkung  ].  Das  me.  gast  (s.  §30,8)  ist  in  Lin.  nicht  erbalten; 
hier  gilt  [Ü9]  <  me.  [ö«]. 

Anmerkung  2.  Bei  Rob.  of  Br.  hatte  ich  mehrere  Beispiele  flir  [f] 
statt  [t]  <  ae.  1/  ängeflihrt  (§  31,  17).  Diese  Formen  sind  wohl  als 
litterarische  Entlehnungen  aufzufassen;  der  ne.  Mundart  scheinen  sie  fremd 
zu  sein. 

Anmerkung  3.  me.  [a]  ([d])  vor  Id  (§  40,  III)  ist  nicht  erhalten.  Die 
Formen  [teld]  und  [seid]  im  Süden  und  im  Norden  von  Lin.  sind  analogisch 
nach  dem  inf.  gebildet. 

IL   Vor  Nasalen. 

a)  Vor  einfachem  Nasal. 

§  137.  Für  die  vereinzelten  o- Formen  bei  Kob.  of  Br. 
(§  78,  1)  bietet  die  ne.  Mundart  nichts  Entsprechendes,  sie 
gehören  lediglich  der  Litteratnr  an. 

b)  Vor  Nas.  +  Kons. 

§  138.  Ausser  vor  dehnenden  Kons,  ist  nur  der  a-Laut 
erhalten.  Die  Schreibung  au,  die  bei  Kob.  nur  in  den  franz. 
Lehnwörtern  begegnet  (§40,  Ic),  dürfte  keine  dunklere  Aus- 
sprache angedeutet  haben,  dringt  sie  doch  auch  durch,  um- 
gekehrte Sehreibung  in  einheimische  Wörter  ein  (vgl  J.  Baum. 
§  9).  Auch  die  ne.  Mundart  hat  [a],  z.  B.  lauten  aunt  Qnd  ant 
gleich  (EUis). 

§  139.  Ktlrzung  des  d  vor  dehnenden  Kons.,  die  besonders 
für  gewisse  Wörter  charakteristisch  wa%(§  40),  ist  auch  dem 
ne.  Dialekt  bekannt,  z.  B.  [a]  in  hand;  auch  [lam]  ==  lanih,  wo 
die  Kürzung  auch  im  Norden  besonders  häufig  ist  (vgl.  J.  Baum. 
§  18);  doch  [A:m»wJ  =  comb. 

§  140.  Jedoch  vor  ng,  wo  Wir  auch  vereinzelt  [ä]  belegt 
haben  (s.  §  40,  IV),  gilt  nach  EUis  die  Länge;  so  in  long, 
strong,  throng,  wrong,  song,  tlwng. 

§  141.  Für  die  Verdunkelung  des  \q\  vor  ng  bietet  Kob. 
kein  sicheres  Beispiel  (§  43,  ill  A.)  doch  heisst  es  in  Lin.  [9^ma;J, 
[pmunsi]  =  among,  amongst  (dem  gemeinue.  entsprechend)  und 
auch  \tnvz\  =  tongs,  wo  [w**]  auf  me.  [u]  beruht,  das  seinerseits 
aus  [()]  entstanden  ist.  Dies  [u^]  aber  scheint  sich  auch  auf 
andere  Wörter  ausgedehnt  zu  haben,  denn  EUis  fügt  bei  thong 

18* 
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hinzu:  „ü  may  have  been  [v]  as  in  other  cases'^.  Nach  Hensery 
Engl  Sind.  XXX,  369  ff.  ist  der  u-Lant  besonders  häufig  im 
östlichen  und  südlichen  Mittellande,  im  Westen  ist  er  sogar 
die  Regel.  Ln  Norden  von  Lin.  wird  hingegen  auch  hier  [p] 
gesprochen. 

§  142.  Im  me.  war  [i\  vor  nd  mehrfach  gekürzt  worden, 
vgl.  slbnd  (§  41,  II.  1,  b),  spend  (II,  2),  auch  vor  m  (1, 2,  a  und 
d,  8).  Leider  fehlen  bei  Ellis  Beispiele.  Über  friend  vgl. 
§156. 

§  143.  Das  me.  sb.  Ichide  (§  41,  II,  3)  ist  im  ne.  nicht 
erhalten;  es  hat  den  Laut  [a\\  <  me.  [f]. 

nie.  i  {i% 

§  144  Bei  [d  vor  nd  weisen  die  ne.  Formen  stets  auf 
me.  Länge  hin.  Wenn  jedoch  der  Norden  von  Lin.  mehrfach 
[i]  hat,  z.  B.  in  find^  bind,  blind,  toind,  so  schliesst  er  sich 
damit  wieder  dem  Norden  an,  wo  seit  dem  15.  Jahrh.  die 
Kttrze  Regel  ist  (vgl.  J.  Baum.  §  42). 

§  145.  Von  den  beiden  Formen  ^elde  und  silde  (§  41,  III 
und  Vn  Änm.  und  §  42,  III,  d)  ist  nur  die  eigentlich  angL 
Form  ^elde  mit  der  Aussprache  [aa]  erhalten. 

AnmerkoDg.  Mit  Kürzung  heisst  es  yit  <  me.  yit  neben  yit;  auch 
bei  Rob.  hat  das  Wort  den  i-Laut  (§  48,  9  c  A5). 

me.  o  [o]. 

§  146.  Auch  hier  war  bei  Rob.  mehrfach  Kürzung  vor 
dehnenden  Kons,  eingetreten: 

1.  Vor  Id  in  göld  (§43,  l,b);  doch  ist  im  Süden  von 
Lin.  nur  die  Länge  erhalten,  mit  [üo].  In  Nord-Lin.  dagegen 
sind  die  me.  Doppelformen  gewahrt:  [fi]  <  me.  [ö]  und  [iu]  < 
me.  [p]  +  l,  indem  l  zu  a  vokalisiert  wurde. 

2.  In  Übereinstimmung  mit  Hob.  heisst  es  [Aä**«]  < 
me.  hgrn  (s.  V,  1,  a). 

3.  Vor  rd  schien  bei  Rob.  die  Länge  erhalten  zu  sein 
(s.  IV.);  dem  entspricht  das  ne.  bord  mit  [üj],  dagegen  ist 
später  Kürzung  erfolgt  in  hoard  =  [JiSd]  <  [ü]  <  frübne.  [ü]. 
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^^BDerselbe  Laut  hegegnet  aufli  iu  iivnt,  wo  die  KUrzung  über- 
^^■llilQpt  sehr  Terbreitet  ist  (vgl.  J.  ßnum.  §  51);  anch  die  Bobott 
^HlMalckte  zeigeu  fast  überall  Kdrze  (vglCnrtis,  AngliaXVII,133). 

^^B,  me.  u  [u^] 

^^m  §  147.  Der  me.  Laut  ist  erhalten.  Für  diese  Ansspracbe 
^^Blnt  EIÜB  (V,  10)  diö  Blidlicbe  Grenze  geigen;  dor  bei  weitem 
^^w'grSeste  Teil  des  Mittetlandes  hat  den  »Lant. 

I  §  148.     Wie   die   Schreibung   o   bei    Rob.  of  Br.  andentet, 

int  Tor  ml  bei  vok.  +  li<iu.  oder  nas.  in  der  folgenden  Silbe 
Kürzung   erfolgt   (s.  §  44, 1).     So   heiast  es  auch  im  ne.  nndcr 

Imit  [h].  Sonst  fUhrt  Ellia  vor  nd  keine  gekürzten  Formca  au. 
§  149.  Vor  ng  war  bei  Rob.  die  Kürze  gesiehert  (§  44,  III.) 
Öem  entspricht  tongue  mit  [u\  im  Süden  und  im  Norden  von  Lin. 
Anmerkung.  Die  uOrdliclie  Mundart  Btimmt  wieder  mit  dem  Norden 
Bberein,  wenn  ea  heisat  jjound,  ground,  found . . .  mit  [u]  (vgl.  J.  B&om.  §  51)). 
[  B.    Die  Tokale  in  offener  Tonsilbe. 

'  Vorbemerkung.  Über  i-  nnd  u-  habe  ich  bereits  §38 
nnd  §  39  gehandelt.  Da,  wie  in  der  ScUriftspraeJie,  me,  6 
[(!—(?],  ^  nnd  e  zusanmi  enge  fallen  sind,  so  behandele  ich  sie 
zusammen,  nntcr  den  laugen  Vokalen.  Wir  haben  es  also  hier 
nur  mit  a-  und  o-  zu  thnn.  Aber  im  Anschlnss  au  die  inzwischen 
erschienene  Arbeit  von  Lnick  —  Stnd.  z.  engl.  Lautgesch.  — , 
wo  der  Versuch  gemacht  wird,  die  Frage  über  die  Dehnung 
von  i-  und  u-  auf  Grund  der  Sehreibung  zu  lüeen,  füge  ieh 
hier  noch  einige  Bemerkungen  ein.  Da  ich  diesen  Gesichts- 
punkt Luicks  nicht  von  vorn  herein  gehörig  ins  Auge  gefasst 
habe,  so  kann  ich  hier  nicht  im  einzelnen  zu  seinen  Ergebnissen 
Stellung  nehmen.  Man  muas  wohl  zugeben,  daas  sich  hinter 
den  e- Schreibungen  für  i-  und  den  o- Schreibungen  fUr  it- 
manches  [e]  bezw.  [ö]  birgt,  aber  dass  jedes  c  für  i-  —  die 
Schreibung  o  nimmt  eine  Sonderstellung  ein  —  als  [c]  zn  fassen 
ist  {vgl.  Luiek  p.  106,  208),  will  mir  nicht  einleuchten.  Da 
nämlich  nicht  nur  in  fast  allen  Flexionssystemen  ein  Wechsel 
zwischen  der  Stellung  des  Vokals  in  offener  und  geschlossener 
^^  Tonsilbe  herrschte  (p.  141),  sondern  auch  durch  den  m-  nnd 
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«"-Umlaut  Kahlrok'lic  DopiK'lfomieii  entslandeu  waren  (p.  205  6), 
sü  dürfte  eine  groBso  Verwirrung  in  der  Üchreihnng  Platz 
gogriffen  haben.  Luiek  scheint  mir  daher  mit  jener  ßehaaptang 
zu  weit  zu  gehen.  Wie  wenig  korrekt  die  Schreibung  war, 
darauf  weisen  bei  Roh.  of  Br.  Sehreibungen  wie  forgeve  : 
shrifue,  wete  :  flyte  {[i] :  [ij)  hin  {b.  p.  92).  —  Die  Scbreibangeo 
kucäe,  tceten  (p.  92)  branebeD  mit  RQeksicbt  auf  ae.  leofast, 
-ad,  iceolan  nicht  die  Dehnung  zu  [c]  anzudeuten.  Aber  fUr 
Scue  :  [e]  {p.  92)  ist  vielleicht  doch  [f]  anziinehmt-'n ,  da  in 
nördlichen  Denkmälern  die  Schreibung  gi'yffys,  -yng,  -in  er- 
Bcheint  (b.  Luick  p.  114/5). 


§  150.  Die  Wörter  malce  und  Uike  haben  infolge  häufiger 
und  gatztieftüniger  Verwendung  Bchuu  im  me.,  und  zwar  im 
Nordeu,  oft  KUrzung  erfahren  (vgl.  J.  Uanmaiiu  §  IIA  und 
§  15).  In  SUd-Liu.  hingegeu  beruhen  sie  auf  me.  [«]  (s.  §  35), 
das  sieh  im  frUhue.  zu  dem  f}-Laate  entwickelte,  der  dann 
später  gekürzt  wurde  :  [ti;k,  m^k].  Dir  Nordeu  von  Lin. 
jedoch  zeigt  wieder  in  ÜhereiuBtimmung  mit  dem  Norden  die 
Entsprechnng  von  me.  [ä],  neben  satzbetontem  {i««A-cl  (vgl. 
Baum.  §  19). 

§  151.  Das  Wort  many  reimt  bei  Rob.  auf  wanye  ne.  tcane, 
wo  die  Länge  durch  die  ne.  Mundart  bestätigt  wird  (vgl.  §  35,  b, 
1,  A|).  Im  Süden  und  im  Norden  von  Lin.  hingegen  hat  many  den 
gekürzten  Laut  [^],  der  einfach,  wie  das  schriftsprachlich  many, 
auf  der  ae.  Form  mit  Umlaut  beruht  and  nicht,  wie  J.  Baum, 
will,  durch  EinfiuBS  des  sb.  meniseo  zu  erklären  ist  (vgl.  Btllbr. 
§366A,). 

g  152.  Das  sb.  shame  hat  die  me.  Länge  in  der  gesamten 
Mundart  bewahrt;  die  Kürze  die  im  Norden  begegnet  (vgl. 
Baum.  §  19),  erklärt  sich  wohl  durch  Anlehnung  an  daa  adj. 
sliameful.  Bei  care  jedoch  ist  in  SUd.-Lin.  frühzeitig  Kürzung 
eingetreten  [^a*"],  während  in  Mittel-  nnd  Nord-Liu.  die  Länge 
erhalten  ist  Man  kOnnte  auch  hier  an  careful  denken;  viel- 
leicht aber  Bind  diese  Kürzungen  als  Entlehnungen  ans  dem 
Norden  aufzufassen;  doch  scheinen  sie  hier  nur  selten  eo  sein 
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(vgl.  care  mit  Kttrze  in  D  31,  5,  N.-W.-Yks.  p.  620,  624 ;  auch 
in  D  28,  N.-Shr.). 

me.  6  \P'0\. 

Der  ne.  Laut  ist  mit  me.  [(f\  und  [ö\  zusammengefallen. 

§  153.  Das  Wort  open  dürfte  bei  Rob.  of  Br.  Länge  haben 
(s.  §  87,  b,  A2);  doch  in  der  ne.  Mundart  gilt  die  ebenfalls 
lautgesetzliehe  Form  mit  Kttrze  :  oppen  adj.  und  vb.  Vgl.  auch 
Peacock  p.  385. 

Anmerkung.  Bei  over  =  \a0v9]  kommt  satztief  tonige  Verwendung 
in  Betracht. 


C.  Lange  Vokale. 

me.  ä  (ä). 

§  154.  Hier  kommen  bei  Kob.  of  Br.  nur  Ausnahmefälle  in 
Betracht;  doch  gehören  die  vereinzelten  nördlichen  a-Formen 
lediglich  der  Litteratursprache  an  und  haben  im  ne.  keine 
Spuren  hinterlassen.  Ebenso  steht  es  mit  den  Formen  thäre, 
tohäre  und  wäre  (s.  §  45,  2,  e  A2). 

Anmerkung  1.  Die  Aussprache  von  holiday  als  [^{»(ii]  ist  laut- 
gesetzlich  aus  me.  häliday  entstanden. 

Anmerkung  2.  Auch  etwaiges  ä,  wofern  nicht  ä  vorliegt,  ist  nicht 
erhalten  (vgl.  §  40,  III  und  §  1 36  As). 

Anmerkung  3.  Auch  im  Norden  von  Lin.  gilt  die  Entsprechung  von 
me.  [pj;  nur  einmal  bezeugt  EUis  neben  wrote  [0]  die  Aussprache  [e]. 
Doch  ist  auch  in  diesem  Punkte  die  Dialektgrenze  dos  Humber  nicht  fest- 
gehalten worden,  da  im  me.  wie  im  ne.  auch  in  der  Mundart  der  Haupt- 
stadt York  solche  p-Formen  bekannt  sind.  (s.  J.  Baumann  §  75/ 

me.  ^^  S  und  €• 

§  155.  Alle  drei  Laute  sind  in  Lin.  unter  [i'a]  und  [i] 
zusammengefallen;  dies  gilt  auch  ftir  den  Norden  von  Lin.  und, 
über  den  Humber  hinaus,  auch  für  einige  Dialekte  von  Yks. 
(vgl.  J.  Baumann  §  78). 

§  156.  Daneben  giebt  es  gekürzte  Formen,  wie  head,  deaf 
mit  [^]  und  auch  dead,  wo  vielleicht  schon  bei  Rob.  of  Br. 
Kürze  anzunehmen  ist  (s.  §  14,  2,  b).     Ebenso  lautet  friend^ 
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das  ich  auch  im  me.  einmal  mit  Kürze  nachgewiesen  habe 

(§47, 7,1  A3). 

Anmerkung  1.  Das  sb.  haiTf  das  in  der  einen  Hs.  der  Chron.  mit  ä 
erscheint,  (s.  §  46, 1,  b)  wo  ä  anf  an.  Einflnss  beruht,  ist  in  dieser  Lautform 
im  Süden  von  Lin.  als  [hS^  +  f]  erhalten ;  denn  me.  hfr  hätte  [i?]  ergeben 
müssen.  Diese  spezifisch  nürdliche  Form,  die  ich  im  ma  im  nördlichen 
Mittellande  nicht  belegt  gefunden  habe,  ist  vielleicht  erst  in  späterer  Zdt 
dem  Norden  entlehnt  worden,  wo  sie  z.  B.  im  Mittel -Tks.,  D  30,  1  and 
S  -W.-Yks.,  D  24,  von  Ellis  bezeugt  wird.  Oder  sollte  etwa  die  Schrift- 
sprache eingewirkt  haben?  Der  Laut  [f]  gilt  noch  in  D28,V,  N.-Shr.,  wo 
es  dagegen  tJiere  mit  [fd]  heisst.  Daneben  ist  im  nördlichen  Mittellande 
das  &e.h(Br,  hsr  erhalten,  nämlich  in  W.-Der.  und  O.-Stf.,  D26,  und  S.-O.-Lan. 
und  N.- W.-Der.,  D  21.  Für  den  Norden  vgl.  noch  das  ne.  ha{ä)rf  yoir{e) 
im  Dial.  Dict.  Ausserdem  führt  Ellis  noch  ein  paar  Formen  an,  die,  mit 
der  gleichen  Bedeutung,  anf  ein  me.  hure  .Kopfbedeckung''  zurückgehen 
sollen  (p.  359);  doch  haben  wir  es  hier  mit  nichts  anderem  als  den  Fort- 
setzungen der  echt  nordmittelländischen  me.  Form  h^re  zu  thun,  die  ich 
in  der  Lautlehre  erwähnt  habe.  So  bezeugt  Ellis  fiir  S.-Chs.  die  Form 
\yce'u9r]f  mit  einem  Laute,  wie  er  z.  B.  dort  in  alone  gesprochen  wird,  also 
<me.[fl;  femer  in  Mittel-Lan.,  D23,V,  [iu9rl  in  S.-Lan.,  D  22,  IV,  [;it«r], 
das  aber  Ellis  mit  Fragezeichen  ansetzt,  da  es  mit  [^er]  =  over  reimt 
Ausserdem  belegt  das  Dial.  Dict.  yor  in  Wor.  und  yur(e)  in  Lau.,  6I0., 
Chs.  und  N.-W.-Der.  Bemerkenswert  ist  die  Entwickelnng  des  pal.  in 
diesen  Formen,  die  auch  im  Süden  begegnet,  wo  man  z.  B.  [dji.9r]  =  dear 
spricht.  Man  hat  solche  Formen  auf  Satztieftouigkeit  zurückflihren  wollen, 
doch,  wie  unsere  Formen  zeigen,  wohl  irrtümlich.  Sie  sind  vielmehr  durch 
Acceütverschicbung  zu  erklären.  Das  me.  h{)r  dürfte  sieb  demnach  so 
entwickelt  haben:  h{)r  >•  hujr  >•  hJLiur  (vgl.  carvc  '^  [Idarv]) '^  ut9r  in 
Süd-Lan.,  oder  weiter  hj^iur"^  hiiijr'^  incr  in  Mittel-Lau.,  wie  me.  hcr"^ 
hur  >-  hj^ur  >  hiijr  >-  üar ;  oder  hj.iur  mit  Eatwiekelung  eines  Gleitlautes 
^  hlm9r '^  iiiur  in  Süd-Chs. 

Anmerkung  2.  Über  die  Entsprechungen  von  me.  Jhi  neben  (lay  und 
//i,  sowie  von  ae.  0  +  ^  habe  ich  §  47  gebandelt. 


me.  t. 

§  157.  Für  die  Wörter,  deren  l  aus  älterem  i  +  spir, 
entstanden  ist,  giebt  Ellis  zum  Unterschiede  von  [gi]  <  me.  [l] 
den  ersten  Komponenten  des  Diphthongen  als  einen  Laut  an, 
der  zwischen  [a]  und  [a^]  liegen  soll,  z.  B.  fly  sb.,  lie  lügen, 
liyJit,  fight.  Doch  scheint  dies  ein  Irrtum  zu  sein,  denn  7iight 
und  sight  setzt  er  wieder  mit  [qI]  an.  das  geht  auch  aus  der 
Bemerkung  zu  dem  Worte  eye  hervor:  „this  and  I  are  pro- 
nounced  very  like  ihe  Greelc  oc,  only  broader^,  wo  Ellis  hinzu- 
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fügt:  this  ought  to  make  ii  \a^i\.  Doch  ist  jedenfalls  auch  hier 
der  Lant  [gi\  anzunehmen,  den  Ellis  sonst  angiebt. 

§  157.  Ein  paar  Beispiele  führt  Ellis  mit  der  Anssprache 
[ai]  an,  die  im  Norden  von  Lin.  gilt;  nämlich  fly  sb.,  hlind, 
rind.    Dieser  Laut  ist  nördlich  (vgl.  J.  Baumann  §  93). 

me.  [q]  und  [ö]. 

§  159.  In  Süd-Lin.  sind  beide  Laute  mit  o-  in  offener 
Tonsilbe  unter  [tla]  zusammengefallen,  während  in  Nord-Lin. 
nur  me.  ö  und  ^  denselben  Laut  ergeben  haben  und  me.  [ö] 
davon  getrennt  bleibt  (wie  im  Norden ;  vgl.  J.  Baumann  §  96). 
Die  Diphthongierung  von  [ö]  war  also  nicht  eher  eingetreten 
oder  nicht  eher  abgeschlossen,  als  die  Verdumpfung  von  p  >  ö. 
Doch  sind  auch  einige  nördliche  ti- Formen  in  den  Süden  der 
Mundart  eingedrungen:  hook,  do,  boot,  root 

§  160.  Wie  weit  die  Verdumpfung  von  ?  >  (7  vor  dent.  ging, 
lässt  sich  also  aus  der  Sprache  von  Süd-Lin.  nicht  erkennen. 
Doch  scheint  dieser  Lautwandel,  wenigstens  im  Norden  von 
Lin.,  nicht  ausgedehnt  gewesen  zu  sein,  da  hier  überall  die 
Entsprechung  von  me.  [p]  gilt.  Auch  home,  das  bei  Kob.  of  Br. 
mehrfach  mit  [ö\  reimt  (s.  §  49, 1  k,  Anm.),  hat  den  Laut  \o9\ 

<  me.  [^],  während  in  Süd-Lin.  zwei  Formen  im  Gebrauch 
sind,  die  satzbetonte  Form  [udni]  und  die  satztief  tonige  [/*amj 

<  \ü\  Andere  Mundarten  des  nördlichen  Mittellandes  hin- 
gegen spiegeln  den  alten  Wechsel  von  p  und  ö  vor  dent.  getreu 
wider;  so  heisst  es  in  D  21,  S.-O.-Lan.  und  N.-W.-Der.,  \ldn\ 
=  lane,  aber  [stün]  neben  [stön],  [bueth],  aber  [röd]  =  road;  in 
D26, 1,  Der.,  [s^wd],  [buth],  aber  [lön],  in  IIL  jedoch  gilt  hier 
überall  [tid]. 

AnmerkuDg  1.  Die  Aussprache  throne  mit  [o]  ist  wohl  der  Schrift- 
sprache zu  verdank  CD,  worauf  auch  schon  die  Bedeutuug  hinweist. 

Anmerkung  2.  Eine  Ausnahme  bildet  femer  gone  [gaon\^  das  sich 
durch  frühzeitige  Kürzung  in  satztieftoniger  Verwendung  erklärt. 

Anmerkung  3.  Über  das  Verhalten  zu  den  me.  Formen,  wo  nach 
kons.  +  w  Erhöhung  erfolgt  war  (ttco  und  so) ,  ist  bereits  §  49,  5,  A3 
gehandelt  worden. 

§  161.    Vor  ng  ist  me.  [^]  erhalten  (s.  §  140). 
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§  162.  Die  Form  [m9uld]  =  mould  weist  auf  ein  ae.  me. 
*mülde  hin,  neben  ae.  molde  (alter  Wechsel  von  u — o\  vgl 
mhd.  multe  neben  molte). 

Anmerkung.    Über  [6]  vor  rd  s.  §  146,  3. 

me.  u. 

§  163.  Wichtig  für  Lin.  ist  die  Grenze  für  die  Diph- 
thongierung des  me.  \ü]^  die  noch  für  den  Süden  der  Mundart 
gilt  (<  [fw]),  während  der  Norden  von  Lin.  in  Übereinstimmung 
mit  dem  grössten  Teile  des  Norden  und  Schottl.  das  alte  [a] 
gewahrt  hat. 

§  164.  Vor  nd  ist  die  Länge  im  Norden  wie  im  Süden 
von  Lin.  erhalten;  nur  pund  und  grund  mit  [uj  in  Nord-Lin. 
bilden  zwei  Ausnahmen,  die  wiederum  für  die  nordh.  Dialekte 
charakteristisch  sind  (vgl.  J.  Baum.  §  59).    Vgl.  noch  §  148. 

§  1(55.  Vor  ng  gilt  ebenso  wie  bei  Rob.  of  Br.  (§  44,  III), 
in  der  gesamten  Mundart  die  Kürze. 

D.  Diphthonge. 

me.  [ai\. 

§  166.  Bei  Kob.  of  Br.  waren  vor  allem  die  Formen 
hervorzuheben,  deoen  im  aangl.  geebnetes  e  +  ht  entsprach. 
Wir  hatten  hier  einerseits  die  gewöhnliche  spätme.  Form  auf 
-ight  belegt  (z.  B.  fyght  §  32,  5),  andererseits  aber,  obwohl  nur 
vereinzelt,  die  echt  angl.  Form  auf  -eiglit  (s.  feyght  §52,  5  c 
und  f,  3  g  und  Aj).  Die  ne.  Mundart  bietet  entsprechende 
Doppelformen.  In  SUd-Lin.  sagt  man  fight  [p/J  <  me.  [t],  dag. 
in  Nord-Lin.  feiglit  []q\\  <  me.  \ai\\  in  ganz  Lin.  aber  heisst 
es  right  mit  [^];  bei  Rob.  hatte  ich  in  diesem  Worte  nur  den 
i-Laut  belegt  (s.  §  32).  Auch  in  Yks.  gilt  in  diesen  Wörtern 
der  Regel  nach  die  Entsprechung  von  me.  [ai\  (s.  Banmann 
§  153,  154).  Die  Form  feyghte^  die  ich  sonst  im  östlichen 
Mittellande  nicht  belegen  konnte  und  die  auch  Im  Norden 
verhältnismässig  selten  gesichert  ist  (s.  §  53, 3  c)  wohl  deshalb, 
weil  die  Form  mit  i  ein  weit  bequemeres  Reimwort  abgab, 
scheint  die  gewöhnliche  Form  der  Umgangssprache  gewesen 
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zu  sein,  denn  die  ne.  Dialekte  des  nördlichen  Mittellandes 
haben  fast  durchweg  diese  Form  erhalten.  So  haben  folgende 
Mundarten  [^i]:  D  21  S.-O.-Lan.  und  N.-W.-Der.,  D  22  S.-Lan., 
D25W.-  und  S.-Ch8.,  N.-Stf.,  D26,II  W.-Der.  und  O.-Stf., 
während  in  O.-Der.  [fa^it\  gesprochen  wird;  ferner  D  26, 
IV  S.-Der.  und  D  27  Not.  Peacock  führt  auf  p.  XIV  noch 
reight  an. 

§  167.  Zuweilen  sind  Formen  von  Norden  her  in  den 
Süden  von  Lin.  eingedrungen;  Ellis  bezeugt  nämlich  den  Laut 
[di\  in  snaü  (ae.  sncp^l,  snes{e)l),  ein  Laut,  der  wieder  in  Nord- 
Lin.  bekannt  ist,  wenngleich  snail  mit  [i]  gesprochen  wird 
(neben  [^]),  wo  [l]  auf  me.  [e]  beruht,  das  seinerseits  auf, 
allerdings  seltenes,  aangl.  snel  zurückgehen  kann  (vgl.  Bülbr. 
§  530);  doch  scheint  sich  diese  Aussprache  an  andere  nord- 
mittelländische Dialekte  anzulehnen  (s.  unten).  Vgl.  naither, 
naaUlier  bei  Peacock  p.  XIII  und  aye  bei  Ellis  mit  \at\  und  [^]. 

Die  ebenfalls  nördliche  Aussprache  mit  [ä]  finde  ich  nur 
für  den  Norden  von  Lin.  bezeugt  (vgl.  Peacock  p.  XIII;  und 
J.  Baumann  §  163). 

In  anderen  Teilen  des  nördlichen  Mittellandes  sind  [a{\^ 
[^1  und  [e\  zusammengefallen,  unter  [l],  das  besonders  west- 
niittelländisch  ist,  in  D  25  S.-Chs.,  D  29  N.-O.-Shr.  und  N.-W.- 
Stf.,  auch  in  D  26,  IV  S.-Der.  {day). 

§  168.  Am  Schluss  von  §  47  hatte  ich  die  Formen  sedc 
(=  Said)  und  lede  (=  laid)  mit  der  Lautung  [e]  belegt.  Dem 
entspricht  in  der  ne.  Mundarl  die  gekürzte  Form  [s^d\ 

me.  [au\. 

§  169.  Für  ae.  a  +  ^{w)  gilt  in  ganz  Lin  der  Laut  [a^]\ 
zuweilen  aber  kommen  auch  J-Formen  vor,  die  wohl  aus  dem 
Norden  eingedrungen  sind,  wo  es  z.  B.  in  D  24,  V,  IX  S.-W.- 
Yks.  [tliü]  =  thaw,  [drö]  =  draw  heisst;  auch  in  D  21  S.-O.- 
Lan.  und  N.-W.-Der.  wird  [ö]  gesprochen.  In  S.-Lin.  sagt 
man  also  haw,  thaw  [ö]\  thaw  hat  auch  in  Nord-Lin.  denselben 
Laut  (vgl.  auch  Peacock  thoh), 

§  170.  Daneben  erscheint  der  Laut  [a\  :  gnaw  =  [nä] ;  Cole 
jedoch  giebt  nur  knag,  gnag,  nag.    Weiteres  s.  §  196. 
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§  17L  Die  Off-Formen  <  ae.  A  +  «ST  bei  Bob.  of  Br.  (8. 
§53,  Ic)  sind  nur  litterarisehe  EntlebnimgeD;  im  Sttden  von 
Lin.  haben  sie  keine  Spuren  hinterlassen,  während  Nord-Iin. 
aneh  hier  wieder  anf  nördlicher  Lantstnfe  steht 

§  172.  Über  das  Verhalten  der  ne.  Hnndart  in  Bezug  aof 
den  Wechsel  von  me.  au  +  xt  ^^^  9^  +  X^  babe  ich  bereits 
§  53,  6  Anm.  gehandelt  Bei  Rob.  of  Br.  waren  au  nnd  ou 
noch  reinlich  geschieden.  Die  Yermengnng  beider  Lante  scheint 
Yom  Norden  auszugehen;  schon  in  den  Urkunden  ^on  Tks. 
aus  dem  15.  Jahrb.  erscheint  für  ae.  a  +  ht  fast  ausnahmslos 
ou,  ebenso  für  ae.  ^  +  ht  (s.  J.  Baumann  §  199  und  178). 

me.  [^]  und  [eu]. 

§  173.  Beide  Laute  sind  unter  [ijfj  zusammengefallen.  In 
Yks.  sind  sie  noch  heute  meist  geschieden  (J.  Baumann  §  143). 

me.  [^]. 

§  174.  Für  ae.  a  +  s>  ^  gilt,  wie  fttr  o,  ö  +  ^,  w  in 
Sttd-Lin.  durchaus  die  Entsprechung  von  me.  [gu]  (vgl  §  171), 
und  zwar 

1.  als  [ö]  im  Auslaut  {bow,  crow,  throw,  sow). 

2.  als  [Ü9]  im  Inlaut  mil  Entwickelung  eines  Gleit- 
lautes {sotil,  knotvn,  soivn  p.  p.).  Dies  \ud\  ist  aus  [ö]  hervor- 
gegangen, das  seinerseits  schon  in  me.  Zeit  entstanden  ist; 
darauf  weist  der  Reim  H.  S.  12339  troupe  sb. :  rou^e  („Rat" 
<  an.  rää)  hin,  wo  ich  §  14,  2,  d  [ö\ :  [?]  angenommen  habe. 
Bei  fourc  „vier"  (s.  §  56, 6  A2)  kann  satztieftonige  Entwickelung 
vorliegen;  in  der  ne.  Mundart  entspricht  dem  foxire  [ö[  die 
Form  [fudr]  (gerade  wie  [wiwi?]  =  moor).  Vgl.  auch  Schreibungen 
wie  solle,  Stile  in  den  Urkunden  von  Yks.,  wo  also  kein  Schreib- 
fehler für  soxde  vorliegen  dürfte  (J.  Baumann  §  130). 

AnmorkuDg  1.    Über  die  EDtsprecbung  von  me.  du  +  X^  s*  §  ^'72. 

ADmcrkimg  2.  Eine  AusDahmo  bildet  das  Verbaladj  own  =  [^^n], 
wo  wübl  der  Norden  eingewirkt  hat;  hier  heisst  es  z.  B.  D3(),  V,  lllb 
(Yks.)  [go9n]f  r^podnj  . . .,  neben  [aon]^  wie  man  in  Nord-Lin.  spricht 
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KonBohännamus  im  me.  und  im  ne. 

j  175.     EntBprei'hend   dem  Uraatande,   dafs   uns   die  H.  S. 
in  der  Niedereelirift  eioes  Kopisten  aus  dem  Süden  Überliefert 
'  18t,  begegnen  innerhalb  des  Verees  melirfach  Formen,  die  auß- 
!  geprägten  slldliehen  Konsonantismoa  nachweisen,  2.  B.  vare  statt 
l  farc  in  V.  1220  der  Hb.  IJ.;    ebenso  in  dem  Med.  583  o  vor  = 
\  afar.   Nur  in  \\%.  D.  begegnen  Kahlreiche  uiirdliehe  Sohreibangen 
\  wie  gMfJa«V.  17,20, 118,206  n.  ü.    Ebenso  finden  wir  in  der 
Chron.  nördliche  Formen  wie  qwat  (Ha.  P.  Khat)  V.  747J,  doch 
reichen  Sehreibungen  von  qti  {qw)  aueh  in  das  üstliche  Mittulland 
hinein.     Die  zahlreichen  Formen,   wie   sal,   suH  . . .  fUr  schal, 
schuld . . .  habe  ich  Bchou  bei  Besprechang  der  Hes.  erwähnt. 
Ich   gehe  nunmehr  zu  den  Reimen  Über  und  schliesse  die  Be- 
trachtung der  De.  Formen  gleich  au. 

1.  Über  die  Entsprechung  des  ac.  [s],  graph.  ^c. 

§  176.  Es  kommen  folgende  Ketuie  auf  e  vor:  H.  S,  4153 
Englisch  :  pys,  2833,  6216  dysshipis  7672  enghjfi :  ijs.  Chron. 
79,  109  IwjUs-.is,  4101  Frankisch  : pis,  16601  Englisch  : Pys, 
(Hb.  P.  hat  Englis),  16699  Englisch  (Ha.  P.  Inglis)  :  y.5,  16088 
Oisch :  ywya.  H.  S.  5117,  7577,  7662,  8469,  9117,  9951,  11659 
flmhe  :  ys,  (engl.  Gr.  p.  132).  Chron.  11072  fleschp  :  gres,  14292 
flesch  :  ys. 

Dazu  kommen  die  mehrfachen  Reime  von  presch,  die  ich 
schon  §  31,  2  Anm.  angefahrt  habe.  Die  Formen  Inglis  und 
Franhy[s\  stellen  die  nördliche  Wandlung  dea  [S]  >  [s]  in 
nnhetonter  Silbe  dar.  I'lcsch  findet  sich  auch  Norden  im  Reime 
anf  [s]  (a.  Hörn.  p.  22  n.  J.  Baumann  §  219);  auch  im  Buden,  in 
Arth.  und  Merl.  (östl.  Süden  2.  Hälfte  des  13,  Jahrb.).  Die  Be- 
hauptung Horns,  es  könnte  aich  hier  um  unreine  Reime  handeln, 
mticbte  ich  ablehnen,  nicht  nur  anf  Grund  der  mehrfachen 
Reime  auf  [s]  im  me.,  sondern  auch  des  Verhaltens  der  ue. 
Mundarten,  die  diese  me.  VerhUltnisse  widerspiegeln.  Beispiele 
finden  sich  bei  Horu.  Bei  Ellis  kommen  die  Wörter  ashes, 
u/ash,  ash  und  tkrtish  in  Betracht.  Sie  alle  haben  in  Lin  den 
^-Laut.  Auch  die  Wortlisten  ftlr  daa  16.,  17.  und  18.  Jabrh. 
(b,  EUis  Bd.  II  lind  III)  bieten  nur  Beispiele  fUr  [s].  Jedoch 
Saliabur;  kennt  neben  ash{e)  auch  die  Form  aiss  (Account  of 


WdBli  Prominciation  1507,  bei  Ellis  ITi,  789).  chemo  u-a 
neben  wasshe.  FUr  das  ne.  belegt  Horn  mich  EUis  (p,  19)  i 
es  im  Süden,  im  weBtliehen  Mittellande,  im  Norden  und  Sclioj 

§  177.  Nach  Horn  (p.  24  u.  25)  ist  diese  Waadlnng  i 
[s]  >  [s]  im  Wortinnern  vor  /  (schon  in  ae.  Zeit)  nnd  im  Satze 
vor  wortanlauteoden  t  erfolgt  Für  ash  ist  dies  um  so  leichter 
verBtändlieh,  als  dies  Wort  von  alter  Zeit  her  bis  auf  den 
heutigen  Tag  häufig  in  Verbindnug  mit  dem  ab.  tree  gebraucht 
wird;  Tgl.  hier  das  ae.  adreo  in  der  Botsch,  d.  Gem.  V.  28. 

§  178,     Ancb  anlautendes  [s]  ist  bisweilen  za  [s]  gewoi 
nnd   zwar  vor   r.     Ea    heisst  also   nach    Ellis   srink, 
srümp;   im   Nord-Lin.  srug,   day,  shrouii;   auch   srimjis  sb. 
(Peac.  p.  516). 

2.  sk  >  st,  s. 
%  179.  H.  S.  6612  asl-c  konj.  pra. :  fast  „fasten".  Hier  ist 
(ist  einzusetzen,  eine  Form,  die  zugleich  als  prt.  und  p.  p.  dieut. 
Vielleicht  ist  sie  auch  im  Innern  des  Verses  iu  den  Fäll 
an^nnefamen,  wo  sie  mehrfache  Senkung  verhindert,  z.  B,  Cbi 
2897  ond  asked  pe  kynges  döughttr  lo  «rynve;  ferner 
u.  s.  w.  Die  Form  ast  ist  in  den  ne.  Mundarten  ausserordcntlicl 
verbreitet  und  ist  auch  im  Süden  von  Liu.  als  inf.  wie  als  prt. 
erhalten  {Cole  p.  8).  Im  Norden  des  Dialektes  scheint  nach 
Peac.  ast  nur  für  asked  zn  stehen.  Daneben  aber  heisst  es  nach 
Ellis  p.  298,  No.  8  ahst  im  =  asked  him.  Asl  ist  ans  di^n  syn- 
kopierten Formen  des  prt.  uud  pp.  entstanden,  wo  die  Grup|ie 
skt  za  st  vereinfacht  wurde.  DafUr  spricht  auch  der  Umstand, 
dass  es  im  Norden  von  Lin.  nur  für  ashed  steht.  Andere 
Beispiele  für  den  Schwund  des  interkonsonantisehen  k  sind  oe. 
nasty  <  *naskty  (vgl,  BjOrkm.  Engl.  Stnd.  XXX,  p. 
Ortsnamen,  wie  Kirion  in  Lin.  {Peac.  p.  597),  <  Kirkton; 
Ckerchetttn  und  Chirchetun  im  Doomesday-Book  1086.  F«  _ 
Eirby  neben  Kirkby  {Streatf.  p.  106  ff.).  Den  inf  ast  aber  denke 
ieb  mir  anders  entstanden  als  Horu  (p.  20),  der  ihn  aus  as  ab- 
leitet mit  Entwickelung  eines  unorganischen  -(,  wie  in  ayainst 
und  anderen  Wörtern.  Er  erklärt  sieh  wohl  am  einfachsten 
als  Proportional  form,  gerade  wie  man  cast{ß)  —  cast{ii) — cast, 
oder  eost,  hurst,  thrust .  . .  sagte,  so  bildete  man  auch  za  dem 
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i^t.  und  p.  p.  ast  den  glcielilauteoden  sckiuidUren  inf.  Kinc 
andere  Erklärung  ist  die  durch  den  Geliraiich  dce  Wortes  im 
Satze  vor  wortanlantendem  t,  wobüi  ieli  an  die  praep.  to  denke, 
mit  der  es  ja  öfter  konstruiert  wurde.  So  konnte  sich  z.  B. 
ie  enge  eyntaktische  Gruppe  ask  to  >  asJi  tf--  (vgl,  U  fore,  Gr. 
>  aste  entwickeln  (vgl.  nlid.  2:ein{o)  <  ee  demo ;  oder  nhd. 
i,1i">m  <  zn  ihm).  Da  man  nun  ask  auch  ohne  to  gebrauchte, 
Bo  fühlte  man  daa  t  in  astim  nicht  mehr  als  von  der  prp.  tt> 
{tS)  herrührend,  und  so  bildete  eich  der  inf.  ast  heraus  (vgl. 
teont  <  ivone  +  to).  Auf  diese  Weise  erkläre  ich  auch  die  fUr 
Bttdiiehe  Scbottl.  bezeugte  Form  cest  (Hörn  p.  20)  =  ash, 
ces-tree,  wobei  man  sieh  (sst-tree  dachte. 


3.   Über  AusstosBung  eines  interkonsonantiechen 
Dentallautes. 


^^  flehe 
^■oy  a 


Für  diese  Erscheinung,  die  gemeinnc.  ist  und  die 
auch  für  Liu.  gilt,  kann  ich  bereits  einige  Bespiele  aus  Hob.  of  Br. 
anfuhren;  zunächst  hrysl  „reizbar"  H.  S.  8571  =^  ne.  bristh,  dim, 
von  ae.  hyrsl.  Auch  in  IhisÜe  ist  nach  Ellis  das  t  verstummt. 
Ob  diese  Aussprache  ohne  (  bereits  für  liob.  of  Br,  oder  erst  fUr 
den  Schreiber  gegolten  hat,  der  sie  andeutet,  lässt  sieh  hieraus 
natürlich  nicht  sehen.  Dagegen  heisst  -es  H.  S.  10125  mast- 
lyoun  „gemischtes  Korn";  ne,  »lasUn  ist  nicht  mehr  gebräuchlich, 
aber  in  Lin.  erhalten  als  maslin,  meslin  ^^  wheat  and  rye  mixed 
(jedoch  „obsolesceni^  Peac.  p.  342).  Auch  in  Som.  ist  das  Wort 
noch  im  Gebranch.  Hier  ist  ferner  die  Form  hcas  statt  der 
flelteueren  beast  anzuküpfen,  die  natürlich  nicht  einfach  aus 
'(  entstanden  ist.    (Peae.  p,  3C.),  sondern  sich  an  die  Formen 

ilings,  beslings  ■ —  neben  beastlings  —  anlehnt  {=  Ihe  first  milk 
of  a  cow  after  caivmii).  lieas  ist  hauptsächlich  nordmittel- 
ländisch; nach  dem  Dial.  Dict.  findet  es  sich  noch  in  Chs.  Der. 
Lan.,  auch  in  Yks.  und  Nhb.  Vgl.  noch  die  ne.  Ansspraehc  von 
■tasile,   aßen   (aber  oft),   listcfi  {aber  list.).    Für  das  16.  Jahrb. 

leugen  Salisb,,  BuUokar  und  Gill  noch  lautbares  t  in  thistle, 
rfthrend  im  IH.  Jahrh.  nach  Buchanau  und  Sheridan  das  /  in 

Ule  verstummt  ist. 

Ich  habe  bereits  von  shenshepe  (H.  S.  12030)  gesagt, 
die  AnsstoBsuog  des  d  im  Prompt.  Parr.  gesichert  ist; 


(8. §  36,  e 2  AI);  vgl.  noch  Med.  448  shenshepe,  502  frenshi 
557  fynst  Jiou;  ferner  H.  S,  4914  fepnt  trcnlyng  wyp  ye,  (d 
ae.  trendel)  „veratelltes  ÄugeDzwiiikern".  Dem  entspricht  1 
weon  es  bei  Feac.  p.  255  heisBt:  lian'litig  {-handhjng),  han'lem 
handle.  Aueh  Ellis  bezeugt  für  Nord.  Lin.  can'l  (=  o 
dagegen  fllr  SUd-Lin,  mit  lautbarem  rf.  So  giebt  auch  Peji 
daneben  handle,  kindle,  kindling  mit  Erhaltung  des  d. 
haben  also  hier  den  nmgekebrten  Vorgang  von  dem,  der  1 
Bildungen  wie  me.  alderbeste  {<  ae.  culra),  thunder  (at 
pun{6)res),  hindrcd  (ae.  cyn-räden)  eingetreten  ist,  wo  daii 
Hebnng  deB  GanmenBegcIs  die  NaBaliernng  anfgehohcu 
Über  unsere  Fälle  sagt  Ellia  IV,  p.  1326;  „There  is  indeed 
constant  mclinaiion  to  carry  on  the  nasality  of  {m,  n)  t 
tke  contact  is  releascd,  and  tlais  Substitute  simple  (m,  «)  / 
(mh,  tidy 

§  182.  Aaeb  sonst  wird  von  drei  unmittelbar  aofeinander 
folgenden  Kous.  der  mittlere  ansgestosBen;  so  belegen  Cole  und 
Peacock  yar-nut^^earth-tiut.  Streatf.  p.  310  führt  aus  i 
Doomeeday  B.  deu  Nameu  Haldene  <  an.  Half'dene  a 

4.    Über  den  Verlust  des  Stimmtone. 

1.    Dentallaute. 

§  183.     Für  diesen  Lautwandel  sprechen  folgende  Reii 

1.  In  nn betonter  Silbe. 
Cbron.  1506   chasand  p.  pra.  Hb.  S.  hat   chasanf:   wäre 

15536  nortkward  :  part,  10988  siyward  :  pari. 

Auch  innerhalb  des  Verses.  Cbron.  1437  dtarffet  prt.,  16S4 
vengct  p.  p.,  3324  byseyet  prt.  (Hs.  P.  seycd),  4109  cliaunyet,  4370 
renyet  p.  p. 

2.  In  hochtoniger  Silbe, 
n.  S.  3050  lottde   „laut"  :  mysproiite,  doch  fllr  Cliron.  6- 

frond :  seniblatmt  hat  Hb.  F.  hande :  semblandc.    Dag.  H.  S,  1251 
handp :  cunnaunt. 

Anders  zn  beurteilen  sind  Präterita  und  Partizipia  Prilteriti 
(vgl.  Morsbach,  Schriftspr.  p.  lJ3ff.),  wie  3113,  3758,  3852  lent 
p.  p. :  commaunäment  3139,  schent  p.  p. :  Juyrntent,  3848  sjtylte 
prt. :  yylle,  3280  hrcnt :  lurmmt,  3408  blmt  p.  p. :  amendemait 
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Cliron.  1437  benf  prt. :  blcynt  „wicli  aus"  (<  Uciihie) ;  doch  liier 
ist  mit  Us.  P.  glent  zn  lesen  in  der  gleiRhen  Redentang,  1840 
wente  „waodte"  :  hente  „ergriff",  1998  ferd  „bange"  :  llumhert, 
4400  tcent  prt.  :  Kmt,  4427  leent  p.  p. :  hmt  prt,  9230  Itnl  prt., 
9230  y-scnt-.ent  p.p.  {=  ended);  Med.  324  fuIfyU-.pou  wyJt 
Med,  1035  ese:pcsc  {^pcase),  1110  atifs^'.pi'ys  sb.  Ebenso 
im  Innern  dea  Verses,  H.  S.  2704  pldeäe  {to  plcaä)  8912  to 
plde  (^pkail);  bei  Wadington  beisst  ch  ^?ejt/«-CTi(,  3054,  3060, 
3078,  3100  prout,  nach  Klnge  <  ufr  prouls,  neben  proud  < 
afr.  proud.  Douh  giebt  es  auch  spätae.  prät  neben  pr&d.  Die 
Furmen  sind  noch  nicht  hinreichend  aufgeklärt  (vgl.  Hörn  p.  40) 
3050  mysproute. 

§  184.  Was  die  Fälle  im  unbetonten  Auslaut  betrifft,  so 
ist  der  Verlust  des  Stimmtones  schon  im  ae.  mehifa^h  bezeugt 
(vgl.  Siev.  §  224  und  Bulbr.  §  56l5}.  Im  me.  hat  sich  die  Zahl 
dieser  Fälle  beträcbtlieh  vermehrt,  und,  wie  rs  scheint,  sind 
sie  besonders  häufig  im  scbott.  (vgl.  Hörn  p,  43).  Von  den 
ostmittelländisuhen  Denkmälern  führt  llurn  nur  Belege  aus 
Gen.  a.  Ex.  an. 

Bei  den  Fräteritatformen  ist  die  Analogie  wirksam  gewesen. 

§  185.  Die  ne.  Mundart  kennt  nach  Ellis  nur  den 
stiuimbaften  Laut.  Auch  Hörn,  der  die  cinsehUlgigen  Fälle 
gesammelt  bat,  föhrt  wohl  zahlreiche  i-Formen  aus  Sehottl. 
und  dem  Nordtiu  an,  mancbc  ans  dem  nördlichen  Mittellande, 
einige  auch  aus  dem  stidlichen  Mittellande  und  sogar  ans  dem 
Rüden,  aber  keine  für  Lin.  Hier  gilt  nach  Ellis  der  d-L&at 
in  thousand,  kttsband;  ebenso  frigthe^ied  {p.  299,  Beisp.  8). 

§  186.  Unter  dem  Hochton  ist  der  Stimmton  im  ae.  nur 
ganz  vereinzelt  verloren  gegangen  (s.  Billbr.  §  489).  In  Lin. 
ist  er  auch  hier  gewahrt:  toad,  road,  broad,  proud;  auch  tad- 
pole (mit  1  nutgesetzlicher  KUrznng  <  toad-pole),  obwohl  vor 
stimmlosem  Lant.  Andere  Beispiele  sind  bei  Ellis  leicht  zu 
finden. 

§  187.  Indessen  zwei  Wörter,  die  ich  aber  von  den  oben 
erwähnten  sondern  möchte,  haben  den  Wandel  von  d  >  (  mit- 
gemacht, und  zwar  im  Norden  von  Lin.;  nämlich  hcyont  (Peac. 
p.  46)  und  uhint  (ncbeu  ahind  p.  6).    Da  es  sich  hier  um  ])raep. 

IUI  i.  «Dgl.  I'bil,  XU.  jy 
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handelt,  also  nm  Wörter,  die  mit  dem  folgenden  Nomen,  sei 
es  mit  oder  ohne  Artikel,  in  enger  syntaktischer  Verbindung 
stehen,  so  liegt  es  nahe,  diese  beiden  Fälle  auf  Sandhi- 
Erscheinung  zurückzuführen.  So  erkläre  ich  auch  in  der 
Chron.  16449  die  Form  ßer-tiiyt  ( :  pyt  sb.).  Aber  auch  die 
oben  erwähnten  Beispiele  sind  wohl  mit  Hörn  (p.  46)  satz- 
phonetisch zu  erklären,  wenn  sie  auch  mit  diesen  beiden  nicht 
auf  einer  Stufe  stehen. 

§  188.  Dieselbe  Erklärung  dürfte  auch  ftir  den  Wandel 
von  [z]  >  [s]  zutreffen  (vgl.  J.  Baumann  §  235).  Das  ne.  ease 
begegnet  in  der  That  mehrfach  mit  der  Schreibung  ss,  wie 
im  C.  M.  esse,  in  Barbours  Bruce  eyss.  Auch  das  Oxf.  Dict 
giebt  für  die  Zeit  vom  13. — 16.  Jahrh.  Nebenformen  mit  ss. 
Bei  aryse  aber  kommen  noch  andere  Erwägungen  in  Betracht. 
Es  bildet  nämlich,  wie  auch  andere  starken  Verben,  hnawed 
(Peac.  p.  305),  schwache  Präteritalformen.  Wie  ich  schon 
gesagt  habe,  fasse  ich  auch  die  Form  ryst  in  den  Med.  als 
prt,  worauf  auch  der  Zusammenhang  hinweist  Mit  Anlehnung 
an  diese  Formen  mit  stimmlosem  s  konnte  man  auch  den  inf 
ryse  mit  [s]  bilden,  wie  auch  andere  Verben  den  gleichen 
stimmlosen  Laut  in  allen  Tempusstämmen  haben,  z.  B.  kiss  — 
Msie  —  h'st,  Hess,  dress,  ioss  .  .  .  Auf  einen  solchen  Ausgleich 
weist  auch  das  von  Peaeock  bezeugte  prt.  und  p.  p.  riss^  wenn 
man  es  aus  rist  erklären  will  in  Fällen,  wo  es  vor  wort- 
aulautendom  Kons,  steht.  Aber  eine  derartige  gegenseitige 
Einwirkung  der  einzelnen  Wörter  innerhalb  des  Satzgefüges 
seheint  überhaupt  nur  einleuchtend,  wo  es  sieh  um  enge 
syntaktische  Gruppenbildung  handelt.  Die  Präteritalform  list 
ist  im  übrigen  die  poetische  Form,  z.  B.  ColeriJge,  Ancient 
Mariner  II,  Strophe  4  upnst :  mist. 

§  189.  In  anderen  Fällen  ist  Ausgleich  eingetreten,  wo 
im  ae.  der  nom.  auf  stimmlosen  Kons,  ausging,  dem  in  den 
flektierten  Formen  der  stimmhafte  Laut  entsprach.  So  heisst 
in  der  Chron.  1204  wyse  (adj.  plur.)  :  auys. 
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IL   Velare  Laute. 

1.  ng  im  Wortauslaut. 

§  190.  Es  handelt  sich  um  den  Palatalnasal  [vg],  der 
schon  im  ae.  vereinzelt  seineu  Stimmton  verloren  hat  (vgl.  Siev. 
§  215  und  ßUlbr.  §  504).    Rob.  of  ßr.  bietet  folgende  Beispiele: 

H.  S.  7283  rtinge  p.  p. :  drwike  sb.,  6563  gaderyng  :  drynke, 
2363  ]>yng  :  drynk  sb. 

§  191.  Der  stimmlose  Laut  ist  auch  auf  den  Inlaut  über- 
tragen: H.  S.  12123  longyng  (L  langyng) :  pankyng\  Med.  762 
hangyng  :  pankyng. 

§  192.  So  heisst  es  auch  im  Hav.  2560  rang  :  pank. 
Sonstige  Belege  s.  bei  Hörn  p.  36,  Ausser  für  den  Süden  und 
Westen  des  Mittellandes  giebt  Hörn  (p.  29)  Beispiele  fttr  Nhb., 
Rutl.,  Nott,  also  für  Gegenden,  die  unmittelbar  an  Lin.  grenzen. 
Dagegen  in  Lin.  selbst,  im  Norden  wie  im  Süden,  ist  der  aus- 
lautende Velare  Kons,  fast  ausschliesslich  verstummt  und  nur 
der  Velare  Nasallaut  [w]  übrig  geblieben;  so  in  long,  among, 
strong,  throng,  wrong,  song,  thong,  young,  tongue.  Nur  in 
einem  einzigen  Falle,  den  Hörn  übersehen  hat,  findet  sich  [»kj, 
nämlich  in  nothing  (vgl.  ähnliche  Fälle  im  unbetonten  Wort- 
auslaut im  ae.  bei  Bülbr.  §  566).  Auch  Peac.  (p.  379)  bezeugt 
nothhik,  Dass  diese  Form  entstanden  sei  aus  dem  Bestreben, 
zum  Ausdruck  zu  bringen,  es  heisse  noihink  und  nicht  nothiv, 
wie  Hörn  meint,  sehe  ich  nicht  ein.  Vielleicht  erklärt  sich 
[vk]  hier  durch  die  häufige  Verwendung  des  Wortes  in  Pausa- 
stellung.  Anders  sollte  es  vielmehr  noihin  heissen,  denn  in 
Lin.  wird  die  Gruppe  [itig'\  im  unbetonten  Wortlaut  regelmässig 
>  [m]:  also  leapin,  comin,  [fäd'n]  =  farthing.  Nach  Hörn 
(p.  47)  sind  die  Belege  für  -in  nicht  älter  als  das  14.  Jahrh. 

2.  vg  vor  Konsonanten. 

a)   vg  wird  durch  Assimilation  zu  vk. 

§  193.  H.  S.  5049  lenkpe  :  giingpe,  7668  gcnkjje  :  lenkpe, 
3050,  3060,  5227   strcnkpe  Chron.  1936  sonkpe  (s.  Hörn  p.  36). 

Auch  Orrm  hat  strencpe  und  schon  im  ae.  heisst  es  strencd 
(Bülbr.  §  502). 
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Ii)    Der  Veraelilüsslaut  ist  veretnmmt. 

§  104.    H.  S.  3720  stren]>e  :  knpe  in  Hs.  0. 

Die  Gruppen  wg  +  th  and  vk  +  th  sind  schon  im 
ZQweilen  zu  n  -\-  th  vereinfacht  worden.  (Vgl.  Siev.  § 
Anm.  nnd  BUlbr.  §533);  so  ist  sehon  ae.  sfrnicf  bezengt.  Im 
me.  setzen  sieb  diese  Formen  anf  dem  gesamten  Spracbgebiete, 
besonders  aber  im  Norden  fort.  Auch  im  Süden  von  Lin.  heisst 
es  nach  Ellis  sirenth  nnd  lenth;  ebenso  \3mvnst\  =  amongsl. 
Aneh  Ortsnamen  zeigen  den  Verlust  des  Velaren  Kons.  Ein 
Beispiel  kann  ich  ans  Rob.  of  Br.  anftlhren:  Thicancastre,  Chron. 
14887;  dag.  7518  }iong  castel.  Hs.  P.  thuany  casidl.  Nach 
Htreatf.  p.  292  begegnet  es  1317  als  Thwang  Castra,  1576  aber 
als  Than  Castor.  Rob.  erklärt  das  Wort  ganz  dentlicb  —  man 
hat  es  fälschlieh  mit  adän.  Thing  zusammengebraclit  —  Chron. 
7516  Cas(el  of  Jtonyes,  7520  Caslel  de  Vorrvye.  Ans  dem 
Domesday-Book  (bei  Peac.  p.  597}  sind  zn  nenaeu:  Bolmbroc, 
Pochinton,  Hechinlon,  Htindmion,  im  Gegensatz  zu  Wintringeli, 
Corringham ;  ebenso  bei  Rob.  of  Br.  Siwprynghame  H.  S.  60. 
<  ae.  Sempigahäm  {in  nebentoniger  8ilbe  wechselt  -ing  mit 
-Ig;  wie  im  Deutscheu,  z,  B.  pfennig,  dag.  der  Eigenname  Rede- 
penning.).  Streatf.  führt  p.  100  den  Ortsnamen  WicJcenl'ji  in 
Lin.  an,  während  das  Doom.-Book  noch  Wickingeii  hat  „Heim 
der  Wikinger";  vgl.  dagegen  Wigston  in  Lei.,  im  Doom.-B, 
Wickengestone,  mit  Haplologie.  Für  hleint  (<  Uenhie)  :  bent^ 
prt.    ChroD.  1521  ist  das  glcnte  der  Hs.  P.  einzasetzen. 

5.    Über  das  anslantende  g. 

%  195.  Ein  paar  siehere  Belege  kann  ich  dafür  bringen, 
dass  der  Laut  dos  ae.  -cg,  dem  im  südh.  ein  t'^  entspracli,  im 
me.  Über  den  Humber  in  das  nördliche  Mittelland  vorgedrungen 
ist,  falls  die  Palataliaierungsgrenze  nicht  Uberbau]it  etwas 
Bildlicher  Ing,  als  meist  angenommen  wird.  Es  handelt  sich 
nm  das  vb.  ae.  südh.  lic^ean  =  nordh.  Wja,  das  bei  Rob,  of 
Br.  in  doppelter  Form,  erscheint,  als  Ige,  der  gewUhnlicben 
mittelländischeD  Form  nnd  als  lyjge  <  auordb.  licga: 

H,  S,  3428 />ej/  ligge:pey  bigge  (<  an.).  Chron.  14512  ligge: 
^99^,  ^gl-  14049  Igti  pl.  prs.,  aber  in  Hs.  P.  ligge.  Im  Selbatreira 
H,  8. 5259  Igggc  :  hrygge.  Ob  Robert  Büdlichee  UiJ§e  gesprochen 
hat,  möchte  ich  mit  Rücksicht  anf  das  Verbalten  der  ne.  Mnndl 
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»zweifeln;  denn  im  Süden  wie  im  Norden  von  I,in.  gilt  heute 
die  AnsBpracIie  [liff]  (nach  Ellis,  Cole  und  Peae.).  Dazn  kommen 
noch  hrig,  rig  {^ridgc)  nnd  \flegd\^=  fiedged,  statt  flig'd,  wie 
es  im  NordeD  der  Mnndart  hciust  (Peac.  p.  210),  <  anord. 
flycse  =  ahd.  fucchi  =  mhd.  flücke  ^  nhd.  flügge.  Nur  das 
Kompositam  tmflisse  ist  im  ae.  belegt.  So  nehme  ich  aueh 
für  den  Hav.  5259  lygge  :  hrygge  den  Lantwert  [jr]  an  (Schmidt 
p.  27  setzt  hier  [dz]  an).  Anf  die  Sthreibnng  gg  ist  kein  Wert 
zn  legen,  da  durchweg  gg  geechrieben  wird,  z.  H.  H.  S.  526 
lygg^,  Cbron  9615  lyyges.  Deutlicher  ist  schon  y  hjg  Chron. 
7177.  Nur  einmal  begegnet  die  Schreibung  sedgtffng  CUron.  9ü 
(=z  saying),  die  nach  Wyld  (p.  154)  den  Sltesteu  Beleg  für  dg 
bildet,  das  aneh  im  Prompt  Parv.  (1440)  noch  selten  geBcUrieben 
wird.  Danehen  hat  Rob,  of  Rr.  die  Form  Zyc  (e.  §  48).  Im  Übrigen 
giebt  Wyld  (p.  201  ff.)  für  liy  ansschliesBlich  Belege  aus  nördlichen 
Texten,  nämlich  auB  Dnnb.,  Metr.  Fe.  (York  vor  1300),  C.  M. 
Minot,  Pr.  of  Con.  Towl.  Myst.,  Wara  of  Ales.,  Cath.  Angl. 
(York  1483).  Dem  entsprechen  durchaus  die  Beispiele  aus  den 
ne.  Dialekten,  bei  Wyld  p.  229  ff.  Nhb,,  Cum.,  Dur.,  Whitby, 
Windhill,  Mid-Yks,  Huddereticld  (W.-Yks),  O-Yks,  Sheffield, 
S.-W.-Yk8;  nnd  im  niirdlichen  Mittellande  Lan.  Chs.  Der.,  N.-O.- 
Lin.  S.-W.-Lin.,  Lef.  (lig  ^^jaccre  und  mcntirc)  nnd  endlieh  aneh 
O.-Angl.  Formen  ans  dem  südlichen  Mittellnnde  nnd  dem  SUden 
fehlen  also  gänzlich.  Das  hindert  Wyld  aber  nicht,  h'g  för 
eine  südliche  Form  zu  erklären  (p.  253).  Aber  worauf  stütat 
er  denn  seine  Behauptung?  Auf  die  eine  Form  Uc-abcd 
(=  sliigganl)  in  W.-Som.,  der  er  soviel  Wichtigkeit  bcimisat, 
dass  sie  alle  jene  me.  nnd  ne.  Formen  ans  dem  Felde  achlägt. 
Dieses  h'c-,  dessen  A-Laut  er  mit  Recht  aus  der  2.  und  3.  pers. 
sg.  pre.  ableitet,  die  im  P.  PI.  als  Uxf,  liclcj)  erseheint,  weist 
nach  ihm  auf  ein,  wohl  gemerkt  nicht  belegtes,  spez.  südliches 
lig  hin,  und  zwar  auf  Grund  dessen,  dass  in  Som.  einige  Wörter 
den  Lautwandel  von  -k  >  -g  aufweisen.  Aber  selbst  wenn  ein 
südliches  lig  belegt  wäre,  so  wäre  damit  noch  lange  nicht 
gesagt,  dass  es  nicht  nürdlichen  Ursprungs  wäre.  Lic-abcd  ist 
einfach  ans  dem  Norden  importiert,  und  das  ist  durchaus  nicht 
wunderbar,  da  ja  seit  dem  späteren  me.  zahlreiche  nördliche 
Formen  in  den  Süden  eindringen.  Überdies  ist  in  Nord-Lin. 
IC.)  lig-abed  belegt.     Wo  ausserdem  eine  Kompositions- 
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bildung  dieser  Art  in  zwei  oder  mehreren  Dialekten  anftaacht, 
da  haben  wir  es  höchst  wahrscheinlich  mit  Entlehnung  auf 
der  einen  oder  anderen  Seite  zu  thun,  da  jene  den  Charakter 
einer  landschaftlich  begrenzten  Bildung  an  der  Stirne  trägt 
Solche  Zusammensetzungen  bezeichnen  den  Begriff  zugleich  in 
prägnanter  und  sinnlicher  Weise,  fallen  mithin,  isoliert  wie  sie 
sind,  leicht  auf  und  werden  in  andere  Dialekte  importiert 
Dass  man  übrigens  die  Form  lig  auch  wirklich  als  eine  nördliche 
empfand,  dafür  kann  ich  zum  Uberfluss  eine  Stelle  aus  Shakes- 
peare anführen,  nämlich  aus  Henry  V.,  3,  2,  wo  Jamy,  der 
Nordengländer  in  seinem  Dialekt  redet:  „By  the  mess,  ere 
theise  eyes  of  minc  tahe  themselves  to  slomber,  aile  de  gud 
Service,  or  aile  lig  i  the  grund  for  ii^.  Auch  John  Kersey  in 
seinem  Dictionarium  Anglo-Britannicum,  Lond.  1708,  bezeichnet 
lig  ausdrücklich  als  nördliches  Wort  (D.  und  M.  Förster,  Dialekt- 
Materialien  aus  dem  18.  Jhd.,  Anglia  XXIV,  126).  Was  im  übrigen 
die  Beispiele  Wylds  für  die  ne.  Dialekte  betrifft,  so  sagt  er 
p.  156  „a  glance  at  the  list  showing  the  present  distrihution  of 
these  fornis  show  that  Kluge's  statement  (Grundriss.  p.  844)  „die 
Formen  mit  g  [meaning  rig,  seg,  etc.]  reichen  südlich  bis  Lin- 
colnshire"  tcill  require  very  considerable  fnodification" ,  Doch 
geht  dies  aus  seinen  Listen  durchaus  nicht  hervor.  Die  Beispiele 
aus  dem  südlichen  Mundarten  sind  nur  vereinzelt,  denn  die 
meisten  Fälle  sind  abzuziehen,  z.  B.  solche  wie  frog,  oder  solche 
die  an.  Ursprungs  sind,  wie  ccjg  (Som.),  alles  Wörter,  die  er 
lieber  hätte  gesondert  aufführen  sollen.  So  bleibt  für  Glo.  nur 
das  einzige  Beispiel  seg  übrig;  es  mag  nach  Wyld  (p.  155)  von 
Hereford,  Wor.  oder  War.  hcrUbergenommeu  sein,  doch  möglicher- 
weise auch  direkt  aus  dem  Norden,  denn  es  konnte  schon  sehr 
wohl  in  Glo.  vorhanden  sein,  ehe  es  einmal  in  jenen  Dialekten 
bekannt  war. 

6.    Über  die  Entwickelung  von  a  +  flf. 

§  196.  Wie  wir  §  53,  1,  d  Anm.  2  gesehen  haben,  ist  die 
normale  Entsprechung  des  ae.  a  +  ^  im  me.  [au].  Daneben 
aber  hatte  ich  die  Wörter  awe,  dratvcn  und  lawe  belegt,  die 
diese  Vokalisierung  >  [a«]  nicht  zeigten.  Dem  entspricht  genau 
die  ne.  Mundart,  wenn  wir  hier  zwar  meist  den  dem  me.  [aw] 
entsprechenden  Laut  finden,   daneben  aber  auch  vereinzelt  die 
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Fortsetzung  des  iup.  [u].  Dif  einschlägigen  Wörter  l»ei  Ellis 
sind  ai'.  haga,  niosa,  sagu,  gnagaft,  an.  agi,  ae.  das'mn  und  /m^m 
Sie  alle  Uabon  im  Norden  wie  im  Süden  von  Lin.  den  Lant 
[ä"]  <  me.  [au\,  ansgeuommeu  gnaw,  das  im  SUdeii  [nti] 
gesprochen  wird.  Cole  p.  77  bezeugt  die  drei  Formen  ynag, 
hiag  und  natf,  die  auch  in  der  Bedeutung  Jo  h-ase,  tcorrt/, 
irritale,  scold"  vorkommen  und  als  solebe  dem  nord,  entlehnt 
sind,  =^  ßcbwed.  »agga  (Streatf.  p.  332).  Die  nie.  Doppelformen 
spiegeln  sieh  auch  in  Ortsnamen  von  Lin.  wider,  eo  in 
Authorpe  und  Aveland,  deren  erstes  Konipositioosglied  dem 
an.  hagi  entspricht.  Ältere  Formen  sind  Ägeiorp  (Doom.  Book), 
Haghetor}),  Hanthorp  tind  Mavelound  (Hundred  Kolla)  vgl. 
Streatf.  p.  148.  Dieselben  Doppelformen  begegnen  im  Norden ; 
so  belegt  Wyld  p,  240  ff.  in  North,  haa-lree  neben  haw-tree,  maa 
neben  maw,  in  Cum.  iöa,  aber  haw  {fruit  of  hawtkorn).  Nach 
Ellis  heisat  es  in  Huddersfield,  S.-W.-Yka.,  D  24,  sag,  aber 
[dru],  [dön  ^  dmmi],  in  Doneaster  satc,  awc,  law,  [dro],  in 
I)  22,  V,  IV,  S.-Lan.,  [ssag]  =  saw,  [neag]  —  gnaw,  aber  drato, 
law...,  D22,  V,  V  [sc^],  [eg]^kaw.  Aber  aueh  im  SUden 
wird  [iua]  <  ae.  soga  in  Berk.  nnd  [maa]  auf  der  Insel  Wight 
gesprochen.  In  einigen  Fällen  jedoch  giebt  es  entsprechende 
sn.  Wörter  mit  -gg-  (vgl.  Björkm.  p.  168),  so  bei  hag  =  a  marshy 
or  miry  hoUow  (Cole),  =  bog  (Peac).  Das  Wort  ist  nach  dem 
Oxf.  Dict.  eigentlich  schott.  und  nördlich  und  entspricht  urnord. 
*haggw-  ^  an.  hpgg. 

7.  Über  denWeehsel  von  [k]  und  [l?] 
§  197.  Abgesehen  von  solchen  Fällen,  wo  der  ^-Laot  auf 
Analogie  nach  synkopierten  Formen  beruht,  also  Fällen  wie 
hesekyP  das,  H,  S.  783  für  hcscchyP  :  mekep  3.  sg.  pra.  einzusetzen 
ist,  (Hs.  D.  be  scki]))  260  seice  :  tnehe  .  . ,  (vgl.  Morshaeh,  Anm,  zu 
Björkm.  p.  148)  und  von  solchen,  wo  sich  der  Wechsel  von  \k]  und 
[fs]  aus  den  Fonnen  mit  auslautendem  -tc  and  den  flektierten 
Formen  mit  folgendem  pal.  vok  ausser  i,  j  erklärt,  wie  H.  S. 
12255  ylgke  :  nieke,  IIs.  B.  myke,  Chron.  8338  dyk :  hjk,  10011, 
Viimdoughiilykc-.slryke  {^ii.3trica),  11406  liche-.hrlce  „nützlich", 
hat  die  ne.  Mundart  auch  da  A-Formen,  wo  ursprUngliehes  i  +  c 
im  Auslant  stand  oder  wo  im  Inlaut  urspr.  i  (j)  folgte,  d.  h. 
Fonnen,  die  auf  nordh.  Lantstufe  stehen.    So  heiset  es  nach 
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Cole  und  Peac.  hirh  <  anordh.  hirde  =  merc.  bircc  (s.  Bflibr. 
§  201);  ferner  pick,  flick  (=  flitch).  Dementsprechend  heisst 
es  bei  Rob.  of  Br.  Chron.  12345  spy^  :  felonyk,  H.  S.  6237  seJdce 
pl.  prs.  (glossiert  mit  fyl  pe  lag)  :J)ey  nc  rekke.  Auch  ans  dem 
dem  Prompt.  Parv.  habe  ich  schon  gelegentlich  Ar-Fonnen 
angeführt  (vgl.  z.  B.  §  32, 1).  Anders  jedoch  ihack  (=  (haich) 
<  gemeinae.  ^ceö  (s.  §  30),  anders  auch  Markby,  ein  Ortsname 
in  Lin.  (aangl.  mcerc  =  ws.  mearc  =  an.  mark)  (Btilbr.  §  193), 
der  in  einem  Denkmal  vom  Jahre  1289  als  Marchby  erscheint 
(s.  Streatf.  p.  125/6).  Marchby,  ebenso  wie  das  ne.  viarch  kann 
natürlich  nicht,  wie  Skeat  will,  aus  dem  ae.  Worte  entstanden 
sein ,  sondern  entspricht  dem  franz.  marche.  Jenen  Ä;-Formen 
stehen  me.  und  ne.  solche  mit  \ts\  gegenüber:  H.S.  3577  benche  (< 
südh.  benc) :  blenche  inf.;  bei  Peac.  binch,  stcnch,  drench,  tvench, 
such  =  [sits]  nach  Ellis.  Also  auch  hier  geht  wieder  nördliches 
und  sOdliches  Sprachgut  durcheinander.  Zum  grossen  Teil  aber 
sind  die  /c-Formen  an.  Einfluss  zu  verdanken,  so  kirk  (s.  §  54), 
H.  S.  2163  y  myrke  (gloss.  mit  derkc).  Dazu  sagt  Peac.  p.  303: 
yfthe  Word  is  still  ciirrent  in  ihe  north-east  of  lAncolnshire*' ; 
er   führt  auch  zwei  Zeugnisse  aus  dem  15.  und  16.  Jahrh.  an. 

8.   Zur  Entwickelung  des  Lautes  x* 

§  198.  Die  me.  Doppelformen  beruhen  einerseits  auf  der 
ae.  Nominativform  mit  auslautender  spir.,  andererseits  auf  den 
flektierten  Formen,  die  teils  Schwund  teils  Veränderung  der 
spir.  aufweisen.  Bei  dem  Übergewicht  und  der  häufigeren 
Verwendung  der  flektierten  Formen  haben  diese  bei  weitem 
die  meisten  Spuren  im  ne.  hinterlassen.  Im  ae.  Auslaut  hatte 
die  urgerm.  stimmhafte  velare  spir.  häufig  den  Stimmton 
verloren,  während  sie  hinwieder  an  den  flektierten  Formen 
eine  Stutze  fand  (vgl.  Btilbr.  §  489). 

a)  ae.  h,  ^  im  Auslaut  vor  vok.  oder  vor  vokal.  Endung. 

§  199.  Der  Schwund  der  spir.  ist  durch  zahlreiche  Reime 
gesichert;  er  gehört  z.  T.  schon  dem  ae.  an: 

H.  S.  1472  ])e€S  (ne.  ihhjh;  angl ])Ch  —  peos,  Siev.  §  242)  : 
knccs  „Kniee".  1474  droK'  (ae.  drö^on)  :  how  (mit  Anlehnung 
an  den  sg.),  2327  j!)e  —  hier  liegt  die  flektierte  Form  zu  Grunde 
—  :  sc  inf.,  2814  wypdrow  :  vow  sb.,  2865  ynow  (ae.  ^enöh  {^)  — 


')  :  t'Ofv,  2890  slotcc  ftic.  slö^)  :  voicc,  3?05  slow  prt. :  hoiv, 
484,  9658  lotfe  „Flamme"  (an.  lo<j{i)  :  trome  pl.  pra.,  9273  loghe, 
Hs,  B.  low  (ae.  hlöh  prt.) :  hoic.  Chron.  87  inowc  :  kowe  (afr.  coc 
<  cauda).  Med,  490  aswo,  He.  astiowe  (ae.  ^csicflö*^)-  tJiisB 
die  epir.  verstummt  war,  zeigen  aiitrh  Sebreibnngi'n  wie  j/ 
hteughe  {ae.  cnCozc),  hieghc  U..  S.  1442.  Mithin  ist  in  iiicbt 
beweiskräftigen  Fällen  anf  die  Sehreibnng  gh  kein  Wert  xu 
legen:  H.  S.  1142  loghc  {=  low) :  woghe  „Wand". 

§  200.  Diesen  Verhältnissen  entspricht  die  ne.  Mundart, 
wenn  der  Kons,  in  folgenden  Fällen  stumm  ist:  high,  ihigh, 
boitgh,  low,  nigh,  plough,  saw  prt,  (aangl,  (^c)s(e/i),  shoc. 

§  201,  In  anderen  Fällen  hat  sieh  die  apir.  von  der 
Velaren  Artikulation  naeh  der  Inbio-deutnlen  hin  verschoben, 
d.  h.  sie  ist  zn  f  geworden.  Die.aer  Lautwandel  hängt  Über- 
haupt mit  der  Tendenz  zusammen,  die  Gesamtartikalation  von 
dem  hinteren  Teile  der  Mnndhöhle  mehr  nach  vorn  hin  zu 
verlegen.  Der  Übergang  hat  sich  genau  so  vollzogen,  wie  der 
von  c  >  t  (s.  unten),  x  wurde  also  znnäehst  >  ih.  Doch 
scheint  man  das  th  mit  einer  Lippenstellung  gesprochen  zu 
haben,  die  der  beim  Aussprechen  der  bilabialen  spir.  nahe 
kommt.  Von  hier  aus  gelangte  man,  indem  sieh  die  Zunge 
imr  ein  wenig  von  den  oberen  Sehocidciiähnen  nach  den 
nnteren  senkte,  zu  der  bilab.  spir,,  die  sieh  dann  in  die  labio- 
deot,  umwandelte,  Dass  in  der  That  die  Entwiekelnng  so 
verlaufen  ist,  zeigt  der  Übergang  von  from  >  ihrom,  Omni, 
tkam  in  satztieftoniger  Stellung,  den  Eliis  für  S.-Lin.  bezeugt; 
vgl,  auch  BtirreÜt  p.  301. 

§  202.  Der  Wandel  von  ^  >  /"  18*  1'*^''  das  gesamte 
Sprachgebiet  verbreitet,  mit  Ausnahme  von  Sehottl.  (vgl.  Hörn 
p,  83  ff,).  Der  /'■Laut  gilt  in  Imtgh,  cnough  =  \nuf\,  während 
im  Norden  der  Mundart  Uoppelformen  erhalten  sind  :  \inif\ 
für  den  eg.  nnd  [eniu}  ftlr  den  plur.  Vgl.  eneiv  bei  Feac, 
p,  191,  Auch  andere  Dialekte  machen  diesen  Unterschied 
zwischen  sg.  und  plur.  (Hörn  p.  67/8).  Botigh  hat  Überall  den 
/■-Laut,  ausgenommen  nur  N,-0.-Norf,  (Hörn  p.  69);  es  heisat 
spätae,  auch  riMes  flir  rüwcs  (Siev,  §  295  A,).  Vgl,  H.  S.  3019 
rowe  (ae.  {h)mh)  :  ftowe  inf.  Foerster  (p.  67)  belogt  m  aus 
I.  a.  Ex.     Ferner  iliough,  während  nach   ElHs  der  Norden, 
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• 

[dh^9]  hat,  aber  nach  Peac.  auch  [dhof].  In  den  meisten 
Dialekten  hat  ihotigh  vokalischen  Auslaut.  (Hörn  p.  70).  Ebenso 
iough,  das  nur  in  N.-O.-Norf.  und  Wilt,  daneben  Yokalischen 
Auslaut  zeigt;  und  endlich  cough. 

§  203.  Der  alte  velare  Laut  aber  ist  Lin.,  wie  überhaupt 
dem  ganzen  südh.  Gebiete  fremd;  jedoch  im  N.-W.  von  Lin. 
wird  er  noch  gelegentlich  in  pleugh  und  beugh  gehört;  Peac. 
aber  fügt  (p.  XV)  hinzu:  „the  sound  seenis  to  he  dying  out 
(vgl.  noch  p.  411). 

b)   Der  nom.  lautet  im  ae.  auf  kons.  +  h  aus. 

§  204.  Beweiskräftige  Reime  für  die  Lautbarkeit  der  spir,, 
die  sehr  selten  sind,  kommen  nicht  vor.  H.  S.  363,  373  morwei 
horwe  (inf.),  1314  burghe  :  J>urghe,  1577  moroto  :  sorow,  2247 
purglie  :  furghe  Chron.  9075  sorcwe  :  horewe.  Nicht  sicher  zu 
beurteilen  sind  Reime  auf  den  Eigennamen  Arthur:  Chron.  9903 
hurgh  :  Arthurgh,  Hs.  P.  Arthoni,  13853  porow  :  Artiwrow,  Hs.  P. 
Porgh :  Arihorgh,  Die  Schreibungen  des  Eigennamens  zeigen 
deutlich,  wie  wenig  wir  auf  diese  zu  geben  haben.  Weisen 
sie  darauf  hin,  dass  die  spir.  verstummt  war,  oder  stellen 
sie  nur  Reime  ftir  das  Auge  dar?  Sicher  aber  ist  der 
Reim  Chron.  13024  fores  „Furchen":  spöres  (ae.  sporä),  ae. 
*ßras  von  *forh  neben  furh.  Dementsprechend  heisst  es  nach 
Peac.  (p.  223)  im  Norden  von  Lin.  für  <  me.  fur{e)  <  ae.  füre 
gen.  neben  fyrh  und  unumgelauteten  furh  (Siev.  §  284  A,.). 
Diese  ne.  Form  ist  von  Koeppel  (p.  31)  Übersehen  worden.  Im 
ganzen  zeigt  die  ne.  Mundart  entweder  Schwund  der  spir.  oder 
LabialisieruDg  zu  f  EUis  belegt  die  Formen  [hclos]  =  beUoivs, 
[hell];  bcllows  ist  <  me.  hclues  <  ae.  bcisas;  ebenso  galhis  (Peac. 
p.  227)  <  aangl.  ^algas;  [bdi]  ist  <  spätmere.  *bclf^  <  bel^ 
Bülbr.  §  175,  447).  Daneben  gab  es  me.  bali  <  biel(i)^  (vgl. 
Gr.  §64).  Auch  das  an.  bdgr  mag  eingewirkt  haben.  Dagegen 
through  hat  den  /-Laut,  während  es  im  allgemeinen  vokaliseheu 
Auslaut  zeigt;  ebenso  hurgh^  in  Ortsnamen  von  Lin.,  nämlich 
in  Burgh  -  in  -  the  -  Marsch  und  Burgh  -  tipon  -  Bain,  wo  [briiff] 
gesprochen  wird  (Steatf.  p.  175,  176).  Diese  Aussprache  herrscht 
auch  im  Sea-Distrikt,  wo  die  Ortsnamen  ebenfalls  oft  an. 
Lautformen  aufweisen.    Streatf.  leitet  sie  daher  aus  an.  borg  ab; 
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Doch  (lies  würde  über  nie.  *lro</  zn  *[ljrof]  geworden  sein, 
gerade  wie  Irouijh,  cough.  Wobl  aber  entsprielit  die  Form 
horve  auf  den  llebriden  dem  an.  hoiff,  [liytif]  kiinu  nur  aus 
[brux]  entstanden  sein.  Daneben  giclit  Streatf.  noch  die  Form 
Burreth,  deren  fh  auB  /'entstanden  ist  (0.  §  201).  Eine  andere 
Form  ist  bargh,  die  naeli  dem  Dial.  Dief.  in  a.  Cy.  Cum.  Yks, 
Der.  und  aueh  Lin.  vorkommt.  Sie  beruht  wohl  sieber  anf 
an.  hjayy  (vgl.  Oxf.  Dict.)  und  wird  ancb  barf  gesehrieben. 
„liarf  is  a  teiin  in  common  use  in  our  Lincolnshire  topography, 
c.  g.  Becisbeij  Barf,  Tom  Jiarf  eic."  (Streatf.  p.  174).  SchlieBslieb 
ist  noch  die  Form  bar  zu  erwähnen,  die  ebenfalls  in  Lin.,  auch 
in  Der.  und  Yke.  begegnet  {Dial.  Diet)  und  <  uie.  *barti'c{s) 
<  *b(irge{s)  entstanden  ist. 

^  c)    Ä  +  kons. 

'''  §  205.     Wie    ieh   schon   in   der   Läutlehre   erwähnt   habe, 

beruhen  die  Reime,  wie  Teyght :  descit,  die  nach  Helim,  p,  65 
den  Sehwund  der  spir.  beweisen  sollen,  lediglich  auf  Versehen 
des  Schreibers,  während  streit  das  afr.  Lehnwort  darstellt 
und  nicht  =  me.  streight  ist  (vgl.  §  19  und  §  23).  Somit  ist 
anch  Hörn  zu  berichtigeu,  der  diese  Reime  als  die  ältesten 
Belege  für  das  Verstummen  des  Spiranten  hinstellt  (p.  81). 
Dagegen  ein  paar  andere  Reime  scheinen  dafür  zu  spreeheu: 
H.  S.  3188  knt/^t  p.  p.  :  y-Hyt,  hier  erwarten  wir  umgekehrt 
htyt  {von  ae.  cnyttan),  bei  Wadington  lie, :  y-dyyht,  283  hat 
Hs.  D.  syght :  qtchy;^t  (statt  flyght  in  H.  und  0.)  4981,  syghte 
„seufzte"  :  scumfygMe  „vernichtet"  =  dyscumfyl.  Doch  müehto 
ich  scumfyste  lesen,  denn  in  Lin  heisst  es  beute  sctimfish 
=  to  overj'ower  {Streatf.  p.  35G),  ebenso  in  Clcveland,  in 
Sehottl.  scomfis  und  scumfice  (Jamieson).  Nnn  wissen  wir, 
dass  die  Anglo- Franzosen  die  pal.  spir.  nicht  sprechen  konnten 
sondern  dafür  ihr  *■  substitnierten,  also  syste.  Wenn  solche 
Reime  anch  sonst  vorkommen,  so  könnte  man  sie  als  ein  Zu- 
geständnis auffassen,  das  die  englischen  Dichter  den  Eroberern 
machten.  Sic  sahen  bierin  die  hOfische  Aussprache  and  möchten 
sie  gelegentlieh  anwenden  in  dem  Bewusstsein,  damit  einen 
feineren  Ton  anzuschlagen.  Wie  dem  auch  sei,  Roh.  of  Br. 
hat  jedcufftils  die  spir.  noch  gesprochen,  Wenn  jene  Reime 
nicht  unrein  sind,  so  sind  sie  die  ersten  Zeugen  dieses  Laut- 
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wandeis.  Aach  im  Norden  ist  die  spir.  mehrfach  geschwunden. 
Im  nordwestliehen  Mittellande  ist  sie  in  vereinzelten  Fällen 
erhalten  (Hörn  p.  74).  In  Lin.  aber  ist  keine  Spur  davon  ge- 
blieben. Es  heisst  also  mit  Schwund  der  spir.  bought,  thougJU, 
brought,  doughier,  straight,  right,  height,  light,  sight,  eight,  wright 
Über  die  Entwicklung  im  me.  s.  Hom  p.  76  flF. 

§  206.  In  einigen  Fällen  ist  in  ne.  Mundarten  ae.  h  +  kons, 
durch  h  +  kons,  vertreten.  Aus  dem  me.  hat  man  it-formen 
wrikj>,  lihp  (ae.  wrthd,  Uhd),  isucj>  =  seeth  bei  Rob.  of  Gl.,  ^eseccte 
sb.  (ae.  ji^esiluVjj  hekfer  =  ne.  heifer  (ae.  heahfore)  angeführt  (vgl 
Wyld  p.  248  flF.  und  Hom  p.  76  und  95).  Aus  Rob.  of  Br.  kann 
ich  kein  Beispiel  geben.  Dass  sich  der  A;-Laut  aus  der  velaren 
stimmlosen  spir.  entwickelt  hat,  wie  man  annimmt,  möchte  ich 
bezweifeln.  Im  ae.  wird  h  nur  vor  s  zu  ks  (x).  So  heisst  es 
auch  in  Lin.  nezt  <  amerc.  neliste  neben  neste  (Bülbr.  §  215, 
321).  Degegen  ist  ^  überhaupt  vor  stimmlosen  kons,  zu  dem 
entsprechenden  Verschlusslaut  geworden.  Die  Vermutung  liegt 
daher  nahe,  ob  nicht  auch  jene  me.  i-Formen  auf  ae.  ^-Formen 
zurückzuführen  seien.  Die  Formen  der  3.  pers.  sg.  lassen  sich 
ungezwungen  durch  Analogie  nach  der  2.  pers.  erklären,  wo 
h  vor  s  stand,  und  das  zugehörige  ^esecäe  nach  der  gleich- 
lautenden 3.  pers.  sg.  prs.  Doch  ist  zu  beachten,  dass  den 
verbis  contr.,  wie  ae.  wreon,  Nebenformen  mit  ,si  tvrl^an,  zur 
Seite  stehen,  so  dass  me  k  auf  einem  ae.  icrigd  neben  wrthd 
beruhen  könnte  (vgl.  Siev.  §  374,  A|).  Zu  hekfer  vgl.  das  ae. 
adv.  hea^e  wenn  das  erste  Kompositionsglied  zu  heah  gehört. 
Die  Etymol.  ist  zweifelhaft  (vgl.  Oxf  Diet).  Hier  kommt  aber 
auch  der  superl.  hextüy  hi{e)ksta  in  Frage  (Bülbr.  §  515  e),  so 
wie  mau  im  Deutschen  böcher  als  konip.  zu  hoch  nach  dem 
superl.  höchst  bildet;  dazu  kommen  noch  geläufige  Komposita, 
deren  zweite  Glieder  mit  s  anlauten,  wie  hcah-sele,  heah-setl, 
hcah-stede,  wo  man  gelegentlich  wohl  auch  ein  k  gesprochen 
hat,  worauf  auch  der  Runennarae  colhx  {iolx,  ileSy  ilix,  elux) 
hindeutet,  der  trotz  Grienberger  aus  eolh  +  secs  abzuleiten  ist 
(Morsbach). 

9.    cl  >  tl 

§  207.  Dem  me.  scheint  dieser  Lautwandel  noch  unbekannt 
zu   sein.    Wenn   H.  S.  2453   tauersin  (Wadington   hat  an   der 
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entBprechenden  Stelle  cauersm)  steht,  so  durfte  daß  ein  blosser 
Schreibfehler  geiD,  da  sich  c  und  t  graphisch  Bchr  ähnlich 
sehen,  bo  heisst  es  denn  auch  V.  5556  richtig  cauersyn.  Über 
die  Wandlung  von  hl  >  tl  vgl.  Hörn  p.  14  ff.  Nach  Ellis  wird 
in  Lin.  tl  gcBpruchen  in  dean,  clay,  cloth  —  dagegen  clothe 
vh.  mit  [kl\  —  ferner  in  cleujy,  dose.  Vgl.  auch  Ellis  IV, 
p.l325.  Die  gleiche  Lautverschiebung  hat  bei  dem  entsprechenden 
Spiranten,  x  >  "'>  stattgefunden;  sie  liegt  vor  in  dem  Ortsnamen 
liur{r)eih  in  Lin.,  der  in  älteren  Urkunden  bezeugt  ist  (Streatf. 

((.175,176). 
F  10.    Auslautendes  », 

■  §  208.  Infolge  von  Tieftonigkeit  ist  m  in  der  prp.  in 
geschwunden;  so  heisst  es  i  Chron.  369,  1904O.  Diese  Form 
ohne  n  ist  nicht  nur  fUr  den  Norden  charakteristisch  (vgl. 
J.  Baumann  §248  und  Peacoek,  Trans,  p.  238),  sondern  auch 
dem  Mittellaiide  uieht  unbekannt,  wie  Orrm  znr  Genüge  zeigt. 
Im  Süden  der  ne.  Mundart  gilt  jetzt  die  Form  in  (s.  Ellis  p.  299, 
Beispiel  8),  während  der  Norden  von  Lin.  nördliches  i  aufweist 
(s.  Peacoek,  Textproben  aus  der  Geneeis  p.  631  nuten). 


11.    Unorganisches  d  im  Wortaaslaut. 
§209.     So   wie   es  nebeneinander  sotin  —  sotind  gab,    so 
heisst  es  Chron.  9435  facoumh  (=  fr.  fa^on) :  siotmdc  sb. 

^^k  12.    Über  anlautendes/. 

^^F  §  210.  In  den  ne.  Mundarten  kommen  Wörter  mit  an- 
^uiutendem  J  vor,  wo  es  nicht  etymologisch  ist  und  Wörter 
ohne  j-,  wo  wir  es  erwarten.  So  bezeugt  Ellis  zwar  f/ieltl  mit 
der  Bemerkung  „fhe  \j\  distitict",  dagegen  yeast  =^  [i3si\  mit 
dem  Zusatz  „no  inilial[j]'' .  Die  nördliche  und  schott.  Form 
für  ijield,  die  auch  in  Nlip.  und  Shrop.  begegnet,  ist  ild  (s. 
§  41,  III,  3  Aum.).  Dazu  kommen  Formen  wie  yerb  ^=  herh 
{Cole  p.  170),  jfearth  =  earth,  yar-nut  =  carth-nut  {Peae.  p.621), 
yarl  =  carl,  aueh  in  Bezeichnungen  wie  yarlesgaies  in  Lin. 
(Streatf.  p.  105).  Alle  diese  Doppelformen  scheinen  mir  in 
letzter  Linie  auf  an.  Eintluss  zu  beruhen,  da  die  Formen  mit 
j  für  den  Norden  charakteristisch  sind.  So  gehen  yearlb  und 
varl  direkt  auf  das  an.  jör<T  und  jati  znrllck.    Wo  das  an. 
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keine  entspreehenden  j- Formen  anfv^eisti  erklaren  sieh  die 
Formen  mit  nnd  ohne  /  dnreh  einen  nnfesten  SpraehniBtand, 
za  einer  Zeit,  won  man  earth  —  yearth,  earl  —  yearl  neben- 
einander hatte.  Die  Form  yeat  =  to  eat  in  S.-W.-Lin.  freilich 
(Cole  p.  170)  kann  man  an  ^et€(n)  anknüpfen,  das  ich  bei  Bob. 
of  Bmnne  belegt  habe.  In  Nord-Lin.  spricht  man  eat  (an.  eia); 
vgl  Peac.  p.  681  in  den  Textproben  ans  der  Genesis.  In  diesem 
Zosammenhange  ist  anch  das  ne.  iteh  zu  sehen,  das  ohne  j- 
nach  dem  Oxf.  Dict.,  Mfttzn.  nnd  Stratm.  zuerst  in  den  Hymns 
to  the  Virgin  (1430)  begegnet  nnd  im  Prompt.  Parv.,  das  vier 
Formen  aufweist:  gichtn,  ichin,  giki^f  tX»n. 


XV.    Einige  Besultate  und  SchluBsbemerknngen. 

§  211.  Ans  der  vorhergehenden  Charakteristik  der  ne. 
Mnndart  ergiebt  sich,  dass  die  Entwiekelnng  der  Sprache  im 
Süden  von  Lin.  im  grossen  nnd  ganzen  anf  dem  Wege  verlaufen 
ist,  wie  wir  ihn  in  den  Werken  Roberts  of  Br.  vorgezeiehnet 
finden.  Sie  trägt  durchaus  den  Charakter  eines  mittelländischen 
Dialekts  mit  nördlichen  Einsprengungen.  Wenn  aber  die  Sprache 
Roberts  in  mancher  Hinsicht  eine  nördlichere  Färbung  zeigt, 
als  die  ne.,  so  ist  das  lediglich  litterarischen  Entlehnungen  zu 
verdanken.  Andererseits  haben  wir  auf  Schritt  und  Tritt  fest- 
stellen müssen,  wie  der  Norden  von  Lin.  schlechterdings  den 
nördlichen  Dialekten  anzureihen  ist,  die  auf  nordh.  Lautstufe 
stehen  (vgl.  auch  Morsbach,  Me.  Gram.  §  6);  ja  sogar  die  Sprache 
des  mittleren  Lin.,  wie  sie  uns  bei  Tennyson  entgegentritt,  weist 
einen  erhebliehen  Prozentsatz  nördlicher  Elemente  aaf,  die  dem 
Süden  der  Mundart  unbekannt  sind.  Die  alte  Grenze  des  Humber, 
wenn  sie  jemals  in  diesem  Sinne  bestanden  hat,  ist  nicht  mehr 
festgehalten,  sie  geht  nunmehr  durch  das  mittlere  Lin.  Es 
erhebt  sich  die  Frage,  seit  welcher  Zeit  dieser  nördhche  Einfluss 
eine  so  weite  Ausdehnung  gewonnen  hat;  man  dürfte  geneigt 
sein,  einigermassen  entsprechende  me.  Verhältnisse  voraus- 
zusetzen. Demgemäss  möchte  ich  den  Uav.,  den  Schmidt  im 
nördlichen  Lin.  lokalisiert  (s.  p.  81),  weiter  nach  dem  Süden 
der  Grafschaft  verlegen;  vereinzelte  nördliche  Formen  wie  shö 
(pron.)  würden  nicht  dagegen  sprechen. 
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§  212.  Dass  der  ne.  Mnndart  gewisse  südliche  Formen 
fremd  sind,  die  ich  bei  Rob.  of  Br.,  und  auch  da  nar  vereinzelt, 
nachgewiesen  habe  (s.  §  136  A^),  ist  ganz  verständlich. 

§  213.  Rob.  of  Br.  hat  zahlreiche  Doppelformen,  mit 
Kürzung  und  mit  Länge,  wo  es  sich  um  Vokale  vor  dehnenden 
Konsonantengruppen  handelt.  Die  ne.  Mundart  stimmt  hiermit 
nur  zum  Teil  ttberein,  ein  Beweis,  dass  jene  gekürzten  Formen  . 
entweder  in  der  Umgangssprache  nicht  häufig  verwandt  und 
daher  später  verdrängt  wurden,  oder  ihr  gar  unbekannt  waren 
(vgl  §  136  A3,  139,  140,  143,  146). 

§  214.  Auch  sonst  sind  etwaige  Doppelformen  mit  Länge 
und  Kürze  nicht  erhalten  (s.  §  136  Ai ,  145). 

§  215.  Der  Wechsel  vor  oflFenem  und  geschlossenem  vok. 
vor  dent.  ist  in  der  ne.  Mundart  nicht  wiederzuerkennen,  da 
beide  Laute  sich  gleich  entwickelt  haben  (s.  §  160). 

§  216.  Vereinzelte  nördliche  ä- Formen  bei  Rob.  of  Br. 
sind  im  ne.  unbekannt  (s.  §  154),  ebenso  d  (§  154  A^)  und 
öM-Formen  <  ae  ä  +  ^,  w  {%  78, 18,  171,  174). 

§  217.  Dehnung  von  u-  in  oflFener  Tonsilbe  wird  durch 
die  ne.  Mundart  bestätigt  (§  39). 

§  218.  Kürzungen  sind  zuweilen  erst  in  späterer  Zeit 
erfolgt  (§  150  und  151). 

§  219.  me.  ai-Formen,  die  auf  aangl.  geebnetes  e  +  ht 
zurückgehen,  scheinen  im  me.  und  im  ne.  geläufiger  zu  sein, 
als  wir  aus  den  Keimen  entnehmen  können,  da  die  im  Reime 
leichter  verwendbaren  Formen  mit  Palatalamlaut  bevorzugt 
(§  166)  wurden. 

§  220.  me.  Doppelformen  mit  [p]  und  [ö]  bei  vorher- 
gehendem Kons.  +  w  sind  nur  im  Norden  von  Lin.  wieder- 
zuerkennen (s.  §  49,  5,  A3). 

§  221.  Vereinzelte  0- Formen  <  ae.  0,  a  +  nas.  sind  der 
ne.  Mundart  unbekannt  (§  137). 

§  222.  Abweichend  vom  me.  sind  Formen  von  au-  und 
gii  +  x^  ini  ne.  nicht  mehr  reinlich  geschieden  (§  172). 
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§  223.  Nördliehe  Elemente  Bind  im  Süden  von  Lin.  iinr 
Bpäilieh  verti'eten;  darunter  finden  sieb  solelie,  die  erst  in  ne. 
Zeit  eingedrungen  sind  (vgl.  §  158,  159,  167,  169,  174  Aj). 

§  224.  Ancli  bei  den  Kons,  haben  wir  bei  Hob.  of  Br. 
mehrfaeh  uördUelie  Formen  nachgewiesen,  die  dem  ne.  Dialekt 
fremd  sind  (b.  §  170).  Besonders  hervorzuheben  sind  die 
Formen  mit  {</],  die  auf  nordb.  LautBtiife  stehen  (§  195)  und 
ebenso  die  A-Formen  für  sUdh.  [Is]  (§  197).  Die  alte  aus- 
lautende Velare  Spirans  [x]  jedoch  ist  nur  dem  Norden  von 
Lin,  bekannt,  aber  auch  hier  im  Aussterben  begriffen  (§  203). 
Anch  Formen,  die  im  Anlaut  eine  unnrsprllngliche  Falatalie 
aufweisen,  sind  für  den  Norden  charakteristisch  (§  210). 

§  225.  Vielleicht  ist  schon  bei  Rob.  of  Brunne  in  ein  paar 
Fällen  Schwund  der  Spirans  vor  t  anzunehmen  (§  205). 

§  226.  Für  die  Flexion  lässt  sich  aus  Ellis  leider  nur 
wenig  entnehmen.  Die  1.  pers.  8g.  prs.  hat  im  Süden  von  Lin. 
nicht  das  analogische  -s  angenommen,  das  wir  sogar  bei 
Tonnyson  (Northern  Farmer  New  Style)  finden,  nämlich  /  ears 
{^=  hear)  und  I  hnaws  {=  know).  Vgl.  noch  Peacoek,  Trans, 
p.  249. 

Sehen  wir  also  von  den  Formen  bei  Rob.  of  Br.  ab,  die 
nichts  weiter  als  litterarit-che  Eutlelinungen  sind,  so  müssen  wir 
zn  dem  Schlosse  kommen,  dass  sich  im  Laufe  der  späteren 
me.  und  ne.  Periode  die  Sprache  der  Muudart  zwar  mannigfach 
weiter  entwickelt  hat,  dass  jedoch  keine  durchgreifenden 
dialektischen  Verschiebungen  eingetreten  sind. 


Litteratur. 

(Abkürzungen  füge  ich  in  Klammern  bei.) 


Oxford  Dictionary  —  Dialect  Dictionary. 

Jamieson,  Scottish  Dictionary. 

Sievers,  Ags.  Grammatik,  3.  Anfl.     Halle  1898. 

Bfllbring,  Ae.  Elementarbnch.  I.  Teil  (Sammlung  germ.  Elementar- 
bflcher,  herausg.  von  Streitberg).     Heidelberg  1902. 

Sweet,  A  History  of  English  Sounds.     Oxford  1888. 

Morsbach,  Me.  Grammatik,  Halle  1896  (Gr.). 

—  Über  den  Ursprung  der  ne.  Schriftsprache.  Heilbronn  1888. 
(Schriftspr.). 

Luick,  Untersuchungen  zur  engl.  Lautgeschichte.    Strassburg  1896. 

—  Beiträge  zur  engl.  Grammalik  U,  Anglia  XVI,  451  ff. 

Kluge,  Geschichte  der  engl.  Sprache.   Grdr.I,  926 ff.   (2.  Auü.  1901). 

Curtis,  An  Investigation  .  .  .  of  the  Middle-Scotch  Romance 
Ciariodos,  Anglia  XVI,  387  ff.  und  XVH,  1  ff .  und  126  ff. 

Hörn,  Beiträge  zur  Geschichte  der  engl.  Gutturallaute.   Berlin  1901. 

—  Zur  ne.  Lautlehre,  Engl.  Stud.  XXX,  369  ff. 

Wyld,  Contributions  to  the  History  of  the  Guttural  Sounds  in 
English  (Trans,  of  the  Phil.  Soc.  1899—1901  p.  129  ff.). 

E.  Foerster,  Zur  Geschichte  der  engl.  Gaumenlaute,  Anglia VU,69ff. 

Koeppel,  Zur  engl. Wortbildungslehre,  Archiv  105,  25 ff. und  279ff. 

J.  Baumann,  Die  Sprache  der  Urkunden  aus  Yorkshire  im  15.  Jahrh. 
in  Hoops,  Anglistische  Forschungen,  Heft  11.     Heidelberg  1902. 

Mac  Gillivray,  The  Influence  of  Christianity  on  the  Vocabulary 
of  Old  English  in  Stud.  z.  engl.  Phil.  v.  L.  Morsbach.  Bd.  VIU. 
Halle  1902. 

Björkman,  Scandinavian  Loan-Words  in  Middle-English.  I.  und 
IL  Teil,  ebenda  bei  Morsbach.  Bd.  VU  und  XI.  HaUe  1901 
und  1902. 

Luick,  Studien  z.  engl.  Lautgeschichte,  Wiener  Beitr.  z.  engl.  Phil, 
v.  J.  Schipper.     Bd.  XVÜ.     Wien  und  Leipzig  1903. 

Stadien  lar  en^l.  Phil.  XVI.  20 


I 


306 

0,  Diehn,  Die  Pronomina  im  frUlime.  Kieler  Stad.  I.  1901. 
Dibelins,  John  Cnpgrave  and  die  engl  Sdmftspraclie,  Angl.  XXUI. 
Kllis,  On  Early  English  Pronnnciatifu  1— \  London  1869^89- 
PogatBcher,    Znr  Lautlehre  der  grieeh     lat    und  rom.  Lehnwörter 

im  ae.,  Quellen  nnd  Forsch.  LXIV     Strassbnrg  1888.     (Pog.) 
ßalbring,  Geschiehte  der  Ablaute  der  slirken  Zeitwörter  innerbalb 

des  Süd-Eng].,  Quellen  nnd  Forschnngen  L\1II     Strassbnrg  1889. 
Wackerzapp,    Geschichte    der    Ablanto    der    ataiken    Zeitwörter 

innerhalb  des  Nordengl.     Dise.     Mflnster  1890. 
Hehrena,  Beitrilge  znr  Geschichte  der  franz.  Sprache  in  England. 

Franz.  Stnd.  V,  2. 
Sturmfels,    Der   afr.  Vokalismna    im    rae.  bis    znm  Jahre   1400. 

Änglia  VIII,  201  ff.  nad  IS,  551  ff. 
Cole,    A    Glosaory    of  Worda   Used    in   Sonth-West   Lincolnsliire, 

Engl.  Dial.  Soc.  vol.  XX,  p.  1  ff. 
Itrogden,  Provincial  Worda  and  Expreesions  Current  in  Lincolnsliire. 

Derby   1866. 
K.  Peacock,    A    Glossary    of  Worda    naed    in    the  Wapentakes    of 

Manley  and  Corringliam,  Lincolnahire,  Engl.  Dial.  Soc.  vol.  XXIII. 
•K.B.  Peacock,  On  Eome  Leading  Charncteristica  of  Northnmbnan . , . 

Trana.  of  the  Philol.  Soe,     1802—3.     p,  232  ff. 
G.  8.  Streatfeild,  Lincolnshire  and  the  Danea.     London  1884. 
Promptorinm    P;irvnlornra,    cd.  Albertns  W.iy.      London   18fi5. 

[r.-u,iJrl,-S„Hrl)l. 

Stnrzen-Becker,    Some   Notes    on  the  Leading  Characteristica  of 
the  Principal  Early  Engl.  Dial.     Disa.     Lnnd.  1868. 


Wichtigere  Einzelabhandlungen. 

Hellmers,   Über  die   Sprache   Robert  Mannynga  of  Bronne.  .  .  . 

Goslar  1885. 
Schmidt,  Zar  ileimatbestimmnng  des  Havelok.    Disa.    Gott.  1900. 
Heesch,   Über  Sprache  nnd  Versban  . , .  von  Dcbate  of  the  Body 

and  the  Soul.     Diss.     Kiel  1884. 
Ililmer,  Über  die  Sprache  der  altengl.  Story  of  Geaeals  and  Exodus, 

Pi^.  des  Gymn.  zn  Sondershansen.     1876,     (Ausgabe  v.  Morris, 

E.  E.  T.  S.  7.     London   1865.) 
Eitlbing,  Amis  and  Amiloun.     lleilbronn  1884. 
LOdtke,  The  Erl  of  Tolona  . . .     Berlin  1881. 
Adam,  Torrent  of  Portyngale  E.  E.  T.  9,  LI.     London  1887. 


807 

Wilda,  Über  die   örtliclie  Verbreitung  der  . .  .  Scliweifreimstrophe 
im  Engl.     Diss.     Breslan  1887. 

Gongli,  On  the  Middle  English  Metrical  Romance  of  Emare.    Diss. 
Kiel  1900. 

Mall,  Harrowing  of  Hell.     Diss.     Breslan  1871. 

Brenl,  Sir  Gowther.     Diss.  Berlin.    Weimar  1883. 

Schipper,   Engl.  Alexinslegenden  .  .  .     Qnellen   nnd   Forschnngen 
XX.     Strassburg  1877. 

Krause,  The  King  of  Tars.     Engl.  Stud.  XI,  1  ff. 

Znpitza,   Die   Romanze   von   Athelston.     Engl.  Sind.  XlII,  331  ff 
nnd  XIV,  321  ff. 

Wächter,   Über   Roland   and  Vemagn   und   Otnel.     Diss.     Berlin 
1885. 

Scholle,  Laurence  Minots  Lieder.     Qnellen  nnd  Forschnngen  LII. 
Strassbnrg  1884. 

Dannenberg,  Metrik  nnd  Sprache  .  .  .  von  The  Sege  of  Melayne. 
Diss.     Göttingen  1890. 

Brandl,  Thomas  of  Erceldonne  in  Znpitzas  Samml.  ae.  Denkmäler. 
Berlin  1880. 

Kölbing,  Sir  Tristrem.     Ueilbronn  1882. 

Schwahn,  Die  Konjngation  in  Sir  Gawain  and  the  Green  Knight, 
Progr.     Strassbnrg  i.  E. 

Kölbing,  Ipomedon.     Leipzig  1890. 

Fick,  Zum  me.  Gedicht  von  der  Perle.     Diss.     Kiel  1885. 

Pabst,  Die  Sprache  der  me.  Reimchronik  des  Robert  of  Gloucester. 
1.  Lautlehre.     Diss.     Berlin  1889. 

—  Flexion  bei  Robert  von  Gloucester,  Anglia  XIll,  202  ff. 

Sachse,   Das   unorganische   -e  im  Orrmulum.     Diss.     Halle  1881. 

Crow,  Zur  Geschichte  des  kurzen  Reimpaares  im  me.    Dissertation. 
Göttingen  1892. 


10* 


Index. 


(tbn-i/dc  p.  p.  {af.  gebro^dfn)  Ififi. 

adradd  p,  p.         (ajdrcdd  G2,  05,  fi. 

agaiit  (ne.  aghaat)  Sä. 

■aghl,  -aught  vgl,  -oght,  -onght  I7i,3. 

ahint  !69. 

ame  (nf.  aim)  183, 

ar  ftdy.  im  vgl.  i>r. 

a«cAc  (»le,  ash)  50,  273/4,  2S5;6  vgl. 
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AiUAor/ir,  Avelnnd  !9&. 
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twrfoHii  „Last"  164. 
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beyont  2S9. 

fi{tut  Bb.  24(i. 
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NwwA«  —  Menke  —  blinke  62,  7U, 

295/6. 
borde,  bowde  mit  [dj  oder  [ü]  114. 
((o-)^a*(  prL,  braste,  breate  inf,  57/'', 

62,  277. 
bri,  brai,  bris,  brii  (ne.  broie)  137/8. 
ftioiw  sb.  (ne.  bruise)  200. 
6fi/m  „wild"  75. 
bri/ai  (ne.  6ruUeJ  2S7. 
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daioM  «  ae.  dagas)   170. 
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/annede  prt.  von  f/i>in{i)en  28. 
faught  B.  feyyhi. 

faaten-penny   neben   ffsting - penni 
273/4. 
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rrnteu'e,  remiieil  prt.  mit  [n]  200,    ^^H 

richeyae,  riekease  204.                      ^H 

matwe,  mesee  ns/li-u. 

Rome  mit  [()]  l'tO.                           ^H 

»Kwiii/Odii  (ne.  diof.  rnaslin)  2S7. 

rowe  (=  t-ousfe)  2'.I7.                         ^H 

ma!«(Ai  «.  mj/ffA(. 

runge  p.  p.  n.it  f«ft|  291.                   ^H 

»i*k  (rwcAoH.  tndO  122. 

^H 

wende,  mynde  IDH,  lOi). 

sacrylnge  18^/4.                                    ^rl 

^L                meM«  B.  maege. 

aainf  mit  (fj  IM, 5. 

^H                meyny,  meyne  1S6,  IDS. 

aate,  s?-fÄ  prt.  -229. 

^1                mj/fl/>(,  tnnui/A^  nioughl  I :;!,  1 77,  IST. 

Urtire,  sai/,  «p  (prt.)  169,  1T3. 

■                modyrg.Bg.  (vgl. /arf«-)  219. 

tO-SChadde  —  Kkeddc  59. 

^1                tnon  Bt&tt  man  t)0. 

scwTie  „meidea"  116. 

■                mone  mit  [()]  S3. 

aed«  prt.  [f]  vgl.  Ifde  143/4. 

■^                moru«,  Möme  sb.  8S,'0,  115. 

Sfre  (=  Sir)  I8fi. 

mould  8b.  2S2. 

seyn  p.  p.  „gesehen"  -  »cen  2»^,  2:H. 

moice  [ae.  muion)  236. 

»(rync,  «pne  (ne.  rijn)  304. 

mVte  (=  ne.  m«*)  146. 

ehilre  prt.  228. 

my(  (ae.  mid)  185. 

«Ali  super!.  07. 
nnuow  {nepheiD)  I9S,  208. 
noiMM  pre.  [u]  221. 
iiortAitnri  28^. 
noM»iirf,  nwniire  1B7. 

odd  .uiüxelu";  »ucb  nf,  diai.  76. 

-ogl,  'Ovght  Tgl.  -njM,  -aught  172/3. 

(»r  adv.  152. 

önirni/  (ne.  astray)  205. 

imghtc.  Tgl.  ou^AIe  237. 

OMer-Aö/'  (ne.  Aö/')  229. 

pal  (ae.  pwll)  1TB. 

pele  „plllndern"  187. 

pteugh  (vgVbeugh)  (=ploagh)  298. 

poris  [pars]  „Häfen"  IW. 

potte  Inf.  mit  [ü]  {=toput)  197. 

prat  ipriett)  180. 


shoum  pl.  prt.  fn]  227. 

s/m'  (/m.)  217. 

sM  „BcbBell"  ■.!5I. 

»kgl  ((!«.  efciir)  74. 

tlayn  neben  slaicn  161),  lO'.i,  232. 

sfj),  ii2^^  152. 

so  mit  [p]  156/7-. 

Söuic  g.  sg.  (ne.  etUcte)  213. 

s;j/U:e  220. 

»peee  (ne.  spiee)  168. 

sjierde  von  sperren  nebeD  «panm 

lOfi. 
spouaayle,  epouaäle  2I>4,'5. 
siertie  „Stern"  100. 
»(cy  prt.  zu  ae.    sfljan  16S. 
«irenfcjbe,  «(ren/xr  291,  292. 
stmigkt  p.p.  16S. 
Strange  [(!]  nnd  [u]? 
«tyienrf  288. 
ijfghU  ,atiaht»'  —  [(Ue}.'  298. 


Mn  (=  taken)  81/2. 

idd  prt.  (=  told)  104. 

tone  (_aangl.  tnn&n)  189/190. 

ttren  „ThrUnen"  214,15. 

i«oe  (ae,  ^eiMtci<in)  17«. 

ieyl  Bb.  (n*cÄo(t.  («-il,  feal)  12T. 

ttmmt  (ae.  tumian),  t«me  n.  tome 

0M)]16,  196/7. 
fniwt  (TgL  frayii)  ltU/130. 
trap  Bb.  SS. 

trmlyng  (lu  o«.  irendel)  J88. 
traovT  94/5,  195,  198. 
troteuale  Bb.  258. 
(Mied  prt.  {an.  trD{a\)  76. 
(rome  koBJ.  pts.  {aangl  (i-Ujidn)  29. 
Iryit  „TrOBt"  24S/6. 
iundyr  »b.  I4f.. 
(tcü  mit  [p]  ls7,S. 

>iA:feM  Bb.  p1,  (n«.  fAocA)  5G,  200. 
pare  —  /)fre  —  ^re  1 1 8/9,  1 22,  I  Stf. 

. .  .  150/1. 
parmya  sb.  pl.  (ne.  (A/in«)  54. 


jbe  (tu.  thigK)  135,  136,  290  ff. 

jbrom  mit  [u]  78. 

^ii/n^  pl.  213;  mit  [oft]  291. 

vmbreyd,  vpbreid  166. 

wäre  prt.  —  wer  —  wiire  118/9,  12J, 

130,  151. 
(pou)  was  240. 
wde  „wühlen"  88,  250. 
werde  „Welt"  106. 
wfre  „Krieg"  neben  werre  181,  ISA, 
teer«  sb.  (>  ttscAott  ««<e),  ic«i-) 
teeret  enperL  67/8, 
HuA  vb.  173/4. 
whäre  —  tekere  —  vh^e  118/9,  122, 

Ul. 
woj/Ae  Bb.  (ae.  leoh  oäoiwilwa)  162, 

I7G. 
tergäe  prt  in  ae.  tw^an  neben  wrlon 

148. 
toytt/n  pr.  prs.  330. 
wt/ue  eas.  obl  lu  idf  212. 


Nachträge  und  Berichtigungen. 


Zu  §  1,  p.  6 ff.:  In  der  nenen  Ansgabe  der  Handlyng  Synne 
von  Furnivall,  deren  1.  Teil  ich  leider  übersehen  hatte,  in  der 
E.  E.  T.  S.  Nr.  119  und  123  —  die  Verszahlen  stimmen  im 
grossen  und  ganzen  ttberein  —  sind  ausser  den  Varianten  der 
Bodl.  Hs.  auch  die  der  Dulwich  Hs.  abgedruckt  worden.  Wegen 
der  Kürze  der  Hs.,  die  bei  V.  2894  abbricht,  ist  jedoch  hier 
nur  wenig  nachzutragen.  Im  Gegensatz  zu  den  beiden  anderen 
Hss.  finden  sich  zahlreiche  nördliche  Schreibungen,  die  bes. 
den  Konsonantismus  betreffen  (vgl.  p.  285);  z.  B.  qw  statt  wh 
in  what  V.  17,  20,  118,  206,  252  u.  ö.,  in  why  228,  1158,  in 
tvhen  oder  wJian  256,  289.  Nördlich  ist  auch  der  Reim  2135 
to  Jcnowe  (1.  knawe)  :  drawe  Inf.;  vgl.  einen  ähnlichen  Reim  in 
der  Chron.  §  53,  a,  3  (p.  169).  In  unbetonter  Silbe  wird  häufig 
iy  bezw.  ?/  statt  e  geschrieben:  19  synnys  :  tvynnys  in  Über- 
einstimmung mit  Hs.  0.;  26  goddis;  ferner  35,  43,  65,  161,  181, 
188,  245,  264  etc.  Oft  begegnet  o  +  n  statt  a  +  n:  28  ony^ 
ferner  155,  160,  281,  347,  683  u.  ö.  Statt  heyn  heisst  es  am: 
397,  465,  482,  572  .  .  .  Demgegenüber  steht  die  Sehreibung  e 
statt  y:  147,  153,  279  ferst,  255,  276,  395,  528  niechü,  375 
meche,  hll  siieche  (statt  swyche),  FUr  sagh  in  Hs.  H.  und  0. 
hat  D.  mehrfach  say,  z.  B.  319,  1372  sey^en  (statt  sawe  in  H. 
und  0.),  1382.  Das  ausl.  w  fehlt  zwar  bisweilen  im  Gegensatz 
zu  den  anderen  Hss.,  z.  B.  38  to  tvete  :  tvrete  (statt  wetyn  : 
wrytyn),  160  falle  (statt  fallyn),  aber  oft  steht  es  auch,  wo  es 
in  H.  und  0.  fehlt:  399,  411,  417  cofnyn  (statt  come),  420,  435 
redyyi;  ferner  805/6,  1372,  1383/4  . . .  Wir  sehen,  die  Schreibung 
ist  im  ganzen  nicht  einheitlich.  Auf  sonstige  Abweichungen 
verlohnt  es  sich  für  unsere  Zwecke  nicht  näher  einzugehen. 
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p.  28  lies  statt  1688  come  inf. :  loue  inf.  1669  come  p.  p. : 
loue  inf.,  dag.  Hs.  D.  mit  anderer  Lesart  olde  :  w^e  prt.  Femer 
unter  2,  b  f^t^  statt  ßst^,  —  Zu  p.  31,  b)  e  ist  p.  122,  b)  A2 
nachzusehen.  —  Zu  p.  31,  d  ist  der  auf  p.  150  Anm.  angeführte 
Reim  wo  :  do  Chron.  6684  hinzuzufügen.  —  Zu  p.  33,  e)  oben 
ist  Med.  589  hyed  prt. :  alyßed  p.  p.  (vgl.  p.  148)  zu  stellen  — 
p.  33,  2,  d)  ist  einzufügen:  Med.  726  w^ :  whar-tp  (s.  p.  150), 
Med.  592  ]bQ :  iö  prp.  —  Zu  p.  33, 2,  e)  Med.  471  houndes :  hondes 
(s.  p.  116  A2)  —  p.  57  A.  lies  (Hs.  P)  statt  (Hs.)  —  p.  76,3  1. 
nice  statt  niccd.  —  p.  91  unter  Chronik  lies:  doch  die  andere 
Hs.  hat  man  may  tvite,  —  Zu  p.  92  unten  leuede,  weten  vgl. 
§  149,  p.  278.  —  p.  95  letzter  Absatz  ist  einmal  „die"  zu  tilgen. 

—  p.  119/120  Über  sehott.  ai  >  ä  und  ei>  e  s.  Gr.  p.  191, 
Heuser,  Angl.  XIX,  409,  Luick  §  359  u.  Brotanek,  Angl  Beibl. 
XI,  142  —  p.  121  Anm.  lies  "In  unserer  Gegend"  —  p.  124,  e,  1, 
Handlyng  Synne  lies  l^e  :  r^e  statt  l^e :  r^ne  —  p.  124  A2 
1.  §  49,  e  A2  —  p.  125  A2  lies  Dunb.  statt  Dunt.  —  p.  138  A. 
1.  ?  >  ^  —  p.  139  Handlyng  Synne  y  dye  :  ße  ist  nach  p.  21 1, 12 
zu  berichtigen  —  p.  149  A5  lies  Ortsname  —  p.  155  lies  An- 
merkung 2  —  p.  169,  §  53,  a,  1,  1.  §  52  statt  23  —  p.  178,  f) 
lies  statt  ae.  0,  ^  +  ^,  h,  w,  ae.  0,  So  —  p.  180  lies  Mac- 
Gillivray,  auch  in  der  Anm.;  femer  lies  statt  Chron.  15091 
anteme  anWme  —  p.  181,  §  60  Chron.  10383  lies  erchebishopes 

—  p.  190,  §  65,  Ai  1.  Ph.  Sidney  —  p.  221,  §  99  Handlyng 
Synne  lies  pov^tyst  statt  pon^tyst  —  p.  224,  §  104  V.  2079  1. 
leuys  ipeuys  —  11231  1.  stryues  :  wyues  282,  §  166  1.  Baumann 

—  288/9  ist  der  Reim  fulfylt :  ]>oti  wylt  Med.  324  hinzuzufügen 

—  p.  284,  §  174, 2  1.  §  56,  f,  A2  —  j).  299,  §  205  H.  S.  Hs.  D. 
283  4  syght :  qivhy^t  {=  quite)  —  Über  den  Reim  to  fighte : 
a  Ute  s.  p.  147  und  über  flyt  sb. :  quit  s.  p.  149. 
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Berichtigungen. 


S.      1  Z.  7.  6  y.  n.  streiche  Gantikel  nod. 

Anm.  1  Z.  2  lies  Somner-Battely. 
„      2   „  3  streiche  Gantikel  and. 

„3—13  beachte  die  Berichtiffung  im  Vorwort. 
„      4  „  8  y.  n.  lies  Wharton. 
„    22  Anm.  1  lies  ein. 

„    32  §  13  Abkürzungen  füge  zu:  für  sum  zweimal  f  117, 10, 11. 
„    43  Z.  17  lies  serefnede. 

„    4G  letzte  Zeile  (Bemerk.  2)  streiche  hinter  4, 6  Folgendes. 
„    47  Z.  10  y.  n.  lies  §§  30,  73,  Bemerk.  3. 
„    60   „  7  y.  u.  lies  1, 1. 
„    64  sind  die  letzten  drei  Zeilen  zu  streichen. 
„     72  Z.  9  lies  §  35. 

„    74  Z.  7  lies  ist  es  durch  i-Umlaut  aus  urspr.  io  entstanden. 
„    86   „    1  /i€«  127, 6. 

„  7  y.  u.  (Bemerk.)  lies  twiogendlice. 
„100   „   7  lies  34,22  oncneffiwen. 
„  107   „   5  y.  u.  lies  fiödon. 

„  113  Bemerk,  i  Z.  ^  lies  auf  späterer;  Bemerk.  2  Z.l  lies  144, 16. 
„  134  Z.  22  lies  in  §§  15—81. 
„  155   „  5      „    widerspiegelt. 

„  16    „    fo. 
„  166   „  17    „    fylghj?  118,25;  ietfylgj?. 
„  170  Bemerk.  Z.  2  f.  streiche  von  yielleicht  bis  yb.). 
„179         „        „2  lies  §  9,  3. 

„  184  f.  setze  *  Pariser  Psalter  II  unter  poet  Denkmäler. 
„  188  Z.  13  lies  synfnl. 
„  200   „  20  lies  118,36;  neeseles  Gantik. 
„  202   „  12  y.  u.  streiche  bei  weitem. 
„  203   „  12  2i^  im  Frülimittelenglischen  im  Süden. 

„  lOf.  y.  u.  streiche  heia  (salntare)  84, 10. 

„  8  y.  u.  streiche  sichere. 
„  204   „  8  lies  Übereinstimmungen. 
„  223  Anm.  Z.  3  lies  PsR  werden. 
„  232  Z.  24  lies  quesiyi  =  qn(ia?)si&L 

„  10  y.  u.  lies  pro  pagano. 
„  239  „    5  „    „    „    sot^festnes  137, 2. 


'l 


Vorwort. 


Nachdem  die  altenglischen  Psalterglossen  durch  A.  S.  Cooks 
eingehende  Behandlung  (s.  Einleitung  zu  den  'Biblicdl  Qwh 
iaiions'  1898)  in  den  Vordergrund  des  Interesses  gerückt  waren^ 
hat  sich  die  Forschung  mit  besonderem  Eifer  ihrer  angenommen. 
Wenngleich  auch  die  Glossen  an  sich  noch  zum  grossen  Teil 
der  Aufhellung  bedttrfen,  besonders  die  Gruppe,  deren  Latein 
dem  Texte  des  Fsalterium  Gallicanum  folgt,  so  ist  man  doch 
im  ganzen  in  der  Frage  zu  ziemlich  feststehenden  und  be- 
friedigenden Besultaten  gelangt,  vor  allem  gegenttber  der  An- 
nahme Cooks,  —  nach  der  sämtliche  11  Glossen  auf  einen  Urtypus, 
den  der  Vespasian- Glosse,  zurttckgehen  sollten,  —  welche  durch 
die  neueste  Arbeit  von  Uno  Lindelöf  {Studien  zu  ae,  Fsalter- 
glossen  =  Bonner  Beiir.  XIII,  Bonn  1904)  als  endgiltig  beseitigt 
gelten  darf  —  Von  Lindelöf  besitzen  wir  femer  eine  Einzel- 
untersnehung  der  Glosse  in  der  Hs.  Junius  27  der  BibL  Bodl. 
(vgl.  Memoires  de  la  Societe  neoph.  ä  Helsingfors  III,  1  ff.  1901), 
die  der  Vespasian- Glosse  verwandt  ist,  und  von  Boeder  ist 
soeben  eine  Ausgabe  und  Bearbeitung  des  Begius -Psalters, 
eines  dem  Spelman-Psalter]  nahestehenden  Psaltertypus,  er- 
schienen, so  dass  also,  gegenwärtige  Arbeit  mitgerechnet, 
fast  alle  fünf  Glossen  —  ausgenommen  die  in  Hs.  Ff.  I  23  Univ. 
Lib.  Cambridge  — ,  deren  Latein  dem  Typus  des  Psalterium 
Bomanum  folgt,  in  Sonderuntersuchungen  vorliegen. 


Die  Eadwine-GlosBe')  nimmt  unter  eUmtiielien  ae.  Psalter- 
GlosBen  eine  Sonderstellung  ein,  wie  ja  auch  Lindelüf  (a.  a.  O^ 
p.  123)  zum  Teil  erkannt  hat.  Sie  ist  die  bei  weitem  älteste 
nnd  trägt  ein  durch  Wortsehatz  nnd  vor  allem  Glossierangsart 
durchaus  eigenartiges,  von  allen  anderen  grundrerschiedenes 
Gepräge. 

Bei  den  obwaltenden  Verhältnissen  hielt  ich  es  fUr  oQtig, 
vor  allem  den  lautlichen  Teil  der  Glosse  nnd  zwar  den  Voka- 
lismns  ausführlich  zu  Worte  kommen  zu  lassen,  mehr  als  oft 
vielleicht  erwttnecht  erscheinen  mag,  den  Konsonantismus 
dagegen  nur  in  seinen  Hauptzflgen  (p.  197  ff.)  zu  behandeln. 
Von  der  Flexionslehre  konnte  fUr  die  Dialekt-  und  Zeit- 
bestimmung nur  das  Verbum  verwertet  werden,  da  die  Nominal- 
flexion wegen  der  mangelhaften  Übersetznugsart  des  Glossators 
eine  erfolgreiche  Untersuchung  gänzlich  nnmöglich  machte.  In 
Laut-  wie  Flexionslehre  war  ich  bemüht,  mit  grosser  Vorsicht 
zu  Werke  zu  gehen  nnd  nicht  voreilig  aus  dem  allerdings 
hier  und  da  zn  Hypothesen  verlockenden,  im  Ganzen  aber 
immerhin  unsicher  überlieferten  Material  Neues  für  die  alt- 
englische Grammatik  zn  erschlie9Ben.  Einige  Male  allerdings 
habe  ich  dies  versucht  und  da  hoffentlich  mit  Erfolg. 

Das  Verständnis  der  Glosse  ist  naturgemäss  nur  durch 
eine  gründliche  Kenntnis  der  lateinischen  Vorlage  mSglich. 
Da  diese  jedoeb  aus  dem  tiberlieferten  lateinischen  Texte,  der, 
wie  sich  mit  Sicherheit  nachweisen  lässt,  arge  Umarbeitungen 
und  Korrekturen  erfahren  bat,  kaum  mehr  oder  nur  mit  Mtthe 


1)  Kurs  noah  meiner  DIsserUtloD  (ETeArr  dU  in  Eadtoine't  Canlerburj/ 

Paalter  enlhaltate  altengl.  Interlittearverrion,  GUttingeu  1003)  erschien 
eine  Arbeit  vun  B.  Hein :  Die  Sprache  der  altmgliiichen  Glosse  tu  Eadmin^t 
Canterbury  fSoHer  (Dias.  Wüniburg  1003),  die  jedoch  —  trote  dem  Titel 
—  nar '  die  Spnche  der  verschiedenen  Schreiber  und  Konektoren  im  Gegen- 
satz ZD  deijealgen  der  ae.  Vorlage  darzuateUen ',  beabsichtigt,  '  am  damit 
einen  Beitrag  fUr  das  Englische  des  12.  Jha.  za  liefern'. 


zu  erkennen  ist,  so  habe  ich  yersacht,  sie  ans  der  Glosse 
herans  zu  rekonstruieren,  wenn  ieh  ea  so  nennen  darf.  Des  pro- 
blematiacken  Charakters  dieser  Aufgabe  bin  ich  mir  wohl  be- 
wusst;  immerhin  glaube  ieh  iu  grossen  ZUgen  ein  ziemlich 
deutliches  Bild  des  latein.  Vorlagetextes  gezeichnet  zu  haben, 
das  ich  in  einiger  Zeit  noch  yervoUständigen  zu  können  hoffe. 
Zugrunde  legte  ieh  für  das  Tsalteriumltomanum  die  Hieronymus- 
Ansgabe  von  Vallarsi,  welche  ja  anch  bei  Migne  (Patrologiae, 
Bd.  29,  p,  120fF.)  abgedruckt  ist,')  für  den  rorhieronymiauisehen 
Psalter  den  Test  des  Codex  San-Germanettsis,  den  Sabatier 
in  seinem  Bibelwerk  ediert  hat. 

Die  Hymnen,  an  denen  nicht  weniger  als  14  Hände  tätig 
■esen  sind,  habe  ich  für  die  Dialekt-  und  Zeitbestimmung, 
sowie  auch  im  Anhang  im  Wesentlichen  mitverwertet,  doch 
natürlich  nur  soweit  sie  sicher  von  nnserm  Gloseator  herrühren: 
No.  1 — 7,  ausgenommen  der  Teil  von  4,  4  bis  4,  9.  Dieser 
letzte  Teil,  sowie  die  anf  No.  7  folgenden  sind  von  den 
Schreibern  einfach  aus  anderen  Psalterien  abgesehrieben  [und 
zwar  No.  4,4  bis  4,9  und  No.  9  bis  No.  12  incl.  aus  dem 
Regius-Psalter  *)  oder  einem  diesem  sehr  nahestehenden  Tjt)U8, 
No.  8.  13,  14  ans  irgend  einem  anderen  Texte];  Teil  15,  38 
bis  Schluss  erscheint  in  gänzlich  umgearbeitetem,  frlihmittel- 
englischem  Gewände.  Der  zur  Glosse  gehörige  lateinische  Text 
der  Hymnen,  auf  den  ich  im  Einzelnen  noch  an  andererer  Stelle 
zurfickkommen  werde,  folgt  big  No,  7  z.  T,  (ausser  No,  1  bis  3) 


^^gewi 


')  Zur  Liteiatai  dieses  AbBcbnittes  sei  noch  hiDgewieaoa  auf  die 
treffliche  Abh&adlaag  [iber  nierooTmus  in  der  kllrzlicb  erschienenen 
r/ftnische»  Literaturgesch.  von  M.  Sobani  (in  Iwan  von  MUllers  HanMach 
der  klius.  AlUriamswissaiMhnß  Bd.  S,  4,  Teil,  1 ;  MUnoben  l'J04)  p,  SHTff. 
iUBS.  450, 

»)  Anch  die  Korrekturen  im  I.  Teil  des  Psalters  werden  eher  nach 
dem  ßegiuepanltür  und  nicht,  wie  ich  oben  )j.  mS.  angenommen  liabe 
nnd  damila  nur  Moehmen  kontite,  njtoh  dem  SpelmaD- Psalter  gemacht  sein. 


der  Versio  antiqtia  {=^  vorhieron,  Version),  von  da  ab  dem  Tex( 
des  HieroBymnB  (VulgaiafJ) 

'Master  and  Council'  des  Trinity  College,  Cambridge,  die 
mir  die  Einsicht  in  die  Handschrift  gütigst  gestatteten,  sowie 
den  Verwahnngen  der  Universitätsbibliothek  zu  Cambridge,  zu 
der  Herr  Dr.  K,  Brenl  daselbst  mir  frenndlitrhst  Eingang  ver- 
schaffte, der  Bibliothek  des  Britischen  Mneeams  zn  London,  der 
Königlichen  Bibliothek  zn  Berlin,  deren  ansgiehige  Benutzung 
Herr  Professor  Alois  Brandl  daselbst  mir  in  zuvorkommender 
Weise  ermöglichte,  und  der  Kilnigliehen  Universitätsbibliothek 
zu  Göttingen  sage  ich  hiermit  aufrichtigen  Dank.  —  Wegen 
der  verschiedenen  fUr  die  Arbeit  in  Frage  kommenden  Dis- 
ziplinen war  ich  nur  zu  oft  genötigt,  von  kompetenter  Seite 
mir  Rat  und  Belehrung  zu  holen.  Besonders  verpflichtet  ftthle 
ieh  mich  in  Bezug  auf  den  kunsthistorischen  Teil  Herrn  Professor 
Adolf  Goldschmidt  zu  Halle,  in  Bezug  auf  den  paläograpbiscben 
Teil  dem  Vieemaster  des  Trinity  College,  Cambridge,  Dr.  William 
Aldis  Wright,  sowie  den  Herren  Professoren  Wilhelm  Meyer  zu 
Göttingen  und  Michael  Tangl  zu  Berlin. 

Vor  allen  anderen  aber  bin  ich  zwei  Gelehrten  zu  tiefem 
and  herzliehcui  Dank  verpflichtet  Mein  hochverehrter  Lehrer 
Herr  Professor  Lorenz  Morsbach  zn  Güttingen  hat  diese  Arbeit 


■)  Wäbrend  für  den  Psalter  drei  lateiaiache  VeraiuneD,  BUtaden  den 
Schreibern  fllr  die  Hymnun  tiur  diese  beiden  Versionen  zur  Verfligung; 
sie  laufen  ebenfalls  in  zwei  Rolnrnneu  nebeneinander  her,  der  'alle'  Text 
also  mit  altengl,,  der  nieroaymnsteit  mit  lateinisctien  Glossen.  Die 
dritte  Kuliunne,  die  im  Psalter  den  Test  des  Psalterium  Btbraictim 
wiedergab,  wird  hier  nur  durch  den  Teit  der  altf^eltsiaehen  Glusso 
ausgediUt,  —  Von  No.  7  ab  wird  nur  der  Hieronyinus-Text  —  such  hier 
in  zwei  nebeneinander  herlaufenden  Koluranen,  die  jedoch  von  gleiober 
Breite  sind  —  fortgeführt,  Über  dein  Text  desselben  stellen  die  altfrtia. 
und  die  altengl.  (llusse,  letztere  zu  oberst  —  Diese  Zeilen  mOgen  ei 
als  Beriebtigong  dienen  zu  der  Beschreibung,  die  ich  S,  2  d.  Schi,  (ofc 
von  diesem  Teile  dar  Handaohiift  gegeben  habe. 


XV 

angeregt  und  mich  für  sie  wahrhaft  zu  begeistern  gewnsst, 
hat  ihre  Entwicklung  mit  lebhaftem  Anteil  verfolgt  und  ihr  stets 
darch  Winke  und  Ratschläge  mannigfachster  Art  hilfreichst  znr 
Seite  gestanden.  Herr  Professor  Felix  Liebermann  zn  Berlin,  der 
meisterhafte  Kenner  des  mittelalterlichen  Englands,  ist  mir  die 
letzten  beiden  Jahre  hindurch,  die  ich  unter  seiner  Leitung 
für  ihn  arbeiten  durfte,  ein  wohlwollender  Berater,  ein  ge- 
diegener Lehrmeister  gewesen.  Dem  reichen  Schatze  seines 
universalen  Wissens  verdankt  auch  diese  Arbeit  eine  Fülle  von 
Stoff  und  Anregung. 

Gharlottenbnrg-Berlin,  im  Herbst  1904 


Karl  Wildhagen. 


f 


Einleitung. 


§1.   Handschrift 

Der  Eadwine-Psalter,  einer  der  kostbarsten  Schätze 
des  Trinity-College  zn  Cambridge,  befand  sich  ursprünglich 
in  der  Bibliothek  des  Domklosters  zu  Ganterbnry  und  wurde 
in  den  Jahren  1595—1615  von  dem  Domdechanten  Dr.  Thomas 
Nevill  an  das  Trinity-College  zu  Cambridge  geschenkt, 
dessen  Master  und  Gönner  er  war.*) 

Die  Handschrift,  dort  eingetragen  unter  B.  jsV  ^^  ^^^' 
partitum  Psalterium  Eadwinip)  beginnt  mit  einem  Kalender,  der 
mit  dem  Jahre  1109  (21.  April),  dem  Todesjahre  des  Erz- 
bischofs Anselm  von  Canterbury,  abschliesst.  —  Dann  folgt  ein 
Psalter  in  drei  lateinischen  Versionen,  der  'gallicanischen', 
'römischen'  und  *  hebräischen',  die  in  drei  Kolumnen  neben- 
einander herlaufen,  und  von  denen  die  erste  die  Führung  hat 
Über  der  *  römischen'  Version  befindet  sich  eine  altenglische, 
über  der  ^hebräischen'  eine  anglonormannische  Interlinear- 
version; und  die  ^gallicanische'  ist  mit  Glossen  in  lateinischer 
Sprache  versehen.  —  Den  Schluss  der  Handschrift  bilden  Can- 
tikel  und  Hymnen  in  dieser  Beihenfolge:  1.  Canticum  Isayae 
vrophetae.  2.  Canticum  Ezechie  reg^is,  3.  Canticum  Anne 
matris  Samuelis.  4.  Canticum  Moysi,  5.  Canticum  Äbbacuc. 
6.  Canticum  Moysi  (Deut.  32,  1).  7.  Ymnus  trium  puerorum, 
8.  Te  Deum  laudamus,  9.  Prophetia  Zachariae.  10.  Canticum 
sanctae  Marie,    11.  Canticum  Simeonis.    12.  Gloria  in  excelsis. 


*)  Dart,  The  History  and  Antiquities  of  the  Cathedral  Church  of 
Canterbury  London  1726,  p.  189.  Sommer -Battely,  The  Antiquities  of 
Canterbury,  London  1703,  II.  p.  122  f. 

*)  8.  K.  M.  James,  The  Western  Manuscripts  in  tJie  Library  of  Trinity 
College  (s.  u.  §  3)  vol.  II,  p.  402. 

Studien  z.  engl.  Phil.  Xlil.  X 


13.   Palei-  noster.     15.   Credo.     15.   (^mctimque  vult.      IG.  Ek 

psalmus  proprie  scribtws  David  extra  numenim  cum  pugnavil 

cum  Golia.    Gantikeln   und  Hymnen   sind   nnr   in   der  'galli- 

caniBchen'   nnd    'römischen'    VersioD    überliefert,   welche    wie 

oben  im  Psalter  nebeneinander  stehen.    Beide  Versioneu  haben 

ebenfalla  InterlineargloSBcn,   die  'römisehe'  eine  englische  und 

die  'gallieanische'  eine  firanzöBische;  diese  folgen  jedoch  beide 

dem  Texte   nur   der  'gallieaniscben'.     Somit   steht  alao  merk- 

wBrdigerweise    Ober    dem   'römischen'   Text   eine   dem   'galli- 

canisehen'  entflossene   englische   Interlinearglosse.     Doch    nnr 

L  bis  Ko.  7;  fortan  hat  der  römische  Text  keine  Interlineargloase, 

I  vielmehr  stehen  die  englische  und  die  französiscbe  Erklämng 

rT)eide  ttber  dem  'gallicanisehen'  Text. 

Die  letzten  Blätter  der  Handachrift,  Cantikel  8,2-1  bis 
SeUluss  enthaltend,  sind  in  falscher  Ordnung  gebunden:  Das 
erste  Blatt  enthält  Cantikel  13,1  — 15,6,  das  zweite  Cantikel 
15,0  —  15,38,  das  dritte  Cantikel  10,49  —  12,34  das  vierte 
Cantikel  8,24 — 10,48;  sodann  folgt  ein  Plan  des  Domktosters 
von  Canterbury,  hierauf  ein  Bildnis  des  Schreibers  Eadwine 
und  endlieh  als  letztes  Blatt  der  Handschrift  Cantikel  15, 3S 
bis  äehlnes. 

Besonders  hervorzuheben  ist  der  künstlerische  Schmnck 
der  Handschrift,  der  ihr  hohen  knnsthistorischen  Wert  verleiht. 
Wie  schon  in  den  knnstvoll  gearbeiteten  Initialen,  die  jeden 
ersten  Fsalmvers  der  drei  lateinischen  Versionen  beginnen,  so 
zeigt  er  sich  vor  allem  in  den  prachtvoll  ansgeftthrten  ebenso 
sinn-  wie  farbenreichen  Miniatnren,  welche  jeden  Psalm  zieren 
nnd  den  Inhalt  desselben  in  anschaulicher  Weise  vorbildlichen. 


§2.  Publikationen. 

Eine  voUetändige  Ansgabe  der  Handschrift  besitzen  wir 
nicht,  wohl  aber  Publikationen  ihrer  wichtigsten  Teile.  Aach 
haben  eingehende  Beeehreibungen,  die  in  noch  verhältnismässig 
firtlhe  Zeit  hinaufreichen,  den  Mangel  einer  Ansgabe  zu  ersetzen 
gesucht.  Der  Vollständigkeit  wegen  sind  ancb  diese  hier  be- 
Thcksichtigt  worden. 

1.  Die  anglonormannische  Interlinearversion  mit  dem  zn- 
gehtfrigen  lateinischen  Texte  ist  herausgegeben  von  Francisque 


Michel  unter  dem  Titel:  Le  lAvre  des  Psaumes,  Paris  1876 
(II.  S^rie  No.  5  der  Collection  de  Documents  inedits  mr  Vhistoire 
de  France),^) 

2.  Die  altenglische  InterlinearrersioD  nebst  lateinischem 
Text  gab  F.  Harsley  heraus  als:  Eadwin^s  Canterbury  Psaiter, 
Part,  IL  Text  cmd  Notes,  London  1889  in  'Early  English  Text 
Society'  No.  93.  Part  I. : ' Introduction  on  the  Lautlehre,  Dialect^ 
Bäte*  etc.  sollte  als  Göttinger  Dissertation  erscheinen.') 

3.  Die  Miniatur  zu  Psalm  63  sowie  den  Anfang  des 
53.  Psalms  veröflFentlichte  Westwood  in:  PdUieographia  Sacra 
Pictoria,  London  1845,  Plate  43. 

4.  Der  Plan  des  Christ -Ghurch- Klosters  und  das  Bild 
Eadwine's  finden  sich  in  den  Monumenta  Vetusta  quae  ad 
rerum  Britan.  memoriam  conserv.  Societ.  Antiqua/r.  vol.  II  Lon- 
don 1789  pl.  XV,  XVI;  ersterer  auch  bei:  Hasted,  The  History 
and  Typographical  Survey  of  the  County  ofEent  vol.  IV.  p.  509 
und  pl.  16;  und  bei  A.  Lenoir,  Ärchitecture  monastique  Paris 
1852  1. 1,  p.  28,  pl.  17  =  3.  S^rie  der  Collection  de  Bocuments 
inedits  sur  Vhistoire  de  France. 

Abbildungen  aus  den  Miniaturen  zu  kulturhistorischen 
Zwecken  gab  Joseph  Strutt  in  Horda  Ängelcynnan  or  Ä 
Compleat  View  of  the  Manners,  Customs,  Arms  etc.  vol.  I,  11 
London  1775  (f.,  Index  in  Vol.  II)  vol.  IH  1776,  p.  182;  ferner 
Thomas  Wright  in  dem  für  die  englische  Kulturgeschichte 
wichtigen  Werke:  A  History  of  Bomestic  Manners  and  Sen- 
timents  in  England  Buring  the  Middle  Ages  London  1862,  in 
IL  Aufl.  unter  dem  Titel:  Homes  of  Other  Bays  1871,  in  HI. 
A  History  of  English  Culture  1874,  s.  hier  Abbildungen  67 — 71, 
73  etc.  und  den  zugehörigen  Text;  E.  Cutts  in  seinen  Scenes 
and  Characters  of  the  Middle  Ages  London  1872,  p.  273  f.;  Traill 
and  Mann,  Social  England  London  1901  (Dl.  Bd.)  vol.  I,  p.  478 f. 

^)  Vgl.  Junker,  Chrundrisa  d.  Gesch.  d.  franz.  lAtteratur  1898  •,  §  61,3; 
G.  Paris,  La  litt&rat.  frang.  au  moyen  äge  1890,  §  159. 

*)  Vgl.  Ten  Blink,  Geschichte  d.  engl.  Lit.,  2.  Aufl.  v.  Brandl,  Strass- 
bürg  1899,  p.  172;  Deutsche  Zeitschrift  f.  Geschichtsioissensch.  VII.  E., 
p.  47,  48  (1892);  Helen  Bartlett,  Metrical  Division  of  the  Paris  Psalter, 
Diss.  Baltimore  1896;  A.S.Cook,  Einleitung  zu  Biblical  Quotations  of 
Old  Engl.  Prose  Writers,  London  1898. 

1* 


§  3.  Beschreibungen. 
Schon  Wanlej   gibt    im   zweiten    Bnche   Beinee   Katalogs 
eine  eingeheode  Beschreibung  nnserer  Hacdaehrift  a.  Libr.  vet, 
septentr.  Catal  1705,  p.  168  f.,  ihm  folgen 

1723  Le   Long,   in   seiner  Bildiotlieca  Sacra,   Paris  T.  I, 
p.7f. 
^^ä  1739  Mabillon,    in    den    Annales    Ordinis   S.  Benedicti 

^H  LUttich-Paris  T.VI,  p.90f. 

^^B  1754  Ziegelbaner    in    Historia  Rei  Literariae   Ordinis 

^H  S.  Benedicti,  Paria  U  p.  564,  IV  p.  11. 

^^L  1777  J.  FrangoiB  in  der  BibUotk'eque  g^ierale  des  ecri- 

^^^^^^m  vains  de  Vordre  de  Saint  BenoU,  Bouillon  1  p.  274; 

^^^^^^B  eine  sehr  ausfuhrliche,  von  den  früheren  unabhängige 

^^^^^^^P  Detaillierung  der  Handschr.,  ebengo  wie  die 

^^^P  1789  erschienene  oben  citierte  Abhandlung  in  den  Vettista 

^H  Monnmcnta,   welche    sieh    eingehend   mit   der   Ab- 

^^1  fasBUDgszeit  und  dem  Schreiber  beschäftigt,   erstere 

^^1  jedoch  bei  weitem  zu  spät  auBetzt. 

^H  1799  Hasted,  vgl.  §  2. 

^^H^W         1808  Fiorillo   in  Geschichte   der  Mahlerey  (Abteilung  II 
^^^^^^  der  Geschichte  der  zeichnenden  Kiinnte  und  Wissen- 

schaften), GSttingen,  Bd.  V.  p.  22. 
1837  Nagler  in  dem  Letten  Allgemeinen  Künstlerlexikon, 

München,  Bd.  IV. 
1845  Westwood,  vgl.  §  2. 
1849  Merryweather  in  Bibliomania  in  the  Middle  Ages, 

London,  p.  53. 
1871  Warton   in  History  of  English  Poetry   ed.  HazUtt, 

London,  vol.  I  p.  199,  Anm.  3  n.  p.  201. 
1876  Michel,  vgl.  §  2. 

1887  J.  W.  Bradley  In  dem  Dictionary   of  Miniaturists, 
Illuminators,   Caüigraphers   and   Copyists,   London, 
voL  I,  p,  301. 
Die  beste  nnd  ausführlichste  Besebreibnng  unserer  Hand- 
schrift gibt  neuerdings  B.  M.  James  in  The  Western  Manu- 


Scripts  in  the  Lihrary  of  Trinitij  College  Cumhridge,  vol.  II') 
p.  402  ff.  1901. 

II  §  4.    Der  künstlerische  Schmuck  der  Handschrift. 

i  Die  Miniaturen  des  Eadwine -Psalters  beruben  nicht  aaf 
Algener  ErtJodiing  des  IllnminatorH.  eondera  )>ind  ans  dtim  so- 
grenannten  Utrecht-l'salter  kopiert,  der  wiedernm  auf  ältere 
byzantiniBche  Vorbilder  zurtlekzugelien  si-heint,  wie  die  neueste 
Forsebnng  Über  diesen  Gegenstand  ergeben  bat.') 

In  der  Technik  der  AnsfUhrang  weicht  jedoeb  unser 
EtlDstler  wesentlich  von  seiner  Vorlage  ab.  Bietet  letutere  nnr 
farblose  Federzeichnungen,  so  hat  jener  durch  Anftragung  von 
Farben  mannigfachster  Art  seinen  Bildern  mehr  Leben  zu  ver- 
schaffen versucht.  Und  anch  in  der  Komposition  finden  sich 
nicht  nnerheblicbe  Unterschiede.  Diese  sind  zum  Teil  stark 
hervortretend,  bewusst  —  vielleicht  der  eigenen  Fhantasie  unseres 
Malers  entsprungen  —  nnd  als  solche  plump  und  ungeschickt 
ausgefllhrt  {vgl.  die  Miniaturen  zu  Psalm  1 — 7),  znra  Teil  un- 
auffällig nnd  vielleicht  unabsichtlich  (vgl.  die  Miniaturen  zu 
Psalm  22, 48, 69  u.  a.).  Eine  genauere  Kopie  des  Utreeht-Psaltera, 
in  Technik  nnd  Komposition  vollkommen  Übereinstimmend,  so- 
weit man  dies  von  einer  Kopie  erwarten  kann,  besitzen  wir 
teilweise*)  in  einer  Handschrift  der  Harleian-Bibliothek  {No.  603) 

')  Vgl.  dazu  F.  Liettermiuiii  im  Ärehiv  f.  d.  Stxtd.  d.  neuer.  Sprache», 
Bd.  107  (IIIUI)  p.  am-,  nnd  Neues  Archiv  d.  OeaeUsehaft  für  ältere  deutsche 
GeechichUkande,  Bd.  37  (1fl02)  p.  531. 

>)  Vgl.  A.  Goldsohmldt,  Der  Albanipsalter  von  HildeahHm,  Berlin 
1S9S,  Emleitnng  p.  liiff.  Paul  Dnrrien,  L'origine  du  manuicrit  cHehre  dit 
le  Ptautier  d'Utrecht  (in  MHanges  Julien  Havtt)  ISÜS,  p.  639;  Tikbinen, 
Die  PaalteriUmtrationtn  im  iiittelalter,  HelsingfofS,  isysff.i  R.  Slettiner 
im  Reperiorium  für  Kunatwisseiuehaß  Bd.  IS  (1895),  p,  ISOff.;  W.  VUge 
ebd.,  Bd,  1!»  (1806),  p.  204ff.  nnd  besonderB  H.  Graeven,  Die  Vorlage  des 
Utrecht -Paaitcrg.  ebd.,  Bd.  21  (IS9&),  p.  2äff.  -  Von  älteren  Arbeiten 
aeien  genwint:  Walter  de  Gr»y  ßireh,  The  Sislory.  Art...  of  the  Ms.  siyled 
77ie  Utrecht  Psalter,  Loudon  ISTfi,  wo  auch  uuHwe  Handschrift  eiogelieBd 
behandelt  wird  p.  101  ff.,  IlSff.,  Derselbe,  Early  Draieings  and  Uhani- 
nations  London  1S71),  p.  2;>1  ff.  Beaiinders  aber  Antun  Springer,  Dit  Pmlter- 
lUuttrationen  im  frühen  MUteUdter  (in  Abhandlungen  der  philolog.-hisfor. 
Cl.  d.  Sachs.  Gesellsch.  d.  Wits.  VIII,  No.3),  18>t0,  Leitaohuh,  Geschichte 
der  KarolingiBchen  Makrri.  Bertin  \S'.H,  p  321  ff. 

*)  Die  Handschrift  bietet  ein  recht  buntes  Bild.    Von  Psalm  1—47 


I  dem        . 


des   Britischen   Manen  ms    zu   London   ans   dem   Ende   dee 
Anfang  des    U.  Jahrhonderts,    wek'be   unoh   in   der  äni 
Anlage   grosse   Ähnlichkeit   mit  der  Handschrift  dos  Utrei 
Psalters    aufweist.')      Im   Gegensatz    hierzn    nähert    sich 
dritte  nns  bekannte  Kopie  dea  Utrecht- Psalters  in  der  Hand 
Schrift  Ko.  SS46  der  Bibliothi^qne  nationale  zu  Paris  ans  dem 
13.  Jahrhundert  in  auffallender  Weise  dem   Eadwine -  Psall 
und  ist  vielleicht  aus  diesem  kopiert  oder  gebt  mit  ihm 
eine    verloren    gegangene   Schwesterhandschrift   des   Utri 
Psalters  zurück 

In  ihrem  Ban  folgt  diese  ganze  Psalter-Gmppe  der  Zwei- 
teilung der  byzantinischen  Pealterien  mit  dem  Einschnitt  hinter 
Ps.  76,  welche  nur  vereinzelt  im  Abendlande  auftritt,  hier  viel- 
mehr meist  durch  eine  Einteilung  in  drei,  fünf,  acht  und  mehr 
Abschuitte  ersetzt  ist. 

§  5,   Die  Entstehungszeit  der  Handschrift. 
Der    Umstand,    dass    der    die    Handschrift    einleite! 
Kalender  die  Aufzählung  der  Erzbiscböfe  von  Canterbury  t 
Anselm   {f  1109)   abschlieaet,    spricht  gegen   Schreibung 
Handschrift   naeb   dem  Jahre  1114,  in   welchem  Radnlfns 

halten  sich  die  HinUtnteD  geniu  »o  die  Vorlage,  den  Utreoht-Psalld 
Mit  Psalm  4^  begioDt  eine  andere  Haod  io  Schrift  liiid  Zeichnung;  i 
Bilder  niUiern  iich  technisoh  mehr  dem  Eadwine -Psalter,  sind  aber  i 
lüasiger  und  fluchtiger  ausgeführt,  bieten  ferner  in  der  Zusammenstellt^ 
wesentliche  A b welch ungeo  von  der  Vorlage,  besonders  Bild  ß 
Miniaturen  zu  Ps.  aO,  bi,  <>3,  ü4,  >>'— ST  fehlen  gänzlich,  doch  ist  derPlat? 
freigelaBseo.  Die  Miniatur  zu  Fa.  05  ist  nur  uiangclbaft,  die  zu  66  nur 
teilweise  ausgeführt;  hinter  Psalm  äl  fehlt  ein  Blatt,  Text  und  Bilder  lu 
Pa.  DB,  SQ  enthaltend.  Mit  Psalm  101  beginnt  wieder  die  alle  Hand  (wie 
in  1—47)  mit  derselben  Attkurstesae,  bis  zu  Psaiai  111  incl.  Von  Pb.112 
bis  zum  Schluas  (Psalm  143 !)  weichen  die  Bilder  dennassen  vom  Utiecbt- 
Psalter  ab,  dass  an  eine  Kopie  nicht  zu  denken  ist;  immerhin  aber  mag 
auch  dem  Maler  dieser  Partie  der  Utrecht-Psalter  vorgelegen  haben,  wie 
mir  ans  Ps.  115,  117,  119  hervorzugehen  scheint.  Vorstehende  Beschrei- 
bung beruht  auf  den  Notizen,  die  ich  während  meines  Aufenthaltes  in 
London  Über  die  Handschrift  gemacht  habe. 

■)  Beide  Handschriften  bieten  nnt  eine  lateinische  Psalter-Verri 
(die  '  gallican Ische '),  die  sich  auch  in  drei  nebeneinanderstehenden  Eoliu 
fortbewegt,  Eadwine-Psaltet  und  Psalter  Bibliotfa.  aaäon.  Paris  d 
mehrere  Versionen. 


Nachfolger  ÄDselms  zum  Erzbischof  von  Canterbnry  geweiht 
wurde.  Doch  scheint  mir  diese  Tatsache  Dur  die  Anfertigung 
des  Kalenders,  mit  andern  Worten  den  Beginn  der  Handschrift 
oder  der  Vorlage  vor  diesem  Jahre  sicher  zu  stellen,  nicht 
aber  braucht  das  Manuskript  vor  dieser  Zeit  vollendet  zu  sein. 
Im  Gegenteil:  da  dasselbe  nach  dem  Jahre  1109  begonnen  ist 
und  sieher  mehrere  Jahre  zu  seiner  Fertigstellung  bedurft  hat, 
ist  mir  eine  Vollendung  vor  1114  unwahrscheinlich,  zumal  wir 
es  hier  nicht  mit  einem  gewerbsmässigen  Schreiber,  sondern 
mit  einem  Schreibkttnstler  zu  tun  haben,  der  nicht  mit  der 
Zeit  rechnete,  sondern  welchem  es  darauf  ankam,  durch 
prächtige  und  saubere  Ausführung  seinem  Werke  einen  dauern- 
den Erfolg  zu  siehern.  Ich  möchte  die  Vollendung  der  Hand- 
schrift in  die  Jahre  1115 — 1120,  den  Beginn  aber  sieher  vor 
das  Jahr  1114  setzen.  Und  zwar  bestand  die  Handschrift 
ursprünglich  nur  aus  den  lateinischen  Texten  und  dem  künst- 
lerischen Schmuck,  die  Interlinearversionen  sind  erst  später 
nachgetragen  worden. 

Zu  dieser  Datierung  stimmt  vollkommen  der  allgemeine 
Eindruck,  den  die  Handschrift  paläographisch  macht,  wie  mir 
Herr  Professor  Wilhelm  Meyer  in  Göttingen  freundlichst  mit- 
teilte.   Die  Schrift  ist  nicht  so  deutlich   und  präzis  wie  im 

11.  Jahrhundert;  runde  Bogen  werden  schon  zum  Teil  durch 
eckige  ersetzt,  welche  der  sogenannten  gotischen  Schrift  vom 

12.  Jahrhundert  an  eigen  sind. 

§  6.  Der  Schreiber  der  Handschrift. 

Der  Schreiber  des  Psalters  ist  Eadwine,  wie  er  sich 
selbst  in  einem  Verse,  der  sein  Bildnis  umgibt,  und  in  einem 
Schlussgebete  nennt.    Der  Spruch  lautet: 

Scriptor:    Scriptorum  princeps  ego;  nee  ohitura  deinceps 
Laus  mea  nee  fama;  qui  sim,  mea  littera  elama, 

Littera :    Te  tua  scriptura,  quem  signat  picta  figura, 

Praedtcat  Eadwinum  fama  per  saecula  vivurn, 
Ingenium  cuius  lihri  decus  indicat  huius. 

Näheres  über  Leben  und  Wirken  dieses  Eadwine  erfahren 
wir  aus  der  Handschrift  nicht,  und  auch  die  Geschichte  lässt 


uns  mit  uälieren  Angaben  im  Stich.')  Immerhin  aber  werden 
wir  die  Zeit  seiner  Haiipttätigkeit  ziemlich  sicher  fixieren 
künneu.  Einen  nnd  zwar  den  wichtigsten  Anhaltspankt  gibt 
unB  die  EntstehttDgBzeit  der  Handsehrift,  die,  wie  wir  gesehen 
haben,  bis  etwa  1120  beschlossen  sein  wird. 

Wenn  femer  Raginald  von  Faye,')der  nach  Liebermann ') 
von  etwa  1102  an  in  Canterbnry  dichtete,   einen  Eadwlue  er- 
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')  Ea  wardea  zu  diesem  Zwecke  folgende  Werke  durchgesehen : 

Hattbaena  Parker,  De  A^itiquitate  Britannicae  EccUiiae  et  numinatm 
De  privikgiU  EccUsiae  Cantuaritnsiii  1572. 

G.  Camden,  Anglia,  SibcfTtica,  Normanniea,  Cambrica,  Frankfurt  16ii!. 

Concilia,  Decreta,  Ltgts,  VonstituHonet  m  Be  Eeeltriarum  orbia 
hritannid  a  Heor.  Spelmanno,  11,  London  1G64. 

Inventoria  of  Chriet  - Chiirch  Canterbwy,  ed.  bj  Legg  and  Hopc, 
Weatm.  IHüS. 

Euen,  CoUfctio  scriptorum  rerrnn  hhtorico-monastico-rcrlcsia»t. 
vnrioriim  religiös,  ordimim  6  Bde.,  Ulm  1755—1708. 

Le  Mattf  e,  Lrs  icoies  epüropaleg  H  monastiqiiM  lU  rOcciikHt,  Parisl  M6, 

Mirtene  et  Durand,  Tkeiauru»  novus  antcdolonun,  5  Bde.,  LUttlch- 
PariB  171 T. 

Monasticon  Anglicanum,  new  editloa  by  Caley,  Ellls,  Baudinel, 
vol.  I,  1646. 

Hontulembert,  Les  Maines  d'oeeident  etc.,  6  Bde.,  1S7T. 

B.  Pe»,  Bibliotheea  Benedictino  -  Mawiana  1716. 

Searle,  Christ- Churck,  Canterbvry,  Cambridge  lliOi. 

Somner,  Tke  AntiquiHes  of  Canterbury,  Loodon  1640. 

Somner-Battely,  The  AntiquiHes  nf  Canterbury,  London  1703. 

Ethelred  L.  Tannton,  The  English  Black  Monks  ofSt.  Bentdict,  2  Bde., 
London  1S97. 

Yepes,  Cronica  general  de  la  orden  dt S.  BeTtedito,  Valladolid  1609ff. 

Yepea,  Chronicon  genertü.  ord.  8.  Benedieti,  1Ö4S. 

Folgeode  BüDde  der  'Berum  Britannicarum  Medii  Aevi  Scriptores' : 

Hudwick,  Sittoria  monaat.  S.  Augutt.  Cant.,  IS5S. 

Rule,  Eadmeri  historia  novorutn  in  Anglia,  1SS4. 

Stubbs,  Hietorical  Workg  of  Gervase  of  Canterbury,  iS79f. 

Wright,  The  Anglo  Lat.  Satir.  Foetg,  1872. 

■)  Vgl.  Heim.  BShmer,  Kirche  und  Staat  in  England  und  in  der 
Hormandie  int  ZI.  u.  XIJ.  Jahrhundert,  Leipzig  1899,  p.  104. 

Liebermaon  in  Heues  Archiv  der  QeielUchaft  f.  ältere  iteiifscAe  Ge- 
tchieUikoMe,  XIII,  p.  SIT  ff. 

Cruke,  An  Etsay  on  the  Origin  . .  .of  Rhyming  Lat.  vene,  Oxford 
1828,  p.  63ff. 

Wrigbt  in  The  Anglo  Lat.  Satir.  Poet»,  vol.  II,  p.  2ä9ff. 

■)  Neaa  Archiv  d.Qt»^cK  f.  ältere  dtvi»che6each.,^\\,  p.  529,  539. 


^ 


wähnt  znr  Zeit  als  Conrad  Prior  von  Canterbnry  war  (1108 
— 1120)  und  ihm  das  Ehrenprädikat  Sophokles,  das  LiebermanD 
als  Versteher  lateinischer  Verse  faesen,  ich  jedoch  mit  den 
schon  um  diese  Zeit  Jn  SUdengknd  beginiieuden  scenischen 
Anffuhrangen']  in  Verbindung  bringen  möchte,  eo  ist  hiermit 
die  Existenz  eines  Eadwine  gesiL-hert.  welcher  fast  zn  derselben 
Zeit  lebte  nnd  eich  fast  anf  demselben  Gebiete  hervortat  wie 
unser  Psalter-Schreiber.  Und  auch  historische  Kunde  scheint 
von  diesem  Eadwine  vorhanden  zu  sein,  wenigstens  berichtet 
Wharton  in  seiner  AtujUa-Sacra  p,  137  von  einem  Adewyn, 
der  in  Gemeinschaft  mit  einem  gewissen  Edmund^)  den  Prior 
Conrad  in  seinen  Bestrebungen  hilfreich  unterstützt  habe:  in 
his  nutem  fere  omnUms  miitlmn  fretus  est  auxiUo  strenmssi- 
morum  secretariorum,^)  Adeicyni  vidclicet  et  postea  Edmundi. 
Diese  Bestrebnngen  Conrads  bestanden  aber  vornehmlich  in 
Verbesserungen  und  AuBBchrnttckungen  der  Kirche,  in  Ver- 
zierung des  Chors  etc.:  Canctllwm  qtiippe  Ecchsiae,  quem 
venerabiljs  Ernulphus  anlecessor  ejus  imperfeötum  reliquerat, 
ipae  sua  indusiria  magnifice  consummtivit ,  constimmatiimque 
egregia  piclura  decoravil,  dccoratuvt  vero  predosis  omamentis 
locuplctavit.  Also  auch  dieser  histoiisclie  Eadwine  betätigt  sich 
auf  demselben  Gebiete,  wie  unser  Psalter  -  Schreiber.  Eine 
Identifikation  dieser  beiden  Eadwine  mit  unserm  Schreiber 
kann  zwar  nicht  als  unbedingt  sieher  erwiesen  werden,  ist 
aber  anf  Grund  dieser  Übereinstimmungen  mehr  als  wahr- 
flcbeinlieh.']    Sicher  ist  also  anzunehmen,  dass  unser  Psalter- 


■)  Vgl.  T.  Briok,  Geeckichte  d.  engt.  Literatur,  Bd.  II,  p.  243  ff. 

G.  Paris.  La  Littiral,  franf.  an  moyen  äge  §  161ff. 

Grass,  Das  Adamsspiet,  Halle  16Q1. 

■)  Über  Edmond  finde  ich  nat  eine  kurze  Bemerkttng  in  Ziegelbauers 
Mittoria  m  lit.(h-d.  S.Bened.  II,  p.&(J5:  Edmunthte,  monaebus  Vantu- 
arienau  disdpulus  S.  Ämelmi  anno  1130. 

•)  Vgl.  auch  Searle  In  Oirial-Church,  Canterfniry  [Publicatwns  o[ 
thc  Cambridge  Antiqtt.  Socitty  Bd.  34)  Cambr  190!!,  p.  16S. 

■)  Hicbel  {Livrc  des  Ptaume*  p,  V)  ideutffiiiert  Eudwini)  mit  dem 
Schreiber  L'ines  EvanKcliars  im  Reliqaieii  -  Kabinett  eu  HaDnuver.  Freilich 
ist  auch  dies  ein  angeUächsiscLer  Bilderküdes,  doch  in  einer  zwcifellus 
udereu,  ca.  50  Jahre  älteren  Bond  als  unser  Psalter.  Der  Schreitier 
dieses  Evangeliars,  das  sich  jetit  im  Proviniial-Museiuii  zu  Hannover  be- 
I  findet  uDd  mit  xur  Einsicht  vorlag,   fllhrt   den   Beinameo   Basan 
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Schreiber  in  dem  ersten  Viertel  des  19.  Jahrhunderts  in  Canter- 
bnry  als  Angehijrig^er  des  Dom-Klost«rs  gewirkt  hat  und  hier 
höchst wahrschcin lieh  nieht  nar  ale  Künstler,  sondern  ancfa  als 
Lehrer  nnd  Kenner  des  Lateinischen  grossen  Ruf  genossen, 
sowie  an  den  geistigen  Bestrelmngen  dieses  Klosters  regen 
Anteil  genommen  hat.  Das  heste  Zengnis  Seiner  künstlerisehen 
nnd  zum  Teil  wissensehaftliehen  Tätigkeit  besitzen  wir  in  Tor- 
liegendem  Psalter,  der  an  Praeht  und  Ausführung  seinesgleichen 
saeht.  Jedenfalls  hat  die  Bibliothek  des  Klosters  mehrere 
solcher  Schütze  von  ihm  empfangen,  ein  liandschriftenhatalog  >} 
des  Klosters  ans  dem  Jahre  1315  —  erhalten  in  einer  Hand- 
schrift des  Britischen  Mnseums  Cotton  Galba  E.  4  —  führt 
noch  zwei  Werke  von  ihm  anf  ein  ^Libcr  Hdwini  Änglice'  und 
eine  'Biblia  bipartila  Edwini'.  Unter  den  hohen  Aufgaben  des 
Benediktinerordens  fürdert  somit  dieser  Mijnch^)  die  fUr  die 
Kultur  des  Mittelalters  so  wichtige  der  Üherliefemng  geistiger 
nnd  ktlDstlerischer  Schätze  der  Vorzeit. 

schreibt  sieb  Eadnnins,  waa  wir  Esdwius,  die  latinisierte  Form  4fla 
aDgelsücbsiBcheD  Eadn'i(g),  za  lesen  haben  und  Dicht  EaduTins,  wie 
n,  s.  Gebhsidi,  Disitrtatio  .  .  .  de  re  liUrraria  Coenobii  S.  Miehadi»  in 
urbe  Lünehiirga  1755  §  lOff.  und  neuerdings  Bradloy,  Dwtionary  (s.  o. 
$  3)  p,  1101.  fiesen  baben. 

')  8.  Waiiley.  JAhr.  vtt.  Calal,  Praef.  +  li'Jv. 

•)  Vgl.  MabiUon,  AnnaUs  Ordini*  S.  BtnedicH  IV,  p.  90  f.  znm  Jsbre 
1132:  'Eo  (Badulfo)  sedente  litteras  in  C'nnCuarien«t  monagterio  Ckristi 
fioruisae  probant  aliqvot  Codices  manuacripti,  tnter  quos  insignis  tat  ille, 
qui  ab  Eadwifio  morutöho  litteris  aureie  atque  argenteia  acpasUm  miniati$ 
exaratut  est'  ete.  J.  Frangois,  Bibliothique  gia&r.  dei  icrivain»  de  Vordre 
de  St.  B.  I,  p.  274:  'Eadwin,  tnoine  de  Cantorbiry.  Du  tempa  qae  Eaoid 
goavemoit  Vigliee  de  Cantorbiry,  Eadviin  religieux  Binidictin  et»  cette 
vüle,  excelloit  dam  l'art  d'icrire  et  de  peindre,  maia  il  s'eat  encore  ptut 
diatingtU  par  la  grande  connaigaance  qu'tl  avait  des  livra  »ainti,  comme 
H  eat  prOMVi  par  k»  maniucrita  qu'il  a  laiaaia'  etc. 


> 


Die  altenglische  Interlinearversion. 

Abschnitt  I. 

Die  Einheit  des  Psalters. 

§  7.  Wie  wir  gesehen  haben,  ist  der  altenglische  Text 
eine  Übersetzung  der  lateinischen  ^römischen  Psalterversion, 
welche  noch  in  vier  anderen  englischen  Psaltern  zu  Grunde 
gelegt  ist.*) 

Sechs  verschiedene  Schreiber  haben  sich  in  die  Abschrift 
des  Textes  geteilt  und  zwar: 

A:  Psalm  2)  1—25  incl. 

B:      „       26-77     „ 

C:      „        78 — 90, 15  (earfoönesse),  incl. 

„       95,2  (his  welsecgaö)  —  96,10  (fyrenfulra)  incl. 
96,10  (gefriolsaeö)  —  142, 11  (drihten)  incl. 

„      142, 11  (geliflfeste)  —  148  incl. 

„      149.  150. 

In  C  ist  femer  eine  breitere  Hand  R  in  dunkler  Tinte  zu 
beachten:  Psalm  78,1—3  (god),  Ps.  79,3— 7  bis  Ps.  83,2  -4, 
Ps.  84, 13— Schluss,  ferner  eine  Hand  P:  Ps.  90,15—95,2, 
welche  den  entsprechenden  Teil  des  Pariser  Psalters^) 
kopiert.  Bis  zum  Ps.  78  (excL),  also  in  A  und  B,  finden  sich 
zahlreiche  Hinzufügungen  und  Verbesserungen  meist  auf  Rasur 
und  in  anderer  Tinte,  die  vorwiegend  —  wenigstens  in  B  — 
nur  von  einer  Hand  (Korrektor  bei   Harsley),*)  oft  jedoch 


D 
E 
F 


»)  A.  S.  Cook,  Biblical  Quotations,  p.  XXVniff. 

')  Die  Zahlen  vor  dem  Komma  bezeichnen  die  Psalmen,  die  Zahlen 
hinter  dem  Komma  die  Verse.    Ich  zitiere  nach  Harsley,  s.  §  ?,  2. 

')  Libri  Fsalmorum  ed.  Benj.  Thorpe,  Oxonii  1835. 

*)  Diese  Hand  macht  sich  bisweilen  anch  in  dem  zweiten  Teile  des 
Psalters  bemerkbar. 
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—  besonders  in  A  —  von  anderen  herrUhren.  Aneh  sonst 
zeigt  dieser  Teil  niebt  nnerheblielie  Abweichnngeu,  auf  die  wir 
am  Scblnss  zurllclikommen,  von  dem  folgenden  Teil  des  Psalters 
(Pb.  78  bis  SchlBBs),  so  daes  es  nötig  ist,  bevor  wir  eine  dia- 
lektische Untersncbnng  beginnen  klar  zn  legen,  ob  beide  von 
einem  Übei-setzer  stammen,  die  Schreiber  also  eine  gemeinsame 
Vorlage  kopierten,  oder  ob  die  Teile  verschiedene  Psaltertext« 
wiedergebend  zn  trennen  sind.  Es  ist  dies  umso  wichtiger  nach- 
zuweisen, als  Gelehrte,  die  sich  mit  dem  Text  beschäftigt 
haben  und  die  Handschrift  kennen,  in  der  Tat  an  einer  Einheit 
des  Gan;cen  zweifeln. 

Eine  Untersnchnng  tlber  Wortschatz  und  Übersetznngsart 
mOge  die  Frage  entscheiden. 

Da  bei  den  verwickelten  Sehreiberverhältnissen  eine  er- 
folgreiche dialektische  Untersnchnng  nnr  mit  genaner  Kenntnis 
der  Handschrift  möglich  war,  so  hielt  ich  m  für  ratsam,  diese 
selbst  in  Cambridge  einznseben  und  mit  dem  Texte  Harsleys 
zn  kollationieren;  einige  Verseben  des  letzteren  habe  ich  ver- 
bessert nud  in  meincnj  Sinne  verwertet. 

Ich  bezeiebne  die  Teile  mit  I  (A.  B.)  und  II  {C.  D.  E.  F.) 
and  gebe  aus  von  Teil  II,  der  unbeschädigt  erhalten  ist') 

§  8.  Wortschatz. 

1.  lat  abyssus 

II:  niowolneB{ . . )  103,6.  106,26.  134,6.  148.7. 
I:  „         32,7.  35,7.  70,20.  76,17.  77,15. 

deopnesse'')  35,7.  41,8  und 
grund{ . . )  32, 7.  70, 20.  76, 17.  77, 15  vom  Korr. 

2.  adbaerere 

II:  ffitfiol(an)    100,3.  101,6.  118,25,31  astbion  136,6. 

tocleof[ian)  118,25  vom  Korr, 
I:  ajtfiol(an)    21,16.   24,21. 

togecleof{ian)  21, 16  nnd 

togePeod{ian)  24, 21.  62, 9.  72, 28  vom  Korr. 

')  Ich  gebe  die  Beispiele  nach  der  ÜberliefemnK  dfs  Endwiae-PaalterB, 
nur  einzelne  SchreibtireigeiitiinilichkeiteD  nie  £,  eü  llir  ä,  cd  itube  ich  be- 
seitigt.   Korr.  =  Korrektor;  Ras.  =  Rsaui;  lugf.  =  hinzugefligt 

■)  Alle  HinzufUgongen  und  VerbeiBerupgcn  der  apüteron  Schreiber 
^d  cursiv  gedruckt. 
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3.  adjator 

H:  fultumend  80,2.  113,9,10.  117,6.  145,5. 
I:  „        9, 10.  10, 14.  27, 7.  39, 18  etc.  zehnmal. 

{ge)fylstend,  gefylsta  ausser  in  18, 15^  stets 

zugf.,  meist  vom  Korr:  17,3.   26,9.   29,11. 

32, 20.  62, 8. 
adjnvare 
II:  faltum(ian)  78,9.    85,17.    106,12,41.   108,26.   118,86, 

117, 175. 
I:         „  21,12.   27,7.   43,26.   45,6.   53,6.   69,2. 

{ge)fylst(an)  36,40.  69,6  vom  Korr. 

4.  adversus 

II:  wiö  82,4.  101,9.  108,3,5,20.  118,23. 
I:    „  49,20. 

Sonst  stets  ongean,  das  ausser  in  3,2  teil- 
weise oder  ganz  auf  Ras:  2,2.  12,3.  14,3; 
in  dunkler  Tinte:  37,12;  vom  Korr:  22,5. 
26,3.  30,14,19.  31,5.  34,3,15.  37,18.  38,2. 
40,8,9.   55,6.   68,13.2) 

5.  aequitas 

II:  emlienes(..)  95,10,13.    97,9.    110,8.    118,40,75,144, 

172.  142, 11. 

I:        —         

ef(€fi)nesse  9, 9  in  roter  Tinte;  10, 8  und,  wie 
scheint,  16,2  auf  Ras;  36,37.  64,6.  66,5 
vom  Korr.  —  rihcwisnesse  51,5  vom  Korr. 

6.  altitudo 

II:  hyhö(o)  102,11. 
I :        „  55, 4. 

deopnesse  68, 3  vom  Korr.  —  heahnesse  11, 9 
auf  Ras. 

7.  deficere 

II:  a8pring(an)  83,3.  85,7.   103,29,35.  106,5.  118,81,82, 

123.  141,4.  142,7. 
ateor(ian)  89,9.  101,28  scheint  nicht  original. 

0  Beachte  hierzu  sowie  zu  den  folgenden  Ausnahmen  (No.  4,  13,  14 
usw.)  §11. 

^)  Bemerkenswerth  ist  ongean  2t5,  3,  das  zwischen  on  und  gean  eine 
Rasur  zeigt,  wo  nur  ein  kurzes  Wort,  scheinbar  toidf  gestanden  hat 


I;  a8priDg(aii)  72,26.  76,4. 

ateor{ian)  11,2.  70,9.  72,26.  77,  33  Tom  Korr. 
anf  Ras.  —  ijeteoi{ian)  9,  7  in  roter  Tinte 
auf  Raa;  17,28.  36,20.  38,12.  54,12.  63.7. 
67,3.  68,4.  70,13  vom  Korr.  auf  Ras.  — 
teor{ian)  30,11.  72,19  vom  Korr. 
8.   deHiderium 

U:  will(a)  102,5.  111,10.  126,5.  139,9. 

wilnung  80, 13  scheiot  mir  oiebt  original. 


I: 


(ge)mlnung{. . )  ausser  in  77, 29, 30  vom  Korr. 
auf  Ras.  9, 24, 38.  20, 3.  37, 10.  —  gyrmng( . . ) 
9, 38.  20,  3  auf  Ras.  —  htst  77, 29  vom  Korr. 
auf  Ras. 

doloHQB 

II:  iawid(..)  108,2,3.  119,2,3. 
I:       „  11,4. 

facen  11,3  anf  Ras.;  11,4  Übergeschrieben 
von  anderer  Hand.  —  facenful( . . )  ausser  in 
5,7.  54,24  vom  Korr:  30,19.  42,1.  51,0; 
16, 1  in  roter  Tinte  auf  Ras. 

enarrare  

li:  Becg(an)  87,12. 
I:        „  18,2.  25,7.  42,14.  49,16. 

hod{ian)  18, 2  anf  Ras.  —  ct/P{an)  47, 14  vom 
Korr.;  25,  7  seheint  mir  auf  Ras. 
11.  exnltare 

II:  C.  hyht(an)  88,13,17.  95,12.  96,1. 

wynsum{ian)  80,2.  95,11.  96,8  scheint  mir 
nicht  original. 
D.        „     97,4,8.113,4   117,24.131,16 
F.        „      149,2,5. 
I:  A.  hyht{an)  12,5.  13,7. 

wynsumiian)  9,16.  12,6.  18,6.  20,2  scheint 
nicht  original. 

bliss(ian)  ausser  io  2, 11.  9, 16  auf  Ras:  12, 5. 
20,  2  und,  wie  mir  scheint,  12,  6.  —  ge- 
fagett{im)  9, 3.    15, 9  auf  Ras. 
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B.  liyht(an)  39, 17.  47, 12.  50,10.  52,7.  66,5.  67,4.  69,5. 
fvynsum{ian)  30, 8  scheint  mir  nicht  original 
Die   übrigen  sämtlich  vom  Korr:   bliss{ian) 

34.9.  62,8;   fagn{ian)  S0,8.  31,11.    34,27. 
66,5;  ige)f{eon)  47,12.  50,10. 

12.  facies 

II:  on8ien(..)  79, 8,20.    82,8,14,17.    83,10.    87,15.    88, 

15, 24  etc.  23  Mal. 
I:  „  1,4.  9,4,32.  12,1.  16,9  etc.  30  Mal. 

andwlita{..)  26,8.   33,6.  37,4.  43,16  vom 
Korr.  —  sihthe  9,4  anf  Ras. 

13.  filius 

II:  beam(..)  78,  11.    79,16,18.    81,6.    88,1,31,48.    89, 

3, 16  etc.  43  Mal. 

snnn  (Sg.)  in  C:  85, 16.  88, 23  wahrscheinlich 

nicht  original. 

I:        „  4,3.  10,5.  11,2,9.  13,2.  17,46  etc.  31  Mal. 

sunn  Sg.  2,  7.  8,  5.   49,  20   wahrscheinlich 

nicht  original;  PL  61, 10  nnd  wahrscheinlich 

10,5  vom  Korr. 

14.  filia 

II:  beam(..)  96,8.  105,27.38.  136,8.  143,12. 

I:        „  72,28 

doht{or)  ausser  in  9, 15  (Sg.)  stets  vom  Korr: 
44, 10, 11, 13, 14.  47, 12.  72, 28. 

15.  flumen 

II:  stream(..)  79,12.  88,26.  97,8. 

I:  „  45, 5.  64, 10.  65, 6.  77, 16, 44. 

flod{ . . )  ausser  in  71, 9  stets  vom  Korr:  45, 5. 

64. 10.  65, 6.  77, 16, 44. 

16.  fovea  (lacus,  puteus) 
II:  seaö  87,5,7.  142,7. 

I :     „  7, 16.  29, 4.  39, 3.  54, 24.  56, 7.  68, 16. 

pit  54,24  nnd  56,7  zngf.,  wie  mir  scheint, 
von  anderer  Hand;  68,16  vom  Korr. 

17.  fundamentnm 
II:  staöol  86, 1. 


) 


1:  gestal'eluiig  17,  8. 

grundtceall{..)  17.  Sron  anderer  Hand;  17,16 
vom  Korr. 
18.  gandere 

U:  gefio(n)  95.12. 
I:       „  70,23. 

^^  bliss{ian)  40, 13   und   fayen{ian)  32, 1.  67, 5 

^^L  vom  Korr. 

^^H        19.   i'iiiqniUa 

^B  II:  aQrih(t}nes( . .)  81, 2.  84, 3.  88, 23, 33.  89, 8  etc.  25  Mal; 

^^K  «»n'A«  118,69.  138,24.  140,4. 

^^^1  In  unrihtwiSTiesse   78, 8  steht  toisnesse   auf 

^H 

^^H  I:  A.  anrilitne8(..)  10,6.  13,4.  25,10;  unriht  6,9. 

^^H  unrihlwisnes{ . .)   17,5    anf  Bas.;    BODgt  ist 

^^^L  ausser  in  5,  5,  7.  7,4,  15,  wisnesse  Eogf: 

^^H  7, 15, 17.  17,24;  in  1(3, 3  ^cis  Ubergesebrieben. 

^^H  B.  nnrihtaee( . . )  27,3.  36,1.  37,5.  39,13.  72,6. 

^^^^^^^_  Die  im  Text  begegnenden  unrihtv>isnes{. .) 

^^^^^^^^B  rühren  sämtlich  vom  Korr.  her: 

^^^^^1  a)  ganz  auf  Raa.  26,12.  38,12.  40,7.  50,4. 

^^^^^K  28.  72, 8; 

^^^^^^  b)  wisnesi . . )  nnf  Ras.  30.  19.    31,  1.    35, 3, 

4,5.    37,19.     38,9.     48,6.     50,3      52,5. 

54.10.  58,3,5,6,   63,7.  72,7,19.  73.20. 
74,6. 

o)  wisnes{ . . )  zugf.  35, 13.  44, 8.  50, 5.  51, 3. 

54.11.  56,2  und,  wie   mir  scheint,  50,7. 
51,5.  54,4. 

d)M>is  Übergesehrieben  61,11.   63,7.  65,18; 
in  71, 14  zugf. 
iniquus 
II:  nnribt(..)  103,35.  118,85,86,128.   129,2. 

unrichtwise  118, 113  ist  von  anderer  Hand. 
I:  nnriht(..)  24,19.  62,12. 

unrihtwis  17,49  anfRas.;  40,9  von  anderer 

Hand;   wis  vom  Korr:   anfRaB.  24,4.   42,1. 

64, 4.  74, 5,  zngf.  26, 12  nnd,  wie  mir  seheint, 

50,15. 


20. 
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21.  ininstns 

II:  un80öfe8t( . . )  118,118.  139,12. 
I:  „  5,6. 

—rihtwise  35,2  auf  Ras.;  unriJUwis  36,28 

38  desgl.  vom  Korr. 

22.  innocentia 

11:  unscyfenesse  83,13.  100,2. 
1:  „        17,25.  40,13. 

unscyldinesse   7,  9  auf  Ras.;   25,  11    desgl. 

vom  Korr.;  in  unscyldignesse  25,1  ist  Idig- 

nesse  anf  Ras.  vom  Korr. 

23.  institia 

II:  soöfestnes( . . )  84, 11, 12.   87, 13.  88, 15, 17.  96, 2, 6  etc. 

31  Mal. 

I:  A.  soöfe8tne8( . . )  7,9.  16,15. 

rihtwisnes{ , .)  mit  Ausnahme  von  4,2.  21, 

32  auf  Ras.:  7,18.  9,9.  10,8.  14,2.  17,23, 
25;  vom  Korr.:  22,3  desgl.;  in  4,6  und  17, 
21  ist  rihtwis  auf  Ras.,  die  Endung  nesse 
des  ursprüngl.  Wortes  ist  stehen  geblieben. 
rihttmsnesse  5,  9.  16,  1  mit  tmsnesse  auf  Ras. 
scheint  mir  nicht  original. 

B.  soöf e8t(e)ne8( . . )  30,2.  35,7.11.  36,6. 

Sämtliche  rihtwisnesse  sind  mit  Ausnahme 
von  57, 2  vom  Korr.  und  zwar  ganz  auf  Ras.: 
34,27,28.  39,10,11.  47,11.  49,6.  50,21. 
68,28.  70,2,15,16,19,24.  71,2,7.  74,3,  nur 
zum  Teil  auf  Ras.:  50,  16,  rihtwis  auf  Ras.: 
44,5,8.    49,16.   57,2.    71,3. 

24.  iustus 

II:  8oöfe8t(. . )  96,  11, 12.  110,  1.    111,  4,  7.  114,  5.  117, 15, 

20  etc.  15  Mal. 
I:  A.     „  1,6.  10,4,6 

riht  2, 12  wahrscheinlich  nicht  original.  — 
rihtwis  ausser  in  7, 10, 12.  13,  6  auf  Ras.: 
1,5.  5,13.  10,8. 
B.  80Öfe8t( . . )  33, 16, 18, 20.  36, 39.  48, 15  etc.  8  Mal. 
riht  36,  12  wahrscheinlich  nicht  original.  — 
rihtwis  vom  Korr.  und  zwar  auf  Ras.:  30, 19. 

Studien  z.  engl.  PhlL  XUI.  2 


33.22.  36,16,17,21,25,29,30,32.  63,11. 
G8.29.  74,  11,  xugf.:  32,  1;  vou  anderer  Hand 
auf  Ras.  54,23,  wahifleheinlipU  aach  31,11, 

inetifieare 

II:  8oBfeHt(an)  81,  3.   142,  2. 

I:      —  

{ge)riliUvis{c»)  50-  6-  72,  13  vom  Korr.  auf 
Ras.,  in  gerihiwiseäe  18,  10  ist  rihl  auf  Ras. 


)  87,  16.   89, 10.    104,  36.44.  lÜG,  12.  108,  II. 
127,  2.  139,  10. 
72,  5.  77,  51. 

geswine  ausser  in  9,28  zugf.  and  zwar  72, 16 
(ans  urepr.  gemnn)  vom  Korr.,  54, 3  von 
anderer  Hand.  —  swinc  vom  Korr.  und  zwar 
24, 18  auf  Ras.,  72,  5.  77,  46  zugf.  —  geimn 
\  swinc  24,  18  auf  Ras.  vom  Korr. 

[{an)  126,  1. 

swincian)  48,9.  08,4  vom  Korr.  anf  Ras. 
.   liherare 
II:  (ge)friolB(iaii)  (— frieie— )  78,9.   80,8.   81,4.  90,3,14 
etc.  20  MaL 

7,  2.  30,  2.  40,  2.  43, 26.  et«.  14  Mal. 
itiX)ies{an)   stets  vom  Korr.  und  zwar  zugf.: 
7,2.  40,2.  56,4.  59,6.  70,2.  73,2,  auf  Ras.: 
30,2.  33.20.  36,40.  58,2.  76,16.  77,42;  von 
anderer  Hand  auf  Rasur  21,  5.  —  Urspr. 
lies{an)  33,  18  wird  nicht  original  sein  (in- 
haltlicb  vom  Sclireiber?). 
.  matutinuB 
11:  uhtlic(..)  100,8.  129,6. 
I;        „  29,  6.  48, 15.  62,  7.  64,  9.  72,  14. 

dcegred  (deg~)  29,6.  62,7.    64,9.    72,14; 
morgentid  48, 15;  tide  in  tihltide  4S,  15  alle 
drei  Wörter  vom  Korr.  zugf. 
.  mona 
II:  dun( . . )  79, 11.  82,  15.  86, 1.  89,  2  ete.  22  Mal. 
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I:  A.  dun( . . )  2,  6.  3,  5.  14, 1.  17,  8.  23,  3;  10, 2  auf  Ras. 

munt  14, 1  vom  Korr^  3,  5  von  anderer  Hand 
zngf. 
B.      „        35,  7.  41,  7.  42,  3.  45,  3  etc.  18  Mal. 

munt  ausser  in  73, 2  stets  vom  Korr.  auf  Ras.: 
35,  7.  47,  3.  67, 17.  71,  3, 16.  75,  5;  in  47, 12 
von  anderer  Hand  zugf. 

31.  narrare 

II:  secg(an)  86,  6.  104,  2.  117, 17.  118,  85.  144,  5. 

1:        „  47,  13.  65, 16.  72, 15.  74,  2.  77,  3, 4, 6. 

cyp{an)  21,  23  auf  Ras.;  sonst  ausser  in  54,18 
vom  Korr.  zugf.:  65,  16.  74,  2.  77,  4,6. 

32.  noli,  noiite 

II:  ne  cearu(— o)  102,  2.  104, 15.  118,  31.  145,  2. 

I:      —  

nellian)  4,  5  in  dunkler  Tinte ;  sonst  vom 
Korr.  meist  auf  Ras.:  31,  9.  36, 1.  61,  11. 
74,  5, 6. 

33.  odisse 

II:  fiog(ean)  82,  3.  85,  17.  88,  24.  96,  10  etc.  12  Mal. 
I:  A.     „  10,  6.  20,  9. 

hat{ian)  auf  Ras.:  5,  7.  10,  6.  17, 18,41;  vom 
Korr.  und  zwar  24,19  auf  Ras.,  25,5  zugf.; 
von  späterer  Hand  zugf.  20,  9,  was  in  der 
Handschrift  deutlich  zu  erkennen  ist. 
B.     „  43,  8, 11.  44,  8.  49,  17.  68,  5.  73,  23. 

hatiian)  stets  vom  Korr.  und  zwar  auf  Ras.: 
33,22.  34,19.  35,5.  54,13.  67,2.  68,15. 
73,  4,  zugf.:  30,  7.  43, 11.   44,  8.  68,  5. 

34.  odium 

II:  fio(u)ng( . . )  118, 104, 113, 128, 163.  138,  22. 
I:  „  24, 19. 

hatung   35,  3   auf  Ras.;   24,  19   vom   Korr. 

zugf. 

35.  peccator 

II:  firenfull( . . )  81,  4.  83,  11.  90,  8.  96,  10  etc.  26  Mal. 
I:  A.     „         7,10.  10,3,7. 

synfull  9,17  auf  Ras;  1,1  wird  inhaltlich  vom 
Schreiber  stammen  (s.  §  11) ;  in  1, 5  und  10, 7  ist 

2* 


zwiauhen  firen   und   füll  ein  syn(scn)  Uber- 
geBcbrieben. 
B.  firenfiill(..)  31,10.  57,11.  70,4.  72,3.  74,11. 

sifnfull{..)  stete  vom  Korr. nod  zwar  logf.: 
31,  10.  57,  11.  70,  4.  72,  3.  74,  11,  aof  Bas. 
teilweise;  36,20,40.  49,16.  67,3.  74,9 
ganz;  33,  22.  35,  12.  36,  10, 12, 14, 17,  21, 
32,34;  von  anderer  Hand:  54,4. 

Besonders  interessant  sind  die  Beispiele 
in  9, 18  und  57,  4  (nach  meiaer  Lesung),  wo 
in  der  Silbe  sen  noch  ein  Keet  des  nrsprUngL 
firen  erhalten  ist,  der  Korr.  hat  /i  getilgt 
nnd  1-  in  5  geändert,  die  Uandschrift  Ifisst 
noch  deutlich  das  längere  firen  erkennen, 
pereutere 
n:  l>nrh8l(ean)  101,  5.    104,  33,  36.    134,  8, 10.    185, 10, 17. 

I:        —         

Ä.  ofsl{ean)  und  smüan  3,  8  scheinen  mir 

beide  von  anderer  Hand. 
B.  ofsl(ean)  77,  51  vom  Korr.  anf  Ras.;  nnr 
of  (höehetwahrscheinlich  für  nrsprttngL 
purh)  auf  Ras.  77,  66.  —  aliean)  68,  27 
und  77,  20  bat,  wie  die  Handschr.  er- 
kennen lässt,  ein ^urA  —  nicht  of —  durch 
Ras.  verloren. 


37.  refagiom 

II:  gescild  89,  1.  ( 
I:       „  17,  i 


0,  2,  9.  103, 18.  143,  2. 
.  30,4.  58,17.  70,3. 
In  gescildent  45,  2  ist  die  Endang  ent  vom 
Korr.  zugf.  —  frof{e)r  31, 7.  45, 2;  gencr  70,3; 
rotnisse  30,  3  alle  drei  vom  Korr.  —  ffofer, 
rotsung,  scild  9, 10  sind  in  roter  Tinte  auf 
Ras.  —  gehyht  17, 3  seheint  von  anderer  Hand. 
38.  repellere 

II:  adrif{an)  87, 15.  88,  39.  107,  12.  118, 10. 

cnyM^san)  87,  6  scheint  mir  nicht  original. 
I:        „  42,2.  43,23.  59,3.  61,5.  73,1. 

anyd{an)  17,  23  auf  Eas.  von  anderer  Hand; 
sonst  ausser   in  43, 23   vom  Korr.:  43,  10. 
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59,  12.  61,  5.  —  Alle  übrigen  ebenfalls  vom 
Korr.  zum  Teil  auf  Ras:  anyld(an)  (?)  41, 10; 
arydd{an)  42,  2;  onweg  asc(ufan)  77,  60,67; 
ned{an)  73, 1  und  utawyU{an)  41, 10. 

39.  sagitta 

II:  strel(..)  90,6.  119,4.  126,4.  143,6. 

I:  A.    „         17, 15. 

M")  10,  3  in  roter  Tinte  auf  Ras;  17, 15 
von  anderer  Hand  hinzugefügt. 

B.     „  37,  3.  44,  6.  56,  5.  63,  8.  76, 18. 

arwe{,.)  56,5.  76,18  und  fla{")  37,3. 
44,  6  beide  vom  Korr. 

40.  sperare 

II:  gewen(an)  83,13.  85,2.  90,2,4,14.  111,7.  113,9  etc. 

18  Mal. 

hop{ian)  in  E.  144, 15  wahrscheinlich  nicht 
original  (inhaltlich  vom  Schreiber?). 

I.A.     „         4,  6.  15, 1.  20,  8;  wenan  9,  11  auf  Ras.  wird 

die  Vorsilbe  ge  verloren  haben.  , 
(ge)hop{ian)  7,2.  17,31.  21,9.  25,1  vom 
Korr.  z.  T.  auf  Ras.;  21,  5, 6  von  anderer 
Hand  auf  Ras.  —  {ge)hyht{an)  ausser  in  5, 12 
auf  Ras.:  9,11.  12,6.  16,7.  17,3.  20,8. 
21,5,6,9;  übergeschrieben  15,1. 

B.  „  26,  3.  27,  7.  30,  2,  15, 20, 25  etc.  21  Mal; 
wen{an)  55,  5.  56,  2.  68,  4  (vgl.  unter  A). 
{ge)hyht{an)  stets  vom  Korr.  und  zwar  zugf.: 
26,  3.  27,  7.  30,  2, 15, 20.  35, 8.  36,  40.  39, 4. 
42,5.  51, 9, 10.  61, 11.  77,  22,  auf  Ras.:  30,25. 
32,18,21.  37,16.  41,6,12.  63,11,  über- 
geschrieben 36,  3.  In  36,  5  in  dunkler  Tinte 
zugf.? 

41.  superbia 

U:  oferhid  (— hyd,  — hygd)  100,  7. 
I:        „  „  n        16, 10.  58, 13.  72, 6.  73, 3, 23. 

ofermodinesse   ausser   in   30,  24  vom  Korr. 

und   zwar   30,19    auf  Ras.,   73,23    zugf.; 

16, 10  von  anderer  Hand  auf  Ras. 


tribalarü 

II;  igc)earfo(l'ian)  80,15.  101,3.  105,  11,  i2  etc.  10  Mal. 
12,  5.  22,  5. 

su?enc{an)  12,  5  auf  Bas;  22,  5  vom  Korr.  — 
tregiad  odde  swencaö  3,  2  wa  brach  ei  nlicb 
nicht  original. 

1,10.  -II,  11.  55,2.  68,18. 
drcccitm)    59,  14   rom   Korr.    anf  Ras.   — 
su!enc{a»)  vom  Korr.  und  zwar  zngf,:  41,  11, 
55,  2,  auf  Ras.:  33, 19.  59, 14.  68,  21.  77,  42. 

?b(..)  80,8.  85,7.  90,15.  106,39.  107,13. 
114,  3.  117,  5.  118,  143.  137,  7.  141,  3. 
142,  11. 

9,  10,  22.  17,  7.  24, 17;  eierfoH  21, 12. 
geswcncnesse  19, 2  wahrscheinlich  nicht  ori- 
ginal. —  (ge)su!inc(..)  ansser  in  4,2.  17,7 
auf  Rae.:  9, 10.  21,  12. 
B.      „        33,5,7,18,20.  36,39.  43,24.   45,2   etc. 
17  Mal. 

((fe)suinc   ausser   in   43,  24  stets  vom  Korr. 
zngf.:  33,  7.18.  45,2.  49,15.  53,9.  65,11,14. 
70,  20. 
44.  nmbra 

H:  scn(wa..)  79, 11.  87,  7.  101, 12. 

sceadu  in  E.  143,  4  wahrscheinlich  nicht 
original. 


1:        — 


A.  sceaduwe  22, 4  vom  Korr.  anf  Ras.  — 
saede  16,  8  wahrscheinlich  nicht  original. 

B.  scod«  43, 20  vom  Korr.  auf  Ras.;  \BSCnadwe 
56,  2  ist  dwe  vom  Korr.  ziigf. 


§  9.    Übersetzungsfehler,  i) 
1.   Eine  besondere  Eigentümlichkeit  von  Teil  II  besteht 
darin,  lateinische  Perfekta,  seltener  Imperfekta,  im  Ältenglischen 
durch  Präsentia  wiederzugeben,  z.B.: 


')  Diesen  wird  nnten  ein  besoDderer  Abacboitt  gewidmet  werden. 
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C.  80,  7:  servierunt  =  Seowigce]>\  80,  8:  liberavi  =  gefrielse^ 
probavi  =  costqp;  81,  6:  dixi  =  cwi]>e;  85,  4:  levavi  = 
uphehhe;  85,  7:  clamavi  =  clipige  etc. 

D.  98,6:  exau(iiebat  =  ^eÄirflpJ;  100,3:  adhesit  =  iei^^yZa^; 
100,  4:  agnoscebam  =  ongite;  100,  5:  persequebar  = 
fylge;  101,  5, 12:  aruit  =  forwysncej);  101, 17:  aedifica- 
vit  =  getimhre]);  101, 18:  respexit  =  foreloccej),  sprevit 
=  hyrweP;  101,20:  prospexit  =  foreloc(Bj>;  ferner 
102,  4, 19.  104,  14, 16,  18,  19,  20,  33  etc. 

E.  143,  2:  speravi  =  gewene;  147, 13:  confortavit  =  ge- 
strangaä;  147,  20:  fecit  =  dej>;  148, 14:  exaltavit  = 
upahefd. 

F.  149,  2:  fecit  =  de  ff. 

Teil  I  leidet  unter  derselben  Fehlerhaftigkeit: 

A.  3, 6 :  dormivi  =  slep(e)  ^) ;  6, 8 :  inveteravi = ecelddige ;  10, 3 
paraverunt  =  gecertmce^,  tetenderunt  =  (jeJ>eni(Bj>;  11, 5 
dixerunt  =  cwe]>ce]>;  12,  5:  prevalui  =  swipige\  14,  3 
egit  =  deP\  14,5:  accepit  =  onfehp,  dedit  =  sele^ 
15,  1:  speravi  =^  gewene  etc. 

B.  26,  2:  ceciderunt  =^  (/e/ßflpHed^;  26,6:  exaltavit  =  wptB- 
hefp\  27,7:  speravit  =  ^ew^ene^ ,  reflornit  =  blostmoet; 

28,  3:   intonuit  =  ontyne]);   29,  3:   clamavi  =  chige; 

29,  4:  abstraxisti  =  M;id^i/kr;  30,  2, 15:  sfersLYi= gewene; 

30,  15.  31,  5:  dixi  =  cweÖ{e)\  31,  3:  inveteraverunt  = 
eceldi(B])\  33,7:  liberavit  =  ye/Wofocp^;  33,18:  clama- 
verunt  =  cUpice]),  exaudivit  =  gehire])\  36,  40:  spera- 
verunt  =  gewencep  etc. 

Sehr  oft  sind  von  den  späteren  Händen  durch  Korrektur 
und  Znsätze  Präterita  hergestellt  2)  worden,  z.  B.: 

A.  9,  8:  paravit  =  gecerwcede;  9,  38.  21,  25:  exaudivit  = 
gehirde\  12,  6:  tribuit  =  selde;  16,  6:  exaudisti  =  ge- 
hierdest;  17,  7:  exaudivit  =  gehierde;  17,  14:  dedit  = 
seldej  d  aus  urspr.  e;  17,  15:  conturbavit  =  (/edre/ede, 
dissipavit  =  tostencte;   17,  36:  docuit  =  lerde;   17,  42: 


0  So  bezeichne  ich  Buchstaben,  die  in  der  Handschrift  ausradiert, 
doch  noch  ziemlich  deutlich  zu  erkennen  sind. 

')  Die  Zusätze  resp.  Verbesserungen  kennzeichne  ich  durch  kleinere 
Schrift. 


clamavemnt  =  dgilm ;   21,  G:   olamavernnt  =^  clipode»; 

22,  2:  eoUocavit  ^=  geskBjiele/ie  etc. 

B.  27,  1:    clamavi  ^=  clipodc,    30,  14:  audiTi  ^=  gehierd», 

du  ans  nrepr.  e;  30,  15.  31,  5-.  dixi  =  ew;e<?(e);  32,  13: 

proBpexit  =  gehcorU;  32,14:  reepexit  =  locode;  33,5- 

enpait  =  generedie),  ä  ans  d\  33,7:  exaudivit  =  ye- 

hyrih,   de   ane   e^i;   33,18:   liberavit  =^  a/fcsrfe;    34,14; 

coniplaeebam  ^  licode;  34,  IG;  derisernnt  ^^  ^'^'»[«mlon; 

35,  13:   potnernnt  =  m<ghton\    39,  3:  exandivit  ^=  ge- 

hierd^e),  d  ans  d,  direxit  ^=  gerehte;  39,  5:  reepexit  =  Zu- 

ccedt;  39,  6:adnniitiavi  — ejr/itie;  39, 11:  dixi  ^=cicid(e)  ett. 

2.   Teil  II  verfallt  oft  in  den  bei  Übeisetzeni  so  häufigen 

Fehler,   das  Präfix  eines  Wortes   besonders  zn  flbersetzen,  mit 

Vorliebe  in,  z.  B.: 

102,  3:  iniquitates  =  on  unrihtnessum, 
104, 12:  incole  =  o«  higonge, 
110,  10:  initium  ^  on  frummn, 

intellectns  =^  on  andgitte, 
114,  3:  infemi  =  on  helle, 

invencrant  ^  on  metton  etc. 
105,  38:  interfecta  =  ietwioh  öcwcreWon, 
105,  40.  IOC,  18:  abominatns  ^^  fiwm  ticceldcndw, 
10(5,  20:  interitn  =  on  fonvyrde, 
ganz  ebenso  Teil  I: 

3,  2:  iusnrgnnt  =  on  ariseÖ, 
7,  5:  inanis  =  on  idel, 
13,  3:  inntiles  =  on  unngtenesse, 
24, 19:  inimieoB  =  ob  ...  /iertde, 
28,  10:  inbabitat  ^  oneterdcep, 
37,  20;  iniqne  =  on  unriht, 
42,  3:  addnxernut  =  togeleddon, 
44, 15:  addnceDtnr  ^  to  hiod  geledde, 
adferentar  ^  „      „     borene, 
45,  9:  prodigia  =  foretacne  ete. 
Oft  sind  diese  Vorsilben  durch  Rasnr  beseitigt,  doch  noch  er- 
kennbar, vgl.: 

44,  6:  initnicorum  =  {on)find, 

45,  2:  adintor  =  (to)fitUumend 

invenreant  =  (on)gemetton  etc. 
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An  einzelnen  Fehlern   durehzieheD  II   wie   I   folgende: 
proteetor  =  yesald  fttr  gescHtiend  II  143,  2,  1  27,  8.  36,  39. 
adJQtor  =  {~-)fultum  flir   fuUvm{i)md   II   108,  12.    118,  114, 

I  27,  7.  39,  18.  51,  9.  61,  9. 
Das  Perfekt  von  loqni  (loeutna  Bum)  wird  in  II  steta  dnrch 
|<4fte  Partieiiiiam  Praesent.  nnd  Ab»  Verbum  anbstant.  wieder- 
l^gebeo,  Tgl.  88.  20.  107,8.  108,3.  115.10.  143,8;  ebenso  in  I: 
lS8,  5.  39,  6.  49,  1.  57,  4,  dagegen  begegnet  hier  vorwiegend 
Rdas  Praeteritum  Sg,  sprec  PI.  sprccon,  das  meist  —  vom  Korr.? 
-  dnrch  Beseitignng  der  Endung  (en)de  und  der  Copnia  her- 
gestellt ist,  ygL  37,  13,  17.  54,  13.  59,  8.  tjl,  12.  65. 14.  in  der 
Handschr.  besonders  deotlich  erkenntlich  in  72,  8.  77,  19;  sprcB- 

Ican  11,  3  nnd  sprecen  21,  8  sind  daher  nicht  urspiüngltch. 
lolne  wird  mit  dolor  verwechselt  in  II  durch  sar  übersetzt: 
104,  25;  ebenso  in  I:  49,  19.  72, 18. 
M,  die  2.  Pera.  Sing.  Praea.  von  esse,  wird  in  II  bisweilen  zn- 
eammengeworfen  mit  der  gleichlantenden  Imperativform, 
daher  die  Überaetznng  wes^«  85,10.  88,27.90.2.  118,114; 
beachte  in  I  den  gleichen  Irrtum:  tcest  Pu  30,  4,  das  t 
stammt   vom  Schreiber,   der   die   Form   für   eine  2.  Pers. 
Singl.  ansah. 
iUie  „dort"  wird  mit  illico  verwechselt  in  II  einmal  fälschlich 

tibersetzt  mit  hrcdh'ce  132,  3;  ebenso  in  I  49,  5. 
operire   wird  in  II  meist  mit  apcrire  verwcehBelt   durch  only- 
nan  wiedergegeben  79,  11.  84,  3,  10:i,  9.  105,  17.  108, 19; 
Teil  I  wird  diesen  Fehler  anch  aufgewiesen  haben,  doch  hat 
ihn  der  Korr.  in  allen  Fällen  beseitigt  nnd  das  richtige  afer- 
wreo«einge8etzt:31,5. 43,16,20.  68,8,11.  70,13.  72,6.  77,53. 
■■tevereor   erscheint  durch   Konfusion   mit    reverto{r)    in  II   als 
(ge)cirran,  gehmrfan:   82, 18.  128.  5,  derselbe  Irrtum  flir 
reverentia  108,  29;  ebenso  in  I:  34.  4.  39,  15. 
['Vor  allem  beweiskräftig  wird  aber  die  irrige  Wiedergabe  der- 
Lselhen  zwei  Eigennamen  durch  Nomina  erscheinen: 
l'IDenB  est  Galaad  et  mens  est  Manasses 

übersetzt  II  107,9;  min  is  heim  7  min  is  wuniende, 
ähnlich  I  59,  9:  min  is  heim  7  mm  is  lo  wunienne. 

§  10.    Vorstehende  Untersuchung,  glaube  ich.   beweist  znr 
Ige,  da&s  wir  es  in  der  Tat  mit  einem  einheitlieben  Ganzen 


zu  tun  haben,  darehans  einheitlioh  und  zum  Teil  eigenartig  im 
Wortschatz  wie  in  der  Übersetzung.  Die  vielen  VerbesBerungen 
und  Znsätze  in  I  rtlhren  meist  von  epUterer  Hand  her  and 
eteheo  mit  dem  Text  der  ursprünglichen  Hand  in  keinem  Zu- 
sammenhange, da  sie  in  Wortschatz  und  Ühersetznngsart  durch- 
aus abweichen;  sie  können  also  nicht  nneh  einer  verlorenen 
Vorlage  nnaercB  Psalters  oder  gar  nach  der  *Urform')  selbst 
gemacht  sein,  sondern  sind  entweder  selbständige  Erfindungen 
dieser  späteren  Schreiber  oder  anderen  Psalterien  entnommen. 

Wirklieh  der  Fall  ist  nun  letzteres.  Fast  sämtliche  Nach- 
träge in  I,  besonders  in  B,,  werden  nämlich  ans  dem  sogenannten 
Spelman-PBalter^)  stammen,  mit  dem  sie  Wort  für  Wort  Uber- 
cinatimmen;  doch  ist  auch  der  Vespasian  Psalter')  hJiehat 
wahrscheinlich  zu  den  Verbesserungen  mit  verwertet  worden. 
Einige  Beispiele  znm  Vergleiche  mit  den  beiden  Psalterien 
werden  genUgen;  ich  zitiere  nach  den  beiden  unten  angefahrten 
Ausgaben, 

a)  Ubereinstimmangen  mit  dem  Spelman- Psalter: 

A.     4,  3:  hu  lange to  hwon  Uißad  ge  idelnesse  =  Sp.: 

hu  lange to  ktvon  htfiad  ge  idelngsse. 

5,  3:  beggm  stefne  ^^  Sp.  5,  2:  begym  stemne. 
13:  swa  of  scglde  godes  willen  ^  Sp.  5,  15:  swa  ofsdltk 
godes  wülan. 

7,2:  a^ys  =  Sp.  7,  1:  alis. 

8,  6:  pu  wanedest  hine  =^  Sp.:  äu  wanodest  hine. 

9,  7:  getyorodon  of  sweorde  =  Sp.  9,  6:    geteorodon    of 

sweorde. 
35:  gesyhst  peS  Jni  geswinc  y  sar  besceawest  ^=  Sp.  9,  16: 

gesyhst  forÖon  pe  pu  geswinc  7  sar  besceatcast. 
38:  gyrnigge  =  Sp,  9,  20:  gyrninge. 
39:  demene  steopcilde  7  eadmodum  pte  na  ... .  togesette 

=  Sp,  9,21:  demen   steopcilde  7    eadmodum  p   na 

gesette. 

')  *UTfoTm  nenne  Ich  die  verlorene,  unten  darzulegen  de,  früheste 
Glossengeitalt 

•)  Paalterium  Davidie  Latino-Saxoniatin  vetus  a  Johanne  Spelmanno 
Londini  1640;  abgekUrzt  Sp. 

')  Sweet,  The  Oldtst  EngtUh  Text»  London  1885,  p.  183  (=  Early 
En^Uh  Text  SocUty  S3);  abgekUixt  Vesp. 


\ 
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10,  5:  on  ^arfena  heseoÖ  hrcewes  hise  ähsiad  =  Sp.:   on 
^earfena  beseoä  hroswas  his  ahsiaj>.    etc. 

B.    26,  2 :  genealodcad  =  Sp.  26,  3 :  genealoBcaÖ, 

3:  weredu  na  ondredeÖ  =  Sp.  26,5:  weredu  na  on- 

drosdep, 
4:  gegyrnde  =  Sp.  26,  7:  gegyrnde. 
6:  eifrige  =  Sp.  26, 11:  offrige. 
12:  leasfyrhte  is  unryhtwisnes  htm  =  Sp.  26,  18:  leas- 

fyrhte  is  unrihtwisnys  Mm. 
14:  geanhida  drihten  =  Sp.  26,  20:  geanbtda  drihten. 
28,6:  forgnideä  =  S^.:  forcnydeJ> 

7:  tosceaddendis  leg  =  Sp.:  tosceadendis  leg. 

30,  3:  beö  ^u  me  on  gode,  —  roinisse  =  Sp.:   heo  pu  me 

on  gode,  —  roinysse. 
7:  hatudest,  —  betveardgende  =  Sp.:  hatudest  beweard- 

gende. 
9:  widgilre  =  Sp.  30, 10:  widgylre. 
12:  geworden  ic  eom  hosp  neahgeburum  =  Sp.  30, 14: 

geworden  ic  eom  hosp  7  neahgeburum. 
13:  forlore  =  Sp.  30, 16:  for  loren. 
19:  facen fülle  ])e  sprecaÖ  ongen  ryhtwisne  unrihtwisnesse 
on  ofermodnisse  =  Sp.  30,  21,  22:    facn fülle  ÖaÖe 
sprecaÖ  togeanes  rihtwisne  unrihtwisnysse  on  ofer- 
modignysse. 
31, 1:  (ßdige  para  fe  forgefene,  —  unrihtwisnesse  7  Öara 
]>e  bewrigene  syni  synna  =  Sp.:  eadige  Öara  pe  for- 
gyfene,  —  unrihtwisnysse  7  ^ara  ]>e  bewrigene  synd 
stjnd. 
2:  na  ne  cetwiteÖ  dryhten  =  Sp.:  rui  cetwite]>  drihten.    etc. 

b)  Übereinstimmungen  mit  dem  Vespasian  Psalter: 

31,  5:  oferwreah  =  Vesp.:  oferwrah. 

34,  5  (50, 19):  stvencende  =  Vesp.:  swencende. 
24:  7ia  bismerien  =  Vesp:  ne  bismerien. 

36,  7:  halsa  hine  =  Vesp.:  halsa  hine. 

12:  grimetaÖ  ofer  hine  =^-  Vesp.:  grinietad  ofer  hine. 

37,  6:  wyrsodon  =  Vesp.:  wyrsadon. 

49,  3:  storm  sträng  =  Vesp.:  storm  strong. 


49,  II:  Öa  ftegenäe  =  Vesp.:  Üa  flegendatt. 
15;  geswinkes  ^  Veflp.:  sicinces. 

50,  5  (58, 13);  scyld{..)  =  Vesp.:  scgld(..). 
11:  acer  =  Vesp.;  acer. 

51,  4:  scerswx  =^  Vesp.:  scersaex. 

6:  fortnigadnysse  =  Vesp,:  fortnigaiinisse.    ete, 

§  11.  Jedoeli  nach  Ansseheidung  dea  von  späterer  Hand 
VerbessertcD  und  Zugesetzten  bleibt  immer  noch  eine  nicht 
geringe  Anzahl  von  Stellen  in  Teil  I  bestehen,  welche  zwar  i 
der  nrBprlln glichen  Hand  geschrieben,  aber,  wie  ich  sicbi 
annehmen  miichte,  erst  von  den  betreflfenden  Schreibern  (A.  i 
nnserer  Handsehrift  inhaltlieh  herrühren.')  Diese  planten  wata 
sefaeiDlich  den  Text  dnreh  eine  völlige  Modernisiornng  dei 
Sprache  dem  Verständnis  des  Volkes  naher  zn  bringen,  Ihr 
Hauptan  gen  merk  richteten  sie  bei  dieser  Arbeit  anf  Lantansdrack  j 
und  Flexion,  die  auch  bei  identischem  Wortschatz  im  Lanfe  d 
letzten  Jahrhunderte  bedeutende  Umwälzungen  erfahren  hatt 
Die  dentlichsten  Spnren  ihrer  Tätigkeit  zeigt  der  Anfang  des 
Psalters,  der  durchaus  frtlbmittetenglisch  ansschaut.  Man  sehe 
nur  die  Genetiv -Bildung  mit  ofl,\:  ofpan  sunfullan  =  pecca- 
torum,  ofpan  gHw/mere  ^  pestilentiae,  1,2:  ofpan  lauorde  = 
domini,  1,3:  of  pa(n)  wmteras  (!)  ^  aquarnm  etc.,  die  Fort 
Bildung  mit  dem  Hilfsverb  sceal  1,  2:  sceal  smwgan  ^=  meditH 
bitnr,  1,  3:  sceal  beon  =  erit,  sceal  giuan  =^  dabit,  sceal  tofalla^ 
=^  decidet  etc.  Zugleich  aber  suchten  diese  Schreiber  die 
Sprache  zn  glätten  und  den  gloseenhaften  Text  der  Vorlage 
durch  gutes  Englisch   zu   ersetzen.     Man   vergleiche  in  1 — 4%^ 

Schreiber  A. 
a)')  A.      2,  7:  genui  te  ^ Pe  acende. 

8:  dabo  tibi  =  ic  ]>e  seile. 

9:  eonfringes  eos^^H  heo  yebrecest. 
3,  5:  exandivit  rae  =^he  me  gehirde. 

6:  snscepit  me  ^=  me  onfeng. 


ar  i^^^ 

:m 

'ata^^^ 
der  ' 

Ilir 
urock  ^_ 
fede^^l 
latteoJ^I 
g  des  ^* 

sehe 
>ecca- 
■de=^^J 

Bdid^H 
falla^^. 


')  ^K'-  §  ^>  ^Q  ^"^  diese  WOrter  meist  als  'nicht  ori|;mal'  beteichm 
habe,  stehe  da  unter  No.  ":  ateorian,  unlcr  No.  8:  wiinimy  ntc. 

>)  Unter  a)  gebe  ich  Beispiele  filr  die  ätellonK  von  Subjekt,  PAdiki 
Objekt  etc.,  unter  b)  sulcbe  für  die  Stellimg  des  Attributes  (Pronoi 
Potaess.)  tmd  Sonstiges. 
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3,  7 :  salyum  me  fac  =  gedo  me  halne. 

4,  4:  qnoniam  magnificarit  dominns  =  Peät€(8e)  drihten 

gemiclcedce, 
5, 12:  inhabitabis  in  eis  =pu  on  him  ecerdcest,    etc. 

b)  1,  3:  in  tempore  sno  =  on  his  timan. 

folinm  ejus  =  Ais  Icef, 
2,  3:  yinenla  eomm  =  heora  bendas, 
jugnm  ipsorum  =  heora  geoc, 
5:  in  ira  sna  =  on  his  irre, 

in  f urore  suo  =  on  his  wylme. 
6:  montem  sanctnm  ejns  =  his  haligne  dune. 
7:  filins  meoB  =  min  sunu. 
9:  vas  figuli  =  tygelwyrhten  fet 
13:  ira  ejus  =  hys  yrres. 
4,  2:  orationem  meam  =  mine  gebed. 
3:  filii  hominum  =  monna  bearna, 
8,  5:  filins  hominis  =  monnes  sunu. 
9:  Volueres  eaeli  =  heo ferne  fuglces.    etc. 

Schreiber  B. 

a)  B.    26, 4:  nt  inhabitem    in    domo    domini   =  pet  ic  on 

dryhtnes  huse  easrdie 
13:  credo  videre  bona  domini  =  ic  geliefe  drihtnes 
god  to  gesionne, 

27,  5:  nee  aedificabis  eos  =  ne  Pu  hie  ne  getimbre. 

9:  salvum  fac  popnlum  tnnm  =  gedo  hwl  pin  folc» 

28,  5:  confringet  dominus  =  drihten  gebriceÖ. 
29,2,3:  suscepisti  me=J^M  me  onfenge. 

3:  elamavi  ad  te  =  to  Pe  ic  chige. 
30,  9:  statuisti  in  loco  spatioso  pedes  meos  =  Pu  ge- 
settest  mine  f^t  on  stowe, 
10:  conturbatus  est  tn  ira  oculus  mens  =  gedrefed 
is  min  egcB  for  irre.    etc. 

b)  26,  1:  dlluminatio  mea  =  min  onlihtnesse. 

Salus  mea  ==  mine  helce. 
26, 1, 4:  vitae  suae  =  mines  lifes. 
26,  5 :  in  tabemaculo  suo  =  on  his  geteldunge, 
211  j  5:  opera  domini  =  drihtnes  weorc. 


28,  1 :  filii  dei  =  godes  bewrn. 

filioa  arietnm  ^  weprces  . . .  beiem. 
28,3,4,7,9:  vox  domioi  ^=  driklnes  stem.    ete. 

DieB  scheint  den  Schreibern  viel  Schwierigkeiteü  und  MUbe 
bereitet  zu  haben.  A.  allerdings  führt  seine  Aufgabe  konsequent 
durch,  dagegen  gibt  sie  B.  bald  anf  und  hält  sieb  von  P«.  41 
(Mitte)  an  in  der  Überaetunng  durchaus  an  den  Text  der  Vor- 
lage, welche  das  Lateinische  Wort  für  Wort  glossiert  hatte  >); 
zum  Beispiel: 

a)  41,  11:  tribulant  me  =  ewrfopodon  ...  nie. 

42,3:  in  monte  sancto  sno  -=  on  dune  halgasn  Öine  (1). 
43,  2:  deus  anribus  nostris  andivimus  —  ijud  twntm  urwm 
tue  gehierdon. 
7:  gladioB  mens  non  sakabit  me  =  sweord  min  ne 

geheled  me. 
8:  liberasH  enim  nos  ^=  Öu  gefriolsedes  sodliee  us. 
45,  7:  conturbatae  sunt  gentes  ^=  gedrefede  sint  diodee. 
40,  9:  snper  sedem  sanctam  suam  ^^  ofer  setle  JiwUgam  his. 
48,  19:  quoniam    anima   ejus   in   yita  ipsins  beuedicetnr  ^ 
foröan  smel  hui  on  life  his  bid  gchletsad. 

49,  1:  dominns  loentus  est  ;^  drihten  ^recende  is. 
6;  deus  jndex  eet  =  god  dcmm  is. 

16:  peccatori    antem    dixit    dens  ^=  senfuüfen  sodliee 
cweÖ  god. 

50,  7 :  in  delictiB  peperit  me  mater  ^=  on  egyltum  cetide 

me  moder. 
12:  cor  mondtim  erea  in  me  deos  =  hcorte  clene  scype 
on  me  god.    etc. 

b)  41,  7:  deaa  mens  ^  god  min,  aaima  mea  ^  scbwI  min. 
42,  4:  ad  altare  dei  =  to  wifode  godes. 

43, 15:  commotationem  capitis  =  wwendnesse.  .hewfdes. 
20:  nmbra  mortis  ^=  scaiUi  de<Bpes. 
21:  dei  nostri  ^  godes  ures. 

manna  nostras  ^=  hcende  ure. 

ad  denm  alienam  =  to  gode  fremdum. 


')  Hit  weaigen  Ausnahmen,  aach  in  dem  Teile  Pa.  41 — 76  anil  in  II. 
finden  sioli  bisweilen  freiere  Übergetznngeu,  die  ebenso  auf  RechnnDg  der 
betreffenden  Sehidber  zu  setzen  sein  werden. 
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43,  25:  Rnima  oostra  ^=  siEulc  uro. 
veoter  noater  -=  innodi  ure, 
44,  3:  pre  fiüis  liominnm  ^^  fore  LeiBrnum  mwnnce. 
7:  virga  regni  tni  =  gird  rices  pines. 
11:  domum  patris  tni  ^=  htts  feäeres  pines. 
IG:  JQ  templnm  regis  :^  on  temple  kinmgcs.    etc. 
DoeU  haben  sich  wohl  die  Schreiber  (A.  B.)  mit  diesen 
lautlichen    bezw.   flexivischen   nad   etiliatischen   Abändernugen 
nicht  beguUgt.     Manche  Zusätze,  die  zur  beBsern  Erfassung  des 
Sinnes  notwendig  schienen,  manche  Verbesserangen  im  Texte 
I  Werden  ansaerdem  ihrer  Feder  entfloasen  ein.     Wie  Teil  II  noch 
recht  deutlich  erkennen  läast,   barg  die  *Urform  zahlreiche 
Fehler   und  Irrtümer,  die   zum  Teil   in   der  Unwiasenheit  dea 
Gloaaatora,  zum  Teil  in  der  Art   und  Beschaffenheit  der  latei- 
nischen Vorlage  ihre  Ursache  haben.    Diesen  Fehlern  glaubten 
Bie  abhelfen  zu  mllaaen.     Und  zwar  verfuhren  aie  hierbei  ent- 
I  weder  selbständig,  indem  sie  neue  Übersetzungen  schufen,  oder 
aber,  was  häufiger  war,  sie  entlehnten    das  Nötige  anderen 
Paalterien,    auch   hier   besonders   dem  Spelman,   weniger   dem 
Vespasian  Psalter;  man  vergleiche: 

2,  12:  lare  (ans  Sp.);  3,  2;  stiencad  (aus  Veap.);   3,  5:  cleo- 

.  pede  (ans  Vesp.);   3,  8;   ofsloge  (aua  Sp.);  9,  12:  besceaivodnesse 

|'(aus  Sp.);  9,16:  bUssige  (aua  Sp.);  9,25:  mmnigfeldnisse  (ans 

Sp.);    lU,  5:  SM«M   (aus  Sp,);    12,6:  bUsseP  (aua  Sp.);    15,10 

brosnunge  (aus  Sp.);  16,  1:  begem  (aua  Sp.)  etc. 

Das  Bestreben  dieaer  Schreiber  also  wie  auch  der  späteren 
Umarbeiter  (Korrektor  etc.),  Über  die  wir  oben  §  10  gehandelt 
haben,  ging  dahin,  einen  möglichst  richtigen  und  in  gnt«m 
Engliach  abgefassten,  klaren  und  bisweilen  durch  DoppelUber- 
aetznng  jedem   veratändlichen  Psalter-Test  herzustellen. 

Ohne  genaue  Unteranchnng  des  Wortschatzes  unseres  Psalters 
^  oder  Vergleichung  mit  den  angeftthrten  Paalter -Texten  sind 
I  diese  Znsätze  und  Verbesaerungen  der  Schreiber  schwer  er- 
f  kenntlich.  Nor  selten  sind  wü  imstande,  sie  schon  ans  inneren 
I  Gründen  aus  dem  Texte  auszaacheiden,  zum  Beispiel  17,  7:  on 
f  geswince  t  ewrfopnesse  minre,  geswincc  iat  zu  streichen,  da 
I  minre  nur  zu  ecerfopnesse  paast;  ans  demselben  Grunde  sind 
1^  streichen  anduslitan,  — e  in  20,7:  mgd  pinre  ansine  iand- 
telitan  und  20, 10:  on  tyde  pinre  onsine  t  andwlite. 
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Ala  Reealtat  der  UaterBacliung  ergibt  sich  also: 

1.  Beide  Teile  des  Psalters  gehliren  sicher  ( 
nnd   demselben  verloreuea  Ganzen  an. 

2.  Erst  iD  unserer  Haodsi'brift  hat  Teil  I  des  Psaltd 
durch  die  Schreiber  selbst  nnd  durch  Korrektoren  star)| 
UmarbeitUDgen,  Verbessernngen   nnd  Zusätze  erfahrt 


§  12.  Zweck  der  folgenden  Arbeit  ist  nun,  eine  Diale] 
nnd  Zeitbestimmung  des  Psalters  zu  geben,  wie  er  in  i 
" ursprUngliehsten  Form  vorgelegen  bat,  Teil  I  kann  hierbei 
natürlich  nur  mit  Vorsicht  benutzt  werden  nnd  aneh  nur  dann, 
nachdem  alle  fremden  Bestandteile,  welche  die  Handschrift 
durch  Schreiber  und  Korrektoren  empfangen  hat,  sorgsam  aus- 
geschieden sind,  soweit  man  sie  erkennen  kann.  Ich  hielt  es 
deshalb  flir  zweckmässig,  folgender  Untersuchung  den  zweiten 
Teil  des  Psalters,  welcher  die  Vorlage  ziemlieh  getreu 
wiedergibt,  zu  Grunde  zu  legen  und  Teil  I  mit  den 
darin  gewonnenen  Ergebnissen  zu  vergleichen.  Da  •Urform  so- 
wohl wie  letzte  Vorlage  des  Psalters  noch  in  die  altenglische 
Zeit  fallen,  so  war  auch  hier  der  bei  der  Untersuchung  alt- 
englischer  Denkmäler  Übliche  Weg  zn  einer  Fixierung  von 
Dialekt  und  Zeit  einzuschlagen. 

§  13.    Graphische  Merkmale  der  GlosseJ) 
a)  Abkürzungen: 

fttr   ond,   and   begegnet   vorwiegend   das   Zeichen  7,   nur 

selten  ond  and; 
für  ]>cet  (Jjet)  einige  Male  p  A.:  4,  9.  8,  5.  9,  30.  15,  7.  9; 

B-i  39,15.  73,2;  D.:  117,10,11.  118,7,11; 
für  cristo  einmal  ar/o  131,17. 
Die  Silbe  er  wird  einmal  durch    das   Häkchen  '  :  we£ 

135,  6,  die  Silbe  nvs  einmal  dnreh  einen  Strich  über 

dem    vorhergehenden   Buchstaben    angedeutet:   m^d- 

htort  117,  4; 
nir  die  Silbe  teyn   stebt  abgekürzt  w.  (=Bnne  p)  in  J 

sum  111,  5 

'}  Vgl.  datu  Horsbacli,  Mittdtngiitcht  Üramm.  g  lu. 
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i  b)  Akzente: 

Micbt  selten  begegnet  das  DelinungBzeieben  ',  besonders 
in  I  (116  mal),  weniger  in  II  (36  mal),  nnd  zwar  meist 
Über  et^'mologiscb  langem,  seltener  Über  etymologiecb 
kurzem  Vokal  (dies  nur  in  Ä.  B.  C,  nie  in  D.  E,  F.):  hrpre 
90,  6,  I6f  70,  14,  löfe  68,  31,  mänie  3,  3,  mldlene  90,  6, 
ofer  4,  7,  reste  i,  9,  onarisan  85,  14,  wcic  85, 11,  wüda 
79, 14.  In  A.  B  .C.  in  einigen  Fällen  auch  Über  dem  Praefix; 
äctoealde  82,  10,  dtwirfdes  29,  8,  Önwreonne  28,  9,  töfor- 
spillan  36,  32,  ütadrifed  51,  7,  ütaluced  51,  7;  '  ereeheint 
einmal  in  ätter  13,  3. 
c)  Versobreibungen  —  wobei  lob  niebt  die  Erscheinungen 
berücksichtige,  welche  auf  phonetischem  Wege  zu  er- 
klären sind,  z.  B.  den  Sebwnnd  von  Dentalen  hinter 
Konsonanten  ^  and  Bucbstabenverwecbslnngen,  wie  sie 
SchriJeri)  in  der  Winteney-Veraion  der  Benedictiaer-Regel 
nacbgewiesen  hat,  finden  sich  anch  in  nnserer  Handscbrift 
nnd  häufiger  in  II  als  in  I: 

1.  f  ftrw'):  fuXdor  95,8. 

w„       f:  "forhwyrvied  17,27;  sö^wesftiesse  60,  8; 
wordswefad  88,  23. 

2.  h  für  w  (hw?):  wahrscheinlich  in  *fe\iyrfe  118,37. 

3.  p  für  w;  sceoE^ceS  67,  15;  * fors^ebie>idra  148,  8. 

4.  r  für  w:  sciaa  79,11;  forsiEie  138,4;   "tedlingum 

67,  32. 
w    „      r:   ursprlingl-  in  gecBnviyntim  58,  6. 

5.  y  für  w:  nrsprtlngl.  in  yenifffl  50, 12  nnd  geh\>yrfe 

89,  13. 
w    „     f»;  nrsprtlngl.  in  viyles  78,  10;  "hlovie  16,  12. 
*  for\istvehting  106,  25. 
dry^tm  96,  10;  ^r^gmnge  100,  2. 
*oaiewe  79,  8. 
*tviUw^  126,5. 

>) Dit WinteneyVersion  der BegtUaS.  Bmediäi,  Halle  1 88S.  p,  XVIU ff; 
B.  ftach  Literatur  in  Uotsbach,  mitUkngl.  Or..  §  10,  Anm.  5  und  Herbarium 
^^utett,  brgb,  voD  Beiberich  in  Anglistiicke  Fonckungen  voa  Iluops,  V. 

■)  leb  keimieiciule  die  versuhriebesen  Buchstabea  duruh  ÄutiquaCypeu. 
Harale}'  hat  im  Test  meist  diu  kunekte  Form  eiugefllhrt  —  irrig  scun  fiii 
acuwa  79,  1 1  —  doch  mcht  [mmer,  vgl.  oben  die  Beispiele  mit  *. 

I,  mgl.  FlüL  XIU.  3 


6.  b   fllr  J): 
t-     „     h: 

7.  n  för  y. 


8.  n  für  m:  cederheaa  79, 11;  eon  108,2B;  fron  1G3,21. 
138,7;  frendtm  136,4;  Ain  113,2*i); 
*siiibte  118,117;  sm6e{..)  124,2. 

m    „    n:  hah'gam  46,  9;  gemihtsumnesse  121,  6. 

9.  e  für  c:  eafortune  95,  8. 
t     „    c:  smtjt  101,  4. 

10.  r    fllr    f:  yrtewecerdnes  104,  11  dnreh  ABaimüation. 
„     „    n;  * gewordeTTe  78, 4, 
„     „     e:  ♦wcran  83, 11. 
Einzelheiten : 

mfUr  ni:  meienw  134,8;  mosigc  88,33. 
r     n    li:  sodTce  106,  17. 

a;  'coforlone  115,  19;  *slopolungw  136,  7 
beide  durch  Angleichung  an  den  Vokal 
der  Folgeailbe. 
e:  *rfö»»o71,  2.  111,5;  »/«/brfo  77,  68  beide 
dnreh  Angleichusg  an  den  Vokal  der 
vorhergehenden  Silbe. 
*sind!e  114,8  fUr  sUde,  *yrfewewrdeiesse  36,29  för 

j/rfe  tvecerdnesse. 
nnorgan.  h  anlautend:  *iiecBrdigcBd  106,  36;  *heorde 
118.  64:     *het€ndc    105,  20;    *]xulgienge 
106,  35  etc. 

inlautend:  *hlght  21,  19. 
auslautend  wahrecbeinlich  in  '"^t'oh  142,9; 
*forh  87, 10. 
„    m:  *hioram  80, 13. 
„      b:  *8^f«don  17,16;  dagegen  Auslassung  des 

B  im  Anlaute  in  gmbetdeig  117,  27. 
„      p:   vielleicht  in  *gesio\>  118,  158. 
„    w:  scwuuxE  101, 12. 
MetatbeBe  findet  sich  in  forebecsRc  104, 5  fllr  — bececn; 
Dittographie  in:  *bewererede  118,101;  idelnesnease 
143,8;  "onarisesep  108,28. 

■)  Pulm  113  wu  bei  denHebTiem  In  zwei  Psalmen  zerlegt  mit  dem 
ElnBohnitt  hinter  Vers  S.  AnguBtin  bat  diese  Teilung  beibehalten,  indem 
er  mit  Vera  9  eine  nene  ZUilnng  beginnt.  Die  Verae  des  ersten  Teiles 
becelohue  ich  mit  einem  Stent. 
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Lautlehre. 


Vokalismus. 

Kapitel  I.  Kurze  Vokale. 
Westgermanisch  a. 

§  15.    Westgermanisch  a  in  urgermanisch-  (und  noch  altengllsch-) 

geschlossener  Tonsilbe: 

n.  Teil  des  Psalters.^) 

C.  schreibt  vorwiegend  e :  deg  88,17,30.  90,6;  deigSS,  11. 
87,10;  fepme  78,12;  hredlice  78,8;  hwet  84,9;  arefdes  88,39; 
ives  89, 2 ;  im  IL  Kompositionsgliede:  orfest  78, 9;  soöfeste  88, 15. 
96,11;  sodfestnes  84,11,12.  88,9,15,25.  90,5;  soJ>fesnes(se) 
84,11,12.  85,11.  87,12,13.  88,17,32,34,50.  96,2,6;  unsoä- 
festan  85,14;  gesoöfestan  81,3;  in  satztieftonigen  Wörtern: 
^eM9,3;  ^6^82,19.  84,10.  85,17.  89,4;  j>es  90,1,9.  96,9; 
des  87,11,12;   oppet  78,5.   79,2.   87,11;    oppete  78,5;   efter 

78. 11.  80, 13.  85, 8. 

(B  erscheint  im  starken  Praeteritnm  Sing.:  hwceÖ  90,2  nnd 
w(Bs  89, 2 ;  femer  in  ö(bs  82, 19 ;  öcBt  78, 10, 12.  88, 16, 52 ;  p(Bt 

90. 12. 

f  begegnet  in  wfs  78,  3.  88,  51 ;  dfs  87, 13 ;  ^ft  80, 11. 
85,11.  88,52;  ^ftte  81,2;  op^ft  89,2. 

ie  in  hieftnied  84,2  ist  vielleicht  dnrch  graphische  An- 
lehnung an  die  folgende  Silbe  entstanden;  in  siedon  96,6 
ist  es  Schreibang  für  langes  ß  nach  Schwund  des  g. 


^)  Die  beiden  Teile  des  Psalters  bezeichne  ich  wieder  mit  I.  nncl 
U,  Teil,  die  Schreiber  nach  den  An^ben  in  §  7. 
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D.  schreibt  weit  überwiegend  c :  beding  113.3*');  bedting 
113,5*;  dcg  117,24.  118,17.  120,6.  138,12.  139,3;  d«  101,4; 
gefestnas  118,120;  gerslwpcB  104,34  mit  Metatbeee  des  r;  hefÖ 
118, 113;  heftnip  136,3;  hredlicnesse  118, 147;  htcd  113,5.  117, 6; 
lerefned  129,  3;  cerefne])  129,  4;  arefnodon  105, 13;  onsegdnesse 
107,  8;  {oynsegdnesse  106, 22;  onsegdnessa  105, 28;  onsegdnessum 
140,  2;  wesm  (=  westm)  127,  2;  tfesftiic  103, 13.  131,  11;  westnuE 
126,3;  westmces  106,37;  westniierende  106,34;  omcrecsäpes 
119,5;  in  den  starken  Praeteriten:  et  101,10;  wes  104,37. 
105,  9.  119,  6.  123,  1,  2.  142,  5  nnd  vielldeht  aeep  104,  31,  34 
wenn  dies  nicht  rraeeensformen  sind;  im  II.  Eompositionsgliede: 
sodfest  nnd  Ableit,  vgl  §  8,  Nr.  21,  23—25;  symbeldcig  117,27; 
in  Batztieftonigen  Wörtern:  eftcr  102,  10,  11.  105,  45.  109,  4  eto. 
ISmal;  ><  104,9,42.  115,12.  118,60,88,134,146,148;  öet 
113,4*5*,  6*.  118,71,92,125.  119,3.  121,3.  123,1.  124,3; 
Pette  105,23,26,27.  106,7.  118,80;  ae«e  118, 173;  ^eic  117, 13; 
oäJet  113, 4*  6*,  119,3. 

Gelängtes  e  liegt  vor  in:  hrel  132,2;  sed(e  105,34;  sedon 
118,85;  {o)nsedon  105,37,38.  106,22. 

CE  begegnet  in  liwßnied  125, 4;  hr<Fgl  103, 2;  otiswgdnessttm 
140,2;  3!pf(Et  139,6;  dm  103,26. 

f  in  opf  J  lOö,  25. 

ie,  nrsprtlnglicli  meist  Schreibung  für  den  langen  ge- 
schlossenen e-Lant,  steht  hier  tüi  den  kurzen  Laut  in  htefde 
118, 128;  hießnied  125,  1;  hieftniede  123,  6  (s.  o.  unter  C);  un- 
riefttedlk  123,  5;  pks  121,  3;  Öies  123,  3, 4, 5.  In  hriegl  101,  27. 
108, 18, 19  wird  es  jedoch  den  langen  Laut  wiedergeben  (denn 
der  Schreiber  sprach  höchstwahrscheinlich  hrd,  hielt  aber  an 
der  traditionellen  Schreibung  mit  g  fest. 

t  begegnet  einmal  in  dem  satztieftonigen  jiV^e  108,4. 

E,  zeigt  e  neben  cb. 

e  in  deg  143,4;  ymbfretwed  143,12;  hredlice  147,15;  soö- 
fest  144, 17;  pes  143, 12;  ges  143, 15;  Pd  143,  3.  144, 12. 

<B  in  h^fp  146,10;  kwat  143,3;  areefne^  147,17;  tcastm- 
berende  148,  9;  p(BS  145,  5;  pmt  143,  13. 

>)  Siehe  Anmerkuiig  Stite  34  dieser  SchiifL 


§  in  cw^  148, 5. 

P.  e:  efler  150,2;  Öette  149,9. 

I.  Teil  schreibt  vorwiegend  e,  selten  as. 

A.  e  in  %  21,3.  24,5;  fet  2,9;  «;j/e^  1,6;  heflniep  13,7; 
hredlice  6,11;  Ärej?  21,19;  Ärejk  21,19;  äw?c^  8,5.  9,34;  wet 
10, 4  mit  Schwand  des  anlautenden  h;  cerefne  24, 5;  onsegdnesse 
4,6;  onseigdnesse  19,4;  5^/*  22, 4;  u;e5^  20,11;  u^e^^e  1^)5; 
in  den  starken  Praeteriten:  bed  6,7.  20,5;  cweÖ  2,7.  9,34; 
56^  1, 1;  wes  1, 2;  im  IL  Kompositionsgliede:  soöfest,  vgl.  §  8, 
Nr.  21,  23,  25. 

(ß  in  cM?flpd  (Praet)  9,27,32.  13,1;  tododg  2,7;  />cw  7,18. 
9,28.  17,34;  j^tP^  17,43. 

B.  e  in  hec  43, 19;  beding  55, 10;  beclinc  43, 11;  dejr  67, 20. 
70,8.  73,22.  75,11;  dei  37,13.  43,16.  73,16;  degrede  62,7. 
72, 14;  middeig  36, 6;  hredlice  30, 3.  39, 16.  44, 2.  49, 5;  Äe/ifmed 
52,7;  geheftrcB  41,8;  Ärejü  68,12;  neglws  68,32;  ar«/ne^  64, 8; 
cerefnode  77, 70;  onsegdnesse  50, 18, 19.  49, 14;  onsegdnisse  49, 8; 
onsegidnisse  (vgl.  S.  23,  Anm.  2)  39,  7;  cesegdnessm  49,  5,  23; 
cß^egf^weÄÄCc  49,  8;  M?e5^w  66,  7.  71,6;  u;es^m^  77,46;  westm* 
berende  51, 10;  in  den  starken  Praet:  cweÖ  32,  9;  wes  36,  35. 
43,13.    48,13.    52,6.    68,21.   77,37. 

Cd  in  den  stark.  Praet:  cet  40,10.  77,25,45;  cwcep  52,1; 
wces  58,  5;  femer  in  dcet  (=  dcet)  62,  3. 

^  in  b^ling  34,  4.  69,  4;  d§i  55,  2.  3;  f^t  30. 13;  hqftneöe 
77,  61;  w;^mcp  77,25. 

ea  als  Schreibung  für  den  ofiTenen  e-Laut  in  heafst  58,  9. 

ie  als  Schreibung  für  e  in  ceriefnede  77,  21;  ^'e5  77,  19,  20. 


§  16.    Westgermanisch  a  in  urspr.  offener  Tonsilbe 

vor  hellem  Vokal. 

II.  Teil. 

C.  schreibt  überwiegend  e:  dege  80,  4.  87, 18;  deige  87,  2; 
fegernes  95,  6;  hwedren  84, 10.  90,  8  mit  Synkope  des  sekun- 
dären Mittelvokals;  megen  79,  8,  20.  88, 18;  mit  Synkope  des 
Mittelvokals:  megna  83,  9. 


Aneeerdem : 
ie  (fUr  e)  in  diege  85,  3;  miegen  79, 15.  83,  S,  13;  miegne 
8. 

iB  in  mwgen  79,  5;  wwter  78,  3.  87, 18;  u!(Btrum  SO,  8. 
Im   Participinm  Fraet  a:  uphafen   88, 14, 25;    upaliafen 
87,  16. 

D.  zeigt  desgl.  überwiegend  e:  deg  118, 164;  dei'ff  109,  5. 
136,  7.  139,  8;  dege  101,  3.  109,  3;  feder  102,  13.  105,  6,  7; 
/c(fo-(5  108,  14;  htoedere  139,  14;  me^e»  101,  24.  102,  20. 
109,  3.  139,  8;  megnes  109,  2;  megnwm  107,  12;  mejen- 
/rimwielOl,  17;  weter  103,6.  104,29.  105,9,11.  106.35. 
108,  18.  123,  4,  5;  weC  {=  weter)  135,  6;  wefres  113,  8*;  wetere 
135,17;  weirum  103,3.   105,32.   106,23. 

Ferner: 

5  in  d^ge  101,  9. 

(B  in  dagws  (?)  135,8;  (ifF^e  137,3;  wteirm  106,33,35. 
113,8*.  118,136. 

Im  Part  Praet.  etets  oi  (graphische  Sehreibnog  fHr  a): 
uplusfen  139,9;  upcehipfen  111,9;  upt^hefipri  130,1;  deegl.  in 
dem  abgeleiteten  upt^hsfennes  140,  2, 

E.  überwiegeDd  e:  dege  145,  4;  iceter  148,  4;  tcctrum 
143,  7,  11. 

te  (fttr  e)  in  miegen  146,5. 

(B  in  nuBgen  148,  2;  wisfer  147, 18. 

Im  Part.  Praet  a:  uphafen  148, 13. 

F.  e  in  tn^fmes  150, 1. 

I.  Teil  desgl.  ttberwiegeod  e. 

A.  e:  dege  18,3.  19,2;  deige  1,2;  Ae^fe  17,13;  »legne  17, 
2,33,40;  meijjne 23, 10;  wefer  17, 12;  weter(ss22,2;  tvetrw  17, 16. 

(B  in  Ärtü^e  13,  3;  wtctor  21, 15;  wceteras  (!)  1,  3. 
Im  Part.  Praet.  a:  upahauen  8,2.  9,33. 

B.  e:  deg  67,20.  76,3;  dei  49,15;  deines  31,4.  54,  11. 
55,  4.  77,  14;  degei»)  (vergl.  S.  23,  Anmerkung  1)  41,  4; 
dege  26,5.  48,6.  51,4.  55,5,10.  60,7.  67,20.  71,15. 
72,  14;  deie  36,  36;  deg{e)  41,  4.  43,  9,  22.  70,  15; 
feder  26,10;   /eder«  44,11.    67,6.  77,3,57;   federws   77,8; 
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rpdras  38.13;  fedrtim  77,5,12;  faderes  (a  <  urspr.  e)  43,2; 
fegemesse  44,5.  77,61;  mege  70,8;  niegen  28,11.  29,8.  32,6. 
45,2,12.  67,36.  70,9;  megtn  67,35;  megnes  67,34;  megene 
45,8.  73,13;  me^ne  62,3.  65,7.  67,29.  77,26;  megena  ^%,1; 
megnee  67,13;  megnum  43,10;  tnegenprym  28,3;  tceter  57,8. 
73,  13.  77, 16;  iDeten  45,  4;  wei&-es  41, 2;   weteru  28, 3;   weira 

177,44;  icetrasa  68,16;  weierij«  62,3. 
;        ie  in  mie^e  77, 19;  weterm  <  wietertE  77,  16. 
f  in  dfjfe  55,6.  60,9;  Äicf^-ecn)  72,  18;  m^gen{e)  58,17; 
Bl^jena  58,6;  Wfier  77, 20;  Wf/ra  31, 6;  w^trcB  76, 18;  w^terc  64, 10. 
Im  Part.  Praet.  w  (Schreibung  für  a),  seltener  a\ 
(B  in   uphwfen  (2)  45,11;   die   a   in   npahafen  63,8,   upa- 
^one  72,  18  <  urspr.  a. 
a  in  oferfarende  45,  3. 
Bemerkung:  v  in  dem  lateiniBcbeD  Leimworte  eeelic  74,  9.  115,  13 
Ut  Sdireibang  filr  a  oder  beruht  auf  apütereu  i-UmlauI  (vgl.  BUlbrlsg, 
Eleraentatbucli  §  158,  Arne,  2  nnd  §  178). 


äl7. 


Westgermanisch  a  in  offener  Tonsilbe  vor  ursprünglich 
dunklem  Vokal  und  vor  Geminaten. 


I  1.   in  offener  TooBÜbe. 

I  II.  Teil. 

P  C.  schreibt  o:  cafortune  83, 11.  95, 8;  dagas  88,  46.  89, 9, 10; 
äagum  89,  14, 15;  gato  86,  7;  mace  82,  10;  stadokis  86,  1;  Stape- 
lung 81,  5;  stadolad  86,  6;  wyrtwala  79, 10;  wyrtwalodes  79, 10; 
amriwcdodes  79,  9. 

L        Einmal  e  in  getmjrtwelode  79,  16. 

■        gejteafotunge  82,  6  wird  auf  m- Umlaut  bernhen. 

D.  schreibt  stets  (e  {graphische  Schreibung  für  «):  dwgces 
101,12.  102,15.  108,8.  118,84,91.  138,16;  deegcB  101,24,25. 
142,5;  d(BgumlU,%  127,5.  134,5;  gtBlu99,i.  106,16. 
117,  19, 20;  gcBto  141,  6;  gtetw  126,  5;  gwlum  106,  18;  stwMicep 
103,22;  gesiosPolige  112,8;  gcsitepok  118,152;  gestwpolueÖ 
142,  3;  gestadohdes  118,  90;  gestmpolixdts  103,  8;  gestcspiodes 
101,  26  mit  Synkope  des  Mittelyokals;  gestaspolode  103,  5. 
135,0;  geöoifoiungm  130,2;  wyrtwalodon  106,37;  gewirtwm- 
lodea  103, 16j  unäermrfwistoden  139,  5. 
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Selten  a:  caforlun  99,4;  gestadohoig  103,5;  gestapolode 
aü6,36. 

Die  em  {Schreibnng  ftlr  ea)  in  cetero  104,15.  118,31; 
cecBTte  102,  2;  siec^pais  US,  133  berahen  auf  d-Umtant. 

andswerige  118,  42  and  aadswerode  101,  24  stehen  anter 
EinflnßB  von  stcerian. 

Über  die  o  in  cofortunc  115,  19  nnd  slopolung  136,  7  vgl 
§  13,  0. 11. 

E.  8tete  a:  dagas  144,  2;  gato  147,  13;  Äaj/ol  148, 8;  stai>ol- 
festlice  143,  12;  wgritvalunge  143,  12. 
cearo  145,2  berulit  auf  d-Umlant 

I.  Teil  schreibt  a  neben  etwas  häafigerem  ib. 

k.  a:  dagea  1,  12;  dage  20,  5;  fatu  7,  14;  gestaÖelodest  8,  4. 
hatedöH  20,9  nnd  suimJu  16, 5  stammen  wahrscheinlich  iDhaltUcb 
vom  Schreiber,  vgl.  §§  8  {No.  33),  11. 

(b;  d(F3tE  22,  6;  dwgum  22,  6;  gato  23,  7,  9;  gesUepolung(E 
17,  8;  geslmpoUedm  23,  2;  gestaspelsde  22,  2;  sifffttJw  17,  37;  u»»dcr- 
«jj/riwiEiedtES/  17,  40. 

B.  o:  ode^e  73,6;  cafetiunes  73,4;  (?0(/iw  70,6;  dag<es 
54,  24.  71,7;  ifauci  (?)  54, 12;  gatum  68,  13.  72,  28;  gestapohdt 
77,  69. 

ts:  dtBjtBS  26,  4.  38,  6.  41, 11.  73,  8.  77,  33;  dmgum  36,  19; 
die  a  in  dagas  38,  5  daf^tes  (2)  60,  7  dagutn  43, 2  Bind  aoB 
nrapr.  te  entstellt;  hcBvaS  39,  18;  ArteJe  69,  4;  IceltB  39,  18; 
letce  {e  <  nrspr.  (b)  69,  6;  gestceSolode  47,  9;  unde}iBirtw<Blede 
36,  31;  hierher  gehört  auch  wahrscbeinlieh  das  w  in  mcekton 
35, 13. 

e  begegnet  nach  w:  wyriwelcB  51,  7;  vjirtv>el<Bdmst  43,  3, 
das  (K  der  Handschrift  bernht  anf  späterer  Ändernng;  a  in 
staptBS  39,  3  <  nrspr.  e. 

Bemerknog.  1.  D&a  lateiniscbe  Lehnwort  drnca  eracheiut  in  C.  £. 
sbits  mit  a:  dracan  90,  13;  dracon  149,  7;  in  D.  B.  mit  ce  (Scbreibung  für 
a):  draeo  103,  26;  dracten  73,  14;  dractena  73,  13. 

2.  (l-UmUat  des  a  liegt  auuer  in  den  oben  erwäbnteu  Fällen  viel- 
leleht  vor  In  itagaö  18,  2;  onuagad  4,  6  nnd  teaUctn  TT,  20. 


vor  langem  Versclilnsslaut  oder  Reibelaat  und  vor 


s  +  nreagl.  etimmlo: 
II.  Teil. 


L  VerBchlnsslaut 


D.  hat  vorwiegend  cb,  nehr  wahrscheinlich  wie  auch  in 
anderen  Fällen,  wo  man  a  erwartet,  als  Sehreibnng  fUr  a; 
hahbwp  113,  5,  6,  7.  134, 16,  17;  flsre  101,  10. 

to  in  }iabh€Bp  105,  24. 
ew  (Schreibung  fUr  ea)   in  hnewppungw  131,  4  wird  anf 
-Umlaut  beruhen. 
gnetUea  104,  31  steht  nnter  Einfluss  des  Singnlars. 
E.  a  in  ozffi  147,  16. 


I.  Teil  zeigt  nnr  ein  e  in  ? 


§  18.    Westgermanisch  a  vor  Nasalen. 

II.  Teil. 

€.  schreibt  a  neben  nicht  ganz  so  hänfigem  o. 

a:   fram   88,34,45;   gange   85,11;   gangm  87,9;   gangas 

90,  13;  gangap  80,  14.  83,  8.  88,  16,  31;  gangcsnde  83,  13;   in- 

gangad  95,8;    luind  80,15.   88,14,26;    hande  87,10.   88,49; 

itanda  79,  17, 18.  80,  7.  81,  4.  88,  22.  96, 10;  handum  90. 12; 

handan   89,  17;    vian   83,  13.    86,  5.    87,  5;    manna   79, 16,  18. 

Lß8,  48,  49.  89,3;  naman  88,  13;  namo«  82,  5;  (/csfran^aJ  88, 22. 

I         te  in  ymbegtEnge  78,  4. 

I  Nicht  ganz  dnrchBichtig  sind  mir  die  ea  in  heanda  87,  6 

und  geangad  81,  5,  doch  werden  sie  anf  bloeee  Schrei  berwillktir 
znrUckzafUhren  sein  (s.  auch  §§  30,  63),  vgl.  Taehaner,  p.  14. 

o:  from  79, 19.  83, 6.  84, 4, 5,  ö.  89,  1,  2;  foregongaö  88,  15; 
durhgongende  90,6;  ymbegonge  78,3.  88,8.  96,2;  eglondum 
96,  1;  monna  89,  3;  ealdormonnan  81,  7;  monegum  96,  1;  noma 
82,  19;  nonm»  79,  19.  82, 17.  85,  9,  11, 12.  88,  25.  90,  14.  95,  8, 
nrspr.  auch  in  78,  6.  88,  17;  nomcen  78,  9;  nomon  78,  9. 

D.  Überwiegend  o  neben  nicht  seltenem  a,  der  Schreibung 


ce:  gcengoid  ( — ecji)  104,  41.  113,  7;  g<Bngen  118,  78;  gcBn- 
tde  107,12;   hegmtge  118,27;   ongamge  117,19;   ongcengaip 
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99/2,  (i);  ptirhgwnge  100,2;  H/^rfFMfl  106,  33;  huttjcenge 
mit  nnorgatiiBcbem  b;  hatid  105,26.  120,6.  138,10;  lueneUe 
100,10,41.  106,2.  108,27.  110,7.  113,4,7.  118,109  et«. 
20nial,  Äffinde  103,28.  105,10.  118,48;  /KWirfw»  97,  8.  105,42; 
122,  2.  135,  24;  uihamme  117,  22  mit  Metathese  des  h;  Icendes 
102,15;  tetidum  106,2;  m<m  103,23.  111.5.  115,11.  117,8; 
nMjBnnm  103,  15.  106,  8,  15,  31.  107,  13.  113,4;  mwnno  118, 134; 
mtennmi  139,5;  emldornmn  104,20,21,22.  113,23;  msma 
101,  22,  102, 1.  114,  4.  115,  13;  ncpmffw  117,  10,  11;  samg  97, 1; 
acengcBs  118,  54;  gescemnunge  105,  17;  (Bsprceng  118,81;  sUendep 
108, 31;  stcBndeeP  103, 6;  straengce  135, 12;  gestr(engod  138, 6, 17; 
gewcenode  106,  38. 

o:  ffOMpe  100,  6.  118,  45.  130,  1.  131,  3.  137,  7.  138,  7. 
141,  4.  142,  2;  j;ofi<;a5  134, 17;  gongmp  118, 1.  127, 1;  gongende 
103,9;  %ö«3e  104,  12;  tc^oM^e  118,15,23,48;  forpgongendx 
103,14;  mpoM^e  120,8.  131,7;  ongonge  118,170;  ittgonge 
113,1.  120,8;  uUjongende  125,6;  ynAegonge  124,2;  ymhgong 
139,  10;  ymbgonge  115,  11;  ymbegonnge  127,3;  lomb  113, 4*,  6*; 
lond  106,37;  londe  114,9;  londum  103,11.  105,27;  longe 
103,33;  »w»  102,15  117,6.  127,4;  motinw  103,14.  106,21. 
108,17.  113,16.  134,15;mt>nMMml04,14.  134,8.  140,4;  mowipo 
105,  7;  moniga  118, 84;  monega  109,  6;  mom«/(F  102, 12.  103,  24. 
118,  157.  134, 10;  monigrm  108,  30;  monegum  107,  11;  wio»^»*» 
106, 23;  gemonigfeisldcBSt  137, 3;  gemonigfwldod  106, 38;  getnonig- 
faldode  138,  18;  gemonigfaldod  105,  29;  gemonifaldod  118,  69; 
«onHB  99,4.  101,16.  108,13.  110,9.  112,2.  113,1.  128,8. 
137,2;  noman  139,14;  BOiHfe«  98, 3,  6.  104,1,3.  105,8.  108,21. 
112,1,3.  117,12,26;  nomon  121,4.  137,2;  nomm  105,47; 
ond  128,  8;  gesomncep  {—mS)  106,  2.  128,  7;  gesomniap  103,  28; 
^esomno  105,47;  ^e^omnec^  103,22;  gesomnunge  110,1;  sond 
138,18;  songum  137,5;  stond(Bd\U,'2.\  stondep  \d>^,  \;  ston- 
dende  121,2;  understondet  139,11;  ymstondende  140,3;  ge- 
strongode  141,7;  /rwn  102, 17.  108,31.  112,3,7.  113,7',15  etc,, 

E.  ttberwiegend  o  neben  nicht  seltenem  a. 

a:  hand  144,  16;  hande  143,  1;  handa  143,  7,  11; 
144,  12;  ealdormannum  145,  2;  t/csamnoäe  146,  2;  san^  143,  9: 
gestrangad  147,  13;  gepancas  145,  4. 


^ 


o:  hnge   145,2;   mon   143,3,4;    monna   143,1 


145J 


146,  4.    148, 12,  13;    nomon 


reap.  die  Sclireibnog  a 


I 


[146,  8;    nomun   144,  1,  2.    144,  21. 
;  lieomon  144,  21. 

F.  0  neben  m  (—  a). 

as:  hwndcE  149,  6;  sceng  149, 1. 

o:  nomon  148,  5;  hylsongw  150,  4 

I.  Teil   zeigt   überwiegend   i 
teben  nicht  Beltenem  o. 

A.  a:  an^5uffines5C  24,  22;  hand  9,  33;  luindce  8,  7;  AaH{2um 
7,  9;  handen  7,  4;  ^«^»lodt  7,  12;  »wMntB  13,  2;  manege  5,  8. 
17,17;  monie  3,2;  manigfeaU  24,11;  gemanifmU  4,8;  ^e- 
man>/a!(^e  3,  2;  nawe  8,  2;  «««w»«  9,  3;  namen  7,  18;  sträng 
7,  12;  /ram  7,  11.  12,  1;  mit  Dehnungszeichen  mänie  3,  3. 

ce:  gteng<e  25,  4;  gosngmd  11,  9;  haindm  9,  17.  16,  14. 
17,  21,  25.  18,  2.  21,  21.  23,  4;  }umde  21,  17.  25,  6;  mwn  8,  5. 
24,  12;  meennm  11,  2.  16,  4;  mcEnne  10,  5;  genwm  17,  17;  5(j-(ens 

23,  8;  strasngode  17,  18;  gewosnige  17,43;  gewwnede  11,2;  /rtem 
5, 11.   16,  9,  13, 14,    17,  4,  30.  21,  20. 

o:  forPgongende  18,  6;  ingonge  5,  8;  ymhgange  25,  6;  hon- 
^m  25,10;  /ont/c  12,2;  mon  9,20,39;  monnes  8,5;  monna 
4,3;  monnw  11,9;  ewldormonnea  23,9;  ecBMo77KOKtie(s)  23,7; 
monige  4,  6;  monigw  21,  17;  mo»»*;»  21, 13;  gemonigfyldes  11, 9; 
ge>nonigf<tld(B(p)  17, 15;  gemonigfealdode  15,  4;  gemonifeasldode 

24,  19;  rtom«  8, 10.  19,  2;  »omte«  5,  12.  9,  6,  11.  12,  Ö.  17,  50. 
24,11;  nomon  21,23;  gesomnige  15,4;  widerstondende  16,8; 
ond  21,  31.  23,  9;  and  <  onti  17,  8,  40;  /j-oni  1,  4.  2,  3.  6,  9. 
9,  4.  11,  2,  5.  17,  9,  23  etc.  20  mal. 

B.  a:  ingange  70,  16;  upgange  49, 1;  ymlgangecö  58,  15; 
hand  36,  24.  54,  21.  67,  32;  Itande  70,  4;  kandw  72,  13;  handten 
57,  3;  man  51,  9.  61,  4.  63,  10;  »w«««  52,  6.  59, 13.  61, 10; 
noffian  51,  11.  65,  2;  namwin)  60,  9;  natriieM  62,  5.  73, 10;  ge- 
aamnungw  73,2;  sträng  70,7;  stränge  53,  5.  58,4;  wamie  70,6; 

!9, 8.    31,7.    37,10.    48,15.    54,4,13.    64,9.    65,20. 
,70,  5,  12.  77,  4. 

gtBnge  33,8.  38,7;  gisngwn  77,10;  hisgi^ngm  76,4; 
igtengcB  72,  17;  ingamge  41,  5.  65, 13;  utgwng  64,  9;  utgcengeat 
I,  10;  ijmbgasnge  75,  12;  ymbegcenge  43,  14.  49,  3;  hcend  62,  5. 
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73,  3.  77,  42;  hcBttdec  40,  3.  57,  11.  75,  6;  /«end(a)  31,  4;  h^nde 
27,2.  30,6.  43,21.  48,  lö.  74,9.  77,72;  hcend(e)  37,3;  hwnde 
70,4;  h(mdum  30.9.16.  46,2.  76,3;  twen  38, 12.  55,2,11 
tiuBtinw  30,20,21.  35,8.  44.3.  61,10.  65,5;  nmnw  59,10. 
68,  37.  71,  19;  nwtutsn  53,  3.  60,  6.  68,  31.  73,  18;  nasmcB(* 
71,17;  nwman  67,5;  ntBftwn  44,18.  65,4;  genmm  77,  5£ 
( — )s<EngcB  70,  22;  fssprwng  72,  26,  76,  4;  strenge  46,  10;  ge- 
Strangode  37,  20;  gestrcengod  26,  14;  frmm  42  1. 

Die  o  in  gangende  77,  39;  hand  43,  3;  hande  77,  42;  handm 
77,  61;  man  77,  25;  sand  77,  27;  sang  70,  6  sind  ans  urapr.  « 
hergeBtellt. 

o:  ingonge  42,  4;  utgong  67,  21;  ymbgonge  20,  6;  Zi'cAömoM 
39,7;  Aortdam  36,33;  »jfende  71,10;  mon  33,13.  38,7,12. 
48,8,13,17.  54,14.  55,5.  57,12;  monna  52,3;  »ionnte  32,13. 
72, 5.  75,  U.  77, 4;  mo««»*  36, 23;  monnum  67, 19.  72, 5.  77,  60; 
monige  55, 4.  67, 12.  68, 14.  70, 20;  monigo  28,  3.  31, 10;  monigw 
33,  20.  77,  3;  tnonegw  39.6.  54, 19.  65, 16;  monigrw  31,  6;  mone- 
gum  70,7;  monigfaXd  67,18;  monifealdUce  62,2;  monigfcsldo- 
dem  64,  10;  gtmonigfemld  64,  11;  monigfewldode  40,  10;  ge- 
monigfecBldecESt  35,8;  gemonigfaldodest  70,21;  gemonifcBldod« 
39,6,13;  gemonifaldode  77,38;  gemonifalded  48,17;  gemonig- 
feelldcB  68,5;  nomee  71,  17.  75.2;  noman  73,7;  «OMa(n>  71,  14; 
nomcen  30,4.  33,4.  43,6,26.  47,11.  48,12.  53,8.  73,21.  74,2; 
notnon  43,21;  gesomniceä  49,5;  jesotntiede  47,5;  gesomnodon 
30,14;  jfesomntenrfe  32,7;  sonp  32,3.  39,4;  stondwp  26,3; 
8tond<Bt  72,25;  stondon  35,13;  widstondet  75,8;  gestronged 
30,25;  womÄe  57,4;  o«d  32,8.  33,13.  34,4.  35,10.  36,5,31. 
37,15.  39,13.  43,2,  49,23.  50,10,21;  from  26,9.  27,1.  29,4. 
30, 16  etc.  70  mal. 

a  <  orspr.  o  in  fram  32,  3,  9.  39,  4;  landes  49,  11;  man 
48,  21. 

Bemerkung.  I.  Vod  UteiDiachen  LehnwUrtern  begeben  campo 
(lat  campaa  gloBBierend I)  77,  12,  mit  urapr.  <e  in  77,  43  und  manne  TT,  2i 
aoB  ntspr.  nuenrue. 

2.  Über  scamu  und  Ableltongen  vgl.  §  23  b. 


§  19.    Der  i-Umlaut  des  in  §  15—18  behandelten  a  ist  durchaus  e 
Beispiele  sind  kanm  nötig. 
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Abweichungen: 

1.   vor  oralen  Konsonanten  begegnen: 

ce  nach  w  in  hwcelpce  56,  5;  stocericep  101,  9. 

ea,  resp.  ece,  als  Schreibung  für  offenes  e  oder  ans  dem 
Fraeteritnm  übertragen  in  cwedlle  58, 12.  In  semgosp  18,  2  und 
onseagceä  4,6  scheint  a- Umlaut  eines  urspr.  a  vorzuliegen,  die 
Formen  werden  also  als  Singulare  zu  fassen  sein,  trotz  der 
Plurale  in  der  lateinischen  Vorlage,  secellcen  77,  20  ist  viel- 
leicht mit  nordh.  sealla  zusammenzustellen,  vgl.  Bttlbring, 
Elementarbuch  §  247. 

?  in  ^ge  18,10.  35,2.  89,11;  höhende  37, 15. 

ie  als  Schreibung  für  e  nur  im  II.  Teile:  forhiernep  82, 15; 
siegff  86,  6.  87,  12;  rieste  114,7.  131,  5;  foresiegö  118, 13;  on- 
siege  101,  24;  forsiewen  122,  4;  mienigo  146,  4. 

2.   vor  nasalen  Konsonanten: 

(»  in  eceldermam  67,  26,  28;  wcende  81,5. 

^  in  ac^nede  77,  6;  ^dc  144,  3;  m^n  81,  7. 

Die  y,  i  in  cynnede  44,17;  frumkinnedne  77,51;  frum- 
kynnedon  104,  36  sind  wohl  durch  Einfluss  des  Substant.  cynn 
entstanden. 

Verschreibung  wird  vorliegen  in  uphcehifd  (urspr.  uphcefidT) 
109,  7  und  stit  108,  6,  letzteres  mit  Schwund  des  n  vielleicht 
durch  Einfluss  des  latein.  stet 

Vor  Nasal  +  palat.  g  erscheint  einmal  ei  in  streingpo 
32, 16,  vgl.  Morsbach,  Gr.  §  107,  Anm.  3. 

Brechung  des  westgerm.  a. 
§  20.    Vor  rr  und  r  +  Konsonant. 
II.  Teü. 

C.  schreibt  stets  ea:  bearn  78, 11.  79, 16, 18.  81,  6.  88,  20, 
31,48.  89,3,16.  96,8;  bearnum  88,7;  eardung  86,2,7;  ear- 
dünge  82,  7;  mit  unorg.  g  geardungum  82,  8;  eardap  90, 1;  ear- 
diadSS,  5;  oneardigeaÖ  84, 10;  earfopige  80,  15  etc. 

D.  fast  stets  ece  als  Schreibung  für  ea:  becem  101,  21,  29. 
102,7,13,17.  104,6.  105,37.  106,8,15,31.  108,9.10.  113, 
14,  16.    115, 16.    126,  3,  4.    127,  3,  6.   131,  12;   becernw   105,  38. 
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U2,  9.  127,  6,  136,  7;  ewrdungc  106,  4.  119,  5.  131,  3;  ecerdungw 
lOfi,  7.  108,  10.  131,  5,  13;  ecerdtge  131, 14  138,  9;  eaeräcBst 
122,1;  ecBrdce})  100,7.  124,1;  emöwö  \U,^\;  ecerdicep  97,7; 
ecBrdigmd  139,  U;  heasrdiiep  103,  12  mit  nuorg,  h;  ecerdodon 
104,  23;  ewrdig(Bn  132,  1;  e(«-(ft«ijie  112,  9;  eterdijend«»!  119,  5; 
one<Erdigwp  106,  34;  wingecerd  104,  33;  wmi/cffirdtBS  104,  33; 
wingemrdes  106, 37;  yrfeweard  126, 3.  135, 22;  i/rfetcewrd  134, 12. 
135,21;  yrfewecErdnes  104, 11;  yr/ewetErdnesse  105, 5.  110,7  etc, 
er.  120  Beispiele. 

Nur  vereinzelt  begegnet  ea:  bmrn  106,21;  gearc  107,2; 
hmrpten  97,  5;  pearfasna  108,  31;  fyrstniearc  103,  19 

eo  für  ea  in  öeor»  105,  37  (fUr  lat.  filia). 

e  erscheint  einmal  vor  rc  in  ßrsmerc  106,  3  nnd  vor  rrf  io 
onherdiwj)  101,29.  la  sperte  101,8  and  sperwn  103,17  ist 
nrsprtLnglicheB  w  geschwunden  (gemeinae.  spearwa). 

K.  BtetB  ea:  bearn  143,  3.  144,  12.  147,  13.  148,  14;  heama 
143,7,11;  beamum  145,3;  earfodiaÖ  142,12;  car/ödnM« 
142,  U;  gearxcad  U6,  8;  keatpan  146,  7. 

F.  eiB  in  iecem  149,  2. 
e  in  Aerpe  150,3. 

I,  Teil  schreibt  vorwiegend  ea,  seltener  ca  {ea  zq  ete 
verhält  sich  wie  1 : 3). 

A.  ea:  bearn  10,  5;  beama  4,  3;  eardeff  2,  4;  eardwp  5,  6; 
eor(  2,  7.  5,5;  searwum  9,29;  spearwe  10,2;  dearfen  9,31; 
dearfen  9, 30;  yrfeweardnesse  2, 8;  iJenr/e  20, 2  stammt  inhaltlich 
vom  Schreiber,  der  Glossator  verwendet  für  lat  vehementer 
stets  sicipe,  vgl.  103,  1.  118,  140,  167. 

em:  bearn  11,9.  13,2.  17,46;  bearmm  11,2.  20,  11;  eter- 
dnngw  25,  8;  ecerdige  22,  6;  easrdwp  9,  12.  14,  1;  eardiOBp  23, 1; 
ecerditende  16,  12;  eterfoPu  21, 12;  ecsrfopigap  12,  5.  22,5;  etw- 
foPnesse  17,  7.  24,  17;  ecerfodmesse  9,  10;  ecerfodnesse  9,  22; 
eter»!  9,  36;  Cirnnum  17,  35;  eart  15,  2,  5.  17,  3.  21,  10.  24,  5; 
fecerrces  21,  13;  gearwicBp  10,  3;  gecerwodm  22,  5;  geasrwode 
23,2;  gecerwcede  9,8;  gewtviende  18,8;  heasrde  16,4;  pecer/e 
24,  16;  PecBrfwn  21,  27;  Pearfwna  9,  19;  pearfenas  9,  38; 
peaerfna  11,  6;  iiöw/Jw  9, 13;  niedpecerfum  2^  17. 
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Die  <B  (Sehreibung  für  a?)  in  Jxerfen  9,  30;  J>cerfene  9,  33 
werden  vom  Schreiber  herrtthren.  swartunge  17, 29  gehört 
nicht  znm  Wortschatz  des  Psalters,  der  für  tenebrae  stets 
]n{e)stru  setzt,  vgl.  17,  12.  54,  6.  81,  5.  87,  13.  90,  6  etc. 

B.  ea:  bearn  52,  3.  56,  5.  61, 10.  65, 5.  72, 28;  beama 
72,15;  eardunge  S2,  U.  51,7.  77,60;  eardungce  77,51;  ear- 
dung{—)  68,  26;  eardosÖ  67,  7;  eardiosÖ  &i^  9;  oneardige  68,  26; 
oneardigaÖ  55,  7;  oneardian  67, 19;  oneardende  74,  4;  earfoödp 
55,2;  earfopnesse  58,17;  earfoÖnesse  54,4;  car^  55,10  etc., 
ca.  37  Fälle. 

ece:  becern  28,  6.  33,  12.  35,  8.  44,  17.  48,  3.  71,  2, 4. 
77,  4,  6,  9;  becern(e)  68,  9;  becßmce  30,  20;  becernum  44,  3.  77,  5; 
ecerdung  68,  26.  73,  7;  eceröung  75,  3;  ecerdunge  41,  5.  42,  3. 
60,  5.  77,  28;  ecerdungce  48, 12;  ecerdungstowe  45,  5;  ecerdie 
26,  4;  eoerdecest  73,  2;  ecerdest  36,  3;  ecerdaä  67,  17;  ecerdcede 
77,55;  ecerdicBp  32,  U.  48,2;  ecerdigcBp  d2,8;  ecerdce  36,27; 
ecerdicen  67, 17;  ecerdien  67,  7;  ecerdiendce  77, 37;  ecerdede  77,  60; 
onecerdie  60,  5  etc.,  ca.  108  Fälle. 

e  erscheint  einmal  vor  rd  in  herdnes  59,  5.  parfende  36,  25 
=  lat.  egens  stammt  vom  Schreiber,  der  Glossator  verwendet 
stets  w^flpdZa  34,  10.  40,  2.  69,  6.  81,  3,  4. 

i  in  yrfewirönese  60,  6  wird  durch  Tiefton  entstanden  sein. 

Bemerkung.  Das  latein.  Lehnwort  carcer  erscheint  mit  Brechung 
als  cecsrcem  141,  8. 

§  21.    Vor  11  und  1  +  Konsonant. 

II.  Teil. 

C.  schreibt  stets  ea:  äcwealde  82, 10;  ealde  88, 50;  eäl- 
dordom  86, 6;  ealdorman  82,  12;  ealdormannan  81,  7;  eall 
84,  4.  95,  5,  6.  96,  5;  ealle  81,  6.  82,  12, 19.  84,  3.  85,  9.  86,  2. 
87,  8  etc.,  20  mal;  ealla  79,  13;  ealre  85,  12;  eaha  86,  7;  eallum 
81,8.  85,5.  89,14.  90,11.  95,3;  ealls  81,5;  neals  80,12. 
82,  5.  84,  6;  eallunga  88,  10;  eallenga  78, 13.  81, 1.  83,  8  etc., 
ca.  63  mal. 

Im  II.  Kompositionsgliede  begegnet 
a  in  seofonfald  78,  12. 

D.  vorwiegend  ece:  eceldwn  138,  5;  eceldence  142,  5;  eceldor- 
mon  135, 10;   eceldormam   104,  20,  21,  22.    118,  23;    eceldermcen 
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106,  40;  ewldordom  109,  3.  117,  9.  118, 160.  138, 17;  eieldordotne 
112,  8;  eoäldlijasp  101,  27;  eall  (ecdles,  emlle,  eiElne  newlles,  ne- 
CBles)  105,  2.  108,  11.  115, 19.  118,  (53  etc.,  ca.  100  mal;  ecelUnga 
103,29.  105,43,  108,4.  113,3.  115,10.  118,40,69.  120,4. 
122,2.  131,6;  ewllenge  118,51;  gefetslkep  140,10;  gefewlhp 
139,  11;  gefecEllen  117, 13;  hewldimd  114, 6;  bewldendum  102, 18; 
behemld  141,7;  beUcBldenne  129,2;  gehecBlde  118,17,34,67, 
88,  146;  gehecBldmp  105,  3.  131. 12  etc.,  ca.  180  Fälle. 

Nnr  selten  ea\  ealne  105,  46;  gehealdenum  129,  6. 

AaBserdem  begegnen  einige  ce,  die  sehr  ivabrscheinlich  als 
Sciireibnngen  für  a  aofzofaBsen  sind: 

vor  Id  in  (jemonigfceldode  138,  18;  gekalde  118,  8,  60,  101, 
134;  gehceldiep  126,  1;  gehmhlen  118,  158;  gehwldenne  118,  4,  5. 

9,  51, 106;  gehwldendrue  118,  63;  seelde  98,  7;  tcceldend  U8,  133; 

vor  lo  in  rapcBgewtelc  {=  fnnicnlnm)  104,  11; 
vor  11  in  tBlles  107, 12.  113, 1; 

a  Tor  Id  begegnet  in  behald  140,  1  nnd  gemonifcUdod 
118,  69. 

E.  stete  ea:  ealdormen  148,  11;  ealdormannuni  145, 2; 
ealle  142,12.  144,9,10,14,16,20.  145,4,6.  148,2,3,7,9,10,11; 
ealra  144,  13, 15;  neaUes  146, 10;  eallunga  147,  20;  adunfeallad 
144,  14;  gewealdes  144, 13. 

F.  ece:  ewlle  150,  6;  etB^Zo!  149,  5. 

I.  Teil  schreibt  vorwiegend  ew,  seltener  ea  nnd  zwar 
in  demselben  Verhältnis  wie  vor  r  +  Konsonant. 

k.  ea.  adeai/"  7, 16;  ealdermen  2,2;  eaiie  2, 10,  13.  3,8. 
5,  7;  ealre  8,  2;  eallw  6,  3;  eallum  6,  8;  manigfeald  24,  11;  5c- 
tnonigfealdode  15,  4;  afeatlwd  5,  11;  agetdd  7,  5;  geheald  15,  1; 
seaWes^  4,  7;  ymbsealdon  17,  6;  wealded  9,  31. 

e(E:  cecelfces  21,  13;  eteidoTwonn«  23,  9;  eceldormonne  23,  7; 
ewlddige  6,  8;  eceldigende  17,  46;  etsi?  (e(C?,  eiK^/e,  etei^,  ecellum, 
etslrw,   eallre,    ewlre)    19,5.    21,24,25  etc.  29  mal,    ecBllungin 

10,  4;  ecellengw  7,  15;  gefewUcep  17,  39;  beheeeld  16, 1;  gehecslde 
17,24;  gehemldest  11,8;  j/eAetcid  16,8.  24,20;  seieWres  17,36; 
aealdest  17,41.  20,3;  sewldest  20,5;  ymbsewldon  16,11.  17,5. 
21,  13,  17;   ymseteldon  16,  9;    mcBldfmd  18,  14;    w-raH  17,  30. 
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Daneben  begegnen  einige  a,  ce  (Schreibung  für  a): 

a  in  oZ  1,3;  alle  1,  3;  tofallan  1,  3;  saldc  15,  7. 

ce  in  Celle  5, 12.  9, 15;  celre  9, 26;  cellungce  10,  3 ;  w^tt  9, 26, 
im  II.  Kompositionsgliede:  gemonigfceldce  17, 15. 

Die  e  in  anweldum  19,  7  und  menigfeldnisse  9,  25  kommen 
nicht  in  Betracht,  da  beide  Wörter  nicht  dem  Wortschatz  des 
Glossators  angehören,  dieser  gebraucht  stets  mihi  für  potentia, 
potestas  (61,  12.  88,  10.  89, 11.  113,  2*.  135,  8.  9)  und  myceh 
nesse  {menigeuTj  für  multitudo  (32, 16.  50,  3.  105,  45.  146,  2. 
150,  2). 

B.  ea:  ealda  76,  6;  eal  (ealle,  ealnce,  ealrce,  ealla,  eallce, 
eallum)  65, 1,  4;  etc.  15  mal,  eallenga  58,  8;  eallengce  51, 10.  58, 
4.  16.  70,  14;  eallenge  55,  10;  gefeallep  44,  6;  behcald  58,  6; 
gehealdceö  55,  7;  sealdes  59,  6;  sealdest  60,  6  ;  sealde  56,  4. 
66,  7.  77,  46;  wealdep  58, 14. 

ece:  eceldum  43,  2;  eceldras  67,  28;  eceldormen  44, 17.  46, 10; 
eceldermen  67,  28;  eceldermcen  67,  26,  28;  eceldormcmna  75, 13; 
eceldordomlican  50,14;  eceldcep  48,15;  eoMicep  31,3;  eceldode 
36, 25 ;  ecell,  {—e,  —a,  —ce,  —  um,  —(es)  28, 9.  30, 12, 14  etc.  62  mal 
ecellenga  50,  8.  72,  27;  ecellengce  43,  22.  47, 5.  50,  7.  51, 9.  53,  6 
ecellenge  54,  8;  gefeoelleö  26,  2 ;  gefeoelled  34, 8 ;  gefecellende  28, 8 
getnorngfeceld  64,  11;  gemonigfeceldecest  35,8;  monigfeceldode  40, 
10;  feeÄe^W  34,  23.  37,  23.  44,  5.  54,  3.  60,  2.  68, 19.  69,  2;  ^rc- 
ÄeceZd  36,  34,  37;  gehewlded  40,  3  etc.,  ca.  116  Fälle. 

Auch  hier  einige  a,  ce: 

a  in  gehalde  58,  10;  im  II.  Kompositionsgliede  gemonig- 
faldodest  70,  21. 

(B  in  (Bllum  53,  9;  gehcelde  38,  2;  gehceldene  36,  28;  im 
IL  Kompositionsgliede  nwnigfwldodest  64,  10;  gemonifceldode 
39,  6, 13. 

Bemerkung.  Von  lateinischen  Lehnwörtern  begegnen  seahn  und 
{p)8aUer^  dieses  stets  ohne  Brechung  psaUemim  32,  2;  psosltere  150,8; 
mit  Metathese  des  p  spaltete  48,5;  «oi^er  80,  S;  saltere  56,9;  «cE^^erc 
107,  3;  scülterce  149,  3,  jenes  stets  mit  Brechung:  sealm  56,  10.  80,  3;  «etE^m 
26,  6.   56,  8.   65,  2.   67,  5.    107,  4. 


S  22.    Vor  fa,  h  +  KoDBonant. 
n.  Teil. 

C.  achreibt  in  der  Regel  ea:  hundeahti  89,  10;  gepeahtuntje 
82,  4.  88,  8;  weacx  96,  51;  über  foreseaii  84, 12  9.  n.  anter  B.; 

vor  ht  ein  e  in  hlektre  78,  4, 

D.  in  der  Regel  e«-:  ge^ernkt  106,  11;  geöeceht  105,  13; 
gePewhie  110,  1. 

ea  in  gepeahie  105,  43. 

Die  Verben  anf  ee  haben  stets  e:  gcreht  139,  12;  140,  2 
j;ercA(e  118,5;  foreaslrehk  105,26. 

.  Teil  zeigt  ea  neben  e(B. 

A.  ea:  gePeahte  1,5;  gepeaJUunge  13,6. 
ere:  gepewhtwnge  12,  2;  20,  12. 
Ein  e  in  war  21,  15. 

B.  ea:  leahtrum  43,  14;  gedeahte  65,  5;  gepeahtiendc  30,  14; 
7  51,  9.     foreseaJt   52,  3.   53,  9   iet   aneznschlieBBen,   da  der 

Glossator  för  lat.  (a — ,  con — ,  pro — )reBpicere  stets  (ge — , 
fore—)locian  gebrant-ht,  vgl.  I:  13,  2.  21,  2.  24,  19.  30,8. 
32,13.14.    34.17;    11:101,18,20.    112,6.    118,132.    137,0. 

ew.  secBh  36,  25;  geseah  36,  35;  gepemht  32,  11.  55,  6;  ge- 
Smhtunge  70,  10;  weax  67,  3. 

Vor  ht,  ha  c  in  exum  73, 5;  meh{te)  77, 20.  Die  Verba 
anf  ec  zeigen  stets  e:  gerehte  77,  8;  mtcehic  77,  5,  26;  cewehton 
77, 17,  40,  58;  CBweht  77,  65. 

§  23.    Diphthongierung  des  westgerm.  a  durch  vorhergehenden 
Palatal. 

a)  DiphthoDgiernng  yon  nrengl.  cb. 
II.  Teil. 

C.  schreibt  etete  ea:  ceaster  86,  3;  ongean  (?)  84, 11. 

D.  überwiegend  eee:  cemier  138,  20;  cecestre  100,  8;  106,  7. 
107,  U.  121,  3.  126, 1;  cewstras  106,  36. 

Ein  ceastre  106,  4  nnd  ein  e  in  gesceft  103,  24. 
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Im  Praeterit.  Sing,  des  starken  YerbninB  ongitan  erscheint 
ie  vielleicht  als  Schreibung  fUr  langes  geschlossenes  e,  das  ans 
dem  Plural  übernommen  sein  wird:  ongiet  118,95,100,104; 
ondgiet  118,99,  vgl.  Mtthe,  über  die  'Ancren  Riwle'  p.  44. 

E.  ea:  gesceapene  148,  5. 

I.  Teil  zeigt  überwiegend  ece. 

A.  cecBstrce  9,  7. 

B.  cecBster  68,  36;  cecestre  30,  22.  45,  5.  47,  2,  9.  54, 10. 
58,  7.  59, 11.  71, 16.  72,  20;  gecenrynum  58,6;  gescecepene  32,  9. 

ea  in  ceastre  58,  15;  gesceafte  73, 18.  Sämtliche  übrigen 
ca  sind  auszuschliessen:  über  sceal  (1,  2,  3)  vgl.  §  11,  über 
ongean  §  8,  No.  4,  medsceattum  25  y  10  (lat.  munns)  stammt 
inhaltlich  von  späterer  Hand,  unser  Psalter  verwendet  stets 
lac  resp.  Icec  14,  5.  25,  10.  44, 13.  67,  30.  71,  10.  75, 12. 

Im  Praet  Sing,  von  ongitan  begegnet  hier  wie  in  D.  ie: 
ongiet  48,  13,  21. 

b)  Diphthongierung  von  urengl.  a. 

II.  Teil  liefert  nur  wenige  Beispiele,  die  zudem  noch 
zweifelhaft  erscheinen;  vielleicht  gehören  hierher  die  eas{=ea)  in 

D.  onsceodcosnnos  140,  4;  sceascnessum  140,  4. 

ohne  Diphthongierung:  onscoecens  108,  23  und  scosmol  98,  5. 

E.  gibt  einen  Beleg  mit  Diphthongierung  in  sceadu  143,  4, 
das  aber  auszuschliessen  sein  wird,  vgl.  §  8,  No.  44  und  §  11. 

I.  Teil  zeigt  nur  Beispiele  vor  Nasalen  und  hier  in 
der  Regel  keine  Diphthongierung. 

A.  a  in  scamie  6, 11. 

CB  in  scosmige  24,2;  gesca^mie  6,11;  sccede  16,8  wird  zu 
streichen  sein,  s.  o.  unter  E. 

B.  a  in  scamu  43, 16;  scamigen  68,  7. 

CB  in  scceme  70,  13;  scosmos  68,  20;  sccemige  34,  4;  sccemien 
34,  26;  scasmicen  69,  4;  sccemiende  69,  4. 

Diphthongierung  in  onsceasmicep  33,  6  und  scecBmigen  30, 18. 


Der  ;-Umlaut  des  tn  §20  —  23  behandelten  ea. 
a)   des   durch   Brechung   entstaDdeneo   ea. 

J  2i.    Vor  rr  and  r  +  KonBonant 
a)  nicht  in  der  Kachbareebaft  von  Palatalen. 
n.  TeU. 

C.  flehreibt  nnr  y\  hwyrßes  87,  15;  alwyrfe  89,  3;  ahwtfrf- 
des  84,  2,  4.  88,  43;  gehwyrfe  79,  8.  84,  5.  7.  89,  13;  geichyrft 
79,  20   mit   Metathese    des  h;    gehu-yrfad   84,  9;    gekicyrfdes 

,  40;  yrfeweardnesse  82,  13;  hyrfeweardast  81,  8  mit  unorg,  h. 

D.  in  der  Regel  y:  OBwyrfe  101,  3.  142,  7;  whyrfe  118,  37; 
jwyr/e  118,  59;  gehwyrfe^  113,  8*;  gehicyrfde  104, 29;  hyncdes 
118,  118;  pr/ewfffird  126,3.  135, 22 ;  yc/etterer J  134,  12.  135,21; 
yrfeweosrdnes  104,11;  yrfeweisrdnesse  105,5.  110,7.  118,111; 
yrmde  102,  5;  yrmpum  139, 11. 

Seltener   i:    {<rh)hwirfe   131,10;  osteirfe  103,29;   efthwirfe 
1,14;    gewirfe   114,7;    gehwirfö  113,3*;   gemrfede    128,5; 
gehtvirfed  113,5*;   irfetceardnesse  105,40;    hirwnesse  118,22; 
hincnessiB  118,141;  hirwnesseum  122,3. 
Einmal  ie  in  geniered  142,  4. 

I.  Teil. 

A.  nnr  y:  forhwyrwed  17,  27;  ferhwyrfedum  17,  27;  syrwö 
9,  30;  yrfetaardnes  15,  6;  yrfeweardnesse  2,  8;  yrfewewrdnesse 
15,  5.  24, 13;  yrm^e  11,  6. 

B.  in  der  Regel  y :  wkwyrfce  68, 18 ;  <Ehvyrf{t)  53,  7 ;  gehwyr- 
fed  70,20;  getcyrfed  31,4;  hyrwnesse  43.  14;  yr/cwccerdnessc 
36,  9.  46,  5.  67,  10.  73,  2.  77,  71 ;  yrfeweccräncnssw  68,  36 ;  yrfe- 
tvecerdeiesse  36,29;  yrfetvemrdnU  36.18;  yrfewirdnesse  60,6; 
hyrfetcecErdnesse  36, 29  mit  nnorg.  h;  yrmbe  68,  21;  yrmdce  39,  3; 
yrmPum  37,  7. 

Seltener  i:  ahmrf  50,  11;  whwirfst  43,  24;  ^wirfdes  29,  8; 
gehmrfest  73,11;  gewirfde  77,57;  geu-irfedc  34,4.  39.15. 
77,  41;  Äir/«jf(wdnessc  77,  62  mit  nnorg.  b;  genirwed  60,  3. 

jc  in  gekwierfed  70,  21. 

er/*e«!earc2n«59e  15,  5  anf  Ras.  stammt  vom  Korr. 
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ß)  in  der  Nachbarschaft  von  Palatftlen  setzen  alle  Schreiber 

mit  Ausnahme  von  A«  vorwiegend  t. 

n.  Teil. 

C.  nur  i:  gedrre  79,15;  gecirde  88,24.  89,3;  gecirrede 
82, 18 ;  girde  88,  33. 

e  vor  rg  in  wergunge  87, 19. 

D.  nach  Palatalen  vorwiegend  t:  drrendrce  108,29;  gedrre 
125,  4 ;  gedrde  103,  9 ;  gedrrede  103,  29 ;  gegiredes  103,  1 ;  ge- 
girede  131,  9 ;  ongirge  (=  indnere)  131, 16. 

Daneben  ie  in  bederdon  118,  21;  dertn  101,  2;  gierd  109,2; 
gierde  124,  3;  gierwcep  108, 18;  gegierede  108,  29. 

y  in  cyrrende  125,  1 ;  cecyrde  105,  23 ;  gedrde  104,  25 ;  on- 
cyrde  118,  51. 

e  in  gerehm  131, 18. 

Bei  folgendem  Palatal  stets  i:  getirged  123,7;  wirg- 
cwidlon  118,21;  wirgcwidolnesse  108,18;  wirigcwidolnesse 
108, 18;  tmrhdcen  118, 115. 

I.  Teil. 

A.  nach  Palatalen  y:  acyrreÖ  13,7;  acyrde  9,32;  (/c- 
cyrreö  7, 17. 

i  in  gedrrce  17,  38. 

Bei  folgendem  Palatal  y  in  wyrgnisse  9,28;  cetvyrgedce 
14,4. 

i  in  awirged  5,  6 ;  nrspr.  anch  in  atvyrgdes  9,  36. 

B.  nach  Palatalen  i:  ctVre  67,23;  drrede  34,4;  gedrrce 
67,  23;  gedrdest  29,  12;  gedrde  69,  4;  gedrrede  39, 15.  50, 15. 
69,  4;  gedrred  34,  13;  gfiVd  44,  7;  girelam  44,  9, 10;  c  in  jre- 
carden  <  urspr.  i  77,  34. 

Selten  ie  und  zwar  vor  rd:  gierd  44,  7 ;  (/«erde  73,  2. 

y  nur  in  cyrred  72, 10. 

Bei  folgendem  Palatal  y  in  u^yr(/e  54, 13. 

Die  6  in  A.:  gecherren  7, 13,  gechere  7,  8,  gecherred  9, 18, 
jfcrde   2, 9,   jferede    7, 14    werden    höchstwahrscheinlich  vom 


Schreiber  stammen;  die  in  B.  sind  sämtüpli  vom  Korr.:  acerrrS 
62,7;  acerde  77,44;  acÄeirfe  77,58;  acerred  73,21;  gcceriien 
77,  34;  efteerrende  77,  39. 


§  25.     Vor  II  und  1  +  Konsonant 
II.  Teil. 

C.  liefert  nur  wenige  Belege  nnd  zwar  mit  ie,  i,  y,  e. 
ie  in  onhield  85,  1. 
i  in  onhüde  87,  3;  wiUs  88,  10. 

^Inesse  84,  4  mit  Schwund  des  g. 
e  in  behelt  80,  12;  j/ehet  (für  gchelt?)  96, 10. 

D.  schreibt  vorwiegend  y:  Qefyllwp  105.  30;  hehyldt 
118,102;  gehyUon  {^)  98,7;  gthylt  10(3.43.  120.5.  12ö,  1; 
öMAyide  118,112;  onhyUcep  118,115;  onliyld  101,3.  118,157; 
07ihyU  103,  5;  it;/«««  (=  fontea)  113.  8*;  wyllce^  103,  10;  yld- 
rwn  118,100;  hyldrmn  104,22   mit  nnorg.  h;  yldrenm  106,32. 

Nicht  Bo  häufig  i:  ebilgiBn  (^  indignatio)  101, 11;  onebilgwn 
102,9;  /»7(/el40.  4;  6pAi7rf(EV&  138, 19;  onAi7M14,  2;  onhiUhp 
108,  23;  o«Ä;id  (Imp.)  118, 36;  onhiWon  101, 12;  onhildimde 
124,  5;  onhildinge  100,  4;  e  in  (/e/ie/(  <  nrspr. !  120,  4. 

ie  in  gekielts  129,  3;  t/eÄie^i  120,  3.  7. 

E.  stets  y:  afylleäon  144,  14;  yeÄy/i  144.  20;  gehyld  145,  9; 
yldran  148, 12. 

ic  in  onhield  143,  5. 

I.  Teil. 

A.  vorwiegend  y:  akyldwp  13,  3;  ahyldon  20,  12;  onhylde]> 
17,  10;  wj/?/<M  17, 16;  wylme  2,  5.  6,  29. 

M  (fllr  y)  in  gwu/mcre  1, 2. 

i  in  j?eÄ?W«m  16, 12;  onkyld  <  nrspr.  onhihl  16,  6. 
fi  in  onheldeS  9,  31,  wenn  hier  nicht  nmlantloser  Vokal 
Torliegt. 

B.  meist  y:  afyl  54, 10;  kyld  (?)  26,  9;  bihyldnessum  76,  13; 
onkyld  30,3.  70,2;  onkyldcep  77,1;  o»f%ide  74,9;  onhyldon 
52,4.  54,4.  61,4;  onAyidnes  72, 4 ;  yWo  70,9,18;  yWrcne  70, 18. 
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Daneben  nicht  selten  i:  gefil  57,  9;  onhilde  45,  7.  48,  5; 
onhüd  44,  11;  onheld  <  onhild(e)  36,  27;  tmllen  73, 15;  unlUßn 
41,  2;  w^7fo*m  67,  27. 

Ansserdem  ie  in  wielle  nnd 

6  in  hehelded  76,  2. 

§  26.    Vor  h  +  KonBonant. 

II.  Teil  überwiegend  i. 

C.  mihte  (sb.)  85,  16.  88, 10, 14,  20.  89, 11;  mihtum  89, 10; 
mihtig  88,  9;  niJit  87,  2;  nihtlican  90,  5. 

y  in  nyA^  89,  4. 

ie  in  miehte  (adj.)  85, 14. 

D.  mt'A^  (vb.)  38,  6;  mihton  140,  6;  wiA/e  (Nomen)  102,  20. 
105,  8.  135,  8,  9;  niht  103,  20.  104,  39.  118,  55.  129,  6;  nihtum 
118,62.  133,2;  nihice  135,9;  nihtUccen  104,40;  nihthrefn 
101,7;  purhslihp  135,10;   ffurhslihp  134,10;  purMiht  134,8. 

y  in  myA^  113,  2*;  myhtig  111,  2. 

te  in  miehton  128,  2. 

E.  mtA^c  (vb.)  144,  4, 12. 

I.  Teil. 

A.  überwiegend  ie:  miehte  (sb.)  19,  7;  miehton  20,  12; 
fliehte  16,  3;  niehtce  6,  7. 

i  in  mihtig  23,  8;  m'A^  1,  2. 

B.  in  der  Regel  i:  mihte  (sb.)  61,  12;  mihte  70, 16, 18;  mihUm 
39, 13;  mihtig  51, 3;  mihtige  71, 12;  mihtigestcen  44, 6;  mihtigliche 
44,  4;  wiA^  41, 9.  73, 16.  76, 3.  77, 14;  nicA^65  54, 11;  nichte  76, 7. 

iß  in  niehtes  31,  4;  niehte{8)  41,  4. 

b)    Der  t-Umlaut  des  durch  Diphthongiernng  ent- 
standenen ea. 

§  27.  Der  i- Umlaut  dieses  ea  wird  überwiegend  durch 
y  wiedergegeben. 

II.  Teil 

C.  scyöe])  88,23;  scyÖeä  88,34. 

e  in  unsceäenessum  83, 13. 


D.  scydda-n  104, 14;  Siodscijpe  118,60;  unscy&diende  105,38; 
100, 2. 

i  in  onwrecscipes  (^  inoolatus)  119,5. 

E.  ."  iD  ckiks  147, 17. 

I.  Teil. 

A.  becyreiiest  (c  =  sc)  20,  3;  scyPenesse  17,25. 

B.  seype  50, 12;  bescyrede  77,  30;  scypenesse  40, 13. 
1  in  ffisthusum  54,  16;  piodscipe  49, 17. 

Westgerm.  «A  +  Vokal. 
§  28.    Urepr.  ah  +  Vokal  ergibt  ea  resp.  die  Schreibang  e«. 
H.  TeiL 

C.  ea:  teara  83,7. 

D.  effi  (Schreibung  für  eu):  je/etE»  125,2,5;  ofsleee  138,19; 
t€(Brum  114,8.  125,5. 

I.  Teü. 

A.  ea  in  ofslea  9,  29. 
e(E  iu  gefecEn  20,  7. 

B.  überwiegend  ece:  gefeatn  50,10;  tewras  55,9;  te^rtBS 
38, 13.  41, 4 ;  pweahit  50, 9. 

ea  in  tearum  55, 13. 

Westgenn.  a  +  u. 
§  29.    Es  begegnen  nur  Beispiele  in  D.  nnd  zwar  mit 
e<B:  fecB  106,  39;  fecBww  108,8;  fecewum  101,24,  die  beiden 
letzteren  mit  analogischem  etB. 

WestgermaniBch  e. 

§  30.  Westgermanisch  e  ohne  Einwirkung  folgender  oder 
vorhergehender  Lante  erscheint  bei  allen  Schreibern  dnrch- 
ans  als  e. 

K.  TeiL 

C.  im  Nomen:  emngeniete  82,2;  emlice  88,7;  emlicnesse 
95,10,13;  feldas  95,12;  setl  88,15,30,38.  88,45.  96,2;  stefn 
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80, 12;  stefne  85,  6;  geteldung  83, 11;  geteldenga  90, 10;  weg 
79, 10.  88, 42 ;  welerum  88, 85 ;  wer  79, 18.  83, 6. 

Im  Verbam:  fterad^  90,12;  hwedaö  95,3;  cweficen  78,10; 
cwefenne  87,11;  sprece  84,9;  sprecende  88,20;  sweltoÖ  81,7; 
tredesd  90,13;  wer  an  {=wesan)  83,11. 

D.  im  Nomen:  gebed  105,44.  114,1.  118,169,170  etc.; 
efne  (?)  133, 1 ;  efnfrefriende  125,  1 ;  emlicnesse  97,  9.  98,  4. 
110,8;  feld(B  131,6;  feldcm  103,8;  /eK  103,2;  feile  101,7; 
meämtceZ  113,13;  gemetes  127,3;  seil  121,5  etc. 

Im  Verbum:  herende  125,6;  briosfberende  103,28;  ete 
100,  5;  etep  104,  35;  etap  127,  2;  ete^  126,  2;  ett(Bnne  101,  5; 
A;M;e^e  117,3;  JcuePe  117,4;  cwefcep  105,48;  cweÖcep  106,2. 
113,  2.  123, 1.  125,  2  etc.;  cwepende  118,  82;  gecweöene  121, 1; 
hecermcwepende  118, 122;  sprecß  118,  46.  119,  7.  121,  8.  126,  5; 
sprecmp  105,  2.  108,  20.  113,  5.  134, 16;  sprecende  100,  7. 
104,42.   115,10. 

E.  efenemne  145,  7;  emlicnesse  142, 11;  feÖerfete  143, 13; 
cwed<Bd  143, 15.  144,  11 ;  cwepaä  144,  6 ;  sprecaö  144,  21 ;  «pre- 
C€nde  143, 11.  144,  5, 11;  sprecendw  143,  8. 

Bemerkang.    Über  /id(e)r(— )  siehe  §  42  b.  Bemerkung  1. 

I.  Teil. 
Im  Nomen:  bed  (=  oratio)  38, 13;  gebed  4,2.  34, 13.  60,  6; 
63,  2;  gebedes  27,  2;  gchede  9, 13;  ewKcne^^e  61,  5;  enlicnesse 

9,  5 ;  /i?We5  8,  8 ;  feldes  64,  12 ;  medmicel  36, 16 ;  medmichim 
54,  9;  5e«e  9,  8;  setele  1,  1;  stefne  41,  8.  45,  7.  46,  6.  65,  8, 19. 
67,  34.  76,  2;  stemne  17,  7,  14.  26,  7.  27,  2,  6.  30,  23.  41,  5  etc.; 
stemnoß  18,4.  54,18;  s^m  (=  vox)  28,  3,  4,  5.  28,7,9;  teU 
14,1;  geteldunge  26,5;  geteltungum  77,55;  m;c(/  66,3;  wet(/ 
17,  33.  76,  4  etc. 

Im  Verbum:  berende  67,16,17;  unrihtberendum  25,4; 
westmberende  51,10;  gebrecest  2,  9  \  gebrecende  28,  5;  tobrec 
27,  5;  ete  49, 13;  eteä68, 10;  etcep  21,  27;  etowne  77,  24;  cwepe 

10,  2;  ci<;e^e  12,  5;  cweöaö  65,  2;  cweJ>OBj>  11,  5;  cweÖceÖ  51,  8. 
64, 14.  65,  3.  67,  5.  69,  5;  cweäa^p  39, 16;  gecwe]>ceä  34, 10;  (/e- 
cweÖCBp  4,5;  sprece  16,4;  spreciJ  2,5.  48,4;  sprecaÖ  5,7; 
sprecaö  30,19;  sprecced  27,3;  sprecende  57,4;  sprecendrce 
62, 12  ete. 


EiuzellieiteD ; 

a)  ^  begegnet  in  A.  wire  5,  7;  wegms  9,  26. 

C.  se  88,8;  weie  85,11. 
;          „          „   A.  luahs^äe  9,  5. 

B.  tobr<^   58,12;    cwi^ponde    70,  11;    ^ß 
70,  20;  (ff  32,  12. 
CB        „         „  A.  sttefne  6,  9. 

D.  pcegncbs  1U3,  4. 

b)  Im  Anelant  einsilbiger  Wörter  (he,  ge,  me,  de,  tce)  liegt 
gelängtes  e  vor,  auch  hier  steht  je  einmal  e,  f;  se  88,  8;  tf$ 
32,  12   und  üftera  ce: 

B.  7t(»  {=  (i6j)  53. 8.  54,  23,  24.  55,  4, 9,  12  etc.  16  mal; 
D.  sw  128,  7;  pcB  128,  7.  142,  8;  3w  123,  6. 

c)  Die  Schreibang  ea  reep.  ere  für  den  offenen  e-Laut(vgl. 
Taeliauer  p.  14)   erscheint  (besonders  vor  I-VerbindungeuV)  in 

B.  geteaildunge  26,  5,  6;  geecedleastiie  40,  11  und 
D.  steafne  140, 1 ;  getealde  107,  8  (vgl.  §  18). 

d)  Bei  allen  Scbreibern  treffen  wir  ferner  einige  i  and 
zwar  in  der  1.  Person  Sing,  Praes.  Indic.  der  starken  Verben 
der  IV.  Ablautsreihe,  die  sicherlich  nach  Analogie  der  2, 
3.  Person  gebildet  sind: 

A.  cwipe  15,  2. 

B.  brice  74,  11;  cwiSe  26,  6;  44,  2.  72,  15;  ctvipe  41,  10; 
ctcidw  56,  8,  10;  sprice  77,  2. 

C.  cwipe  81,  6. 

D.  cwi^e  107,2,4.  118,57.  138,11.  139,7.  141,6;  cwipe 
115,  11.  118, 164;  swilte  117,  17. 

C.  bietet  ferner  ein  m  für  ice  89,  15  nnd  U.  eio  mid- 
micele  103,  25,  das  wohl  unter  EinfluBS  der  Praeposition  steht, 
mögticherweiae  aber  auch  mit  der  von  Morabach  (Mittelengl. 
Gramm.  §  109)  nachgevrieaenen  Erhöhung  von  ae.  e  >  i  (bea, 
vor  Dentalen)  in  Zneammenhang  zn  bringen  ist  (vgl.  die  i  in 
süt  108,  6,  pitte  108,  4  und  cwidol  §  33c). 

§  31.    Westgermanisch  e  nach  Palatalen. 
II.  Teil. 
C.  schreibt  vorwiegend  i:  gifiO,9,U.  88,31,32,36.  89,10. 


§  31.    Westgermanisch  e  nach  Paiaialen. 


selireibt  vorwiegend  i:  j^/ 80,9,14,  88,31.32,36.  89.10; 
^fe  (eb.)  83, 12;  ofergitende  87,  13;  scild  90,  5;  gescild  89,  1; 
esälde  90,  14;  gesdldnesse  90,  1. 

ie  in  ongietap  81,  5;  tfieWe  78,  12. 

D.  ttberwiegeod  i:  gif  105,  23.  129,  3.  130,  2.  131,  3,  4,  12. 

),  5,  6.  137,  7.  138,  8,  9,  19;  gilde  115, 18;  ofergitend  118.  30, 

61,109,141,153;   obergitende   101,5.    102,2.  105,13.   118,83, 

93;  ofergitende  105,21;  ofergiten  118,  139.  176;  ofergitnesse 

124,  5;  o«3»7e  100,  2,  4;  anrfi^/We  110,  10;  scHdend  113,  10,  U; 

^H^«^  103, 18;  gecilde  (c  =  sc)  104,  39. 

|B         Daneben  ie:   diobolgield   113,  4;   ofergietend   136,  5;   o/er- 

■•^  ^■cienrfc  118,  16;   ongiet   118,  130;   ondgiet  118,  144,  169;   OMd- 

giet  118,  73,  125;  andj/Vete  135,  5. 

e  in  aBdjre*  118,  34;  begetende  110,  2;  onget  106,  43. 

Iy  in  scyldend  113,9;  forescyldnes  120,5. 
E.  I  in  gesdld  143,  2. 
fe, 


I.  Teil. 

vorwiegend  i 


A.  vorwiegend  k  ^i/"  7,  4,  5.    12,  5.   13,  2;    o/err/*/  9,  33; 
tfergitende  9,  13,  18;  scildend  17,  3,  21;  gesdldnesse  17,  36. 

Daneben  ^;  andgyt  15,  7;  scyldend  17, 19;  gescyldettd  8,  3; 
fcyW  17,  3;  gescyldneei^  21,  20;  gcscylde  (vb.)  16,  8.  19,  2. 
ie  in  ofergieUt  12, 1;  on^iW  5,  2. 
e  in  jfeWCTiMW»  7,  5;  ofergeted  2,  10;  ofergeten  9,  32. 

B.  vorwiegend  iiffi/ 43, 21.  49,12,18;  50,18.  52,3.  54,13. 
57,12.  58,16.  61,11.  67,14.  72,15;  gifu  U,5;  gife  67,19; 
gild  49,  14;  (/iWe^  75, 12;  agild  50,  14;  agildw  55,  12;  ^itewde 
47,  4;  begiltej>  48, 15;  ö/erjf»(  44, 11.  73,  19,  23;  ofergitende  43, 
18,21;  ofergiteiiio  49,22;  ongite  50,5;  ongitmd  49,22;  sc<7ti 
34,  2.  75,  4;  soWcMd  70,  3,  6;  sdldcn  58,  12  mit  Schwund  des 
anslant.  d;  gesdldent  45,2;  gesdld  36,39.  58,17; 
35,8;  gescUde  (v\).)  26,5;  gedldeit  (c  =  sc)  30,21; 
60,5. 

1.  Migl.  thll.  XIII,  5 


y  in  gyf  G5.  18;  scyUe  45,  10:  scyUend  27,  7;  scyläon  26.  l 
mit  Schwund  dee  auslaut.  d;  gescyldend  30,3;  gescyld  27,8. 
30,  4;  gescylded  26,  4. 

te  in  ^»e^i»  71,  10;  ?ieide  65,  13;  yieldfe  60,  9;  oj/ieW  27,  4; 
o/erj/iefrt  76, 10;    oferifietm  77,7;    ondgiet  Bl,ä;    ontgiet  31,9. 

e  in  geldest  61,  13;  ofergeten  58,  12;  ont/c^i;  72,  17;  ongetej) 
40,  2;  ongetwd  32,  15;  onje/cndc  52,  3. 


§  32.    Jüngere  Diphthongierung  durcti  Palatal. 
Weatsächäisch   sdendan   (scindan,   scyndan,   seltener  scen- 
ilan),  deBsea  ie  durch  Palatal-Diphthongiernug  ans    nrapr.  e 
(<  westgenn.  a  +  i)  entstanden  sein  wird  (vgl.  Bülbring,  Elemen- 
tarbnch,  §  289),  zeigt  folgende  Belege: 
D.  Teil. 

C.  nur  »:  gescinde  82,  18.  85, 17.  96,  7;  gescinded  87,  16; 
deegl.  in  der  Ableitung  gescindnesse  88,  46. 

D.  Torwiegend  i:  gescinde  128,  5;  gecinde  (c  =^  sc)  1Ü8,  28; 
gescinded  118,6,46;  als  Ableitung:  gescindnesse  108,29, 

y  in  gescyndcen  118,31;  gescynded  12Q,5; geseynde  118, 116. 
ie  in  gesciended  118,  80;  gesctende  118,  78. 

I.  Teil 

A.  y  in  gescynde  24,  4. 
e  in  gescende  21,  6. 

B.  meist  i;  ^«ciwdesf  43,  10;  gescinde  52,  6.  70,  24;  oe- 
cinile  (c  ;=  sc)  70,  13;  gescende  <  urspr.  gecinde  39,  15;  gescind- 
nes  43,  16;  gescindnesse  68,  20.  70,  13. 

y  in  jesci/ndcsf  43,  8;  ^escj/wd  30,  2,  18.  73,  21. 
«  in  gesäende  69,  3;  t^esaendn&sse  39,  16. 
e  in  gescende  36,  19. 

g  33.    u/d-Umlaut  des  westgerm.  e. 

u-Umlaut  deB  westgerm.  e  ist  nur  teilweise,  d-Umlaat  gar 
nieht  eingetreten  (s.  §  30). 


a)  vor  Liquiden,  sowie  in  einem  Falle  vor  orspr.  Velar 
nach  iv  erscheint  der  nmgelautete  Vokal  als  eo,  doch  ist  der 
Umlaut  in  tveler  und  tvered  unterblieben. 

n.  Teil. 

C.  mit  Umlant:  hweol  <  hweogol  82, 14. 
Ohne  Umlaut:  welerum  88,  35. 

D.  mit  Umlaut:  heart  103, 18. 

Ohne  Umlaut:  welerces  118, 171.  140,  3;  welerum  105,  33. 
118, 13.  119,  2.  139,  4;  wered  135, 15. 

I.  Teil 

A.  heortes  17,34,  aber  welerces  11, 4,  5.  15,4;  weleros  16,  4; 
welerum  13,  3. 

B.  Tieort  41,  2;  heortes  28,  9,  dagegen  welerces  33, 14.  39, 10. 
50, 17.  65, 14.  70,  23;  weleres  62,  4,  6;  welera  58, 13;  welerum 
58,  8;  tc;62rtim  44,  3. 

b)  vor  Labialen  finden  sich  in  D.  B.  ttber wiegend  um- 
lautlose, in  C.  jedoch  ebenso  häufig,  in  A.  sogar  ausschliesslich 
nmgelautete  Formen  mit  eo. 

n.  Teil. 

C.  e:  hefonas  90, 1.   96,  6;  hefonos  88, 12;  hefonum  79, 15. 

88,  38. 

eo:  heofonas  88,  6.  95, 11;  heofona  88,  30.  95,  5;  heofonum 
88,  3.  84, 12. 

D.  e:  hefon  103,2.  113,15,16.  120,2.  123,8.  133,3; 
hefones  113,16;  hefonces  101,26.  102,  IL  103,12.  104,40. 
107,6.  112,4;  hefonum  101,20.  102,19.  106, 26.  107, 5. 
112,  6.  113,  3.  118,  89.  138,  8;  hefenum  134,  6. 

eo  in  heofonces  135,  26;  heofonum  122,  1. 

E.  vorwiegend  e:  Jiefon  148, 14;  hefonas  143, 5.  14Ö,  4; 
hefonum  148,  1. 

eo  in  heofon  146,  8;  heofona  145,  6. 


5* 


A.  nnr  eo:  heofones  18,7;  heofone  13,2.  19,7;  keofeei., 
i,Q;  heofonws  21,32;  heofones  8,2;  keofenes  8,4;  heofonos(i) 
17,  14;  iieofenum  2,  4. 

B.  e:  hcfm  49,4.  72,9;  hefeon  52,3;  hefones  77,24; 
hefoncBS  49,6,11.  56,6,12.  67,9.  68,36.  77,  23;  fiefonum 
^2, 13.  35,  6.  72,  25.  75,  9;  kefenUaen  67, 15. 

eo  in  heofanas  67,34;  heofonces  32,6;  hcofonutn  56,4. 
77, 26. 

(To  (Schreibang  fttr  eo)  in  hteofana  67,  34. 
AneBerdem  begegnet  ein  io  in  hiofenum  56,  11, 

c)  vor  Dentalen  nach  w. 

Belegt  ist  nnr  cweilol  nebst  Äbleitnngen;  es  erscheint  im 
n.  Teil  stet»  mit  i: 

C.  wipercwiöolnesse  79,  7;  widtciporcmdolnesse  80,  8. 

D.  hewrmcwidolnesse  118,  134;  wWgcwidolnesse  108,  18; 
widwiporavidolnesse  105, 32;  mit  Synkope  des  Mittelvokals: 
wirgcwidloii  118,  21. 

im  I.  Teile  zweimal  regebnäsBig  mit  e,  einmal   mit  t. 

A.  toiperüwedolnesse  17,  44. 

B.  wiöerewedelum  30,21;  wiporcwidolnesse  54,  10. 
BemerkuDg.    Die  i  in  etcedol  stehen  vielleicht  aotet  Einflnsa    du 

sb.  ewide,  doch  kann  auch   der  folgende  Dental  den  Überg&ng  zd  I  be> 
gUiiBtJgt  haben  (vgl.  g  30). 

Brechung  des  westgerm.  e. 

§  34.    Vor  IT  nnd  r  +  Konsonant. 
II.  Teil. 

C.  in  der  Regel  eo:  eorSe  70,  10.  96,  4;  eorpan  81,  8.  84, 
10,  12.  88,  12,  28,  40,  45;  eor3an  80,  6.  81,  5.  84,  2.  87,  13. 
89,2.  95,10,13.  96,9;  eor^a  95,11;  eorSa  88,12.  95,13. 
96, 1,  5;  eorPw  95,  9;  eordw  96,  4;  heorie  85, 11.  89,  12;  heorten 
83,6.  85,12;  heorta  80,13;  mildheort  85,15;  mildheorte  88, 
15,  50;  mitdheortnes  78,  8.  83, 12.  84, 11.  85, 5.  88,  3, 25.  89, 14; 
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müdheortnesse  84,  8.   85, 13.  87, 12.   88,  2,  29;    mildheartnesscB 
88,  34;  forweorddp  82,  8. 

selten  io:  wior]nge  85,  12;  mor]>iaÖ  85,9;  morpungum 
80,  7;  wior^nyng  95,  7. 

D.  überwiegend  co:  cor^e  97,  4.  98,  1.  105,  38.  106,  35. 
113,7*.  142,6;  eor^e  100,6.  101,15.  103,13,24.  105,17. 
118,  119;  eoräcen  {eorpan,  eordoen,  eorJxB,  eoröence)  97,3,9.  101, 
16,  20.  103,  14,  30,  32,  35.  104,  7, 23, 30, 35.  105, 22, 24  etc.  im 
Ganzen  67  mal;  heorte  100,2,4.  101,5.  104,3,25  etc.;  heort 
(nom.  aec.!)  118,  36.  142,  4;  heortom  100,  5.  103,  15.  110, 1. 
118,2  etc.  im  Ganzen  36  mal;  müdheort  102,8.  110,4;  mild' 
heortnes(8e)  97,  3.  99, 5.  102,  5, 6, 17.  105,  45,  46  etc.  44  mal; 
steorrcen  135,  9;  weorcce  103, 13. 

Daneben  einige  io,  besonders  nach  w:  biorhtnessum  109,  3; 
(Bäorfe  128,  4;  fiorr  118,  150, 155.  137,  6.  138,  3;  wiorc  101,  26. 
102,  22.  103,  24.  104, 1.  105, 13,  35.  106,  24  etc.  21  mal;  unorg- 
mynd  98,  4;  wioröigende  108,  11;  wioröionde  138,  17;  forwiorÖe 
118,  92;  forwiorgcep  101,  27.  118, 176. 

Dnrch  Einflnss  des  vorhergehenden  Palatals  begegnet  ein- 
mal die  Schreibung  ieo  in  cecieorf  118,  39. 

E.  überwiegend  eo:  eorfie  147, 15;  eor^an  145,  4.  146,  8. 
148,  11;  eoröan  145,  6.  148,  7,  11,  14;  heortan  146,  3;  mildheort 
144,  8;  milÖheort  144,  8;  mildheortnesise)  142,  12.  143,  2;  mild- 
heomesse  146, 11;  sweorde  143, 10;  weorc  144,  9,  10. 

Seltner  io:  stiorran  148,  3;  stiorrana  146,  4;  wiorcum 
144,  13;  underwiorpende  143,  2;  forwiorpaÖ  143,  4.  145,  4. 

F.  eo  in  heortan  150,  4  neben 
io  in  swiord  149,  6. 

I.  Teil. 

A.  weit  überwiegend  eo:  eor]){e,  — an,  —cen,  — en,  — ena) 
1, 4.  2,  2, 8, 10.  8, 2, 10.  9, 37  etc.  im  Ganzen  17  mal;  heorte  15, 9. 
21, 15;  heort(ß  12, 6.  21, 27;  heortan  7, 10.  25, 2;  heortam  9, 2, 34. 
10,3.  12,2  etc.  im  Ganzen  22  mal;  mildheortnesse  5,8.  6,5. 
12,  6.  16,  7.  20,  8.  22,  6.  23,  5.  24,  6.  25, 3;  steorren  8,4;  sweord 
7,13;  weorc  8,4.   18,2;  weorciim  16,4;  aweorpan  2,3;  for- 
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weorß(ep  9,  37;  arweordunge  8,  ö  ist  anszaBchlieBsen,  der  Psalt«! 
verwendet  fttr  lat.  honor  stete  tcwrdmynä  ( — nynff)  (48, 13. 
95,  7.  98,  4). 

Eb  begegnen  nur  zwei  io  and  zwar  in  fior  21,  20  nod 
wiorc  8,  7. 

Aneserdem  einige  e  in  herte  4,7;  mildhertnesse  17,51; 
/owerpe  8,  3,  die  vom  Schreiber  herrUbren  werden. 

B.  Überwiegend  eo:  eorSe  45,  3.  47,  3.  5.  67,  9.  68,  35. 
73,20.  74,4.  76,19;  €orP{e,  —an,  — w«,  —en,  — a,  — «)  32, 
5,8.  45,7  eto.  im  Ganzen  59  mal;  heort{e, — w,  — an,  —on, 
—an)  26,  3,  8,  14.  27,  7.  38,  4.  39,  13.  43,  19.  48,  4.  50,  12. 
54,5,22  etc.  im  Ganzen  ÖOmal,  mildheort  77,38;  mildheort- 
nes(»f)  30,8,17,22.  32,5,22.  34,24.  35,6.8,11.  39,11  et«. 
28  mal;  sweord  36,  15.  43,  7.  58,  8.  63,  4.  75,  4;  sweorde  44,  4. 
77,62,64;  weorc  27,  5.  32,4.  43,2.  61,13.  77,7;  wcorcft  7G,  12; 
weorce  27,  4;  weorcum  76, 13;  atceorp  54,  23;  fortccorpen  67,  3. 

Daneben  einige  io:  hiorte  60,3.  72,13;  hioriten  36,14; 
wiorc   44,2.    45,9.    65,3.5;    cEwiorp    50,13.    70,9;    CBuiorpm 


36,14 
49,  23: 


rp  48,  9;  wiorSe  43,  13;  Kiorfiunge  67,  35;    wiorda^ 
ti'ior]»<vP    36,20.    72,27;    wiorda-p    48,11;    fortcwr/iep 


wcorc  <  nrapr.  wiorc  63.  10. 
AüBserdem  ein  e  in  herUs  56,  8,  das  vom  Schreiber  her- 
rtthren  wird. 

BemerkQQg.    Vor  rh  tritt  in  den  meisten  Fällen  Palatal -Umlaut 
ein,  det  meist  durch  y,  in  C-  einmal  darcli  t  wiedergegeben  wird. 
II.  Teil. 
D.  byrUnt»  118,  130;  einmal  nmlantloacs  biorhlvt 
Knwutsclike,  §  14,  1  c;  Harris,  Glossary,  p.  TT). 
C.  birhtnrs  S9,  17. 
I.  Teil. 

A.  stets  mit  Metathese  des  r:  briht  22,  5;  bryhte  15,  <>;  bryhtttm  15  G. 

B.  byrht  71, 14. 


I  O'.l,  S  (a,  auch 


§  35.    Vor  anelantendem  h  und  h  +  Konsonant. 
II.  Teil  steta  io. 
C.  gesioh  79,  15;  gefioJsle  88,  44. 
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D.  forsioh  137,  8;  gesioh  118,  96, 156, 159.  138,  24;  gefioht 
139,  3;  geflöhtes  139,  8. 

E.  geflöht  143, 1. 

I.  Teil  desgleichen  stets  io, 

A.  flöh  14,  5;  gesioh  24, 18;  (/e/IoÄ^e  17,  35,  40.  23,  8;  leseoh 
{a — ,  res)piee  21,  20.  24, 19  ist  ansznschliessen,  beachte  §  22. 

B.  forsioh  54,  2;  gesioh  36,  37.  44, 11;  gefioht  26,  3.  45, 10. 
67,  31.  75,  4;  fiohteb  55,  4. 

ie  vielleicht  in  gesieh  (ecce)  ftlr  geseh  72, 12,  doch  vgl.  §  36. 

§  36.    Vor  ht  tritt  in  den  meisten  Fällen  Palatal-Umlant 
des  Brechnngs- Diphthongen  (eo  io,)  >  i  (selten  y)  ein. 

IL  Teil  zeigt  regelmässig  /. 

C.  cnihte  85, 16;  unrihtnesse  81,  2.  84,  3;  unrihnesse  89,  8; 
unrihtnessa  88,  23.  33;  unriht—  78,  8;  gesihpe  82,  3.  86,  4. 

Ji.  mihies  112,1;  cn?Ä^e  104,42;  WA^e  106,42.  114,4. 
124,  4;  rihtne  106,  7.  142, 10;  WÄ^r(»  111, 2;  riJiteheortcen  96, 11; 
wnnA^  100,  7.  103,  35.  118,  51,  69  etc  13  mal;  unrihtum  119,  2. 
139,5;  unrihtcm  105,6;  unrihtnesse  100,8.  105,6.  106,17. 
118,3  etc.  20  mal. 

Die  Beispiele  rihtwis  (iustus)  118,  137;  rihtwisnesse  118,  68 
sind  auszuscheiden,  beachte  §  8,  No.  21,  23 — 25. 

Einmal  begegnet  ie  in  riehte  139, 14. 
E.  unrihtnes  143,  8,  11. 

I.  Teil  in  der  Regel  i,  nur  A  zeigt  einige  y. 

A.  rihtum  25, 12;  rihicen  10,  3;  rihtum  (?)  2,  12;  rihtwis  (?) 
24,8;  rihttvise  (?)  7,11;  unriht  6,9;  tenWÄftcrendum  25,4; 
unrihtwisan  24, 4;  uwnÄ^ne55c  10, 6.  13, 4;  unrihtwisnesse  7, 
15, 17.  17,  24;  unriht(wis?)nesse  5,  5,  7;  unryht —  <  urspr.  ur^ 
nÄ^ —  7, 15.  Über  rihtwis  (justus)  7, 12;  rihtwisne  13,  6  etc. 
vgl.  §  8,  No.  21,  23—25. 

y:  ryhte  19,  9;  ryhtwisnesse  16,1,  unryhtce  24,19;  unryht- 
nesse  25,  16;  unryht(wis?)nesse  7,  4. 
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B.  cnihie  68, 18;  gefiftU^  77,  9;  riht  32,  i.  36,  12.  44,  7. 
77,37;  rHiie  35,11.  72,1;  n7ii»e  50,12;  rihits  26,  11;  HÄ*re 
31,11;  unriht  62,12.  74,5;  unWÄi«  74,5;  unrihlnesse  27.3. 
36,1.  37,5.  39,13.  72,6;  «nnViftm  26, 12;  »mi-)Ai,cw.iwi  42.  L 
74,  5;  ttnrihtu-isra  64,  4;  unrihtUcr  43, 18;  unriktteignesse  61,  1.. 
63,  7.  65,  18.  71,  14;  unrihlu^ünaae  30,  19.  31,  1,  35,  3,  4,  5,  IS. 
37, 19.  38,  9.  44,  8.  48,  6.  50,  3,  5.  52,  5  etc.  27  mal. 

Möglicherweiee  ie  in  gesieh  (et'ce)  72, 12  <  nrspr.  gi- 
siehße  ^?),  wenn  hier  nicht  Schreibung  fUr  f  vorliegt,  vgl.  §  3t 

§  37.    Vor  11  nnd  1  +  Konsonant 
Belegt  Bind  nur  zwei  Formen  mit  Breehnng; 

II.  Teil. 
D.  etfiolipp  (adhesernnt)  101,  6. 

I.  Teil. 

A.  eifyoUe]>  24,  21. 
se//' zeigt  überall  keine  Brechung 

II.  TeU. 

seif  104,  26;  seife  101,  28.  121,  3. 

I.  Teil 

seife  4,  9.  34,  8.  65,  6.  73,  6. 

Daneben  findet  sich  nicht  selten  dnrch  s-Einflase  ent- 
standenes silf  (sylf): 

II.  Teil,    silfon  84,  9;  silfum  104,  22;  sylfe  97,  8. 
I.  Teil,     silfum  41,  7.  73,  2;  sjiZ/i  18, 10. 

Elnfluss  des  w  auf  folgendes  durch  »/«- Umlaut  oder   Brechung 
entstandenes  eo. 
§  38.  Die  Gruppe  u-eo  ans  u/ä-Umlant  entstanden  erscheint 
stets  als  wo  in  worold,  nur  in  B.  begegnet  ein  uerolde. 
Beispiele : 
n.  Teil. 

C.  worold  78,13;  woroMe  82,18.  89,2;  woroldw  78,13; 
World  88,  30.  89,  2;  tvorMe  89,  8;  tvorlda  89,  2;  aworold  78,  is' 
83,  5;  aworU  82, 18.  88,  30. 


73 

D.  woroU  103,  5.  106, 1.  110,  8.  117,  2.  118,  90.  120,  8. 
130,  3 ;  worolde,  world  (— e),  worlÖ,  awarlde,  asworolde,  (ßworld 
( — e)  etc.  im  Ganzen  49  mal. 

E.  worold  144,2;  worolde  144,1.  148,6;  worolda  144,2; 
worlde  145,  7;  worlda  144,  21;  aworld  145, 10. 

I.  Teil. 

A.  worold  9,  6.  20,  5;  worulde  9,  6;  worolde  17,  51;  world 
20,  7.  21,  27;  worlde  9,  37.  18, 10.  24,  6;  world(B  9,  37;  aworlde 
20,  5,  7;  ceworlde  21,  27;  ceworoldce  18,  10. 

B.  fi^orwW  54,  20.  60,  9;  worold  44, 18.  47, 15;  worulde 
71, 5;  worolde  43, 9.  47, 15.  60, 7,9.  71, 17;  woroldce,  world  {—e), 
aworolde  ( — ce),  aworlde,  ceworld,  ceworlde  im  Ganzen  37  mal. 

Einmal  werolde  72,  26. 

§  39.  Die  Grnppe  weo  ans  Brechnng  entstanden,  bleibt 
in  der  Mehrzahl  der  Fälle  unverändert  (s.  §.  34).  Nnr  ver- 
einzelt begegnet  wo  (wu),  verhältnismässig  häufig  in  E. 

n.  Teil. 

C.  worce  85,  8;  wurp{unge?)  78,  9. 

E.  worc  144,  4;  worcum  144, 17;  woröigum  143, 14. 
I.  Teil.     B.  worce  27,  5. 

§  40.    Westgerm,  eh  +  Vokal. 

In  Betracht  kommen  in  unserem  Texte  nur  die  Verba 
contracta  gefeon  und  (ge)seon,  die  bei  allen  Schreibern  im  II. 
und  I.  Teil  mit  io  erseheinen. 

n.  Teil. 

C.  gefioS  95, 12;  gesiof  96,  6;  geseon  <  urspr.  gesion  85, 17. 

D.  gesio  117,  7.  141,  5;  gesio]>  {—ff)  113,  5.  118,  37,  74, 158. 
134,  16;  gesionne  105,  5. 

I.  Teil. 
A.  gesio  13,  2;  gesioß  16,  2;  gesionne  15, 10. 
Einmal  eo  in  geseo  9,  32. 
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B.  gefio  74,  10;  geßop  70,  23;  gesio  26,  4.  52,  3;  gesioP 
38,  9.  35,  10.  39,  4.  45,  9,  11.  51,  8.  57,  9.  65,  5;  geaion  68, 33; 
gesionne  26,  13.  33,  13;  gesionde  72,  3. 

ie  in  gesiende  47,  6  mSehte  ich  als  Schreibung  ftir  f  nnseben, 
das  in  nrapr.  *^isch€ndi  nach  Scliwnnd  äee  h  durch  Debnnng 
entstanden  ist  (r^l.  Btllbrin^,  Elementarbach  §  217),  uudernfalle 
eteht  es  flir  io  (gesionde). 

Bemetknng.    Das  Z^lwurt  „leho"  enob^t  im 
H.  TeU  als  fün  143,  19;  ttn  OÜ,  T,  im 
1.  Teil  als  tun  6T,  IS. 


§  41.    w-Umlaut  des  westgerm.  e. 
-  Umlant  des  weetgerm.  e  erscheint  ansser  in  D.  vorwiegend 


II.  Teil. 

C.  schreibt  weit  überwiegend  eow:  cneowrisne  84,  6.  88,  2. 
89,  1;  forceiHowriane  88,  2.  89,  1;  Ireow  95,  10, 12;  Jteotc  85,  4. 
88,  21;  ßeowe  88,  4;  Peowas  89,  13,  16;  peowra  88,  51;  peowra 
78,  10;  ^coujre  85,  16;  zu  peowad  88,  49  und  Öeimig<ep  80,  7 
vgl.  auch  §  49. 

tow  nor  in  piowes  88,  40;  piowra  90,  10. 

D.  eow:  crteowM  108,24;  cneowrisn  105,31;  108,13.  111,2; 
c«eo«;mMe  101,19.  105,31;  Peow  115,16;  ^eoic  104,6.  118. 
23,49,65;  peowe  118,17,124;  deowe  118,38;  deowm  122,2; 
deowne  (aneilla)  115,  16;  dcowicBp  99,  2;  peovngceP  118,  91. 
(Über  die  letzten  drei  Beispiele  vgl.  §  49). 

Daneben  iow:  triow  104,  33;  triowm  103, 16;  piow  108,  28. 
115,16.  118,84,122.  135,22;  ^low;  131. 10.  133, 1;  ^lowc  142,2; 
Piowass  101,  15.  134,  9;  pioww  101,29;  ^ioiüum  104,  25.  134, 14 
piowdom  103, 14;  Icetiow  103,  17.  Den  iow  in  Aowennfi  122,  3 
pio^oien  101,  23;  piowdon  105,  36  kann  westgerm.  i  za  Gmode 
liegen  (s.  §  49). 

yow  in  tfyow  104, 26;  über  pow  118, 76  r.  Bemerk.  2,  dies.  §. 

E.  eow.  cneowrisnium)  144,4,13;  forecneowrisn  144,13; 
Peow  142,  12. 

iow:  triow  148,  9;  piow  143, 10;  äiowdomes  146,  8. 
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T.  Teil 

A.  vorwiegend  eow:  cneowrisne  21,32;  treow  1, 3;  zu]>eom(Bp 
2,  11  und  ßeowcede  17,  45  vgl.  auch  §  49. 

ew  [=  eu{w)7]  in  fewcef  21,  31. 

yotv  in  cnyowris  23,  6. 

B.  ttberwiegend  eow:  cneowrise  47, 14;  cneowrisse  70, 18 
cneowrissa  64,11;  cneowrisne  77,4,6;  forecneowrisse  48,12 
treowcB  73,  5;  Öeowne  (servurn,  sb.)  77,  70;  ^eowce  68,  37 
zu  ^eowigcep  71, 11  vgl.  auch  §  49. 

iow  in  J>iow  30, 17;  piowrce  33,  23. 

Bemerkang.  1.  Den  Fonnen  dieses  §  liegen  eigentlich  zwei  Laat- 
crscheinimgen  zu  Grunde: 

a)  frUhnreDgl.  e  -f-  tc  ergab  a^f,  gemeinae.  eo  in  Fonnen  mit  jao 
(nom.)  aas  *ßew(a),  trBo  (nom.  ac.  pl.)  ans  *  tre(w)u  <  *  trewö. 
Dieser  alte  Eontraktionsdiphthong  liegt  hier  noch  vor  in  pio 
134, 1,  wahrscheinlich  auch  in  ßew  [=peu]  85,  2;  er  begegnet 
femer  in  leo  'Löwe*  aas  lat.  leo:  leo  7,  3;  lyo  16,  12;  lye  21, 14; 
leon  (gn.)  16,  12.  21,  22.  90,  13;  leoncB  34,  17;  56,  5.  57,  7. 

b)  durch  vorhergehendes  w  wird  westgerm.  c  >-  co  in  Formen  wie 
ßeowes  aus  *fiewas8  u.  s.  w. 

Mit  der  Zeit  haben  sich  die  Formen  von  a)  und  b)  gegenseitig  aus- 
geglichen, wir  treflfen  daher  peow  (nom.)  neben  /)Co,  p^wes  neben  pcoxces 
u.  s.  w.  (vgl.  BUlbring,  Elementarbuch  §§  110,  257  und  Anm.  2). 

2.  0  in  pow  1 1 S,  76  (otorum  Cantikel  3,  3)  wird  durch  Übergang 
des  fallenden  Diphthongen  So  in  den  steigenden  §ö  zu  erklären  sein 
(vgl.  darüber  BUlbring,  Elementarbuch  §  325  flf.;  Sievers,  Indogerm.  Forsch. 
XIV,  p.  32  ff.).  Und  zwar  scheint  mir  die  Nachbarschaft  von  Labialen 
(und  Liquiden?)  begünstigend  auf  diesen  Übergang  gewirkt  zu  haben, 
man  beachte  in  König  Aethelreds  Gesetzen  VL  Kap.  3,  1 :  powian\  Kap.  15: 
powige  (Liebermann,  Gesetze  d.  Ags.  p.  248  Anm.  2  und  p.  250);  in  König 
Knuts  Gesetzen  IL  Kap.  1:  awodige  in  Lambardes  Text;  Kap.  40:  fore  (= 
feore)  (ebd.  p.  308  Anm.  5,  p.  340);  Rectitudines  Sing.  Pers.  21,  4:  bendfomt 
für  benfeorm  (ebd.  p.  452)  in  Aelfrics  Grammatik:  hehodenlic,  cnow,  for 
(quatuor),  foure,  horr  (cardo),  horo  (=  heora\  owcTj  owres  (s.  6rUU,§§  16,  4. 
20,  4.  25,  2.  44,  4). 

Westg^ermanisch  i, 

§  42  Westgerm.  i,  einerlei  ob  aus  urgerm.  t  oder  ans 
nrgerm.  e  vor  i,  j  bezw.  vor  Nasalen  entstanden,  erseheint 
tiberall  als  i;  daneben  begegnet  bei  allen  Schreibern  öfters  y, 
mit  Vorliebe  in  der  Nachbarschaft  von  Labialen  (und  Liquiden?). 
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a)  WeBt^erm.  t  ans  nrgerin.  t. 
II.  Teil. 

Im  Praeterit  der  st.  Verben  der  L  Ablantereifae :  aiirife 
(a—)  88,  39.  107, 12;  gegripene  89,  10;  (erise  (?)  138,  2;  tosliUs 
115,  16;  mstigon  121,  4;  gegripen  (ptc.)  123,  7;  writone 
138,  16. 

In  anderen  Wörtern:  cUd  114,  6;  clipie  140,  1.  141,  2,  6; 
clipige  85.7.  87,14;  cZ(>i'(F^  106,6.  134.17;  gedrif  (atipnla) 
82, 14;  geßH  106,40;  U^ncacnnga  (compeditornm)  78, 11;  beswice 
140,9;  gcswic  118,  165.  139,  6;  gewitnesse  118,  2.  24,  36,  88,  99, 
144.  131,  12;  gewitnessum  118,  46;  tviie  118.  125;  «Ji7«tf 
99,  3;  wilende  86, 4.  87,  6;  ondwliia  88,  16;  oMrfK'itVtm  139, 
14eto. 

y  in  ont^don  118,  95;  fyxws  104,  29;  stiopct/ld  108,  9,  12; 
^ewri/fum  86,6;  wyste  80,6;  wgpJiehbendum  102,18;  wyper- 
lecaff  83,  13. 

geswece  (scandsliuii)  105,  36  wird  nnr  auf  Verachreibung 
hernlien. 

I.  Teil. 

adrife{cB—)  42,  2.  59,  3.  73,  1;  utadrife  43,  3;  gripe  54,  15; 
toslile  73,  15;  smite  (?)  3,  8;  gewilo  9,  22;  o«(ErisoH  53,  5;  ge- 
gripen (pte.)  9,16,17,30;  besmiten(e)  73,7;  hesmitene  9,26; 
un6e5mtten(e)  17,  31. 

In  anderen  Wörtern:  (wiiiiie  73,6;  biternesse  9,28;  e/W« 
63,8;  childra  8,3;  stiopäldm  67,6;  c^ijj/c  16,6.  31,3;  cUpitEp 
33, 18;  gegrip  (cormptio)  15,  10;  gegripennesse  (corrnptio)  29,  10; 
geswic  49,  20;  gtmten  (teates)  26,  12;  gewitnesse  24,  10;  witod 
4,4;  witendum  35,11;  low/e  72,22;  andwUtce  54,22;  andWtie 
10,  8;  o»d«>Wi(c(n)  66,  2;  o«d«?iiftc{n)  42,  5;  icrignesse  (velamen- 
tum)  60,  5. 

g  in  cyldum  16,  4;  gegrypon  39,  13;  ijegrgpwne  9,  23;  pc- 
grypene  58,  13;  sefysces  8,  9;  genypraö  0.  31. 

ic  in  Wetf  48,17;  cZiepte  29,9;  ^letiteji  37.20  werden  auf 
falscher  Schreibung  berahen  (vgl.  Bfllbring,  Elementbeh.,  §  306, 
Anm.  1). 
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b)    WestgerinaniBeh  i  ans  nrgerm.  e  vor  einem  i,  j 
der  Folgesilbe. 
I[.  Teil. 
Im  Verbam:  gebrkd  106, 16;  gebricej)  109. 5;  tobricÖ  106, 16; 
ctviS  86,  5.  105.  23;  ongiteÖ  141.  5;  —   ftirfifte/i  104,  40;  biddceö 
121,  6;  biddende  118,  58.  141,  2;  gebiddap  85,  9;  gebiddad  96,  7; 
gebiddmp  98,  5.  108,  4.  113,  6.  134,  17;  gebidwp  (adorate)  98,  9; 
Sitte   100,6;   site   109,1;   siitetf  126,  2. 

Im  Nomen:  firenfuUe  108,  2.  139,  9.  140.  5.  144,  20;  firen- 
fuBw  128,3;  firenfulra  81,4.  83.11.  90,8.  145,9;  ßrenfulra 
124,3.  128,4.  139,5.  140,10;  firanfulltsn  108,6.  138, 19; /irew- 
fulran  146,6;  micei  85,13.  135,4,7;  mickel  85,10;  mice/e 
103,  25.  135,  17;  mkle  110,  2;  mic^Km  130,  1;  »iedmicei  113,  13; 
midmicele  103,  25;  miceUce  122,  3,  4;  miceiMes  110,  3;  micelnesse 
95,  6;  michelnesse  95,  6  etc.;  miWe  85,  5;  mildheort  85, 15. 
I  102,  8.  110,  4.  144,  8;  mildheorlnes{K)  83.  12.  84, 11.  88,  34  etc.; 
IwHe  118,  35;  willcel)  126,  5  etc. 

y  in  fyrenfulle  118,119;  fyrenfulloB  103,35.  105,18;  /j/ren- 

■  fulra  96,  10;  fyrenfnlrw  111,  10;  118,  61;  fyrenfulkn  118,  53, 
155;  fyr(mfull(m  100,  8.  118,  110;  gefyrenode  U8, 11;  je/yro- 
«Ddon  105,  6;  myd  101,  10.  110,  5.  118,  65,  124.  124,  5;  mydjiy 
108,  23.  118,  32;  mydpi  106,  13;  mydlene  103, 10;  myldheortnes 
108, 8,  II;  Wyk  113, 3;  w^yWten  102,  5.  139, 9;  wylnungm  118, 108. 

Über  ie  in  fterenfulken  118,  95  e.  oben  unter  a). 

I  I.  Teil. 

■  Im  Verbnm;  (/eftWcesi  55,8;  gehriceÖ  2S,  h.  57,7;  tobriceÖ 
57,  7 ;  ofergiUt  43,  24 ;  sifc  9,  5 ;  spricp  36,  30.  ~  fctddende 
44,  13;  gebiddwp  44,  12;  logebidde  27,  2;  S(*tt  46,  9;  siUe  25,  5; 
i»m«  68,  37;    onsitt  28,  10. 

Im  Nomen:  ßrenfulrfs  31,10.  57,11;  firimfulra  70,4; 
/^Tflsn/u/rro  74,  H;  ßrenfulhn  1,5.72,3;  firenfullwn  10,3,7; 
BHcei  18,  12.  20,  0.  30,  20.  75,  2;  mickel  76,  14;  mice/es  47,  3; 
wWe  32,16.  77,15;  miclum  76,20;  mtcefrw  39,11;  mtWo» 
'0,19;  micloH  21,2&.  39,10.  54,13;  medmice/ 36, 16;  med- 
iclum  54,9;  wiceMcsw  9,25.  28.4.  50,3.  70.8  etc.;  mtdne 
1,18;  midre  21,23;  mildheort  77,38;  »«7-dAeo/-(«es(M)  5,8. 
6,  5.  12,  6.  16,  7.  20,  8  etc.;  mildsa  66,  2;  »«Tdste  26,  7;  miltsa 
6,3;  miitste  40,4;  mi^f^e  4, 2   etc.   14 mal;  inwtddiEn  11,4; 
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willcett  13,1.  20,3.  26,4.  29,6,8  etc.;  gewilntmg  9,38;  ge- 
wünwige  9,  24.  20,  3  etc. 

Auaserdem  einige  y,  benoiiderg  in 

A.  sprjfcep  14,  'A\  fj/ranfulrtB  7, 10;  niyddcen  22, 4;  inyldhemi- 
neaae  24, 10.  25,  3;  myltsiB  24,  16.  25,  11;  inwyd  14,  3;  »^yUam 
15,  8.  20,  3. 

Selten  in  B.  mydpi  68,  4.  74,  3;  syhbe  54,  19. 

BemerkuDg.  I.  Geuieinae.  feSer  erscheint  liier  —  mit  einer  Aiu- 
nahme  feSera  133,  U  —  als  (iörr  iJyOer),  welches  Dach  Morsbach  (Qr.  g  I<i9) 
auf  eine  (dnroh  gefißcn  hervorgerufeue?)  ae.  Nebenform  fider  znrtickgeht: 

A.  ßfiriFS  17,  11;  fiprw  16,  8. 

B.  fipr<e:i5,  8;  Öl,  8;  fiÖrum  Ö7,  14;  fy*ra:  60,  5;  fyfine  (ac^  pL  !)  54,7. 

C.  fidrwn  9U,  4. 
J>.  /idwa  1U3,  3. 

2.  Das  Lehnwort  ctrwe  seigt  Uberwiegeod  i:  drcan  SS,  6;  cirean 
lue,  32;  140,  1  ;  cireeeen  22,  23;  draim  B7,  27; 

im  I.  Teil  anch  ie:  cierean  21,  26;  3S,  10  uod 
y:  cyrcecen  25,  12, 

3.  mycd,  d&a  im  Äbläut  steht  Eti  mied  (vgl.  Uursbncb,  nie.  Gr.  g  I3i^ 
Anm,  4)  siehe  unter  weatgerm.  u. 

c)  WeBtgerm.  i  ans  orgerm.  e  vor  (einfachem),   langem 
oder  gedecktem  NaBal.') 
II.  Teil. 

V.  vor  dentalem  Nasal  i:  rinneUum  82.10;  shiffee  88,2; 
singoS  80,  i;  aspringad  89,7;  swingla  88,33;  naping  80,15; 
Windes  82,  14;  gewin  89,  10;  gewinnum  87,  16. 

y  in  tobryngad  95,  8;  swyngla  90,  10. 

Über  Schreibungen  wie  sie»/  78,  4.  86,  3  vgl.  oben  anter  a). 

Vor  labialem  Nasal:  belimpad  90, 10;  nimad  80,  3;  geni' 
mad  81,  2;  getimhrige  88,  5;  getimbred  88,  3. 

D.  vor  dentalem  Nasal  stete  t:  ablinnwp  105,  30;  mnod^e« 
126,  3.  131,  11;  innope  109,  3;  mno^e  138,  13;  minnan  104,  15; 
mintKBn  105,21.  128,7;  ««j/e  10.3,33.  107,2;  singce  137,1; 
«npaif  91,4;  singaP  104,2;  sirtpuE^  97,4,5.  104,2.  134,3. 
136,  3,  4.  137,  5;  singendum  136,  2;  singendne  136, 3;  aspringcep 
103, 29,  35;  (Bspn'nj^rtes  118, 53;  un(Bspringedo  141,  4;  tWnd 
134,  7;  windtE  103,  3;  t^ew««  108,  11.  127,  2;  getmnn  104,  36,  44; 
gewinna  1S9, 10;  gewinnum  106,  12. 


')  Hier  befaudle  ieh  aueh  FUle  wie  nitnan,  denen  wesig.  t  m  Qnuide  Hegt 
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Vor  labialem  Nasal  t:  grimenm  (brnchus)  104,  34;  nime 
138,  9;  nimceß  133,  2.  139, 12;  simk  108, 15.  118,  33,  44, 109; 
sinble  (semper)  118, 147;  getimbrej)  101, 17;  getimbemesse  101, 8. 

Daneben  fast  ebenso  häufig  y:  grymetcep  111,  6;  grymi" 
tiende  103,  21;  symble  108, 19;  tymbrce]>  126, 1;  tymbr€]>  126, 1; 
tymbrodon  117,22.  128,3; getymbriendrce  128, 6;  getymbred  121,3. 

E.  F.  vor  dentalem  Nasal  stets  t:  gebindad  146,3; 
gebinddenne  149,8;  blinda  145,8;  onginned  146,7;  minnan 
143, 10;  singe  143,  9;  singcep  149,  1,  3. 

Vor  labialem   Nasal  y  in  getymbrede  146,2. 

I.  Teil. 

A.  vor  dentalem  Nasal  i:  innopes  21,15;  singe  9,3. 
12, 6.  17,  50;  singcej)  9, 12;  tmnd  1, 4;  windes  17,43;  windce  17, 11. 

Vor  labialem  Nasal  i:  simle  15,8.  18,15. 
Daneben  y:  grymmetedon  2, 1;  grymetgende  21,  14;  symle 
24, 15. 

B.  vor   dentalem   Nasal  stets   i:    abiin  36,  8;   bringe 

65, 15;  innoff  30, 10.  43, 25;  innofe  70, 6;  innoÖe  50, 12;  inno^ce 

57,4;  intingcen  34,23.   42,1.   72,13.   73,22;   singe  58,17,18. 

60,  9.   65,  4.   67,  5.   70,  22,  23.    74,  10;    singce  56,  8;   singad 
67,  33;  singad  67,  33;  singasp  32,  2,  3.  46,  7,  8;  singceÖ  29,  5. 

46,  7;   singam  70,  8;   singendum   67,  26;   windes   34,  5;   ti^inde 

67, 14;  windwioö  43,  6;  gemnnum  72,  5. 

Ein  y  in  swyngla  34,  15. 

Die  ie  in  «iew^  36,37.  37,20.  39,6;  sien  (mit  Sehwund 
des  t)  43,  2  sind  wie  die  Fälle  unter  a)  b)  zu  beurteilen. 

Vor  labialem  Nasal  meist  i :  genim  27, 9;  simle  37, 18.  39, 
12, 17.  49, 8.  68, 24.  69, 5.  70, 6;  getimbre  27, 5;  getimbreöe  68, 36. 

y  in  tymbrcde  50,  20. 

Bemerkung.  Über  die  .v  für iin  diesem  §  vgl.  BUlbriog,  Elementar- 
bnch  §§161  Anm.  2,  282,  283  and  Anm.  2. 

u/d- Umlaut  des  westgerm.  t. 

§  43.    Westgerm,  i  vor  ursprünglichem  u  der  Folgesilbe. 

a)   vor  Liquiden. 

II.  Teil  bietet  nur  Belege  in 

D.  und  zwar  mit  io:  siolfor  134, 15;  siolfro  104,  37  neben 
eo:  seolfres  118,  72;  meok  118,  70. 


Ohne  Umlaut  erBcheiat  sylfren  113.  4  and  tielengum 
105,  29,  wo  ie  fHr  i  veraebrieben  ist  (vgl.  §  42a). 

Bemerknog.  In  tijlfren  wird  das  nrspr.  lange  t  der  Fulgetilbe 
(got.  »Hubreiiui)  die  Wirkung  des  v-Umlaul8  aufgehabeD  bsbeu,  vgl.  di« 
■Lholiche  Erseheinnug  bei  der  BrecLang  (Bülbring.  ElemeatArbuch.  §  IST 
Anmerk.) 

I.  Teil  zeigt  nur  eo  nnd  zwar  in 

11.  seolfre  67,  31;  seolfm-  65,  10. 

Ferner  ein  wnlautloseB  tüengos  27.  4. 

b)  vor  Labialen. 
Vor  einem  «  der  Ableitungssilbe  ist  stets  Umlaut  eiu- 
getreten;  Belege  liefert  uur 
H.  Teil. 

C.  io:  hundsiofanti  neben 
eo:  seofanfaldlich  78,  12. 

D.  ein  eo  in  seofeen  118,  164. 

Vur   einem  u   der  Flexion    finden    sich    umlautlose    (in 
Verbum)  neben  umgelanteten  (im  Nomen)  Formen. 
U.  Teil 

C.  clipede  85,  3.  87,  10. 

D.  elipedon  106,  13, 19.28;  mit  Umlant:  heddiofipn  103,  22. 
Die  c  in  clepode ')  118,  145;  bedclefum  104,  30  scheinen  mir 

willkUrliehe  Schreibungen  fttr  ie,  i  zu  sein,  zu  denen  O.  gern 
neigt  (vgl  geswece  §  42a,  drehten  §  55b  la). 

F.  bedcliofum  149,  5. 

I.  Teil  giebt  nur  spftrliehe  Belege;  in 

A.  B.  je  ein  bedcliofum  4,  5.  35,  5. 

Ausserdem  ein  nmlautloses  dypede  54,  17. 

e)  vor  Dentalen 
findet  in  der  Regel  kein  Umlaut  statt,  nur  nach  w  in  einzelnen 
Fällen. 


>^)  elepode  sUmmt  möglicherweise  vom  Korr.,  da  der  'Urform  in  den 
meisten  FtUlen  das  erste  Wort  jedes  Psalms  sowie  der  Teile  von  Pa.  IIS 
gefehlt  zu  luben  scheint,  and  steht  m  diesem  Falle  w&hracbeioUcli  fUi 
cUopode. 
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n.  Teil 

C.  iviton  78,  6;  tvitodlice  87,  6;  nieton  81,  5. 

D.  witon  108, 27.  118, 79;  wito}>Uce  118, 5;  witoölice  113, 16. 

I.  Teil. 

B.  witodlice  34,  20;  gefwitodlice  57,2;  witoölice  50,  8;  witod* 
lice  50,  7.  54, 13.  57, 12. 

Nach  w  dagegen  zeigt  II.  Teil 
einige  Formen  mit  Umlaut:  tuiodwe  108,  9  (vgl.  ähnliches 
in  Aelfreds  Boethius*   Erawutschke   §  20),   durch   w-Einflus8 
touduwe  131, 15;  vmduwan  145,  9. 

L  Teil  hat  auch  hier  keinen  Umlaut:  ividwcßn  77,  64; 
vndewence  67,  6. 

d)  vor  Velaren  (auch  nach  w) 

hat  kein  Umlaut  stattgefunden:  smgude  49,  21;  smgeode  38,  3; 
swigod  <  urspr.  swigode  49,  3. 

B em erkun g.  swiöon  106, 30  und  cetswidon  106,  29  ohne  Mitttelvokal 
und  mit  Schwund  des  g  sind  wahrscheinlich  Reste  alter  e- Klasse  (siehe 
Sievers,  Gr.  §417,  Anm.  17a). 

§  44.    Westgerm,  i  vor  urspr.  a,  o  der  Folgesilbe. 

a)  vor  Liquiden. 

In  Betracht  kommt  der  Genetiv  Plur.  des  Pronomens  der 
3.  Person. 

IL  Teil  hat  hier  meist  keinen  Umlaut. 

C.  hira  78, 12.  80,  15, 16.  81, 1.  82,  7, 12, 17  etc.  21  mal; 
hir(B  78,  10;  hyra  84,  3.  86,  6. 

Umlaut  in  hiora  78, 12.  80,  13. 

D.  hira  105,  43.  106, 19.  110,  4;  UroB  98,  8.  101,  21,  24,  29. 
102,  7.  103, 11, 17  etc.  91  mal;  hkrm  118, 118.  122,  2. 

herce  118,  70  wird  für  hi{e)ree  verschrieben  sein  (s.  o. 
§§  42a,  43b). 

Umlaut  in  hiorce  101, 18. 

E.  hira  143,  8, 11, 12, 13, 14, 15.  144, 19.  146,  3,  9;  hiera 
145,  4. 

Studien  z.  engl.  PhiU  XIII.  Q 
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T.  Teil  bat  elienfalls  vorwiegend  keinen  Umlaot,  docb 
begegneo  auch  nicht  selten  Fonneo  mit  Umlaut. 

A.  zeigt  vorwiegend  qd  am  geläutete  Formea  ond  zwar  mit 
i:  hirtB  5,  10.  9,  22,  23.  13.  3.  lö,  11.  24,  II;  herce  <  urepr 

MrtB  10,  31;  hire  15,  4;  meist  jedoch  mit 

ic:  /uera  5, 11.  9,  7, 13,  16.  10.3.  13,1,3.  15, -4.  16.14. 
17,40.    18,4.   20,  11;   hiere    9,7. 

Seltener  begegnet  Umlaut  und  zwar  mit  io:  hiorte  5,  11. 
9,  e.  13,  3.  15,  4.  21.  14,  27.  25,  10  und 

eo:  heora  2,  3;  heore  5,  11.  13,  3.  lö,  10;  here  (ftlr  Iieore 
oder  Ä((e)re?)  5,  10. 

B,  bevorzugt  etwa  bis  Psalm  40.  die  Formen  mit  Umlaut, 
zeigt  von  hier  ab  aber  vorwiegend  nmlautloBe  Formen, 

Bi  (=  Ps,  26—41)  in  der  Regel 

io:  hiora  27,  8;  hiorw  27,  3.  4.  28,  9.  31,  I.  32,  G,  12, 15. 
33,16.  34,17,25.  36,14,15,39;  hiore  27,4;  heortB  17, hl 
<  urepr.  hiorns. 

eo  in  /leocte  31,9. 

Nur  ein  umlaatloaea  i  in  hirix  36, 18. 

Bi  (Fe.  41—77)  weit  überwiegend 

v.hira  54,24.  .'>6, 5.  57,5.  .58,13.  68,16,24,26.  73,8. 
75, 6;  hir(e  48,  7, 12,  14,  15.  55,  6.  5ö,  5  etc.  38  mal.  Sämtliche 
hera,  herw,  here  sind  vom  Korrektor  <  nrspr.  hira,  Hirce,  hire 
hergestellt:  hera  63,9;  Aera  48,  11,  12.  77,  36,  37,  38,  43,  44  etc. 
28mal,  here  39,16.  51,9.  77,18,22  Qiere  77,4,5,  7  <  ur- 
sprttngL  his). 

Selten  y:  hyrte  60,  8.  61,  5  oder 

ie:  hierm  43,  2.  68,  23.  72,  9. 

Formen  mit  Umlaut  sind  weit  seltener  und  erscheiDen 
itetB  mit 

io:  hiora  54,16.  72,6,7;  hior^  43,4,13.  48,12,14,20 
54,  10,  61,  13.  68,  24.   72,  4,  17.   77,  35. 


b)  vor  Labialen. 
Auch  hier  hat 

n.  Teil  nur  Beispiele  ohne  Umlaut 
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C.  lifad  88,  49. 

D.  lifcBp  118, 175. 

I.  Teil  daneben  auch  umgelautete  Formen. 

A.  ohne  Umlant  lifcep; 

mit   Umlant  liofcep   17, 47;   incleofe  9, 30   wird   vom 
Schreiber  sein. 

B.  ohne  Umlant  Ufaö  68,  33;  clipcdde  <  clipceö  33,  7; 
mit  Umlant  liofcBd  71, 15. 

c)  vor  Dentalen 
erseheint  d- Umlant  nnr  nach  w,  nnd  zwar  weil  er  mit  Formen 
wie  wudu,  die  dnrch  u  nmgelantet  sind,  zusammentrifft;  die 
so  entstandene  Gmppe  tvio  erscheint  dnrch  w-Einflnss  stets 

als  wu. 

II.  Teil. 

C.  iViMUi  95, 12;  wudas  82, 15:  mit  Dehnungszeichen  tvüda 

79, 14. 

D.  wudce  103, 11, 16;  ein  nmlantloses  wides  131,  6. 

I.  Teil. 
B.  wudce  49,  10.  73,  5;  wude  67,  31. 

d)   vor  Velaren  kein  Umlant. 
swiga  82,  2;  swigw  38, 13.  108,  2. 

Brechung  des  westgerm.  i. 

§  45.    Vor  rr,  r  +  Konsonant. 

In  den  meisten  Fällen  ist  wie  im  Westsächsischen  i- Umlant 
des  nrspr.  Brechnngsdiphthongen  zn  i,  y  eingetreten.  ^ 

a)  Von  Wörtern,  die  auch  im  Wests,  stets  ohne  Umlant 
auftreten,  begegnet  geUomian  in  D«  und  zwar  vorwiegend  mit 


>)  Beachte  Bttlbring  in  Engl,  Studieny  Bd.  XXVII  p.  88  nnd  Elementar- 
bach §  187,  Anm. 

6* 


leiten   mit   io:   leoniige  118,73;   (jdeorntde    118,7;    gdeor- 
j^on  105,  35;  geliomüje  118,  71. 

b)  Wörter,   die   im  Wests.  —  mit   einigen    AusDabmen  in 
,  Bäebß.  Patoia   {vgl  BUlbring,   Elenientarlmcli    g  186,  Aom.) 
mit  i-Umlant  auftreten. 

Teil 

jibt  vorwiegend  i:  afirdes  87,  19;  irre  78,  6.  82,  10. 
y.  88.47.  89,7,9,11.  95,10;  irsasi  8i,G;  iVsatJ 88, 47; 
5 ;  trsigende  80, 10. 
■     ^rre  87,  8;  smyrede  88,  21. 

himed  105,  18;  aßrre  103,  29;  afirre  118,  22.  140,  8; 

3;    ßrstmearcE   102,  12;    irre    105, 40;    smimesse 

ird  141,  5;  (Bwirpep  139,  11  neben 

rc  118,  43;  fyrst  103,  25;  fyrstmearc  103,  19;  fyrst- 

rre  101, 11.  139,  2;  yms  109,  5;   iframfi  98, 1. 

i:        a  147, 15. 

Der  i-Umlant  tat  in  einigen  IHllen  unterblieben  resp. 
dnreh  Analogie  beseitigt  in 

D.  (BßorrodcB  102,  12  (vgl.  bierzu  BUlbring,  Elementarbnch 
§§  186,  Anm.  nnd  187,  Anm.);  forwiorffcep  111,  10;  diortcioröa 
115,  15. 

I.  Teil. 

A.  vorwiegend  y:  byrnefi  17,9;  hyrnendum  7,  14;  afyrrtd 
9,  26;  yrre  6,  2.  17,  9.  20,  10;  yrres  2,  13.  9,  25.  17,  16;  yrrttm 
6,  8;  yrhe  (iraeeatur)  2,  12;  yrsyad  4,  5;  forwyrde  9,  16;  je  ein 

i:  irre  2,  5  und 
ie:  iemenne  18,  6. 

B.  meist  i:  Ump  i%Z;  onhirgeep  (gnstate)  33,9;  (Bfirredee 
57,  9;  hwirfest  72,  20;  irnende  57,  8;  irre  30,  10;  irra  54,  22. 
57,10.  77,17;  irrw  58, 14.  67,7.  75,8.  77,38,49,58;  irre  (adj.) 
59,  3;  erra  <  arspr.  irra  54,  4.  65,  7;  erres  <  iVrcs  77,  50;  neben 
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y:  cefyrre  50, 13;  cefyrren  39, 15;  afyrrende  45, 10;  yrre 
34,20.  57,5;  yrres  68,25;  yrra  55,8;  yrr(ß  36,8.  68,25. 
76, 10.  77,  21;  yrre  (adj.)  73,  1;  ausserdem 

ie  in  bierned  38,  4. 

Auch  in  diesem  Teile  begegnen  einige  Fälle  ohne  Umlaut 
z.  T.  mit  io,  z.  T.  mit  eo. 

io:  diorwiorÖne  18,  11;  afiorre  70,  12. 

eo:  eorre  29,  6;  eorseff  7, 12;  forweorp  9,  7;  forweorpe}> 
36,  28;  diorweorpestcen  20,  4. 

e  für  eo  in  onherneÖ  2,  13,  wenn  hier  nicht  Verwechslung 
mit  dem  schwachen  Verbum  vorliegt,  und  in  erra  7,  7. 

§  46.    Vor  11,  1  +  Konsonant 

Der  Brechungsdiphthong  ist  in  allen  Fällen  durch  «-Umlaut 
beseitigt;  das  Resultat  des  Umlauts  ist  stets  y. 

IL  Teil,    fylgp  (g  =  h)  118,25;  etfylhö  118,31;  ieU 
fylgp  100,  3;  forswylhd  105, 17. 

I.  Teil,    cetfylgp  21, 16;  etfylhö  43, 25;  forswylgp  20, 10. 

§  47.    Vor  h  +  Konsonant. 

Der  Brechungsdiphthong  ist  nicht  erhalten,  sondern  durch 
w-Einfluss  oder  Palatal  -  Umlaut  bezw.  Ebnung  (Bülbring, 
Elementarbuch  §§  201,  311)  oder  aber  durch  i- Umlaut  modi- 
fiziert.   Und  zwar  beruhen 

a)  auf  W-Einfluss:  nawuht  22, 1;  nawuhte  89,  5;  naswuhte 

77,  59;  nauhte  72,  22. 

b)  auf  Palatal -Umlaut  bezw.  Ebnung:  gestigtodest  72, 18; 
gestihtode  102,  12.  105,  33;  gestihtedon  65,  14;  nawiht  59,  14; 
nawihte  57,  8;  namhta  55,  8.  ie  (fttr  i?)  in  astiehp  (discernit) 
81,1. 

c)  auf  i- Umlaut: 

II.  Teil. 

C.  nur  mit  i:  gesthts  90,  8;   gesihp  88,  49.  96,  4;  gesihte 

78,  11.  95,  6. 


D.  mit  /:  gesikst  121,  6;  gesihp  111,  10.  113,  3*. 
mit  ie:  gesiehö  111,  8;  gesieh]>e  118, 169. 

L  Teil. 

A.  nur  (':  ge^ihjie   9,  20.    14,  4.   15,  8.   16,  15.    17,  13,  2^ 
18, 15.  22,  5;  gesiMie  5,  9;  gesigPe  17,  23. 

B.  vorwiegend  !*:  gesihd  63,  6;  pesi/f^  48,  11;  gesihpe  30,  20. 
40,  13.  49,  3. 

Änch   hier   ist  vielleicht  in  einigen  FSllen    der    Umlaut 
anterblieben: 

II.  Teil,  gesiop  101,  17,  Bchwerlieh  in  127,  5. 
I.  Teil,  gcsiop  10,  8;  gcsiop  48,  20, 
wenn  nicht,  was  mir  wahrscheinlieher  dtinkt,  Plnrale  von  dem 
GloBt^tor  beabsichtigt  sind;  in  eraterem  Falle  müsstc  von  dem 
Schreiber  ein  h  weggelassen  eein,  also  gesiop  für  gcsiohp  stehen; 
belegt  finde  ich  derartige  Formen  ansner  im  Kentiaehen  (vgl 
IJBibring,  Elementarhueh  §§  312  Anm.,  324  Anm.)  in  Aelfreda 
Boethins  Hs.  B.,  Krawutschke  §  42,  5:  forseoM,  geseohd,  Öurh- 
seoM. 

Wertgerm.  l  +  «. 
§  48.    Weatgerm.  i  +  «  ergibt  Überall  io. 

II.  Teil.    «0  121,  3;  pios  118,  52.  128,  3.  131,  14. 
I.  Teü. 

A.  sio  23, 1;  pios  23,  6;  formell  gehOren  aneh  hierher  die 
analogischen  Mo  (N.  Aee.  PI.)  2,  4.  16, 10  nnd  heo  2,  5,  9. 

B.  sio  44,  10  «nd  analog,  hto  61,  11. 

Bemerkang.    Für  arspr.  ih  +  guttorslen  Vokal  begegnet  nur  ein 
Beispiel  im  II.  Teil  ebenfalls  mit  io:  ticiogendlic  103,  IT. 

§49.    w- Umlaut  des  westgsrm.  i. 

II.  Teil  zeigt  vorwiegend  iow,  ferner  je  ein  iw,  eotc 
in  D. 

D.  niowolnes  103,  6;  niowelnessum  134,  6;  ^iowenne  122  3- 
niwolnessum  106,  26;  ^eowne  115,16. 

E.  niowolnesse  148,  7. 


) 
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I.  Teil  ähnlich. 

B.  niowolnesse  70,  20.  76, 17;  niowelnesse  35,  7;  niwolnesse 
32, 17;  neowolnesse  77, 15. 

In  dem  Verbum  }>eowian,  das  zur  alten  ^-Klasse  gehört, 
wo  ein  Wechsel  zwischen  Formen  mit  und  ohne  j  {*]>itoja  und 
*]>ewai  oder  *}>ewe)  gegeben  war,  (rgl.  Sievers,  z.  ae.  Vokalis- 
mus p.  38)  sind  meist  die  co- Formen  durchgeführt,  besonders 
im  I.  Teil,  doch  beachte  in  D.  2  io  neben  2  eo : 

n.  Teil 

C.  eo:  }>eowad  88,  49;  feotoigcep  80,  7. 

D.  eo:  Öeotoimp  99,  2;  peomgcep  118,  91. 
io:  }>iowien  101,  23;  J>iowdon  105,  36. 

I.  Teil. 

A.  eo:  J)eowi(ep  2, 11;  J)eow(ep  17,  45. 
e:  pewce^  21,  31. 

B.  eo:  feotvigcep  71, 11. 

Westgermanisch  o. 

§  50.  Westgerm,  o  erscheint  bei  allen  Schreibern  durchaus 
als  0. 

II.  Teil.    Im   Partie.  Praet.  st.  Verba   der  II.,  III b., 

IV.  Ablautsreihe:  gecorene  104,  6.  105,  23.  107,  7;  gecorenum 
140, 4;  gecorenrce  105,  5;  gccorenen  104,  43;  agoten  106,  40; 
gegoten  78,  6;  iegoten  78,  10;  geworden  88,  42;  gewordene  106, 
16,  39.  148,  5;  gewordenne  118,  150.  125,  3;  geworderre  78,  4; 
aworpene  108, 10;  aworpenan  83, 11;  beswolgen  106,  27;  öwjpor- 
wena  145,7;  gebrocene  101,  4. 

In  anderen  Wörtern  und  zwar  im  Nomen:  behod  101,  18. 
104,  10.  118,  48,  73  etc.  im  Ganzen  48  mal,  bogce  131,  8;  fore- 
costunga  88, 40;  forcecostunga  88,  35;  folces  84,  3.  105, 4. 
148, 14;  folce  88,  20.  95, 10.  104, 13.  105,  40.  107,  4.  149,  4,  7; 
folcce  104,  44;  folnmn  79,  12;  formce  134,  8;  froxces  104,  30; 
god  107, 12;  grode^  79, 11.  86,  3.  89, 17.  90,  1.  106, 11;  gode 
135,  2;  godas  96,  9;  god(B  135,  2;  gföW  118, 127.  134,  15  etc. 


Im  Verbum;  i-ostap  80,  8;  cosfodes  138,  1;  cosfodon  105, 14. 
117,22;  forecostigad  (prophanaverint)  88,32;  forhtaj»  96.5; 
forkiicep  103,32;  gnornodon  105,25;  hopiad  (7)  144,  15;  pe- 
opomde  106,42;  uproccmnicdd  118,171;  utroccetlajt  143,13; 
utroccettad  144, 7;  utroccende  140,  7;  walde  134,6;  nalde  108, 18; 
worhtes  79,  10.  98,  4;  ivorkte  95,  5.  97,  1.  103,  19.  105,  11,  21 
etc.  22  mal. 

I.  Teil.  Im  Partie.  Praet.  der  et.  Verben:  gecorene  59, 6; 
agoiene  21, 15;  (sgoten  44,  3;  iBgotenc  72,  2;  geioorden  68,  11.  12. 
73,  21;  gewordene  13,  1.  63,  8;  aworjicn  30,  23;  härene  44,  15; 
geboren  21,  32;  gebrocen  36,  15;  tohroctn  33,  21. 

In  anderen  Wörtern  and  zwar  im  Nomen:  bebod  2,  6;  be- 
bodm  77,7;  bogcB  36,15.  45,10;  %(C»  10,3.  17,35.  36,14. 
bogan  59,  6;  bogen  7, 13;  eos/fmffwwi  17,  30;  folc  ( — es,  — e,  — a) 
2, 1.  3,  9.  7,  8,  9.  49,  4.  66,  4  etc.  20  mal;  god  (—es,  —e,  —a) 
18,2,10.  19,2,6.  39,4.  42,4.  51,10  etc.  19  mal;  lof  8,  S.  21, 
26.  33,7.  47,11.  50,17.  72,28.  77,4;  lofes2b,7.  49,14.  65,8etc. 

Im  Verbum:  bodige  9,15;  bodude  38,10;  bodad  21,32; 
eostodon  77,  18,  41;  geeosta  25,  2;  w-idcostode  32,  10;  gedtcolodoH 
57,  4;  /biffffi  33,  15;  /oW(((e  26,  1;  forhtceP  75,  9;  forfittsde  17,  8; 
fnrhtodon  13,  5;  gnornifEÖ  58, 10;  noWcÄt  39,  7;  ()/)e«ciie  7,  16; 
woUe  17,20;  (ffe)«JorÄfe(s*)  9, 5.  21,32.  51,11.  73,16,17. 
77,  4,  12;  j/e«;orÄ(e«  9,  16. 

Bemerknng.  1.  Vorhergehendes  j  bewirkt  Diphtbongierong  tu 
gtoe  2,  3;  nacb  sc  findet  kebe  DipbthoDgiermig  statt. 

2.  Von  l&teiniichen  Lehnwürtem  begegnet  torr  OD,  4.  121,  7. 

Der  i-Umlaut  des  wesigerman.  o. 
§  51.    Der  i-Umlaut  des  westgerm.  o  ereeheint   dnrchaoB 
als  e. 

n.  Teil. 
eh  88,  21.  108, 18,  24;  elebergenm  127,  3  steht  auf  Ras. 

I.  Teil. 
ele  44,8.  53,22;  eletrtow   51,10;  mit   DefannDgezeiehen 
eles  4,  a 


WestgemiRBtseb  tt. 

52.  Westgerm.  u  ist  stete  als  solches  erbalten. 
II.  Teil  Im  Praeterit.  nnd  Partie.  Praet.  der  starken 
Verba  der  IL,  III.  Ablantsreihe:  bebude  118,4;  fluge  113.5*; 
g^gute  88, 12;  Jmrhgute  88, 4G;  ceguton  105,  38;  widlugon  108.  4. 
—  gebundene  106,10;  geb^mdenw  101,21;  dntncon  103,11; 
(a — )  essprungon  106,  5.  118,82,123;  cBSprungwii  101,4;  sungon 
105,  12;  ynibwundon  118,  61;  onbum(en  117,  12  mit  Metathese 
des  r.  —  towurpe  79,9.  88,41.  105,27;  forwurdon  118,91; 
fjthton  108,3.  128,2;  gefuhton  128,1;  onftthton  119,7. 

In  anderen  Wörtern:  dura  95.8;  durie  140,3;  luatfulUge 
103,  34;  gelusifvlUaÖ  89, 14;  gelustfuUodSQ,  15.  118, 14;  unluste 
118,  28;  sculdnm  90,4;  Surh  120,  6.  144,2  etc.;  ^wrs/e  106,  33; 
J>urst(B  103, 11;  wiiUor  95,  3,  7,  8  etc.;  wuldre  149,  5;  M'uWWatf 
96,  7;  WM^rfnen  105,  47.  —  Vor  langem  oder  gedecktem  Nasal: 
bundeahti  89,10;  hu»dsiofanti  89,10;  itundor  85,10.  87,11; 
87,13  etc.  18  mal;  wunder  95,3.  110,4;  li-wnrirum  118,27. 
130,1;  wunderlke  118,129;  wundriende  138,  14;  getoundadon 
87,6;  ywu»(/edoM  88, 11.  iunge  136,6;  (um(/(e  108,3.  118,172. 
125,2;  U^ngan  80,6;  (mjis^ch  119,2,3.  138,4.  139,4.  sunne 
103,  22.  120,  6.  135,  8.  148,  3;  sunnien  103,  19.  106,  3.  112,  3; 
sunn(B  88,  38.     huntenda  90,  3. 

I.  Teil.  Im  Praeterit.  nnd  Partie.  Praet.:  bebude  7,  7; 
ffecwre  64,5;  toenrfe  29,12;  onÄrMron  58,4;  lugen  77,36.  — 
dr«wcoH  68, 13;  sungon  68, 13;  sH'Mwjffln  72, 14;  swun^ene  72, 5: 
genume  (1)  72,  24.  —  dulfun  21, 17;  diiJ/oB  56, 7;  a^nWon  34, 12; 
ceeurfon  73,  6;  (Fwurpe  72,  18;  towurpe  9,  7;  (EK'urpön  73, 
forwiirgon  72. 19. 

In  anderen  Wörtern:  dtirtc  73.  6;  f/Mfc«  77,  23;  lustfuUeÖ 
34,  9;  gelustfulliab  36,  11;  gelustfalledt  15,  9;  gehistfullm  36,  4; 
gelustfuUadon  44,  9;  gelustfullod  {—d)  67,  4.  72,  21.  76,  4;  wfW- 
rfor  3,  4.  7,  6.  8,  6.  16, 15.  18,  2.  20,  6.  28,  2  etc.  19  mal;  wul- 
dorfestw  23,7,8,9,10;  wuldrwst  51,3;  vmUrlad  31,11;  «>«/- 
dn'cMde  48,  7.  —  Vor  langem  nnd  gedecktem  Nasal:  ditmfr 
37,14;  dumbe  30,19;  Mumbedc  38,3.  druMi^Miende  (ng=nc) 
22,5;  OMd/MKcniettrfc  35,  9.  j^rwut/e  68,15;  Awndes21,21.  58,7; 
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hundms  21,  17;  Imndo'»  77,  45;  sundfuUede  l,  3;  ivtmdor  28,2. 
71,18.  74,2.  76,15.  77,4,11,12;  vmnäoru  25,7;  wundre  9,2; 
ivatK^w  39,  ö;  wundrum  77,  32;  wunäorlie  8, 10.  64,  6;  urunder- 
lieh  S,  2;  wundorlie  67,36;  wundorlices  41,5;  ivundorlice  75,5; 
wwndnende  47, 6;  wundw  68, 27.  Äunj/er  58, 7, 15;  hungre  32,  !9; 
tunge  44,2.  49,19;  iun^a»  51,6.  63,9;  tvngdin  5,11.  11,4,5. 
14,3.  54,10;  tungon  Z%,h;  lungen  9,28.  63,4;  tunga  67,24 
70,24.  72,9.  77,36;  tung<r.  21,  lö.  38,2.  50,16.  51,4.  sunttm 
71,5;  sunntm  18,6.  49,1.  71,17.  73,16;  sunnrnn  57,9. 

§  53.  Weetgennan.  o  wird  im  AlteDglisehen  vor  Nasalen 
schon  in  früher  Zeit  zn  u,  das  aaeh  in  nnserem  Texte  Regel  ist 
II.  Teil.  CUM«  118, 41, 77.  120,1;  cumad  8^,9;  cumtrp 
125,6;  cutnetide  125,6;  upcumen  84,12.  111,4;  iipcumtBn  96,11. 
103,22;  frumwn  136. 6;  frumon  80, 4;  unirmmle  87,  10;  untrttm 
104,37;  untrume  102,3.  106,12;  geuntmtm  108,24;  genihtstm 
129,7.  144,7;  w/nsw«!  103,24.  108,21.  132, 1.  134,3  ete.  50  mal 
—  huni  118,103;  hunige  80,17;  onscuniendrcs  126,4;  sunu  (y) 
85,16.  88,23;;i«nen-eedl03,7;  icMfia^SS,  37;  wii»»';/»  110,3, 10. 
111,3,9.  116,1;  UHinode  105,11;  vmnicnde  107,9;  wununga 
88,il\  purhwunoBp  118,89.90. 

I.  Teil  cume  35,12.  39,8.  41,3;  cumon  34,8;  cum<rp 
33,12.  45,9;  cunuBff  65,5,16;  forecum  16,13;  forecumeg  58,  11; 
/nim(B»  73, 2.  76,12;  brydgunuE  18,6;  trumnes  72,4;  geuntru- 
mod  57,  8;  geuntrumed  30, 11;  untrumnesse  15,  4;  kunig  18, 11; 
gemuneO  21,28;  swmm  (?)  8,5.  10,5.  49,20;  punorrce['f]  76,19; 
wunode  54,8;  ivunigende  24,13;  wuniende  29,6;  Purkwuncep 
18,10;  durhwunaP  71, 17 ;  PurkwunicBp  5,6. 

Vor  m  begegnet  zweimal  o:  geunlromode  17,37.  26,2, 
Bemerkang.    Die  o  im  I.  Teile  sind  mit  Morsbach  (Gr.  121,  Aom.  1), 

der  sie  Mhesteiu  in  der  II.  Hälfte  dea  12.  Jhs.  belegt,  durch  'Einfluss  dea 

ftnglofranztldscIieD  Schrifttums'  zn  erklären. 

§  54.    Diphthongierung  des  westgerm.  u. 
VorhergehendeB  j  bewirkt  Diphthongierung  des  a  zn    io. 

II.  Teil. 

C.  ffiogaphade  87, 16. 


D.  ffiogopc   128,2;  giagcp-Pe  102,5; 
anBserdem  ein  i  in  ffigo^e  128, 1. 

E.  giogoj)a  143, 12. 

F.  gionga  148, 12;  giongnm  148, 12. 

I.  Tea. 
B.  giogode   42,  4;  giogadhoidm    70,  17;   3 
giongesn  77,63;  giongn  36,25; 

I  in  gingra  67,  26  beruht  auf  t-Umlant. 


Der  i-Umlaüt  des  westgerm.  u. 
§  55.    Als  Umlaut  des  weetgerman.  m  erecbeint  y  neben 
nicht   seltenem   ('.     Und    zwar    findet    sieh   (   verhältiiiamässig 
häufiger  vor  palatalen  Konsonanten,  besonders  yor  ht,  als  sonst; 
die  Sehreiber  gehen  im  einzelnen  sehr  aasetnander. 

a)   vor  nicht-palatalen  Konsonanten. 

Im  Ganzen  überwiegt  überall  g.  -~  i  begegnet  in  A.  E.  F. 
nur  selten,  in  C.  öfter,  verhältnismäBsig  bänfig  in  B.  D.,  nnd 
zwar  verhält  eich  ( :  y  in  B.  nngefUhr  wie  1:2,  in  D.  wie  2 : 3. 
Gern  stehen  diese  1  in  (a—)  gefiUan,  filnes{ — )  vielleicht  durch 
Vermisehnng  mit  (a}ßhn  (älterem  aßellan)  'fällen,  nieder- 
strecken', ferner,  wie  mir  scheint,  gerne  in  der  Naehbarsehaft 
von  n,  m,  z.  B,  in  gcmindig,  winsum  etc. 

I  ist  einige  Male  verschrieben  als  ie,  vgl.  darüber  §  42a; 
für  y  begegnet  im  I.  Teil  zweimal  die  Schreibung  m  (vgl 
Morsbach,  me.  Gr.  §  16,  Anm.  3,  §  133,  Anm.  1). 

n.  Teil. 
C.  y:  mysede  87,6;  iym^  95, 13;  foreegmä  87,  U;  ofer- 
cymed  89,10;  kynrm  82,8;  dydes  87,9;  gefyüe  82,17;  gefylde 
80,17;  gefylled  87,4;  fylnes  95,11;  fylnesse  88,  12;  ymbkwyrft 
89,2.  95,10,13.  96,4;  ymbhwyrf  8S,  12;  ymbehwyrße  96,3;  ge- 
tnyndig  82,5;  gemyndyg  86,4;  snytro  89,12;  spyrtan  80,7; 
styrunga  88,10;  onstyraÖ  95,11;  onstyred  95,9.  96,4;  synna 
84,3;  getrymed  87,8.  89,2;  arymsetl  88,30;  gedyldig  85,15; 
wynsum  80,3;  wynsumnesse  88,16;  wynsumiad  80,2.  96,8; 
forwyrde  87,  12;  {onjfonvyrd  79,  14;  wyrte  89,  6;  wyrtwala 
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79,10;   wyHwaloäes   79,10;    (jewyrlwehde   79,16;    yfel    89,15. 
90, 10.  96, 10;   yfele  87,  4. 

)":  clipfmde  83, 1 1 ;  diWcs  85, 9 ;  fXnesst  82, 4 ;  ge^llad  89.  H: 
^e/ilied  79,10;  (csc/^iie  80,11;  gemindig  78,8.  88,48,51;  nin.^« 
(-(Je)  80, 10.  84,  6;  stirungw  88,  52;  sinderlice  79,  14;  «miw 
88,33;  sinnw  78,9;  getrimedes  79,16,18;  ijetrimed  88,14; 
at«tr/)«a2odes  79,  9. 

D.  y:  geh/rd  108, 13;  endehyrdnes  118,91;  oncnysep  117,13; 
Ay/e  (geändert  in  hytte)  118,  83;  kym{p,  —d,  —ep)  97,  9.  100,1 
104,34,40  etc.  lOmal,  uph/me  106,3.  112,3;  Icynrene  104.8; 
dyd(e,  —es,  — o«)  103,  24.  104,  25.  105,  8,  13  etc.  lü  mal,  ire- 
dyrstlede  104.24;  ffcA-^te  131,15;  ffe/yWfji  104,40.  126,5;  gc- 
fylkd  103,13,24;  gefylletle  103,16;  fylnes  97,7;  fylnesst 
105,  15;  gißden  113,  4;  A»^(r-c  105,  29;  hryriBS  109,  6;  t/mbvyrp 
97,  7;  ÄyH(e  113,  4*;  myl  102,  14  wird  vom  Schreiber  stammen: 
gemynd  102,18.  108,15.  110,4;  gemynde  111,7;  gemyndig 
97,3.  113,12;  gctnyndi  118,52;  gemyndMipi;  101,13;  loior- 
ntynd  {=^wiord — )  98,4;  gemyne  118.49.  131,1;  gemyncpd 
104,5;  gemynde  X^yl;  sni/(ro  103, 24.  106,43.  110,10.  118,98 
onstyrede  106,27;  onstyred  98.1;  cEpstvyrde  104,9;  ymbfldeig 
(=  symbel — )  117,  27:  synne  108, 14;  synnw  102,  10;  trymnessa 
104,  16;  gelrymep  102,  11;  getrymed  111,  8;  gepyld  102,  6;  gt- 
pyldig  102,8;  ivynsumiap  97,6;  U'ynsumi(Bp  97,4.  98,5;  for- 
wyrde  102,4;  {o»)forwyrde  106,20;  wyrtwtslodon  106,37; 
yf{e)l  (— e,  —a)  100,3.  106,26.  108,5,20  etc.  U  mal,  yfel- 
IweötEp  108,  28. 

i:  onhridnesse  {==  onbrird — )  108, 17;  gebirde  106, 37;  ende- 
birdnesse  109,4;  kinn  134,8;  dide  {—st)  102,7.  108,27.  137,7; 
fff^Wei.  128,7;  geßllap  102,5.  109,6;  pe/SWe  106,9;  gefiUed 
122,4;  geßlede  103,28.  122,3;  scffirojjim  (fo;>af(0»()  118,27; 
/ii7/(«  113,6*;  gemind  96,  12;  geminde  108,  14;  gemindig  104.8. 
108,16.  110,5.  135,23.  142,5;  firemmdy  118,55;  gemindi 
104.42.  105.45.  136,6;  grindige  105,7.  136,1;  getnindbUÖe 
134,  13;  swiiiwe  105,  4;  geminde  108.  14;  «m^te  (~^e)  118,  92. 
123,1,2.  130,1;  nimme  126,1;  sm>ö  104,22.  106,27;  onstirede 
108. 10;  sinderlice  140, 10;  «(««wm  140,  4;  getrime  118,  28;  ye- 
trimeP  103,15;  getrimmwP  104,4;  getrimede  104,24;  getrimed 
110,2,8;  wwjew/irim»je  101, 17;  pirslende  106,5;  ««»«um  103,34.. 


108,21.  132,1.  134,3;  winsumiwj)  125,2;  winsumnesse  lOÖ,  22. 
118,111;  /brwirrf  139, 12;  forwtrp  108,13;  fortcirpe  101,21; 
wiria  103,  14;  gewirtw(dodes  103,  16;  underwirtwcelodcn  139,5. 
Vereinzeit  ie:  gcfieltle  106,  9;  beyieräed  108, 19;  gebrietap 
109,  6;  je/riemewife  138,  16,  die  anf  Verschreibnug  bernben 
(vgl.  §  42  a). 

E.  y:  dyde  144, 12;  gefylst  144, 16;  ^emynd  144,  7;  snytro 
146,  5;  fft/w/id  144,  8;  gepyldiendum  145,  7;  %iit«»  147,  20; 
wyiisum  144,9.  146,1;  wynsumiaö  144,7;  wyrta  146,8;  wyrt- 
wahmge  143,  12. 

i:  hilla  148,  9;  sindrige  144,  2;  meigenprim  144,  5. 
«:  Äriere  143,  14. 

F.  y:  wynsumncsse  150, 5;  wynsumnesstE  149, 6;  wynsumiap 
149,  4. 

i:  (n'iwnesse  150, 1. 

I.  Teil. 

A.  y:  onhryddass  22,5;  dyde  7,4;  dydest  15,11;  gefylU 
19,  7;  ?ej"y/ied  16,  14,  15.  25.  10;  gyltum  18,  14;  wgyliws  24,  7; 
CBgylto  21, 2;  ymbekwyrß  9, 9;  ymbhwyrße  11, 9;  ymbwyrft 
23,1;  gemyndig  19,4;  gemyndi  9,13;  unnyfn&sfie  13,3;  un- 
swyterwesse  21,3;  «ynrieWice  4,  10;  s^nnum  24,  11;  (ry»me3(se) 
17,  3.  24,  14;  gctrymme  19,  5;  wynsutwede  20,  2;  fonvyrde  9, 16; 
»t-j/n»  21,7;  underviyrfwaltd<Bst  17,40;  y/eie  9,  27;  y/teic  22,  4; 
yfela  7,  5.  20,  12;  yfeletoependen  11,  4. 

als   Schreibung   ftlr  y   begegnet   in   sunfullan  1,  1,   das 
.och  Dach  §  8  No.  35,  nicbt  in  Betracht  kommt. 

geßUest  15,  11;   geßUede  21,27;  gemind  9,7;  gemindig 
15,  4;  sindrcE  6,  7;  winsumap  12,6;  winsumiede  18,  6. 

Änsgerdem  einige  fei  hegierdea  17,  40;  begyerde  17,  33 
<  nrspr.  begier— ;  vgl.  oben  in  D. 

e  in  gefelstend  18,15  ist  nach  §8  No.  3  ansznscblieBBeu ; 
«encirie  7,  12  wird  vom  .Schreiber  Btammen. 

B.  y:  onbryrd  29,  13;  cylle  77,  13;  utacnyMed  35, 13;  cymed 
64,3;  tecymc^  57,  8;  forcymd  67,32;  gmcyme  63,3;  cynne^e 
44,17;   d«(;e50,  6.   54,9.  65,16;   dträe^I  39,  6:   dtf(;e5f51,4; 
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di/don  77,  5;  gedi/dest  30,  8;  gefyUed  64,  10,  12;  yyklenum  44,  14; 
{m)gyltas  58,  13.  68,  6;  gyltum  67,  22;  egylt  50,  5;  egyltms  31,5; 
e(/y«u)B  50,  4,  7 ;  Aryres  51,  6;  ymfcAwyr/i  54.  3;  ywi6Awi/i'/"76,19 
mit  Schwund  des  aaelant  t;  ymbhwyrftea  71,8;  (enhyrncd«»  28,  6; 
(i/te—,  ge)myndig  73,  22.  76,  4,  12;  ^myrie  73,  2;  unnytu  52,  4; 
ryne  67,  18;  gewnrj/num  58,  6;  synir-o  46,  8.  48,  4.  57,  6;  un- 
snytro  38,9;  unsnytrum  48,13,21;  styrung  54,  20;  astyred 
67,  9;  ikstyreö  59,  4;  symbel  73,  8;  syndrie  41,  U;  synnas  31,  2. 
51,  5;  synnuf»  50, 11;  trymeÖ  36,  24;  frymct^n  63, 6;  getrymnu 
31,8;  getrymedest  40,  13;  irymnes  70,3.  71,  16;  geuntrymed 
67, 10;  megenjirym  28, 3;  tnegendrym  71, 19;  megenßrytnmes  71. 19; 
jreA/M  (— ^  61,6.  70,5;  iV«'«  62,2;  wj/ffwete  51,  7;  y/iti  (es, 
e,  «,  «I«)  34,4.  37, 13.  39, 13  etc.  22  mal. 

u  aU  Schreibung  fllr  y  in  mutrce  (mirra)  44,  9. 

i:  amep  49,3;  ii»t  77,8;  forekinred  (progeniem)  48, 
did(e,  es,  on)  31,5.  49,21.  70,10;  disig  48,11;  /iines  49^12; 
i?e^«(e(2  70,8;  geßled  71,  19;  (?e/ii/edc  36, 19-  58,16.  77,29;  ge- 
ßde  73,20;  begirdwnne  ii,  i;  ymb{h}wir(t  32,14;  48,2;  49,12; 
imen  (hymnum)  64,  14;  ^emmä  33, 17;  geminde  29,  5;  gemindig 
70,16;  yewHtidy  41,7;  ^emindipe  77, 42;  wiorSmynde  <,  — minde 
48,13;  sntfro  48, 11.  50,8;  ««red  72, 2;  s(ire«jM«43,13;  ajrfiVerf 
76,  19;  simlende  67,  4;  simliende  41,  5;  slnna  37,  4;  ^innttm 
77,38;  (Wmwesse  30,4;  (;e(W»ie  50,14;  getrimedm  37,3.  73,13; 
jc/nmedf  74,4;  getrimede  32,6;  pirstep  41,3:  wznsum  33,9; 
wtn$umie  30,8;  winsummd  50,16;  ivinsumiwP  46,2;  w/rtsum- 
»e££e  41,5.  46,6;  foruiird  48,11;  forwirde  54,24;  wirttcceUe- 
dcBst  43,  3;  undermrtwwlede  36,  31. 

Vereinzelt  «:  hegierd  64,6;  sienderlice  32,15;   ^e/n'emed 
70,  6  (vgl  oben  in  D.  A). 

Die  e  in  gefelled  64,5;  netnesse  29,10;  getremoe  67,29 
werden,  wie  die  in  A,  vom  Schreiber  Btammen, 


b)  Vor  palatalen  KoDBonanten. 
Die  Schreiber  gehen  sehr  auBeinander,   im   allgemeinen 
kann  man  eagen,  daes  A.  C.  E.,  bcBonders  A,  mehr    nach  y, 
B.  D.  F.,  beBonderg  D.,  mehr  nach  i  neigen. 
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1.  vor  ht 

a)  dryhten  erscheint,  aasgeDommen  in  C.  K,  weit  überwiegend 

mit  i. 

n,  TeU. 

C.  vorwiegend  y:  dryhten  82, 17, 19.  83,  5,  6,  9, 13.  84,  2, 
8,9,13  etc.  56  mal,  dryhtenes  89,17.  95,13.  98,5;  dryhnes 
95,  4  mit  Sehwund  des  t;  dryhtene  88,  7.  95, 1.  95,  8; 

nur  im  Anfange  einige  i:  drihten  78, 9, 12.  79, 8, 15.  80, 11; 
drihte  79,  20  mit  Schwnnd  des  n;  drihtenes  80, 16. 

D.  nur  ein  dryhten  im  Anfang  97, 1,  sonst 

stets  i:  driht{e)n{es,  e)  97,2.  98,2,5,6,8,9.  99,2,3,5. 
100, 1,  8.  101,  2  etc.  ca.  300  mal. 

e  in  drehten  105, 34  wird  nur  auf  falscher  Schreibang  be- 
ruhen, beachte  Morsbach,  Or.  §  132  A.  5;  Bttlbring,  Elementar- 
buch §  307  d. 

E.  nur  y:  dryht(e)n{e8,  e)  143, 1,  3,  5, 15.  144,  3,  8,  9, 13, 14, 
15, 17, 18  etc.  ca.  38  mal. 

F.  nur  i:  drihten  150,  6;  drihtne  149, 1,  4. 

L  Teil. 

A.  weit  überwiegend  i:  driht{e)n{es,  e)2ji,  7 j  11, 12.  3,2,5, 
6,  7.  4,  4,  6,  7.  5, 2,  4,  7,  8,  9, 11, 13  etc.  ca.  155  mal, 

nur  vereinzelt  y:  dryhten  1,  6.  3,  4.  15, 1.  17,  47.  18, 13. 
20,10.   21,20,26.   24,11,14. 

B.  desgl.  meist  i:  driht{e)n{es,  e)  26, 1,  7, 10, 11, 14.  27, 1, 
6,  9.  28,  2,  3,  5,  7,  8.  29,  2,  3,  4  etc.  ca.  220  mal, 

nur  selten  y:  dryhten  36, 24.  37, 2.  41, 9.  53, 6.  58, 9.  61, 13. 
69,  5.  70, 16.  71, 18;  dryhtnes  26,  4;  dryhtnes  67,  21;  dryghtne 
76,2. 

iy  in  driyhten  55,  2. 

ß)  in  anderen  Wörtern  überwiegt  i  durchaus  in  B.  D.  E.  F., 

C  hat  y  neben  i,  A.  nur  y. 

II.  Tea 

C.  y:  hyhUö  96, 1;  {ge)hyhtaÖ  88, 13, 17  neben 


^ 
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i:  hihi  90,  9;  genihtsamnes  85,  5. 

D.  y:  hyht  141,  6;  hyhte  125,  tj;  Ay/i((e/)  97,  9;  hf/httBÖ  97, 1; 
hyhtmde  106,  25; 

hänfiger  i:  ÄiAi  107,10;  äjä^c  99,2.  104.43.  131,  16;  hihk 
(vb?)  131,16;  MMgb^  98,9.  113,4*;  hihien  117,24;  gehihtte^ 
113,6*;  genihtsum  129,7;  geniktsume  109,6;  genthtsumnes 
121,7.  122,4.  127,3;  geinhtsumnesse  121,6. 

VerBchreibnng  liegt  vor  in  hieht  118,49  (vgl.  oben  unter  &). 

E.  nur  i:  hiht  145,  .'5;  genihtsum  144,7;  genihtsttmad 
143,  13. 

F.  nur  »:  hUitwl}  {—wff)  149,  2,  5. 

I.  Teil. 

A.  nur  y:  hyhte  4,  10;  gehyht  17,  3;  hyhlal»  12,  5;  gehyht 
13,7. 

Die  y  {i)  m  hyhtfd  5, 12.  20,  8;  hiht(e,  on)  15,  1.  21,  6  lat 
Bper{arej,  gloBsierend  siDd  gemäss  §  8  No.  40  ansznaeheiden. 

B.  y:  hyht{es)  44,  16.  59.  10,  60,  4  etc.  8  mal;  hyhted  52,  7 
hyhUen  66,  5. 

hänfiger  i:  hiht  (?)  39,  5;  hihle  (eb.)  46,  2.  77,  53;  hiktap 
47,12.  50,10;  gebihtad  67.4;  gehihiw})  39,17;  geniktswnnes 
71, 7;  pentA^sumnMs«  77,  25;  j/enrAisumniMe  29,  7;  ^eniA^^ummun^ 
48,7;  genihtsumiad  64, 14;  ^eMiÄfaiiwKsde  49.  19;  genihtstimiende 
72,  17;  hihtende  (Hperantes)  31, 10  iat  gemäse  §  8  No.  40  ans- 
ZQScheiden. 

Auf  Verecbreibung  beruhen  die  ie  (vgl.  oben  anter  a)  in 
hiehlfBd&9,  5;  geniehtsumnesse  32,  17,  sowie 

e  iu  geinehtsumnesse  30,  24,  s.  o.  UDt«r  a). 

2.  vor  anderen  palatalen  KonBODanten. 
Anch  hier  erscheint  ansser  in  A.  E.  i  nahezu  ebenso 
häufig  wie  y,  in  B.  sogar  häutiger,  tvyrcan,  das  n.  a.  im  West- 
Bächs.  der  Entrundung  zu  i  durchaus  widerstrebt  (vgl.  Bulbring, 
Elementarbuch  §  307  b)  begegnet  hier  — auffälligerweise  anch 
in  A  —  ebenso  häufig  mit  i,  in  D.  B.  sogar  häufiger. 
n.  Teil. 

C.  y:  byrgenne  87, 12;  hyrgnessum  87,  6;  bebyrgde  78,  3; 
kynmg  83,  4. 
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(:  kininacs  88,  19;  khiingas  8S,  28;  hricg  80,  7. 

1>.  y:  kyniny  {—es,  —(bs)  98,  4.  101,  16,  23.  104,  14  etc. 
9  mal;  f'ylge  100, 5;  hrycg  128, 3;  mycgces  104, 31 ;  wyraep  100, 8; 
wyrcende  108,29.  140,9;  wyrcendum  124,5. 

i":  kinmff{—es,  —cbs,  —m)  134,  10,  11.  135,  17,  18,  19. 
137,  4;  drinc  101.  10;  firhlo  118, 25;  hingrimde  lOö,  5, 36;  egn- 
wirhtm  (merds)  126,3;  tcirc(Ep  118,3;  winende  106,23;  wfV- 
ce«(?MWi  101,  27.  103,  23.  140,  4. 

E.  y:  kyning  {—as,  —en)  143, 10.  144, 1.  148,  11. 
i:  Mngriendum  145,  7. 

P.  i:  kiningas  149,  8;  fcini«(7(es  149,  2. 

I.  Teil. 

A.  y:  byrgen  13,  3;  A:yni«p  5,  3.  9,  10.  20,  2,  8.  23,  8,  9, 10; 
kyninges  17,51;  dryncefat  22,5;  fylge  17,38;  efterfylgend^t) 
22,6;  gentyclimp  21,24;  gemydigende  17,51;  wyrcP  14,2;  ge- 
icyrhtum  7,  5. 

u  ale  Schreibang  für  y  (vgl.  oben  unter  a):  wurcep  5,7; 
gEtnyclung  <  gemuc —  8,  2. 

i:  cining  2,  6;  wirccep  13,  4;  wUchaÖ  6,  9. 

B.  y:  liyrgenne  67,  7;  ftyn«;  59,9;  kyninges  60,  7;  fylgcBd 
70,11;  /yZffendc  37,21;  ^yWtio  54,5,  6;  ryc(?e  65, 11  mit  Schwund 
des  anlaut.  h;  wyrchende  57,  8;  wyrcendum  58,3;  wyrcendra  63,3. 

?":  fc/riffCM«  48, 12;  tiniMjj  (—es,  —e,  —ms,  —cb)  28, 10.  32, 16. 
44,  12,  16  ete.  23  mal,  ftrhto  47,  7.  67,  28;  firhte  30,  23;  gingra 
67,  26;  Änei?  68,  24;  hriccg  67,  14;  hingrie  49,  12;  /«"«ffrieMdum 
36,  19;  oföriccednisse  31,  7;  mrceÖ  58,  6;  wircasp  35,  13;  wirccd 
52,  5;  wircetitjut»  27,  3. 

Bemerkung.  I.  GBlSogtAB  y.  i  liegt  vor  in  o/irrAyrf(— )<  urapr. 
— A^^  (s.  BUlbring,  Elementarbucb  g  Ei.lO}.  ^;  D.  oferhyd  lu(J,  5;  oferhydig 
139,  G;  (iferhydige  IIS,  51, 122;  oferkydgatt  118.  7S;  oferkydigra  118,6«. 
A.  oferhydo  16,  10.  t:  D.  o/b-htd  luo,  7;  o/o-Äidija;«  11^,21;  ofcrhidgatn 
121,4.  141,4. 

2,  Dem  t  in  ii!irc(an)  liegt  niUglicberweise  westg.  t  eu  Grunde,  vgl, 
BUlbring.  Elemeoiarbuub  §201. 


'^W 


Kapittt  II.   Lange  Vokale. 
Westgermanisch  «. 

§  56.     Weatgermanieich  langes  a  ohne  Einwirkung  vorher- 
geheuder  oder   folgender   Lante   erscheint   liberal!    vorwiegend 
als  e  (if),  seltener  aU  $,  ce. 
II.  Teil. 

C.  schreibt  meist  e. 

Im  Verbura  und  zwar  in  der  2.  Sg.  nud  im  gauzen  PI. 
Praeteriti  (Ind.  und  Conj.)  stark.  Verb.  IV.,  V.  Abi. -Reibe:  ctcfdon 
82,  13;  tveran  86.  4;  im  reduplio,  Verb.:  ondreäes  90,  5;  ondcde 
mit  Schwund  des  r  85,  11;  slepende  87,6. 

Im  Nomeu  ete.i  foreblestinge  (propagites)  79,  12;  neddran 
90,  13  mit  Konsonantendehunng;  sed  88,5;  wher  78,  10. 

ie  als  Sobreibung  fUr  f:  aciepon  82,  5;  ondriedendutn  84,  10; 
media  85,  1:  iiiicdUtn  81,  4;  wiedlan  81,3. 

Seltener  «:  aviedc  88,  3,  20;  iroere  87,  6;  ondnedonne  88,  8; 
Ä«d  88,  37;  hwwr  88,  50  oder 

f ;  »(jp-oM  88,  42;  ?/"«»  89,  6;  str^le  90,  6;  u-^lrs  87,  16. 

O.  vorwiegend  e.  Im  Verbum:  were  98, 8;  gebedon  105, 19; 
orerfow  104,11.  128.8;  fton  105.28;  sdon  1.51.12.  136.1; 
weron  104,  12.  105,  7,  44.  106, 13.  —  oncntwep  102,  16;  ondrede 
117,6;  ondrede]}  111,1;  ondreded  113,11;  owrfted  111,7;  oh- 
drei  127,4;  ondredcep  118,74,79.  134,20;  ondredad  127,1: 
owdredcMcfe  102, 11, 13, 17.  110,5.  113.13.  118,03;  forlet  \\'&,%. 
139,  9;  sUpp  118,  28;  slepep  120,  3. 

Im  Nomen  etc.:  dedum  142,  5;  e/e«HC  103,  23;  hucr  113,  2. 
131,7;  der  103,26.  106,36;  ^er  103,25.  136,3.  138,8;  wed- 
lunga  lOö,  41;  wero  (pactum)  118,  158. 

ie  fBr  e:  «e(on  118,23.  121,5;  mkgpum  104,37;  niedrcen 
139,  4;  «ed  101,  29.  104,  6;  s^We^^e  126,  4;  pier  121,  5. 

t  ftlr  e  begegnet  in  oncniwcP  137,  6. 

ce:  (Bfenlicum  140,  2;  ic^rtE  138, 13;  mtegPo  121,  4;  genuBre 
(terminum)  103,9;  Aber  die  <s  in  ökc«£5wt  139,13;  oncnceic 
138,  23;  forswwe  138,  4,  vgl  §  57. 

^  in  sfd  105,  27. 
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E.  nur  e:  strela  143,  6. 

ie:  ondriedende  146, 11;  niedran  148, 10. 

I.  Teil. 

A.  vorwiegend  e.  Im  Verbum:  töbrecon  10,  4;  eton  21,  30; 
weron  16,  14.  17,  18.  —  ondrede  3,  7.  24, 12;  ondredoe  21,  25; 
ondredcBp  14, 4.  21, 24;  ondredendum  21, 26;  5icp(e)  3, 6.  — 
forsetnoden  (obsederunt)  21,13;  ofsetnode  (obsedit)  21, 17. 

Im  Nomen  etc.:  edren  25,  2;  meche  16, 13;  gemerum  2,  8; 
sed  20,11.  21,25,31.  24,13;  5^rete  17,15;  strelum  6,7;  tfcr 
16,  14.  22,  2;  ^er  13,  5;  wete  (rigabo)  6,  7. 

über  die  cb  in  slcepe  4:^9;  cLslcepcB  12,4  vgl.  §57.  sprcecan 
11,  3  (loenti  sunt)  widerspricht  der  in  §  9, 3  behandelten  Eigen- 
tümlichkeit des  Glossators,  ist  also  auszuscheiden. 

B.  vorwiegend  e.  Im  Verbum:  bede  39,  7;  gebrece  59,  3. 
73,  14;  bedon  77, 18;  cwedon  34, 21.  77, 19;  cweäon  63, 6.  72, 11. 
73,  8;  yfelcwedon  61,  5;  eton  26,  2;  5eton  68, 13;  o ferseton  37, 5; 
weron  34,13.  41,4.  54,21.  63,9.  68,21.  72,18;  oncneweä  72,9] 
oncnewcBp  52,5;  ondrede  26,1.  48,6;  ondred«  55, 11;  ondredcep 
33,  10.  39,  4;  ondredceö  45,  3.  65, 16;  ondredodÖ  57,8;  ondredon 
66,8;  ondredende  33,8;  ondredendum  30,20.  59,6;  ondreden- 
dum 60,  6;  /brZe^  26,  9.  36,  8,  33.  37,  22.  38, 14.  70,  9, 18;  for- 
letnesse  36,37;  slepest  43,23;  slepende  77,65;  efen  54,18 
efenne  58,  7, 15;  efene  64,  9;  eniettgasn  30,  7;  geemtioep  45, 11 
e/>rt^n  72,21;  Äeron  (cilicio)  34,13;  Ä6ren68,12;  Äw;er  41,4,11 
wegfd^  77,  67,  68;  megpod  71,  17.  77,  55;  gemere  73,  17;  nedram 
57,  5;  5ed  36,  26;  slepe  72,  20;  ^^rete  44,  6.  56,  5.  63,  8.  76, 18. 
77,9;  strele  37,3;  der  35,13.  47,7.  52,6.  65,6.  68,36;  per 
49,  23.  52,6;  wedloe  39, 18.  40,  2;  wedlcen  34,  10.  43,  24;  wedlen 
36, 14.  71, 12;  wepn  34,2.  45, 10;  wepncB  45,  10. 

le  urspr.  in  sleep  75,6. 

Nur  selten  ce:  Öcer  75,  4;  deer  67,  28;  wcepn  56,  5.  forboere 
54,  13  seheint  mir  von  anderer  Hand  zu  sein,  wenigstens  das 
Stammwort. 

^:  ondrede  55,5;  ondr^daÖ  64,9;  ondr^dcep  32,8;  on- 
drqdde  63,  10;  dqdum  34,  17;  ^/i?n  29,  6;  sprqcon  34,  20;  tr^on 
55, 3;  w?^te  69, 6;  wedlen  (<  urspr.  w§dling?)  71, 13;  w§dlingum 
73,  14. 

7* 
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§  r>7.    Weslgerm.  ä  vor  velarem  Vokal. 

Vor  vplarem  Vokal   der  Folgesilbe,   wenn  w.  p,  g,  k  (he- 

achte  ßtllbriDg,  Elementarbuch  §  129)  dazwischen  steht,  erBcbetut 

a,  reep.  die  graphische  Schreibnog  (b  (vgl.  oben  in  §  17  f.). 

n.  Teil. 

0.  a:  oncnawoH  82,  19;  oncnau-ene  87, 13. 

e  in  (fesewon  {Praet  PI.)  89, 15. 
D.  vorwiegend    fp   (wie    oben  in   §  17f.  als    ^aphia 
Sehreibnng   ftlr  a):  gesepwon   106,24,42.   108,25.    138,16  i 
vielleicht  in  sltspwp  120,4;  ferner  die  analogischen  te  in:  ( 
ctUEwe  (1.  Sg.)  139.  13;  oncnmi'  138,  23;  forswwe  138,  4. 

ie  einmal  in  briettum   (palpebris)   131,  4   (vgl.  Sievers  ( 
§  112,  2). 

I.  Teil. 

A.  iB    (Schreibung   fUr   a):   oncneou;   <  nrspr.  f>ncn(e[?]Q 

40,12  nnd  wahrscheinlieh  in  (wlcepcel?]  12,4  nnd  slaipe 

B.  vorwiegend  le  (Schreibung  fUr  a)  gescewon  47,  9.  76,  17; 
tjescegon  <  nrspr.  —ivon  76, 17;  guswwwn  34,  21;  ferner  analog. 
ee  in:  oncnmwe  31,5;  oncnoiww  (l.Sg.)  72,16;  oncniBKen  6^S; 
ges(Bwe  (1.  Prnet  Opt.)  39, 13.  sla:p  (dormivi)  56,  5  wird  ala 
verstUnunelte  Praeeensform  zu  fassen  sein. 

a  erscheint  in  slapmö  67,  14  nnd  analogiachem  tale  30,  14 
In    onateiva-p    Fi2, 5    und   oncnewa   55,  10,    das    eine    alte 
1.  Pers.  .Sing,  anf  urspr.  u  darstellen    kann,  wird    Aoalogie- 
wirkung  vorliegen. 

Die  ecE  (ea)  in  gestOBwe  34,  22,  onenetetcen  9,  17  and  wahr- 
scheinlich nrspr.  in  oncneawe  (geändert  in  onctteotc)  19, 7 
werden  anf  Schreiberwillkür  beruhen  (vgl.  oben  §  18  in  C). 

§  58.    Westgerm,  a  nach  Palatal. 
Diphthongierung  des  westgerm.  langen  a  nach  PaJat&l  in 
ea  ist  Überwiegend  eingetreten,  selten  unterblieben,  resp.  wiedi^ 
aufgehoben;  in  diesem  Falle  erseheint  stets  e  (ie). 

b  ich,  daas  in  der  Handeohrift  ein  Baohstabc 

n  erkennen  ist. 
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n.  Teil 

C.  Btets  ea:  gear  89,  5,  9, 10;  gearas  89,  4;  geara  89, 10; 
gearum  89, 10, 15; 

keine  Diphthongierung  zeigt  scep  78,13.  79,2. 

D.  stets  ece  (Schreibung  fttr  ea):  ongecete  138, 3;  gecer 
101,  25,  28;  scecep  99,  3.  106,  41.  118, 176;  scecepce  113,  4*,  6*; 

keine  Diphthongierung  in  ongeton  105,  7. 
£•  ea:  sceap  143, 13. 

I.  Teil 

A.  ea:  sceap  8,  8. 

B.  meist  ece  (Sehreibung  fttr  ea):  gecer  30,  11.  76,  6;  on- 
geceton  27,  5;  sceo^  73, 1.  76,  21.  77, 52;  scecepce  64, 14.  77, 70; 

keine  Diphthongierung  zeigen  gerass  64, 12;  scep  43,  22. 
48, 15. 

ie  fttr  e  in  ongietcen  63, 10. 

§  59.    Brechung  des  westgerm.  a. 

Das  Adjektiv  neah,  dessen  ea  durch  Brechung  vor  h  aus 
westsächsisch  ce  entstanden  ist,  zeigt  folgende  Entsprechungen. 

IL  Teil. 

C.  stets  ea:  neah  84, 10;  nean  79,  7;  geneakecqd  90, 10; 
tonealqcd  90, 7;  tonealeceÖ  87,  4,  mit  Längezeichen  nean  88,  42. 

D.  stets  eas:  neceh  118,151.  139,6.  140,7;  neosil^cte  105,45; 
necelecton  106,  18;  toneosleascton  118,  150. 

iie  als  (phonetische?)  Schreibung  fttr  den  geschlossenen 
langen  e-Laut  begegnet  in  niieh  140, 6  (vgl.  Bülbring,  Elementar- 
buch §§  200,  316  f.). 

E«  ea:  neah  144, 18. 

I.  Teil. 

A.  ea:  neah  5,  6  neben 
e(B:  ne(Bh  21,  12. 

B.  ttberv^iegend  em:  neash  33,19;  necehgelnmm  43,14;  tage- 
necelecmp  31,  6. 


i 


ea  in  nealeccBS  54. 19; 
e  in   fulnek  72,  2   erklärt  sich   durch  Palatal -Umlant 
bezw.  Ebonng. 

Der  j-Umlaiit  dieBes  ea  iat  im  II.  Teil 

i:  nihstan  87,  19;  nixtten  100,  5.  121,  8.  138,  5. 

Im  I.  Teil 
Ä.  nnr  (e:  niextcen  14,  3,  4;  niehxitm  23,  4. 
B.  i:  nixtan  37, 12;  nixtum  27,  3.  44,  15  neben 

ie:  niextwn  34, 14.  37,  12. 

Westgerm,  ä  vor  Nasalen. 

§  60.     WeBtg.  langes   a   vor   Nasalen   eraeheint    durchweg 
bIb  o  mit  nnr  geringen  Ansnahmen. 
II.  Teil. 

com  82,9.  117,26;  forecom  118,147;  forecomon  118,148; 
gtlotnlice  105,43.  128,2;  mono  88,38.  148,3;  tmntB  120,6. 
135,  9;  moniBn  103,  19;  monpmn  80,  4; 

ans  genn.  naftaliertem  fl:  furöbrohte  80,  7;  tobroht  108,  23. 
136,9(?)  onfoh  83,9.  85,  C.  108,8;  onfo  115,13;  onfonde 
146,  6;  Ä)Ä/«  118,  59;  ^oAfoM  139,  3;  dohion  82,  4,  6.  139,  5,  9; 
gepohtcts  81,  4. 

aname  79, 7  beruht  anf  Nenbildung,  vgl.  Sievers,  Gram. 
§  390,  Anm.  2. 

I.  Teil. 

comon  43,18.  54,6;  forecomon  17,6,19.  67,26;  monan 
8,  4;  monam  71,  5;  monw«  71,  17.  73,  16; 

ans  germ.  nasaliertem  ä :  hrokton  71,10;  onfohlQ,!.  38,13. 
53,4;  cenfoh  5,2;  onfo  74,3;  onfoÖ  47,4.  48,2;  onfo»  71,3; 
on/bwKe  59,  9;  pohton  9,  23;  pohtwn  72,  8;  gepohtum  9,  23. 

Über  genwm  77,  52  und  natwe  64,  5  vgl.  o.  II.  Teil. 

Bemerkiing.  Vor  n  begepiet  ein  u  in  munm  71,  T  {vgl.  anch  eoruna 
Ut  Corona  20, 4),  das  aul  aDgluDomiaiiuiecbe  Scbreibaog  zurückzuführen  sein 
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wird,  da  im  ADglononD.  u  ftir  langes  p  Regel  ist,  vgl.  A.  Stimmiog,  Der 
anglonormaDnische  Boeve  de  Haumtone  (=  Bibliotheca  NormanDica  VII) 
Halle  1899,  p.  190 ff.;  in  genunie  72,  24  könnte  auch  Analogiewirkung  nach 
Verben  wie  swimman  vorliegen.  Beachte  die  umgekehrte  Erscheinung, 
also  ^  für  ü,  in  geuntromode  17,37.  26,2  und  cofortone  (atriis)  115,19 
(s.  u.  westg.  u  bezw.  ü). 


§61.  Nach  j  tritt  Diphthongiernog  dieses  o  zu  io 
[=iö]  ein. 

II.  Teil. 

C.  giomrung  78,  11. 

D.  giomrung  101,21;  giomrunge  101,6. 

I.  Teil. 

A.  giomrungum  11,  6  und  ein  geomrung  6,  7. 

B.  giomrung  30,  11. 

§  62.    Der  i- Umlaut  des  o  ist  e  {ie), 

II.  Teil. 

wen  87,11,12,13.  123,3,4;  wene  (vb.)  140,8;  wenaÖ 
146,11;  gewene  90,2.  117,9.  118,42,43,74,147.  142,8.  143,2; 
gewens  90,  4;  getvenep  113,  10.  129,  5,6.  130,  3;  gewened  8S,  13. 
90, 14;  gewenoep  111,  7.  113,  9, 11;  getvencenne  117, 9;  gewenende 
85,  2.  87,  5.  118,  39.  —  ehtende  108,  17.  118,  86,  150,  157,  161; 
ehtendum  118,  84,  121;  ehtendom  108,  31;  onfehp  78,  8;  onfehä 
145,  9;  onfeghö  106,  17. 

ie  als  Schreibung   für  e  begegnet   in  wien  123,  5.  138,  11. 

I.  Teil. 

cwen  44,10;  wen  76,10.  77,  19,20;  tvene  (vb.)  55,5.  56,2. 
68,  4;  wencen  61, 11;  wende  72,  16;  gewene  15, 1.  26,  3.  30,2, 15 
etc.  13  mal;  gewenep  20,8.  27,7.  30,25;  gewencep  4,6.  35,8. 
36,40.  39,4;  gewendes  49,21;  gewencede  51,9;  gewenende  30,20. 
43,22;  ehttcBÖ  68,5;  ehtendum  7,2.  30,16;  hehiende  68,27  mit 
unorgan.  h;  onfehst  50,21;  onfehp  14,5.  23,5.  48,18;  onfehÖ 
48,  16;  mit  Längezeichen:  wen  29,  10.  49,  13. 

Einmal  begegnet  &  nach  w:  w&n  76,  8. 


) 


Westgerninnlsch  e  (got.  ?;  ahd.  <■,  später  ca,  la 
§  03,     Westgerin.  langee  c  erscbeint  als  e  (te). 

U.  Teil 
ondredon  101, 16;  on/en«;  117, 13;  onfenge  138, 13;  onfengo» 
lOÜ,  46.    138,  20;   /««<;(-»   136,  2;   sreÄe*   131,  2;    f'orlet   80, 13; 
/brfete  84,  3;  her  131,  14. 

»e  för  e:  onrfnW  118.  120;  forliet  104,  20. 

I.  Teil. 

ondredon  54,20.  63,6.  77,53;  otj/Wij;  3,6.  7,15.  17,17.36. 
23, 4.  68, 30;  onfenyc  29, 2.  40  13;  onfengo»  16,  12.  39, 12. 
47,10.  67,17;  /bWe(  33,22.  35,2.  39,13;  forhU  21,2.  31,5; 
forktOH  26, 10;  siepo»  75,  6,  7;  Aer  27,  3. 

slejj  3,  6  ist  mit  grosser  Wahrecbeiiiliehkeit  als  verstltniniehes 
Praesens  zu  fassen,  des};1.  sltBp  56,  5. 

I  I.  Teil  ond 


Westgermanisch  t. 

§  64.    Westgerm.  langes  i  erscheint  meist  als  i,  daneben 
begegnen   mit  Vorliebe   im   Anlant   ond   in   der  Nachbarschaft 
von  Labialen  (und  Liquiden?)  auch  hier  einige  y  wie  bei  dem 
kurzen  Lant  (vgl.  §  42). 
II.  Teil 

i:  onbide  118,166;  onUdcep  103,11,27.  141,8;  blissige 
85, 11.  118, 162:  blusige  (dnreh  Verwirrung  mit  UetsianT)  121, 1; 
hlissos  (1.  Sg.)  107,8;  blissaö  84,7.  96,1;  llisscep  106,42. 
108,28;  Wmwtf95,ll;  Uissiw^  ^&,  \2.  103,31.  104,3;  blissitBÖ 
118,74;  blissien  117,24;  blissiende  96,8.  104,38.  100,30. 
112,  9.  125,  3.  130,  2.  131, 9;  hlis^enne  105, 5;  blissiendra  86,  7; 
geblisse  85,4;  geblissw}>  103,15;  blis  136,6;  blisse  105,5. 
117,15;  ofercideP  140,5;  oferdddes  118,21;  ofercidde  105,9; 
(cdn/ 118, 10;  oedrifsd  87,15;  jfej/Wne  90, 3.  118,110.  140,9; 
yegrino  123,  7.  141,  4;  grtno  139,  6;  gripende  (reptilia)  103,  25; 
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gegripap  103.21.  104,14;  gvtjripe  140,5;  hrime  118.83; 
hrinoH  104, 15;  ülle  88,  48.  107, 13;  licige  114,  0;  iienm-c  101,  7; 
gelte  82,2.  85,8.  88,9  et*.  7nial;  gelicncsse  105,20  {efn—.) 
emlicnes{3e)  95,10,13.  97,9.  98,4  etc.  9  mal;  Adjektiva  anf 
lic  wie  egeslic  98,3;  hergendtk  95,4;  nihtUcan  90,5;  scort- 
lice  104, 12;  sinderUce  140, 10;  tt/i(ifV«m  100,  8;  uhilkan  129,  6; 
«nto^/jce  (wi(öd— )  87.  6  113,16.  118,  5  etc.;  lif  102.  i.  127, 
3.5.  132.3.  142,3;  geliffeste  84,7.  118,25.37,40,50,88,107. 
156,  159.  137,  7;  geliffestes  79,  19;  hetenip  106.  34.  139,  3;  rice 
78,6.  102,19.  104,13  etc.  6  mal;  rü:a^  95,  10.  96,1;  rawp 
98,1.  113,2*;  Wm  104,34;  ritttanne  89,12;  wrime  138,18: 
am  81,8.  107,3;  (»— ,)  (mse  107,3.  114,62.  131,8;  (urisep 
123.  2;  «pnso^  126,  2;  fflc/son  (surgere)  126.  2;  (Emfinde  118, 62. 
131.8;  toslüap  104,41;  sWpe  118,3-5;  s%£e  118,105.  138,^ 
141,  4;  «»hjfe  131,  3.  138,  8;  usHgcEd  103,  8.  106.  26;  astigceji 
103,8.  106,23.  113,17;  astigende  105,7;  wstigendum  142,7 
lEStignesse  103,  3;  misstigiep  (deecendnnt)  106.  26;  swi^e  ( — ee 
— re,  — ra«,  — r«»)  <  nrepr.  *smnd—  79,  16,  18.  89, 12.  107,  7. 
108,6,31.  lll,letc.Pa.40mal;(td{-e)80,16.  101,14.103,19,27. 
105,  3;  tida  88,  46;  tidtim  131,  5;  m'i/108,  9;  win  103, 15;  im«- 
geard  79,  9;  wingeard  104,  33;  wingeardas  79, 13,  15; 
gecerdes  106,37:  wingewrdtes  104,33;  wisen  101,25;  w-wrfo»* 
118,  66.  138, 6;  hewrih  103, 3;  onwrihS  97, 2;  u-nteji  101, 19  etc. 

I.£Dgezeichen  steht  in:  is  (glacies)  148,8;  min{c)  117,14. 
118,  18,  141,  145;  gewUon  79,  19. 

In  Mitteleilben  begegnen  einige  e,  die  durch  Scbwäehnng 
entstanden  sind:  fuslecan  143, 13;  nihtleceen  104,  40;  slidehcasn 

r05, 19;  upUaim  103,  3. 
y:  C.  gegrgp  95, 10;  swyöe  95,  4;  swySran  90,  7. 

D.  i^ysse  104.43;  A/i/sste  99,2;  cgdunge  103.  7;  oiiAryn 
103,  32;  swyPreen  97.  1;  tyde  118.  20,  126;  /t/fcer  (hostiam) 
115.17;  wyse  100,3;  ydelnme  \0&,Q.  118,37.  126,1,2.  138,20; 
yaene  106,  16. 

ie  in  Wfwc  104,  12   bernht  auf  VerBchreibung.  vgl.  §  42a. 

I.  Teil. 
:  onbide  26, 14.  51, 11;  onhidfdt  54, 9;  anhidigtö  24,  3;  blis 
.  htiase  4,7.  15,11.  50,14;  UissiB  44,16.  67,4;  blissige 
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Ü,  l(i;  bliMyf  0,3.  r.a8;  bll/iftieE  30.8;  blissaf,  13,7.  20.2; 
Wtssofrf  52,  7.  57,11.  64,11;  WswVe;.  34,27.  39,17.  47.1-2: 
blisstw^  31,  11;  Uissimd  69,5;  6/is»7«n  OG,  5;  blissiindra  67,IS; 
fleftftssoiaf  20,  7;  geblissiad  42,  4;  geblissiende  18,  9;  fcr»d/c  31, 9: 
(erf«/  43,23;  adrifon  61,5;  ütadrifeö  51,7;  gegritto  65,11: 
ige)f/nno  34,  8.  56,  7.  63,  6;  (j?e)ffrin(u)  34,  8;  gegrine  10,  7;  ^f^ 
^'tiMm  9,  16;  ^)>e  54, 15;  yripemle  21,  14;  gegrip  6,  2.  34,  2; 
gegripp  47,  7;  geijripad  7.  3;  gegrip<Ep  70,  11;  !7C3ri>>(^?]  7,  6. 
34,  8;  idei  7,  5;  jrffe  61,  10;  iii^lnesse  2, 1.  11,  a  30,  7.  37, 13, 
51,  0.  Ol,  10.  77,  33;  Ucige  55,  13.  76,  8;  licode  34,  14;  ii«>»rfrflf 
52,6;  gelte  27,1.  39,6.  48,13,21.  49,21.  70,19;  gelicnesse 
43,15.  48,5.  57,5;  onllcnesge  38,7.  72,20;  cwltlordomlictui 
50, 14;  (<«—■),  emlicnesse  9,  5.  66,  5;  /t"/  7,  6.  33, 13.  55,  9;  Ufa 
22,6.  26,4;  Hfe  48,19;  j#Äefc  27,4;  hteni],  36,9.  72,8; 
AffeniVr  35,  5.  51,  5;  hetenipws  7,  10;  ricc  45,  7.  67,  33;  rices 
44,  7;  t-wffl/i  9,  37.  46,  9;  lerimeden  21, 18;  j/f^ritn  39,  13;  am 
7,7.  9,20.  34,23.  43,23.  56,9.  58,6.  73,22;  rtm{e)  9,20. 
34,23;  arisap  1,5;  arisap  77,6;  arise^  3,2;  amende  72,20; 
arisendum  58,  2;  (em  34,  2.  43,  26;  sd'jB  77,  50;  stiffte  26,  11. 
43,19;  stigum  16,5;  a«%mde  67,  19;  as(i>tr/t  46.6.  73,23; 
niOeerStige  29,  10;  nf/ef-5fijrc7»Iuni  27,  1.  29,  4;  nidrerfestigtBp 
21,  30  etc. 

Mit  Läogezeicben:  ans  3,7;  gnpe  9,30;  /j/fs  3.'i,  10;  lim 
17,43;  «i/>e  51,3;  tcin  14,9;  getcÜoeÖ  6,  S'. 

In  Bchwachtonigen  Mittelsilhen  e:  egeslccu  65,  3;  /if/en- 
fectKn  67, 15;  nhtlecisn  64,  9. 

y:  A.  gegryno  17,6;  gegrgnum  24,15;  gegrype  17,38; 
gegrypaÖ  2,  12;  }yf  25,  9;  '^/(m)  20, 5;  mynre  25,  1,11;  rnrysap 
19,9;  s/i/^(E  24,4;  swyprm  25,10;  ofersuy]ie]i  2i,  iö;  iyde  i>,26. 
20, 10;  ydci  5,  10;  ydelnessc  23,  4.  2.''.,  4. 

B.  /#29,6.  30,11.  62,4;  lyfe  62,5.  65,9;  ycrym  39.6: 
wsh/gwd  54,16;  /yrfe  36, 19.  7ft,  9;  gyn  73,10;  /t/nr^  60.5; 
ydei  38,7;  ydelnesse  39,5. 

/c  in  meste  (latein.  Lebnwort)  19,  7  und 

e  in  ^rcne  (laqueo)  9,31  hernlien  auf  Versflireibung  (vgl, 
hierzu  §§  42a,  43b). 
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§  65.    Brechung  des  weslgerm.  f : 

Vor  h  wird  westgerm.  laoges  i  gebrochen  >  io. 

II.  Teil. 

C.  betwioh  95,3;  mit  Längezeichen:  betutoh  87,6. 

D.  betwioh  103,10.  104, 1.  105,  38.  107,4.  125,  2;  betwion 
108,  29. 

eo  in  ontvreoh  118, 18. 

I.  Teil. 

A.  betwion  15,  3;  yo  in  betwyoh  25,  6. 

B.  betwion  36,  1.  56,  10.  77,  60;  betwionum  33,  4;  awrioh 
36,5. 

Oft  ist  jedoch  die  Brechung  durch  Einfluss  des  folgenden 
Palatals  (Ebnung  nach  Btllbring)  beseitigt. 

U.Teil:  betwih  88,7.  98,6.  105,35;  wibodes  117,27 
(vgl.  Sievers  Gr.  §  84,  2)  und  höchstwahrscheinlich  in  wiebed 
{ie  für  i?)  83,  4. 

I.  Teil:  wifod  50,  21;  wifodes  42, 4  und  vielleicht  urspr. 
in  betwiox  73,  8. 

Urenglisch  i  +  Velarvokal. 

§  66.  Urengl.  i  kontrahiert  mit  velarem  Vokal  der  Folge- 
silbe ergibt  in  der  Regel  io, 

II.  Teil. 

C.  weit  überwiegend  io:  bioä79,  8,20.  81,  5.  87,  13.  88,  6, 
22;  diobola  90,  6;  dio/Za  95, 5;  diobulgild  82,7;  diofolgildum 
96,7;  fiogag  85,17.  96,10;  fiodon  88,24;  fiond  88,23;  fionda 
88,  43;  friols  87,  6;  gefriolsia  90,  14;  gefriolse  78,  9;  friond 
87,  19; 

mit  Längezeichen  ßodon  82,  3. 

Selten  eo:  heo  89,  13;  feond  80,  15;  gefreolsa  90,  3. 

ie  in  biebred  (favnm)  118,  103;  gefriehe  80,  8. 

D.  vorwiegend  io:  bio  103,33.  118,16,46,78,93.  119,1,7 
etc.   12 mal   oetbio  136,6;   biod  {—p)    102,5.    103,16,28,29. 
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108,10  etc.  11  mal:  ßngml»  119,7.  128,5;  fiodon  10S,U 
108,3.  l:fe,21;  fiondrcE  105,10;  fioting  118.104,  113.  138,38: 
fiounge  118,128;  fiong  108.5;  fiongw  118,  163;  fioHffe  100,8; 
fiondim,!.  126, 5;  ;5on(te  105, 10.  106,2.  109,2.  135,21.  W7, 7, 
fiondam  142,9;  dioftoi  108,6;  dio/lw  105,37;  rfio&o;^ieWlI8,fc 
dioholgield  131,  6;  gefrioUe  111,  7;  gefriolsie  105,  8;  ffefriela^ 
106,  6;  gefriolsaiÖ  96,  10;  gafriolscö  105,21.  106,  19,  30;  j^rtf 
SO(te  105,13.106,13;  gefrioktedc  105,10.  106,28.  123, 7;  Jt 
/nokic  108,  21.  139,  2;  iioMMw  113,  13;  oii(f"ö«een  102,  6. 

Mit  Länge  zeichen:  iAo  118,6. 

(  begegnet  in  gefrilsw  119,2.  139,5;  gefrilse  111, 1,6;  ft 
frilseäe  107,  7  (e,  Bemerkung  2.  diesea  §). 

E.  wcaio:  bioS  111,  5;  fi-iolsend  113,2;  gefriolsa  113,7,11; 
onUonan  115,  7. 

I.  Teil. 

X.  vorwiegend  fo:  tio  7, 10.  12,5.  16,15.  17,4,  20,9;  tio» 
15.4;  hiod  9.18,26;  hio}»  18.1,14,15.  19.9.  21,27;  heci< 
Uod  21,  15;  f\oP  10,  6;  fiogmp  20.  9;  jiode  25,  5;  ßoung  24.  iP; 
/iowd  12,  5;  /iotiif«  16, 14;  ^ondunt  17, 38;  frioUend  17,  18;  J*- 
/"nofaa  7,  2;  gefriolsm  21,  22; 

einige  yo:  /yo«d  12,  3;  /yottdtim  9, 14.  17.  41,  20.  9; 

eo  in  beod  1,  3;  heon  1,  3;  feonde  9,  26. 

if  in  hiebrc(Bd  18,  11. 

B.  Desgl.  (ö:  feio  29,  9.  38,14.  15,11.  49,21  etc.  9  mal; 
biod  i—p]  32,17.  33,6.  36,  19,28.  ;n  etc.  ca.  40  mal;  ßogctp 
31,20;fiodcsZ0.7.  49,17;  ßodest  44,8;  fioden  i3.8.  11;  fiogado» 
68,  5.  73,  23;  fiond  40,  12.  41,  10.  51, 13.  73,  3,  10,  18.  77,  66; 
fiondes  77,  61;  fiondms  30,  9.  40,  3.  13,  17.  60, 1;  ßondee  30, 16. 
67,22;  ßondum  26,11.  13,11.  58,2.  68,19;  friolsw  43, 2t>; 
friolsedesl  73, 2;  friolsede  59,  6;  friolsend  77,  35;  gefriolsirp 
51,19;  gefriohad  40,2;  gefriolsw^  48,16;  gefriolsedes  43,8; 
gefriolsede  56, 4;  gefriolscB  30, 2.  50, 16;  gefrioUe  53,  3;  gefreolsen 
71, 14  <  — /Hok— . 

Mit  Längezeiehen:  6io  27,  1;  6ioM  68,29. 

Bemeikoni;  1.  Hierber  gehUn  vielleicht  aacb  das  P»et«Tituin  von 
fdn:  eo(I(e,  od)  «  *iO— ),  du  stets  mit  eo  efBcheint. 
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II.  Teil. 
eode  SO,  6;  beeodon  105,  33,  43.  106,  ii. 

6  fOr  eo:  beedon  104,  28,  mit  der  Sohreibimg  ie  in  ongiedo  104,  23. 

I.  Teil. 
eode  1,  1. 

2.  Die  verhältniBmässig  häufigen  i  in  (ge)frÜ8(ian)  ans  *frihal8öian 
sind  höchstwahrscheinlich  lautgesetzlich.  Wie  in  efstan  ans  *<ibg8tian,  in 
nordh.  lärwaa  aus  "^lärpeowaa  könnte  auch  hier  die  Mittelsilbe  auf  völlige 
Tonlosigkeit  herabgesunken  sein  (vgl.  Sievers,  Gr.  §  43  Anm  4;  Bttlbring, 
Elementarbuch  §  400). 

§  67.    Der  i- Umlaut  dieses  io  ist  meist  ie,  seltener  i. 

II.  Teil. 

C.  ie:  fiend  80,  16.  88,  24.  96,  3  neben 
i:  find  79,  7.  82, 3.  88, 11,  43,  52. 

D.  nur  ie:  fiend  101,9.  104,24.  105,42.  111,8  etc.  12  mal; 

I.  Teil. 

A.  nur  ie:  fiend  9,  4,  7.  16,  9.  24,  3, 19. 

B.  überwiegend  ie:  fiend  26,  9.  29,  2.  30, 12.  37, 17  etc. 
18  mal;  fiendum  67,24; 

nur  selten  i:  find  44,  6 ;  findum  53,  7  und  urspr.  in  fendes 
54,4. 

Westgerm,  i  +  ce,  e. 

§  68.    Westg.  langes  i  +  ce,  e  ergibt  hier  ie,  selten  i. 

II.  Teil. 

C.  ie:  hie  Aee.  Sg.  Fem:  79, 14,16.  86,5;  N.Pl:  87,6;  Aee. 
PL:  80, 13, 15, 17.  82,  5,  16;  sie[n)  79, 18.  85,  17.  88,  53; 

selten  i:  hi  N.  PL:  82, 19.  85, 17.  88, 31;  Aee.  PL:  82, 14, 16; 
sin  82, 18.  89,  3.  96,  7. 

D.  ie:  hie  106,22,30.  117,22.  118,148.  —  118,33,34. 
131,13.  —  98,6,8.  104,17,28,37,38,40.  105,8  etc.  im  Ganzen 
ca.  50  mal;  si€{n)  101,3.  103,29,31,34,35.  108,8  etc.  ca. 
30  mal;  mit  Längezeichen  sie  108,  9, 15.  127,  4; 

seltener  i:  hi  101,23,27;  si(n)  101,22.  103,9.  107,7. 
108,  28,  29; 
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■ 

■ 

' 

;;  all  Schreibung  fllr  i:  MI  105,  43.  106,  24. 

108,  28 

e  in  he  139,  11  wird  walirscheiülicii  nur  fllr  ie  verachrieb«   | 

sein 

(vgl,  §§  42  a,  43  b,  55  b,«). 

E.  ie:  hie  143,  6.  141,  19;  sie  146.  1. 

I.  Teil. 

i.  ie:  hie  7,  0.  -  6,  11,  12.  9,  16.  10, 3,  4.   12,  5 



2,1.5 

eti! 

im  Ganzen  ca.  40mal;  sie{n)  6, 11.  16,  5.  IS 

,  4. 

24 

4,11; 

seltener  y:  hy  17, 19.  20,  12.  21, 19;  sy  9,  .33 

oder 

i:  hi  17,  18.  19,  9.  21,  18.  —  5,  11.  17,  15. 

Tj}  als  Hehreibnng  ftlr  i  in  h^g  14,  4. 

B.  ie:  hir  30,  20.  —  26,  2.  27,  5.  28,  6.  30, 

12, 

14, 

20.- 

27, 

5,  9.    28,  ti.    30,  21   etc.   ca.   90  mal;    sie(w)    26 

,  4. 

30 

,2,18. 

32,22  etc.  ca.  28  mal;  mit  LäD^zeichen:  sie  29, 

13. 

34, 

27. 

ye:  hye  37,  13.  61,  10. 

i:  U  33,  18.   34,  8.   36, 40  etc.   15  mal;   si 

40, 

14. 

69,5; 

mit 

langezeicben:  M  67,  18. 

ii  als  Scbreibnng  für  i  in  hii  48,  15. 

y.  hy  30,  14;  sy»  59,  0. 

Westgermaniscli  o. 

§  69.    WeBtg.  langes  o  ist  bei  allen  Schreibern  als  solches 


II.  Teil. 

Im  Praet.  der  Verba  der  VI.  Ablautsreihe:  upahofe  88,  43; 
upaAo/"  88,  20.  105,26;  upashof  101,11.  142,8;  gescop  101.19; 
ofsloh  134,  n,  purkslok  104,33,36.  135,17;  stod8l,l.  106,25; 
stodon  131,7;  more  88,50;  swor  88,4,36.  109,4.  118,106. 
131,  2, 11. 

In  anderen  Wörtern;  blöd  78,  10.  104,29.  105,38.  138,19; 
Uodum  105,38;  blomaS  89,&;  blosmcep  131,18;  hlosttxw  102,15; 
hoeum  138,  16;  bosmce  88,  51;  hropor  121,  8;  brodre  132,  1;  dorn 
{—es,  —e,  —OS,  —as)  88, 31.  98, 4.  100,  1.  105, 3  etc.  im 
Ganzen  37  mal;  eeeldordom   109,3.  117,9.   118,160.    138,17; 
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eceldordome  112,8;  haligdom  95,6.  144,5;  haligdomes  88,40; 
riccdome  95,9;  piowdom  103,14.  104,17;  Öipwdomes  146,8; 
wisdom  118,66.  138,6;  dön  102, 18.  108,16.  125,2,3;  do 
142,  8;  donne  118,  112.  149,  7;  dop  102,  21.  105,  3.  107, 14. 
113,  8.  134,  18.  148,  8;  doÖ  81,  2.  105,  6;  dondum  110, 10;  gedo 
85,2.  118,173;  floweö  147,18;  flowcep  104,41;  toflowaö  96,5; 
/b<90,  12.  104,18.  109,1.  114,8;  /b^wm  118, 105.  120,3.  139,6; 
fotg&tnetum  104,  18;  /ro/br  118,24;  god  105, 1.  106, 1,9.  110, 10. 
117,2,3,4  etc.;  gode  108,5;  godas  127,5;  godnesse  105,5. 
118,65,66;  loca  79,15.  83,10;  locige  118,6;  locasp  103,32; 
locoß  118, 132;  foreloccep  101, 18,  20.  112,  6;  forelocode  105,  44; 
mod  102, 14.  115, 11.  118,53  etc. 

Mit  Längezeichen:  d(J  105,47.  107,7.  108,21.  118,124; 
Purhföron  87,  17;  löca  85,  16. 

I.  Teil. 

Im  Praet.  der  starken  Verba:  sloge  68,27;  siod  1,  1;  stodon 
37,  12;  etstod  35,  5. 

In  anderen  Wörtern:  blöd  9, 13.  13,  3.  49, 13;  blöde  29, 10. 
57,  11.  67,  24;  bloda  54,  24;  blod(B  58,  3;  blodum  15,  4.  25,  9. 
50, 16;  blosmiceö  71, 16;  bocea  39,8;  6ocwm  68, 29;  broßur  34, 14; 
fcro^or  48,8.  49,20;  bro])rum  21,13.  68,9;  dorn  9,5.  16,2. 
36,  6.  71,  2;  dö/M6  1,  5.  9,  8.  24,  9.  47,  12.  75,  10;  domces  35,  7; 
wMom  72,  11;  u7iwisdo7n  68,6;  dö  11,  2.  13,  3.  26,  14.  33,  15. 
39,  12.  52,2  etc.;  dop  30,  24,  25;  dodf  59,  14.  67,  5;  gedo  7,  3. 
19,10.  24,4.  27,9.  30,17  etc.;  fot  9,16.  35,12.  67,24;  fotum 
8,  8.  17,  10, 39.  56, 7.  65,  6;  god  13,  1,  3.  35,  5  36,  27  etc.  gode 
24,13;  godw  56,3;  goÖcen  29,8;  locce  21,20.  24,19.  68,17. 
70,12;  locode  32,14;  loccede  39,5;  foreloccest  34,17;  gelocedes 
30,  8;   gelocode  32,  13;   yelocede  13,  2. 

Mit  Längezeichen:  dorn  32,5.  34,23.  36,28,30;  dd  21,20. 
39,  9.  55,  11;  gedo  30,  3;  gcedö  53,  3;  flfedo/)  40,3;  god  51, 11. 
58, 12;  gode  12,  6.  50,  20;  locce  73,  20;  «ZdA  77,  20;  wiösöc 
76,  3;  mit  Vokal  Verdopplung  und  Längezeicben:  wööp  29,  6. 

Bemerkung.  1.  Nach  sc  begegnet  Diphthongierung  in  ^esceope 
88,  13.  103,  30,  vgl.  dagegen  gescop  101,  19. 

2.  Für  lat.  corona  begegnet  einmal  im  L  Teil  coruna  20,  4  mit  der 
anglononnannischen  (?)  Schreibung  u  für  0  (vgl  §  60  Bemerk.). 
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§  70.    t-Umlaul  des  westgerm.  0. 

Der  i-Umlant  cleB  westg.  langen  0  ist  dtirtrbaas  1 
U.  TeU. 

hetie  87,3;  Äe»£B  83,  9.  105,15.  142,1;  {ge)bletsi€  lOai 
105,48.  113,15,18.  134,19;  ft^eto-y/i  102,21,22  etc.  im  Gsnien 
ca.  45  mal,  demcd  95, 13;  demad  96,  10;  demap  81,  2,  3;  äem^ 
108,7.  109,0  ete.  10  mal;  dest  118,84;  tlej.  100,7.  102,2!). 
103,32.  105,2  etc.  13  mal;  gedep  147,18;  gedrefde  143,6; 
gedrefdon  87,17;  gedrefed  108,22.  118.60;  gedrefeäe  82,  la 
103,29.  100,27;  o«e3/(»  111,10;  oncffe  118, 158.  138,21;  oim-jim 
118,139;  /ere/i  106,7.  140,10;  /"«■»(  89,6;  ferdon  118,136; 
forefered  89,  4;  durhferd  123,5;  ßurhferet  89,6.  102,  16;  (farA- 
/erw^  104,18;  purhferaep  103,10,20,26.  123,5;  purhferdtm 
79,  13.  128,  8;  fet  113,  7.  118,  59, 101.  131,  7;  feSerfete  143, 13; 
frefrend  85, 17;  frefiende  118, 50, 52,  76, 82.  134, 14;  geeapme^ä 
114,6;  geecEpmedep  118,167.  130,2;  geeadmeded  142,31  etc.  im 
Ganzen  19mal;  mcUf  114,3;  mtHo»  106, 4;  jeffleHc  131,5;  gemeUo* 
118, 143;  gemetcEtme  101,  23;  mepgiaip  103,32;  sccc  118,  33, 14t 
176;  secaÖ9,%\l\  seecBp  103,21.  104,4,45.  118,2; 
104,3;  spedm  138,  15;  spede  108, 11;  swe?  108, 19;  swege  U9^ 
150,2;  sufegas  136,2;  cwegendtim  (o  =  b)  150,5;  stcet«  85,5.'" 
99,  5;  swetnesse  144,  7;  westen  106, 35;  tfestten  135, 16;  westmt 
105,9,14,26.  106,33. 

Als  Schreibung  fUr  den  geaehloBHenen  e-Lant  begegnet 
ie  in  fkt  121,2.  lU,  17;  s/jetto-  139,11;  swieg  80,3; 

als  Schreibung  Hlr  den  offenen  e-Laat  f  io   f^ies  96,7 
und  eic  (=eo}  in  frececrtesse  114,  3. 

Die  oe   in   dorade   87,11.  100,3.   102,6.    106,23.    118,  ISA 
ßind  vielleicht  w  za  lesen  {ysV  Sievera  Gr.  §  429  Anm.  l). 


I.  Teil. 

'  &e««6, 10.  16,1.  30,23.  33,16  etc.  11  mal;  ftfctete  15,  7. 
25,12;  bletsige  66,7,8;  bletsasst  5,13;  bletsest  64,12  etc.  im 
Ganzen  27  mal;  daitest  9,  5;  detnaä  57,2;  dcmendc  57, 12;  de» 
34,24.  42,1  etc.  14  mal;  de»««  (sb.)  49,6.  74,8;  demcn  67,  ö; 
dep  7,11.  14,3,5.  52,4.  71,4;  de*  36,5.  67,7;  gedest(7)  16,7- 
35,  7;  gedeß  68,36;  geded  71, 13;  weidest  48, 19;  gtdrefp  20, 10; 
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yedrefd  %^i;  gedrefest  i\,'ö\  gedrefdon  17.5;  gedrefad  f>,A.,'!i. 
14,5.  29,8.  30,10  etc.  15 mal;  gedrefede  6,3,11.  17,8.  30,11 
45,4,7  etc.  11  mal;  fet  17,34.  21,17.  24,15.  37,17.  39,3  etc. 
9  mal;  frefrwn  7t>,  3;  secd  9,  34;  secp  36, 32;  seced  60,  8;  secoB]i 
34,4.  39,15.  43,22.  68,7  etc.  secaJ  68,  36.  70,13;  secad  4,3; 
secende  9,  13.  33,11.  52,3.  73,23;  sweg  18,5;  swcig  64,8;  swe- 
gie  41,5;  swetrcBn  18, 11;  swelne^se  20.  4.  30,20.  67,  U;  weden- 
dum  39,5;  westwn  74,7;  (testen  67,8;  wesiene  54,8.  64,13. 
77, 15,40,  52;  westnesse  77, 19. 

Mit  Längezeichen:  gemele  20,9. 

AIb  Schreibang  für  den  offenen  e-Laut  begegnen  r  in 
fft  30,9;  cecfled  38,14;  spcied  69,3  and  wahrscheinlich 

(B  in  dffl/i  67,20;  geecBÖmced  43,25  und  urepr.  in  dterfe  56,3. 

oc  in  doende  17,  51  wird  wie  im  II.  Teil  vielleicht  als  cp 
zn  lesen  sein. 

Bemerkung,  co  io  bUou-md  lil ,  \S  steht  müglicherweiae  für  oe  =  (r 
(beachte  Sievers  Gr.  §  27  Anm.),  wenn  hier  niuht  tirspr.  eine  Perfektfonu 
vorgelegen  hat  and  die  Endiuig  <ed  auf  npätcre  Hinzufilgung  beniht. 

2.  blitmnge  lU,  Hi  wird  z.  T.  unter  Einfluss  der  folgenden  Kon- 
sonanteogruppe  (beacbte  §  3U  und  BlUbriiig  Elementarbuch  g  34")  k.  T. 
unter  EInflusB  von  blia  (— )  stellen  (vgl.  blUsige=  lelatUB  sum  121,  1). 


I 


WestgermBiiisch  u. 

71,    Weatgerm.  langes  i*  erBcbeint  dnrchaDS  als  m. 
II.  Teil. 


a)  WeBtgerm.  langes  u:  »ealif/eburas  78,  12;  dvn  124,  1; 
dune  98,9.  132,  3;  liano  79,  11.  82,  15.  96,  5;  dmas  97,  8.  103, 
6.  8,  10, 13,  18,  32.  113,  4»,  6«.  124,2;  dämm  86, 1.  120, 1;  Jos 
100,2,7.  103,17.  104,21  etc.  20  mal;  ftuse  83,  5,  11.  111,3. 
117,  26.  121,  1.  133, 1.  134,  2;  hmeliere  (domidlio)  101,  7;  «te- 
lucep  128,  6;  cafortun  99,  4;  cafortmte  83,  11.  95,  8;  asfortitne 
133,  1.  134,2;  cixfortmum  121,2;  hutan  87,5;  htlon  142,6. 

b)  Weslgerni.  kurzes  u  +  Nasal  +  Spirans:  cup  97,  2;  c«<J 
142,8;  c«>  87,19;  cuäe  105,8;  iu/ie  102,7;  Itiiiiice  118,24; 
dmt  102,  14;  daale  103,  29;  fmkam  143, 13;  mu^  104,  5;  mud 

_80,11;  )»B&88,2.  118,43;  oiii/e  108,30.  113,7.  132,2.  134,17; 

.  I.  engl.  PML  XUI.  ^ 
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wih/i(es  118,  13;  scura  79,  11  (r  =  w};  scux  108,  23;  sattca 
101,12;  scuwn  106,10;  stiten  (b  =  se)  106.14;  scutcan  87.7: 
ymscuwiep  139,8;  Pusende  104,8;  Pttsenda  83,11;  uhiUatm 
100,8;  tfhiUcan  129,6;  ms78,  8,9,  13.  79,7.  84,  5  et&;  Mr{f, 
—es,  ~ne,  —um,  —ra,  —rw)  78,  4,  10,  12.  79,  7.  83,  10.  84,5. 
97,  5.  98,  8,  9  etc.;  utero»  138,  9. 

Längezeiehen  steht  in  üre  84, 10. 

Bemerkoag.  Vur  a  bej^^gaet  einmal  o  In  cofortone  115,  19,  du 
UDter  EioflnsB  des  suglunormaDnUcben  Scliriftlums  oder  auch  doicti 
graphische  Aagleicbung  na  die  beiden  Vokale  der  Torhergehenden  SQbes 
entstanden  sein  kann. 

I.  Teil. 

a}  Westg.  IftDgee  u:  —Iure  18,  6;  dun  67,  16,  17.  77,68; 
dune  2, 6.  3,5.  14,1.  23, 3  etc.  8nial;  duna  17,8.  45,3,4. 
47, 2.  64,  7.  67,  17  etc.;  dumim  49,  10.  74,  7.  75,  ö;  ffun  67, 16; 
Muter  74,  9;  ku^  5,  8.  41,  5.  U,  11.  48, 12,  17, 18.  65,  13;  huses 
25,  8.  35, 9;  huse  22,  6.  26, 4.  49,  9.  51,  10.  54, 15.  67,  7;  Awir 
73,  20;  gisthasutn  54,  16;  chun  67,  31;  uialuced  51,  7;  sukendra 
8,3;  co/er(««cs  73,4;  vtan  31,10;  6tt/a»  3,8.  58,5.  72,13; 
fcMtofl9,27.  43,13.  77,72;  &m(«m14,2.  17,32.  77,40;  bute1,n. 

b)  Weatg.  kurzes  u  +  Nasal  +  SpiraoB:  cuP  76,  15.  77,5; 
cuPe  15,  11.  24,  4.  38.  5;  cud(e  54,  14;  cupvm  30,  12;  rfits(  1.  4: 
17,43.  34,5.  77,27;  d«s/e  21,16.  43,25;  mMtf9,28.  13,3.  34,21: 
36,  30.  37, 14.  48, 4  etc.;  mup  16, 4.  21, 14;  mupes  18, 15;  müdes 
32,  6.  35,  4.  53,  4.  58,  13;  mupe  21,  22.  38,  2;  mu^«  37. 15, 
48,  14.  58,  8.  77,  30;  mudas  65,  17.  77,  36;  mudie  33,  2;  pusend 
3, 7;  ^twe«d(B  67, 18;  uhtlicum  29, 6.  62,  7.  72, 14;  uhileccen  64,9; 
MS  11,  5,  8.  43,  2,  10, 11,  12  etc.;  ur  (c,  —es,  —ne,  — a,  —hm, 
—ra)  8,2.  11,5.  19,8.  21,5.  34,14,21,25.  43,2,14,19  etc.; 
uterwn  71,  8. 

Mit  Längezeiehen:  dän  35,7.  47,12;  düste  7,6;  Äü  72,  li; 
ütahiceS  51, 7;  mü^  39,  4. 

Bemerkung.    Von  lateiniacheu  Lehnwürtern  begegnet  mvi  31,9. 

§  72.    i- Umlaut  des  westgerm.  ü. 
Der  i-Umlaut  dieses  u  ist  vorwiegend  y,  neben  seltenerem  ». 
dieses  ansschliesBlich  vor  Palatalen,  also  ähnlich  wie  bei  dem 
kurzen  Lant  (vgl.  §  55). 


11.  Teil. 

C.  y:  fyr  80,  4.  82, 15.  88,  47.  96,  3;  gehydnesse  80,  8; 
cypnesse  78,  10;  kyönesse  88,  4,  29,  35,  40;  kyönessenc  95,  10; 
icypnessiim  78, 10;  getydnesse  89.  12;  ontynaS  96,  8;  ontyndes 
84,  3;  ontynde  79,  U;  yieran  85, 13.  87,  7. 

)*;  ßr  78,  5;  fire  79,  17;  kipe  80,  9;  Äs^twSÄe  80,  6. 

D.  y:  fyr  104,39.  117,12;  fyre  103,4.  105,18;  /ymiF« 
104,  32;  behyddon  139, 6;  cypnesse  110,  9;  (fty/<-)  lySnesse  98,  7. 
102, 18.  104,  3.  110,  5.  118, 14,  152, 167,  168;  kydnessw  118,  31. 
121,4;  kygnessum  104,10.  109,6.  118,157;  kydnesse  118,59; 
kyden  106,22;  gecyPe/f  101,22;  forekype  141,3;  forekydwp 
118,172;  getyde  104,22;  ontynmp  117,19;  onfynde  105,17; 
ontynwnne  103,  9;  yter«!«  102, 1.  108, 18;  yteram  138, 15;  yi?« 
106,  25,  29. 

i:  firre  139, 11  mit  Konsonantendehnnng;  hide  119,  19; 
bekiddon  141,4;  -b'Jwesse  105,45;  118,119;  hiSnessw  131,12; 
gehdnessum  105,27;  litlingws  136,9;  tiÜengum  118,130. 

Bteta  vor  Pakt.:  dnj/ten  104,  41.  107,  8;  drignesse  106,  4; 
drincsse  105,  14  mit  Schwund  des  g. 

Die  ie  in  ßer  139,  11;  önfiene  118, 131;  onUened  108,  19 
werden  wie  die  in  §§  42,  55  für  i  vereclirieben  sein. 

E.  P.  nnr  y:  fyr  148,8;  geky3lic  144, 15;  kyönessum  149,  7; 
gtkyddisp  (manifcBtavit)  147,  20  mit  Konsonanteiidehnnug;  m«- 
tyns  144,  16. 


I.  TeU. 

A.  y:  brydbure  18,  6;  brydgunicB  18,  6;  fyres  17, 13;  fyre 
17,  31;  fyraolU  20,  10;  gehypnesse  9,  22;  gehypelicnessum  9, 10; 
cyPnesse  24,  14;  gecyPnesse  24,  10;  cy^re/i  18,  2;  cy^icj  21,  32; 
lyf^t'nyum  16,  14;  atyndon  21,  14. 

i:  /ir  17,  9;  /5rcs  10,  7;  ßre  16,  3. 

ie  {Verechreibnng  ftlr  *)  in  betietidon  16,  10. 

B.  y:  fyr  38, 4.  49. 3.  57,  9.  65, 12;  fyres  67, 3;  fyre  45,  10. 
77,48;  fyre  65,10;  (j;c)%rfrfo(M)  54,13;  ky^  73,8;  cyPiiesse 
43,  18.  49,  5;  cyrfrtesse  49,  16.  54,  21.  77,  5,  37;  cy^e  (yb.)  49,  7. 


70,  17;  cyda  70,  18;  cy^ad  49,  6;  cy^«)  J 


;  cypdon  43,2;  yu- 
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^H  cjfpdes  !H),S;  „lythicon  7C.4;  olityni'  11.1;  onlt/ntp  28,3;  unlgrt 

^^H  öO,l~;   ylerwn   77,66;  ypa  41,8;  yda   64,8;   yöffunga   ^33; 

^H  ydgocUn  77, 20;  unypgiende  34,  13. 

^B  i:  ^r  77,  2;  /ir«  77, 14;  fire  28,  7;  firc  73,  7;  ieMd  37,10; 

^H  bAiddm  30, 20;   U>(l<i«  63, 6;   <)e/>Mifa  26,  5;    <»■<>>»  48, 5; 

^M  künmc  73,  20.  77, 10; 

^^L  Btets  vor  Palat:  aärisdnt  73, 15;  drt^ctse  77,  17. 

^^B  i'e  (Veraohreibung  für  i)  in  beA'ene  34,  3. 


ttezw.  < 


Kapitel  III.    Diphtbonge. 
Westgermanisch  ai. 

Westg.  ai  erscheint  der  Regel  oatrh   als 
(Schreibung  fUr  a)  ia  A.  B.  D. 
II.  Teil. 

C.  stets  a:  agon  82,  13;  an  81,  7.  82,  6;  giogaphade  87.  16; 
halig  85,  2.  88,  21.  95,  9;  haligra  88, 6, 8;  haliyum  81,  6.  88, 36; 
Aa^jfA  84,  9;  haligdom  95, 6;  haligdornns  88,  +0;  gehalgunge  82, 13. 
95,  6;  Aaine  85,  2,  16;  ma  82,  5.  83,  11.  87,  6.  89,  10;  naping 
80,  15;  sar  89.  10;  huuU  88,  49.  96,  10;  saida  85,  2,  4,  la  14. 
^o  (Pron.  Art  Aco.  Sing.  Femio.  und  N.  Aee.  PI.  aller  Ge- 
schlechter) 83, 5, 8.  84,  9.  85,  13.  88,  8.  95, 12.  96, 7  etc.  20  mal: 
da  82. 14.  85,  9.  88,  35.  96,  10;  dara  87,  6. 

<E  nar  in  dw  78,  6  und  im  86,  li;  in  agenäe  78,  11  mtkhlB 
ich  (-Umlaut  «erblicken. 

Mit  Ungezeiehen:  an  83, 11;  äna  82, 19.  85,  10. 

ea  (8.  Bemerk.  3  dieses  Paragr.)  erscheint  in  ean 
healgan  82, 4;  beasiliscum  90, 13  wird  ans  dem  lateioiechen  Text 
Hbernommen  sein. 

D.  weit  Überwiegend  die  Sehreibnng  (f.  Im  Verbum:  to- 
slcet  106,14;  testeA  132,2,3;  scetcap  125,5.  —  iBxce  138.23; 
<Rrodon  136,  2;  grwpimp  113,  7.   134,  17;  ic(b(  102,  14.    X38,  14. 

In  anderen  Wörtern;  cen  101,  8,  23.  105,  11;  anum  132,  1; 
CEtitE  135,  4,  7;  cmforhten  103,  2;  .Btinesse  113,  8.  136,  7;  (w/m( 
98,8.  102,3;  cerfesUen   139,12;  cw/mH  129,4;  btm  101, 


nttehlB 


I 
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140,7;  lasium  108,18;  giest  102,16.  103,4,29,30.  105,33. 
106,25  ete.   13mRl;  gtasis;  138,7;  halig  98,3,5,9.    101,20. 

102.1.  104,42.  137,2;  Imligc  97,1.  105,16.  131,9;  haigxn 
104,  3;  liiEligrie  109,  3.   115,  15;  hfeligdomnesse  96, 12;  haili/um 

132.2.  137,2;  Itaige  107,8;  halgat»  131,16;  gehalgung  113,2; 
gehxlgungm  131,  8, 18;  hol  118, 117;  hxU  108,31;  »nin«  107, 17; 
26.  117,25.  118,94,146,173.  137.7;  gehiel  115.18.  131,2;  Unf 
101,  5.  103, 14, 15.  104, 40.  126, 2.  131, 15;  Mu/is  104,  16;  Imf 
101,  10  mit  Sebwond  dea  h;  rra/Iffic  118, 162;  lasUow  103,  17; 
PunorrBBd  103,  7;  reepms  118,  61.  139,  6;  rtspmgeKistc  104,  11; 
.rar  104,25.  106,39.  114,3.  138,4;  mres  126,2;  sto«  103,  18. 
104,41.  113,8.  117,22;  slame  135,17.  136,9;  stimaa  101,15. 
140,6;  ste»«  103,  12;  smerdhied  98,6;  sa»;  105,40.  118,81, 
129,  167,  175.  122,  4  etc.  10  mal;  stmU  101,  1,  22.  103,  1,  35. 
104,  18.  106,  9  etc.  21  mal;  s(e»'te  102,  2.  106,  5,  18,  26.  118, 25 
etc.  11  mal;  s(puie  142,  6;  sceulum  105,  15;  nahte  (<  na- 
iiiiU)  105,  24.  107,  14.  -  jia,  97,  2.  98,  6.  100,  8,  9.  27.  104, 
5,  36  etc.  37  mal;  Sa  97,  7.  103.  16,  19,  27,  32.  105,  6,  9,  30  etc. 
56 mal;  ite  134,  20;  las  106,  43.  117,  20;  ias  101,  19.  131,  12; 
Jtara  101,  21. 

In  agende  138,  13  wird  i-Umlaut  vorliegen. 

a  begegnet  nnr  vereinzelt:  agon  104,  44;  an  108,  13;  ater- 
sellende  104,  17;  atriendum  123,  7;  haiig  110,  9;  haiige  105,  47; 
hale  105,  47;  tacna  134,  9. 

E.  nur  a:  ana  148, 13;  craua»  146,  9;  poÄi  145,  4.  147, 18. 
148,8;  haiig  144,  13,  17,21;  Jalijr  144,10;  haUgdom  144,5; 
iloie  144,  9;  hlaf  147,  17;  »ouie  142,  11,  12.  145,  2;  maw 
148,  8.  -  >  145,  6.  146,  3,  6,  11.  148,  4,  12;  ifo  142,  12,  143, 

_  10, 13.  148,  6;  fara  143,  11, 12;  dara  143,  8. 
Mit  Dehnungszeichen:  snäw  147,  16. 
ffi  in  j>a  144,  14. 

F.  meist  ffi:  jicsi  150,  G;  hwlige  149,  5.  150, 1;  halgmt  149, 9. 
ö:  haligrw  149, 1. 


I.  Teil. 
.4,  vorwiegend  die  Schreibung  ts:  arleasa  11,  9;  arlei^sum 
i  5,  9;  arleasan  10, 6;  arteasra  16, 9;  6{E«  6, 3.  21, 18;  gtcsf 
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JO,  7;  geestes  1,  16;  hithjum  17,  ■2t);  hirlg,m  19,  3;  h,Blg<m  10,  Ö 
14,  1.  15,3.  17,7.  21,4;  hml(j(el^,\(i\  inlgiBn2%3  mit  SehwnDd 
des  h;  lunl  17,4;  Atcie  16,  T.  17,42;  hwlne  11,2.  19,10;  Im 
14,5;  hscum  25,10;  »(bä/c  14,4;  nten  13,5;  ster  12,2.  17.  Ü: 
scewi  31,31;  smwh  6,4,5.  10,6.  15,10.  16,13  etc.  10m»l; 
smclcE  21.21.  23,4;  steule  9,24.  10,2.  12,2;  seeulte  16,9;  «*« 
18,  11;  stwnum  20,  4.  —  ^ra-  2,  13.  6,  9.  7, 10.  9,  18.  10,  3  etc. 
16  mal;  Öa  10,7.  23,9;  Pms  14,5;  ixerw  7.10.  13,3.  18,4. 
25, 10;  pma  3,  8. 

In  Agende  24,13;  tenne  13,1;  «ne  13,3  wird  i~UraUat 
vorliegen. 

Die  a  in  &««  2],  15;  Ätt^e  21.6;  /winc  19,7;  nawuht  22,1; 
^((  13.  4.  19,  8.  20,  9.  24,  4  sind  <   urepr.  w  hergestellt 

Mit  Dehnongszeichen  urspr.  gchf^t  21,26. 

Daneben  begegnet  nicht  selten  u:  antiesse  21,21;  artu 
3,6;  asiah  7,17;  mtag  {'f)  17,11;  oitc/)  10,6;  arJeo^a  1,6: 
ar^^att  1,5;  haligne  2,6;  ^f^an  5,8;  halgccn  3,5;  AaZe  7,11; 
Aatoe  21,9;  rapes  15,6;  sor  7,  15,  17.  9,28;  saule  3,  3.  7,3.6l 
—  pa  1,3.  2,10.  3,2.  4.5,6.  5,7,12.  8,4.  21,8;  ffa  1,3.  18,12 
Para  1,  6. 

Mit  Dehnungszeichen:  ära  18, 14 

Mit  Akut  nnd  Kotmonanteiidehnung  dffer  13,  3. 

Dagegen  sind  (of)  facne  9,  28;  lar{e)  2,  12.  17,  36;  {pfpa») 
lauorde  1,  2;  amanseÖ  5,  7  =^  lat.  dolo,  diecipHna(m),  domini,  ab- 
honinabitnr  inhaltlieh  vom  Schreiber,  nneer  Glossator  Übersetzt 
diese  mit  inwid,  Peodscipe,  dryhten;  abhominare  ist  stete  falsch 
Übersetzt. 

ecB  {=  ea)  in  eiBrleaescB  16,  13  ist  vielleicht  durch  graphische 
Anlehnung  an  die  Folgesilbe  entstanden,  doch  vgl.  BemerknDg3, 

B.  vorwiegend  w.  uslwg  67,5,34.  77,31;  cegon  36,29; 
u'CBst  68,  20;  wwl  38,  7.  —  (cm  70,  10;  (Ptium  47,  5;  cehcb  71,  18. 
76,  15;  (mre  70, 16;  rnnhomw  77,  69;  mnhjmedts  28, 6;  eenttesse- 
34,  17;  wrlewsum  30,  18;  arUwsrw  3fi,  28,  38;  cBrleasnecBSsa 
72,  6;  hmn  30,  11.  31,  3.  33,  21.  52,  6;  gast  30,  6.  50,  12,  13,  19. 
75, 13.  77, 8;  gcsste  50, 14;  giogwdhwde  70,  5;  giogcBÖluBdcB  70, 17; 
hcelig  64,  5.  67,  6;  hwlige  31,  6.  33, 10.  49,  5;  h(sligne  50,  13; 
haiUe  47,2;  hcelgt  30,24;  hcelgum  29,5.  67,16.  73,3;  kalgon 
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67,  25;  halywn  27,  2.  36,  28.  42,  3.  76,  14;  luFlgcn  67,  30;  ge- 
halgtede  45,5;  hwlgunge  73,7;  hielgungw  77,54;  hasl  27,9. 
59,  4;  tuele  30,  3.  35,  7;  ktsU  75,  10;  /*«;««■  59,  7;  ije/kei  60,  9. 
64,2.  65.  13;  ktwf  77,20,24;  hl<Eß  36,25;  Aifc/ff-Ä  41,4; 
AifT/"«  52,  5;  i«Kc  67.  30.  71,  10;  Itecum  44,  13;  s(er  38.  3.  49,  19. 

68,  37.  72,  18;  saris  30,  11;  siewl  41,  2,  6,7.  48,  19;  scPwl  42,  5; 
sa-wle  29,  4.  30,  8,  14.  34,  3,  4,  9,  13,  17, 25  etc.  18  mal;  sa'wl<e 
26,  12.  71, 14;  steul  30,  10.  41,  12.  62,  2.  70,  23;  smule  32,  20. 
43,  25.  68, 11.  69, 3;  sncetc  50, 9;  sl^te  26, 6;  getctcnunge  59, 6; 
fwmiÄie  57,  8;  ncetcihta  55, 8;  nwuMe  75,  6.  —  ^a'  26,  7.  28, 9. 
30.  7.  33,  3, 16.  36,  14,  38.  37. 12  eto.  39  mal,  5«  33,  18.  37, 12. 

50,  8,  15,  19  etc.  31  mal;  pies  26,  4.  65,  14;  gm  43,  18,  22. 
48,  2.  76,  11;  peera;  31,  10.  32,  10.  33,  20.  34, 17.  36,  39. 

Die  o  in  onbad  39,2.  68.21;  toslat  77,13;  astah  77,21; 
gewat  43,  19;  agon  36,  9.  43,  4;  gast  76,  4.  77,  39;  hal  32,  17; 
Aaie  68,  36.  71,  3;  halne  70,  3;  halignesse  77,  69;  gehat  49, 14; 
/dc  75, 12;  ma  38, 14;  /-apa'  77,  54;  sar  47,  7;  aaulum  77,  18; 
A/(i»  77.15,20;  iacn  73,9;  /«38,7.  69,4.5.  70,19.  77,3;  da 
67.  10.  71,  8.  74,  7,  9.  75,  7;  nau>uhte  77.59  sind  ans  nrspr.  a: 
hergestellt. 

Mit  Dehnnogszeichen:  hlAf  40,  10;  äW-h  39, 3  nnd  viel- 
leicht (w(*Ä  48,  18. 

Die  Schreibung  ew.  (=  ea)  begegnet  in  hea-kte  54,  9,  vgl. 
Bemerknng  3. 

Nicht  selten  begegnet  korrektes  a:  anes  26,4;  anmodc 
67,7;  anum  50,6;  antie  52,2;  ar^^  71,13;  arletesw  50,15; 
aWc(j?s»KESse  64,  4;  gast  76,  7;  yoste  32,  6;  gastte  47.  8;  haligra 

51,  11;  halgum  59,8;  Aaijlflw  26,  4;  jcAai  55. 12;  gehatap  75, 12; 
Aia/"  77,  25;  reaflac  67,  13;  ma  50, 4;  satcul  61,  6.  62, 6;  sawule 
54,19;  saw?i  55,13;  «awie  33,  3.  34,7.  48,16.  53,5.  55,7. 
68,19;  saiche  73,19;  soMi48,9.  56,2.  58,4.  62,9,10.  63,2. 
65,9.16.  76,3;  smle  56,5.  68,2.  73,19;  sauh  70,13;  muhe 
56,7.  71,13;  «law  67,15;  ston(P  60,3;  wosi  68,6;  hak;*/»; 
59,14;  nauhte  72,22;  rtaA(  58,9.  —  pa  30,5.  37,13,  43,8. 
52,5.  68,5,7.  69,3.  76,6;  da  57,10.  68,35.  70,24. 

Benierkuag  1.    Verdnnipfnng  des  amo  liegt  vor  in  orfeat  TS,  0 
und  Tielleicht  b  to  (qui)</ia  S2,  3  (vgl.  Morebach  Gr.  §§  134,  135  Anm.) 
1.   YoD  latebiaolieD  Lehnwkiiteto  begegnet  xactrd  bter  stets  mit  a: 
Mtßctrd  11.  Teil  loy,  4.  I31,  iß;  nfceriArril  9S,  R;  I.Teil  »xcrrdoa  TT,  fll. 


A.  B.  C.  (v^l.  auch  ii  1^)    werdeo    gedukenloM 
iD,  Vgl.  Tachauer  p.  U. 


§  74.    Der  i-Umlaut  des  westgerm.  ai, 
IL  Teil. 

C.  überwiegend  e:  (lehrvih  80, 11 ;  clesnunye  (emnndatioiie.i 
88,45;  CGs/rfefe 88, 13;  /WcWc  88,42;  oncfc.f  82, 15;  (H»#fcrf83fi; 
e/ce  85, 3.  87, 10, 18;  eröan  89,  2;  erßwn  78, 8;  helo  84,  5, 8.  87,2; 
kela  84,10;  gelteledc  79,8,20;  geleddc  80,11;  geUd  9h,\\\ 
onqcleädes  87,  8;  }>f/les  78, 10;  sewe  79,  12;  gedwfrast  88, 10; 
gedwemes  89, 10;  tcrcOÖa  89,  7;  yenealtaid  90,  10;  tonealati 
87,4. 

Die  Sohreibang  w  ftlr  e:  Aic/^  78,9;  hwietes  80,  IV;  fe 
78,  8;  iewc  88,  31;  siewe  88, 26,  vielleicht  aach  hieMon  (lit 
Booaverant  verleeen  als  sanaverant)  82,  3. 

Ausserdem  begegDen  einige  ?  in  n^frc  90, 16;  an^ledc  79, 17; 
/■f/HCÄse  80, 17;  tmeakcö  90,  7  nnd 

m  ic  (FM'C  83,  8;  a-ne  88,  36;  /«cio  88,  27;  septce  88,  10.  13 
nnd  wabracbeinlicb  legende  78, 11. 

]^Iit  Längezeichen  $^  95,  1 1. 

((T  in  gepwitcrodes  84.  4. 


:^^ 


D.  Überwiegend  e:  6mio  117,5.  118,45;  fciedo  XlÖj 
gebreddc  130, 1;  forebredep  119,  5;  cimstendc  117,  18;  gechnste} 
117,  18;  dti  118,  57;  ddnimende  121,  3;  iodeie  107,  8;  todettta 
135,  13;  e/re  139,9;  egtcglcum  135,25;  eA;«- 104,  21;  elce  101,a 
139,3;  erÄFtH  118,67;  eu-e  118,34.53,55,57.61,  70  etc.  20  mal; 
ecwe  118, 44  mit  unorg.  c;  gewe  118, 1  mit  nnorg.  g;  (lese  108, 24. 
118, 120;  flesces  104,  40;  Aeio  97,  2,  3.  105,  4.  107,  13.  115, 15 
etc.  15  mal;  hdum  117,  21;  geheled  102,  3;  gehvlde  106,  20;  jf- 
Ude],  134,  7.  135,  14;  geleded  107. 11,  14;  ffefcde^  103,  14;  9e- 
hdde  104,  37,  43;  106,  7,  14,  30.  40.  135, 11,  17;  geleddon  97,  8. 
136,3;  forögekde  131,  17;  togelede^  124,5;  purhledde  135,  16; 
i«e  118,  12,  26,  64, 68:  gdere  118,  66;  /»y««  103,  9;  »ctce  16&,  7: 
gemetleaep  111,  5;  ttc«;iec/on  106, 18;  gedyrslUcte  104,  24. 

i'e  ftlr  e:  gebriedest  118,32;   dielnimende  118,63;    loditlep 
135, 13;  niesce  135,  25;  Ate/o  131,  16;  it  118,  85;  i 
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gdl.'^ep  138, 10;  geliedde  105,9;  gclied  118,35.  138,24.  142, 10; 
for3lkdeP  134,  7;  licre  118,  108,  124,  135.  131,  12;  lierest 
118,171;  lierende  118,99;  lies  118.87;  tolies  101,25;  dglies 
113,2;  Sielies  139,9;  dfelies  120,4;  sie  105,9,22.  106,3,23. 
113,  3*.  134,  6.  138,  9;  siewe  97,  7;  gemetUece  101, 10. 
Mit  Längezeiehen:  Kylies  120,6;  ste  113,5*. 

(_  I  in  blicerno  131, 17  wird  dnreb  das  palatale  c  entstanden  sein. 
L  Anch  hier  begegnen  einige  <*;  frewe  106,  16;  ft^sc  101,  6; 
neaifcte  105,  45  nnd 

«■:  (p  118,33;  («re  104,45.  118,18,29,97,102;  wghwykne 
118,  128;  «r^flpwi  128, 6;  tetrenum  139,  4;  Uere  142, 10;  gedicer- 
nessee  131,  1. 

C(P  (^  ea)  als  Schreibung  fttr  den  offenen  c-Lant  in  gclewd 
141,8;  retecende  112,7;  tonea-ka-cton  118,150. 
i>  in  siw  103,  25. 

E.  vorwiegend  c:  eghwylctte  144,21;  Mo  145,3;  kelum 
149,4?;  tonealecende  148,  14;  geled  142,  11. 

ie  fttr  e:  Melo  143, 10;  /nWe^  146,  3;  liercd  143, 1 ;  gejtwier- 
nesse  146,  6. 

Anseerdem  p  in  /V'ie  143,  14;  hw^tes  147,  14. 


?  in  forpiced  14ö,  8 


145,  Ij. 


W  I.  Teil  zeigt  keine  ie  fär  e. 

A.  vorwiegend  c:  gebredd^st  17, 37;  tobreddest  4, 2:  tohredde  ^ 
24,17;  bhcernco  17,29;  den(x23, 4;  clensed  18,14;  gechns<e 
18,12;  rfei  1.5,5;  (o(ie?don  21,19;  «e/re  12,4;  on/ie/crfffi  17,9 
mit  unorg.  h;  erenne  17.35;  ewe  24,12;  fett  19.4;  fhse  15,9; 
helo  9, 16.  12, 6.  13,  7.  19,  6.  7.  20, 6;  gehele  6,  3;  gelede  7,  6; 
</eierfrfe  17,20;  geUdäen  21,16;  ^e^cd  5,9;  iere  24,5;  hrep 
17,  35.  24,  9;  lerde  17,  36;  («"ende  2,  6;  jjeiere  24.4;  ^y^es  7,3; 
Jtiles  9,  32.  12,  4;  se^  23,  2;  sefysces  8,  9. 

f  in  ^ghwylce  9,  26;  mit  Längezeichen:  fc  18,  8. 

(E  in  /wWe  21,13;  hceU  3,3;  hwwtes  4,8;  ferner  wahr- 
keheinlich  in  cegende  24,  13;  c^nne  13.  1;  ane  13,  3;  mit  Länge- 
ncben:  gcldtede  2,  10. 


B.  desgl.  vorwiegend  e:  (/cbreddon  34,  21;  gebredendt  47,3; 
cUne  50,12;  densm  50,4;  geclensmifi,^;  geeJensod  50,  9;  ast- 
dele  67,  34;  todeU  59,  8;  todel{a)  54, 10;  todelen  67,  13;  lodek^ 
54,22;  todelede  77,54;  et/wiTc  33,2;  elUm  77,48;  cJce  36,2a 
37, 13.  43,  22.  55,  5;  nenig  31,  9;  er  38,  14;  ewe  39,  9.  77. 5, 10; 
W(  58,12;  femnisn  44,15;  /e(«wse  62,6;  /lese  26,2.  27,7. 
49,13.  72,26.  77,27,39;  fiescum  37,8;  helo  27,8.  34,3,9- 
36,  39.  37,  23.  39,  11,  17  etc.  26  mal;  helts  26,  1;  gehcU^  43,7; 
geheUest  29,4;  sreÄc/eti  32,16;  unrihthemefle  49,18;  huda 
64,  14;  fc(i  65,  12;  ledep  36,  6;  tegeleddon  42,  3;  geledert  54,  24; 
ffelede/  (— c^  44,5.  59,14.  67,7;  geleddest  m,  A,  65,11.  70,20, 
72,24.  76,21;  getedde  30,18.  44,15,16.  77,14,26,72;  togelfMp 
71, 10;  togeleddon  42, 3;  ntgeledde  77. 16;  fordleden  57, 10;  >«ri- 
fcrfde  77, 13;  öurkhdde  77,  52;  u«e</de  77,  53;  ierc  50,  15;  fer- 
(Ust  70,17;  ses  77,27;  sewe  65,6.  68,3;  gejiwemesse  33,3. 
44,  5;  neaelec^ß  54,  19;  togeneeBlecrep  31,  6. 

Mit  Läagezeit-hen:  /c«  67,16;  se  68,35. 

Daneben  nicht  selten  ?:  tobr^ddest  29,  2;  ffcc  34,28.  41.  l; 
f/cAe  55,  6;  on^lede  77,  38;  on^on  73,  7;  owfted  77.  21;  fire 
77,1;  /Ifsc  62,  2;  Afio  32,17.  43,5.  52,7;  {j,-)Äfi(e)  58,3;  geh^ 
43,  4;  gehildett  29,  3;  Jy2^  58,  12. 

ff":  (Btce  26,  11;  teZc  38, 12;  wrdim  57. 10:  rf«^  49. 18;  ftid- 
de^tt  (V)  30,  5;  s(p  71,  8;  s(cs  45,3. 

Mit  Längezeichen:  'f'  36,31;  dwe  70,4. 

Die   hierher   gehörigen   Formen    des   Pronomen    demonstr. 
(Artikels)  haben  in  der  Regel  w  Betten  e,  im  Dativ  PI.  anch 
Neubildungen  wie  Jjmit. 
II.  Teil. 

C.  }tam  (PI.)  89,  15;  mit  Schwund  des  ra  vielleicht  in 
da  OO,  5. 

D.  Btetfl  ee  in /iicm  Sg.:  103,8.  104,15.  138,18.  1-41,4;  PL: 
118,155.  129,6.  136,3.  138,15;  ^(em  Sg.:  118,9,49.  128,7; 
PI:  103,11,13,  106,34.  118,163;  mit  Schwnud  des  m  (n)  viel- 
leicht in  Jim  140,  2. 

e  im  Genet.  Sg.  Femin.  Jiere  109,  5. 
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E,  stets  jÜDgeres  a:  Jtam  (PI.)  145,  3;  Öam  (Sg.)  145,  4; 
pan  143, 15. 

I.  Teil. 

A.  (b:  JiCBTCB  22,  2;  pcere  3,5;  pcem  Sg.:  9,3,8.  10,5.  12,6. 
16,13;  PL:  20,4.  25,5,9;  dcßtn  15,8  (Sg.),  25,6  (PI);  pcen 
17,7. 

a  in  dam  (PI.)  21,  16;  pan  (Sg.  und  PI.)  1, 1. 

e  vorwiegend  im  Genet.  Dat.  Sing.  Fem.  pere  16,  12. 
21,  26.  23,  3;  äere  1, 1;  einmal  im  Dat.  pem  18,  3. 

B.  ce:  Jiosre  30,  22;  pcem  Sg.  28,  7.  31,  2,  9.  41,  3  etc.;  PL: 
27,  1.  29,  4,6.  30,21.  31,  9.  36, 1, 19.  72,  15;  doem  Sg.:  49,  23. 
67,17.  75,8.  77,60;  PL:  43,8.  58,2;  Öwn  26,1;  JxBn  26,6; 
äam  <  urspr.  Öcem  77,  70. 

a  in  pam  (PL)  35, 11;  gam  (Sg.)  56,  3. 

e  begegnet  auch  hier  vorwiegend  im  Genet.  Dat.  Sing. 
Femin.:  Pere  32,  14.  36, 19.  39,  8, 10.  50,  3;  dere  67, 18.  71, 16; 
Öerce  44,  10. 

^  in  p^e  31,  9. 


Westgermanisch  au. 

§  75.  Westgerm,  au  erscheint  als  ea  bezw.  eas  (Schreibung 
für  ea)  und  zwar  schreibt  im 

n.  Teil. 

C.  stets  ea:  cedorbeam  79, 11;  ceapunga  90,  6;  geceas  83, 11; 
deade  87,  6,  11;  dead  88,  49;  deaöes  87,  7;  deape  78, 11;  eadig 
83,  6,  13.  88,  16;  eadige  83,  5;  ea^modan  81,  3;  eaömodnesse 
89,  3;  geeaömeddes  88,  11.  89,  15;  geeapmoded  87, 16;  geeap- 
mende  80,  15;  eagan  87,  10.  89,4.  90,8;  eagcen  78,10;  eare 
85,1.  87,3;  earum  83,9.  85,6;  eastdele  88,  13;  /?€amec  88,24; 
heafod  82, 3;  geleafful  88, 38;  geleaffuUe  88,  29;  edleanunga  90, 8; 
5ea(?  87,  5;  s^a/>  87,  7;  sceawa^t  90,  8;  smeagad  89,  9;  streame 
79,  12;  streamum  88,  26;  JieaMe  83, 11;  deaÄ/>e  80,  6. 

D.  stets  ece  (=  ea):  forehececn  104,  5.  134,  9;  forebeascne 
104,  27;  cedorbecem  103, 16;  de<»j>  115,15.  117,18;  decefes  106, 
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10,18.  lU,  3;  tUwße  114,8;  decedes  106,14;  deeeäe  108.17. 
142,3;  demdra<  105,28;  ecedig  127,2.  136,8,9;  emdige  105,3. 
118,2,  126,5;  ewj^od  137,6;  (ewd-)  eapmodnesse  118,50,92. 
153;  ecBpmedum  135,23;  geeiBdmedep  118,67.  130,  2;  pe«F4me((rf 
142,3;  geetBdmeddes  118,71,75;  geeieOmedde  105,42.43;  ge&td- 
medde  106,17;  geetedmeÖSe  112,6;  qeecedmedded  118,  107;  5t- 
ewdmeddon  104,  18.  106,  12;  geempmedeS  115,  10;  ecegtm  100. 
3,5.6.  117,23.  118,18  ete.  20  mal;  eaganm  100,7;  netteagm 
140,10;  Cfci-e  101,3.  114,2.  129,2;  effirffw  113,6.  134,17; 
emntm  142,1;  eastdeele  106,3;  ungletewnes  118,141;  heafod 
100,  7.  117,  22.  139,  10.  140,  5;  heeefde  132,  2;  hetefdes  107,  9; 
Äew/a«  108,  25;  ÄeoA  112,  4;  gcleaful  100,  6;  gelecefulla  110.  S; 
(ctprf-)  edkmntmge  102,2,10.  118,112;  edletenungcB  136,S; 
tdUfsnige  115,  12;  edlemiiep  115,  12;  geemdlexntB  137,  8; 
geedlecBtiosst  141,8;  yeedlecBncBp  136,8;  gee<Bdle<sn(est  130.2; 
fefBse  115, 11;  lemsingum  106,  10;  rewfdre  105,  7.  135.  13;  rw-?- 
Imc  118,162;  seisp  142,7;  gesceeewige  118,15.  141,5;  smeagi 
118,34,47,69,117;  stnteeg^p  118.2,16;  sme^egen  118,115, 
148;  smetpgende  108,11.  118,70,129.  142,5;  smeeBffung  iU. 
97,99;  smet^gungum  118,24;  smemung  118,143,  174;  strctm 
106,33;  streamoES  97,8.  136,  1;  stremnte  104,41;  peceh  136,8; 
peahpt  117,  8,  9. 

(Vi  nur  zweimal;  heafdo  109,6;  readeen  105,9, 

AiiSBerdem  begegnen  einige: 

(t:  adig  111,1;  hepfod  139,8;  rtedmm  112,7;  gescirnvjt 
118,18  und 

c:  liebred  (favnm)  108.103;  dcdcen  113,17;  cgten  113,5. 
114,  8;  redre  105,  22. 

ie  fttr  c  in  riedre  1.35,  15. 

E.  stets  ea:  bebead  14^,5;  cederheam  148,9;  ceapung  143. 
14;  eadigc  li3,lö;  geeadmodaP  146,6;  eagan  144,  15;  geleaffui 
144,  13. 

I.  Teil. 

A.  vorwiegend  ets:  biebreted  18,  11;  dea-pes  21,  16.  22,4; 

dewpc  12. 4;  deap/rs  17, 6;  etrpmoden  24, 9;  eeeptnodnesse  21,  22. 

24,  18;  etEdmodfiesse  9,  14;  e(egm{n)  6,  8.    16,  11.    18,  9.    24,  15. 

25,3;  €<egum   13,3;   eoegtue  \1,2S>\   ecerie  9,38;   ecercen    16,6. 
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17,  7;  ewra-na-  17.  4Ö:  hecefod  17,44.  22.5;  hewfode  20.4, 
keiehs^tle  %h\  edlew7i  18,12;  tdletencep  17,25;  edlewniej^  17.21; 
geeiedleenydt  17,  21;  arieteste  11,  9;  wrlea^san  10,  6;  eerlewsum 
25,5,9;  (srlemsrtB  lö,  9;  ecerletFSW  Iß,  13;  smewwwHif  18,15; 
stretemass  23,  2. 

Selteoer  eo:  dcapes  7,  14;  rieo/ie  6,  6;  mj?«»  9,  30;  eat/um 
5,6;  earut»  16,  1;  heauode  7,  17;  leammge  5,  7;  leasungte  4,  3; 
aj'?easa(B)  1,  4;  neai  8,  8;  sead  7,  16; 

^cac^nesäe  7,  8  ist  zu  Btreicben,  da  der  Psalter  stets  on 
hyhdo  fllr  in  altnm,  altiindinem  verwendet  (vgl,  102,  11.  112,  5. 
137,  6.  —  55,  4.  74,  6);  besceaicodnesse  {-=--  lat.  Sioo)  9,  12  ist 
binzagefll^. 

Auch  hier  einige  «:  Uef  I,  3;  hescmteodon  21, 18;  snmgan 
1,  2;  snifFgettde  7,  10;  prtBgo;  (vgl.  Bemerkang  1)  6,  2  und 

e:  hefdes  3,  4;  egan  10,  5.  16,  2;  arlesan  1,  5. 

B.  vorwiegend  ete:  cedorbemm  28,  5;  cewpunga  70,  15; 
deffi/"  37,  14;  deee],  48,  15:  deieö  54,  16;  dea|/»(!S  43,  20.  54,  5. 
67,  21;  de>Ej)e  77,  50;  detede  72,  4;  demdc  47,  22;  e^rfit?  32,  12. 
33,  9;  eadi  39,  5;  etedigne  40,  3;  et^dmod  73,  21;  eoBÖmodte 
50,  19;  eispmodnesse  30,  8;  efedmodde  34,  13;  ewdmodten  50,  10; 
geeadmedep  71,  4;  geetsömedep  74,  8;  geecsömetdep  54,20;  geeeeö- 
meddest  43,  20;  geea-ömedde  34,  14;  geeadmtrd  43,  25;  jcopd- 
mfd(eti)  38, 3;  eecj/osn  33, 16.  34, 21.  65,  7.  68, 24;  eagtenm  30, 23; 
etegum  35,  2;  erec  39,  7;  yeecBcnod  50,  7;  eorc  44,  II.  48,  5. 
77,  1;  earm  30,  3.  70,  2;  ewran  57,  5;  e»»-;*?»  33,  lö;  earum 
38,  13.  43,  2.  48,  2.  53,  4;  ematdelt  74,  7;  Ae<s/bd  37,  5.  65, 12; 
Äetf/edes  59,9;  Äcir/Hes  39, 13.  43,15;  ketefde 'AQ,%\  edleiBna-ngm 
27,4;  ed/cfTRun^  54,21;  eadleteningcE  68,23;  edletcntc  27,4; 
edlewniap  37,21;  leies  32,17;  lewsmgte  57,4;  lecesingum  39,5; 
(wfcirsa.'   50,15;   aWefrsMtB  30,  18;    arlcesra  67,11;    terleasrvE 

36,  28,  38;  seosp  29,  4;  se(r5  54, 24  56,  7.  ö8, 16;  sexpe  39,  3; 
ÄCeirwic  49,  4;  scetepwd  (p  ^  w)  67,  15;  sceceicodon  27,5; 
smetegede  62,  7;  smea-gcnde  76, 13;  smeasgendis  34, 28;  .wne«ijieB 

37,  13;  smecegunge  38,  4.  63,  7;  smcfFunj;  48,  4;  die  e«  in  fee- 
ieod  77,  5;  geleafe  77,  37  <  urspr.  e«;  hergestellt. 

Weit  seltener  la:  deafe  57,  5;  deaPe  55,  13;  cad(j  31,  2, 
64,  5;  efl(7<F  63,  9;  eagm  76,  5;  Aea/bd  73,  14;  heafdes  68,  5; 
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heafdiF  73, 13;  Irase  61, 10;  hasunotF  58,  13;  arleasneesst  iH.  4; 
terleasnetEBsaTijQ;  reaflac&J,l^;  smeade'äh,h;  smeageSeit  Q^,"!; 
mtear/cnöe  ö3,  7;  streanura  77,  16;  /teoÄ  48,  16. 

Auch  hier  efuig:«  t:  mstdele  67,34;  h/cfod  26,5;  /fff^ 
49/21;  prxwic  49,8  (Über  letzte  beide  Beispiele  Tgl.  Bemer- 
kung l)  nnd 

e:  edleweS  30,24;  egan  55, 13.  68,4;  egte{n)  30, 10;  egiewt 
37,11;  Ae/bdo  67,22. 

BeraerkviiK-    '-   lotervokal,  westg.  aic  bat  sich  vielleicbt  erbmlus 

In  oferprawagl  67,31,  du  einen  Rest  der  alten  «-Flexion  (vgl.  SIjitmi 
Qr.  §  415  n.  Ä.  .'i)  darstelieu  iii(niite,  eodann  io  priBicit  49,  S,  einer  I.  i^i»; 
mit  Anlehnung  an  die  ö- Klasse  vgl.  ferner  die  mangelhaft  iiberlieferUs 
/trifftü  6,  2;  lirir.^,  Jy,  21,  deren  g  aus  einem  anderen  Buchstaben  (w?)  her- 
gantellt  ist;  desgl.  auch  hUchstwahrecheinlicIi  in  dem  sb.  pramung,  d«s  dra- 
mal  vorliegt:  ILteW  tirawtmgel9,  17,  I.Teil  onprawunge  38,  12;  Arenumfe 
76,7;  verderbt  in  gepraanprK-^  ^7,  15;  mit  g  filr  w  (vom  Schreiber'')  in 
prirgwige  17,lli. 

1.   Die  Gruppe  eaw  ersobeiot  einige  Male  ab 

eu  to  dem  WUrtcben  evla  34,21;  eid«  34,21,  sowie  walirscheiolieh  in 
amcwng  11§,92;  als 

etw  In  eoio  (A«u)  119,  b;  toiala  m,A.  114,4.  115,  Iß. 


§  76.    Der  i'-Umlaut  des  langen  ca. 
a)   vor  nicht-palataleu  KonsouaDten 
begegnet  vorwiegend  i,  daneben  auch  oft  je  (im  I.  Teile  ebeD- 
soyiel  ie  wie  i},  Beltener  y,  e. 
H.  TeU. 

C.  i:  gehire  84,9.  85,  1;  gehirest  80,9;  gehired  80,  12;  gt- 
hirep  80,  14;  geiiirdes  85,  7;  gehirde  80,  8.  90, 15.  96,  8. 

ie:  opiCKe  79,20.  84,8;  anietce  (ostende)  79,8;  hieftnird 
84,2. 

y:  byman  SO.  4;  gehyre  80,  9;  pe^yro  83,  9;  gehjfrde  80. 6; 
(olysdes  88,45;  tolgsdon  78,7. 

D.  i:?eAi>el01,2.  107,7.  117,28.  118,145, 149 etc.  13 mal; 
geJiirfjit  98,8;  gehircS  IU,1;  gehirep  I0l,2i.  105,44.  117,5; 
gehir(ed  142,8;  gehirsji  98,ö.  131.6;  jeAirdott  105, 25.  117, 2L 
137, 4.  140, 6;  gehinmne  102,  20;  gehimeascB  105, 2;  ^eJUmcssiMi 


^ßll,  7;  gr-eisl  102.  5;  gelifde  118,  ß6;  jc^y/rfö«  105, 24;  iiX  104, 20; 
(B«se  101,21.  118,  134,  154;  te/ise^  102,4;  csUsde  105.10. 
106,2;  alisnesise)  110,9.  129,8;  Ae/im;^  136,3. 

ie:  gehiere  119,  1;  gehierdes  118,  26;  (Eitere  135,  24;  nied- 
dewrfum  106. 19;  niedpearfum  106, 6, 30;  niedpeasrfnesse  106, 28; 
niedäearfnessvm  106,  13;  »te<Uce/^tcd  125,  4;  hieftnicd  125,  1 ; 
hieftniede  123,  6;  meien«  106,  38;  nieien»  103,  14. 

y:  h^me  97,  6;  hymcen  97,  6;  A^yi  124,3;  gehjßon  105,12; 
ffi^snes  129,  7. 

te:  gthertBp  134,  17. 
E.  t:  seAiVe^  144,  19;  a^wric  145,  7. 
»e:  rtietenu  144, 16.  148,  10;  nictenum  146,  9.  M 

I.  Teil  ^ 

A.  i:  gehire  4,2.  12,4;  gehträe  3,5,  4,4;  sfeAiVj«  9,38. 
21,25;  gyehirde  9,38;  ffcAired  18,4;  alise  4,3;  o/c«  <  oitsc 
25,  11. 

ie:  gehiere  16,6.  19,10.  25,7;  gehierdat  21,3;  gehierdent 
16, 6;  gehierde  17, 7;  hiernesse  17,  45;  niedpearfum  24,  17; 
heftnieß  13,  7;  gehereP  <  gekierep  19,  7. 

y:  Aty&(  21,19  mit  noorg.  h;  jfeAyr  16,1;  ffesys/  24,12; 
(«{^5  24,22;  fe^ysend  18,15;  stywdon  17,16  mit  noorg.  s. 

e:  mit  LäDgezeichen  gchere  19,2;  jeAersf  5,4, 

B.  i:  öittken  46,6;  gehire  27,2.  54,20;  j/eAirs^  37,16;  ge- 
hires  65, 18;  ^eAiVe/i  33, 18;  gehirceÖ  57,6.  65, 16;  gehirde  33,  5; 
(/eÄiVde  68,34;  gehirdon  47,9;  3eAi>(e)  38,13.  53,4.  54,3.  59,7. 
64,6;  gelifdon  77,22,32;  alise  49,22;  a(/sdcst  30,6;  alisdest 
70,23;  (Eiwed  33,23.  36,21;  aUsnesse  48,9;  njYtTJo  35,9;  die 
e  in  ?e/ierde  (— on)  49,7.  54,17.   65,19.   77,3,59   ans  urgpr.  i. 

ie:  gchiertep  33,12;  gehierdes  30,23;  gehierde  29,11;  jre- 
Aierde  77,21;  gehierda  30,14;  j/eAierdo»  43, 2;  gehierende  37,15; 
5eA«r((i)  26,7.  44,11.  64,3.  68,14,17,18;  gehiemesse  50,10; 
önffeAiere  26,7;  geliefe  26,13;  geliefiep  67,19;  «JiesAr  33,18; 
(Efi«stfe  72,21;  niedjiewrfnessum  30,8;  /te/5!Mi>(i  52,  7;  Bie/cn 
72,23;  mefcMte  49,10.  67.11;  nicfcnutw  48,21;  nie(e««m  48,13; 
eAiewe  41,3:  etHewe  49,23;  oöitwdes  59,5;  tnodesf  70,  20. 
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y:  hlyic  77,54;  yehyrdm  60,  6;  jfcAyrrff  33.  7:  tfehyrdt  58,0; 
(jelyfed  77,8;  tolyscde  34,10. 

e:  gemmne  (inbaltlich  vom  Schreiber?)  39,  18;  j^AwJt 
37,  U. 

b)  vor  palatalen  KoDBonanteD  erseheint 
1.    vor  g  überall  vorwiegend  i,  selten  e  (verhältniBmässip 
häufig  im  n.  Teil),  vereinzelt  ie,  y. 
II.  Teil. 

C.  i:  cige  85,5;  gecigead  79,19;  gecigde  90,  15;  geaft^ 
80,  8;  gecigÖon  78.  6;  onliged  96,  3. 

e:  egtoadum  96,  1;  %  82,  15. 

D.  /:  geUgiiessum  117,27;  cige  114,2,4;  dgced  113,7;  jjf- 
cige  101, 3.  115, 13.  117, 5.  137, 3;  gecigteji  104, 1 ;  gecigde  104.  lö; 
dißitEM  138,15;  %/fce  100,5;  gediglede  105,28;  bedigW 
138,  15;  hih  103,  14;  Äi'  101,  5;  onligiJ  104,  19. 

y:  yecygwp  98,  6. 

e:  heg  105,20.  128,6;  Aei  101,12.  102,15;  leg  105  IS' 
^fi/A/u  134,  7. 

E.  t:  cij/eotf  146,  4;  gecigendum  144,  18;   oncigende  146,  9, 
le:  Atej  146,  8. 

I.  Teil. 

A.  »:  cige  3,5.  21,3;  cw^den  17,42;  gedgede  4,  2;  ^raji^A 
17,  7;  digelnesse  9,  29;  digelnisse  9,  30. 

le:  die^iMm  18,  13. 
y:  gecygden  13,  5, 
e:  legte  17, 15. 

B.  i:  gebigdest  43,  3;  chige  26,  7.  29,  3;  ckigd  49,  1;  ci'pff<) 
74,2;  cigede7Q,2;  cAtV/e  30,  18;  cJügendc  68,4;  <7e«>e '  49, 15. 
55,10;  smffff/»  48,12;  gechigde  49,4;  gechigdon  52,6;  /brJ- 
(/cCT^fc^  67,  7 ;  (/(jZ«  43,  22;  dihU  50,  8;  gedihhde  77,  4;  yfd,^- 
/edon  34.  8;  iglonde  71,  10. 

ic:  cAie^  41,  8  mit  Schwund  dea  g;  hieg  71,  16. 
y:  gehyged  68,  24. 
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2.   vor  h  dagegen  i  (ausschliesslich  in  A.)  neben  y  (be- 
sonders in  C.)}  nnr  einmal  ie, 

n.  Teil. 

C.  y:  hyhsta  86,  5;   hyhstan  82, 19.   90,  1.   96,  9;  hyhpo 
88,  28;  hyhdo  81,  6. 

i:  hihsian  90,9. 

D.  y:  hyhj)0  102,11;  hyMo  103,18. 

i:  hihstcen  106, 11;  hihJ>o  98,  2.  101,  20.  135, 12.  137,  6. 
ie:  hiehpum  112,  5. 

E.  y:  hyhj^o  148, 1. 
i:  hihJ>o  143,  7. 

I.  Teil. 
A,  i:  hihstcen  7, 18.  9,  3.  12,  6.  20,  8;  hihJ)o  18,  7.  74,  6. 

B«  y:  hyhsta  65,4;  hyhstan  70, 19;  hyhstum  56,3;  %/t/)0 

72,8. 

i:  hilista  45,  5,  7;  hihstcen  49, 14. 


Westgermanisch  eu  und  iti. 

a)  Westgerm.  eu. 

§  77.    Für  westgerm.  eu  erscheint 

1.   im  Praeteritum  der  reduplizierenden  Verben  in  Teil  II 
vorwiegend  eo  neben  seltenerem  io,  in  Teil  I  überwiegend  io. 

D.  Teil. 

C.  geheoldon  88,  32. 

D.  eo:  geheold  118,  55. 

e  für  eo  in  geheldon  118, 136  und  nach  w  in  wepon  136, 1. 
io:  gefioll  104,  38;  gehiold  118.  168. 

I.  Teil. 
B,  io:  fiollon  56,  7;  /?oZtew  77,  64;  gehioldon  70, 10.  77, 10. 

Studien  z.  engL  Phil.  XIII.  9 


B.  niosodest  tH,  10;  swioriu  74,4;  eo  in  geneosietnu  < 
arspr.  io  58,  ti. 

Hierher  geboren  aacfa  die  io  in:  anliohte  66,  2;  e^iNat^M 
119,6;  rfiflsi»«  103,20  nnd  vielleicht  diopce  68,  15,  die  bomI 
dur<;b  i  umgelautet  als  i,  ie,  y  erscheinen. 

g  80,    Meist  hat  i-Umlaat  stattgefanden  zu  ie,  y. 
a)    vor  uicht-paLatalen  Konsonanteii. 
n.  Teil. 

C.  i:  {an)sine  95,13;  onsine  82,17.  85,14;  onsin  89.8: 
onsitUB  88, 15;  ansine  79, 17.  88,  10;  pistmtn  87,  7, 13;  j^w/rw 
81,5  neben 

;e;  onsien  79,8.  87.15.  88,35;  onsiene  95,9;  ansien  82. U; 
ansjcwe  79,  20.  88,  24.  96,  5; 
einmal  y  in  Jystemes  96,  2. 

B.  vorwiegend  i:  geeist  102,  5;  gedipeO  140,  5;  (B(;j7«  141,3; 
onsi»c97,9.  103,29,30.  113,7*.  131,10.  138,7;  asnsine  \i\\.\. 
118,58;  öisifo  138,11;  Öistrum  106,14;  Öistemessum  142,3; 
CBpistrode  138, 12. 

Danchen  häufig  ie:  onsien  101,3.  118,35;  onsiewte  101,  IL 
142,7;  eldicih  US,  19;  to<jepkdep  113,  14:  imderpiedde  107,10. 

y:  dy})on  106,  24;  ^ystro  104,  28.  128, 12;  Oystrum  106,  lU. 
111,4;  cEPysirode  104,28. 

£.  !g:  0H5iene  147, 17. 

I.  Teil 

A.  i:  onsine  9, 4.  12, 1.  17, 43.  20,  7, 10;  ansine  1,  4;  J,istfo 
17,  29;  piatemesse  10,  3. 

ie:  onsime  10,  8.  16,  9.  17,  9.  23,6;  underpiedest  8,  8. 
y:  gecyst  24,  12;  onsyne  9,  32;  ^ys/ro  17,  12. 

B,  i:  dlpCB  68,  3;  onsin  44,  13;  onsine  43, 17.  45,  6.  50,  la. 
53,5,  59,6;  (5»«»c  67,2,3,5;  ansine  67,9.  77,54;  onknf 
.17,  4;  tensincE  56,  7;  elpidig  38,  13;  »nderd'td  61,  6;  underptil- 
nease  40,  10;  ^isi™  54,  6;  wdistrode  73,  20. 

Hit  Längezeichen:  onjtne  73,  11;  onsine  34,  5. 
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ie:  onsien  41,  6.  43,  4, 16;  onsiene  26,  9.  30, 17,  21.  41,  3; 
onsiene  49,21.  50,11;  amsiene  68,18,30;  toge^edde  67,26; 
underjtied  36,  7;  underöiedde  59, 10. 

ioe  (fbr  ie)  in  dicepa/n  67,  23. 

y\  dypan  68, 16;  ceöystrode  68,  24. 

ein  e  in  onsene  60,  4. 

ß)   vor  palatalen  Konsonanten. 
II.  TeU. 

C.  nur  i:  ligaÖ  88,  36;  lihtnes  89,  8;  onlihtep  88, 16;  on- 
lihton  96,  4. 

D.  r.  KA^ßd^  104,39;  owKÄfe  118,135;  onlihted  138,12;  ön- 
KÄ^we5  138, 11. 

ie  in  onZieA^e  117,  27.  118, 130. 
y  in  smyc  101,  4. 

E.  te:  onliehtaO  145,  8. 

I.  Teil. 

A,  t:  5wtc  17,  9. 

y:  onlyhtes  17,  29;  a^A^  9,  30. 

B.  i:  onlihte  33,6.  76,19;  onlihtce  30,17;  anlihtende  75,5; 
onlihtnesse  26, 1;  5mic  36,  20.  67,  3;  wiötihx  29,  4. 

te:  onliehting  43,  4. 

y:  lyhtnesse  77, 14. 

Über  die  Fälle,  in  denen  der  i- Umlaut  unterblieben  ist, 
8.  0.  §  79. 

Bemerkung.  Die  WOrtchen  gien(ä)f  giet{a)f  deren  Ursprung  noch 
immer  dunkel  ist,  zeigen  folgende  Belege:  II.  Teil:  gen  82,  5;  I.Teil:  nu- 
gin  77,  30;  nugit  (inhaJtl.  nicht  original?)  76,  8.  Öceget  77,  32  stammt  vom 
Korrektor,   ßagit  77, 17  ist  mangelhaft  überliefert. 

§  81.  Die  Gruppe  iuw  (<  iwj)  erscheint  meist  als  iw, 
ganz  gelten  als  iew, 

II.  Teil. 

D.  iw:  gehiwode  103,  26.  138,  5;  niwne  97,  1;  niwrod 
127,  3;  geedniwodes  103,  30;  geedniwode  102,  5;  getriwcep 
134, 18;  getnwanne  117,  8. 


ietv:  getriewmp  113,8.  124,  1.  ^^^^^Ml 

E.  iw:  niwe  143,  12.  niwne  143,  9. 
yw:  getrywan  146,  2, 

L  Teil. 

B.  iw:  Äiw  46,  5.  49,  11;  hitce  67,  14;  nit^e  68,  12;  mtnu 
39,  4;  genitcm  50, 12;  Aeuw  <  nrspr.  Ai[?]  44,  3;   getriicad  4S,7 

jew  in  m*eM'Be32,  3;  gliewmedene  67,26;  Aeow  <  arepr. 
Aicw  67, 13. 

hyou!  49,  2  und  in  A  geireotoiad  2, 13  werden  höchstwahr- 
ecbeinlich  auf  Rechunng  der  Schreiber  zn  setzen  sein. 

Das  Prünomen  eotv,  eow{er)  erflcbeint  mit  einer  AnsDahmf 
stets  als  eow  etc. 

II.  Teil 

C.  towre  80,  4. 

D.  cow  104,15.  113,14,15.  117,26  etc.  11  mal;  mm 
113,  14.  133,  2;  eowum  138,  20. 

L  TeU. 

A.  eoteres  23,  9;  eoicre  23,  7. 

B.  eower  77,1;  cotcrc  30,25.  57,3,10;  eotoerc  75,12; 
eoweme  74,6;  eowm  61,9.  68,33;  eowr«  47,14  etc. 

ein  tote  65, 16. 


§82.    Kurze  Zusammenfassung  des  in  §§  14 — 79 

Gewonnenen   und   Vergleichung  mit   den  Dialekten  des 

Altenglischen.  <) 

WtsIgtrmanisGh  a. 
1,   in  urspr.  geschloasener  ToDBÜbe:  UberwiegeDd  e,  seltener  a.     §  l.i, 
Dialekte:  weste.  nordh.  <e;  nurc.  kent.  e. 
E.  91  n.  Aom,,  Gr.  49.  151,1. 

')  £=BtIlbring,  Elementarbuch:  Gt.  =  i^ieven, aogelsSehB. Granunalik: 
Afd.  ^  Alfred;  Afc.  =  jElfric;  Li.  =  Lindieikriie-EvangelleD;  Ki.  =  Bitiiil 
V.  Dorbam;  Ru.'  =  Ruabwortli-GlosBe  zu  Matthaeua;  Rn.*  ^  RualiwoKh- 
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2.  in  urspr.  offener  Tonsilbe 

a)  vor  nnpr.  hellem  Vokal:  überwiegend  e,  selten  (ß; 
im  Part.  Praet.  a  resp.  (b.    §  16. 

Dialekte:  wie  onter  1. 

b)  vor  urspr.  donklem  Vokal:  a  resp.  o;,  einige  ea  (ew).    §  17. 

Dialekte:  tresto.,  nordh.,  spätkent.:  stets  a; 

merc.  und  z.  T.  kent.,  ausser  vor  w,  ulä-ünUaut  zu  ea; 
merc.  vor  c,  g  Ebntmg  zu  as,  seltener  ea. 

E.  127.  208.  231f.;  Gr.  50,  1.  151,2.  160.  162  A.  2. 

3.  vor  Nasalen:  a  neben  o.    §  18. 

Dialekte  :  älteste  Texte  stets  a;  seit  Mitte  des  8.  Jh.  daneben  o; 
angl.  Texte  9.,  10,  Jhs.  in  der  Regel  o; 
Sachs,  kent.  Texte  9,  Jhs.  häufiger  o  als  a, 

10.  Jhs.  häufiger  a  als  o,  Äfc.  und  wests.  Evangel. 

nur  a. 

£.  123;  Gr.  85;  Morsbach,  Gr.  93;  Stodte,  Kath.  Gr.  59. 

4.  i-Umlant  des  a  anch  vor  Nasal:  e.    g  19. 

Dialekte:  desgl. 

5.  Brechung: 

a)  vor  rr,  r  +  Kons.:  ea  resp.  ece  (ein  eo,  ein  e  yor  rc).    §  20. 

Dialekte:  meist,  ja  fast  regelmässig  ea; 

südl.  nordh.  (Ra.*)  meist  eo,  vereinzelt  ea,  a; 

dieses  eo  ist  in  den  Übrigen  DiaL  ganz  selten,  im 
wests.  nie; 

vor  rc,  rg  ist  angl.  wrspr.  ceo  «  a)  erst  zu  as  ge- 
ebnet, dann  zu  e  verengert. 

£.  Id2c.  144.  193.  206;   Gr.  79,  1.  158. 

b)  vor  11,  1  -f-  Kons.:  in  der   Regel   ea  resp.   ew,   einige   a,   ce 
(=a?).    §  21. 

Dialekte:  wests.  kent.  ea;  angl.  a. 

E.  134.  206  A.;  Gr.  82.  162;  Wolff,  ürk.  6. 

c)  vor  h,  h  +  Kons:   ea  resp.  ece;  vereinzelt  e.    §  22. 

Dialekte:  wests.  kent.  ea,  dies  jedoch  früh  zu  e  durch  Pal.-  üml. ; 
angl.  ce;  vor  x^  ^^  ^^^-  nordh.  meist,  in  Rn.'  stets  e; 
vor  ht  nur  ce;  Ru.*  meist  ce. 

E.  133.  205.  210  318;  Gr.  82.  162;  Wolff  6. 


Gl.  za  übr.  Evangl.;  V.  Ps.  =  Vespasian  Psalter;  angl.  =  anglisch;  kent 
=  kentisch;  merc.  =  mercisch;  nordh.  =  nordhumbrisch;  wests.  =  west- 
sächsisch. Ich  zitiere  alle  Werke  nach  Paragraphen,  wenn  nicht  besonders 
angegeben. 


n.   Kaoli  PaUtaleo: 

e.)  urengl.  a:  ea  resp  ta,  Belten  e.    g  !3i. 


nordJt.  ni4I.  (Hn.*)  nocA  Bc  ea,   nocA  g,  e  if,-  MnC 

f(j  Midi  ce,  sp&ter  auch  «ff. 
mere.  kent:  En.'  (b  neften  eg,  V.Ps.  t«ri.  ni^Wpi- 

E.   152  ü.  Anm.   154  ff.  296.  311. 


b)  nrengl.  o;    2  « 
(e«).    §  23  b. 


■1),   1  ' 


ot  Nai 


;  (= 


a),  Hellen  n 


:   H'fste.    mdat    eg,   idtetifr   a;    vo 
wohnlich    0,  a,   atUen   ft>,    e. 
seltener  a; 
merc.  kent.  a; 

Twrdh.  stets  kq,  vor  Nasal  ea,  eQ. 
!.  301  f.  303a.  C;  Gr.  75,  I.   157,  :t. 


Naaal:    Afd.  g^ 
Afe.    meiäi  tf. 


,  apättcetta.  y: 


a)  vur  rr,  r  +  Kona.;  i  (in  der  Nähe  vom  Palat.)  neben  y,  selten  w, 
vereinzelt  e.    §  24. 

Dialekte:  teests,:  aUwesta.  ie,  gemeinweets. 
in  den  aäehe.  Paloi»  auch  e; 
angl.  bti  unterbliebener  Brechung  te  (ae), 

6«  eingetretener  Brechung  e; 
kent.,  da  wewf  Brechung  eingetreten,    e,    frühie^t 
auch  (F,  (düth  B.  E  j60  Aum.  2). 
E.  ITfi.  I7Ü  u.  Anm.  1.  IS-da;  Gr,  ST. 

b)  vor  II,  1  +  Ki>ns.:  y  neben  i,  einzelne  ie,  selten  «,     §  -js, 

Dialekte:  icestg.  nie  anter  a). 

angl.,  wo  die  Bicchtmg  tneitl  unterblieben,  re   iirftrn 

einigen  e  [bes.  in  En.'); 
kent.,  da  meist  Brtchmig  vorhanden,  e. 
E.  1?S.  1800. 
«)  vor  b  +  Kons.:  meist  i,  gölten  ie,  y.    %  M. 

Dialekte:  u-ests.  wie  unter  a),  spätwtsts.  jedoch  i; 

angl.  bei  eingetretener  Brechung  e,  das  meist  durck 
Eontraktion  mit  dein  palat.  Vokal  der  FolgesiOx 
gedehnt  erscheint  als  t; 

bei  unterbliebener  Brechung  Ebnung  des  ea  tu  a 
das  thenfaüs  oft  durch  Kontraktion  mit  dem  paial 
Vokal  der  Folgesilbe  gedehnt  ist  ta  <*; 
kent.  bei  Brechung  e. 
E.  isob.  2«5.  21B.  joaca. 
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8.  i-Umlaut  des  ea  dnrch  Diphthongierung:  meist  y,  seltener  i,  ein  e.  §  27. 

Dialekte:  wests.früh  te,  dann  i,  y;  söüa.  Fatois  auch  e; 
nordh,  e;  merc.  kent  e. 

£.  181  f.  n.  Anm.  306. 

9.  Westg.  a(h\  nrengl.  ea(h)  -f-  yelarem  Vokal:  stets  ea  res p.  e(F.    §28. 

Dialekte:   weats,  merc.  kent  ^; 

nordh.  la  neben  analog,  ä. 

£.  218  f.  221;  Gr.  166. 

Wettgermanifch  e. 

1.  ohne  Einwirkung  benachbarter  Laute:  e.    §  30. 

Dialekte:  wests.   merc.   kent   e;    norc^.    desgl.    Rn.^    oft   ob 

nach  w. 

E.  92  u.  Anm.  1;  Gr.  156,  1. 

2.  nach  Palatalen:  i,  y,  auch  ie,  seltener  e.    §  81. 

Dialekte:   westa.  ie,  später  i,  y,  in  den  sächs.  Patois  meist  e; 
angl.  kent.  e. 

E.  151  u.  Anm.,  154ff.  306;  Gr.  75,8. 

8.  u/d- Umlaut:  es  erscheint  nur  u-Umlaut,  und  zwar  regelmässig  nur 
vor  Liquiden  als  eo,  nicht  in  toeler  und  in  der  Flexion, 
teilweise  vor  Labialen  als  eo,  nicht  in  der  Flexion, 
nicht  vor  Dentalen  und  Velaren.    §  33. 

Dialekte:  u-ünUaut   gemeinae.  vor  Liquiden  und  Labialen, 

fehlt  aber  im  Wests,  vor  DetUaleny  ausser  nach 
w  und  in  den  sächs.  PatoiSf  und  ist  vor  Velaren 
in  allen  DicUekten,  ausser  im  Kent.j  stets  und 
im  Wests,  nach  w  uneder  rückgängig  gemacht. 

E.  288  u.  Anm.;  Gr.  104,  150  Anm.  2  u.  8. 

ä  -  Umlaut  nur  im  Angl.  {zu  e  geebnet)^  und  Kent, 
nicht  im  Wests. ;  sächs.  Fatois  vor  Liquiden  und 
Labialen  einige  Umlautformen. 

E.  234  u.  Anm. 

Der  Umlautvokal  ist  wests.  stets  eo ;  nordh.  eo  «  e 
durch  u-Umlaut),  ca  «  e  durch  ä-Umlaut);  diese 
Scheidung  findet  sich  auch,  nicht  so  regelmässig, 
im  V.  Ps. ;  kent.  eo  neben  io,  ia,  ea. 

E.  286  ff. 

4.   Brechung 

a)  vor  rr,  r  -f-  Kons.:  überwiegend  eo,  seltener  io.    §  34, 


Dialekte:   we*ts.  mtrc.  eo; 

nordk.   surft.    (Ru.")   meist    eo,    nardl.    (Ri ,   U) 

meist  eo; 
Ru.'  to,  aelttn  ea; 
kent.  eo  neben  ü). 
E.  isa.  HOff.;  Gr.  79.  15i<  u.  Anm.  1  ff. 
b)  vor  Ih,  If;  io  (yo)  fllr  gelängteB  eo;  »elf  keine    Breohnii|. 
niuht  Helten  durch  «-Einflnss  i,  y,    §  37. 

Dialckto:   vor  lo,  Ih  icwis.  ka\t.  eo;  angl.  e. 

vor  If  (Ib):  uolf  im  Merc.  nOrdl.  Nordh.  (U,  Hl) 
Bild  frühkent.  Urfmnden;  »elf  bei  Afd.  md  in 
Spätkmt. 

E.  138.  ISSi  Gr.  164,1. 
Gruppe   eeK-)    im  Säctui.   und  Angt.   gpäter  öiw 
»iel  >  «i  (81/0,  »"  Rn'  «eol^  >  solf. 
E.  304.  :isu. 
0)  vor  velaroin  h:  stota  io.    g  35. 

Dinlekte:  altweatg.  eo  neben  io,  gtnieimeests.  eo. 

Schon  urangl  Ebmmg  ru  e,  ttordh.  «*  a  («elfen 
e),  in  Kn.'  mu  »; 
kent.  eo,  ia  [io),  daneben  J'al.-ümttMt. 
E.  203  (133).  207.  211.  311;  Gr.  164,  1;  Wolff  16, 

5.  Pftlattl-Ümlant  vor  ht:  in  der  Begel  i.    g  36. 

Dialekte:    in  voralfred.  Zeit  eo  m  ie,  dann  i; 

alticeste.  stets  ryht  und  Äbleit.,  später  riht; 

kent.  dieser  Umlaut  später; 

angl.  stets  Ebnung  des  eo  ni  e  (E.  203  a),  Am  ipät- 
merc.  vor  hp  und  bt  durch  Palatal  -  Umlaut  lui 
tcird;  Palatal. Umlaut  eu  e  im  aüdlicheM  Nordk 
und  Bu.'. 
E.  2».ia.  210.  311  f.  339;  Gr.  KiR  n.  Anm.   I;   Wulff  IS. 

6.  Die  (inippo  icri?. 

»)  aiiB  we  dnrch  u-Umlaiit:  >  loo  in  worold.    §  3&, 

Dialekte:    /rfl/iicesfs.  teoruM,  Afc.  Korald  neben  jceoruld: 

Tiordh.  nOrdt.  (Ri.,  Li.)  tconUd,  südt.  (Ru.'>  iceonild. 
merc.  kent.:  toeorold. 
E.  2ti7f.;   Gr.  104  Aom.  2.    156  Anm.  2.    Brown   17. 
h)  aus  u'e  durch  Brechung:    bleibt   vorwiegend,    aalten  wo  (umi 
SS  34-  3n. 

Dialekte:    OetnHmvests.  nico,  xpät  oft  imi,  selten  wo  {doch  be- 
achte £.  20S.  26ä  Anut.); 
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angl  kmt.  toeo;  »pätnordh.  weo  >•  too  (wio). 
£.  265.  268;  Gr.  72.  156,2. 

7.   Westgerm.  ehf  nrengL  euhj  eoh  -|- Vokal:  stets  to.    §  40. 

Dialekte:  aUwesta.  eo  neben  lo,  gemeinwetta,  io; 

angl,  war  eo  vor  h  zuE  geebnet  (E.  203),  dies  +  folg, 
palat.  Vokal  n«  ?,  +  folg,  vdar.  Vokal  zu  eo,  das 
wie  aUes  Eoalsio  (Ru.  *),  m  {nordh,),  to  (V.  Ps.) 
und  lo  erscheint 

E.  217.  219.   222  n.  Anm.;   Gr.  150   Anm.  1;  Zeaner  p.  53; 
Brown  24;  besonders  aber  Sievers,  z.  ae.  Vokalismus,  p.  45flf. 

7.  U7-Umlaut  des  e:  eow^  nicht  selten  iow  in  piow.    §  41. 

Dialekte:   gemeinwests,  eoWf  auch  ohne  UnU,  ew;  altwests.  auch 

iow  in  piow  (Cosijn,  p.  37 f.); 
nordh.  eow,  oft  ew  {eo,  eu) ;  merc.  (Ps.)  cotr,  Über- 
wiegend iow  in  piow;  desgl.  i.  Kent, 

E.  257  a.  Anm.  1;   Gr.  73,2.   156,5;   Cosijn  p.  37 f.;   Zeuner 
p.  120.  127;  Wolflf  21. 


Wettgermanlfch  i, 

1.  Westgenn.  i:  stets  i,  daneben  einige  y,    §  42. 

Dialekte:  stets  i,  wests,  und  nordh.  spät  einige  y. 

E.  93.  282  f. 

2.  ti/d-Umlant  vor  Liquiden  nnd  Labialen:  io  und  fo,  in  der  Flexion 
häufig  nicht  vorhanden;  nicht  vor  Dentalen  —  ausser  als  u- Umlaut 
nach  w  (wio^  wu)  —  und  nicht  vor  Velaren.    §§  43.  44. 

Dialekte:   ujä- Umlaut  gemeinae,  vor  Liquiden  und  Labialen; 

vor  Dentalen  u,  Nasal,  auch  im  Angl.  u.  Kent,^ 
im  Wests,  nur  u-TJndaut  nach  w,  ä-üml,  unter- 
bleibt (in  Sachs,  Fatois  auch  sonst  Umlaut); 
vor  Velaren  im  Angl,  Ebnung  zu  i,  kent.  stets 
Uml.f  wests,  u-üml.  nach  w,  kein  ä-Uml, 

E.  235  u.  Anm. 

Der  UmlatUsdiphthong  ist  wests,  bei  Afd.  io  und  eo, 
bei  Afc.  eo;  nord^,  stets  io;  merc.  io  neben  eo 
(ea  bei  ä-Uml);  kent.  io  neben  ia,  ea, 

E.  236  ff. 

3.  Brechung  vor  r  4-  Kons.:  fo,  selten  io.    §  45. 

Dialekte:   aUwests,  eo,  selten  io; 


nordh.  Li.  meüt  to,  »etten  io;  Ri.  nnr  io;  d«*fLBa' 
»«r  io,  rnn-c.  (V.  Pi.)  ..«r  «>. 
£.  132;  Sievere,  z.  ae.  Tuk.,  p.  43;    Liodeltif,  Gloss.  i.  Bi' 
p.  «1,  Glon.  ED  RL,  p.  165;  Cook,  Glosa,,  p.  131. 

,   Der  (-Umlaut  des  Brechnngsdiphthoagen : 
a)  vor  T  +  Kons.',  i  neben  y,  selten  ie,  einige  io  fm).     §  4i. 

Dialekte:  olfumta.  ie-,  gemnnweaU.  t,  y,  »pä/  »Kr  y.  In  Ja 
Bächt.  PaloU  stAeint  der  UmlatU  uiUrrbMm 
tu  seiii. 
angl.  ktni.  kein  Umlaut  (b.  o.  unter  3.),  dod  i> 
einigen  Fäüen  vegen  dca  folgenden  i  übarlutui.i 
keine  Brechung. 
Anm.  |t<T  u.  Adid.  201  b;  Gr.  100. 


ISfi 


b)  vor  Ih:  ateta  y.    §  46. 

Dialekte:  mala,  wie  nnter  a);  angl.  durch  Ebnung  i. 
E.  136.  2IJ1C1  Gr.  164,3. 

c)  vor  h  4-  EoDs.;  i,  selten  ie,  einige  io.    §  47. 

Dialekte:  tceats.  wie  onter  a),  b);  angl.  wie  nnter  b). 
E.  133.  201a. 

5.   Die  Grnppe  toto  (iceo). 

a)  BUB  tot  diiroh  iiyä-Umlant.  Vor  Deat,  bei  u-Ümlaat  stet*«, 
doch  n. Teil:  «wel  wudwwe,  ein  wtodwe;  bei  d-Umlant  «(dl 
toi);  vor  Velar,  stets  wt.    gg  43f. 

Dialekte:    VihTOO  durch  ujä-UmUnU  entstandenes  tu  in  alla 
Dialekten,  autser  dem  Eentischen,  durch  vorhn- 
gehendet  w  tu  u; 
im  Weata.  imeh  vor  Velaren,  wo   im  Angl.  Ebtiviu 
zu  i;  Wests,  ipurfuipe,  angl.  meist  tvidcice;  (vgl.  MB 
Frllhwests.  auch  Alfreds  Boethins,  Krawiitscbke 
§  20:  itciiotol,  etveotol,  sivetol  swutol   oeben  stv- 
tol,  lu'if dI). 
im  Kent.  Diphthong  erhnlten  als  io,  ea. 
E.  204. 


ei,  das  auf  Pal.-Uml 


h)  aus  tt'i  durch  Brechung  (vor  ht):  \i<u  nobel 
bezw,  Ebnnng  bembt.    §  47. 

Dialekte:   altwests.  icu,  spAter  ich,  ipi,-  angl  im  durch  Ebnimg. 

E.  201.  Sil. 

Nach  E.  2i>l    ist  wihl  die  anglische,  icuht  die   wests.  WriD, 

doch  begegnet  ancb  im  Wests,  u^iht  (vgl  in  Alfrt;ds  Buettiiu 

KrawDtschke  §  30  und  in  den  'GeBetsen')  wenngleich  Bellen. 
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6.  %  -^  u:  stets  io,    §  48. 

Dialekte:  altwesta.  lo,  gemeinwests,  io;  nordh.  io;  merc.  io 

neben  io;  Ra.^  io  neben  io  (iu); 
kent,  Io,  ia. 

E.  inff.  118,6;  Gr.  114.  150.  166,5;  Brown  29b. 

7.  tr-Umlaut  des  i:  vorwiegend  iow  (ein  iw,  ein  eotr),  in  ßeowian 
meist  eou;.    §  49. 

Dialekte:   angl  ioto; 

wests,  kent  früh  iow,  später  eow, 

E.  256,  ygl.  aoch  236  ff. 


Wettgermanifch  o. 

1.  Westg.  0  erscheint:  stets  als  o.    §  50. 

Dialekte:  desgl. 

2.  i-Umlaut  des  o:  stets  e.    §  51. 

Dialekte:  weata.  e,  /VäA  at4C^  «el^en  €ß\ 

nordh,  x;  merc,  e  neben  a:;  Ru.*  e;  kent,  früh  a, 
später  e, 

E.  164.  310;  Gr.  93, 1.  150,4;  Wolff  32. 


Wettgermanifch  u. 

1.  Westg.  nrengl.  n  erscheint  stets  als  ii.    §§  52f. 

Dialekte:  desgl. 

2.  Diphthongierung  des  u:   vorwiegend  gio,  selten  gi.    §  54. 

Dialekte:  wests,  iu,  meist  ggo,  gj^; 

nordh,  (Li.  Ri.)  gi  (vgl.  E.  307  c),  vereinzelt  giu, 
Ru*  niMT  gi;  merc.  iu,  ju  (Ru*  ju);  kent.  iu 
neben  gip, 

E.  298;  Gr.  74.  100  A.  1 ;  Ck)ok,  Gloss.,  p.  105;  Lindelüf,  Gloss. 
z.  Ri.,  p.  146f.,  Gloss.  z.  Rn*,  p.  38.  42. 

3.  i- Umlaut  des  u:  y  neben  häufigem  i,  dieses  besonders  vor  Pala- 
talen.   §  55. 

Dialekte:  y;  im  Kent,  im  9.  Jh.  y  zu  e. 

E.  161  f;   Anglia,  Beibl.IX,  p.  101;   vgl.  Gr.  31  A;   Wolff  34. 

y  durch  Einfluss  folg,  Palat,  später  >•  i  {auch  im  Kent,)  regel- 
mässig hei  Afc.  (mit  Ausnahmen!),  seltener  bei  Afd.  und  im 
Angl    E.  307  f. 


Weitgerminlich  n 

1.  Westg.  1  (sowie  deuen  i-UmUul);  voTwlegend  e  (tc  In  11),  n^ 
<r.  c.     §  56. 

Dialekte:    meafs.  a; 

auMtrwttle.  t. 

G.96;  Ol.  GT,  2.  ISO,  1. 

2.  WflBtg.  S  vor  utengl.  velatem  Vukal  wenn  labialer  (w,  p)  oder  veli« 
(3,  k)  KunauDODt  dazwischen  steht,  in  der  Regel  a  rcap.  a,  seltne 
§5-. 

Dialekte;   loesi».  «,  aaasenceaU.  e. 
E,  129. 

3.  Nach  Palatalen:  ea  resp.  tte,  selten  e.    §  58. 

a)  weatg.  a  =  wests.  «  (ausBerwests.  e):ea  («e),  eini^  e. 

Dialekte:  «)«(».  stets  6»,  «tirAs.  Pa/ois  okcA  a; 

nordh.»üdl.  (Ra.'J  Rachaostet«  i  i»cip),  nocAg,  c. 
,  nJrdl.  desgl.; 

I  men;.  Artrnf.  stefe  i?. 

E.  15:1  Q.  A.  154.  1S6. 

b)  westg.ä  =  weata.  ä  (aaEserweats.  ?}:  In  der  Regel  ea,  eit,  m  t 

Dialekte:  iom(s.  hat  »chon  früh  (bH  Afd.)  Palat.-Umlaut  in*» 
IQ  slattgefuiidfn  lu  (,  der  Jedoch  vor  w  und  rv 
velar.  Vokal  der  Folgenlbe  bei  danviscA^iMleAeniir 
Labiali)  oder  lAquida  unierbtieb,  vor  Dtntat  ^m 
regelrecht  eintrat; 
ausaeneeiitii.  wie  unter  a), 
E.  315  u.  Anm. 


lüsweatg.  ü  (wests.  «)  vor  h:  stets  e(i(c<e),  eine,  ein  tie.    §H 
lekte:   xceets.  ea,   dax   {auch   bei  Afc.)   vor   auiSlatUendrm  ti 
stete  erhalten  bleibt,  icegts.  Evangel.  u.a.  i; 
angl.  kent.  e  >  ^o  in  neoicecan ;  weata.  ntdh  =  angl.  w* 
E.  UH.   20IJ.  317. 


relmaasig  o.    g  «0. 
Dialekte:  desgl. 
i  +  fl  stets  gio  (ein  geo).    §  61. 
Dialekte:  loesü.  ajö,  geo; 
keilt,  gip; 
merc.  (Ps,)  gsä. 

E.  mS;  Gr.  74. 
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5b.  0  +  i  regelmässig  e  (ie  in  11.),  ein  a.    §  62. 

Dialekte:   toests.  bei  Afd.  tim  900  in  der  Begd  B,(B(oe)  ver- 
einzelt,  hei  Afc.  nur  e; 
kent.  ürkund.  I.  Hälfte  d,  9.  Ja.  «,  Vesp.  Hs.  {Ende 

des  10.  Jh,)  S; 
merc.  Ps.  «,  vereinzelt  E;  Ru.*  8  häufig^  aber  ge- 
wöhnlich üb; 
nordh.  (B. 

E.  165f.;  Gr.  94.  150,4;  Wolff  38. 


Westgermanifch  e 
erscheint  als  e  (ie),    §  63. 
Dialekte:  desgl. 

E.  97. 


Westgermanifch  i 

1.  erscheint  meist  als  i,  selten  y.    §  64. 

Dialekte:   desgl. 

E.  98.  282  f. 

2.  Brechung  vor  h:  io^  doch  auch  i.    §  65. 

Dialekte:  weats.  betweoh,  betwioh^   daneben  durch  w-Einfluss 

betunihf  — ux,  weofodf  weobud;  kent  betweoh; 
also  eo  (io)  in  beiden  Dial.  erhalten. 
angl.  stets  Ebnung  zu  i  (belwihf  wifod),  ganz  ver- 
einzelt io  nach  Schwund  des  h. 

E.  147.  196.  312  u.  Anm;  Gr.  84,  2.  165,  2;  Wolff  25. 

3.  Urengl.  i  +  (u)  a,  o:  in  der  Regel  io^  ganz  vereinzelt  eo  in  CA.    §  66. 

eo  begegnet  in  6eon   (1  in  C   gegen  6  io,   2  in  A  gegen  14  io\  in  feonde  (1  in  ü  gegen 
2  io,  1  in  A  gegen  3  io,  4  po),  in  gtfreolsa  (1  in  C  gegen  3  io)  und  stets  in  eotU. 

Dialekte:  ÄÜwests,  io:  dto/oi  (2  eo),  tion; 

^:  freond,  feond  (Cur.  PMt.)  eode,  meUt  freoi  SieVCrS, 

Vokalismus,  p.  46 ff.; 

nordh,  SÜdl.  (Ru.*)  Io:  biobreod,  diowul,  fiond,  9Ho. 
iOf  Eo:  friond  (tt  io,  11  «o); 
10,    Ea :    fria(—),  flau,  biutrica,  g^fU>g«,  gefrio9; 
Eo:  «Ode, 

nordh.  nördl,  Li.  meist  Io :  nobread  ddcumi  (i  dio^,  so  diu—, 

3  dia—),  JUmd,  fSrio  (5),  1  fSriu,  8  ftrto\ 
Eo :  /reo  (4),  1  fHo;  tod€. 
10,  EO :  /Wond  (16),  /VMmd  (18); 

ia:  /Ho»  (4),  1  io,  i  to,  Sieven,  YokaliBm.,  p.  52  ff. 


Ri,  to:  ßoiut  m\  frienä  (1}.  fria  fl  «>>. 
—  I  .u  i  Jr.o  »I  —  1  »,  ra  la  .Va)  a 
io,  U:  I  »(a(— ),  1  frfa(-); 
la:/Ma  {*.>:  IS  U  —  4  IS  <S  (U  y«*.) 

üd ;  «df  (la)  8.  LindeliSf,  Glosaar. 


'.  Eu. '  foi  >i 

0  r  Aw/oi  (s«  - 


Kl  (4)  - 


>>iri>  (—Bin.    Sievera,  VokilisnB 


W:  ;faff  11) 

p.  Siff. 

V.  Pe.  äö,  ?o :  dtn/ni  ny  -  t 

hroBi  s  6i«(— )  nciwn  i  iMriad.     Sievflra,  VoWism. 
p.  57  ff. 
ftfinf.:  lVA;«nd*n  lo,  Pö,  i«. 
'  2fi;  Tgl.  auch  E  in  ff.  118.  216.  223. 

§  67- 


4.  Der  i-ümlunt  dieses  }o  (eo):  meist  ie,  aellener 
Dialekte:  wcaU.  ie,  gpäter  l,  $. 

angt,  kent.  bleibt   lu  io  (eo) 
imter  3. 
E.  190f.;  Gr.  lOß,  1.  IM',  5. 

B.   t  - 


mgeloitUt,   i.  »bei 


iD  de 

r  R 

geli€, 

vereiüEelt  i 

g  BS. 

Diftl 

kte 

teuU 

kent. 

B.  nntei  4. 

vgl,  E.  325 

30C. 

nordh 

im  fflcUifha. 

ft-fljiom..- 

m 

:  Ma  («r.  /™ 

lS;j.J.  671 

*w 

Li 

;  AU  («.  /rm 

;s;  pl.  lat) 

4  Alf 

£OfVI«Mll  ft-SM.  ifel  Mrt. 

wt«. 

rc.  Ra.'  le, 

,  ff  seJint 

C,   P 

V.  Ps.  ie  Oo). 

Vgl.  die  Glossare  von  Cook  nnd  LiodelUf  j  Sievors,  VoksJism- 
p.  54;  Brown  ;1U;  Zeonet  &6,  l  J.  GS,  1 ;  Wolff  27. 

Westgarmanisch  o. 

1.  erscheint  stets  als  o.    §  U!*. 

Dialekte:   desgl. 

E.  99. 

2.  i-Uralaat  des  s  in  der  Regel  e,  rielleioht  eiuige  oe.     §  711, 

Dialekte:  a.  obeo  imtet  loeali;,  ä,  5b. 


L 
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3.  Nach  P&latalen  eo  neben  o.    §  69,  Bemerkang  1. 

Dialekte:  wests.  ff)  und  0; 

nordh.  nördl,  ff),  südL  (Ru.*)  stets  ü; 
merc,  kent.  0. 

£.  801  ff. 

Westgermanisch  ü 

1.  erscheint  regelmässig  als  ii.    §71. 

Dialekte:  desgl. 

£.  100.  d02f. 

2.  ü  +  i  in  der  Regel  y,  seltener  i  (ie),    §  72. 

Dialekte:  toeata,  g^  später  seUen  l  {bes.  vor  Palat,); 
kent.  wird  y  im  9,  Jh.  zu  e; 
angl  g. 

E.  163.  309;  Wolff  45. 

Wettgermanlfch  ai. 

1.  erscheint  regelmässig  als  a  resp.  ce  (ea,  ece,  o).    §  73. 

Dialekte:  ä. 

£.  106;  Gr.  62. 

2.  i-Umlant  des  ä  überwiegend  e  (t«  in  II),  seltener  (tj  f  (ea,  eas).    §  74. 

Dialekte:  eS,  das  jedoch  im  Kent.  in  enges  B  übergeht ^  obtooM 

die  Schreibung  ce  daneben  gebräuchlich  bleibt; 
diese  Neigung  zu  E  ist  auch  im  Angl,  bes.  V.  Ps. 
vor  Fälat,  und  palat.  Dentalen. 

£.  167  u.  Anm.;  Gr.  90.  151,  1;  Anglia  X,  p.  135. 


Westgermanisch  au. 

1.   erscheint  rege  Im  ässig  als  ea  resp.  fflB,  vereinzelt  (Ett9u2e  vor  g.    §75. 
Dialekte:   wests.  Ba,  das  nach  g,  tS  und  sc  und  im  Spätwests,, 

soujie  bei  Afc.  {hier  nicht  vor  velar.  h,  g,  c)  vor 
hp,  hs,  hg  zu  e  umgelautet  wird; 
kent.  ea  (la,  ga\  im  spätkent  zu  E  une  im  Wests, 

unter  gleicher  Bedingung; 
angl. :  nordh.  südl.  Liber  Yitae  eo  neben  ea,  Ru.'  eo 
dreimal  häufiger  als  Ba,  nördl.  (LL,  RL)  ea,  weit 
seltener  eo; 
merc.  ea  selten  eo; 
vor  velar.  u.  palat.  Kons,  im  Angl.  B: 
Gruppe  law  im  Angl.  häufig  euwj  euu,  eu,  ew. 

£.  107  n.  Anm.  3.  108.  200.  315f.  318. 
Studien  z.  engl.  PhiL  XIU.  ]0 


ica  ta  vorwiegend  i,  Dicht  selten  ie,    seltener  i;,  l    ^'^ 
lekte:  altwenU.  u,  später  i,  g,  sächa.  JPatoia  auch  i; 
angl.  kent.  ea  m  e  xangdautet; 
im  Spätmfrc.  (Ra.')  tmd  Spätnordh.   (Li-,  ßi.)  w 
ht,  ha  (im  Merc.  und  ÜpätketU.  vporaditeh  aui    i 
vor  g,  c)  FalaL-nml.  zu  t. 
E.  I8ä  Q.  Aau.  IS4.  321f.i  Gr.  GS.  t&9,  4. 


Weitgermanisch  eu. 
eatg.  e» 
)  im  Praet.  der  redupl,  Verben  (inkl.  der  Gruppe  eoie)  vorwiej 
eo(Hi)  resp.  die  Schreibung  ew  (ieur).    §§  7T,  I.  78. 
sonst;  mehr  io  als  eo,  bosondera  in  D.  B.    §  77,  2. 

Dialekte:  So  isi  rrin  gewahrt  um/  geschieden  ron  io  {■ 
«ur  im  Nordh.  und  nvar  sürU.  (Ra.'J  «/»  ?o,  > 
(Li.,  Ei.)  als  ai  vejfen  eo; 


J 


»Mi(.  sind  eo  m.  lo  /VöA  uerMwdU. 
WB  i  «nl  eo  fUr  beule  attgenttiit; 

im  iaerc.         *  eo  später  häufiger; 
im  Kent.   wtrd  io  später  häufiger,   in   Utitem 
beiden  Dial.  auch  io,  ea. 
vor  Velar,  und  palal.  Eons,  erscheint  fo  im  Anfi 
'  als  e;  ^ 

•■  die  Gruppe  eoio  im  AtigL  häufig;  buk,  bc,  «m.  m       r 

neben  tow;  im  n9rdl.  Norrlh.   ffeiciihnlich  b 
(Bau,   ?«nu)  oder  foic   {tou,  eoutt),    doch   in  U 
häufig  eu!,  iu. 
£.  1I19  a,  Anm.  2.  llOff.  114  Änm.  2.  IBS. 

2.   westg.  iu  reap.  nrengl.  io  fast  auaachliesalich  io  aiisacr  im  Prui 
eovi{—].    §  "ja. 

Dislekte:  /(i)h  io,  das  sieh  Jedoch  nur  im  Nordh.  und  Sod 
rein  erhalt  (s.  &.  unter  1). 
3a)  der  i-UmlaaC    dieses   io:   i   neben    fast  ebenso    hünfigem  ü. 
seltener  y,  ganz  vereinzelt  ohne  Undaut  io.    §  Sil. 

Dialekte:   tcests.  meist  i-ümlaut  m  le,  spät  i  j},   in  gaciaet 
W5rten\  auch  utiumgdautete  io  spät  eo  b<3.  i* 
den  such».  Palois,  doch  auch  bei  Äfd.; 
kent.  und  angl.  stets  Mttumgelautetes  io  (eo  u.  s.  r) 
B.  unter  1. 
E.  ISK  Q.  Änm.  IhO. 

3b)  die  Gruppe  tuio    «  iuij)  erscheint   durchgehenda    als  I»,   ra- 
eiozelt  Uw.    g  81. 
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liftlekte:  icm(«.  iiieUt  iw  iloch  auch  fornien  mil  lo,   w  fies,  in 
den  Bachs,  Patoi»: 
»ordh.  »ördL  ^u>,  iv,  %u;  «Wt  (Kn.*)  stets  wie; 
mcrc.  Ru.'  Buw,  ei«  nebc?(  low,  vereinzelt  Une;  V.  Ps. 
iow  hättßger  als  eow. 
£.  110  Aum.2.  112  Anm.  2.  168  a.  ÄDU.  1.  IhQ.  3UC  Anni.  5.; 
Or.  15G,  5.  156,5, 


83.  Die  HandBchrift  läast  die  kuttii-ben  VerbältDisse 
der  Vorlage  noch  ziemlich  deutlieh  erkennen,  wenngleich  «««h 
einige  ErBcheinnngen  dnrch  SchreibereinfltteBe  nnd  Schreiber- 
willkUr  mnnnigfacher  Art  ein  recht  verKerrtes  Bild  abgeben. 
Teil  I  —  natürlich  abgesehen  von  allen  spateren  Zusätzen  und 
VerbeBserangeu  —  und  Teil  II  zeigen  lantHuh  wie  graphisch 
keine  grossen  Unterschiede.  Was  die  Schreiber  betrifft,  eo 
halten  C.  und  E.  mit  einzelnen  Änsnabmen  an  der  Schreibung 
der  altengliseben  Cberlieferung  fest  im  Gegensatz  zu  D.  (F.), 
der  sieb  durch  änsaerst  eigenartige  zum  Teil  beabsiebtigte 
(<e,  icB  für  ä,  &)  zum  Teil  naehlässige  oder  willkürliche  (ie  für 
c,  y,  i;  ea,  em  für  c,  a)  Schreibungen  auszeichnet.  A.  und 
B.  —  letzterer  weniger  —  verhalten  sich  meist  konservativ 
vrie  C.  E.,  nähern  sieb  jedoch  in  der  Schreibung  häufiger 
«-,  ?ce  fUr  ä,  ea  den  graphischen  Eigenttimlichkeiten  von  D. 
Im  Gegensatz  zu  Teil  II  meidet  Teil  I  die  Schreibung  ie  fUr  e 
und  zwar  fast  gänzlich  für  den  langen  Laut,  bis  auf  wenige 
Beispiele  auch  fUr  den  kurzen  Laut. 

§  84.  Sehen  wir  von  den  graphischen  Eigentttmliebkeiten 
der  einzelnen  Schreiber  ab,  so  ergibt  sieh  für  unser  Denkmal 
ein  durchaus  westsächsischer  Lantstand: 

k        L  das  Überwiegen  der  Brechung  von  westg.  a  vor  r,  1, 

B  h  +  Kons.; 

*         2.  t,  ie,  y  als  i-Umlaut  des  Brechnngs  -ea; 

3.  I,  y,  IC  als  i-Umlant  des  Brechnngs  -io\ 

4.  1,  i€,  ^  als  t- Umlaut  von  ea,  to; 

5.  das  beschränkte  Auftreten  des  u-Umlantes,  das  Fehlen 
des  (l-Umlantes  bei  westg.  e; 

C.  die  nur  teilweise  DurehfUhrnng  dea  «/ä-Ümlantes  bei 
westg.  i; 


7.  die  DiplitliongieiuDg  der  Laute  e,  S,  i 
Bpeziell  im  Gegeneatx  Kiini  Anglischcn: 

8.  Erhaltnng  der  Diphthonge  vor  velaron    ond  palatdaij 
Kons.,  wo  im  ÄDgl.  ateta  Ebnnng  eingetreten  ist;  , 

9.  saubere  Scheidang  zwisehen  <*«  und  fo ; 
im  Gegensatz  zum  KentiBchen: 

10.  f}  als  t-Umlaut  von  westg.  3; 

11.  der  Übergang  der  Gruppe  wio  >  tcu; 

12.  das  Fehlen  der  Diphthonge  ia,  §a  für   Ä»  (fo) 
alle  diese  Punkte  bilden  die  wicbtigaten  Charakteristika  im 
westeächs.  Dialekts. 

DaBB  wir  in  ie  (<  ea,  io  +  i)  nnd  besonders  in  den  « 
(<  Sa,  iO  +  i)  die  nltweBteitchsischen  Diphthonge  nnd  nichl 
etwa  Sehreibnngen  fUr  S,  welche  unserm  Text  nieht 
sind,  zu  erblicken  haben,  echeinen  mir  folgende  Tats 
sicher  zu  stellen: 

1.  das  häufige  Auftreten    dieser  te  im    Teil  I,   det  i 
Schreibung  ie  für  e  nur  selten,  U  ftlr  e  fast  gar  l 
zeigt; 

2.  das  nur  verhSltniBmäsBig  seltene  VorkommeD  \oalii 
te  (<  öl.  io  +  )■); 

3.  die   fast   ausBcbliesshche  Erhaltung  alter  %e  (<  t  -f  ^  1 
in  hie,  sie; 

4.  das  Auftreten  von  ie  in  gesieM  (angl.  gesihff)  ' 
siehö  (sg.)  angl.  (ge)$i{i)d,  in  denen  ie,    wenn   D)cht| 
westB.  Diphthong,  als  Verschreibuug  fllr  i  erkliirt  wm 
mtlsste. 


§  85.    Nicht  in  den  weBtsächeiechcn  Guhnieu  pneseii,  1 
einzelnem  abgesehen,  vor  allem  zwei  Erscheinungen,  die  i 
nud  Tl.  Teil  und   bei  allen  Schreibern  gleichmässig  auft 

1.  die  Überwiegenden  l  für  <?; 

2.  die  häußgen  io  für  etymolog.  eo  und   beaondenl 
fUr  eo.    Auffallend  ist  femer  selbBt  fUr  den  alti 
sächsischen  Lautstaod  die  Erhaltung  alter  io. 

Da  unsere  HandBchrift  in  Kent  geschrieben  ist  aud  f  I 
(£  suwie  Jo  für  So  speziell  dem  kcntischeu  Dialekt  eigen  c 
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80  könnte  man  anuülimen,  ilass  sie  erst  von  den  Si'breibern 
unserer  Handscbrift  eingeführt  >Täreu,  doch  der  gäüzliche 
Mangel  der  wichtigsten  kentiacben  Erscheinungen  dieser  Zeit 
wie  S  für  y  —  mit  vereinzelten  AnsnaUmen  im  I,  Teil,  die 
jedoch  mit  Sicherheit  inhaltlich  erst  von  den  Schreibern  her- 
rtlbreu  (vgl.  §  11)  —  ta  {jja)  för  fo  {So)  zwingt  uns  zn  einer 
anderen  Erklärnng. 


a. 

I 


§  86.    S  für  w. 
i  erschoint 
.  für  wests.  iB  =  westg.  f(  in  geschloasener  Tuusilbe;  in  off  ob  er 
vor  liellem  Vukal;  daueren  eioige  f,  <t. 
DiälükCo:  teeata.  nardK  a; 

fUr  wohU.  « 

t)  =  weetg,  &\  auch  hier  eiuige  m,  ;  Belteo  Im  1.  Teil. 
Diftlelite:  vit»ta.  ce; 

autBeneatt.  e. 
V)  =  WBBtg.  Ol  +  t;  daneben  einige  f,  a  (aelten  in  I)  nad  ea  (ea). 
Dialekte;  tuesta.  a; 

kent.  gtht  dies   <B  in  enget  e  über,  doch  bleibt  die 
Sehreibtmg  a  daneben  gebrävchlich ; 
Angl.  Übergang  tu  t,  bes.  im  V.  Pa.  vor  palat. 


t  V.  Pa.  1 
Dentalen  und  Palatalen,  sonst  is. 
S  n,  Aom. 


Für  diese  Erscheinnug  ist  besonders  der  mächtige  Ein- 
flnsB  des  auglonurmanniscben  äcbrifttnnis  in  Betracht  /.u  ziehen, 
der  sich  in  faat  allen  Hands^ehriften  dieser  Epoche  durch 
Schreibungen  wie  ?  fUr  ^,  fe  für  ß,  u  fiir  y,  ck  filr  c  ete.  (vgl. 
Morsbach,  Gr.  16  A.  1.  2,  Tachauer,  Benediktinerregel,  p.  8  ff.) 
geltend  macht.  Auch  die  e  {ie)  in  unserer  Handscbrift  könnten 
hierdurch  z.  T.  erklärt  werden,  zumal  S  fUr  w  jeder  Herkunl^t 
in  demselben  Masse  auftritt.  Auffällig  dabei  bleibt  jedoch  die 
WiedereinfUhrnng  des  (c-Zeiehens  für  den  a-Lant,  was  D.  und 
F.  ziemlich  kouseqnent,  A.  nud  B.  teilweise  dureligeftthrt  haben. 
Ans  den  gegebenen  Verhältnissen  ist  leider  nicht  mehr  zu 
erkennen,  ob  wir  es  hier  mit  einer  dialektischen  Eigentümlich- 
keit der  'Urform  oder  spätcrem  Schrei bcreinfluss  zu  tun  haben; 
rat  die  Gcsamtbeorteilung  des  Denkmals  wird  das  eine  oder 


) 
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das  andere  walirst-lieinlii-li  niaclioii  kiJnn^tii.  FBr  erstere  Milp- 
lichkeit  sei  hier  nur  bemerkt,  dasa  die  Verbältuisse  in  Eai 
vornchmlicli  znm  KentiBcheo  doch  ancb  ünin  Merciscben  (V.IV' 
paseen  (s.  o.  g  82). 

§  87.  to  für  fti;  alte  fo. 
Die  hierüber  in  der  Lautlehre  gewonnenen  Ergebnirai' 
scheinen  anf  den  ersten  Blick  sehr  Terwickt'lt,  donaocb  hofft 
ich,  ans  ihnen  an  der  Hand  einer  eingehenden  Bctraobtung  jcdiT 
Einzelerscheinung  und  ihrer  Vergleiohuag  mit  dun  Dialekten 
nir  den  Dialekt  und  die  Abfaßgnngszeit  unseres  Psalters  eini^ 
wichtige  Fingerzeige  zn  gewinnen. 

I.  io. 

A.  tut  etymolo^echea  to  findet  sich  überwiegend  io,   daneben  aber  Btdi 
selten  eo  In  «eo/un,  (eooiiaii  und  fieoteian. 

io  atolit  ausschliesslich  bei  eingotretcuer  Brechnn^  in  Fiillea,  '« 
der  i-Umlant  unterblieben  iat  und  meist  bei  lo-Umlant  des  nestg.  i  ii 
der  Gruppe  iow;  die  co  Im  I.  Teil  sind  aof  Itechnung  der  Sob«!)« 
£0  selBcn.    §g  4'i  — 45    V.  4tl. 

Dialokte:  uetts-  altwais.  (Cun  Put)  ist    altes    io  nodi  ^ 

erhalten,   doch  enchänt  tteU  Jeomian  Sierm. 

Vokal,  p.  42f.;  bei  Brrchtmg  und  ttntfrblui'ewm 

i- Umlaut  dagegen  urit   übericirgetid  to  CuBijo, 

p.  Uff.,    vgl.  auch  Krawutschke,    Bopthius  II 

1  %  ff.  42.    Oroaiua  desgl.  eo  wie  auch  dU  „Geseiw' 

vgl.  Karaus  p.  1 C,  Mliuch  p.  26,  Wroblewski  p.  T. 

nordh.  siiiH.  (Ku.'}  stets  io;  nördl  (Li.)   vorin<ge»t 

io,  doch  ro  in  seofun  kornian  SIevcn,  Vokalian 

p.  26  ff. 

merc.  (Ra.')  47  io  gegen  27  eo;  V.  Ph.  to  nur  nork 

augnahmswHse  erkalten  Sievers,  Vokalis,  p.  Sf^ff 

kcat.  äbenciegend  io,  io,  sdlmer  eo;    Urkund.  naü 

io  Wulff  2«. 

fi.  für  etymolügiaoliea  eo. 

1.  CO  <«/d- Umlaut  atets  to  —  nnr  ein  hiofenwn  im  I.  Teil   —  odct 
e.    §  33. 

Dialekte:  aütceats.  (Cura  Fast.)  stets  eo  rcsp.  e  Siovers   VukiL 
p.  41 ;  E.  3J9;  Krawutsohke  15. 
nordit.    durchaus    eo    (neben    ea),     nie    io    ffioren, 
Vukalism.  p.  2ne. 
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merc,  Ra.^  dwrtham  eo;  Y.  Ps.  fast  ebenso  Sievers, 

Yokalism.  p.  86  f. 
kent  io  (ia)  neben  eo;  ürkund,  überunegend  eo  neben 

ia,  io  Wolflf  19. 

2.  eo  <  Brechung. 

a)  vor  rr,  r-j-I^onii.  in  der  Regel  eo;  io  erscheint  verhältnismässig 
selten,  mit  Vorliebe  in  der  Gruppe  u}ior(—)  {wiorc  in  D.)    §  34. 

Dialekte:  altwests.  (Cura  Fast)  stets  eo,  ein  io,  feAier  io  in 

Hatton- Handschrift;  einige  io  im  Boethius,  s. 
Krawutschke  11;  ^Gesetze^:  eo,  vgl.  Earans  10, 
MUnch  p.  22  (hier  H.  auch  to),  Wroblewski  p.  24. 
angl  vor  ro,  rg,  rh  Ebnung  zu  e  (E.  203  b)  sonst 
nordh.  eo,  ea,  Li.  ein  io;  merc,  Ru.*  und  V.  Ps. 
eo,  selten  auch  ea  Sievers,  Yokalism.  s.  o.;  kent 
io,  ia,  seltener  eo,  Urkund,  meist  eo,  selten  io 
Wolff  19. 

b)  vor  h,  h  +  Eons,  in  der  Regel  io.    §  35. 

Dialekte:  wests,  eo,  das  aUwests.  mit  io  wechselt  (Cura  P.  eo) 

Sievers,  Vokalism.  p.  48  f.,  Gosijn  p.  40  f. 
angl.  stets  Ebnung  zu  e  'E.  203  a;   Ru.^  vor  aus^ 
lautendem  h  eo  Brown  21a;  kent.  ürkund.  vor  h 
stets  eo  (ein  %a)  Wolflf  18. 

3.  eo  <  u;- Umlaut  des  e  überwiegend  eow;  ioto  häufig  in  piow{--)  be- 
sonders in  D.    §  41. 

Dialekte:  wests,  Afd.  durchaus  eoxo,  desgl.  Afc. 
nordh.  eo(w),  ea(u)),  eu{w). 
merc.  V.  Ps.  eow,  ilberwiegend  ßiow. 
kent.  eow  neben  iow,  selten  ea(w). 

£.114  Anm.2.  UOflf.  257;  Sievers,  Vokal,  p.  37  f. 

C.  io  erscheint  ferner  in  der  Gruppe  gio  «  urspr.  ju),  selten  gi.    §  54. 

Dialekte:  altwests.  geo,  gio,  CuraP.  meist  gio  neben  iu,  selten 

geo  Ck>8ijn  p.  74  f. 

nordh.  nördl.  Li.  Ri. :  gi,  das  auf  Entrundung  &e- 

ruht,  vereinzelt  giu,  vgl.  E.  307  o,  Cook,  Glossary 

p.  105,  LindelOf,  Glossar  p.  146 f.;  südl.  (Ru.*): 

nurgi  Lindelöf,  Gloss.  p.  38.  42. 
merc.  (Ps.)  iu,  ju,  Ku.*  ju. 

kent.  iu  neben  gio  E.  298;  Gr.  74.  100  Anm.  1. 

II«  10. 

A.  für  etymolog.  io. 
1.  io 

a)  <  i  +  u  stets  io,  nur  ein  anal.  eo.    §  48. 


b)  <  I  +  u.  n,  0  stcia  je,  gaat  voreioiult  co.   stets  in  eode.    i  ü. 
Dialekte:  s.o.  §  S2  onter  wcatg.  i. 
.  In  <z  Brechung  vor  li  stels  io  (resp.  i  durch  Ebniuig),  ein  eo.    §  ü. 
Dialekte:    alttcest».  utets  eo,  austtahmeiceise  to    Sievera,  Vobl 
p.  4Tf.,  iibrigcB  vgL  g  S2  unter  westg.  i. 


>  fast  ansschlieaslich  lo   mit  Auanabme    i 


Pronnmn 


DiSk\ckto :  altweals.  iet  eo  meist  durchgciirnnffen,    doch  lonn 

sich  QH  einigen  Beispielen  die  alten  VerhäUmm 

noch  erkennrn;  bUIs  eow  Sievers,  VokaL  p.  JSft 

V.  Pb.  voneiegend  fo   attch  xn    eo%c,     Übrigfs  rgl 

§  62  nnter  westg.  eu. 

i.  fUr  ptymoltjg.  fo. 

1.  10  <  eh  Jr  Vokal  atots  Io  in  aion  und  gefion.    §  40. 

Dialekte:  icests.  alhreale.  regelmässig  io  in  aion,    ra  in  ^fnra 
Sievers,  Vokal,  p.  4S. 
angl.  a.  %  »2  unter  weatg.  t  6. 

2.  AI  im  Praeterit.  des  rcdnpl.  Verbs  meist  eo(ie,  cw). 

U.  Teil:  Kwel  io,  die  vier  io  im  I.  Teil  worden  vom  Schreiber  »öIb 
S§  ",  1.  78. 

Dialekte:  b.  §  i)3  unter  vestg.  eu. 
S.   eo  <  westg.  eu,  vorwiegend  io,  seltener  eo.    g  77,  2. 

Dialekte:  tonte.  Ctin  P.  eo,  seütn  le;  V.  Ps,  eo,  iq  neben  » 

ftent,  «,  seiffiie»-  fo,    J/rtund.  to,  nicA(  so  häufig  w. 
aucA  ta,  ea. 


Slevers,  Vokal,  p.  41  f.;  E.  lU9ff.;  Wolff  5 
unter  weatg.  eu. 

.  fUr  clymolog.  jö  (graph.  yio)  <  westg.  jü  +  Nss. 
Dialekte;  s,  o,  §  S2  onter  weatg.  ä. 


1  Übriges  vgl  g  M 


Hieraas  erhalteu  wir  dbu  folgende  bemerkenBwerten  Tat- 
Bachen: 

1,  Dnrohane  bewahrt  aind  alte  io;  die  eo  in  seofun,  Uor- 
nian  nnd  ^eowian  können  laatgesetzlich  sein,  vgl,  die  genan 
enteprecbenden  Abweichungen  in  Li.  (Sievere,  Vokal,  p.  32  ff) 
und  für  leomian  auch  im  AltweatB,  (ebd.  p,  43). 

Ead.  würde  also  mit  dem  Nordh.,  Bpeziell  mit  Li.  doch 
auch  mit  dem  Kent.  Übereinstimmen,  aber  urBprUngUchcr 
Bein,  als  das  Altwestsächsisehe  aud  FrUhmercische. 


2,  Bewalirt  siud  ferner  dnrchauB  altc'  io. 

a)  Der  Kontraktionadiphthong.  Aneh  liier  sti'llt  Ead.  einen 
früheren  Zustand  dar  als  dae  AltweetB.  nnd  Frtlhmerc, 
passt  wieder  znm  Nordh.,  epeziell  zn  Rn.^,  mit  dem  es 
aber  nicht  die  saubere  Unterseheidong  der  Kontraktions- 
Üiphthonge  eo  (e  +  «),  ^a  {e  +  a),  lo  (i  +  w)  nnd  ia  {i  +  a) 
teilt.  Ead.  kennt  nnr  io,  also  Überhaupt  keine  ia,  wie 
sie  auBser  dem  Nordh.  das  Kent.  aufweist.    Wolff  26. 

|b)  io  entstanden  durch  Brechung  von  i  vor  h  erscheint  stets 
als  10  reflp.  geebnet  zu  i,  genau  wie  im  Aiigl.;  das  Wests, 
und  Kent.  kennen  in  diesen  Fällen  nnr  fo,  ganz  selten  lo. 
Sievers,  Vokal,  p.  47;  E.  311  f.  a.  A. 

k«)  fttr  Io  ans  genn.  m  hat  Ead.  Btets  io  ausser  in  dem  Fron. 
eow{ — )  und  stellt  somit  wieder  in  Gemeinachalt  mit  dem 
Nordh.  einen  älteren  Lantstand  dar  als  das  Altweats.  und 
Frühmerc. 

3.  Für  etymolog.  ?o  erBcheinen  häufige  fo,  jedoch,  wie 
Lieb  zu  erkennen  glaube,  uur  in   gewissen  Wörtern. 

io  fttr  eo  steht  häutig 

a)  vor  r  4-  Kons,  in  den  Woltern  fiorr,  wiorc,  wiorlHan  nebst 
Ableitungen  und  in  iviorpan; 

b)  vor  h,  h  +  Kons,  in  sink,  dem  Imperitiv  des  vb.  Kon  und 
in  dem  sb.  gejioht; 

c)  bei  iv-Umlant  des  westg.  e  in  der  Orappe  io\i:  stets  in  piom. 
eo  dagegen  steht 

a)  dnichaua  bei  u.'ä-UmltiDt  des  westg.  e  in  heofon  mit  einer 
Ausnahme  im  I.Teil  (B.); 

b)  vor  r  +  Kons,  in    den  Würtera    torSe,   heorte,  ewtord  mit 
wenigen  Ausnahmen  im  I.Teil; 

c)  In  den  Würtern  «leoic,  treov)  (nur  D.  hat  zwei  tote), 
lo  (xli  eo  erscheint 

a)  flit  den  Kontiaktbuadiphthung  (-<  gerin.  eh  +  Vokal)  in  den 
vb.  gefioji  und  (gc)non; 

b)  für  lo  <  genn.  eu  In  (lion,  liogan,  Höht,  (ton,  piod. 
eo  dagegen  steht 

a)  in  dem  Worte  krrti(h)ne8(se)  mit  einer  Ausnahme  im  I.Teil; 
t  einigen  Ausnabmeu, 
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io  fUr  eo  iat  bcknimtlieb  iiii  bi'Bomltrres  CharakU-rüt 
dc^  ki'iitificlipii  Dialekts  frUbcr  und  vor  altem  s]iäter  Zeit, 
80,  dass  diese  to  iironiiscut-  för  alle  Arten  von  fo  obnn, 
Unterseheidung  anftreten  {vgl.  Wolff  löfT;  E.  141).  In 
Denkmal  »cbeinon  dicae  to  jedoeb  —  das  kann  man  nichtl 
kennen  —  niobt  rein  willkürlich  verwandt  zn  B*'in. 
kommt  es  sonst,  dass  man  sie  in  einigen  Worten  gjii 
oder  doch  Tust  gänzlich  meidet,  während  ma»  sie  in  an 
mit  besonderer  Vorliebe  benutzt? 

Analoge  Eraeheinnngen  hat  nnii  vor  knrKcm  Ed.  8i( 
(in  seinem  Aufsatz  'Zum  ae.  Vokalismus')  aueh 
Denkmälern  festgestellt  und  in  feinsinniger,  dnre-banx  gl 
würdiger  Weise  gedeutet.  Im  Vespasian- Psalter  trcflen 
neben  korrektem  peotv  überwiegend  piotc,  aber  nie 
triotv  etc.  (Vokal,  p.  38),  ferner  häufige  dlod  neben  ^eoä  (i 
p,  37),  meist  den  i-Diphthong  in  sian  [sion)  (ebd.  p,  59  f.), 
übereinstimmend  mit  Ead.  und  in  letzterem  ancb  mit  ü)9 
Altweats.  (Cnra  P.),  das  fast  ausscbliosslieh  ( — )si"o»  kennt  Füi 
letzttres  Wort  nimmt  Sievere  einen  Weebsel  von  englisdirt 
Urformen  *seo}ian  und  *siohan  sn,  in  den  meisten  FHllen  jeduch 
fuhrt  er  diese  io  —  und  meiner  Ansiebt  naeh  mit  Recht  - 
auf  eine  Ausgleichung  mit  den  durch  1  nmgelanteten  Wftrtflii 
derselben  Wortgnippe  zurück:  man  beachttr  neben  ßeotr  äa 
Stamm  germ.  ^piwja,  ferner  das  Verbum  Peowian,  das  nrspr- 
zur  alten  f-KIasee  gehörig  einen  Wechsel  von  Formen  mit  osd 
ohne  j  aufwies;  neben  dem  Stamm  *peud  das  vb.  ^ßin^j"* 
(wests.  piedan)  ete.  Könnten  nicht  ancb  die  fo  dir  in  «• 
wartende  A»  in  unserem  Psalter  in  ihrem  Ursprünge  darch  einen 
solchen  Ausgleich  der  uragelauteten  und  unumgelauteten  Formen  in 
Wörtern  desselben  Stammes  zu  erklären  sein?  Auffällig  ist  oW 
Frage,  dass  diese  io  gar  nicht  oder  nur  verschwindend  seltcB  - 
und  dann  meist  im  1.  Teile,  dar  nach  §  11  f.  nur  mit  grosKt 
Vorsicht  zu  verwerten  ist  —  auftreten  in  heofon,  heortt, 
su'eord,  cneow,  treow,  hreoknes,  Wörtern,  neben  dejien  iE 
der  Tat  im  Urenglischen,  aus  dem  überlieferten  Matertal  n 
scbliesscn,  böchstwahrscheinlich  keine  solchen  Formen  dersellwn 
Wortgruppe  mit  tu  existiert  haben,  mit  Ausnahme  von  'hiuri- 
Jan  Wests,  hiertan,  das  jedoeb  auf  das  Überaus  bUafi^  Dsd 
gewichtige  heortc  ohne  Einfluss  bleibou  mosste. 
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^H      InivifWfit  die  VevlislUiiissc,  wie  sie  in  Ead.  vorlicgt-r),  dem 
^Mrklicbt'n  Lautstande  dor  *Urforn[i  naLekommen,  wird  Bcliwcr 
Hr  entscheiden  sein.    Mßglieh  ist,  dass  ein  sok-bi-s  Sehwankcn 
^nrisclii'n   CO  nnd   io,  wie  es   der  Veepasian -Psalter   z.T.  noeü 
^natlieh  wiederHpiegolt,  in   früherer  Zeit   ia   äbnliehetn  Masee 
^nüstiert  hat,  wie  es  Ead.  anfweiflt.    Deutliche  Sparen  dieses  Zn- 
^fcndes  haben  nne  andere  Denkmälern  in  derselben  Weise  aller- 
^BBgs  nicht  erbaltcD,  ancb  itieht  die  ältesten,  die  etldmerc.  Glossen ; 
^Hi  mUchte  daher  lieber  annehmen,  dasa  die  alten  Verhältnisse 
^Ber  *Urronn,  die  —  wenn  aneh  ursprünglicher  —  dem  V.  Ps. 
B^  nahe  standen,  bis  f.a  einem  gewissen  Grade  durch  irr- 
Hnmlicbe  Übertragnngen  (oder  dnrch  EinflUsee?)  spaterer  Über- 
^wbeiter  oder  Schreiber  entstellt  sind.    Sicher  scheint  mir  dies 
z.  B.  in  Wörtern  wie  kiorte,  triow;  ein  Sehreiber,  der  hänlig  sion, 
}iod,  pioto  etc.  in  der  Vorlage  fand,  konnte  sieh  leicht  verleiten 
lassen,  5o   auch   in  Wörtern  einzuführen,  wo  es  ohne  jede  Be- 
rechtigung war. 

Bcmerknng.  I.  Im  Verhültais  zum  Weal«.  würde  Ead.  in  dieBer 
Ersclieinung  einen  weit  früheren  ZtisUud  wiedergeboD  als  Alfred,  was 
aicli  besonders  aiis  der  Behandlung  alter  Io  ergibt;  selbst  fllr  diese  Zeit 
aber  würden  sich  liildnngen  wie  formoröerß  (S.  Sg.),  afiürrodce  ohne 
Miilio  DIU  dnrch  EinSuas  aogliacher  Schreiber  oder  Üborarbeiter  erklüren. 
2.  Dass  iu  früher  Zeit  ein  nicht  geringes  Schwanken  und  eine  gegen- 
seitige BeeinQussung  der  umgclautetua  nnd  unnni geläuteten  Formen  be- 
sonders im  Verbum,  doch  aaoh  sonst,  stattgefunden  bat,  bevur  sich  die 
einzelnen  Typen  tost  borausbildeten,  wird  wahrsohoinlich  gemacht  durch 
einzebie  versteinerte  Überreste  dieses  Zuslandes,  die  sich  in  faat  allen 
Dialekten  crbalCen  haben,  luh  denke  hier  an  die  zahlreichen  Doppelformco 
im  Wests,  gteoi'art :  stieran,  slreanan :  strienan,  gtfrfoican  :  gftrieiean,  ßtodan : 
picdan,  peofan  : piefan ,  Oeostrv:  Oiestnt,  Ktorjif.viierpt,  (frühwests.  «(io- 
ran,  piodan,  piofan  etc.)  ceap{—) :  ciep(— ),  teama  :  tietna  etc.;  man  be- 
achte ferner  in  Ra.'  die  Einführung  des  I-Dlphthongen  bei  scon  im  ganzen 
Slngnlar  des  Indicativs,  Optativs  und  Imperativs  (dreimal  ].  eg.  geeiom),  ja 
sogar  einmal  im  Plural  (Sievera,  Vokal,  p.  50),  ferner  die  I.  Sg.  «um  in  Ri. 
44,5;  desgl.  hier  durch  Einfluss  der  2.,  3.Sg.  die  l.Sg.cwido  19,7.  Rjlunten 
anoh  die  zahlreichen  Formen  der  I.Sg.  mit  i  wie  cmide,  sprice,  steilte 
(8.  ü.  g  ai»),  die  sich  in  Ead,  bei  allen  Schreibern  linden,  hiermit  in  Zu- 
sammenhang ateheo  (vgl.  jedoch  §  114  Bemerkg,,  b)? 

§  88.     Aus  dem  sonst  strengwestsäohsisehen  Lautstande 

sind     noch    folgende    kleinere    Abweiehuugen     hervorzuheben, 

^(elche  bei  der  Lokaliäieruiig    und  Datierung  des  Denkmals 
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iranKfrliiri  von  EirifliinH  sein  kilniien.  Leidi^r  abi-r  dtlrfi-n  bt 
einige  darunter  nur  in  beschränktem  Masae  verwerti-n,  di  «ei 
in  iiinen  aueh  Si'hri'ibereinflUsse  epiltorer,  bcsoDclets  frtHiinittd- 
engl.  Zeit  wieilerspiegeln  können. 

«/«-Unilant. 

1.  «-ünilant  von  westgerm.  a  ist  vielleicht  anznneiinii 
in  yvpeafotungt  82,  6,  wenn  liier  nicht  wie  in  deo  ca  fBr  n 
erwartendes  a  in  §§  18,  73  lediglieh  Schrei  berUbertr^iB!,' 
anznnehmea  ist  (vgl,  Taehauer,  p.  14). 

2.  d-Umlant  des  a  liegt  mit  ziemlicher  Sicherheit  Tor  ii 
cearo  etc.  (vgl,  §  17),  mÖglicherweiBe  auch  in  setBffcep  [cnai« 
ftlr  enarratV]  18,  2  und  onseag(ep  [saerifieat  fllr  6acrißcat>;V]4.& 

3.  Aueb  vor  Doppelkonsonanz  scheint  in  eiiiigicn  FJÜln 
nyd-Umlant  vorzuliegen;  von  weatg.  a  in  kneatppungit  13L1. 
von  westg.  e  in  seieHaM  11.  20,  das  höehetwahrscheiiilich  » 
dem  nordh.  sealla  mere.  „mit  schlechter  Schreibaog"  sitS» 
zusamnienzaetellen  ist    E,  247. 

Dialekte:   a:li-Umlaul<hsKeitg.ahat  nur  im  A/eir.  ba.V.h 

[vor  c,  g  s«ctne(  tu  os\    und  Frühkent.  (fH^ 

Verlreilung   gefunden    vor    allen    KonjornaSn 

dagegen 

teats.  nordh  kein  Umlaut  des  a  {auaaer  in  eaia)- 

E.  23ir.;   Gr.  101.  160  q.  Aom. 

EinflusB  vorhergehender  Palatale. 
Die  im  Wests,  öbliehe  Diphthongierang  der    Laote  t,  » 
durch  vorhergehende  palatale  Konsonanten  ist  in  einigen  Füllfli 
nnterbltebeii  [bezw.  wieder  aufgehoben?],  vgl  §§  31,  58. 
Dialekte:   2u  westg.  e  vgl.  g  ^2; 

t  für  meats.  «u  ist  dem  Ausierwegta.  baonJtn  Jtm. 
Kent.  von  frühauf  eigen,  begegnet  hänfigtr  Mdk« 
Sp&twestt.,  »elten  im  Früktetst». ,  [Afd.  /iut  •» 
Bchlicsglich  f-g,  einige  i  beB.  in  ger  CoslJD  «1,1; 
Afc,  voriciegtnd  «tf,  doch  oft  acep  Amerie.  PUä 
Ätaoe.  TransactioM  XX,  p.  tTH]  E.  156,  31S  > 
Anm. 


1.    Der  i-Umlaut  v 
Ä»),  vgl.  §§  45.  47.  79. 


I- Um  laut. 

1  to  erscheint  Öfter  als  fo  (I.  Teil  J 
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^^K        Zu  diesen  io,  die  auch  dem  Wests,  nicht  anbek^nnt  sind,  vgl,  §  ST  d. 

iP  Anin.  nnd  E,  189.    Anffällig.  wie  BchoD  oben  erwähnt,  uod  scbwer  mit 

ll     dem  Wests.  Lautstuide  vereinbar  sind  afiorroda  102,  12  tmd  fonoiordap 

111,  lu.     Ob    in    dem    uehimaligen    gcsiaO  wirklich   die   3.  Sg.   vorliegt, 

Ist  fraglich,  vgl.  biertibcr  §  47.    onliohU  66,  2  aiobt  sich  sehr  kentlsch  an, 

doch  könnte  die  Fonn,  wenn  wir  sie  nicht  auf  organischem  Wege  nach 

§  SV  durch  Ausgleich  mit  dem  Bb.  hohl  erkUtieti  wollcu,  den  Schreiber 

'      unter  Einfluss  des  häufigen  lioht  in  die  Feder  gernten  oder  gar  —  und 

I      dies  ist  mir  das  Wahracheinlichste  —  von  dem  Glossator  irrig  als  on  Höhte 

I      gefssst  sein  [!□  lumiue  für  Inlnmioet]. 

2.  Dio  Gruppe  ur«iigl.  *?««'  {<  wusig.  t'tvfj  erscbeiDt  nti- 
nmg:elantet  in  hyotc  49,  2  nnd  getreowiad  2,  13, 

3.  Der  i-Umlatit  von  Sa  eraeheint  einige  Male  als  e,  vgl. 
§§  24f.  76. 

Ponnen  mit  e  fUr  den  Brechungsitipbtboogeu  begegnen  aach  in  den 
sächH.  Patuis;  sehr  anfTiltlig  (Vr  das  Wests,  sind  dagegen  die  rerhkltttis- 
mäaaig  bünfigen  f  vor  g  (h). 

4.  Der  i- Umlaut  von  ö  erscbeiiit  vielleicbt  als  (c  (grapb. 
oc)  in  doend{e,  — um),  vgl.  g§  70.  82  unter  westg.  ä  5  b. 

EbnuBg  resp,  Palatal-Umlaut 
ist  anznoehmeti 

1.  in  th,  e  (<  eäj  vor  Ic,  rc  in  rceptEgewwlc  104, 11;  firs- 
mcrc  106, 3,  wenn  in  dii'sen  uicbt  Sebwäcbnng  im  zweiten 
Kompositionsgliedc  vorliegt. 

2.  in  e  {<ea  vor  g,  h): 

U.  Teil:  egcen  113,  5.   114,  8;  iie  als  Scbreibung  für 
gescbloBBenes  e  in  niick  140,  6. 

I.  Teil:   egan  55,  13.  68,  4;   egcm  10,  5.  16,  1.  80,  10; 
egwnw  37,  11;  fulneh  72,  2. 

I  Dialekte:  ti-Esta.  kent.  ea  spät  Ptüatat- Umlaut  ru  b.    Afd.  hat 

noch  dvrchatu  ea,  kennt  jedoch  neh  neben  ntah, 
Äfo.  hat  in  diesen  Fällen  ea  vor  velar  g,  h  stets 
gewahrt,  dagegen  finden  sich  beim  Evangel.  Über- 
tetter  und  in  anderen  spätuieete.  Denkniältm 
häufige  B  neben  fa; 
angl.  durch  Ebnung  stets  e.    E.  200.  316. 

3.  in  i  (<  io  vor  b)  in  betwih  88,  7.  98,  6.  105,  35;  betffrik 
103, 2,  wo  im  WeBta.  Kent.  das  eo  (io)  stete  gewabrt  ist  (E.  311  f); 
ferner  in  dem  Worte  toifod  50,  26;  wifode  42,  4;  wihodes  117, 27; 
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wiched  83,4,  das   im    ältfsten  Weste,  stets    als    tciofod  Kti!i\ 
erscheiut.    gesieh  (cece)  72,12   stellt   vielleicht    fttr  j/ewA.ii'L 
dit'st's  dureli  Ebnung  (vor  h)  fUr  orepr.  geseoh,  desseD  Dipbli»«;  ^^ 
im  Wests,  uud  Kt-nt.  stets  erhalten  ist 


Ergebnisse. 

§  89.  Feste  SelilUsBe  zu  ziehen  anf  Zeit  und  Dialekt  dtt 
PsalteTs  ist  mit  Hilfe  der  aus  der  Lautlehre  ^wonueoeD  Ei 
gebiiissß  leider  nicht  möglich.  Nicht  einnia.!  sind  wir  in  ie 
Lage,  die  fremden  Elemente,  die  als  solche  deatlich  erkennte 
sind,  mit  Sicherheit  einem  bestimmten  Dialekt  zbzuwük 
einige  Beispiele  beweisen  das.  Der  «/d-Umlaut  des  westf.« 
—  wenn  in  den  wenigen  Beispielen  Überhaupt  ein  solcher  w 
liegt  —  ist  im  Merc,  und  Kent.  ausgebildet;  ^  fUr  w  findet  nci 
ebenfalls  in  beiden  Dialekten,  ist  jedoch  aneh  der  frflhmitttt 
engl.  Schreibung  nicht  fremd,  io,  wo  das  Wests,  eo  anfvreiA 
charakterisiert  den  kent  und  mero.  Dialekt.  Allerdin^  htba 
wir  uns  bemtlht,  ans  den  ^o  ein  System  herauszuschälen,  di- 
sich  mit  einem  frUhangli sehen  Lautstand  deckt,  doch  mllss^f. 
gewichtigere  Argumente  hinzutreten,  um  diese  Hypothese  Bti« 
die  blosse  Wahrscheinlichkeit  zn  erheben.  Immerbin  abü 
wird  sie  in  Gemeinschaft  mit  einigen  anderen  in  §  hg  erwäbutciL 
speziell  anglisehen  Bildungen  bei  der  DialektbeBtimmung  de* 
Psalters  bedeutend  in  die  Wagsehale  fallen. 


Flexionslehre.') 


§  90.  Da  die  Flexion  des  altenglischen  Nomens  schon  an 
sieb  keine  besonders  nichtigen  dialektischen  Merkmale  bietet, 
wenn  von  den  speziell  nordhambrischen  abgesehen  wird,  die 
nnten  mit  in  Betracht  gezogen  werden,  habe  ich  es  nicht  für 
nötig  gehalten,  ihr  einen  besonderen  Abschnitt  zu  widmen, 
zumal  gerade  in  Bezug  auf  die  Nominal -Flexion  die  Fehler 
und  Mängel  der  altenglischen  Glossierung  in  unserem  Texte 
arg  zu  Tage  treten  und  eine  erfolgreiche  Untersuchung  sehr 
erschweren,  geradezu  unmöglich  machen.^)  Ich  habe  mich  also 
auf  die  Behandlung  der  Verbalflexion  beschränkt,  welche  be- 
kanntlich zahlreiche  und  zwar  die  wichtigsten  Zeit-  und  Dialekt- 
kriterien des  Altenglischen  aufweist 

Alles  Bekannte  der  Verbal -Flexion,  das  in  unserem  Denk- 
mal Bestätigung  findet,  zu  belegen,  scheint  mir  nicht  ratsam, 
da  dieses  Verfahren  die  Lokalisierungs-  und  Datiernngsfrage 
nicht  fördern  würde,  vielmehr  gebe  ich  hier  eine  möglichst 
knappe,  aber  doch  vollständige  übersichtliche  Zusammenstellung 
aller  Abweichungen  3)  vom  Wests,  sowie  aller  Erscheinungen, 
die  für  die  Zeitbestimmung  wichtig  sind,  um  auf  dieser  Grund- 
lage weiterbauen  zu  können. 

I,  Die  Endungen  der  Terba« 

§  91.  Die  ursprüngliche  Endung  — u  (—o)  in  der  1,  Sing. 
Indicat  Fraes,  ist  im  Ängl  noch  im  weitesten  Umfange  erhalten, 

^)  Alles  zeitlich  und  dialektisch  Bemerkenswerte  des  Konsonantismiui 
s.  Q.  bei  der  Dialekt-  and  Zeitbestimmung. 
>)  Vgl.  Anhang  II. 
*)  Nach  Sievers,  ag8.  Grammatik, 
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im  SiUlcn  (wests.  wtit?  kent.)  dagegen  fiiih  durch  die  Oftabr- 1 
Endung  — e  verdränyt.  Merc,  I's.  hat  überwiegend  — u,  stba  I 
— 0,  — a;  ifofäh.  einige  — a,  Rn.'  überwiegend  — e,  —ige,  «ü»  I 
—u,  —0,  — o.    Gr.  355  u.  Anm.  2.  3;  CoBijo  72.  I 

Ea(L  hat  weit  Überwiegend  — e  bei  allen  Seiireitcm,  einip  1 
Beispiele  genügen,  I 

II.  Teil  I 

C.  cwipe  81,6;  spreee  80,9;  uphelbe  85,  i ;  ondette^'M:  I 
wgefilie  80,11;  gehire  84,9;  kijie  80,9;  gescilde  90,1*;  wä  I 
88,  26,  28,  30  etc.  I 

D.  onbide  118,166;  aj-tse  107,3;  wrise  118.62;  cntif  \ 
131,  3.  138,  8;  flioge  138,  7;  cBgile  141,  3;  singe  100,  1.  103,«  1 
107,  2;  yrne  118,  32  etc. 

I.  Teil. 
otibide  26,  14;  onhide  51,  11 ;  arise  56,  9;  niHeerstige  29, 10; 
Meorfe  30,  Ö;  rfnnce  49,  14;  singe  58,  17,  18.  65,  4.  70,  22.£ 
etc.  —  äeme  74,3;  onrfe(/e  27,7.  29,10,13;  herige  34,  IS; 
Arne  55,  5.  68,  3;  «Vre  67,  23;  cyöe  70,  17;  geliefe  26,  13;  ua 
26,  4,  8  ete. 

Ananahmen: 
ee:  II.  Teil. 

C.  gangw  87,  9;  singce  88,  2. 

D,  geh€CBld(B  118,  44;  Sfrtgf®  137, 1,  —  blissw  10",  S. 
I.  Teil. 

Uissice  30,8;   cwttfffi  56,8,  10;   ondreda    55,11;   gid'h 

60,9;  agildw  55, 12;  upashehbw  Ö2,  5;  sinq<s  50  8. 
j/ectrrfe  ist  nrnngelhaft  Überliefert. 

a:  n.  Tea 

C.  gefriolsia  90, 14. 
I.  Teil. 

onctiewa  55,  10;  heriga  55,  11    bat  darcb  Rasur  dnai 
BnobBtabeii  verloren. 
0  einmal  in  ondredo  Cant.  1,  2. 
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Im  II.  Teil  (bes.  D.)  begegnen  ausserdem  einige  Formen 
mit  df  p,  die  vom  Glossator  z.  T.  höehstwahrseheinlieb  als 
3.  Sg.  gefasst  sind. 

D.  cerefnefi  (sustinui)  129,  4;  cerist  (resurrexi)  138,  18; 
ic , , . gebiddcBj>  (orabam)  108,4;  ic,..ferej>  (transeam)  140,10; 
etfylhj>  (adhesi)  118,  31;  forwisncej^  (arui)  101,  12;  foresiegÖ 
(pronuntiavi)  118, 13;  gecerwcej^  (paravi)  131, 17;  heß  (habui) 
118, 113;  ofersmded  (vindieabor)  117, 13;  snieoegcep  (meditabor) 
118, 16;  wilncejf  (eoneupivi)  118, 174. 

C.  Uga&  (mentiar)  88,  36;  scyöed  (noeebo)  88,  34. 

§  92.  Die  2,  Fers,  Sing.  Ind,  Praes,  aller,  sowie  die  2.  Sing 
Indio,  Praeteriti  der  schwachen  Verba  schloss  ursprünglich  auf 
— (i)5/  V.  Ps.  hat  noch  überwiegend  — s,  doch  in  den  Verb,  contr. 
vorwiegend  — st;  nordh,  hat  bei  diesen  Verben  desgl,  häufiger 
— st  als  sonst;  Ei.  und  Li.  femer  mehr  — st  im  Praet  als  im 
Praes,;  Jcent  hält  die  s- Formen  länger  fest  als  das  Wests,, 
welches  s  nur  im  Praet,  (Cura.  P.)  hat  und  auch  hier  nur  ziemlich 
selten,    Gr.  356,  Anm.  1. 

Ead.  zeigt  noch  weit  überwiegend  — s  im  Praet.  der 
schwachen  Verba,  verhältnismässig  selten  (häufiger  in  B.)  im 
Praesens. 

Praesens: 
IL  Teil. 

C.  s:  ondredes  90,  5;  gangas  90,  13;  gewens  90,  4;  wilts 

88, 10. 

st\  gebidst  80, 10;  sittest  79,  2;  gehirest  80,  9;  hyrfewear- 
dost  81,8;  irsast  84,6;  sceawast  90,8;geäwerast 
94, 10;  gesihts  mit  Metathese  des  t  90,  8. 

sd:  adrifsd  87, 15;  secsÖ  82, 16;  tredesÖ  90, 13. 

D.  s:  gehielts  129,  3. 

st:  gesihst  127,  6;  gehirest  98,  8;  wenst  101,  27;  lierest 
118,171;  gebletscest  105,5;  easrdasst  122,1;  geed- 
leamasst  ISOj  2,  141,8;  lofcest  10b,  b;  gemonigfeosldcest 
137,  3. 

£•  s\  geteles  143,  3;  untyns  144, 16. 

st:  gefylst  144, 16;  sillest  143, 10;  seilest  144, 15. 

Studien  x.  engL  PhlL  Xm.  \\ 


I.  Teil. 

A.  s:  &its  9.  5;  gemowgfyldes  II.  9;  ottiylites  17, '. 

in  gehreddtssi  17,  37;  demest  9,  5. 
st:  gebreeest  2,9;  forletest  15,10;  gefiilest   IS,' 
hemldcst  11, 8;  i/eÄ^sf  5, 4;  sefe»/  15,  10.  17, 1| 
underßiedest  8,  8;    lilelswst  5,  13;    geblisscal 
ecerdmst  5,  12, 

B.  5:  widlihx  (wo  x  =  hu  oiid  h  graphisch  stehen  ga 

ist)  29,  3;  nrspr.  in  bebiödm  43,  5;  gedrefei 
drencwst  35,9;  cehwirfst  43,24;  astregam 
mrtwtBleEiiwst  43,  3;  jerfe«  55,  8. 

s(:  gebricest  55,8;  rfre/ej(  64,8;  gedrefest  41,0; 
50,  21;  ^eidesi  61, 13;  gehddest  29,  4;  hwirfat 
gehwirfest  73,  11;  W«*»r(wi  58,  9;  forelaccBsl 
gelttsifuUwst  50,  18.  64,  9;  gemidwst  49, 1$ 
Inawmst  67,31;  wuldrtBst  51,3;  eterdeast  7A 
monigfealdecEst  35,8;  bletsest  64,  12- 

s^:  j/eAiVs/i  37, 16. 


Praeteritnm: 
II.  Teil. 
C.    s:  aßrdes  87,19;    gehirdes  85,7;    ahtcyrfdes    8 


ongeleddes  87,  6 
si:  gesellest  83,  7.  ! 


ete.  1 


I  Formen. 


D.  s;  oferdddes  118,  21;  gchierdes  118,  20;    sej^s  ] 

138,  5;  ßcseiteÄ  103,  9  etc.  27  Fonnen._ 
st:  cBpenedcest  137,  7.  ~ 

E.  s:  gecirdes  143,  3. 
I.  TeU. 

A.  s:  onbrgddcBS  22,  5;  begierdes  17,  40;  seceldtes 
gesettes  8,7;  geicorhtes  9,5;  aditgodes  9,6' 
in  becyredest  20,3;  seceldest  17,41,  20  '  3- 
wodesf  22,  5. 
«f:  tobreddest  4,  2;  fulfremedesi  8,  3;  fulfremodo* 
sealdest  4,  7;  seW-esi  20,  4;  gesettest  4,  10;  Äj^ 
20,  11;  streddest  16,  3;  »cosodcs/  16,  3  ' 
8,  4;  rfydeaf  15,  11. 
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B.  s:  gehierdes 50,23;  (^tvirfdes 2%S;  gecyj>des  50,8\  sealdes 

59,6;  gewendes  49,21;  warhtes  70,19.  73, 17;  geworhtes 
51, 11.  73, 16.  —  gefriolsedes  43,  8;  gelocedes  30,  8; 
lujfodes  50,  8.  —  fiodes  30,  7.  49, 17;  odiewdes  59,  5; 
ferner  urspr.  in  gehigdest  43,  3;  tobreddest  29,  3;  ge- 
drefdest  59,4;  fulfremedest  39,7;  gehyddest  30,21; 
behiddest  30,20;  gehyrdest  60,6;  geleddest  60,4. 
70,  20.  72,  24;  aK^de^i  30,  6;  generedest  55, 13;  ge- 
settest  43,13,15.  65,11;  gescyndest  43,8;  sealdest 
60,  6.  73,  14;  getrimedest  37,  3.  73, 13;  getrymedest 
40,  13;  geworhtest  73, 17;  gecerwodest  64, 10.  67, 11; 
gecerwedest  29,  8;  lufodest  44,  8;  lufedest  51,  6; 
monigfceldodest  64,10;  niosodest  64,10;  fiodest  44,8^ 
5^:  gecirdest  29,  12;  afeddest  30,  4;  hegierdest  29, 12;  gre- 
fecZcZe«^  76,  21;  Zerde^^  70, 17;  alisdest  70,  23;  grcecB^- 
meddest  43,  20;  gescindest  43, 10;  seceldest  38,  9;  grc- 
5ecpWc5^43,12;  gesettest  38,6;  ^öÄ^wcfes^  43,12;  lufedest 
51,  5;  geinonigfaldodest  70,  21;  gestigtodest  72, 18. 

Die  Endung  — 5  ( — 5^)  ist,  wie  die  Beispiele  zeigen,  überall 
fest,  doch  finden  sieh  einige  Formen  mit  d  {})  im 

II.  Teil. 

C.  ])u  irsad  (irasceris)  88,  47;  irsmp  78,  5. 

D.  }>u  etdp  (mandueabis)  127,  2;  ^m  . .  .Jfurhwuncep  (per- 
manes)  101, 13,  27;  vielleicht  auch  kymj>  (venies)  100,  2  und 
anvirpep  (deicies)  139, 11.  Das  Nordh.  bietet  ebenfalls  der- 
artige Bildungen.    Gr.  365,  Anm.  2. 

§  93.  Das  —J>,  — d  der  3,  Fers.  Sing.  Indio.  Praes.  sowie 
des  Plurals  Ind.  Praes.  und  der  2.  Pers.  PI.  Imperat  ist  im 
Wests,  durchaus  fest,  desgl.  im  Kent,  wo  nicht  selten  d,  t 
erscheint,  wechselt  aber  im  Nordh.  stark  und  regellos  mit  — s; 
merc.  Ps.  zeigt  neben  --Ö  ziemlich  viele  — d,  Eu.^  omcä  ver- 
einzelte — t.    Gr.  358,  Anm.  1  und  2. 

Ead.  zeigt  weit  ttberwiegend  — ^,  — Ö^  nur  wenige  d,  t 
besonders  im  I.  Teil. 

n.  Teil. 
C.  d\  forefered  89,  4;  nimosd  (PL)  80,  3. 
t:  fercet  89,  6;  Jmrhferet  89,  6. 

11* 


D.  d:    PI.    heritjml  112,1;  eteriJi^ted  139,  14. 

(:   Sg.  Jiurhßret  102,  16;  gtledel  103,  14;  secfi  HU] 
purhsliht  134,  8. 
PL    undersimdct  139, 11. 

I.  Teil. 

d:  Sg.    tiVraed  38,4;  gdedtd  59,  11;  o-ZiMtf  33.23. 
PI.    f/efewlleci  34,8;   ««^arf   07,33;   /leiiöfrf 'ai.| 
wiVced  52,5;  f(o/(B(f  71,  15.      Imp.  PL  l 
69,5. 

i:    Sg.    /citei  54,23;  gerecet  47,  15;  restei  75,9;  A»| 

(/(e(  72,25;  widstondet   75,8;    6fos/m«(  ST.^T 

ijefultumat  45,  6. 

PL    gemidliat  54,  24. 

s  in  gesettrs  (==  digposDit)  104,  9  wird  irrig  vom  .Sclircitel 

zugefügt  sein  (vgL  folgendes  ahrtehttmes). 

lelisnes  (rodiinet)  129,  8  ist  ledigUeb    eine  Wiederhalof  1 
des  vorhergebenden  alysncs. 


%  94.  ]>ie  Endung  —es{t)  —eO  für  die  2.  3.  Pen.  fiiif 
Praes.  steht  in  den  angltsdien  Mundarten  fest,  ist  aber  m 
Süden  mehr  oder  weniger  konsequent  synkopiert,    Gr.  Ki&i 

Ead.  IT.  Teil  liat  die  Synkope  im  Btarkeo  Verba  bei  1m:- 
und  knrÄSilbigeu  überwiegend  dm'ehgeftlhrt,  dagegen  häWi: 
die  Bcliwacben  Verba,  sowohl  lang-  als  karzBilbige,  meist  kci» 
Synkope. 

L  Teil  zeigt  im  stark.  Verb,  ein  groasee  SehwaDken  ful 
zu  Gunsten  der  uusynkopierten  Formen,  im  eebwaeh.  Verb,  meifl 
keine  Synkope,  bei  langsilb.  jedoch  weniger  Vollformen  als  iE 
IL  TeiL 

II.  TeÜ. 

C.   starke  Verba: 
a)  langsilbige: 

mit  Synk.:   adrifsd   87,  15;    onfeh]i    78,  8;    bekcH    80.  U 

vielleicht  gehet  {^  gehelt)  96,  10. 

ohne   Synk.:   hirnaÖ  %Q,ll\  owJredcs  90,  5;   gefeaUaÖ  %'^.ii: 
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)  knrzsilbige: 

mit  Synk.:  gebidst  80, 10;  gesihts  90,  8;  civiÖ  86,  5;  kymd 

95, 13;  forecymd  87, 14;  gesihp  88,  49;   gesihÖ 
96,4. 
ohne  Synk.:  sittest  79,  2;   tredesd  90,  13;   ofercymed  89, 10; 

5cy*eJ  88,  23. 

schwache  Verba: 

)  langsilbige: 

mit  Synk.:  toneal^d  90,  7;  astiehj>  81, 1;  gewens  90,  4. 
ohne   Synk.:  gehirest  80,  9;  forhiemep  82, 15;  dawe^  95, 13; 

defwad^  95,  10;  onefed^  82, 15;  hyhted  96, 1;  gfc- 
Äire^SO,  12;  genealecqd  QO,\Q\  tonedleceÖ  87,  i; 
wy^erlecaÖ  83, 13;  onligeÖ  96, 3;  onlihteJ>  88, 16; 
geweneÖ  83, 13.  90, 14. 

D.  starke  Verba: 

)  langsilbig- ablautende: 

mit  Synk.:  geeist  102,5;  /y?Ä^   118,25;   telfylgjt   100,3; 

np^  128,  7;  5<€n/ 105, 30;  5«/  (<  Stent)  108,  6; 
forswylhÖ  105,17;  foremrJ>   141,5;    onwriM 
97,2. 
ohne  Synk.:  biernep  120, 6;  feiVned  105, 18;  gegrip(Bp  104, 14; 

utcelucej^  128,  6;  spreccep  105,  2;  forwiordosp 
111, 10. 

)  langsilbig-rednplizierende: 

mit  Synk.:  gehielts  129,3;  owdre^  127,4;  ondrcd   111,7; 

öw/eflrÄ(f  106, 17;  gekielt  120,  3, 7;  gehylt  106, 43. 
118,  167.   120,  5.   126,  1;  gehelt  120,  4;  slepp 
118,  28. 
ohne  Synk.:  oncncwe])   102, 16;  oncniwep   137, 6;  ondredep 

111,  1;  ondreded  113,  11;  /brafe^a/^  104,  14; 
/brZafei   124,  3;   slepep  120,  3;   ÄiecpceJ  120,  4. 

)  knrzsilbige: 

mit  Synk.:  gesihst  127,6;  *yw^  100,2;  gehidd  105,30; 
gchricd  106,  16;  tohricÖ  106,  16;  onjfe^  106,  43; 
heO  136,  9.  138, 10;  hiefj)  118,  53;  uphoehifd 
109,  7;  uphcehefp  117, 16;  *yw^  97,  9.  101,14. 


101,  31,  40.  108,  18;  Vymd  97,  9.  104,  wBI 
105,  23;  ij€sie}td  111,  8:  gesikp  111, 10.  \\%fM 
Purhsllhp  135, 10;  Öurhslih],  134,  10;  pwyk  I 
134, 8.  I 

ohne  Synk.:  tio^  (2.Sg.)  127,2;  gehricej,  109,  5;  «r/^  10*,»;  I 
o«p/fe/i  141,  5;  cymep  118,  162;  *y»««/  lOLi  I 
104,19;  Site]}  98,1.  I 

acbwaehe  Verba:  I 

a)  laugsilbige:  I 

mit  Synk.:  ^ttrhferÖ  123,5;  onhilt  114,  2;   ohUj;«»  104,1«:  1 
list  104,  20;  ^eJf'efi  142,  10.  I 

ohne  Synk.:  onbemed   105,  18;    ofercidep    140,  5;    todM  1 
135,  13;  dctiKB^  97,  9;  derMte^    108,  7.  IW.fi  I 
134,  14;  gedJped  140,  5;   o«esfi"^  111.  10;  ptri>-  1 
^^  /«■£(   102,  16;  ßurhferiBl,  (?)    123,  5;  gtfyM  1 

^^L  104,40.  126,  5;  geßleß  128,  7;  gefyUap  lOt^  I 

^^H  109,6;  gehekd  \ii%,Z;  otihildeß  108,23;  gthin^  1 

^^M  105,44.   117,0;   (/eAiVe^  114,  1;    gchirap  9%J\  I 

^^B  gekugrfeö  113,8*;  Ayrwf^  101,  18;    forel^)  | 

^^H  118,172;  ^CT)tef/ec<r^  111,5;  ^e/^rff^  107,  U,l(;   I 

^^H  geledep  134,  7.  135, 14;  geledet  103, 14;  ^elii^  1 

^^^  138,  10;    fordliedep    134,  7;     togeledep   124,  J;   | 

;i7i.(f^  104,39;  (tiise/i  102,4;  geewömedep  130.:;. 
gec(Edmeded  142,  3;  mrefneff  129,  3;  (wf/tHJ' 
129,4;  secei  141,5;  AWirie/i  103,  10;  utcesend'i 
109,2;  tostencep  111,9;  tymbrej}  126,1;  jt 
timbrep  101,17;  togepicdep  113,14;  jewfit'/ 
113,  10.  129,  5,  6.  130,  3;  geweneap  113,  9. 

b)  knrzsilbige: 

mit   Synk.:  gerecp  100,7.  118,9. 
ohne   Synk.:  gehrieUep    109,  8;    wcwdep    134,   10;     Aeroffi' 
101,19;  generep  114,8;  ^e/eJ   118.  130;  .vir} 
110,7.    120,3.   123,6.   126,2.     135,  25;  «W 
105,15;  set(ep  103,3;  geseied  111,5;   getrimt^ 
103,  15;  getrymeP  102,  11;  deni<ej>  (I)  loo.  6. 
E.  Btarke  Verba: 
a)  langeilbige: 

mit   Synk.:  onfehd   145,9;  gehylt  144,20;   gehyld   145  2l». 
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ohne  Synk.:  imef   147,  15;    gehealdap    145,  7;    gehindaÖ 

146,  3. 

b)  kurzsilbige: 

mit  Synk.:  upahefÖ  144, 14;  upahefÖ  148, 14. 
ohne  Synk.:  sprecaÖ  144,  21. 

schwache  Verba: 

a)  langsilbige   keine  Synkope   ansser  untyns  144,  16;   gefylst 

144, 16;  forpi(Bd  146,  8. 

b)  kurzsilbige  nur  ein  Beispiel:  geteles  143,  3. 

I.  Teil. 
A.  starke  Verba: 

a)  langsilbige: 

mit  Synk.:  cetfylgjf  21, 16;  onfehfi  14, 5.  23, 5;  gecyst  24, 12; 

heswicÖ  14,  4;  forswylgJ>  20, 10;  Stent  23,  3; 
atyht   9, 30;   wcelt  9, 26;   forwyrö  9, 19;  /or- 
M^eorJ  9,  7. 
ohne  Synk.:  gegripceff  7,  3,  urspr.  auch  in  7,  6;  gelieceldest 

11,  8;  gehreoseÖ  9,  31;  forletest  15, 10;  cestigoeß 
23,  3;  wealded  9,  31. 

b)  kurzsilbige: 

mit  Synk.:  cm^cJ  Hy  6;  sprecö  2,  5. 
ohne  Synk.:  gebrecest  2,9;  ^e7etf  9,  29;  sprycep  14,  3;  /br^re- 

d€(5^  7,  6. 

schwache  Verba: 

a)  langsilbige: 

mit  Synk.:  gedrefö  2,  5;  gedrefj>  20, 10;  geMrst  5,  4;  ge- 

hyht  13,  7;  rest  15,  9;  secö  9,  34;  on^ectf  9,  25; 
syrwd  9,  30;  «yrc^  14,  2. 
ohne  Synk.:  gebreddcest  17,37;  anbemef  2,13;  acyrref  IS,  7 

demeÖ  9,9;  onheldeÖ  9,31;  onhyldeß  17,10 
?ere/>  17,35.  24,  9;  rö^fei  14,  1;  geweneß  20,  8 
wahrscheinlich  in  gedrefede  17, 15. 

b)  kurzsilbige: 

mit  Synk.:  — . 
ohne  Synk.:  genercBp    21,  9;    seiest    15,  10;    seUp    14,  5; 

stvercefi  14,  4. 


B.   Btarke  Verb«: 
a)  langBilbi^- Ablautende: 

mit  Synk.;  ividlthz  29,  4;  birnji  49,  S;  etfylhd  43,25;  f  I 
gryp^  47,  7. 
ohne  Synk.:  hebiödest  43,5;  drencast  35,9;  geidt» 
{leheldest  29, 4;  axlregdest  50,0;  bia 
ütadrifed  51,  7;  (eris<B}>  26,  3;  hreose^  \ 
il(al«c»!()51,7;  wmeÄe^  75, 10;  «rtd*/otMW7it;  1 
stonttcBt  72,  25;    forwirpeÖ  76,  8;   /bnnwjd  | 


b)  langsilbig- reduplizierende: 

mit  Synk.:  on/c/i^f  50,21;  on^eA^  48,  18  (zweimal); /'«'irt 
33,  22  {?).  35,  2.  36,  33. 
ohne   Synk.:  onmeieed  78,  9;  ondr^dcB^  32,  8. 
o)  knrzBÜbige: 

mit  Sj-Bk.:  ujjwkefp  26,6;  vpakefS  74,  8;  £fe«iA/>  4S.i:; 
?c«fi(J  63,  6;  jesieArf  57,  11;  siit  40,  9;  öwinc 
28,10;  spricp  36,30. 
ohne    Synk.:  gcbricest  55,  8;   tobriccö   57,  7;   gehrice^  28, '% 
57,7;   cyjjieif  64,  3;   c(e(J  68,  10;    öh^^J.  40,i 
Bohwaehe  Verba: 
a)  langBÜbige: 

mit  Synk.:  pe/^rs/.  37,16;  (TÄwir/sf  43,24; /brfccr»ij6  45.  H', 
geheip  33,19;  gehelö  43,4;  yehicyrf'd  65,  ö; 
cÄi<;<J  49,1;  cAicd41,8;  sec/»  36,  32;  nrapr.  «cli 
in  gekierdt  39,3;  «(ffe^d«  39,3;  aliesde  33.1' 
obiKf  Synk.:  drefest  64,8;  (/crfre/es(  42,  5;  gedrefesi  \\,k 
hmrfest  72,  20;  gehwirfest  73,  11;  (y7>ed  50,  IT; 
cendettap  75,  11;  mi«/e'^^  ^8.  15;  ww/nifl* 
54,23;  geliehd  43,7;  ^eAfreJ.  33,18;  AyfcW 
52,7;  /ede/36,  6;  ffWcdcj^  44,  5 ;  3ec<edtii«(r> 
71,4;  getcpdmcdeji  74,8;  arefncö  64,  8;  r«W 
75,9;  o«scn(/etf  33,  8;  fosieiicw/»  52,  6;  getriKa^ 
56,2;  ontyne],  28,3;  7nVs(eji  41,3;  gewmt^ 
27,  7;  nrepr,  in  onf?eAi  77,38;  tetisede  44,  Ö; 
aiiesrfe  33,  18. 


b)  korzsilbige: 
mit  Synk.: 


^mbsetö  Sl,  10. 
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ohne   Synk.:  seiest  50,  10;   generep  33,  8;   genereÖ  36,  40; 

gerecet  47, 15;  seleö  48,  8.  52,  7.  54,  7.  67, 12, 
34,  36;  sele^  36,  4;  5efeö5  28,  11;  ymhseleÖ 
54, 11;  trymeÖ  36,  24;  urspr.  in  gener ede  33,  5. 
56,5. 

§  95.  Den  Vokal  der  Endung  in  der  2.  3.  Sing.  Indic, 
welcher  in  den  frühesten  Denkmälern  als  i,  im  Nordh,  neben 
gewöhnlichem  e  auch  als  a,  ce  und  vereinzelt  i,  in  den  übrigen 
Dialekten  —  wenn  nicht  synkopiert  —  als  e  auftritt  (Gr.  358, 
Anm.  1. 2),  erscheint  in  Ead.  überwiegend  als  e  (Beispiele  im 
vorigen  Paragraphen),  doch  begegnen  im  schwachen  Verbum, 
vereinzelt  auch  im  starken,  einige  ce  (D.),  a  (C.)  und  in  D.  ein  i. 

U.  Teil. 

C.  a:  gangas  90, 13;   bimaä  88,  47;   gefeallaj>  (?)  89,  6; 

wy^erlecaÖ  83, 13;  onstyraÖ  95, 11;  forÖswefaÖ  88, 23. 
(B\  fercet  89,  6. 

D.  ce:  gegripcep  104, 14;  spreccBp  105, 2;  forwioräcejf  111, 10; 

sla^cep  (V)  120, 4;  hergcep  101, 19;  demceff  97,  9; 
demcB])  108,7.  109,  6.  134, 14;  purhfercep  123,  5;  ge- 
fillcep  102,  5.  109,  6;  gehircep  98,  6;  forekyÖ(Bp 
118,172;  gemetlec<Bj>  111,5;  gewencej>  113,9;  selasä 
105, 15;  setcep  103,  3;  gierwcep  108, 18. 

a:  {pu)  etap  127,  2. 

i:  onegid  111, 10. 

I.  Teil. 

(B\  asriscej>  26,3;  drenccest  35,9;  ondr§dwJ)  32,8;  ston- 

dcet  72, 25;   osndettcep   75,  11;   fedcet  54, 23;   restcet 

75,  9;  seccep  43,  22;  tostenccep  52,  6;  getriwmÖ  56, 2; 

die  Endung  — ioep  des  Plurals  erscheint  in  Öenios^ 

100,  6. 

§  96.  Der  Plural  des  Praes,,  sowie  die  2.  PL  Imperat. 
haben  im  Nordh.  überwiegend  — äff,  — ap,  daneben  aber  nicht 
selten  — eff,  — ep  {§d,  ^),  Im  Wests,  steht  hier  mit  ganz  ver- 
einzelten Ausnahmen  —ap  (äff).    Gr.  360,  Anm.  1  und  2. 

Ead.  hat  überwiegend  —äff  ( — ap),  resp.  — (jeff  ( — cep)  in 
D.  B.,  das,  nach  den  Ergebnissen  in  der  Lautlehre  zu  schliessen, 
Schreibung  fttr  — off  {—ap)  ist; 
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in  D.  und  B.  begegncD  augfierdem  einige  e: 

D.  onarisesep  108.28;  ondredeji  117,  4;  ferefi  lOö,  7;  h^'i  1 

113,5.     andetted  in  104.1.  105,1.  106,1.   117,1    stammt  nik- [ 

aeheiDÜcb  vom  Korr. 

B.  ondredeö  55.  4;    gefealleP   44,  6;    gef&elle/l  26^2;  fr  I 

/e<Ki/ed  34.  8;  wndettep  43,  9;   onscWetf  50,  21;   getcmtf  SO^ft  1 

«>(>«(?  58,  6;  mrced  52,  5. 

Bemerknng.    Ein  In6Dtt!7  auf  —a  für  korrektes  — um  mM 
xnliDgen  in  drma  (tudicue)  »5,  13;  vitlleicht  in  hrhi  (sslntsr«)  «4,  n{kd  I 
Verwecbslniig  des  Ut.  ab.  mit  dem  vb.}.    Der  Abfall  dieses  — njfiBd 

nu  im  Nurdh.    Gr.  3li3. 


n.   Das  starke  Terbum. 

g97.    «.d-Umlaut  ist  in  Ead.  nicht  bel^t 

skte:  iilä-Umlaut  ut  noch  fjr/Ssslentcils  erhalten  im KatL  »i   1 
iger  im  Kordh.     Gr.  160,  1,  4;  370  oebst  An m erklingen;  3TI 


ä98. 


MJmlant. 


Ead.  zeigt  Überwiegend  i-Umlant  meist  mit  Syakope  dt* 
Endvokuls  tll.  Teil;  C.  10,    D.  42  Fälle;    L  Teil:    A.  9,  Ra 

Fälle),  st'ltcner  ohne  Synkope  (II.  Teil:  C.  5,  D.  14  Fälle;  L  Teil; 
A.  1,  B.  8  Fälle);  daneben  aber  steben  nicht  selten  Formen  <AaiK 
t-Umlaut  mit  voller  Endung  (C.  3,  D.  8,  A,  6.  B.  8  Fülle),  va- 
einzelt  mit  Synkope  (D.  1,  Ä.  2  Fälle). 

Dialekte:  Im  Angliaehcn  igt  der  Umlaut  infolge  der  Einfakr^ 
der  VoUformen  der  Endung  voncicgend  zwrückgtdriingt.  Gr.  371  Ann  S 
Im  Kent.  herrscht  Umlaut,  erscheint  jedoch  von  lo  graphisch  aU  fo,  to, 
ia  ftc.  Ebd.  Adtu.  4.  Dra  Wata.  teigt  Umlaut  aller  überhaupt  rf<«et 
fähigen  Vokale  in  alim  auf  urfiirüHgliche  Weise  gebildeien  Formen.    E^ 

Beiepiele  mit  j-Umlant  vgl.  §  94. 

Beispiele  ohne  /-Ifnilnnt  gebe  ich  der  Übersicht  weg« 
hier  noehmale: 
a)  ohne  Synkope: 
II.  Teil. 
C.  kurzsilbige:  tredesd  90,  13. 

langailbige:  ondredes  90,  5;  gefeaüaä  89,  6. 


J 
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D.  kurzsilbige:  {pu)etdp  127,2;  ete^  104,35;  spreccBp  105,2. 
langsilbige:  gegripcep  104, 14;  sUßndep  108,  31;  fonvior- 

äcBp  111,10;  slcepcBp  {'f)  120,4;  ondredep 
111, 1. 

E.  langsilbige :  gehealdap  145,  7. 

L  Teil 

A.  kurzsilbige:  gebrecest  2,  9;  fortredeiBp  7,  6. 
langsilbige:  jfeÄetcWe^^  11»  8;  gehreoseö  9,31;   iccaldeö 

9,  31;  zweifelhaft  ist  forletest  15, 10. 

B.  kurzsilbige:  c^e5  68,  10;  ongetep  40,  2. 

langsilbige:  behtödest  43,5;  geldest  61, 13;  hreosep  36, 24; 
ütaluceÖ hlyl \  toidstondet  75,8;  forweorpeJ> 
36,  28. 

b)  mit  Synkope: 
D.  on^fe^  106,  43. 
A.  wtcK  9,  26;  fonceorp  9,  7. 
Über  jfe^od^  (^^)  vgl  folgenden  Paragraphen. 

Bemerkung.  1.  Über  das  Wests,  ist  noch  hinzuzufügen,  dass 
VoUformen  mit  i- Umlaut  bei  langailbigen  Verben  selten  sind  (Gr.  371 
Anm.  2),  dass  dagegen  im  Ältwests.  Voll  formen  ohne  ümUnU  bei  langsilbigen 
bisweilen  vorkommen;  umlautlose  synkopierte  Formen  begegnen  nicht  selten 
im  Spätwests,  besonders  wenn  e,  ea  in  der  Wurzelsilbe  steht,  Gr.  371 
Anm.  3. 

2.  Hervorzuheben  ist  eine  besondere  Eigentümlichkeit  unseres  Textes, 
im  Praesens  den  nmgelauteten  Vokal  der  2.  3.  Sing,  auch  in  die  1.  Fers, 
einzuführen  (vgl.  §§30.  114  Bemerkg.b): 

U.  Teil. 

C.  ciüipe  81,  6. 

h.  cwiÖe  107,2,4.  HS,  57.  138,11.  139,7.  141,6;  ctoipe  115,11. 
118,  164;  swilte  117, 17;  cegite  141,  3. 

I.  TeU. 

A.  cwiße  15,  2. 

B.  brice  74,  11;  aoiöe  26,  6.  41,  10.  44,  2.  72,  15;  cwiße  41,  10;  cwi9cB 
56,  8,  10  und  sehr  wahrscheinlich  urspr.  in  cwiÖ  (?)  76,  8;  cweÖ  (?)  39,  11. 
54,  7.  74,  5;  sprice  77,  2. 

§  99.  Die  Verba  contractu  erhalten  ihr  h  im  Wests,  und 
Kent,  in  der  2,  3.  Sing.  Ind,  Praes,  und  in  der  2.  Sing.  Imp,, 
im  Angl.  jedoch  regelmässig  nur  im  Imper,    Gr.  374. 


Kai.  hat  in   der  Regel   das  b  im  Praesens 
zeigt  in  diesen  Füllen  stets  »'-Uinlant  dee  Worzelvotf 
Synkope  des  EodungBvokals  (Beisp.  8.  o.  g  9-1).     Zo  Iwd 
Bind   daneben   aber   einige   Fälle   ohne  ti    and    obw 
des  Stammvokalfl: 

D.  gesioli  101,  17;  vieUeit-ht  ancb  gesiod  I27J 

A.  gesio^  10,  8. 

B.  ge^ioji  48,  20. 
vgl.  bierllber  §47;  über  ges'trnde  47,6  9,  §  40, 

III.    Das  Rchvache  Verbnm. 

§  100,    Scheidnog  zwischen  L  nnd  II.  Klasse  der  sebm 
Verba. 

Ead.  hat   die   beiden   Klaeaen   noch    ziemlicb    sobarf 
einander  gebalten,   aneli    bei   den   erwähnten    laogsilbigd 
gegnen  noeh  yorwiegend  regelmUssige  Bildnngen. 
II.  Teil 

C.  getimhred  88,  3. 
M.hedigled  138,15;  gediglcde  105,28;  getjfmhreä  i 

frefrende  118,  50,  52,  76, 82.  134, 14;  efnfrt^frtfide  125, 1;  t^ 
{3.  yg.)  12G,  1;  getimbre])  101,  17;  tymbmö  (PI.)   126,  1.    ■ 

I.  Teü. 

gedifledoH  30,5;  gedigledon  34,8;  gedihlede  77,4;  J 
hrede  fi8, 36;  frefram  76,  Z\  simlende  67, 4;  getimbre  (1.  Sg-J 

Daneben  einige  analog.  Formen  im  Praeteritani : 
117,  22.    128,  3;    (eßorrodw  (1)    102,  12,    viellpicht 
51,9  und  im  Part.  Praet.  ije/iHred  70, 8 ;  ferner  in  den  Prai 
formen:  hingrie  49,12;  getimbrige  SS,h;  hingriende  106,  S 
simliende  41,  5;  geigmliriendriB  128,  6. 

Dialekte:  Wata.  AUwtaU.  sind  beideKUiMcn  noeh  eitmliii 
gachiedm.  Spätwrats.  finden  »ich  Analogiebilduni/en  in  der  I.j 
tutnt  bei  den  lanysilbige»  Tfrbm  auf  Mttta  +  J.iqu.  oder  JVa 
Fraeterit.  ((üi  -  ode,  —odon),  Partie.  Praet.  (—odej  und  umA  i 
Praaenaformm.  Oi.  4i)i  Auiu.  I  0.  Jünger  sind  die  anahgiKh^ft  Bim 
der  hwrimllAgen.  Gr.  4tli),  3.  Mere,  tritt  die  Anatiit/itbildiuta  t 
silbigrn  auf  Muta  +  Liq.  (Hat.)  tchon  früh  tmd  tthr  utark  «    " 


(gsilbigfl 
m6r«f  1 
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teritunif  weniger  stark  im  Part.  Praet.f  pfUmzt  sich  aber  nicht  auf  die 
Praesensformen  fort.  Nordh.  zeigt  ebenfalls  schon  früh  Wechsel  zunschen 
lautgesetzlichen  und  analogischen  Formen  im  Praet.  (^ede  neben  —ade) 
wie  im  Part.  Praet.  der  langsilb.  auf  Muta  +  Liq.  (Nas.)j  bildet  die  Praesens- 
formen zum  grössten  Teile  noch  regelmässig;  dagegen  dehnen  sich  die 
anal.  Praet.  und  Partie. -Endungen  auch  auf  andere  Verba  aus.  Gr.  404 
Anm.  Ic,  406  Anin.  5  und  6.  Auch  die  Etidung  —aÖ,  — aß  ( — as)  in  der 
2.  3.  Sing.  Praes.  Ind.  der  starken  und  schwachen  Verben  I.  Klasse  sind 
als  Anlehnungen  an  die  II.  Klasse  zu  betrachten.    Gr.  358  Anm.  2. 

a)   Die  I.  Klasse. 

§  101.    Ursprünglich  kurzsilbige  Verben. 

Die  Verben  mit  Gemination  haben  ihre  eigene  Flexion  be- 
wahrt, nur  von  äennan  begegnen  einige  Bildungen  nach  den 
ian-Yerhen: 

n.  Teil:  aäenie  84,  6;  fenicep  100,  6;  cedenigasß  124,  3; 
aßeniende  103,  2. 

I.  Teil:  äöeniosß  43,21;  dagegen  noch  regelmässig  dpene 
107, 10  (1.  Sg.)  mit  vereinfachter  Gemination. 

Dialekte:  Im  Merc.  Nordh.  sind  die  beiden  Gruppen  noch  streng 
geschieden ;  wests.  dagegen  zeigt  schon  früh  (Md.)  Schwankungen.  Gr.  400 
Anm.  2. 

§  102.    Urspttnglich  langsilbige  Verben. 

Praeteritum:  Die  Endung  (e)de  tritt  wie  stets  im  Ae, 
unmittelbar  an  die  Wurzelsilbe,  ausser  bei  den  Verba  auf 
Muta  +  Liquida  (oder  Nasal) : 

a)  kurzsilbige:  Ead.  hat  altes  arefdes  mit  n- Schwund 
88,  39  neben  neuen  (Brefnede  77,70;  asriefnede  77,21;  arefnodon 
105, 13. 

Dialekte:  wests.  meist  noch  regelmässig ^  doch  schon  bei  Afd.  Formen 
auf  —ede;  V.  Ps.  arefnde  neben  arefnode,  desgl.  Nordh.  neben  —ede  auch 
—ade.    Gr.  404,  1  b. 

b)  ttber  die  langsilbigen  s.  §  100  (beachte  nochmals:  osfior- 
rodce  102, 12;  gewenwde  51,  9. 

Participium  Praeteritum:  Ead.  zeigt  Synkope  regel- 
mässig nur  bei  den  Verben  auf  — d,  — t: 

IL  Teil. 

C.  gescinde  82, 18.  85, 17.  96,  7;  wcmde  81,  5. 
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^H  D.  gehredde    130,  1;   geJeddon    (Dat.)    97,  6; 

^^B  105, 42, 43;  geewdmedde  106, 17;  gfcceömeädon  106, 12;  ^nMf  1 

^H  /(«^(fe  106,38;  gesdcnde  118,78;  gescinde   128,5;   uwIerJHtt  I 

^H  I 

^H  I 

^H  behidile  68,6;  on/»efd(,!)36,27;  on/iyJdon  61,  ^;  ffetedde 3a.\i  | 

^^ft     44,  15, 16;  onlihle  33,  6;  gcmonigfcelldcB  68,  5;   gesdenie  m,^  I 
^^1     geseende  39, 15;  ^ti(«)cinfje  70,  13,  24;  I 

^^H  in   allen   anderen    Verben   dagegen    Volirormen ,    eelteur  I 

^^H     synkopierte  Formen:  I 

^H  U.  Teil 

^H  C.  gedrcfede  82, 18.  89,  7 ;  awcicf/c  79, 17 ;  gehelcde  79. 8.3);  I 

^H      fjecirrede  82,  18.  1 

^H  mit  Synk. :  gedrde  88,  24.  89,  3. 

^H  B.  gecirrede  103,29;  gescirrede  118,79;  gedreßdc  103,2? 

^H  106,27;  gefyllede  103,16;  ^e^2/ede  103,28.  122,3;  irii^ii 
^^H  106,  2;  gemengede  105,  35;  tostmscede  140,  7;  j^estmur« 
^H       106,39;  geivirfe.de  128,6. 

^^^  mit  Synk.:  gedrde  103, 9.  I 

^K  I.  Teil  I 

^^  w»TC(fc  34,  4;  gecirrede  39,  15.  50, 15.  69, 4;  ac^nede  77.fi; 

cynnede  44,  17;  gedrefede  30,  11.  45,  4,  7  etc.  11  mal;   gelHy- 

36,19.   58,16.   77,29;    tolysede  34,16;  iostencede  58,  16;  .r 

wirfede  34,  4.  39,  15.  77,  41. 

mit  Synk.:   gedrde   69,4;   gecerdcn   77,34;    gefilde   73,  JJ. 

(EÄ'esde  72,  21;  gewirfde  77,  57. 

Dialekte:  Di«  Regeln  iüier  die  Synkope  in  dtn  flektiert.  Katut  iw^ 

im  Merc.  (Pa.)  noch   Btreng  innegehaUen,  dagegen  herraeht   im  JKirflW 

uttil  «.  r.  ii»  Nordh.  Schieanken.    Gr.  406  Anm.  1. 

§103.     Unrcgelmäseige  Verben  der  I.  Klasse. 

a)  sellan  begegnet  etets  mit  e  in  der  Wurzelsilbe;  nu 
einmal  sillest  143, 10.  Auf  ö-Umlant  von  e  beroht  vielleichi 
secBllcen  77,  20. 

Dialekte:  Wests,  alticesls.  nur  sdlan ,  spättoests.  meist  ayliait. 
V.  Pfl-,  Rn.',  Uu.',  Ri.  nur  sellan;  LI.  oft  seaila  und  Formen  mit  i.  du* 
cereinceU  auch  in  Bl.,  merc.  Urk.  (840)  rin  «tollanne.    Or.  407  Anm  1.       I 

)  1 
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b)  die  Verben  auf  — c.  Ead.  hat  noch  durchaus 
korrektes  c: 

IL  Teil. 

D.  gedyrsüectc  104,24;  necel^de  105,45;  necelecton  106,18; 
tonecelececton  118, 150. 

I.  Teil. 

genecel^cton  37, 12  (vgl.  auch  Cantik.  tonecelecton  5,  2). 

Dialekte.  Ältwest.  noch  meist  c,  doch  schon  Afd.  (Gura-Ps.)  einige 
h,  später  hf  aiMscMiessli^h  bei  Afa ;  merc.  V.  Ps.  selten  noch  c,  meist  analog, 
h;  Ru.*  und  nordh.  schwanken^  doch  letzteres  noch  oft  c,  Gr.  407  Anin.  1 7  u.  18. 

c)  Wests,  tewan,  ywan  neben  eowian  selten  eawan,  ausser- 
wests.  ewan^  eawan  erscheint  in  Ead.  stets  als  iewan: 

II.  Teil. 

C.  o^ewe  79,20.  84,8;  oniewe  79,8. 

D.  (Btiewd^  139, 10. 

I.  Teil. 

iewdest  70,  20;  etiewe  41,  3;  ettiewe  49,  23;  oöiewdes  59,  5 
(die  Cantikel  ein  ceteowö  5,  2). 

d)  die  Verben  mit  urspr.  aw;,  iw,  wie  wests.  ciegran  etc. 
zeigen  in  Ead.  meist  g: 

II.  Teil. 

C.  gecigde  90, 15;  gedgöon  78,  6. 

D.  gecigde  104, 16. 

I.  Teil. 

gechigde  49,  4. 

Zwei  Formen  ohne  g:  chied  41,  8;  gedpes  80,  8. 

Dialekte:  Wests,  stets  g;  das  Merc.  hat  im  Fraet  nie  g;  das 
Nordh.  schwankt    Gr.  408  Anm.  13. 

b)  Die  II.  Klasse. 

§104.    Die  Praesens -Formen. 

1.  Wests.  Jcent.  und  merc.  sind  die  Singular-  und  Plural- 
formen  scharf  auseinander  gehalten,  dagegen  zeigen  nordh.  und 
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Rn.'  manche  Vcrniischunfi  zwischen  Formen   ohne  und  wü-^ 
Gr.  412,  Anm.  3. 

Ead.  bat  meist  gut  ^schieden,  doch  fiuden  sich  bdda 
Selireibern  einige  Abweichungen. 

a)  für  die  Siugular-Eiidung  steht  die  Plnral-Eiidang: 
II.  Teil. 

C.  oneardigead  84,  10. 

D.  blissiwp  103,  31.  104,  3  und  wafarscbeiulic-h  geeaiftit  i 
pUBp  104, 16,  33. 

I.  Teil. 

blissiwp  47.  12;  (jeblhsiml  42.  4;  liurhwunieeö  60.  8;  ^ 
H'uniiBp  71,  5. 

h)    fUr  die  I'lural-EnduDp  steht  die  Singular-Endimf: 

II.  Teil. 

C.  gefriolsttÖ  (Imper.  PI.)  81,  4. 

D.  hlissaP  106,42;  yrswp  (Sing.V)  98,  1. 
I.  Teil. 

mrä(Bd  67,  7;  onewrd^Bp  36,  29. 

2.  Der  Yokal  der  Endnng  ist  loests.,  kent.,  merc.  sMs  »■ 
gane  vereineeli  o,  e;  dagegen  eeigt  nordh.  starkes  Schcantn 
zwischen  a  und  e.     Gr.  412,  Anm.  5. 

Ead.  hat  stets  a  resp.  (e;  e  nur: 

n.  Teil:  gefriohed  105,  21.  100,  19,  30. 
L  Teil:  easrdest  36,  3;  bhtsest  64,  12;  htstfulled  34,9. 

§  105.    Imperativ  Singularis. 
Die  Endung  — a  der  2.  Sg.  Imp,  ist  fest  im  Wests.,  Etui 

Merc;   Rn.'  daneben   nicht  selten  e,   Rn.^  vereineeli   o,   Li-  Bt 

e  und  einige  Neubildungen  auf  — ig.    Gr.  412,  Anin.  8. 

Ead.  zeigt  in  der  Regel  a  (resp,  ts),  doch  aach  eini^  e.c: 
II.  Teil;  gefriolse   141,  7;    gefrilse   114,  4,  6;    gefultumt 

118,86;  gestwpoie   118,152;    eemro   104,15.   118,31 

105,  47. 
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I.  Teil:  gefriolse  53,  3.  70,  2;  rioc{e)  44,  5. 

Bemerkang.  Die  Form  ^ebletsige  102,22  (=  lat.  benedio)  wird 
Opiat.  Sing,  sein,  der  scheinbar  in  Verbindung  mit  drihten  ausschliesslich 
verwandt  ist  ohne  Rücksicht  auf  die  latein.  Vorlage,  so  für  benedicite : 
138, 1.  134,  19,  20  und  für  benedictus:  105,  48.  123,  6.  134,  21. 

§  106.  Der  flektierte  Infinitiv  und  das  Participium  Prae- 
sentis  haben  im  Wests,  und  Kent  stets  — i{g)enne  und  —iende; 
im  Angl,  dagegen  im  Infinitiv  durchaus  Formen  ohne  i,  im 
Partie,  —iende  neben  schon  früh  auftretendem  — ende,  Gr.  412 
Anm.  10  nnd  11. 

Ead.  hat  in  der  Regel  — ienne  und  — iende,  doch  einige 
Formen  ohne  i 

ir.  Teil:  bismcrenne  103, 26;  friolsend  143, 2;  huntenda  90,3. 
T.  Teil:  edwittendrw  68, 10;  friolsend  17,3,48.  77,35;  god- 
spellendtim  67, 12;  oneardende  74,  4  (hier  ist  ein  i  später  ttber- 
gesebrieben). 

§  107.  Das  Praeteritum  und  Partieip.  Praeterit.  zeigen 
regelmässig  den  Vokal  o  in  der  Endung  ( — ode(s),  — odon, 
— od{e)),  mit  vereinzelten  Ausnahmen  a  (resp.  ce  in  D.  und  im 
I.  Teil),  das  im  Angl.  Regel  ist  (Gr.  413.  414). 

n.  Teil. 

gest(jel)olcedes  103,  8;  gewundadon  87,  6. 

I.  Teil. 
Praet.:  gehcelgcede  45,  5;  genihtsumcede  49, 19. 
Part:  gebletsad  48, 19;  gebletsoßd  40, 14.  65,  20.  71, 17. 

Ausserdem  findet  sieh  nicht  selten  Schwächung  zu  e,  die 
in  allen  Dialekten  vorkommt  (Gr.  413). 

n.  Teil. 

C.  cUpede  85,  3.  87, 10;  gebletsedes  84,  2;  bismreden  79,  7; 
ateoredon  (?)  89,  9. 

D.  gefriolsede  105,10.  106,  28.  123,  7;  gewilnedon  105, 14; 
gefrilsede  107,  7;  gesomnede  103,  22. 

I.  Teil. 
gecerwedest  29,  8;    gelocedes  30,  8;    gefriolsede  71, 12;   ge- 
stronged  30,  25;  friolsede  59,  6;  gesomnede  47,  5;  underwirtwce- 
lede  36,  31. 

Studien  s.  engl.  PhU.  XIII.  12 
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liuuurkuiig.  Das  Praoteritnm  e<rTfogopoilan\  (tribnl&veniBiy4l(V^| 
Qnd  die  PmIic.  Praet.  gccarfüijeedoS  lU',  I,  pl.  geeceifogoiit  t06,ll.n;H 
guoirfopgotlo  loä,  41  werden  ihr  g  aub  ilen  PraeseDsfonneo  Qltcn»^  H 
hkben  [vgl.  gttarfogopap  (eutstüllt  sua  geeterfopi/trpi  =  contriTU  IM,  l^t  H 
f (rr/v^dteHfl«  (für  eor/bdir/enrfe)  1U5,  II:]  vgl.  dasn  nurdh.  Pneseuldtap  fl 
wie  agnagad,  coHtaget,  diiippogo6  anil  das  P&rt.  Pntet.  ;t(>)8(«;tri  hK  H 
CSieveiB,  Qr.  112  Ann.  (i,  414  Anm.  4).  ■ 

§  108.    c)  Die  ill.  Klasse.  I 

1.  babban.  I 

Es  findet  sich  vom  Weste,  nur  eine  Abweichnug:  Arn/*.'  I 
39,18  gegenüber  rcgelmäSBigen  Fonnea  mit  Syukopt'  desW  I 
vokala  wie  heafst  58,9;  hefd  118,113.  I 

Die  1.  Sg.  Praes.  lautet  Btetß  hdihe  {h^hbe)  7G,  G.  118.  li^  I 
163;  das  Part.  Praes.  hehhmde  88, 51.  80,  5.  101, 15;  wy/W*«»  I 
dum  102, 18;  beide  Bildnugen  beruhen  anf  t-Umlaiit  (BflHiria,  I 
Beibl.  IX,  p.  93).  Dae  Angt.  flektiert  1.  Sg.  Äu/ii  (U/.i  I 
2.  hafa^t),  3.  hafad  etc.     Gr.  416  Anm.  le.  I 

2.  libban  (lifgan).  I 

Die  Form  mit  Gemioatioii,  ein  Ciiarakteristiksm  des  8lmd-  I 
westa.,  findet  sieb  nur  in  den  Praeseusfortncn :  I 

U.  Teil:  libbe  117, 17.  118, 77, 116, 144;  PL  lihbt^  MmJ 
I.  Teil:  liehbw]i  37,20.  ^^"^ 

Dagegen  eraeheint  im  Part.  Praes.  —  mit  einer  Amnllpt  I 
libbende  38,  6  —  stets  lifi{g)end,  das  fast  regelmUasig  im  kmä-  I 
wests.  begegnet.     Gr.  416  Anm.  2.  I 

IL  Teil:  D.  liß(s)ende  123,3.  142,2;  lifiendrte  114,9;  Ii|^  I 

gatdriB  141,  6.  I 

I.  Teil:  lifiendw  57, 10;  liuiande  54, 16;  liuiend\;t]  38,11  1 

lifimdcenilfS]  lifigendra  bl,  7 ;lifiendr<EQ8,  29;  immidneZÖ.!*  I 

3.  swigian.  I 

Wests,  stcugian  flektiert  stets  nach  der  II.  Klasse,  an^  1 
swigian  dagegen  im  Nordh.  (Ru.',  Li.)  stets  nach  e-KL,  im  Tnui.  I 
also  mit  Synkope  des  Mittelvokals;  im  V.  Ps.  und  Rn.'  k^r!  I 
das  Praet.  steigade.    Gr.  416  Anm.  17.  | 

Ead.  bat  im  iL  Teil  zwei  alte  Kurzformen  wie  im  Nordh.. 
swidon  Wo,  30;  wistcidon  lOß,  29  (vgl.  §  43  Bemerk.).  Daneben 
im  L  Teile  nach  der  IL  Kl:  sivigtide  49,  21;  swigeode  38,  3. 
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4.  )>reagaD 

hat  vielleicht  einen  Rest  alter  ^-Flexion  bewahrt  in  der  2.  Sg. 
Praes.  Ind.  oferprawcest  67,  31,  vgl.  hierzu  §  75  Bemerk.  1. 

IT.  Kleinere  Gruppen. 

§  109.    Das  Verbum  substantivum. 

a)  Die  Wurzel  es  und  or. 

Ead.  zeigt  nur  reinwests.  Formen  (vgl.  Gr.  427, 1).  Zu 
bemerken  sind  allerdings  im  II.  Teile  einige  is  für  die  2.  Sing., 
die  sonst  nur  noch  im  Nordh.  (Ru.'^)  belegt  sind  (Gr.  427  Anm.  4): 

C.  85,5,17.   88,9,20,44.   89,1. 

D.  113,5*.    117,21,28.    118,137,151.    138,8,14.  139,7. 

In  manchen  Fällen  könnte  die  3.  Sg.  beabsichtigt  sein,  doch 
schwerUch  in  85, 5.   118, 151.    139, 7. 

Bemerkung.  Die  öfters  begegnende  Glosse  wes  für  die  2.  Sg 
Praes.  (lt.  es)  ist  formell  Imperativform  (Sg.),  vgl.  §  9,  4.  Als  Imperative 
zu  fassen  sind  femer:  {gemindig)we8e  (memorfuit)  104,8.  113,  12.  135,  23, 
wie  besonders  erhellt  aas:  gemyndig  wes  pu  (memor  fiiit)  97,3;  wes  du 
gemindig  (memor  esto)  88,51;  wes  gemindig  (memorare)  88,48;  ne  wes 
pu  gemindig  (ne  memineris)  78,  8. 

b)  Die  Wurzel  bheu. 

Auch  hier  ist  der  wests.  Typus  streng  innegehalten.  Doch 
begegnet  die  Form  hiom,  die  nur  im  Angl.  belegt  ist  (Gr.  427, 2 
Anm.  8)  in  D.  118,70,117,  höchstwahrscheinlich  auch  in  beotn 
9,27  (o  ttber  der  Linie)  und  in  15,4.  38,14,  wo  End-m  aus- 
radiert ist! 

§  110.  don,  das  durchaus  wests.  flektiert,  zeigt  auffälliger- 
weise im  Part.  Praes.  stets  das  anglische  doende 

II.  Teil:  87,11.  100,3.  102,6.  106.23.  118,126. 
I.  Teil:  17,51, 

nur  ein  dondum  110,10;  vgl.  hierzu  Gr.  429  Anm.  2,  wonach 
vielleicht  doende  zu  lesen  ist. 
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Ergebnisse. 

§  111.  Die  in  der  Lautli;lire  gewonnenen  Resultate  6tA 
liier  Tolle  BestStignng :  der  Paalter  zeigt  ein  darclians  t 
gücliBiscIioe  Gmvand,  das  jedoch  hiir  und  da,  bald  stärk] 
bald  subwiicber,  von  fremdou  Bestaiidteileu  darchBetzt  ersciu 
Die  FlexioDslebre  bringt  uiiR  jedoch  einfo  erlieblieben  ScM 
weiter  als  die  Lantlehre.  Wäbrend  diese  nnr  iu  kleinen  Ztt 
Bpeziell  augÜBcbe  EigentUmliebkeiten  erkeonen  liess,  in  j 
Hanptsacbc  aber  Kent  von  der  Dialelitfrage  nicht  ansschl 
erweist  sicfa  in  der  Flexion  alles  Nidit-westsSebsiscbe  j 
angliscb,  nicbt-keiitiscli;  so  vor  uUea  das  bänfige  Auftn 
von  Vollformen  nnd  ununigelanteten  Formen  in  der  2-  3.  i 
Praes.,  das  Fehlen  von  i  im  flektierten  Inflnitir  und  Part.  I 
der  sßhw.  11.  Kl.,  konstant  begegnendes  lißcnd,  die  alte  Fiel 
von  sivigian,  die  Erhaltung  des  in  in  hiom  und  Bildungen  i 
doenäe. 

Bemerkung.    1.  VoUfonnen  zeigt  Esd.  weit  tnebr  als  soDst  we»~ 
sÄchs.  Uenkmaer:   im  starken  Verbum  neben  synitopierion   Formen  £ul 
ebenso  viele  nnsynkopierte,  im  Bchwschen  Verbnm  weit  liberwicf^Dd  lu- 
Bf  II kopierte  Fiirmen  sowohl  in  lang-  wie  knrzsilbigen,  vg\.  §  D4. 

Das  Ältwests.  (Afd.)  liat  ganz  vereinzolta  VoUfonnen;   ich  üUiIbH 
den  Btatkeu  Verb,  in  Hdscbr.  U.  der  Cm-a  P»st.  40,  in  C.  43  (Cosija  U,  lllT 
bei   den  acliwach.  kurzflilb.  Vorb.  in  II.  11,  iu  C.  9  (ebd.    125);    " 
langailb.  acliw.  in  II.   \\),  iu  C.  1^  (Cosijn  ebd.),  in  weit    überwiege 
Mclirzabl  aber  Überall  Synkope.    Letztere  berrscht  ancb  dnrchana  Em  9| 
weats.    Afc.  zeigt  i.  B.  im  Heptatencli  nnd  Buch  Hiob  nur  eine  V«>1 
In  dem  schw.  Verb,  bringet  (Brlibl,  p,  64);  desgl.  ancb  in   den  Qop 
nur  einmal  geclgeet  (Schwerdtfeger,  p.  12),  aonst  llbcrall  Synkope. 

Ead.  weioht  also  vom  Alt-  und  Spätweats.  erheblich  ab, 

2.  Das  Part.  Praes.  Ußend  findet  sich  ancb  vereinzelt  I 
und  Ewar  einmal  bei  Afd.  in  der  Cura  Paat.  (H.)  nnd  einmal  in  der  Chr 
in  beiden  Werken  aber  daneben  überwiegend  libbcnde  (Cura  PaaU  I 
in  C  4).    Afc.  hat  ebenfalls  im  Beptateuch  und  Hiob  einmal  lyfiendait  i 
li/Un(lan   neben    vorwiegendem    libbeniH — )   (K  mal ;    Brühl ,    p.  ss). 
Hiimilien  bieten  nur  libbetKle  (Schwerdtfeger,  p,  56). 

Ead.  steht  also  auch  hier  abaeila  vom  Wests. 

3.  In  Hdschr.  B.  der  Cura  Past.  begegnet  auch  ein  Part.  Pm» 
weldoenduni,  das  blichst  wahrscheinlich  ala  altes  iceldirndutn  m  ftuMD  ti- 
Die  Überwiegenden  Formen  in  Ead.  scheinen  eher  anglisoh  zu  aela. 


Wortschatz. 


§  112.  Die  Übereinstimmung  mit  dem  Anglisehen,  die  der 
PanltcT  in  Lant-  und  Flexionslehre  in  glpicliem  Masse  aufweist, 
sind  mit  Reclit  sehr  anffilllig.  FUr  ilire  Erklärung  bieten  sich 
zwei  Möglichkeiten:  entweder  sie  berulien  auf  späteren  Ein- 
flüssen angliseher  Schreiber  oder  aber  sie  sind  Reste  eines 
ursprllnglieben  Zustandes.  In  ersterem  Falle  würde  sieh  ohne 
weiteres  nach  den  gewonnenen  Ergebnissen  westsächs.  Ursprung 
des  Psalters  ergeben,  in  letzterem  dagegen  anglrsehe  Grundlage 
anzunehmen  sein.  Einen  wesentHeheu  Stutzpunkt  für  letztere 
finde  ich  nnn  in  dem  Wortschatz  des  Psalters,  Bevor  ich 
jedoch  zu  der  Behandlung  desselben  übergehe,  möchte  ich  noch 
einer  Erscheinung  ans  der  Flexion  Erwähnung  tun,  die  eben- 
falls deutlich  gegen  westeächsi sehen  Ursprung  des  Psalters 
zu  sprechen  scheint. 

In  der  2.  Pcrs.  Sing.  Praes,  Indic.  finden  sich  nicht  selten 
Vollformen  mit  — .«,  wie  bebiödes  i'6,  5;  ondredes  90,  5;  ^eilrefes 
42,  5;  onlyhtes  17,  29;  aslredes  50,  9;  geteUs  143,  3;  ferner  yan- 
ijas  90,  13;  gehredma  17,  37  und  drincms  35,  9.  Das  Altwest- 
sächs.  zeigt  in  diesen  Fällen,  abgesehen  von  der  fast  regel- 
mässig stattfindenden  Synkopiernng  des  Endvokale,  stets  — st 
für  — s;  das  ursprünglichere  ^s  ist  im  Westsächs.  im  Praes. 
fast  überhaupt  nicht  mehr  belegt  (vgl.  Cosijn  II,  73;  Gr.  356 
Anm.  1).  Das  Spätwests,  zeigt  ebenfalls  durchaus  — st.  Unser 
Psalter  müsste  also  in  dieser  Einzelerscheinung  ein  sehr  altes 
Westflächsisch  repräsentieren.  Wie  wir  aber  später  sehen  werden, 
ist  der  wesfs.  Lautstand  des  Denkmals  mit  grosser  Wahrschein- 
lichkeit nach  Aelfred,  sieherlieh  aber  nicht  vor  diesem  zu  datieren. 
Und  selbst  wenn  wir  dieses  alte  Stadium  annehmen  könnten, 
würden  darin  Bildungen  auf  — as  (—res)  wie  yangas,  drincws, 


ijebreiiiTs  kaum  möglich  gewesen  eein.  Letztere  sind  mir  nur 
aof  Hnglischem  Gebiete  verständlieli,  da  sip  imr  hier  nnd  iwir 
nicht  selteD  belegt  sind  (Gr.  358  Anm.  1  and  2). 

DaBB  diese  Fortnen  bei  Annahme  weeta.  UrsprangB  Bp3l« 
dnroh  angÜBche  Schreiber  in  den  Text  korrigiert  Beien.  ist  mii 
wenig  plausibel.  Wozq  sollten  Schreiber  ein  — st  der  Vorlap-, 
das  wir  nach  obigen  AaefUbrungeii  ansetzen  mtlsBteD,  in  — s 
verwandelt  haben,  da  ihnen  — s(  doch  sieherlieh  Bcbon  ebenso 
geläufig  war? 

§  113.  Nnn  znm  Wortaehatz  des  Ead.-Paalters.  Die«r 
scheint  mir  ein  Bpezili^ch  angliHchei-  oder,  was  ungefähr  dasselbe 
sagt,  poetischer  zn  sein,  wenigstens  finde  ieh  eine  verbal tnismäsig 
nicht  geringe  Anzahl  7on  Wörtern,  die  fast  nur  in  nngliecb^n 
Denkmälern  belegt  nnd  hOchetwahrsoheinlich  anch  nur  anf  ang- 
lischem  Gebiete  gebräuchlieh  gewesen  sind.  Die  Wiedergabe  von 
Iftt.  jnstns,  inJQBtns  durch  {un)sodf(Bst;  ivtsiüis,  injastitia  dnrrh 
{un)so])fwslnes  {~nis);  joBtifieare  doreh  {ge)sodf(Bstan\  von  lat 
altar  dnreh  wigbed  {yiibeil,  wifod);  fovoa,  lacae,  pnteus  dorch 
scad,  nisi  durch  nymöe  {»imöe  ete.)  hat  schon  Helen  BartK'tt 
in  ihrer  UnterBochnng  über  den  Pariser  Psalter  (p.  16  ff.)  *k 
gpezifiaoh  anglisch  festgestellt  (vgl.  auch  Deatscbbein,  p.  3ff.L 
Sie  finden  sieh  sämtlich  auch  in  unscrm  Psalter: 

altftr  =  W)/od  42,4.  50,21.  83,4.  117,27. 
nm  =  nim]»einemne)  II  Teil:  118,92.  123,  1,  2.  126,1 
(irrig^latneqnein 80,10.  84,6.  120,3.  130,1.  134,17r 
I.Teil:  butc  7,  12  stammt  sicherlich  vom  Schreiber. 
Cantk.:  3,  2.   5,  8.   6,  27,  30. 
Zu  {in)jnstus  etc.,  fovea,  lacas,  pnteus  vgl.  Beispiele  in  §  i^ 
No.  16.  21.  23-25. 

Als  anglisch  werden  auch  von  Deutschbein  (p.  5)  die 
H-Formen  in  gena,  gen  bezeichnet  gegenüber  den  weets.  Formen 
mit  t:  gieta,  git,  doch  begegnen  im  Angl,  anch  Formen  mit  /, 
wests.  solche  mit  n  aber  nie.    Ead.  bat: 

gen  82,  5;  nugin  77,  30;  Cant,  nugean  4,  18;  in  dieget 
77, 32  stammt  get  vom  Korr.;  pagit  77,  17  ist  schlecht 
Überliefert;  nugit  76,8  könnte  vom  Schreiber  herrtthren. 
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Diesen  bereits  als  anglisch  bekannten  Wörtern  glaube  ich 
noch  folgende  hinznftigen  zn  können: i) 

1.  fiog{e)an:  hassen  =  lat  odisse. 
Beispiele  s.  §  8,  No.  33. 

Übrige  Denkmäler. 

a)  angl.  Prosa:  {ge)fioga(n),  (^fiaga(n)y 

Li.  Cook,  Glossar  p.  79.  241. 
Ru.*  Lindelöf,  Glossar  p.  28.  87. 
Ru.i  ed.  Kemble,  Kap.  5,44.  6,  24.  24, 10. 
V.  Ps.  wie  Ead. 
Bemerkung:  In  Ru.>  begegnet  ausserdem  die  Glosse  hatep  (5,  44: 
hatep  l  fiegcB]  6,24:  fiaÖ  l  hatep),  die  aber  sicher  nicht  ursprünglich  ist. 

b)  poet  Denkmäler:  feogean,  ganz  vereinzelt  hatian  in  Genesis 

9,  12,  Beowolf  2320.  2467  und  einmal  in  den  Metren 
des  BoethiuSi  vgl.  Krämer  p.  121.     Beispiele  für 
feogean  s.  Gr.  Spr.  III  p.  294 ,  Simons ,  Cynewulf 
p.  38. 
*  Pariser  Psalter  Teil  11  wie  in  Ead.*) 

c)  wests.  Prosa:  hatian, 

Afd.  Boethius  ed.  Sedgefield  p.  250,   für  die  übrigen 

Werke  s.  Cosija  II,  126  ff. 
Evangelien,  Harris  p.  43  (13  mal); 
über  Afc.  vgl.  Brühl  p.  7S,  Schwerdtfeger  p.  36. 
Pariser  Psalter  Teil  I  auf  wests.  Grundlage  beruhend: 

wie  in  Ead. 
Vgl.  femer  B.  T.  I.  p.  512. 
Bemerkung:  feogean  finde  ich  in  streng- westsächs.  Denkmälern 
überhaupt  nicht  belegt. 

2.  fylnes{sc):  Fülle,  Sättigkeit  =  lat.  plenitudo. 
Beispiele:  IL  Teil:  88,12.  95,11.  97,7.  105,15. 

I.  Teil:  49,  12;  gefellednes  23,1  anf  Rasnr. 

Übrige  Denkmäler: 

a)  angl.  Prosa:  (ge)fylni8(8e), 

Ri.  Lindelöf,  Glossar  p.  142. 

Li.  Cook,  Glossar  p.  69.  243. 

Ru.^  Lindelöf,  Glossar  p.  81. 

Ru.^  ed.  Kemble-Hardwick,  Kap.  9,  16. 

V.  Ps.  wie  Ead. 

b)  poet.  Denkmäler:  fylloy  vgl.  Gr.  Spr.  III  p.  360. 

Heyne,  Beowulf  p.  198. 

»)  B.  T.  =  Bosworth- Toller;  Gr.  Spr.  —  Grein,  Sprachschatz. 
')  Mit  einem  Stern  bezeichne  ich  Denkmäler,  welche  keinen  reinen 
Dialekt  aufweisen,  mit  Wahrscheinlichkeit  aber  in  Anglien  geschrieben  sind. 


c)   weala.  Prosa:  fylto,  gefylUdnn,  nie  fyinra. 

Afd.;  fyllo  Cara  P.  p.  311,12,  Orosius  p.  "6,  34, 
Evangdiea,  IlaiTis,  Gtossu  p.  47. 
Vgl.  ferner  B.  T.  I  p.  350.  385. 

3.  gemnn:  Mühe,  Leid,  Bedrückung  ^=  lat.  labor. 
Beispiele  b.  §  8,  No,  26, 

k  Übrige  Denkmäler. 

»)  aogl.  Prosa:  iciwn,  gemn{n);  (Li.  auch  ivtcre). 
Li.:  tcinn,  Cook,  Glossar  p.  208  and  Vorrode  a»  Uai 
(ed.  Skeat  p.  2,  Zeile  8). 
Rh.':  giwinn  a.  LlndülUf,  Glossar  p.  43. 
V,  Ps.:  gewinn. 
♦Pariser  Psalter  Teil  II;  ffetctM(n)  72,  5,  16.  TT.W.pI 
ST,  16  ete.  lümal. 
*Beda;  gewinn,  leinn  bei  B.  T. 


o) 


o)  poet.  Denkmäler:  stets  geicin(n.);  geawinc  nur  1  mil  in 
Genesis  317  nnd  einige  Malo  in  den  Metren  it> 
Boethlua,  vgt.  das  Glossar  bei  Krümer  p.  IIS.  Bti- 
Bpiele  fltr  geicinn,  (icinn),  vgl.  bes.  In  Gr.  Spr.  IT 
p.  481  f.  und  B.  T.  I  p.  Hil,  11  p.  1284,  TerDer  Simou 
Cynewnlf  p.  65,  Heyne,  Beowalf,  Glossar  p,  29«. 

iBts.  Prosa:  (ge)»wine. 

SachseDobronik  «d.  Plummer  p.  349.  398. 

QeeetBe>):  YI  Ab.  7;  Reot.  18,  1.  20. 

Afd,  Boetbiiis  ed.  Sedgeficld  p.  206. 

[Cnra  Pasloralia  od.  Sweet  Ha.  H.  In  mal  p.  35,7.  ftT.ii. 
120,1.  131,14.  230,8.  2eT,22.  283,16.  407/2S,  SO.'s'l' 
C.  Tmal  p.  34,7.  0H,23.  130,14.  238,8.  2B5,11 
282,  ie. 

Evangelien,  Hanis,  Glossar  p.  34. 

Benedi  ktinerregel  ed.  Logeman  p.  36,  Zelle  U. 

Pariser  Psalter  Teil  I:  ö,  S  (2.l,lfi:  earfoS), 

.  nio{wo)lnes(se):  Abgrund  ^  lat.  abysgUB. 
Beispiele  8.  §  8,  No.  1. 

Übrige   Denkmäler. 

a)  angl.  Prosa:  stets  niolnüs«  —  Abgnmd. 

Ri.  Lindelüf,  Glossar  p.  174;  LI.  Cook,  Glossar  p.  W, 

V.  Fs.  Beispiele  ivie  in  Ead. 

•Pariaer  Psalter,  Teil  II:  3mal  ntolnis. 

•Beda  vgl.  bei  B,  T. 


')  Zitiert  naoh  LiebermanD,  Gesetze  der  Angelsachsen. 


185 

b)  die  poetischen  Denkmäler,  fast  ausschliesslich  auf  ang- 

lischer  Grundlage  beruhend:  neolniaae  =  Abgrund, 
vgl.  Gr.  Spr.  III  p.  292;  B.  T.  11  p.  716;  Simons, 
Gynewulfii  Sprachschatz  p.  104,  hier  einmal,  grund  (a 
Abgrund)  im  Andreas  1500. 

c)  wests.  Prosa:  ^prund  =  Abgrund. 

Sachsenchronik,  vgl  Gloss.  in  der  Ausgabe  von  Plummer. 
Afd.  Boethius  (ed.  Sedgefield);  Afd.  scheint  niowolnes 

überhaupt  nicht  zu  kennen. 
Evangelien,  Harris,  Glossar  p.  1. 

5.  sceödan  {scyÖÖan):  schaden  =  lat.  nocere. 
Beispiele:  II.  Teil:  88,  23,  34.  104,  14. 

I.  Teil  wahrscheinlich  in  26, 2,  obgleich  auf  Rasur; 
deriende  34, 1  vom  Korr.  auf  Ras. 
Übrige  Denkmäler. 

a)  angL  Prosa:  (ge)8cedÖa(n), 

RL  Lindelöf,  Glossar  p.  184. 

Li.  Cook,  Glossar  p.  166.  240. 

Ru.*  Lindelöf  p.  44.  76. 

V.  Ps.  wie  Ead. 

♦Pariser  Psalter  Teil  II:  88, 19.  104,12. 

♦Beda:  5  mal,  vgl.  B.  T. 

b)  poet.  DenkmlQer :  (ge)8ceÖÖan ;  nur  vereinzelte  derian :  Genesis 

471,  Daniel  274  und  stets  in  den  Metren  des  Boethius, 
vgl.  Krämer  p.  109.  Beispiele  für  (ge)8ceÖÖan  Gr. 
Spr.  IV  p.  399;  B.  T.  I  p.  487,  II  p.  830;  Simons, 
Cynewulf  p.  CO.  1 1 7.  Neben  sceööan  begegnet  nicht 
selten  gesctaöan,  vgl.  Gr.  Spr.  III  p.  446,  IV  p.  402. 

c)  wests.  Prosa:  derian, 

Sachsenchronik  ed.  Plummer  p.  322  f. 

Afd.  Boethius  (Sedgefield  p.'^227);  Cura  Past.  s.  Cosijn 

II  p.  152,  vgl  Bttlbring,   Anglia,   Beibl.  IX   p.  98 

Anm.  1. 
über  Afc.  vgl.  Brühl  p.  69  (No.  30),  Schwerdtfeger  p.  51 

(No.  3). 
Evangelien,  Harris,  Glossar  p.  41. 
Pariser  Psalter  Teil  I:  26,  3  (84,  1:  swencan). 
Vgl.  ferner  B.  T.  s.  o. 

Bemerkung.  Die  Gesetze  haben  meist  derian^  Af.  £1.  34,  II  Cn. 
35,  1,  Duos.  6,  2,  Episc.  10,  GepyncÖo  8,  Had.  1,2;  ein  sceööan  in  Alfreds 
Einleitung  34  (ob  echt?)  zu  den  Gesetzen  und  in  Judex  7. 

6.  scua  =  umbra. 
Beispiele  s.  §  8,  No.  44. 


brlge  Denkmäler, 
aj  tuigl.  Prosa:  ecua  {iq/a). 
Ri.  LindeliSf  p.  1S5. 
U.  Cook  p.  IßT.  S51. 
Ru.»  I.indelöf  p.  70. 
Kii.'  ed.  Kemble,  Ksp.  4,  I0> 
V.  P8.  wie  Ead. 
•Beda  I  mal,  a.  B.  T. 

b)  poGt,  Denkmälc^r:  scad  nebeD  scitn,  letzteres  besnuilrn  it 
ZiisammeasctziuigeD.-   dadsena,    dcadacua,  di»i'<<.    ' 
heolitorgeua,  hlintcua,  mhl»cna;  selten  sctoi»,  t{l-    ' 
Qr.  Spr.  IV  p.  39Sf.,  401t,  112. 

Simons,  Cynewulf  27.  77.  S>).  IIT  (ein  scctd  im  Andirvi 
•Pariser  Paalter  Teil  n  wie  Eftd. 

c)  Wests.  Prasa:  eciadu. 
Afd.  BoethitB  ed.  SedgefieM  p,  285 ;  Cnra  Pa«,;  !U,a 

sne,  14;  [Afd.  keant  leua  nicht]. 
Evangelien,  Harris  p.  66. 
Pariser  Psalter  Teil  1:  Ifi,  8.  22,  4.  43,  2«. 
Vgl.  ferner  B.  T,  II  p.  816. 
Bemerkung.      Man    beaehte   noch    im   Miltelengl.    die   ächriilDiv 
ewtsclion    slidlickem    sehadow    und   nördlichem    sctie,     s.  Stratmuui.  "^ 
Dlctiouaiy  (I^'Jl)  p.  b2at.,  Mb. 

7.  sihpe:  siehe  (interj.)  =  lat  ecee. 

ISeisinde:  II.  Teil:  82,3;  86,4;  127,4;  138,5. 

I.  Teil  nur  einmal  vielleicht  in  gesieh  72,  lü  (füf 
gesiekäc'f),  doch  vgl.  §  35. 
Daueben  hegegoct  callunga,  im  L  Teil  fast  ansschliesslicli 
Übrige  Denkmäler. 

aili/ie  ist  dot  Im  Angl.  belegt  nad  achetobär  speziell  im  Mcn 

(v^l.  BUlbring,  Anglla,  Beibl.  X,  p.  4),  stets  aber  ohne  dk 

VorBÜbe  ^e — . 

Bemerkung.    Auch  die  im  I.Teile  (32,  IS.  36,  .S6.  36,6.    3a,S.l»m' 

Raaur  betindlichcu  gtayhpe  scheinen    dem  Tsalter  ursprlinglicli  angeKin 

zn  haben,  da  sie  ebenfalls  die  Vtirallbe  ge —  zeigen,  die  ich  sunst  nirgend: 

belegt  finde. 

8.  tvinnan:  sich  abmllheu,  dulden  =  lat.  laborare. 
Beispiele  8.  §  8,  No.  27. 

Übrige  Denkmäler. 

a)  angl.  Prusa;  tBtntwi.«)  (Li.  aach  icyrca.y 
Ki.  LindelOf,  Gtossoi  p.  2ii9. 
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Li.  Cook,  Glossar  p.  208. 
Ru.>  Lindelüf,  Glossar  p.  1)5. 
V.  Ps.  wie  Ead. 
♦Beda  3  mal,  vgl.  B.  T. 

b)  poet.  Denkmäler:  winnan;  swincan  nur  in  GnÖlac  782, 

Beownlf  517  und  in  den  Metren  des  Boethins  (vgl. 
Krämer  p.  140). 
Beispiele  für  winnan  vgl.  Gr.  Spr.  IV  p.  715,  B.  T.  II 
p.  1234,  Simons,  Cynewulf  p.  156. 

c)  wests.  Prosa:  swincan. 

Sachsenchronik:  — 

Gesetze :  II  Atr.  App.  9,  Forf.  2. 

Afd.  Boethins  ed.  Sedgefield  p.  296;  Cnra  Past.  vgl. 

Cosijn  II  p.  133  (H.  C.  9  mal). 
Evangelien,  Harris  Glossar  p.  34  (6  mal). 
Vgl.  femer  bei  B.  T.  II  p.  1234  und  über  Afc.  Brühl 

p.  20  (No.  12.  15). 

Die  Verwendung  von  fiogean  (=lat.  odisse)  für  Haussen] 
fyln€s{se)  {=  plenitudo)  für  Fülle^  Sättigkeit;  gemn{n)  (==  labor) 
für  Mühe,  Bedrückung;  nio{wo)lnis{se)  (=  abyssus)  für  Abgrund; 
sccdöan  (=nocere)  für  schaden;  scua  (=umbra)  ftlr  Schatten; 
sih])e  (==  ecee)  für  siehe;  winnan  {=  laborare)  für  sich  abmühen^ 
dulden,  seheint  mir  hiernaeb  spezifisch  angliseh  zu  sein. 


Nur  in  poetischen  Denkmälern  belegt  sind: 

1.  ne  ceara  =  lat.  noli.     Beispiele  s.  §  8,  No.  32. 

Diesen  Ausdruck  finde  ich  nur  in  der  Genesis  2279; 
2732;  cearian  sonst  nur  einmal  im  Crist  (177)  und  Beowulf 
(1537);  vgl.  Gr.  Spr.  III,  p.  158  und  B.  T.  I,  p.  149. 

2.  Ae/eni/)  =  lat.  malitia,  nequitia:  Ead.  35, 5.  36,9.  51,5.  72,8. 
106,  34.  139,  3;  vgl.  Gr.  Spr.  IV,  p.  39,  B.  T.  I,  p.  535,  Sweet, 
Dict.  p.  88. 

3.  mece  =  lat.  framea,  gladius,  machera:  Ead.  16, 13  und  höchst- 
wahrscheinlich ursprünglich  in  21,21.  34,3.  56,5;  vgl.  Gr. 
Spr.  IV,  p.  228  f.,  B.  T.  II,  p.  675,  Sweet,  Dict  p.  115  (ferner 
in  Corpus  Gl.  1341  ed.  Hesseis  p.  80  und  in  V.  Ps.  56,  5). 

4.  ni^hete  =  lat.  nequitia:  Ead.  27,  4;  vgl.  Gr.  Spr.  IV,  p.  295, 
ß.  T.  II,  p.  723,  Sweet,  Dict.  p.  125. 


5,  nihin  =  lat.  malignnB:  Ead.  104,  15.  105,  21  (irrig  fUrk 
tuRgnalia).  128,7  (irrig  fflr  lat,  manipnlos) :  vgL  Gr.  Sp.  H' 
p.  252,     B.  T.   II,   p.  689,     Sweet,    Diet  p.  118. 

6,  onegan  ^=  lat.  tabeacere  dureb  Verweehelnng  mit  timwot: 
Ead.  lOG,  26.  111,  10.  118,  139,  158.  138,  21;  vgl.  Gr.Spr-ff, 
p.  343,  B.  T.  II,  p.  750,  Sweet,  Dict.  p.  131. 

7,  fy&er  =  lat.  bostia:  Ead.  115,17;  vgl.  Gr.  Spr.  IV,  p,ä3fl 
B.T.  11,  p.  981,  Sweet,  Diet,  p.  172. 

Auch  öcarji')  fHr  filioB  und  (ilia  (!),  friolsian  filr  libem?, 
fircnfull  fllr  peccator,  ( — )sn!/ttru  für  eapientia,  slrel  fllr  sunta 
Beheinen  mir  dem  Spraehscliatze  der  poctiBch-lieidmKb'i 
Litteratnr  aozugebören,  die  Blldbnmbriscbe  cbristlicbe  Pr« 
gebraacht   daflir  summ   (dohtor),  aliesan,  synnftill,  ivisdom,  f^ 


SchluBsfolgerung. 


§  114.  Die  bis  jetzt  gewonnenen  Ergebnisse  scheinen  du« 
Schlnss  .inf  den  Ursprung  des  Psalters  wohl  zuzulassen,  l'nii 
zwar  wird  es  angesiebts  der  grossen  Übereinstiramnngcn  mii 
dem  Anglischen  im  Wortsehat/,  sowie  aueh  der  nicht  un- 
bedeutenden Abweichungen  vom  WeBteäeheisicIien  in  Lant-  onä 
FlcxioDslebre  nicht  zq  gewagt  sein,  in  dem  Eadwine-PealM 
ein  angliscbes  Originalwerk  zu  erblicken,  das  in  der  nrsprBns- 
lichen  Form  leider  verloren  und  nnr  iu  west^äcbsisclier  Über- 
tragung erhalten  ist,  welebe  in  voriiegender  Handschnlt 
kopiert  ist. 

BemerkuDg.  Im  AuBchluss  hieran  mtlgen  hier  ooch  einige  tu' 
fällige  Erachcinimgen  Plalz  finden,  wel^rhe  die  Originalilät  dos  wc«tücb 
I.fiut8(aiidi?3  aehr  in  Zweifel  stelleD,  mithin  ab  letzte  Stiltie  fUr  die  .An- 
nahme anglisclien  UrBpriings  dienen  künuen. 

Ipßan  (vgl.  §  27),  die  bei  Afd.  nnd  Afc.  ilberhinv' 
Q  Strengweatfl.  niclit  belegt  sind,  lullssen  bei  *«!■ 


')  Die  wenigdD  ntnw  bcraben  sicher  anf  späterer  Überarbeitung. 


MitUDg.  I 
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sächsischem  UcBprung  dca  Psaltcra  sehr  auffallen.  Wio  ich  oben  (g  113) 
uchgewieaen  zu  haben  glaube,  ist  dieses  Wort  in  der  altenglischen  Littoratnr- 
apraehe  onr  frllli  im  Anglischen  (aceppan)  lebendig  gciresen,  im  Weat- 
■Ibshaischeu  dagegen,  wo  wir  iciep/jan  später  icylißan  erwarten,  7iclleicht 
schon  sehr  früh  ausgestorben  nnd  durch  derian  ersetzt  (vgl.  BUlbring, 
IJeibl.  IX,  p.  OS  Aom.  I].  Diu  poetischen  DenknEler,  welche  fast  Bümtlich 
auf  angliscbem  Boden  entstanden,  doch  in  westsüchs.  Hand  Schriften  über- 
liefert sind,  haben  stets  sceßpa»,  nur  zweimal  begegnet  »cyjijian  im  „Andreas", 
das  mit  den  Formen  in  Ead.  auf  Übertragung  der  anglUchen  Form  Ins 
Westsäcbsische  beruhen  wird, 

b)  Die  hliufige  Verschleppung  des  umgelauleten  Vokals  i  der  3., 
3.  Pars.  Sing.  Praes.  starker  Verben  der  II,,  IV.,  V.  Klasse  in  die  1.  Person 
mnss  in  einem  westsüchsischcn  Original  werke  mit  Recht  Bedenken  eriegeo 
(§  SS,  Bemerkg.  2).  Aicch  diese  Erscheinung  liUst  m.  E.  auf  eine  Art  Um- 
arbeitung des  Textes  —  niBglielior weise  durci»  einen  Nichtweslsachsen  — 
schliessen:  ein  rein  mechanisches  übertragen  aus  einem  Dialekt  in  den 
audercD  konnte  leicht  eine  Erscheinung  durch  Analogie  Wirkung  erweitern 
(vgl,  hieran  jedoch  g  87,  Bemerkg.  2  nnd  BilllI,  Aelfrics  Gram.,  p.  11). 

c)  Anglisches  (und  frlihsUdhumbrisches?)  in  (Praep.)  ersuheint  bei 
Afd.  stets  als  on  (Tgl.  VV.  Krohmer,  Altenglisi^  in  und  on,  Diss.  Berl.  04), 
Dieses  on  begegnet  nun  in  Ead.  irrtümlicherweise  in  einigen  Füllen  auch 
für  die  Vorsilbe  tri — ,  die  im  Westsächsischen  jedoch  stets  intakt  bleibt 

1.  in  ön3nHg(Qn)  =  intrare   31,  S.    3e,  15.    99,4.    108,18.    117,20. 

»118.  177;  in  B0,4  trennt  D.  ong(enya/>  (intrate)  der  Vorlage  in  ongan 
gaj>;  In  12u,T  nnd  131,7:  on  ingvnge  wird  das  iirspr.  in  als  PraeGi 
korrekt  erhalten  und  on  als  Praeposition  Tom  Oberarbeifer  EugefUgt 
oder  statt  in  eingesetzt  seiu.  Der  Korrektor  des  I.  Teiles  besserte 
durch  Vcrgleichuug  mit  anderen  Psalterien  (oder  die  Unmöglichkeit 
dieser  Bildung  empfindend?)  stets  on—  In  in—:  5,6.  14,2.  72,  17,  wo 
nicht  die  Schreiber  schon  in—  elngesettt  Latten  vgl.  25,4.  41,5.  42,  4. 
48,20.  05,  la,  70,  le. 

Übrige  DenkmUlor. 

Afd.  kennt  nur  inga>t(ga»),  vgl,  üosijn  11,  p.  lÜS  und  die 

Belege  bei  WUlfiog. 
Afe.  desgl.,  vgl.  Kühn,  S/ntas  des  Verb,  in  Afc.'a  Heiligen- 
leben.   Diss,  Leipz.  1^89  p.  iiS;  B.  T,  I  p.  5<I2. 
Evang.  nur  in^an,  Harris  p,  32. 

ongangan  belegt  Grein  (Spr.  IV  p.  344)  nur  einmal  aus 

Eiodas  (156). 
Die  angl.  Denkmäler  keanen  nur  ingangan. 

2.  In  oncard(ian)  =  inhabitare  3Ö,  27,  20,  55,  7.  (iO,  6.  U7, 19.  Gi,2fi, 
I  86,  37.  84,  10.  101,29.  106,34. 

Übrige  Denkmäler. 

Afd.,  Afc,  Evang.:  kein  oneardian. 


l 


Dieses  begegiiot  uui  dreimal  in  Bed«  (vgl,  WUlfinif  Ip  ::^'i 
in  den  Blickllug  Glüss.  und  im  Spelmiui-rB.,  vgl  B  T. 
p.  7411. 

Die  angl.  Denkmälei  kennen  nur  ineardian,  vgl.  beuodre 
V.  Fa. 


und  iwar  erscbeiiit  die  Vorsilbe  on—  nie  getrennt  i 
an  ÜbeTBetiuDgen  wie  oti  frumtBn  ^^  initium  etc.  (vgl.  g  9,2).  io  dcaa 
das  on  als  Pcaopüsitiim  gefasat  stets  vom  Stammwort  getrcnoi  creciwft 
ist  also  niclit  aii  denken.  Vers  tun  dlich  wird  diese  Erscbvmong  nnr,  w«: 
mui  eine  tberarbeitung  des  Textes  aus  dem  Augüschen  ins  Westsäcbss^ 
anuiuiiut,  wubei  der  Uiuaibeitar  wie  fUr  die  Pneposition  so  \nch  Ks  du 
PraeGx [irrig)  on—  fUr  in—  einsetzte  (vgl.  Krohmor  p.  4). 


Abschnitt  III. 

Zeit-  und  Dialektbestimmung. 

Zeit. 

§  115.  Zu  einer  sicheren  nnd  genauen  Datiernng  der 
♦Urform  des  Psalters  bieten  sich  nur  geringe  Anhaltspunkte, 
doch  hoffe  ich  mit  Hülfe  einiger  lautlichen,  flexivischeu  und 
paläographischen  Eigentümlichkeiten  die  Entstehungszeit  auf 
ein  verhältnismässig  nur  kleines  Gebiet  begrenzen  zu  können. 

Den  terminus  ad  quem  liefert  uns  der  westsächsische 
Lautstand  des  Denkmals,  der  noch  fast  auf  altwests.  Boden 
steht,  wie  aus  folgender  Erscheinung  der  Lautlehre  erhellt. 

1.  Der  i- Umlaut  von  ea  ist 

a)  aus  Brechung  entstanden 

vor  rr,  r  +  Kons.:  vorwiegend  y,  seltener  i  (dieses  fast 
ausschliesslich  nach  Palatalen),  selten  ie.    §  24. 

Altwests.:  überwiegend  ie.  E.  179 a;  Gr.  97.  Afd.  über- 
wiegend  ie,  daneben  seltener  t,  ganz  vereinzelt  y; 
nach  Palat  t  neben  ie.    Cosijn  p.  32  ff. 

Spätwests. :  vorwiegend  y,  selten  i  durch  Palataleinfluss  vgl. 
Transactions  XX,p.l75.    Tessmann,  p.lü.    E.  306. 

vor  11,  1  +  Kons.:  überwiegend  y,  seltener  i,  selten  ie, 
vereinzelt  e,    §  25. 

Altwests.  (Afd.):   ie,   daneben   seltener   t,   vereinzelt   y,   e. 

E.  179c.  806;  Cosijn,  p.  3]f. 
Spätwests.:   y,  selten  i. 

vor  h,  h  +  Kons.:  überwiegend  i,  selten  te,  vereinzelt  y.  §  26. 

Altwests.  (Afd.) :  überwiegend  %.    E.  306;  Cosijn,  p.  31 ;  Priese, 

p.  36. 
Spätwests.:  i,    £.  306;  Qr.  31  Anpa.7.  98. 


b)  uua   Palutiil-DiphtboDgieruDg  entstiLDdeo :    vonviegend  j, 
selten  i  in  B.,  D.,  E.    §  27. 

AltwesU.  (Afd.):  i,  seltener  ie.    G.  ISI.  30R;  CuBijn,  p.lt, 
SpätwoBta.:  y,  (.    E.  30U  C.j  Gr.  98. 

.  Der  i-Umlant  von  io 

vor  rr,  r  +  Kons.:  vorwiegend  i 
n    1  -f-  Kons.:  y 
in  beiden  Fällen  selten  ie.    §  45  IT. 

AltwüBtB.:  überwiegend  ie,   dueben  t.      E.  If^fi.    SoS;  dv 

p.  5flff. 
Spätweats.:  Uburwiegend  y.    E.  äOG;  Gr.  31  Anm.,  97.  IM 

.  Palntal-Diplitliongierung  von  westg.  e:   Uberwiegead  i,  nitk 
Bo  liUnfig  ie,  selten  j/,  c.     §  31  f. 

Altwest.;  te  nclieii  i.    E.  1B1.  :<Ott;  Cosijn,  p.  Mfi*. 
Spätwcsla.:   y,  Belteoer  t,     E.  3U6  C;    Gr.    41.  46  Aoa.t; 
Tnnsftctlons  XX,  p.  ITC. 

.  Der  (-Umlant  von  Ca:  Uberwiegt'nd  i,  daneben  oft  ie,  «JU** 
!/,  e.     §  76. 

Altnosta.:  t«  nebet)  i.     E.  ISD.  300;  Cusljn   108. 
Spiitwesls.;  überwiegend  $,  selUin  1.     £.  3tfG  B.;  Gr.  97.11; 
Transactiuna  SX,  p.  1T5. 

.  Der  j-Umlant  von  io 
a)  aus  gerin.  ii<:  Überwiegend  i^  fast  ebenso  Iiäa6g  ie,  eelM 


Altwcstfi.:  Ic  neben  1.    E. 

Spätweats.;  y,  selten  i.    E, 


ISS.  306;  CusiJQ,  p.  115. 

306  B.;  Or.  97.   100;  TraiuMtlo« 


b)  aus  i  +  0,  a:  überwiegend  ie,  selten  r.     §  67. 

Altwosla.:  ie  neben  i.     E.  \W).  SOU;  Gr.  lUi);  Cosija,  p.  G^. 
SpUtweat«.:  ^,  selteu  i.    E.  3üä  B.;  Gr.  67.  lOU;  Trsnsairüoti 

XX,  p.  173. 

6.  i  -f  c:  überwiegend  ie,  selten  i,  ganz  vereinzelt  y.  §  68. 
Altweata,  (Afd):  ie,  soltener  ).  E,  i2!ti  Cosijn,  p.  G6.  Ml 
Spätwcsts. :  y,  seltener  i.    E.  SUüB. ;  Gr.  lU,  4. 

Ana  vorstehender  ZusammenstelluDg  ergibt  sieb,  dass  ii 
uneerem  Denkmal  der  lange  t'e-Lant  des  AltwestsUcbsiBcbts 
noch   znm   grossen   Teil  gewahrt,    der    kurze    Laat    dagpg* 
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bereits  vorwiegciHl  zu  i,  y  Jibgeseliwacbt  lat.  Bei  letzterem 
zeigt  Bcbon  Afd.  groBsee  Schwanken  zwiseben  ic  nnd  i  (vor  k 
nnd  in  cirran  sebon  meist  i).  Der  Übergang  vom  altwests.  te 
zu  späterem  t,  p  ist  kein  plötzlicber  gewesen,  noch  wird  er 
bei  ie  and  te  gleicbmässig  und  gleicb  rasch  vollzogen  sein. 
Natürlich  ist,  dass  der  knrze  Diphthong  der  Nivelliernng 
güoBtiger  gegenüberstand,  als  der  laiige,  und  dass  dieser  wieder 
als  Kontraktionsprodokt  sich  länger  halten  konnte,  als  der  ein- 
fache Diphthong  i«  (<  ea  +i).  NJeht  nmnöglich  ist  es,  dasa  die 
Verhältuisae  in  unserem  Psalter  ein  Stadinm  dieses  verschiedenen 
Entwickln ngsgangea  repräsentieren,  dass  also  zur  Zeit  der 
weBtsächs.  Überarbeitung  die  ktirzou  ie  bereits  io  i  (y)  über- 
gegangen, womit  ja  schon  Afd.  den  Anfang  macht,  die  langen 
Diphthonge  dagegen  noeh  zum  Teil,  der  Kontraktionsdiphthong 
fast  aussehliesslieh  gewahrt  waren.  Leider  fehlen  uns  Denk- 
mäler aus  dieser  Periode,  durch  die  diese  Annahme  sich  un- 
bedingt sicher  stellen  liesae,  denn  das  wenige  Sprachgut  des 

10.  Jahrhunderts  ist  meist  in  Handschriften  11.,  12.  Jahrhunderts 
überliefert,  welche  den  nrsprUngliehcn  Zustand  nicht  mehr 
erkennen  lassen.  Ziemlich  treu  erhalten  ist  uns  der  Lautstand 
nm  930  in  der  —  leider  sehr  defekten  —  Hdsehr.  Cotton  Otho 
B.  XI,  die  —  etwa  um  die  Wende  des  10.  oder  im  Anfang  des 

11.  Jhs.  (vgl.  Lieberntann,  Gesetze,  p.  XXXVI)  geschrieben  — 
Teile  des  zweiten  Gesetzes  des  Königs  Aethelstan  [925 — 936] 
enthält  (vgl,  Liebermann,  p.  150).  Das  Material  ist  nur  sehr 
spärlich,  doch  reicht  es  ans,  nm  die  grosse  Ähnlichkeit  mit 
den  VerhftltniBsen  in  Ead.  erkennen  zu  lasBen.  a)  Für  den 
kurzen  Laut  findet  sieh  auch  hier  stets  j/;  yr/e9. 24;  kwyrfc  10; 
wyrjie  19;  yldstan  20,  1;  folcryht  9;  rykt  20,  1;  ceapgyld  19;  ceap- 
gylde  20,  8;  gyläe  20;  oder  i\  niht  13;  nihtum  20;  begite  9;  giltle 
10;  nur  ein  ie  in  ieldcstan  20,4.  b)  Für  den  langen  Diphthong 
neben  y,  i  (e)  ebenso  häufig  i'e;  und  zwar  y,  i  (e);  hyren  20,  4; 
oferhymesse  20,1;  tykä  14,1;  feowcriyne  13;  pifpa  20,3; 
oferhernesse  22,  1;  ie:  cieping  13,  1;  hieren  20,  1;  oferhiernessc 
20.  20,  2 ;  tieman  24.  c)  Fttr  den  Kontraktionsdiphthong 
durchaus  noch  ie:  friend  20,  7;  sie  1.  13.  13,  1.  14.  14,  1.  20. 
20,8.  23.  23,2.  24;  sien  20,  4.  Die  Parkerhdeebr,  der  Sacbsen- 
chronik  zeigt  Überwiegend  ie  bis  zum  Jahre  924,  ohne  Unter- 
schied   fUr   den   langen   und   kurzen  Laut;   daneben  seltener  i 

itudi™  ..  engl.  PhiLZIU.  n 
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(häufig  in  fird  und  drran)  vgl.  Earle- Plummer:  fierd  p.  84.  8d 
102.  103.  104;  giet  98.  101.  102;  hierde  103;  flieman  8fi.  »i 
96.  98.  101.  102;  hieran  86.  96.  100;  hie  84.  88  etc.;  nidisU 
98.  102  etc.;  fird  88.  92.  94.  96.  103;  cirran  98.  100.  102  etc....; 
später  begegnet  nur  y  (selten  i):  bymende  p.  120;  aflymde  IIQ. 
132;  fyrde  126;  alysde  110;  astytved  120,  aber  vor  Palat  rnekt 
t:  cf'^ad^  118.  124  etc.  Die  Blickling  Homilies,  die  in  einer 
Hdschr.  aus  dem  Jahre  971  überliefert  sind,  schreiben  konseqoent 
p  (f),  nie  mehr  ie.  Wir  werden  also  annehmen  können,  im 
mit  dem  letzten  Viertel  des  10.  Jahrhunderts  die  NiTelliemn; 
von  Ife,  einerlei  welcher  Herkunft,  zu  p,  i  vollzogen  war.  Schon 
mit  Afd.  einsetzend  braucht  die  Erscheinung  mithin  ca.  drei- 
viertel Jahrhundert  bis  zu  ihrer  Vollendung.  Da  nun  die  Ver- 
hältnisse in  Ead.  ungefähr  das  mittlere  Stadium  dieses  Ent- 
wicklungsganges wiedergeben,  so  werden  wir  in  Übereinstimmimg 
mit  den  aus  Aethelstans  Gesetzen  gewonnenen  Ergebnissen  ohne 
Bedenken  als  Zeit  der  westsächs.  Überarbeitung  etwa  dai 
zweite  Viertel  des  10.  Jhs.  ansetzen  können.  Der  ttbrige  west- 
sächs. Lautstand  bestätigt  diese  Datierung  durchaus.  Mio 
beachte  u.  a.  die  Erhaltung  von  altem  hefon  (§  33),  altem  sdf 
(§  37)  und  sellan  (vgl.  die  Beispiele  in  §  94)  gegenttb^  gplt- 
westsächs.  heofon,  silf  {sylß,  syllan,  sillan;  femer  die  Wiede^ 
gäbe  vom  westg.  a  vor  Nasalen  durch  o  (§  18)  und  die  Erhaltung 
alter  to  (§  87),  zwei  Eigentümlichkeiten,  die  —  höchstwahr- 
scheinlich anglischen  Ursprungs  —  sich  jedoch  weit  eher  im 
älteren  Westsächsisch,  das  ursprünglich  o  vor  Nasalen  aufweist 
und  alte  fo  noch  z.  T.  gewahrt  hat,  erklären,  als  im  Spät- 
westsächs.,  wo  vor  Nasalen  ausnahmslos  a  und  fttr  to  stets  eo 
eingetreten  ist. 

§  116.  Einen  terminus  post  für  die  Zeit  der  Umarbeitong 
bietet  vielleicht  folgende  Tatsache.  Teil  II  des  Psalters  besitzt 
im  Gegensatz  zu  Teil  I  nur  wenig  Zusätze  und  Verbesserungen: 
wo  sie  aber  begegnen,  scheinen  sie  mir  mit  ziemlicher  Sicher- 
heit  aus  der  Hand  des  späteren  Uberarbeiters  zu  stammen. 
In  118,  33  findet  sich  nun  lat.  legem  glossiert  durch  Icege  t(r, 
da  sonst  der  Psalter  nur  ce  für  lex  kennt,  muss  dieses  —  schon 
aus  diesem  Grunde  —  das  ursprünglichere  und  Icege  später 
hinzugefügt  sein.   Letzteres  kann  aber  frühestens  in  dem  ersten 
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Viertel  des  10.  Jubrhundorta  gcscbelieti  sein,  da  lagn  seit  den 
DäneDeinfitlleii  sns  dem  Nordischen  UberDommen  sich  ernt  um 
diese  Zeit  im  Ältenglisefaen  einbürgert.  Afd.  kennt  noub  dnrch- 
ana  ce,  die  ersten  lagu  finde  ich  in  dpn  Gesetzen:  1.  o« 
Deone  läge  in  König  Edwards  Gesetzen  nach  Erwerbung  von 
Gntbrnms  Gebiet  [um  921— (938?)1  (Lieherniann  E.  Gn.  7,2 
p.  132)  and  2.  on  Godcs  läge  in  dem  ersten  Gesetze  des 
Königs  Aethelstau  [925  bis  ca.  936]  (Liebermann  I  Ab.  2 
p.  146)     Der  tortninns  post  fUr  die  Überarbeitung  wäre  also 


Bemeiktiiig.  Die  Umarbeitung  ins  Westsächsisclie  biaacht  nicht 
vou  eiaem  Weataxchacn  ansgeflüirt  xu  sein.  Einige  Argnmeiite  ktiootea 
gt^geo  die  Umarbellimg  durch  einen  «olcben  spiecbeo,  sü  x.  B.  die  irrige 
Übertragung  des  UmlautTokiils  der  2.,  3.  Sing.  Praes.  (starker  Verba  II., 
IV.,  V.  El.)  in  die  erste  Person,  was  aciiwurlicb  einem  WestaacliBOD 
paasiert  wäre.  Vielleicht  war  er  Keofer,  Angehöriger  der  Schule  an 
Canterbnry,  wo  ja  ancli  gegenwärtige  Randschrift  angefertigt  ist. 
Wenigstens  finden  wir  so  eine  bequeme  Erklärung  fUr  die  in  unserem 
Texte  häofigeii  io  statt  <o,  besonders  fo  statt  eo,  soweit  ale  nicht  dem 
in  g  ST  aosgclllhrtcn  STstem  entsprechen,  sowie  fdr  einige  dunkle, 
kenlisch  aussehende  Bildungen  wie  genioS  (statt  gteiohö'!),  vgl.  g  47 
and  onliohte,  vgl.  g  88  (i-Umlant).  Eine  derartige  Abünderung  in 
guusteu  seines  Dialekts,  zumal  die  Vorlage  schon  bünfige  Io  bot, 
wo  das  WestaäuhB.  des  lü.  Jhs.  nur  fo  kannte,  wäre  dem  Umarbeitcr 
wohl  znziUraaeo. 


;  117.  Eine  Grenze  nach  oben  hat  sich  so  mit  Hölfe  der 
aiBchen  Bt-standteile  des  Psalters  ergeben,  versuchen 
wir  nun,  die  Abfassnngszeit  der  *Urform  zu  bestimmen.  Die 
Flexion  liefert  einige  wertvolle  Fingerzeige. 

a)  Ead.  zeigt  in  der  2,  Fers,  Sing,  des  Praesens  aller  Verba 
vorwiegend  — sf,  doch  auch  nicht  selten  — s,  wie  ich  schon  oben 
§  112  näher  aasgeftihrt  habe,  in  der  des  Praeteritnms  suhwacber 
Verba  noch  weit  überwiegend  altes  —  s  {§  92).  Unter  den 
Praeaensformen  verlangen  nun  aber  zwei  unsere  besondere 
Aafmerksamkeit :  gedes  ( — (  ist  vom  Kurr.  hinzugefügt)  55,8 
und  toidti)tx  {x  -^  hs-^  h  graphisch  erhalten)  29,  4.  Gerade  bei 
diesen  Verben  nämlich  —  Verba  auf  — mi  und  Verba  Contraeta 
—  würden  wir.  falls  die  *  Urform  des  Psalters  schon  überwiegend 
—st    im    Praesens    besessen    haben    sollte,    ausnahmslos    — st 
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erwarten,  da  letzteres  in  diesen  Verben  bereits  in  deÖO 
Denkmälern  Regel  ist  (Gr.  356,  Aiiui.  1;   Dieter,  p,  I 
p.  94).     Die   Erhaltung   von  — s  in  diesen  beiden  Beisp 
berechtigt  daher  zu   dem  SchlnsBe.   daas    im    Praesens  ) 
aller    Verben    diese    alte    Endung   noeh    vorge herrscht 
wird.    Die  überwiegenden  —st  in  unserer  Handsehr.  »ta 
von   dem   späteren   Uberarbeiter,   der    seinem    Sprftefagebn 
gemäss    (vgl.    Gr.   356,   Anm.  1)  das   — s   des    Prägens  i 
durch   — st   ersetzte,   das  ^s   dc-s  Praeteritmiis    dagegen,  I 
ihm,   wenn  auch  nicht  mehr  gelänfig,  doch  noch   bekannt  n 
bestehen  lieas. 

b)  Die  Unterscheidung  der  I.  und  II.  schwachen  Verb-RljujM 
ist  noch  ziemlich  scharf  durehgefthrt  (vgL  §  100)  von  eid 
wenigen  Anlehnungen  abgesehen  Qi'mgrie,  hingriende  etc.),  w 
aieherlich  auf  Rechnung  des  ITmarbeitera  zu   setzen  sind,  j 
analoge  Praeteritalbildung  der  I.  schwachen  Klasse  aof- 
wie    sie   das   Frtthmercische   (V.  Pe.   vgl.   Gr.    404,    Anm.! 
konsequent  durchführt,  ist  nur  in  seltenen  Fällen  vcrtn^teo] 
wird  demnach  für  die  *  Urform  schwerlich    angesetzt  \ 
dürfen,  da  sich  in  diesem  Falle  ein  grösserer  Prozentsata  d 
Bildungen  erhalten  hätte.     Dass  aber  der  Umarbeiter,  denj 
schon  Bildungen  wie  iymbrodon  und  besonders   im  Praoi 
wie  eben  erwähnt,  Anlehnungen  der  I.  KI.  ao   die  n.  KLj 
zuschreiben    haben,    ein    — ad{e)    der    Vorlage     dnrch 
ersetzt  haben  sollte,  ist  wenig  glanbhaft,  vielmehr  werdeafl 
Überwiegenden  -  ed{e)  unseres  Testes  als  ursprUugrlich  anzni 
sein.     Ead.  stände  also  in  diesem  Falle  entweder  lu  naherl 
rUhrnng  mit  dem  Nordh.,  das  früh  und  noch  bis  zum  10.  Jahr- 
hundert vorwiegend  — ed{e)  aufweist,  oder  repräsentierte  ein 
älteres  Stadium  als  der  merc.  Psalter. 

e)  Die  Verben  auf  —  c  in  der  I.  KI.,  die  in  allen  Dialekt« 
schon  trlih  im  Praeteritum  h  für  korrektes  c  aufweisen,  tüldet 
Ead.    noeh   ausnahmslos  regelmässig  (§  103  b). 

d)  Die    Reste    alter    Flexion    in  preagan   (vgl.  §  75,  J 
merkung  1)  —  wenn  wir   sie   als  solche   auffassen   dttrfel 
stellen    einen   sicherlich    sehr    frühen    Zustand   dar. 
geneigt   diese  Formen  mit  altem  in  den  Epinaler  i 
thmuuo  (Sweet,  0.  E.  T.,  p.  6U  und  Dieter,  p.  49)  \ 
zubringen. 
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e)  Die  Flexion  von  smg{{)an  nach  der  ^-Klasse,  also  im 
Praeteritnm  ohne  Mittelvokal,  setzt  desgl.  eine  sehr  frühe  Zeit 
Yorans,  wenn  hier  nicht  speziell  nordh.  Einflnss  angenommen 
werden  soll,  wozn  kein  Anlass  vorliegt. 

Dass  Umarbeiter  oder  Schreiber  späterer  Zeit  diese  Formen 
archaisierend  eingeführt  haben  könnten,  ist  so  gnt  wie  aus- 
geschlossen. Es  wäre  dies  in  der  ganzen  älteren  Literatur 
meines  Wissens  der  einzige  Fall,  wo  Schreiber  oder  Umarbeiter 
einen  Sprachznstand,  der  mindestens  ungefähr  100  Jahre  vor 
ihnen  lag,  angestrebt  hätten.  Wir  dürfen  diese  Formen  also 
ohne  Gefahr  als  Bestandteile  der  "i"  Urform  ansehen.  Diese 
aber  wäre  demnach  in  eine  sehr  frühe  Zeit  zu  rücken  und 
zwar  spätestens  in  den  Anfang  des  9.  Jahrhunderts,  da  be- 
kanntlich in  der  ersten  Hälfte  dieses  Jahrhunderts  der  V.  Ps. 
abgefasst  ist,  welchen  Ead.  in  allen  obigen  Fällen  an  Alter- 
tttmlichkeit  übertrifft. 

§  118.  Spuren  dieses  hohen  Alters  finden  sich  nun  in  der 
Tat  noch  in  folgenden  Fällen. 

^.  Der  Konsonantismus  hat  einige  Erscheinungen  be- 
wahrt, die  z.  T.  als  unanfechtbare  Zeugen  einer  sehr  alten  Zeit 
gelten  müssen. 

1.  Die  urgerman.  stimmhafte  labiale  Spirans  (S)  ist  noch 
sehr  häufig  durch  b  wiedergegeben,  was  nur  den  ältesten 
Denkmälern  eigen  ist  (E.  484  und  Anm.  1 ;  Gr.  192,  Anm.  2) 
und  schon  im  V.  Ps.  nicht  mehr  begegnet.  Meistens  geschieht 
dies  in  dem  Wörtchen  of 

IL  Teil  ob: 

C.  79,  9.  88, 13. 

D.  103, 13.  109,  2,  7.  113,  2.  120,  8.  124,  2.  127,  5.  129,  8. 
130,  3.  133,  3.  134,  21.  135, 11, 17,  24.  136,  7.  138,  6, 13.  139,  5. 
140,  4.  141,  8; 

obsetnesse  138,  2. 

I.  Teil  ob:  9,  22.  77,  70,  sonst  in  of  korrigiert:  60,  9. 
62,  2.  68,  29.  70,  4,  6.  74,  7,  9.  75,  8.  77, 16. 

Cantikel:  ob  3,  8.  5, 10.  6,  26,  27,  32,  41;  obäe  2, 12 
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doch  auch  in  anderen  Wörtern:  oier  104,  16.  105, 26; 
öbergitende  105,  21;  diohol  108,  6;  diohola  90,  6;  diMm 
Cantik.  6,17;  dioholgield  113,4;  diobulgild  82,7.  134,  IJ; 
dioholgild  Cantik.  6,21;  toiebed  83,4;  tvibodes   117,25. 

Die  zahlreichen  ob,  die  wahrscheinlich  der  besflerada 
Hand  des  Umarbeiters  entgangen  sind,  le^en  die  Vermntiu; 
nahe,  dass  diese  h  der  "^  Urform  in  noch  weit  grösserem  Umiiog« 
angehört  haben  müssen,  als  unsere  Handschrift  ersehen  litfl 
Zumeist  werden  sie  jedoch  von  dem  Umarbeiter  in  f  fito- 
tragen  sein. 

2.  Auch  die  häufigen  d  ftlr  zuerwartende  Ö  möchte  iek 
eher  auf  das  hohe  Alter  unseres  Textes  als  auf  spätere  Schreiber- 
Übertragung  oder  Schreiberwillkttr  zurttckftthren,  da  auch  se 
sich  in  diesem  Umfange  —  allerdings  meist  nur  für  da 
stimmhaften  (intervokalen)  Laut  —  nur  in  den  ältesten  D^- 
mälern  finden  (E.  474  Anm.  2;  6r.  199  Anm.  1).  Ead.  bi^ 
folgende  Beispiele: 

n.  Teil:  6id  119, 8;  lyd  138,12;  des  (qui)  134,20; 
demde  (dt  morti)  108,17;  deowm  122,2;  dioto  118,176;^ 
dwemes  89, 10;  ecerdigced  139, 14;  eordoB  96,  4;  hergcsd  150,6; 
ded  (=  quod)  118,  71;  kydnesse  118,  59;  nimad  80,  3;  rimd 
146,  4;  sodfestnes{se)  118,  83,  106,  142;  sodlicc  138,  17: 
swidre  136,  5. 

I.  Teil:  dcer  67,  28;  dcet  62,  3;  dlne  44,  5;  düua 
73,  19;  dinre  73,  20;  cwrfodnesse  9,  22;  eordcen  40,3.  51,7; 
gcfecdled  34,  8;  gefillced  70,  8;  fordcen  62,  12;  giogcedhaAt 
70,  5;  liofced  71,  15;  singad  67,  33;  sodfesinesse  5,  10;  sodlk\ht 
9,  27.  40,  13;  sivlde  47,  2;  Jjencced  69,  4;  tvirccd  52,  5;  tcuhhi'id 
31,11;  urspr.  in  blissiad  65,6.  Cantikel:  dce  3,5;  drotd'jc 
2,  14;  fordsivebed  5,  17;  sodlice  3,  8. 

Seltener  begegnet  umgekehrt  ö  fllr  d,  im  II.  Teile  meist, 
in  D.  fast  nur  in  der  Partizipialendung  — cd,  vielleicht  durch 
Vermischung  mit  der  3.  Fers.  Sing,  des  Praesens.  Wahrscheinlich 
beruhen  sie  nur  auf  späterem  Schreiberirrtum: 

II.  Teil:  forehrcdejj  119,  5;  oncnyse])  117,  13;  cwiijrjn 
82,  5;  gcc(edniedej)  118,  67;  gccceJ)7nedcÖ  114,  6.  115,  10;  qeecrd- 
incööe    (humilia)    112,6;    ontiyicj)    108,2;   onwendep    111,6.8. 
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124,1;  forwird  (interitum)   139,12;  gecigöon  78,6;  geworfen 
78,  8;  müffheort  144,  8;  feö  149,  9;  wieOlan  81,  8. 

I.  Teil:  beheceff  4\,  9;  wiöercweöelum  30,  21;  ende  60,3; 
goöosn  29,  8;  moöes  54, 14;  ^'n(fcn  54,  22.  57,4;  örihten  33,  23; 
dun  67,  16;  geworden{e)  30, 19.  52,  8;  urspr.  auch  in  onbide 
51, 11;  beheceld  58,  6;  J/od(cp)  32,  12.  58,  6. 

3.  Erwähnenswert  in  dieser  Beziehung  scheinen  mir  auch  die 
ch  für  h  in  drichten  57,  7;  drichtnes  76, 12  und  besonders  altes 
dricten  54, 17  für  drihten  wozu  nur  die  ältesten  Texte  Parallelen 
bieten  (vgl.  E.  481  Anm.;  Gr.  221  Anm.);  ferner  u  (wu)  für  w 
in  betuioh  87,6;  kuefe  117,41;  i«?M0rÄ^6  102,  10  (vgl.  E  463; 
Gr.  171,  Anm.  1).0 

Bemerkung  Ob  die  ^A  für  d  in  doth  1,  3  und  gestathdien  20,  12 
(vgl.  auch  Cantik.  onthunaö  3, 10)  als  Reste  dieses  alten  Znstandes  be- 
trachtet werden  künnen,  scheint  mir  sehr  zweifelhaft,  zumal  da  Teil  II 
nicht  einen  Beleg  bietet  Höchstwahrscheinlich  wird  hier  frUhmittelengl. 
Schreibung  vorliegen. 


0  An  dieser  Stelle  müchte  ich  nicht  unterlassen,  auf  einige  sonst 
bemerkenswerte  Erscheinungen  des  Konsonantismus  hinzuweisen. 

Für  palat.  c  findet  sich  besonders  im  II.  Teile  nicht  selten  graphisch  8c 

II.  Teil:  gesceas  118,5t,  122,153.  131,13.  134,4;  foregesceasa 
181,18,14;  scecBlf  105,  19;  acecelfes  105,  20;  gescirrede  118,  79;  tosten- 
scede  140,  7. 

I.  Teil:  gesceass  32,  12;  urspr.  auch  in  46,  5;  scecelf  28,  6. 
Seltener  steht  umgekehrt  o  für  8c: 

IL  Teil:  gecilde  104,  39;  gecinde  108,  28. 

I.  Teil:  gecildeat  30,  21;  ursprüngl.  in  geacende  SO,  15;  ge- 
scinde  70,  18. 

Femer  begegnen  fUr  8  einige  c  in  Teil  II:  acegendum  150,  5  und  ic 
(für  18)  123, 3,  4.  5. 

In  ae.  Handschriften  älterer  Zeit  finde  ich  ähnliche  Schreibungen 
nicht,  ich  möchte  daher  zur  Erklärung  anglonormannischen  Einflnss 
vorschlagen  Die  Schreibung  «c  fUr  c  begegnet  z.  B.  häufig  in  dem 
anglonorm.  Boeve  de  Ilaumtone  (ed.  Stimming  p.  232  f.),  femer  einige 
Male  in  den  lateinischen  (Quadripartitus)  Handschr.  der  ae.  Gesetze  (vgl 
Liebermann:  sqjraÖ  Dans  6,  2  Qu.  ^;  acyricsceatum  Rect.  3,  4  Qü.^").  —  Der 
Korrektor  Ead's  des  12.  Jhs.  empfand  die  entere  der  beiden  Schreibungen 
als  stürend  oder  kannte  sie  gar  nicht,  denn  in  gecende  39, 15  und  gecinde 
70,  13  hat  er  efai  8  übergeschrieben,  in  geaceoea  46,  5  das  erste  8  getilgt 

Für  suam  106,  14  statt  scuam  vgl.  die  häufigen  Fälle  in  V.  Fa. 
(Zeuner  39). 
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B.  Wie  wir  schon  oben  bei  of  erkannten,  scheinen  kleine 
unbedeutende  Wörtchen  dem  Auge  des  Umarbeiters  oft 
entgangen  und  in  ihrer  ursprünglichen  Form  erhalten 
zu  sein,  ich  möchte  hierfür  noch  zwei  Beispiele  anführen. 

1.  Das  Wörtchen  eou)  119,  5;  eow(la)  =  lat  heu,  o  69,4 
114,  4.  115,  16;  eu{lce)  34,  21  (zweimal)  findet  sieh  in  dieser 
Gestalt  nur  in  den  Corpus-61.  (ew[M?a]  vgl.  Hessel  p.  8  No.  327), 
später  jedoch  nur  als  ea{la).  Auch  die  Schreibung  eu  fbr  eav, 
die  in  Ead.  wahrscheinlich  noch  in  stneung  118,  92  Torliegt, 
ist  nur  in  den  ältesten  Glossen  nachweisbar  (E.  107  Anm.3; 
Dieter,  p.  21). 

2.  Besonders  interessant  scheint  mir  in  dieser  Hinsieht 
das  Wörtchen  nealles  (lat.  non)  keineswegs,  das  in  dieser  Fora 
nur  in  alten  Denkmälern,  sonst  aber  meist  als  nalles,  ncäas  ete. 
begegnet  (vgl.  B.  T.  p.  712;  Gr.  Spr.  IV  p.  286).  Afd.  z.  B.  kennt 
nur  fünf  nealles  gegenüber  weit  häufigerem  nalles,  nales,  nds 
(Cosijn  p.  9).  —  Ead.  bietet  meist  necelles  103, 9.  113, 17.  118, 3,51 
(Cantik.  2,  18);  nealles  146, 10;  neceles  100,  3;  seltener  nea&in 
G.  80, 12.  82, 5.  84, 6;  neben  diesen  aber  auch  noeh  älteres  nicht- 
kontrahiertes  ne  ecelles  107, 12.  113, 1.  118,  36;  neceles  Cantik. 
2, 18  und  [noch  ursprünglicheres?]  ne  Celles  {=  ne  alles)  107, 12. 
113, 1  (zweimal),  falls  hier  nicht  ursprüngl.  necelles  vom  Schreiber 
irrig  getrennt  ist.  Nicht- kontrahierte  Formen  dieses  Wortes 
sind  nirgends  mehr  belegt,  in  den  ältesten  Glossen  wohl  zu- 
fällig nicht. 

Bemerkung.  ErgUnzeud  hierzu  möchte  ich  noch  folgende  Kigeu- 
tUmlichkeiteu  als  vermutliche  Spuren  alter  Zeit  erwähneu: 

a)  Länge  des  Vokals  ist  noch  einige  Male  ausgedrückt  darch  Vokal- 
Verdoppelung,  beachte:  fc  IS,  8;  sleep  70,0;  tcööp  29,  (J  also  mit  zwei 
Akzenten,  woraus  vielleicht  doppelte  Aussprache  des  Vokals  zu  schliesseo 
ist;  ferner  in  den  Cantik.  doo  1,  2,  15. 

b)  Die  Silbe  toyn  ist  einmal  ersetzt  durch  das  Zeichen  ac.  =  Rune  V 
.w.  siim  {=  iocundns)  111,  5,  (vgl.  B.  T.  II,  p.  12S5). 

c)  Im  Gen.  Sing,  findet  sich  einige  Male  noch  die  alte  Endung  — a- 
liir  —es  (vgl.  Gr.  237  Anm.  1),  Beisp.  s.  Anhang  II.  Nomen. 

C»  Auch  innere  (irtinde  sprechen  mit  ziemlicher  Be- 
stimmtheit für  eine  frühe  Abfassuugszeit  der  Glosse.  Wie  ich 
im  Anliarnjc  noch  ausfiilirlicher  nachweisen  werde,  ist  dieselbe 
nach    einem    recht    alten    lateinischen  Psalter-Texte    gemacht 
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worden,  in  der  u.  a.  die  Worttrenniing  nocli  nicht  durcligefUbrt 
war.  Der  PiIoBsator  wird  alao  noch  keinen  lateinisehen  Test 
mit  Worttrenniing  zur  Verflignng  gehabt  haben,  denn  in  diesem 
Falle  würde  er  sieh  die  nngebeiiere  Mtlbe  und  Zeit  erspart 
haben,  die  ihm  der  lateinische  Text  vernrsachen  inueste.  Schon 
um  das  9.  Jahrhundert  beginnen  aber  die  HandBchriften  mit 
Worttrennnng  häufiger  zu  werden  (vgl.  die  Publikationen  der 
Falaeographical  Society)  nnd  im  Anfang  des  10.  Jahrbunderts 
wird  sii^erlieh  ein  jedes  Kloster  —  in  einem  solchen  haben 
wir  nns  die  Glosse  entstanden  zu  denken  —  mindestens  eine 
solcher  Handsebriften  besessen  haben.  Wir  können  also  als 
sehr  wahrscheinlich  annehmen,  dass  die  Gloasiernng  nnseres 
Psalters  zu  einer  Zeit  entstanden  ist,  in  welcher  lateinische 
Handschriften  mit  Worttrennung  noch  nicht  existierten, 
bezw.  selten  waren  d.  h.  etwa  vor  Mitte  des  9.  Jahrhunderts. 


§  119.  Folgende  Beobachtung  gestattet  uns  vielleicht,  die 
Zeitgrenzen  noch  enger  zu  zielien. 

Der  M/d- Umlaut  der  Vokale  c  und  (  ist  bei  Afd.  (Cura 
Fast.)  noch  z.T.  nicht  durchgeführt;  neben  umlautlosen  Formen 
stehen  solche  mit  Umlaut,  und  zwar  ist 

1.    e  ia  Cura  Paat.  noch   fast  stets  bewahrt  vur  Labialen  nod  Llqniden  in 
hefon,  wdorae; 
im  Orosiua  dagegen  schon  überwiegend  heofon,  Cos^u  I,  p.  38.  *1, 

a)  bei  u-ümlaiit 
k)  vor  Liquiden  Cura  P.  Überwiegend   Umlaut  iu  siolfor,   im 

Verbum  (tilian)  meiat  kein  Ümlant; 
ß)  vor  Labialen  Cura  P.  mebt  Umlaut  in  siofon; 

Orosina  nneUt  eo,  selten  i;  Cosijn  p.  51. 

b)  bei  li- Umlaut 
üc)  vor  Liquiden  Cura  Past:  hirn,  hiera,  heora,  hiom  (ptaaiistae), 

OroaJns  weit  Hberwiegend  heora  ("iTfi  Mal)  nnd 
107  hiora  gegen  70  hiera,  7  hira; 
ß)  vor  Labiftlen  Cnra  Past.:  I  lifaa,  2  liofaü. 
OroBins:  1  Uofad. 

Ead.  stimmt  meist  znr  Cura  P.  {vgl.  §  33.  43  ff,),  scheint 
jedoch  noub  ursprlluglicher  als  diese,  besoaders  bei  «-Umlaut 
des  i,  da  ea  hier  noch  durchaus  umlautloses  hira  —  fast  bei 
in  Schreibern  (vgl.  §  46J  —  bevorzugt,  noch  5  lifad  gegen 
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2  liofad  (Cura  P.  2  liofaö  —  1  lifa9)  aufweist.  Weit  nrspiUii^ 
lieber  ist  Ead.  im  Verhältnis  zum  Orosins,  der  meist  seliofl 
urogelautetes  heofon^  bei  umgelantetem  i  fast  dnrehweg  seboi 
eo,  selten  nocb  io,  verscbwindend  wenige  i  (26  seofon^  276 
heora,  107  hiora  —  7  (!)  hira)  kennt.  Ead.  repräsentiert  sbo 
in  dieser  Ersebeinnng  einen  Mberen  Znstand  als  die  Cnra  P. 
einen  weit  früheren  als  Orosins,  Werke,  hinter  denen  jedoek 
der  westsächs.  Lantstand  £ad.'s  nach  den  Ausftihningra  in 
§115  an  Alter  zurücksteht.  Wir  können  also  nicht  omhin, 
in  dieser  Einzelerscheinung  einen  Best  des  alten  Znstandes  n 
erblicken.  Die  ältesten  Glossendenkmäler,  die  Epinaler  und 
Erfurter -Glossen  haben  nun  den  u/d- Umlaut  bei  e  und  i  fib»- 
haupt  noch  nicht  durchgeführt  mit  wenigen  Aasnahmen  (vgl 
Dieter  23),  dagegen  erscheint  er  schon  dnrehans  in  den 
Corpus -Glossen  und  noch  später  im  V.  Ps.  (Zeaner,  p.  30). 
Unser  Psalter  wird  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  den  Umhot 
graphisch  in  weitem  Umfange  noch  nicht  besessen  haben, 
wie  aus  obigem  erhellt,  und  daher  vor  den  Corpns- Glossen 
abgefasst  sein.  Wenn  die  Epinaler  und  Erfurter- Glossen  also 
mit  Bülbring  (E.  19)  um  700,  mit  Chadwick  (Stadies,  p.  248) 
spätestens  bis  730,  die  Corpus  -  Glossen  nach  Bülbring  aber 
„erheblich  jünger",  nach  Chadwick  (Studies,  p.  249)  nicht  vor 
750,  etwa  von  770 — 800  abgefasst  sind,  so  scheint  es  mir 
nicht  gewagt,  die  *Urform  der  Eadwine-Glosse  spätestens 
etwa  gegen  das  Ende  des  8.  Jahrhunderts  anzusetzen. 

Doch  ist  die  Entstehungszeit  vermutuDgsweise  bei  weitem 
früher  gewesen,  wie  ich  aus  dem  überaus  niedrigen  Bildungs- 
niveau des  Glossators  sowie  aus  dem  altertümlichen  der  poetisch- 
heidnischen Literatur  angehörigen  Wortschatze  schliessen  möchte. 
Wir  können  als  ziemlich  sicher  annehmen,  dass  sich  die  laut- 
lichen Verbältnisse  der  *  Urform  durch  die  gänzliche  Um- 
arbeitung ins  Westsächsische  und  durch  die  vielfachen  Um- 
schrt'ibungen  arg  verschoben  haben.  Die  spärlichen  Koste 
einiger  Erscheinungen  geben  also  wohl  nur  ein  schwaches 
Abbild  ihres  ursprünglichen  Znstandes. 

Dialekt. 

§  120.  Eine  feste  Dialektgrenze  zu  ziehen,  ist  bei  den 
obwaltenden  Verhältnissen  schwer  möglich,  da  absolut  sichere 
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Kriterien  der  beiden  in  Frage  kommenden  Dialekte  sich  kanm 
nachweisen  lassen. 

Spexiell-nordbambriBcIie  Dialektspnren  sind  recht  Rpäilieb, 
denn  ich  bin  zu  vorBiebtig,  die  —  nllerdings  nicht  seltenen  — 
flexivischen  Übereinetimmungen  Ead.'e  mit  diesem  Dialekt  sicher 
als  solche  anzuseben,  da  sie  z.  T.  ancb  der  Oberflüchlichkeit, 
Willkür  oder  mangelnden  Bildung  des  Gloesators  oder  sogar 
den  betreffenden  Schreibern  Angerechnet  werden  könnten.  Eins 
der  bedentendstcn  Kriterien  des  Nordbumbriseben,  der  Schwund 
des  auslautenden  n  in  gewissen  Flexionsendungen  (vgl.  E.  557), 
der  auch  hier  in  einzelnen  Beispielen  auftritt,  verliert  zudem 
dadurch  an  Wert,  dasä  auch  im  frilhmittelenglischen  Süden 
auslautendes  n  zu  schwinden  beginnt.  Da  aber  die  in  Ead, 
vorkommenden  Fälle  durchaus  in  der  nordhumbriscben  Bildungs- 
weise auftreten  und  »-Scbwnnd  sonst  in  Ead.  —  besonders 
in  dem  er.sten  modernisierten  Teile  —  durchaus  selten  ist,  so 
könnten  hier  immerhin  alte  nordhumbrische  Formen  vorliegen. 

In  Betracht  kommen  folgende  Fälle: 

H         a)  vom  Nomen; 

r  11.  Teil:    eorüa    (terrae)    95,  13;    on    eordie    104.  36. 

118,87.  134,6;  heorta  (cordis)  80,13;  nomw  (ac.)  09,13. 
101,  16;  on  nomw  (in  nomine)  128,8;  ferner  in  dem  speciell 
dem  Nordh.  geläufigen  manna  (hominem)  89,  3;  monn(e  108,  17; 

■     mna  143,  3. 

I.  Teil:  ofer  ecdlw  eordm  56,  12;  hcorlat  eowra  61,9; 
^sunnm  (solem)  57,  9. 

b)  vom  Verbnm:  dema  (indicare)  95,  13;  helu  (salutare) 

(84,  10  (vgl.  §  96  Bemerkg.). 
f  Sonstige  sichere  Kennzeichen  des  Nordhumbriscben  finden 
■ich  nicht,  wenigstens  nicht  die,  welclie  wir  aus  den  Denkmälern 
des  10.,  II.  Jhs.  als  solche  anzusehen  gewohnt  sind.  Sicherlich 
waren  diese  zur  Zeit  der  Abfassung  unserer  Glosse  noch  nicht 
vorbanden  oder  erst  iu  der  Entwicklung  begriffen.  Das  ^s 
z.B.  in  der  3.  Sing.  Praes,,  ein  besonderes  Charakteristikum 
dieses  Dialekte,  hat  sieb  erst  in  späterer  Zeit  eingestellt, 
_4enn  'Bedas  Sterbegesang'  und  das  'Leidener  Rätsel'  kennen 
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es  noch  niuht;  dasBelbe  wird  sieh  von  dem  Verfall  der  Nomioil- 
Flexion  aDDohnK^D  laseen.  Das  Feblen  dieser  EigentUmüebkeiten 
in  Ead.  Bpräehe  also  nielit  unbedingt  gegen  nordhitmbriefh«! 
Ursprung  desaeiben. 


§  121.  Trotz  dieser  AnkUnge  an  dag  Nordhmnbrifldif 
Bcbeinpn  mir  die  Argumente  für  mereischen  Ursprung  lahl- 
reieher  und  bedeutender,  leh  erinnere  nur  an  die  aofTSlÜ^ 
Übereinstimmungen  mit  V.  Ps.:  an  die  liberwiegenden  t  flir 
(?,  die  häufigen  %o  für  eo  (vgl.  §  87),  die  allerdings  z,  T.  zweifrl- 
baften  Fälle  fHr  «-Umlaut  von  «,  au  nur  in  beiden  Psallen 
belegtes  {ge}siJidc  {^=  eece).  Die  Abweiehungeo  im  Rabmeo 
der  ersteren  beiden  Erscheinungen  von  V.  Ps,  sind  oJekl  | 
erheblich  und  werden  z.  T,  auf  Sebreiberabertragnng  sp&te 
Zeit  (vgl.  §  86  f.),  z.  T.  auch  auf  das  höhere  Alter  Eady  inrD(i 
zufuhren  sein.  Durch  letzteren  Umstand  vor  allen  möchte  ii 
auch  das  nur  sehwaehe  Auftreten  des  «/d-Umlantes 
Vokale  a,  e,  i  erklären.  Wenngkk'b  lautlich  bereits  entwickeH 
wird  dieser  in  Ead,  wie  aneh  in  den  ältesten  Glosaen-TestcB 
graphisch  noch  nicht  zur  vollen  DurehfUhrnng  gekommen  sein. 
Fllr  u,'(l-UmIaut  des  a,  eine  auf  anglischem  Gebiete  besonder« 
dem  Mercischen  —  anch  frtlher  Zeit  —  eigene  Entn-icklnug. 
glaube  ich  einige  sichere  Belege  annehmen  zu  dUrfen  in  dem 
mehrmaligen  cearo  (vgl.  §  17J,  in  (je]ieafolunge ,  hnecepptmg» 
nnd  stecepces,  wenngleich  auch  dieselben  an  Zuverlüssi^ 
einhüasen  durch  Schreibungen  wie  cum,  healgan,  herelne  {f| 
§  13),  in  denen  ea  {er)  nichts  anderes  als  falsche  oder  gedai 
lose  Schreibung   für  a  sein  kann. 

An  Interesse  und  vielleicht  auch  an  Wert  gewinnen  diese 
lautliclien  Übereinstimmungen  unserer  Psalter-Glosse  mit  der 
des  mercischen  Psalters  durch  die  inneren  Berllhrmigspunkto, 
die  sich  ausserdem  zwischen  den  beiden  Psalteru  jtniu  UDte^ 
schiede  von,  soviel  ich  ersehen  kann,  allen  anderen  —  bis  jetn 
bekannten  —  altengl.  Psaltern  nachweisen  lassen.  Die  lateinische 
Vorlage  Ead.'s  nämlich  steht  sicher  in  sehr  enger  Beziehung  zn 
der  des  V.  Ps.  Wie  ich  im  Anliange  d.  Sehr,  näher  nusfUhrra 
werde,  liegt  beiden  ein  durchaus  eigenartiger,  stark  mit  ' 
hieronymianisehen  Bestandteilen  durchsetzter  Text  i&RpsaUer 
Homanum  zu  Grunde.  Aus  der  Untersuchung  ihrer  bcidai  Latc 
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Texte  ergeben  sich  aneli  hier  dicBelben  ResaltRte,  die  wir  oben 
des  öfteren  bei  der  Vevgleichnng  beider  GiosBen  gefunden  haben, 
dass  Dätnlieb  die  Ead.-GloBBe  zu  einer  früheren  Zeit  abgcfasst 
ist  als  die  V.  P8--Glo88e. 

Die  gemeinsame  Zugrundelegung  dieser  Bonst  nirgends 
naehweißbaren,  durchans  eigenartigen  lateiiiisohen  pBalten'ereion, 
sowie  die  nicht  unbedenteiiden  Berührungen  der  Glossen  beider 
Psalter  in  lantlicher  Beziehung,  machen  es  meines  Eraehtens 
sehr  wahrscheinlich,  duss  die  Verfasser  beider  einer  engeren 
Heimat  angehört,  vielleicht  sogar  zu  einer  Bibliothek  Be- 
ziehnngen  gehabt  haben  werden.  Da  für  den  V.  Ps,,  nach  den 
bisherigen  Forschongen  der  merciBche  Dialekt  als  ziemlich 
sicher  erwiesen  gelten  darf,  ho  mllcbte  ich  mir  die  Eadwine- 
Glosse,  nm  ihrer  nicht  zn  verkennenden  nordhambriBchen 
Färbung  Rechnung  zu  tragen,  speziell  im  nördlichen  Teil 
Merciens  oder  gar  an  der  Grenze  zwischen  Mercien  nud  Nord- 
humbrien  entstanden  denken. 


§  122.  Über  den  Glossator  sehwebt  leider  völlige 
Dunkelheit,  doch  vermögen  wir  tlber  seine  Persönlichkeit  ans 
seinem  Werke  ein  ziemlich  klares  Bild  za  erhalten.  Keines- 
wegs war  es  ihm  nm  eine  Art  Übertragung  des  lateinischen 
Psalters  in  seiue  Muttersprache  zu  tun,  dafür  fohlen  ihm  Ver- 
ständnis oud  Fähigkeiten;  seine  Arbeit  dient,  wie  wohl  Uber- 
haupt  die  Glosaeuwerke  dieser  Art,  ausschliesslich  nur  prak- 
tischen Zwecken.  Da  der  ihm  allein  verfügbare  lateinische 
Text  besonders  wegen  der  noch  nicht  durchgeführten  Wort- 
trennung  schwer  /.u  benutzen  war,  so  suchte  sich  dieser  Geist- 
liche —  einen  solchen  werden  wir  uns  in  ihm  zweifelsohne 
vorzustellen  haben  —  die  Orientierung  in  dem  verwirrenden 
Buchstaben -Nebeneinander  dadurch  zu  erleichtem,  dass  er 
jedesmal  über  das  lateinische  Wort  das  betreffende  in  seiner 
Muttersprache  schrieb,  ähnlich  wie  noch  heute  Schbler  bei  der 
Lektüre  fremder  Schriftsteller  zu  verfahren  pflegen.  Die  Glosse 
hatte  also  nur  Wert  neben  oder  über  dem  lateinischen  Text, 
Selbstwert  besass  sie  nicht.  Wie  der  Glossator  sich  seiner 
Aufgabe  im  einzelnen  entledigt  hat,  darüber  werde  ich  im 
Anhange  handeln,  hier  sei  nur  kurz  bemerkt,  dass  er  mit  der 
mkbar  gri}ssten  WiltkUr,  Ungezwungenheit  nnd  Oberäächlich- 
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keif  gearlieitet  hat.  Wie  schlecht  es  mit  ei>inen  Uteioitt 
Kenntnissen  bestellt  gewesen  ist,  dafttr  legt  fast  jeder  Psalm 
dnrcb  die  ärgsten  und  noglaabliefasten  Feliler  beredtee  Zeogsii 
ab.  Allerdings  muss  man  dabei  in  Betracht  zieheo,  dass  ihm 
die  Beschaffenheit  des  lateiuieeheD  Textes,  welcher  zudem  nafli 
Art  der  alten  Bibelhandsehriften  faöchstwabrscheinlicb  in  fehlet- 
haftem  Kirchenktein  niedergeschrieben  war,  grosse  Schwierig 
keitcn  und  Hindernisse  in  den  Weg  gelegt,  ferner  auch  da» 
er  bei  den  primitiven  Zeit  Verhältnissen  nnr  geringe  Hilfsmittel 
zar  Verfügung  gehabt  haben  wird.  Somit  werden  viele  V«- 
stösse  und  Irrtümer  weniger  dem  Glossator  als  dein  Hbertni 
schlecht  und  ungtlnstig  überlieferten  Material  sowie  aaeh  dec 
wenig  entwickelten  BilduQgByerhältnissen  seiner  Zeit  zur  Last 
fallen.  Letztere  finden  auch  in  der  geistigen  Armut  and  Unreife 
des  Glossators,  welche  eich  nicht  selten  zn  den  absurdesten,  ofl 
komisch  wirkenden  Verkehrangen  des  Sinnes  versteigen,  eine 
lebendige  Illustriernng.  —  Bei  dieser  geistigen  Stumpfheit  ab« 
verrät  der  Glossator  hier  und  da  ein  lebhaftes,  ursprünglich« 
Empfinden  sowie  im  ganzen  eine  gewisse  Begeisternng  fUr  seines 
Gegenstand,  die  ausser  in  einigen  subjektiv  gefärbten  Glossic- 
rnngen  (vgl.  Ps.  102,  U.  118,23,175.  126,5.  136,  6.  138,19. 
141,  8.  142,2)  m.  E.  besonders  in  der  gehobenen,  mit  poetischem 
Wortschatz  durchsetzten  Sprache  (vielleicht  auch  in  der  hänÜ^Q 
Verwendung  des  Praesens  für  Piaeteritum  [vgL  jedoch  Anhang 
11.  Verbum])  zum  Ausdruck  kommt,  Bodnss  man  geneigt  sein 
künnte,  dem  Verfasser  neben  dem  oben  hervorgehobenen  rein 
praktischen  schon  ein  höheres  Interesse  zuzuerkennen. 


§  123.  Wir  werden  uns  also  die  Eadwine-Glosse  am  besteo 
im  nördhchen  Mercien  nahe  der  Grenze  nach  Nordhumbrien  ent- 
standen denken  zu  einer  Zeit,  als  der  belebende  EinSnaa  des 
Christentums  die  ersten  Früchte  trieb,  als  man  die  Schriftea 
der  Bibel  zu  würdigen  und  in  sich  aufzunehmen  begonneD  tmd 
dem  Psalter  —  sicherlich  wegen  seines  lyrischen  Gehaltes 
schon  einen  bevorzugten  Platz  in  der  Kirche  wie  auch  in 
Leben  eingeräumt  hatte. 

Bei  den  regen  Wechselbeziehungen  zwischen  Kent 
Hercien,  besonders  aber  bei  der  stetig  wachsenden  Bedenl 
Canterburys  für  das  geistige  und  wissenschaftliche  Leben 


ii  in 
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lands  wird  der  Psalter  dann  Bpätestens  in  dem  Anfang  des 
9.  Jahrhunderts,  —  da  seit  dieser  Zeit  die  Beziehungen  schwächer 
werden  —  nach  der  kirchlichen  Metropole  Südenglands  ge- 
kommen und  hier,  nachdem  Westsachsen  Mercien  in  der  Vor- 
herrschaft abgelöst  und  seine  Sprache  zur  Literatursprache 
erhoben  hatte,  etwa  in  dem  zweiten  Viertel  des  10.  Jahrhunderts 
ins  Westsächsische  übertragen   sein. 

Die  rege  Aufmerksamkeit,  die  man  so  Jahrhunderte  lang 
dem  Psalter  gewidmet,  nicht  zum  mindesten  aber  auch  der 
Umstand,  dass  man  ihn  mit  dei^  aus  dem  berühmten  Utrecht- 
Psalter  kopierten  Miniaturen  in  Zusammenhang  gebracht  hat, 
berechtigen  uns  zu  dem  Schlüsse,  dass  der  Eadwine- Psalter  im 
mittelalterlichen  England  unter  sämtlichen  Psaltern  —  jedenfalls 
wegen  seines  hohen  Alters  —  das  grösste  Ansehen  genossen  hat. 


Resultat. 


Resultat   der  Untersnelinng  QOfi 


§  124.    Fassen  wir 
einmal  kurz  zasanmieu: 

Eadw ine's  Canterbnry  Psalter,  sogenannt  nwb 
dem  Hanptech reiber  und  Illuminator  der  Handschrift,  Eadwinc 
wek'her  im  ersten  Viertel  des  12.  Jali  rh  nnderts  in 
Cliriat-Chnreh-KIoster  zn  Canterbnry  wirkte,  bietet  über  dem 
latciniscfacD  Texte  des  P.':allcrium  liomanum  eine  etwa  gtp^ 
Mitte  desselben  JaUrhiioderts  Ton  mehreren  Schreibern  ge- 
schriebene altengliscbe  InterlinearverBion,   welche    sieh  als  die 

—  allerdings  nnr  in  ihrem  II,  Teile  (Ps.  77  bis  zum  Schluwi 
ziemlieh  treu  erhaltene  —  Kopie  einer  westsäehsischep 

—  vielleicht  jedoch  in  Canterbnry  verfertigten  —  Psalter- 
Bearbeitnug  ans  der  ersten  HUlfte  des  10.  .labr- 
Iiunderts  zu  erkennen  giht.  Der  Text  dieser  beruht  auf 
der  Umarbeitung  einer  sieber  noch  dem  8.  Jahrlinnderl 
angebörigen,  in  Auglien,  höchstwahrscheinlich  dem  ntlrdlieheii 
Mercien,  abgefassten  Psalterglosse. 


1 
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Stadien  x.  engl.  Phil.  XIU.  1^ 
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L 
Der  zur  Glosse  gehörige  lateinische  Text  und  dessen  GrundtexL^ 

Wie  schon  oben  S.  1  bemerkt  wurde,  liegt  dem  der  altengl. 
Glosse  zugehörigen  lateinischen  Texte  (abgekürzt  EadL)  das 
sogenannte  Psdltenum  Eomanum  (PsE)  zu  Grunde.  Nach  ge- 
nauer Untersuchung  und  Vergleichung  mit  dem  Texte  des  PsB 
bei  Vallarsi  {Val)'^)  finde  ich  jedoch  häufige  und  —  wenn  man 
erwägt,  dass  die  Unterschiede  der  verschiedenen  Psalter -Ver- 
sionen überhaupt  nicht  allzu  bedeutend  sind  —  wesentliche  Ab- 
weichungen, denen  sich  auch  die  Glosse  (GIE)  in  den  meisten 
Fällen  anpasst.^) 

Diese  abweichenden  Lesarten  sind  nun  dreierlei  Art: 

1.   Eine'   Gruppe    deckt    sich    mit    Lesarten    des    vor- 
hieronymianischen  Psaltertextes  (FAm); 


*)  Literatur:  0.  BardeDhewer,  Patrologie,  2.  Aufl.  1901;  S.  Berger, 
Histoire  de  la  Vtdgatej  Paris  1893;  P.  Corsseu,  Bericht  über  die  lateinischen 
Bibelübersetzungen  im  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  d.  klass.  Älter- 
tumsmssenschaß,  IS 99,  2;  J.  Ecker,  Porta  Sion,  Lexikon  z.  latein.  Psalter , 
Trier  1903,  p.  182 ff.  und  die  Psalmenliteratur  daselbst,  p.  217  ff.;  F.  Kaulen, 
Geschichte  der  Vulgata,  Mainz  180$;  £b.  Nestle,  Latein.  Bibelübersetzungen 
in  Herzogs  Realencyclopaedie  f.  protest.  Theologie^  3.  Aufl.,  Bd.  11  (1897); 
H.  Rünsch,  Itala  und  Vulgata^  2.  Aufl.,  Marburg  1875;  Sabatier,  Bibliorum 
sacrorum  Latinae  versiones  antiquae  seu  vetus  Italica,  Bemis  1743 — 1749, 
Bd.  2;  B.F.  Wescott  in  Smith,  Dictionary  of  the  Bible,  vol.  IV,  Boston 
1885,  p.  3451  ff. 

*)  Diesen  Text  (Hieronymi  Opera,  Veronae  1740,  t.  X,  p.  106)  habe 
ich  als  Norm  angenommen,  doch  sind  von  diesem  abweichende  Lesarten 
des  PsE  des  Jacobus  Faber  Stapnlensis  (Quincuplex  Psalteriumj  Paris  1509; 
PsRF)  und  des  Textes,  weldien  Sabatier  in  seinen  Anmerkungen  yer- 
gleicht,  stets  vermerkt 

').In  zahlreichen  Fällen  ist  an  der  Glosse  die  latein.  Vorlage  nicht 
EU  erkennen,  da,  wie  ich  noch  ausführlich  nachweisen  werde,  der  Glossator 
nur  zu  oft  nach  Laune  und  WiUkUr  übersetzt  hat 
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2.  eine  andere  Gruppe  bietet  Lesarten,  die  EadL  m 
mit  dem  Lateintext  im  mercischen  Psalter  (FPsL)  gam 
hat,  allen  andern  Psaltern i)  aber  fehlen; 

3.  die  dritte  endlich  solche,  die  sich  nur  in  EadL  findo. 

t.   Übereinstimmende  Lesarten  mit  F7im.*) 

Einen  leitenden  Grundtext,  sei  es  der  ganzen  Bibel,  sei  es  da 
Psalters  vor  Hieronymus  haben  wir  nicht,  vielmehr  zeigend» 
Hss.  mehr  oder  weniger  erhebliche  Abweichungen  untereinander, 
und  ob  wir  in  diesen  lediglich  Abschreiberwerk  also  zufällig« 
Varianten  oder  auch  Abänderungen  und  Verbesserungen  ii 
nur  einem  Grundtext  vorgenommen  zu  erblicken  haben,  oder 
ob  sie,  vielleicht  teilweise,  auf  mehrere  nebeneinandersteb^ 
Übersetzungen  zurückgehen,  ist  eine  noch  offene  Frage. 

Wie  nach  obigem  zu  erwarten,  bietet  EadL  Cbereii- 
Stimmungen  mit  nicht  nur  einer  dieser  alten  Handschnftei 
sondern  bald  geht  er  mit  der  einen,  bald  mit  der  anden, 
bald  auch  mit  zweien  oder  mehreren  zugleich.  Ich  hibe 
mich  bemüht,  hier  alles  Übereinstimmende')  mit  mögliehst 
allen  denjenigen  vhm.  Texten  wiederzugeben,  welche  Sabatkr 
{Sah)  in  seinem  oben  zitierten  Bibelwerk  herangezogen  hat*> 

')  Wenigstens  denen,  die  mir  durch  den  Druck  zugäugig  warei 
Möglicherweise  aber  finden  sie  sich  auch  —  und  ebcDso  die  folgecut; 
unter  3  —  in  anderen  in  englischen  Handschriften  erhaltenen  (mit  Eii^i 
mid  V FsL  oder  deren  Vorlage  zusammenhängenden?)  lat.  Psaltertextci 
denen  dasPi^ii  zu  Grunde  liegt,  von  besonderem  Interesse  ist,  obauclii: 
den  ebenfalls  mit  ae.  Glossen  versehenen,  welche  in  den  llss.  Junius  2* 
liibl.  Bodl.,  Ff.  I  23  Univ.  Lib.  Cambr.  und  Royal  2  B.  5  Brit.  Mus.  er- 
halten und  —  bis  auf  letzteren,  welcher  von  Dr.  Roeder  bearbeitet  sie: 
gerade  unter  Druck  befindet  —  noch  nicht  herausgegeben  sind. 

^)  Da  die  Ansichten  der  Gelehrten  über  die  latein.  vorhieronymianisci: 
Bibel  noch  heute  sehr  auseinandergehen,  meide  ich  im  folgenden  die  f- 
letztere  übliche  Bezeichnung  ltala\  alles  an  latein.  Bibelübersetzimg(ei 
vor  Uieronymus  nenne  ich  vorhierouymianisch. 

-')  Auch  hier  habe  ich  (vgl.  §  12)  Teil  I  (1—77)  des  Ps.  unberück- 
sichtigt gelassen,  da  wir  die  Glosse  fast  stets  in  den  Bereich  der  Unter- 
suchung zu  ziehen  haben;  doch  bestätigt  Teil  I  das  in  Teil  II  Gewonneoi 
durchaus. 

*)  Auch  das  rsalterimn  Vero7iense  von  Blanchini  herausgegeben 
{rsalterium  duplex  e  codice .  .  .  capituli  Vcronemis  Vindiciae  Canonici- 
scriptur.  Romae,  1740),  ibt  für  folgende  Untersuchung  mit  benutzt  wordca. 
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Ausser  in  dem  Psaltertext  des  Codex  San-Germanensis 
(Sang)  —  jetzt  Paris,  Bibl.  oat  11947  — ,  der  von  Sab  zu 
Grunde  gelegt  nachweislich  einen  vhm.  Text  wiedergiebt  (vgl 
Smith,  Dictionary  p.  3455;  P.  Corssen  p.  47),  finde  ich  in  den 
Anmerkungen  bei  Sah  tibereinstimmende  Lesarten  noch  in 
dem  Psalter  der  mozarabischen  Liturgie  (Moz)^  der  nach 
Kaulen  {Gesch.  d.  Vidg.  p.  199)  sicher  auf  dem  PsaUenum 
vetus  (=  vhm.  Psalter)  beruht  und  ebd.  in  den  Psalmcitaten 
der  Schriften  der  Kirchenschriftsteller»)  Hilarius,^)  Am- 
brosius^)  und  Augustinus,*)  die  mit  grösster  Wahrschein- 
lichkeit noch  den  vhm.  Psalter -Text  benutzt  haben  (vgl. 
Kaulen  p.  191).*) 

Die  Beispiele  gebe  ich  in  drei  Gruppen,  unter  a)  behandle 
ich  alles,  was  EadL  mit  Sang  gemeinsam  hat,  auch  solche 
Fälle,*)  in  denen  Moz  oder  KS  oder  aber  beide  mit  diesem 
zusammengehen,  unter  b)  und  c)  die  übrig  bleibenden  besonderen 
Übereinstimmungen  mit  Moz  und  KS.  —  Da  das  PsaUermm 
Gallicanum  {FsG)  im  Besonderen  keine  sicheren  Bertihrungs- 
punkte  mit  EadL  aufweist,  so  sind  hier  auch  sämtliche  Fälle 
mitverwertet  worden,  in  denen  PsG  mit  Vhm  übereinstimmt; 
ich  hebe  sie  jedesmal  durch  Cursivdruck  hervor. 

a)   Übereinstimmungen  mit  Sang, 

a)  die  Übereinstimmungen  sind  auch  deutlich  in  der  Glosse 
erkennbar. 


^)  Prosper  ist  nach  Kaulen  p.  19S  entschieden  dem  hieronym.  Text 
zugetan.  Den  ^ Complexiones  in  psalmos*  des  Cassiodor  liegt  das  PsR  zu 
Grunde,  ebd.  p.  196. 

*)  ^Tractatus  super  psalmos*  vgl.  Bardcnhewer  p.  358. 

')  ^Enarrationes  in  psalmos*  ebd.  p.  382. 

*)  ^Enarrationes  in  psalmo» '  ebd.  p.  430. 

')  Ecker  in  Porta  Sion  setzt  den  Text  Augnstins  als  vhm.  an. 

^)  Diese  bezeichne  ich  mit  '*';  die  Fälle  mit  f  befinden  sich  ausser- 
dem in  mindestens  einem  der  folgenden  alten  Texte:  dem  sogen. 
Psalterium  Carnutense,  Corbeiense  und  MedioUinense ,  welche  Sab  eben- 
falls in  den  Anmerkungen  zu  seinem  Werke  kollationiert,  ohne  jedoch 
anzugeben,  welcher  Psalter -Version  sie  folgen;  in  den  Beispielen  mit  ^ 
stimmt  VPsL  mit  EadL  überein. 


} 
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Kndl.    Sang 
•t»  TS,  13  eanfitfbimuf  (iftl 

ondütad  ße 
-[-o    83,  11  in  domo  da 

on  hwe  godca 
t«    8-1, 3    jilcbu  (i«w 
folcea  plntB 
■o    88, 8    in  comHIo 

on  gepetrhtunge 
27  mvucsvit 
gecigdt 
«         48  quat  Mfa  stäiglaittia 
forfxin  fNinc  >p,:d 
W,  7    Bpi>rupia]iit 
tünealjcd 
"    9fi,  5    a  fncie 

from  atuime 
*fo  tiH,(i,lD  rli«ramenti...rtstatuit 
7  ir/jsteyrde ...  7  gesette 
•"  10'->,  8    notam  factret potentitun 

citlie  dj/df,  tnihle 
*f         38  et  fntorreoU  est 

7  beticioh  acmecEldon 
•foioe,  2    dieant 
cwtdaf) 
*  iiiimid  de  rejponibus 

fioiKl/E  of  Urndian 
f  113,  &9  Visu  tDM 

wegirs  puie 
'"  61  e/  legem  liiam 

7  er<re  ^in 
•"         88  ut  cüstodiam 

pet  ic  geheielde 
•f"        165  noQ  est  in  illia 


*"  135,  26  quonlam  in  saeculum 
forOon  on  worold 

■f  I3fi,  6    propoiMTO  ierwiaUm 
k  fort  ne  geselU  [feUlt] 

•o  H2,  3     in  oiscitri« 

0»  dislcmeiiaum 


confitfibiniiir  tibi  Dens 

in  domo  domini 

plebi  taae 

In  concilio 

iDTooabit 

qiiae  mea  eat  siibstantia 

tdproptDqQabitut 

ante  faciem 

jniamonti .  .  .  sfntuit  [uUni:  et| 

not.  fu!.  ois  put. 

Sab:  not.  fac.  put. 
lafecta  est  [oUne  c4] 

d[«t 

inimlcl  ot  de  regionibus 

vias  mcis  (v.  tuaa  l'a  HF) 
legem  tuam  [ohuo  et] 
et  üuatudiam 

usqao  in  saec.  &aeculi 
quuuiara  bonus  in  sacculum 
p.  tui  ier. 
in  obscaro 
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EadL  Sang 

*o  H4, 17  in  Omnibus  viia 
on  easüum  wegum 


PsB 


in  yiis 


ß)    die   UbereinstimmungCD    sind    in    der   Glosse   nicht 
erkennbar. 


EadL  Sang 

f    80, 4    initio 

GIE:  on^)  frumon    . 

*t  82,  13  haereditatem 
yrfeweardnesse 

*^     84,  6    in  progeniem 
on  cneowrisne 

♦fo    86,4    scientibuB 
leitende 

f    88,  45  in  teiram 
on  eorßan 

o  40  gut  vivet 

86  lifaö 

*f  103,  1 1  in  sitim  soam 
on  pwrstce  hira 

♦  109,  7    bibit 

[fehlt] 

t  111,  10  fremebit 
grymetcep 

*  11 7,  23  factus  est 

gewordett^is 

*o  118,  32  viam  mandatorum 
weg  bebode 

173  nt  salvum  me  facias 
dette  hcdlne  me  gedo 

*o  119,  5    hen  me  quod 
eow  me  foröcen 

o  126,  3    mercis 

egnwirhtcB 

o  128,  7    gut  metit 
soB  poß  ripp 

*o  1 34,  7    ab  extremo  tei  rae 
from  [fehlt]  eoröam 


PaR 


in  initio 

haereditate 

in  progenies 

scientiuQi 

in  terra 

qui  vivit 

in  siti  sua 

bibet 

fremet 

factum  est 

via  mandatorum 

n.  s.  m.  faciat 

heu  me  quia 

merces 

qui  metet 

ab  extremis  terrae 


0  Vorsilben  gesondert  zn  tibersetzen,  ist,  wie  ich  schon  §  9,  2  er- 
wähnte, eine  Eigenart  des  Glossatora. 


W   2W                                                                                                1 

^1                        E<,.IL  Sang 

P«A                       H 

^^1        *"  1.15,  S,  e  tn  iiottstatem 

iD  potestate                                          H 

^H          ""Ul.S    pronuntio 

proDuatiom                                            ^^ 

^^H                       &    ad  de-2-ttram 

K  deztria                                            | 

^^H                            to  ixt  »wi!iY<tn 

1 

^H           'oUl,  G    mcditaltur 

uediUbu                                          L 

^H                               inn€<tgt7iik[(!i!^ZBei)m\ 

■ 

^^1           ■><  N4,  7    iostiliam  tium 

iustitk  tua                                        H 

H 

^^1             »145,2    iiuanidiu  ero 

^H                            ma.  iongt  ,wa  ic  Ubbe 

qiumdia  fiiero                                   H 

^^^        *t»  149,  2    super  regem  sudth 
^H                           ofer  ki«i«g<r8  [fthlt] 

3.  rege  sno                                       ■ 

^^B             /)  Selten  nnd   Behr   nnsichcr  eioA   eini^   Fälle,   in   Aiwt   1 

^H     GIE  nbwfii'lieDd   von  EadL,   der  mit  V/im  stimmt,   den  Tal   1 

^M      des  Psii  wiederzugeben  scheint.                                                         | 

^H                         FAm  £n<[L 

P»B                            ■ 

^^1         'fo  TS,  12  b  ainus  eoriun 

Foi  In  sinnin  Qorum  i    6'a»  il /Vfif    1 

^^H 

in  sinu                                         ■ 

^^K 

GIE  on  fepmt  hiora                           ■ 

^^      t»73.2   app«« 

raiappira«;   So*  n.  AflF^pm    W 

■j-"  Sfi,  n  in  bono  ,     V'ijf  in  buuiim;  SnÖ  u.  JVÄi-'iDbüDi 

b)    ÜbereiDstimniiingen  mit  Moz. 
Ansser  den  bereits  nnter  a)  erwähnten  Füllen,  in  weleben 
dieser  Text   genieiuBam    mit   Sang   mit   EadL    Hbereinstimmt. 
nämlich    in   70,2.    82,13.    84,  G.   85,17.  80,4.    109,7.    119,5 
bleiben  noch  folgende  Übrig;') 

a)   Die  Übereinstimmiuigen   sind   deutlich    ia    der   Glosse 
erkennbar. 

EadL  Moi  I  Sang  j  psfi 

fo    97,  5    in  cythera  in  cylkara    ,  in  cithara  ■  in  c.  et  c. 

on  hfarpa»  onkeierpcpn  \  ] 

')   Beispiele   mit  •  atiramen   zugleicb  zn   dem  Texte    der   Kirchen- 

Hclirirtstellcri  im  Übrigen  vgl.  S.  'i]3,  Fiusoote  6. 
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Sang 
ut  a.  gemitam 

ef.  est  contemptio 

in  salutare  tanm 

absorpti  s.  conti- 
nuati  petrae 


PsR 
nt  a.  gemitam 


DomiDi  tao  domine 
me 

dominus  rex  mens 
exaltationes 


cf.  est  contemptio 
in  salutare  tuum 
=  Sang 


EadL  Moz 

101,21  ut  audiret  gemitus 

pette  gehireß  giomrung 

1 06, 40  effusa  est  contentio 
agoten  is  geflit 

o  118, 123  in  salntari  tuo 
on  helo  pitie 

♦fo  140, 6    absorti      sunt      juxta 

petram 

hkotende  aindon  niieh 
atcences 

*f  141,8*)  nomini  tuo  me 

nam(en  pinum  me 

*j'  144, 1    deus  mens  rex  mens 
god  min  kyning  min 

*o  149,6    exultationes 
wynsiimnessce 

ß)  Die  ÜbereiDstimmnDgen    sind    in    der  Glosse   nicht 
erkennbar. 


deus  rex  meus 
exaltationes 


EadL  Moz 

113, 13  pusillis  cum  majoribua 
medmicel  mid  tionum 

f *  137, 2  super       misericordiam 

tuam 


Sang 

pusillos  cum  majo- 
ribus 

saper  misericordia 
tua 


PsR 

=  Sang 


ofer  mildheortnes  pin 

y)  Die  Glosse  weicht  scheinbar  ab  von  EadL  Moz  und 
geht  mit  Sang  PsE  in  108, 13  {on  forwirp),  wo  EadL  Moz: 
in  interitu,  Sang  PsR:   in   interitum   haben.^) 

c)   Übereinstimmungen  mit  KS. 

Ausser  den  bereits  unter  a)  (nämlich  78,12.  86,4.  103,11. 
106,2.  117,23.  118,165.  135,26.  142,5)  und  b)  (129,4.  144,1. 
149,6)   erwähnten   Fällen,   in    welchen  KS    gemeinsam   mit 

0  In  diesem  Beispiel  stimmt  EadL  nicht  zn  Moz,  sondern  zum 
mozarabiseben  Brevier,  das  aber  ebenfalls  auf  Vhm  basiert  (Kaulen  p.  200). 

')  Betreffs  der  Rektion  einiger  Präpositionen  besonders  in  herrscht 
in  den  lateinischen  Bibelbaudschriften  der  ersten  Jahrhunderte  n.  Chr. 
grosses  und  lange  andauerndes  Schwanken,  wie  schon  aus  den  hier  von 
mir  angeführten  Belegen  zn  ersehen  ist;  aach  der  Grandtext  von  EadL 
wird  nicht  von  dieser  Verwirrung  frei  gewesen  sein;  vgl.  Anhang  II 
Nomen,  Bemerkung  2. 


Sang  mit  EmtL  UberoiDstimint,  finde  ieh  nocb  folgende  SdoAff 
Ubereinstimmaugen  (.4&  ^^  AmbroBine,  Ag  =  Angasiiam,  B - 
Hilarius).') 


a)   Die   ÜbereiDstimmnngeii 
Gloaae  erkenobar. 


ind    ancb     deotlich    in   ds 


Obrige. 
.  ■  fpsonua 


EadL  ÄS 
78,11  bIdiib  eoruin  iniproperiniu  1 
eoriv.!.  .13 
frpme  hiara  <in  cdiHtc  hira  \ 
IU1>,41  et  adiitvil  Ag 
7  gffuUoinaJi 
IIS,  ja  acrvo  tuo  domine  Ab 
peow  pin  drillten 
0  1!ll,'.l    siuicti  tui  lacleDtut  Ag 

haiigt  fiine  blisiirnde 
t'13i,4    qiii  fcdt  H  Ag 

0  lai'i,  ■!    retributionein  quam  H 
edttanungte  fiewh{  \) 

|9)    Die  Üliereinatimniungen  sind  in  der   OloasG  nit 
erkennbar.  ^h 


ad  in  va  Vit 
fehlt;  douibie 
B.  t.  csDltont 
qni  facit 
rc<r.  tuaiD  quam 


127,3 


EailL  KS 
<icut  Dovella  H 


-{-  13(1,7    In  dlem  leriisalem  HAg 
on  dtig  itruaidem 

<•  HS,  12  Beniure8...inmoribnsif-i(; 
Pa  yldran  . . .  giongum 


Sang:  diein  ier 
FsR:  in  die     , 


Idi   hielt  es  hier   für  meino  Aufgabe,  nur    die  Tataaohe 

zn  konstatieren,  ohne  auf  eine  Kritik  der  einzeluen  Fälle  eil 

zugehen.     Daes  iu  verschiedenen  dewelhen  —  häufig  jedesmi 

denen  unter  ß  —  nichts  weiter  als  Fehlerhaftigkeit  vorließ 

eine  ausgemachte  Sache,  die,  wie  bereits  oben  angedeate 

der    Natur   der    vhm,-lateio.    Ilibeltexte    begründet    lie| 

—  Wie  wir  aus  den  Beispielen   ersehen,   gibt   die  GIE   mei 

den  von  PsE  abweichenden  Text  der  vbm,  Version   wied« 


')  Vgl.  S.  213,  Fui 
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Unbedingt  sicher  können  wir  dies  annehmen  in  Fällen,  wo  z.  B. 
Ykm  ein  Wort  mehr  oder  weniger  bietet  als  PsR  [vgl.  unter 
a)  106,2.  118,165.  26;  b)97,5.  136,8.  141,8.  144,1;  c)  118,49], 
ferner  wo  derselbe  an  der  betreffenden  Stelle  ein  anderes  Wort 
zeigt  wie  PsR  [a)  105,  38.  118,  59,  88;  b)  106,  40.  149,  6]. 

In  einigen  Beispielen  (vgl.  oben  unter  a,  /)  seheint  also 
die  Glosse  abweichend  von  dem  lat.  Text  der  Vorlage,  der  mit 
Yhm  tibereinstimmt,  mit  dem  PsR  zusammenzugehen;  doch 
werden  diese  Fälle  durch  die  handschriftliche  Überlieferung  des 
latein.  Textes  sehr  in  Frage  gestellt.  In  79, 2  nämlich  bietet  PsR 
nach  Sab  (p.  163^)  und  PsJRFappare,  nicht  apparare  wie  Val; 
in  85, 17  dieselben  in  bono,  nicht  in  bonum  wie  Val;  in  78,12 
hat  Val  in  sinum,  Sab  und  PsRF in  sinu.  Die  Übereinstimmungen 
der  GIE  mit  Val  in  79,  2.  85,  17  werden  wahrscheinlich  rein  zu- 
fällig  und  durch  die  willkürliche  Ubersetzungsart  oder  Un- 
achtsamkeit des  Glossators  hervorgerufen  sein,  der,  wie  ich  unten 
noch  nachweisen  werde,  öfter  z.B.  on  ohne  Rücksicht  auf  die  syn- 
taktischen Verhältnisse  nach  Belieben  mit  dem  Akkusativ  und 
mit  dem  Dativ  verbindet,  der  ferner  Irrtümer  durch  Doppellesen 
von  Silben  begeht  und  daher  wohl  appare  als  apparare  gelesen 
haben  kann.  Für  letzteren  Fall  ist  ausserdem  die  Echtheit  der 
Glosse  sehr  in  Frage  gestellt,  da  der  Anfang  von  Psalm  79 
schlecht  tiberliefert  ist. 


2.    Sonderbeziehungen  von  EadL  zu  VPsL. 

Wie  aus  obigen  Fällen  mit  **  zu  ersehen  ist,  hat  VPsL  in 
grossen  Ztigen  mit  EadL  fast  sämtliche  Beziehungen  zu  Vhm 
gemein.  Ausserdem  nun  bieten  beide,  EadL  und  VPsL,  eine 
Reihe  von  PsR  abweichender,  durchaus  eigenartiger  Lesarten, 
die  sich  weder  in  den  oben  verglichenen  Psalterversionen  noch 
sonstwo  belegen  lassen.    £s  sind  folgende: 

a)  Auch  die  Glossen  beider  Ps.  geben  diese  besondere  Les- 
art wieder. 


EadL      VPsL 

103, 32  respicit  in  terrain 

GIE  loccBp  on  eordcen 
VFs  gelocaÖ  in  eoröan 


Übrige 
respicit  terram 


131, 4    (estimuniui! 
kyPnttsr 


i    testhnonlnm  Israel 


Irraela 


b)  Au  GIE  ist  nk-ht  eraiehtlich,  ol>  sie  zu  der  hcsondm 
lat,  l^'sart  stimmt;  wohl  aber  an  Vl'sL, 

Übr[go 
qui  tegk  . .  .  quE  ponit  (Vkm  A$ 


EadL  VPsL 
HU,  n    ijal  tegis  . . .  qoi  piialt 


flu  ^iikcM 
101,411  veoit  eis  cotarnix 


iie, 


1  edeaclifi 
Aam  tribnlarer 
{fehlt]  ic  fii«  gattrfogiedoB 
tnid  6y  geticenced 


venit  cuturnix 


CDiii  tribularer 


I 

eotM 


p1  fJ/iJ  weicht  deutlich  ab  nnd  geht  mit  Vhnt  (IVA).'" 

EadL   YPiL  I  ('Am   (/•»/?) 

105,7  irritaverunt  com  M-  irribiveruut  ascendeotM 

cendentoB        j 
V Pb    hismeradan       Aiiie      OlE  onlthlon  astigende 

astigende  I 

Diese   Übereinstimmungen    benthen    sicherlich    nicht  i 

Zufall,  sondern  müssen  m,  E.  anf  einen  Uraprimg:  znrUck^-ben 
Zweifellos  liegt  in  ihnen  bewusstr  Abweiebmig  vor.  l.'nrd 
Interpolationen  nnd  Abänderungen  geringfHgigcr  Art  schein 
man  dem  Sinne  nach  Dunkles  sich  verständlieh  gemaeht,  sowii 
die  Sprache  verdeutlicht  und  der  danialigeo  Ausdruckswei» 
angepasst  zu  haben;  dem  Sinne  wurde  dabei  kein  erhebliche 
Schaden  getan.  — 

Wir  werden  also  ohne  Bedenken  für  beide  Latein-Psalte 
einen  gcnieinBamen  Gruudtcxt  (Ar)  ansetzen  dürfen,  dies  um 
Bomehr  als  beide  Texte  an  verschiedenen  Stellen  auch  dieselb 
graiihiscfae  Fehlerhaftigkeit  anfwcisen,  welche  sieh  auch  meif 
—  in  GIE  vielleicht  mit  einer  Ausnahme  —  in  den  Glosse 
heider  wiederspiegelt;  es  sind  folgende: 

EadL       VPaL  1  Übrige 

7S,  1  defisu  et  cuntemptn  deriBtim  et  Dontemptuiu 

OlE  Ott  hlfhtrej  byrumaiBtr  I 

VP»  on  biamerunge  7  forhogdniase  \ 
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EadL     VPsL 

87, 4    appropiabit 
tonealeced 
toneolacceÖ 

88, 41  in  formidine 

105. 17  super  synagoga 

108. 18  indnit  se  maledictione 

1 17, 8    in  domino  ...  in  hominem 
on  drihten  . , .  on  mcen 
in  drihtne  . . .  in  mon 

142,10  in  via  recta 

VPs    in  tcege  rehtum 


Übrige. 


appropiavit 


in  formidinem 
super  synagogam 
i.  [se]  maledictionem 
i.  d.  in  homine 


in  yiam  rectam 
GIE    on  weg  rihtne 


3.   Sonderlesarten  in  EadL. 

Als  letzte  Gruppe  dieser  AbweichuDgen  von  PsR  kommen 
verschiedene  Lesarten  in  Betracht,  die  ich  nar  in  Ead  L  oach- 
zuweisen  vermag. 

a)  Die  Glosse  stimmt  mit  dem  Latein  ttberein. 


EadL 

86,4  scientibus  te 

QIE   witendepe 

105, 23  averteret  iram  ab  eis 

from  him 

118,26  vias  meas  enontiavi  tibi 

ic  Stege  de 

32  dorn  dilatasti 

mydpy  ßu  gebriedest 

121,6    ad  pacem  in  iemsalem 

on  iertualem 

125, 2    lingoa  nostra  in  exoltatione 

on  ioinsumicsß 

130,9    me  ...  peccatores  cogita- 
yerunt 

firenfulle  Öohton 


Übrige. 


scientibns  me 
a.  iram  eins 
fehlt:  tibi 
cnm  dilatasti 
fehlt:  in 
feUt:  in 
peccatori  c 


b)   An   GIE  ist   die  Übereinstimmung  mit  EadL  nicht 
ersichtlich. 

Übrige. 


EadL 

89, 5    pro  nihUo  est  habentnr 
fore  nawtihU  hebbende 


fehlt:  est 


10S,4S  lamlMifoord 

on  mOdheoiliume  oHfimgm 
48  at  diBBtn 


118,63  In 


o)  QIE  weicht  ab  rai  S^LmA  gafet  ndi  den  lk«n 
SaiL  I  Obrlc«. 

10*,7  BOB  dlilgetar  mm  tt«dt' 

Entweder  Bind  diese  Lestiien  «IsBeirte  dea  obMK  Whrl 

kimitraierten  Xo^  wdehe  also  in  VPsL  später  beseitigt  odt 
dnroh  llEnflge  TTmaduifteU  Yerwiseht  sein  nerdeu,  oder  ak 
•lg  SondereigcBtoBi  voaJSuiiL  zu  erklären,  welebcs  dieser  oad 
dei  AbMbrift  atU  £ce  n  irgend  einer  Zeit  doch  vor  oder  l 
e:leiclier  Zeit  der  AbfiuBang  der  GloflM  Ttm  einem  Sehreihe 
empfangen  haben  mtlsate.  Denkbar  wäre  beides,  wirklieh  df 
Fall  scheint  mir  ersterea.  Diese  Lesarten  zeigen  nämlich  l1 
eine  auffallende  Ähnlichkeit  mit  den  eben  unter  2.  bebandeltei 
Sonderlesarten  von  VPsL  und  EadL.  Sie  scheinen  wie  Jen 
z.T.  beabsichtigt')  und  unter  gleichen  Motiven  entstanden  t 
sein,  daher  wohl  mit  ihnen  anf  dieselbe  Quelle  zmBckzagehei 
Man  beachte  z.B.  in  121,6  und  125,2  die  Hinzafllgang  de 
PraepositioD  in,  des  Fttrwortes  Öe  in  118, 26,  die  Ersetxno 
von  cum  dorch  dum  in  118,32,171  u.a. 

Die  Fälle  unter  2.  und  3.  würden  also  unter  eine  Gnipp 
zusammenfallen,  indem  sie  uns  beide  Spuren  des  Sondergntt 
von  Lx  Überliefern.  Letzterer  muss  eine  Art  Misebtezt  gewe« 
sein,  denn  im  Ganzen  dem  Texte  des  FsJt  folgend,  zeigt  er  niel 
unhcdcnteDde   Übereinstimmungen    mit    dem   Fsalterium   vett 


')  Wo  nicbt,  wie  z.  B.  in  118,  B2, 123  sind  sie  niehts  als  bloBoe  Febb 
die  in  allen  (vor)viilgaten  BlbelhandschrifteD  wiederkehren,  t^.  die  tt 
liobeo  FKllen  oben  unter  1  und  2,  sowie  S.  217  Anm.  3. 


223 

(vhm.)  sowie  eine  Anzahl  eonst  nirgends  oaiibweisbaicr  Sonder- 
leearten.  Ob  letztere  —  BatUrlieli  soweit  sie  nicht  auf  graphischer 
Verderbnis  beruhen  —  dem  Hirn  irgend  eines  Sehreibers  ent- 
sprungen oder  mit  einer  besonders  in  England  entwit-kelten 
Psalter- Redaktion  in  Verbindnng  zu  bringen  sind,  wagir  ich 
nicht  zn  entacbeiden.')  Die  Existenz  einer  solchen  ist  in  der 
Tat  von  verschiedenen  Gelehrten  angenommen  worden,  vgl. 
darüber  neuerdings  M.  FOrster  in  Engl.  Stud.  28,  p.  419.  Haddan 
hat  {Councils  and  Eccles.  Documetits  relat.  to  Great  BrUain . . . 
ed.  hy  A.  W.  Haddan  and  W.  Siubbs,  Oxford  1869  vol.  I,  p.  170} 
für  die  einzelnen  Schriften  der  Bibel  eine  Iteihe  von  Lesarten 
znsantinengestellt,  die  er  als  spezieil  britischen  Kirchenschrift- 
fltellern  eigen  erweist,  doch  finde  ich,  was  den  Psalter  betrifft, 
einige  davon  auch  in  Psii  nnd  Moj.  EadL  und  VPsL  zeigen 
damit  nur  geringe  Berührungspunkte.  — 

Wie  ich  schon  oben  p.  211  hervorhob,  folgt  GIE  diesen 
von  FsR  abweichenden  Lesarten  durchaus  —  zweifelbaft  bleiben 
die  Fälle,  in  welchen  die  lateinische  Vorlage  in  der  Glosse 
nicht  deutlich  znm  Ansdrnck  kommt  —  ein  m.  E.  sicherer 
Beweis,  dass  beide,  Glosse  nnd  Latein-Text,  nicht  etwa  zufällig 
erst  in  der  EadvFine-Handsehrift  vereinigt  sind,  sondern  dass 
dieser  dnrchans  eigenartige  Latein-Text  schon  dem  Glossator 
vorgelegen  haben  mnss,  allerdings,  wie  wir  annehmen  mllssen,  in 
einer  anderen  und  zwar  nrsprttnglieheren  Form.  Nur  anter  dieser 
Voransaetznng  wenigstens  finde  ich  eine  befriedigende  Erklärung 
1)  fUr  die  zahlreichen  Fälle,  wo  erstere  dem  Text«  von  Vhm 
folgt,  EadL  aber  die  Lesart  von  I'sit  wiedergibt,  ferner  2)  für 
einige  Übersetzungen  in  OlE,  die  sich  mit  keiner  der  oben 

')  Auf  jeden  Fall  werden  sie  erst  auf  engl.  Boden  hioeiDkorrigieit  seio, 
da  sie  koDtineutiilen  Psalterieii  gänzlich  zu  feliloa  sclieisen.  Vud  dem 
PaR  künnen  m  jener  frllhen  Zeit  in  England  nur  wenige  Abachriften 
existiert  haben,  die  aber  hüchstwahischeinlich  diiekt  zurückgingen  auf  jenen 
Test,  welcher  dem  heiligen  Angustin  von  Canterbury  durch  Gregor  d.  Gr. 
Uberanndt  wurde  {vgl.  auch  M.  R.  James,  Tht  Andent  Libraries  of  Cnntcr- 
bwry  and  Dover,  Cambridge  IllOS  p.  LXVf.).  ^  Die  vhm.  Lesarten  ditgcgen 
küunten  dem  Psalter  schon  vora  Ursprünge  an  angehört  haben,  denn  im 
allgemeinen  konnte  man  sich  nur  schwer  von  dem  alten  Texte  frei  machen, 
lind  bis  ins  T.  Jhd.  hinein  findet  man  in  den  Hbs.,  welche  ans  den  vcr- 
beBserten  Text  des  Hieronymos  Uberlietem,  noch  alte  Lesarten  vcrstrent; 
auch  Gregor  wird  dieselben  nocli  verwertet  haben  (vgl.  Kaulen  p.  203  f.) 


1.    Übereinstiramangen  mit  Vlim, 

a)  mit  Sang.^) 
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erwähnten  lateiniscbcn  Psalter -Veraionßn  in  Verbindung  bring« 
^  lassen,  und  ich  teilweise  als  Reste  des  Soudergntcs  vod  h 

H  dentuD  mlfcbte. 


a)  Bißhei'e  Fälle 

EadL   PsB 

Sa^S 

6u,15  misissem  (wich  VFsL) 

im  misissem 

GIE  ic  oiisent^ 

83,  IT  Dt  qaereot  (nach  Sab) 

et  guaeretU  (auch    FPs/,) 

7  tecad 

7  Mecfld  (KP«) 

SS,  8    Becundam  opere  tna  [aDch 

secandam  uperKoi  tuam 

VP>iL) 

tfler  «■«■«  /linum 

f>9, 2    fgmaretur 

firmoretur  (auch   TP*  L) 

wes  setrymed 

uWff«(n/me<I(Fft) 

■1    sicut  dies  heaterua  (auch 

sicQt  dies  MBS  aicui  beatern»  ili« 

VPsL) 

swa  J?5M  ofcanl'.) 

98, 1     qui  sedos  (auch  FPsl) 

gvi  seäet 

• 

K  Benfeft 

'    102,8    nmltiim    misericora    (anch 

mulUe  misericordtse 

VFsL) 

mycel  myldheortnes 

im,  4    sagitto  putentis 

aagitte  potentes  (aacli  TfiL; 

streUs  mihta 

»trclaa  maehtge  (FPs) 

122,2    etsicQtocnli  (auch  VFsL) 

siaU  ocuii  [ohne  etj 

sunt  eagtfn 

ISl,  12  Bcdem  meam  (auch  VPaL) 

gedem  tuam 

setl  pin 

139,11  delcies  (auch  VFsL) 

dejiciet 

awirpeP 

ß)  zweifelhafte  Fälle 

EadL       FsB 

Sang 

Sil,  17  cibavit 

cibabit  (auch  FAZ,) 

fotded  (.VPs) 

>}  Die  F&Ue,  wo  Moz  oder  ES 

nicht  besondera  gekemußichael. 
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EadL       PsB 

82,5    non    memorabitar     (auch 
VFsL) 

89,8    in     inlmninatione      (anoh 
VFsL) 

97, 8    exaltavenmt  (anoh  VPsL) 
101, 18  in  orationes  (anoh  VPsL) 

19  landabit  (anoh  VPsL) 
108, 15  oonfirmet  (auch  VPsL) 

104.39  nt  Inceret  (anoh  VPsL) 

106. 40  et  e£fnsa  est 

113,3    in  caelo  (anoh  Fi^L) 

118,45  ambulabam  (anoh  VPsL) 

128,5    revereantnr 

onscunien  (VPs) 

149,9    nt  faciant  (anoh  VPsL) 


Sang 

non  [erit]  in  memor 
netUs  gemyndig 

in  Inminatione 
on  lihtnes 

exultcUnmt 
hyhtcep 

hl  oratione 
on  gebede 

landabunt 
hergcBp 

confinnat 
getrimeß 

nt  Inceat 
pette  lihted 

effusa  est  (anoh  VPsL) 
agoten  is  (ageten  is  VPs) 

in  ooelis 
on  hefonum 

ambnlabo 

ic  gonge  (auch  VPs) 

revertantur  (anoh  VPsL) 
gewirfede 

nt  faoiat 
Iktte  ÖeÖ 


b)   mit  Mo0  oder  KS. 


EadL     Übrige 

88,24  et    odientes    enm    (auch 
VPsL) 

89, 13  et  depreoare  (anoh  VPsL) 

105, 7  ascendentes  in  rnbmm  mare 

117,21  factus  es  (anoh  VPsL) 

24  haeo    dies    qnam    (anoh 
VPsL) 

181,11  frnstabitor  (auch  VPsL) 


Moz      K8 

et  odemnt  enm  =  £3  (Ag) 
7  fiodon  hine 

d^recabilis  esto  =  Moz 
to  gebiddenne  beo 

a.  in  rnbro  mare=3foxr  (anoh  VPsL) 
astigende  on  reasdre  sewe 

faotns  est  =:Moir 
geworden  is 

haeo  est  dies  quem  =  Moz 
pis  is  deg  Öone^) 

frnstrayit 

gebrec  (fnwaegde  VPs) 


0  Glossator  würde  ein  qnam  der  Vorlage  aller  WahrsoheinHohkeit 
naoh  irrig  dnrch  öa  ttbersetiEt  haben. 

BtudittB  I.  engU  PUL  XHL  15 
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2.   SonderUbersetznngen  in  QIE. 


102, 14    quod  pulvis  sumnB 

pet  dust  [myX\  ic  eom 

106, 1      qaoniam  bonos 
fordern  he  is  god 

117,19    confitebor  domino 

ic  andette  ße  drihten 

21    qaoniam  exaudisti  me 
forÖCBn  gehirdon  me 

1 1 8, 28    servus  . . .  exercebatur 
Öeoto  , ,  ,  ic  begonge 

65    bonitatem  fecisti 
on  godnease  Öu  dydes 

175  vivet  anima  mea  et  laudabit 
lifceß  scewl  min  7  ic  herige 

126, 5      dorn  loquetur 
mid  ic  sprece 


135, 13    Qui  diviffit  mare  robm 
Se  todieUp  on  9ie  reairt 

136, 6      adhaereat  liDgna  met  te* 
cibus  meis 
ic  cttbio  tunge  min  gotm 
tninum 

137,2      adorabo  ad  templom 
to  pe  ic  gebidde  to,.. 

138, 19    si  occidas  deoa  peccttone 
gif  ic  ofslecB  god  da  /Im- 
fuUcBn 

142,2      et  non  intres  in  iadidini 
T  ic  ne  gonge  on  donua 

146,9      qoi  dat  iamentis  eseam... 
et  pullis  ooryoran 
8e  ulUÖ  nietenum  mde..- 
7  hriddas  erawcaL 


Bemerkung.  1.  Der  Vollständigkeit  wegen  habe  ich  hier  nngefSff 
sämtliche  Fälle  aof geführt,  obgleich  in  einigen  derselben  deherii^m 
beabsichtigte  (oder  willkürliche)  Änderung  des  Glossators  (TgL  §122) 
vorliegt,  so  in  102,14.  118,23,  175.  126,5.  136,6.  138,19.  142,2,  dock 
beachte  oben  unter  3):  131,2  iuravi  für  iuravit;  die  tlbrigen  jedoch - 
zum  mindesten  106,  1.  117,19.  118,65.  135,13.  137,2  —  verraten  m.L 
deutlich  einen  inneren  Zusammeuliang  mit  den  oben  unter  2.  und  3.  be- 
handelten Sünderlesarten  von  Lx. 

2.  In  folgenden  Fällen  spiegelt  GIB  einige  auf  blosser  Fehlerhaftiz 
keit  beruhende  Lesarten  von  Lx  wider,  welche  zufällig  in  VPsL  no:: 
erhalten,  in  EadL  aber  —  jedenfalls  auch  hier  infolge  späterer  Korreka* 
—  berichtigt  sind:  121,  1  in  domum  ..  .  ibimus  (VPsL  i.  domo  i)  "i 
hme  .  .  .;  129,  4  sustinult  anima  ...  in  verbum  tuum  (VPsL  3.  o.  i.  verl-o 
tuo)  arefnede  scewlcB  min  on  worde  dinum;  132,  3  ros  . .  .  qui  {VPsL  ros. 
quod)  drccerung  .  .  .  Öct. 

EadL  muss  also,  falls  man  an  dem  inneren  Zusammenhan: 
zwischen  ihm  und  der  Glosse  festhalten  will,  nach  der  Ab- 
fassung der  Glosse  Korrekturen  nach  FsB  erfahren  hahen,  vr\i 
wir  dies  auch  oben  von  VPsL  annehmen  mussten.  An  sieb 
bietet  diese  Tatsache  durchaus  nichts  Auffälliges.  Nachdem 
die  Übersetzung  des  Hieronymus  sich  vollauf  Geltung  Ter- 
schafft  und  Verbreitung  gefunden  hatte,  mussten  alle  fremdei 
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Bestandteile  in  nneerem  Texte  Datargemäss  störend  wirken  nnd 
man  wird  bemüht  gewesen  Bein,  ihn  nach  nnd  nach  von  den 
alten  Lesarten  sowie  von  den  'übel  angebrachten'  Moderni- 
sierungen  zu  reinigen.  Und  zwar  werden  sich  diese  Korrek- 
tnren  über  Jahrhunderte  bin  erstreckt  haben,  bei  jeder  Ab- 
schrift werden  neue  hinzngeftlgt  sein.  In  einigen  Fällen 
sind  sie  erst  in  der  Eadwine-Hdscbr.,  i.  T.  aaf  Rasur,  vor- 
genommen worden,  man  beachte  (nach  Harsley's  Anmerkungen 
zitiert): 

S9,  19:  'to  gebiddmite  beo  the  Latin  Es  deprec&re,  re  belng  od  er., 
folluwed  by  estu  wli.  baa  a  line  drawn  tlirüngb  it  for  er.';  lOS,  29:  'The 
Latiu  tu  icid  drihlen  (apnd  dum)  has  a  line  throvigb  it  für  er';  117,  24: 
'»  an  er.  iii  the  Latin  ander  tbia  wurd'  (bc.  est,  vgl.  S.  225  d.  Sehr.); 
118,73;  "The  Latin  to  drihten  dotied  for  er.;  131,  13:  'jbin,  Latin 
to  tbis  Word  er.  and  meam  (ungloased)  wr.  after  the  er.'  (vgl.  8.  224); 
135,21):  'Aft,  quoDiam  is  „Et  umnla  regna  cbaoään  occidit  qaoniam"  (all 
dotted);  7  eatlm  gluasea  £t  omnia,  but  is  not  dotted';  114, 1 :  'mens  (bef. 
res)  dotted;  Eng.  min  not  dotted'. 

Vielleicht  nun  haben  diese  Korrekturen  in  dem  lateinischen 
Texte  in  so  ausgedehntem  Masse  stattgefunden,  dass  wir  ans 
ihm  Überhaupt  kein  vollkommenes  Bild  mehr  von  Lx  gewinnen 
können.  Nur  mit  HUlfe  unserer  Glosse,  glaube  ich,  vermögen 
wir  dieses  zn  erlangen.  Ich  schliesse  dies  aus  folgendem.  GIE 
zeigt  eine  Fülle  von  fehlerhaften  Übersetzungen,  auf  die  ich 
schon  in  der  Einleitung  hingewiesen  habe.  Ein  grosser  Teil 
dieser  Fehler  mag  nnd  wird  der  Unwissenheit,  Oberflächlichkeit 
und  Willkür  des  Glossators  entsprungen  »ein,  die  meisten  jedoch 
glaube  ich  auf  den  Zustand  und  die  Beschaffenheit  der  lateinischen 
Vorlage  zui-ttekfUhren  zu  mUssen.  In  dieser  waren  n.  a.  zweifel- 
los die  Wörter  noch  nicht  abgetrennt,  denn  so  und  nur  so 
erklären  sich  eine  grosse  Reihe  von  Irrtümern  in  GIE,  die 
durch  falsches  Abtrennen  der  Wörter  entstanden  sind  {vgl. 
hierüber  Näheres  in  A7i}tang  II).  Ferner  wird  der  latein.  Text 
der  Vorlage  mannigfache  Verderbnisse  und  Fehler  graphischer 
nnd  auch  epraehlieher  Natur  aufgewiesen  haben,  wovon  ja 
EadL,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  (nnd  auch  VPsL)  noch 
einige  Spuren  erhalten  hat.  Wie  die  meisten  älteren  Bibel- 
bandschrifton  wird  auch  Lz  stark  unter  dem  Einfluss  des 
Vulgärlateins  gestanden  haben,  das  sich  durch  besondere  Eigen- 
^jUmlichkeiten  wie:  Auslassung  von  Buchstaben  namentlich  des 


) 
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I,  j,  HinzufUgnng  (besondt-Ta  des  «)  uüd  Verdoppellnag 
BncUstaben,  Vertaneeimng  von  m  nnd  fr,  ae  und  c,  e  nod  »,  u 

0  etc.,  falscbe  Flexion  der  Nomina  nnd  Verba,  falsche  Ket 
der  Präpositionen  n.  a.  kennzeichnet  (rgl.  Kanten  p.  132  f.). 
habe  eehon  darauf  hingewiesen,  dass  einige  nnter  den  i 
zitierten  Thm.  Lesarten  lediglieh  anf  diese  Weise  zu  dei 
eind.  Ansaerdem  aber  werden  zahlreiche  Missverstjlndisse 
Fehler  der  Glosse  dieser  Eigenart  des  lateinischen  Texte«  ) 
Entstehung  verdanken,  falls  man  nicht  den  GlosBator  fllr 
verantwortlieh  maelien  will.     Näheres  s.  Anlmng  IL  — 

In  EadL  haben  sich  infolge  der  nmfaiigreicijen  Korr 
tnren,  Umarbeitungen  nnd  UmBchriften,  die  dieser  Teit 
Lanfe  von  Jahrhunderten  erfahren  haben  wird,  nur  ein» 
Spuren  dieser  Eigentümlichkeiten  bewahrt,  doch  genH, 
diese  wenigen,  um  die  Richtigkeit  unserer  Annahme  zu 
stStigen.     VerBchrieben  sind: 

1  nir  u    in;  in  aeteniam  tcslamentum  [QIE:  on  ecnetae cypnaae)  \M 

rofugium  iiien[m]  90,2;  thesaoris  Cuil.  6,34. 
üe     „  e      „:  faciaem  (ic  do)   103,15;  blquae  adv.  (unriAf)  118,51;  | 

geoiae   SS,  2.  SQ,  1.    144,13;    ispaHrgens  C&nt.  l. 

fnecit  Cant.  6,27;  teientae  Cant.  3, 12. 
fc        „  "      „:  impleiit  (geßllt/i)  I2S,7. 
e       „  ae    „:  domme  suae  {drikten  hierce)  121,2;  fulice  'Blaahnlui'  (h 

gendlice)  (03,17. 
e       „1      „:  fideU  ipsi  {geleaffuUe  htm)  68,29;  £U«  {beam)  149,2. 
i       „  e      „:  morti  (deape)  pimitomm  78,11. 
sc(t)  H  c(i)  „  :  coosensoiaiit  (klass.  consentiant)  Caat  6,  27. 
t       H  it     ti'  poBtergnm  =  post  teTg:nm  (See  utentn)  Cant.  2,  17. 
«4       „6      „:  adoravimuB  (gebiddaß)  1111,7. 
u      „  uu    „ :  fruetum  tuorum  (wem*  dinris)  127,2. 
Schwund  des  i;  fines  (ende)  CnDt.  2,  12f.    Beachte  auch  Uetiüae  meo  IJt 

Ähnlich  steht  es  mit  VPsL,  nnr  dass  uns  dieser  Test 
einer  weit  früheren,  noch  dem  7.  oder  8.  Jh.  angefaörigen  Hdsc 
(Cotton  Vespasian  A.  I)  Überliefert  ist  uod  infolgedessen  i 
wenige  Umschriften  erfahren  habeo  wird.  Diese  weoigen  sl 
scheinen  ebenfalls  schoa  von  einer  grüDdlichen  UmarbeitDog  di 
FsB  begleitet  gewesen  zn  sein.    [ff.  2,  3  der  Handschrift  —  V 
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reden  znm  Psalter  enthaltend  —  sind  noch  ohne  Worttrennnng 
niedergeschrieben  (vgl.  Catalogue  of  Äncient  Manuscripts  in 
the  British  M'useum  TL  Latin.,  London  1884,  plate  12),  erst 
von  f.  4  an  beginnt  die  Worttrennnng  und  zwar  anfangs  nur 
unbestimmt,  im  weiteren  Verlauf  der  Hdschr.  aber,  besonders 
im  Psalter,  durchaus  deutlich  (ebd.  plate  14).  Die  Vorlage 
der  Hdschr.  wird  mutmasslich  noch  gänzlich  ohne  Worttrennung 
gewesen  sein].  Die  Korrekturen  in  diesem  Psalter  sind  zu- 
meist erst  in  der  überlieferten  Hdschr.  —  oft  auf  Rasur  — 
gemacht  worden  apparently  in  order  to  bring  it  more  into  con- 
formity  with  the  Vulgate  readings  and  the  conventioncU  spellings 
wie  Sweet  bemerkt  (0.  E,  T.  p.  184)  und  zwar  höchstwahr- 
scheinlich z.  T.  erst  nach  der  Abfassung  der  Glosse,  da  diese 
meist  den  original  readings  folgt.')  Einige  Reste  des  ursprüng- 
lichen Zustandes  in  VPsL  teilt  Sweet  (ebd.  p.  185)  mit.  — 
Beiden  Lateintexten  gemeinsame  Reste  dieser  Art  habe  ich 
bereits  oben  unter  2.  behandelt. 

Die  Ergebnisse  dieser  Untersuchung  lassen  sich  in  Ktlrze 
etwa  folgendermassen  zusammenfassen: 

Der  der  ae.  Glosse  zugehörige  Lateintext  in  Eadwine's 
Canterbury  Psalter  geht  zusammen  mit  demjenigen  des  mer- 
cischen  Psalters  auf  einen  stark  mit  vorhieronymianischen 
Lesarten  und  zahlreichen  Sonderlesarten  durchsetzten 
Text 2)  des  Psalterium  Eomanum  zurück,  dessen  Spuren  bis 
ins  6.  Jahrhundert  hinaufreichen.  Wie  mit  Notwendigkeit 
aus  der  Eadwine- Glosse  zu  folgern  ist,  muss  dieser  Lateintext 
unserem  Glossator  in  einer  sehr  ursrünglichen  —  dem  des 
Vespasian- Psalters  dagegen  schon  in  einer  wesentlich  ver- 
besserten —  Form  vorgelegen  haben,  die  noch  keine  Wort- 
trennung aufwies  und  nach  Art  der  alten  Bibelhandschriften 
in  graphischer  und  sprachlicher  Hinsicht  zahlreiche  Fehler  in 
sich  barg.  Die  uns  überlieferten  Lateintexte  beider  Psalter 
haben  durch  häufige  Glättungen  und  Anpassungen  an  das 


^)  Nach  Sweet,  a.  a.  0.;  eine  eingehende  Untersuchung  über  das 
Verhältnis  der  Vespasian -Glosse  zu  ihrem  Lateintext  steht  jedoch  noch 
zu  erwarten. 

')  'Le  m^lange  des  textes, ...  est  le  trait  dominant  de  rhistoire  de 
la  Bible  dans  les  lies  Britanniqnes'  (Berger,  Hiitoire  d,  l.  Vidg.  p.  86). 


l 
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Psalteriiini  Eomanvm  an  UreprÖngliebkeit  stark  eingebDift, 
douh  IftBBcn  sich  an  beiden,  beeonders  aber  an  dem  onsem 
Psalters,  die  alten  Verbältnisse  noeb  ziemlich  deutlich  er- 
kennen.') 


')  Den  lateinischen  Teit  zum  ae.  Begiiupaalter  (Ha.  Royal  !  B; 
Brit.  Mm.;  vgl.  oben  S.  112,  Arnn.  1),  der,  bo  weit  er  im  Druck  ferlie  k 
mir  durch  Aba  frenodlichc  Enigegonkommen  des  Uerausgi'bers  and  da 
Dnickerel  bereite  lur  Verfilgung  aland,  habe  jcli  leider  Tür  diese  Cuwr- 
suehung  nieht  mehr  verwerten  kilnnen,  da  dieser  Abschnitt  liereits  li- 
gescblusaen  war^  doch  glaube  ich  sach  fluchtiger  Diirchaidit  nnd  Fnlfiiit 
deaaelben  in  Bezug  auf  obige  AiislHbtungen  behaupten  xa  dtlrfen,  (Ura  a 
tu  aehr  Dahem  Verhültaia  spesieü  zq  EailL  steht  und  vielleicht  ans  «Jin 
der  Vurlageu  desselben  kopiert  ist. 


n. 

Die  Glosse  in  inhaltlicher  Beziehung. 

Die  äusserst  zahlreichen  fehlerhaften  Übersetzungen  in  der 
Glosse,  die  in  Teil  II  noch  unbeschadet  erhalten  sind,  bieten 
in  paläographischer  wie  auch  sprachlicher  Beziehung  soviel 
des  Interessanten,  dass  ich  es  mir  nicht  versagen  kann,  ihnen 
eine  besondere  Betrachtung  zu  widmen. 

Ich  unterscheide  zwei  Hauptgruppen:  in  der  ersten  Gruppe 
behandle  ich  solche  Fälle,  wo  der  lateinische  Text  die  Haupt- 
veranlassung zum  Irrtum  gegeben  hat;  in  der  zweiten  solche, 
die  lediglich  der  Unkenntnis,  Laune  und  Unachtsamkeit  des 
Glossators  zur  Last  fallen.  Fälle,  in  denen  der  Grund  des 
Irrtums  nicht  ersichtlich  war,  habe  ich  meist  unter  der  zweiten 
Gruppe  behandelt. 

Erste  Gruppe. 

A.  In  der  lateinischen  Vorlage  war  die  Worttrennung 
noch  nicht  durchgeführt,  so  dass  der  Glossator  aus  dem  Text 
heraus  keine  klare  Vorstellung  von  dem  Wortbilde  hatte.  Mit 
Mtlhe  musste  er  die  Wörter  erst  zusammensetzen.  Seine  Kennt- 
nisse und  Hülfsmittel  reichten  nun  aber  scheinbar  nicht  aus, 
um  die  dadurch  gebotenen  Schwierigkeiten  zu  bewältigen.  So 
kommt  es,  dass  er  Zusammengehöriges  trennt,  mit  anderen 
Worten  latein.  Worte  zerlegt  und  die  einzelnen  Teile  übersetzt, 
dass  er  nicht- zusammengehörige  Wörter  (Silben)  verbindet, 
dass  er  Buchstiiben  irrig  bald  zum  vorhergehenden,  bald  zum 
folgenden  Wort  zieht  etc.  Da  ihm  nur  zu  oft  das  Wortbild  vor 
den  Augen  verschwommen  sein  mag,  so  konnte  er  leicht  dazu 
kommen,  Buchstaben  (Silben)  doppelt  zu  lesen,  und  irrig 
zweimal  zu  verwenden.    Vielleicht  wird  er  auch  absichtlich 
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hier  und  da  Bachstaben  oder  gar  Silben  verändert,  emgeflehohi 
bezw.  fortgelassen  haben,  nm  die  ihm  in  Gedanken  Tor- 
schwebenden  Wörter  heranszubekommen.  Doch  ist  anch  mOgliek  | 
dass  schon  der  lateinische  Text  diese  Abweichungen,  Hinn- 
fttgnngen  oder  Fortlassnngen  von  Buchstaben  nnd  Silben  *)  aof- 
gewiesen  hat. 

1.  Znsammengehöriges  ist  getrennt: 

78,  8  antiqüAS  =  ante  quas  eröcsn  ßce,  —  81,  1  deorum  =  de  eonn 
be  hira,  —  82,  7  idumeorum  =  idohim  eomm  diobtdffüd  hira;  iBiiiaeIhn 
=  is  maelitnin  ßisum  mcelitum.  —  15  velat  =  vel  ut  oßfoe  stoa  (vgl  uci 
velat  =  oßßet  78,  6.  79,  2.  113,  4*,  6*.  123,  4.  147,  16.  —  87,  11  medid  = 
me  die!  me  to  ctoepenne,  —  101,  7  pellicano  =  pelli  canis  fdU  ibnwia. 
101,  25  ne  revoces  =  ne  rei  voces  toliea  ßere  toisen  stefne.  —  102, 14  % 
meiitimi=figmentam  +  mentem  sliße  mod,  —  1 03,  11  ODagri  =  tD  agii«  on  ta 
londum.  —  108,  29  avertente  =  averte  te  cewirfe  ßt,  —  104,  12  pandsdu 
=  paucis  simiH  (?)  feaulicum.  —  104, 17  veniindatiis  =  venenum  datm  ata*- 
seilende.  —  105,  28  beelphegor  =  vel  /eru  oßßa  swce  htoence  (vgl  79,  14sm 
fßhena  =  fems;  unten  109,  3  und  htoene  paulo  118,  87).  —  ]05,  30  quettio 
=  qnas  satio  Öos  gefyllceß,  —  1 05 ,  40  abominatos  =  a  ciomiiiatiu  fivm 
weceldendce^  desgl.  87,9.  118,163.  —  106,  17  iniostitias  =  in  institiafl  w 
BoÖfestnesse,  —  106,  40  sedoxeront  =  se  doxeront  hine  geleddc  —  ininn) 
s  in  via  on  toege,  —  109,  3  luciferam  =  Inci  femm  liohte  swcb  hwena  (vgl 
oben  105,  26).  —  112,  7  de  stercore  =  8tre[nuo?]  corde  to  rcedrum  hwrU.  - 
118,  22  qnia=guiquiaÖ(E/brdflpn.  —  121,9  qne8ivi=que  si&i  foröctnhim." 
134,  11  amorreorum  (Eigenname)  =  amor  eornm  lufu  hirce  (desgl.  135. 19V 
—  1 30,  3  captivos  =  captio  vos  heftniß  eow.  —  1 38,  5  novissima  =  n-yl-ii 
novissima  (?)  us  fxe  nixtcen.  —  13S,  8  ades  =  ad  eos  to  Jiiyn.  —  I4\  11 
reciaculo  =  reti  oculo  nettaEgwn.  —  Cantikel  2,  12  texentae  =  te  ex  Xe  U 
ob  de;  3,  6  iiiferos  =  in  feros  to  inetenum;  6,  25  promptuariis  =  prompn 
oris  fusnesse  mud\  6,  32  propago  =  pro  pagant«  for  hießenscipe  \  6,  41  eia- 
cnam  =  ex  ajuam  oh  wcBtcre. 

Latein.  Praefixe  sind  oft  besonders  tibersetzt  dem  ganzen 
Worte  vorgesetzt,  also  zweimal  vom  Glossator  znr  GIossieroDg 
verwandt.    Ich  gebe  dieselben  alpbabetiscb  durch: 

a:  aquilonem  ob  eastdele  88,  13.  —  ad:  adiutorium  to  fxdtome  S^.Ik 
118,  114.  123,  8;  adnuntiate  tosecgced  104,  1;  adponatur  to  biö  geseteß  119.3: 

adqnisivi  to  ic  sohle  118, 111.  —  con:  consolati  efnfrefrcnde  125,  1.  contra: 

contradictionis  wiöwiporcividolnesse  80,8.  105,32.  —  dis:  descenduut  »»15- 
stigaß  106,  26.  —  ex:  excelsi  of  hyhöo  103,  18  und  öfter;  excusationes  ob 


*)  Ich  kennzeichne  diese  Buchstaben  bezw.  Silben  des  Lateintextes 
in  den  folgenden  Belegen,  die  übrigens  keinen  Anspruch  auf  absolute  Voll- 
ständigkeit machen  wollen,  durch  Kursivdruck. 
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8cececne88um  140,4;  exinanite  ob  cennesse  136,7.  —  in:  inanem  on  ydeU 
nesse  106,  9;  incola  on  döiodgum  119,  6;  incole  on  bigonge  104,  12;  inco- 
latns  onwrecscipea  119,  5;  indigDationis  on  ebylnease  84,4.  101, 11;  indnam 
ongirge  131, 16, 18;  inferni  on  helle  1 14, 3;  inhabitantiam  onecerdigcep  106, 34; 
iniqua  on  unriht  100,7;  iniquitatibus  on  unrihtnessum  102,3;  iniqaitas 
on  unriht  118,69;  initio(-am)  on  frumcen  101,26.  110,10.  118,152; 
inuriam  ontioncen  102,6.  145,7;  inioste  on  unriht  118,78;  ininstitia  on 
unrihtwianease  118,  133;  inperfectum  on  fulfremednessum  138,  16;  insatia- 
bili  on  . .  uncesecgenlic;  insmaa  on  tcecnce  118,  27;  intellectus  on  andgitte 
110,  10;  interemptoram  on  hiras  forwirße  101,  21;  interiora  on  ßce  ytercen 
102,  2;  interita  onforwyrde  106,  20;  introibimus  on  ingonge  131,  7;  introitum 
on  ingonge  120,8;  inyenenmt  onmetton  114,3;  invocabo  on  ic  gecige 
115,13.  117,5.  —  inten  interfecta  betwioh  acweceldon  105,38.  —  per: 
peifeeto ßurhfulfremede  138,  22.  —  prfaje:  preelegit  foregesceces  131,  18,  14; 
preibtmt  foregongaß  88, 15;  preparatio  foregearwung  88,  15.  —  pro:  pro- 
d!gi(a)  forebececn{e)  104,  5,  27;  profanaverint,  -abo,  -asti  forecostigaöj  fore- 
costunga  88,  32,  35,  40;  progeniae  forecneowriane  88,  2.  89,  1 ;  prolongatus 
forebredep  119,5;  protectio  forescyldnea  120,5.  —  re:  redeat  efthwirfe 
108,  14.  —  sub:  subiciens  underwiorpende  143,  2. 

2.  Nichtzasammengehöriges  ist  yerbnndea: 

78,  6  in  gentes  =  ingentes  unmiete,  —  88,  1 6  in  lumine  =  inlomine  (?) 
onlihtep,  —  118,  51  a  lege  =  alege  ic  gesceces,  —  141,4  in  deficiendo  = 
indeficiendo  uncespringedo, 

3.  Buchstaben,  Silben  sind  irrig 

a)  mit  dem  vorhergehenden  Wort  verbunden: 

79,  14  aper  de  silva  =  perde  silva  onfortoyrd  icüda,  —  138,  24  si 
via  =  8i6i  him,  —  139,  2  a  viro  =  a6  ira  from  yrre,  —  147,  20  omni 
nationi  =  omnino  eaüuvga; 

b)  mit  dem  folgenden: 

88,  49  quis  eruet  =  qui  serret  htoylc  ßeoicaö.  —  135,  20  og  regem  = 
-gregem  ßet  eioed. 

L  Buchstaben    sind    doppelt   gelesen   bezw.   zweimal 
verwendet: 

81, 1  deormn  »  de  eomm  be  hircL,  —  81,  5  in  tenebris  =  in  ^e  tene- 
bris  on  Öeßistron.  —  1|8, 22  qnia  =  qui  qnia  Öce  foröcen,  —  118, 31  adhesi 
testimoniis  =  adhesi^  testimonüs  etfylhß.  —  129,  4  sustinni  te  =  snstinnit  te 
cerefneß  Öe.  —  138,5  novissima  =  no&t«  +  [?]  us  ßa  nixtoen,  —  189,6 
snperbi  laqueos  =  süperbe  eloqn[ia?]  oferhydig  geepreco.  —  Cant.  2, 14 
domine  vim  =  domine  enim  drihten  ßeceh;  5, 3  a  libano  =  a  cUieno  from 
Öasm  fremdon, 

5.  Zwei  gleiche  Buchstaben  sind  zusammengezogen: 

IUI,  24  diernm  rneonim  =  diemm  eorom  dcegcs  hirm,  —  105,  30  finees 
s=  fines  ende,  —  127, 2  ^otuom  =  firactom  warn.  —  129, 4  qois  sostinebit 
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BS  qu!  sustinebit  se  cerefneö,  —  134, 11.  195, 19  mmoireoniiii  =  taor  tarn 
lufu  hircs.  —  137,  6  alta  a  longe  ~  alta  loDge  kihpo  fiorr. 

B.  Der  bis  in  die  ersten  Jahrbanderte  n.  Chr.  znrfek- 
gehende  lateinische  Gmndtext  wird,  wie  bereits  YerecbiedeDtbd 
erwähnt,  im  Vulgärlatein  oder  diesem  verwandten  Bibelhteis 
abgefasst  und  demgemäss  Von  arger  Textverderbnis  behaifat 
gewesen  sein.  Ausser  aus  einigen  erhaltenen  Resten  (t;1 
S.  228),  in  denen  dessen  Eigenart  noch  dentlich  zu  Tage  tritt 
sehliesse  ich  dies  besonders  aus  einer  grossen  Anzahl  tm 
Fehlem  in  GIE,  welche  mir  lange  unklar,  von  diesem  G^ 
Sichtspunkte  betrachtet  jedoch  Licht  zu  bekommen  scheiseiL 
Ich  denke  hierbei  weniger  an  Fehler  in  der  Flexion  osd 
Ähnliches,  da  diese  zum  grossen  Teil  auch  vom  Glossator 
begangen  sein  können  und  werden,  sondern  an  solche,  wekke 
nur  durch  die  graphische  Verderbnis  des  Lateintextes  he^FO^ 
gerufen  sein  können.  Allerdings  muss  auch  bei  diesen  Tieles 
unentschieden  bleiben,  da  nicht  abzusehen  ist,  wieweit  Ver- 
schulden des  Glossators  mit  hineinspielt  Ich  habe  mich  daher 
nur  auf  solche  Beispiele  beschränkt,  die  mir  ziemlich  sicher 
dünkten. 

Ich  gehe  die  Buchstaben  alphabetisch  durch  und  kenii- 
zeichne  die  verschriebenen  durch  Kursivdruck. 

1.  Buchstabenverschreibungen  1)  in  Lx. 

a  wird  versehrieben  gewesen  sein 

als  e  (aef): 
88,  35  faciam  (Fut.)  =  faciem  onsien,  —  89,  9  aranea  =  ar^a  sand 

als  o: 

78,  10  in  nationibus  =  in  notiü[?]  on  icypnessuni  (denn  beachte: 
innotescant  =  on  c///)>iesse  ebd.  und  test&mcnti  =  kypnesse  110,5),  desd 
95,  10.  105,  27.  109,  6  149,  7.  —  103,  20  in  ipsa  (sc.  terra)  =  in  ipso'on  Äiw 
(sc.  eorde).  —  104,  12  in  ea  (sc.  terra)  =  in  eo  on  him  (sc.  eorde),  desgi. 
113,2*.  —  139,6  superbi  laqueos  =  superbe  eloquia  oferhydig  gesprecM'\ 
—  140,10  reciaculo  =:  rcti  oculo  netteoegcen})  —  147,20  omni  nationi  = 
omnino  eallunga.^)  —  Cant.  6,  24  avium  =  ovium  sceotpcB;  25  promptuariis 
=  promptu  oris  fusixesse  mi(Ö; 


^)  Vgl.  Ähnliches   bei  Hesseis,  A  Lat.  Angl  Sax.  Dict. ,  p.  XXI i 

«)  Vgl.  schon  oben  S.  233  (232);  leider  war  es  öfter   nicht  ru  vex- 

mciden,  dasselbe  Beispiel  für  mehrere  Erscheinungen  zugleich  anzufUhieii' 
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als  u: 

88, 17  exaltabontur  =  exultabuntur  gehyhtaö.  —  106,  25  exaltati  sunt 
:=  exultati  auot  hyhtende  sindon  (exaltare  stets  =  up[ä]h€bban).  —  106,  29 
in  anram  =  in  anrum  on  golde,  —  117,  20  per  eam  (sc.  portam)  =  per  eum 
park  hine  (sc.  geat).  —  118,  85  ipsam  (sc.  semitam)  =  ipsum  hine  (so.  stig), 

—  149,  4  exaltayit=  exultavit  ißynsumiceß, 

b  als  u: 

105,  28  beelphegor  =  rel  fe(re?)  oÖÖe  swce  htoencBj  vgl  S.  246.  —  148, 6 
preteribit  =  preterivit  forliorde.  —  Cant.  5,  5  ibit  =  irit  eode. 

c  als  e: 
1 30,  2  ablactatus  =  ablaetatus  blissiende. 

e  als  a{e): 

103,25  reptilia  =  ra(e)pt(ilia?)  gripende,  —  105,6  iniuste  =  iniusto« 
Öce  unrihtam,  vgl.  118,51.  —  106,  16  vectes  =  fa(e)ct(i?)  gewordene.  — 

—  123, 7  erepta  est  =  ra(e)pta  est  gegripen  is,  —  Cant.  4,  1  eqnum  = 
oequnm  emlice,  —  4,  19.  5,  8  equitatus  =  oeqnitatus  emlicnesse. 

als  i: 

99,  8  ipsi  nos  =  ipse  nos  heus.  —  118,  52  domine  =  doinini  drihtnea, 

f  als  u: 
108,  11  fenerator  =  venerator  wiordigende, 

i  als  e: 

83,  3  domini  =  domine  diri[t]hten  (vgl.  auch  die  Fälle  anf  S.  238).  — 
108,2  peccatoris  =  peccatores  firenfuUe,  desgl.  140,5.  —  118,59  con- 
verti  (1.  Perf.)  =  convert«  gewyrfe,  —  118,  96  vidi  (1.  Perf.)  =  vidc 
gesioh,  —  134,  5  prae  omnibos  diis  =  p.  o.  di«ts  (—  diebus?)  for 
ecellum  dcegum;  desgl.  Gant.  4,11.—  139,6  superbi  laqneos  =  süperbe 
eloquia  oferhydig  gesprecu,  —  142,  9  confhgi  =  confuge  fiioh,  —  147, 18 
flavit  (perf.  v.  flare)  =  flavet  bkowceö; 

als  u: 

95, 8  popoÜB  =  popnlus  folc. 

n  als  l: 

107,  11  monitam  =  maZtam  monegum,  —  128,  7  manipulos  = 
mali(gnos?)  minncen  (vgl.  143,  10). 

als  r: 
Cant.  6, 14  agnorom  =  agromm  londas, 

.0  als  a: 

79, 11  (and  öfter)  operuit  =  apemit  ontynde,  —  82,  3  sonaverunt  = 
sanavenmt  hieldon.  —  105, -40  animo  =  aDima  aawl  —  106, 40  in  invio  =3 
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in  via  on  tce^e.  —  113,  6  odorabont  =  odorabmit  gebiddap,  desj 
—  117,  25  0  domine  =  a  domine  from  drihtne,   —    1S9,  2  a  Tiit 


.  ^  *'  from  yrre,  —  141,  6  portio  =  porta  gceto; 


als  u: 
79,  17  m&nu  effossa  =  m.  effusa  agotene  handa, 

8C  als  cc: 

83,  6  ascensus  =  accensus  oneUd. 

u  als  a: 

88,  41  monitiones  =  inanitiones  tounungti,  —  104,  20  eum  (s 
==  eam  hie,  —  107,  2  psalmum  =  psalmam  (für  psallam?)  singe. 
3, 1  exultatam  =  exaltatam  up<BluBfen\ 

als  l\ 

I  ;  121,  9  quesivi  =  qne(?)  sidi  foröcm  him.  —  198,  5  novissiiD 

1  '  -^  [?]  U8  /xB  nixtasn.  —   138, 24  si  via  =  siW  him.  —  139,  2  a 

I  ira  from  yrre 

als  e: 

107, 10,  11  idumeam  =  idem  me(o?)  ilcten  minum,  —  13] 
fosione  =  confssnone  anddetnea-, 

als  f: 
106, 16  veotes  =  /a(e)ct(i?)  gewordene,  —  Cant  5,  17  vineis  = 

als  i: 

78,  4  sumns  =  simus  we  sien.  —  86,  3  sunt  =  stnt  sien. 
altissimü  =  altissimi  pes  hihstan. 

2.  Fehlerhafte  Hinzufügung  uud  Auslassung  von  Buch 

g  geschw.: 

113,  3*  fugit  =  fuit  wes.  —  Cant.  2,  17  postergum  (vgl.  S.  22 
trcmum  Öce  titeron. 

h  zugef.: 
so,  7  oneribus  =  Äonenbus  iciorpungum  —  Cant.  5,  1 4  ora  = 

geschw.: 
95,  8  büstias  =  ostia  dura.  —  136,  6  adhereat  =  aderat 

i  geschw.: 

13*^,  7  fiigiam  =  fngam  fiioge.  —  139,  10  labiornm  =  lab 
wimi(P,  desgl.  Cant.  5,  10.  —  141,  0  portio  =  porta  gceto.  —  Cant.  3 
=  solum  cp7ium. 

*)  Vgl.  Kaulen,  Geschichte  der  Ytdgata  p.  132  f. 


H  zngef.: 

S7.  11  facies  (sb.)  =  facienB  doende.  —  104,  30  regnni  =  regnum  ri«. 

«  geschw.: 

100,3   oiM  =  odü  fiOJige.   —    118,  17  vivam  =  viam  it-eg.    —   125,4 


Zweite  Gruppe. 

;ben  nun  aber  von  den  Feblern,  die  durch  die 
mangelbafte  Überlieferung  der  latein.  Vorlage  bedingt  wareo, 
bleiben  immer  noch  eine  Fülle  von  Irrtümern  und  Versehen  in 
der  Glosse  beetehep,  ftlr  die  nnr  der  Glossator  allein  verant- 
wortlieb gemacht  werden  kann.  Besaas  dieser  schon  nicht 
genügend  Kenntniese  im  Lateinischen,  so  liees  er  es  vor  allem 
an  der  erforderlichen  Sorgfalt  und  Gewissenhaftigkeit  fehlen, 
welche  unter  Umständen  seine  Unfähigkeiten  in  milderem  Liebte 
hätten  erscheinen  lassen.  Er  verfuhr  mit  seinem  Stoffe  ganz 
nach  Gutdünken,  oft  in  der  respektlosesten  Art  uud  erging 
sich  nicht  selten  in  regellosester  Ungezwungenheit  und 
Nachlässigkeit  Der  Grund  hierfür  ist,  wie  ich  schon 
oben  S.  205  hervorhob,  z.  T.  in  der  Natur  der  Aufgabe  zu 
soeben,  welche  sich  dieser  Mönch  gestellt  hatte.  Seine 
Arbeit  war  eben  nur  praktischen  Bedürfnissen  entsprungen 
und  entbehrte  somit  jedes  höheren  Zieles,  sie  trug  durchaus 
privaten  Charakter  und  wollte  keineswegs  der  Allgemeinheit 
etwas  bieten. 

Eine  Aufzählung  sämtlicher  willkürlichen  nnd  oberfläch- 
lichen Übersetznugen  zu  gehen,  schien  mir  kaum  t\ir  irgend 
eine  Disziplin  von  besonderem  Werte  za  sein  und  daher  den 
Hahmen  dieses  Baches  nur  unnötig  zu  erweitern.  Ich  hielt  es 
vielmehr  fUr  meine  Aufgabe  an  den  einzelnen  Wortarten 
besonders  aber  am  Nomen  und  Verbum,  wo  sich  die 
Folgen  dieser  Glossieruugsart  am  deutlichsten  nnd  unan- 
genehmsten bemerkbar  machen,  nur  das  hervorzuheben,  was 
mir  einen  klaren  Einblick  in  die  Arbeitsart  des  Glossators 
zu  gewähren  schien.  Znm  Schlüsse  gebe  ich  der  Voll- 
ständigkeit   wegen    noch    eine    Anzahl    interessanter   Einzel- 


Schon  oben  g  90  habe  ich  aof  die  i 
-wiegen,  Termöge  einer  üntereuchnng  de» 
irgend  welchen  positiven  Schlüssen  über 
Entstehungszeit  nnseres  Pealtera  zu  gelang« 
aieh  gerade  hier  der  denkbar  grössten  Fra 
gegeben:  er  setzt  nath  Belieben  n.  a.  d 
Plural  und  umgekehrt,  nach  Praeposition 
Unterscheidung  den  Dativ  nnd  Accusativ  d 
verzichtet  er  überhaupt  auf  die  Flexion  q 
Nominativ  Singularis,  wie  ein  Schüler  bei 
einem  latoin.  naiitis  (dt.  pl.)  etwa  nur  eij 
hält,  Nnr  su  kann  ich  mir  die  Ftllle  von  flq 
Dativen  nnd  Acensativen  im  Singular  Tiai 
nationeu  beim  SubBtantiv  und  Adjektiv  e 
schon  mit  Schreibereiuflllssen  12.  Jhs.  ia 
zu  wollen,  ist  iinmöglieh.  Im  Dat.  Sing,  del 
allerdings  geneigt  sein,  durch  Scfareiberein 
des  auslaut.  e  anzunehmen,  der  sich  in  der  ' 
einstellt.  Da  aber  diese  flexionslosen  Fe 
Genef.  Sing,  derselben  Dekl.  begegnen,  wo 
Endung  — es  in  der  ganzen  me.  Periode  o: 
nur  erhalten,  sondern  ihr  Gebiet  sogar  erwi 
wir  auch  jene  Dative  zweifellos  als  vom  Q 
setzte  Nominative  zn  denten  haben.  Ein  1 
12.  Jahrhunderts  wtlrde  sich  auch  weit 
liernng  der  vollen  Endnngsvokale  gelte] 
welche  jedoch  —  mit  verbältnissmäBsig 
—  noch  durchaus  intakt  erhalten  sind, 
man  ja  nicht  umhin  klinnen,  Modernid 
Schreiber  anzunehmen,  doch  tue  ich  äiti 
andere  Erklärung  absolut  unglaubwürdig 
gemeinen  war  ich  bedacht,  nicht  ohne 
leieht  verfügbaren  Aushilfe  zu  greifen.      ' 

Ich   beschränke   mich   hier  auf  diö  6 
für  das  Adjektiv  die  Verhältnisse  ganz  ad 


<)  Ygl.  Id  den  Hss.  12.  Jhs.  der  'GesetM' 
biscoy  VI  As  12,  1  (H!);  dam  ajng,  U  Cn  15,  ifl 
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A.    Fehler  durch  blosse  Willkür  entstanden. 

1.  Die  Flexion  ist  unterblieben: 

a)  bei  Mascnlinis  und  Nentris. 
Singular. 

Genetiv:  drihten  100,8.  106,43.  108,14.  110,10.  112,1,3. 
115,15,19.  117,10.  121,4.  133,1;  folc  106,  S2;  gecer  {Öines)  101,25; 
gebed  (min)  114,1.  1?9, 7.  140,1;  gewinn  104,86;  hiht  (min)  107,10; 
irre  (pin)  89,  11;  lof  106,22;  megen  88,  18  (pines)  109,  3;  mod  (min[e]) 
115,11.  118,53;  muß  (hü)  104,5  (minea)  137,1  (pin)  118,72;  setl  (Öin) 
88, 15;  peow(Öin)  85,  4  (his)  104,  6;  word  104,  8,  42. 

Dativ:  deap(?)  117,  18;  drihten  105,  1.  113,  16.  115,12.  117,  1,  19; 
eccrm  185,12;  folc  (his)  110,6;  muÖ  min  118,103;  nomcB  (pin)  113,1; 
8tiopcild  81,  3;  p(^)ow(pin)  118,  49,  76;  piowdom  108,  14. 

Instrumental:   Mcef  (pane)  104,40;  hrcegl  103,2. 

Plural 

Nominativ:  e(ere(Hn)  129,2;  acip  103,26;  (eceUe)Öu»v  133,  1; 
bio  134,  1. 

Genetiv:  fot(pinre)  109,  1;  (god)miegenl%Sjlb.  88,9;  sor  106,39; 
tcecn  104,  27;  (stefne)  word  102,  20;  trtorc  110,  6. 

Dativ:  beamf  becem  (filiis  verlesen  alsfilias?)  88,  20.  102,  7.  106,  8, 
15,  21 ;  gear  89,  10;  heort  (cervis)  103,  18. 

Accnsativ:  cedorbeasm  103,16;  bebod(pin)  118,166;  dam  104,5 
(Öin)  118,  108,  164;  gebed  105,  44;  hetenip  139,  3;  scecerd  131,  16;  streann 
106,33;  wind  134,7. 

Instrumental:  /iZa/' (panibns)  131,  15. 

b)  bei  Femininis  (vgl.  auch  Bemerkung  3). 

Singular. 

Genetiv:  bli8(min)  136,6;  eoBrfopnea  197,7;  eorpe  101,15;  müd' 
heortnes  106,15,21,  31. 

Dativ:  Pwnerrced  (Pinre)  103,  7. 

Accnsativ:   eorÖe  106,35;    micelnea  144,5;    mildheortnes  83,12. 

102,11.  108,21.  137,2;   hieflnied  84,2;   onsien  pin  79,8.  87,15.  101,3. 

118,135;   8cewl  mine  141,5.  142,3;   aaÖfestnes  137,2;  stefn  min  80,12; 
sunne  135,  8;  unrihtnes  124,  5. 

Instrumental:  heorte  (corde)  89, 12.  108, 17.  111,  4. 

Plural. 
Accusativ:  müdheortnea  106,43;  ioöfettnea  (pine)  118,94,171. 
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Auch  Dach  PraepoeitioneD  stehen  diese  6exi^ 

biforen  anaien  81.  M;  eßer  miciine»  ISO,  2; 
124;  from  callum  yftt  120,  7;  mtd  ftder  urvm  105,  6;  «/  fak 
on  taüum  fole  K5,  3  j  Ott  Ulf  Sinum  lOi,  47;  to  reedrum  heorte  I 
aoöfeatnes  10^,  31. 

2.  FUr  die  Plnralform  erscheint  bisireilen  die  entspi 
Singttlarform:  j 

0»  beboiie  ki»  (\n  muidatia  eius)  1)1,1;  on  eafarttme  j 
63,  II;  be  kyjintue  pitium  (de  testimonÜH  iDis)  118,  152;  frvm  (i^ 
(a  ludioiiB  tnis)  IIS,  IU2;  on  fclda  (in  umpis)  191,  6;  on  fok*  (fe 
lOT,  4 ;  6e  nieifjbeiEr/ness«  (de  DecessiUtibus)  1<}6,  3»;  on  pinum^ 
naee  (in  tais  itutificatiODibns)  IIS,  SO,  lITf.;  efter  teorct  ftimtm  \ 
Opera  tua)  86,  S.  , 

3.  Umgekehrt  steht  für  die  Singularform  die  eotspf 
Pluralfonn: 

Nominativ:  bte  terfeetiBn  wfrirs  (vir  lingaosas)  139,  11.  ! 

Genetiv:    deg  heofom   (dies  cell)   BS,  äO;    kantUg    , 
inimloi)    lon,  2;  leam  manna  (Gllum  hominis)  TU,  18,  18; 
(vocfl  psalmi)  DT,  5. 

Dativ:  on  kypnessum  (in  tcsbimentutu)  104,  10;  on  c 
valie)  S3,  7;  of  ecerfoSneiaum  (de  tribulatiune)  107,  13;  on  ecm 
aeternutn)  68,38;  from  gehimegsum  (ab  aiiditu)  Hl,  7;  of,  om 
(de,  In  caelo)  79,  la.  64,  12.  8S,  36.  102,  19.  112,  6;  on  stotonu^ 
102,  22.  1 

Accusativ:  ofer  kininga»  (super  regem)  119,2;  dornte» 
105,3;  Katmtes  (fructum)  IOC,  37. 


B.  Fehler  durch  Unwissenheit  und  Unaebtsnmkeit  enti 
Hierher  rechne  ich  die  Fälle,  in  denen  der  Glod 
sieh  versehiedene  aber  auf  dieselbe  Endung  ansgehend 
der  lateinischen  Deklination  zusammengeworfen,  sieb  d 
die  eyntaktische  Stellang  des  Wortes  im  Satze  keine 
Schaft  gegeben  hat  Ich  gebe  die  in  Betracht  kon 
lateinischen  Endnngen  alphabetisch  durch. 

lat.  —a:  aquaabl.  gefasst  alsnom.:  KtterlOö,  U;  deagl  ll|y 
los,  3;  misBiicoidia  taildkeortnea  SO,  14.  118,64,  159. 

—en:  nomeo  nom.  gefasst  als  ac.:  noman  148,  13j 
Dom,:  nomte  102, 1.  (memts)  114,4. 


3.  sg.:  /in-  139,  II ;  dsBRl.  panb  hlaf 
D.:   hcorte   1U3,  15.   104,25.    118,32, 


H  —es:  dies  nom.  pl.  gefasat  als  noiu,  sg.  dci  (minc)  101,  i. 

~i:  caeli  gn.  sg,  gcfasst  als  nom.  pl.:  hefottaa  90, 1 ;  pueti  nom.  pL 
'    als  gn.  Bg.;  cniktes  112,  I. 

— i«:  Ignis  gn.  Bg.  gefaast  ab  a 
■    U7,  17. 

— or:  COT  ac.  sg.  gefasst  als  i 
113.  13S,  23.  14U,  4. 
"  — lui:  tnaDDB  nom.  sg.  gefasat  als  pl.  hirndte  pine  lOS,  27;  «tcuitUB 

gD.  Bg,  abaooi.:  ymbgong  I3U,  10;  desgl.  domus  Aits  IIS,  19.  133,  1.  131,  'l. 
iPin)  IIB,  13;i.  1-2T,  3.  (min)  131,  3;  gemitos  ac.  pl.  als  num.  ag.:  ^mrun^ 
"     11)1,21. 

Bei  der  Aufeinanderfolge  von  Praeposition  +  Substantiv 
,     Qbersetzt    der    Glossator    oft    Bklavieeh   Wort   für  Wort    des 

Lateinisirhen,  oline  dabei  die  syntaktischen  Anfordernngen  des 
AltengÜBohen  in  Betracht  zu  ziehen: 

ad  dominam  to  itrikten  122,2;  ad  raandata  tna  to  bebad  ßin  118,  iB; 
ad  proeliuDi  to  gefioht  143, 1 ;  in  omnea  servoa  on  feellum  fiiowas  134,  Q ; 
inxta  iter  »eah  n6f<tt  199,  C;  aecandum  eloqninm,  iudicium,  verbntn  tfi.tr 
geaprec,  dorn,  ward  HS,  41,  118,  133;   118,  132,  149;  118,  107;  etc. 

BeiDerkung.  I.  War  das  Subatantiv  vou  eioem  Attribut  begleitet, 
Bo  begoUgt  er  sieb,  die  Flexion  oft  nnr  au  ei 
gm  machen,  so  am  Adj, ;  gcmr  dines,  mid  feder  u 
ffinuin,  froM  eallwm  yfel  (die  Belege  b.  o.  S.  2^ 
121,  9;  gode  ure  97,5.  US,  7;  on  dune  h-xHg  9 
of  mvlSc  min  1 1 S,  43 ;  on  ricedom«  haiig  9&,  9 ;  < 

2.  Die  PraepoaiÜon  on  wird  unterBohledslos  bald  mit  dem  Datir, 
bald  mit  dem  Akkaaativ  verbunden  ubne  RUckaiciit  auf  den  sTotaktischeu 
Zusammenhang.  BoBooders  auffällige  Beispiele  fUr  den  Dativ  sind :  on 
/luse  (in  domtmi  .  .  .)  drihint»  ac.  ws  gnO  121,  1 ;  on  kefanum  (in  caelnm) 
ic  tesHge  11)8,8;  on  Ihem  yterien  (in  interiora)  sc.  ongeO  10S,  lü;  on  htm 
(in  eas  sc,  portas)  ongange  117,  I!)-,  tutigendt  on  reieilre  geiee  (in  rub- 
rum mare)  1U5,  7  etc.;  fllr  den  Alikuaatlv:  on  dcg  (in  die)  ll*-,  Ifi4.  139,  8; 
on  pet  iUeron  nie  (on  postremo  uaris)  se.  ic  ((Erdige  138,  9;  Bwiord .. .  on 
hiEndx  (in  mauibus)  149,  0;  on  ealle  tyde  (in  omni  tempure)  ItS,  2i)  etc. 
Sicberlich  wird  dieae  Erscheinung  z.  T.  auf  einer  Verwirrung  des  latein. 
Urtextes  beruhen  (vgl  S.  217  Anm.  2),  denn  vgl  z,  B.  xn  obigen  Beiegon 
in  VPsL  105,7:  in  Rnbro  mare  (!);  121,  I:  in  domo. 

3.  Bei  duD  Femioinis  hat  sich,  wie  biaweilen  im  Nordh.  (z.  B.  im  Milital, 
LindclOf  p.  107)  und  besonders  im  Spiltweats.,  die  Form  des  Akkuantiva 
aucli  hSufig  auf  den  Nominativ  llbertragen,  z.B.  (i)euie  116,72,77,142; 
gehctlgunga  131,  18;  mitdheortntisf  102,  5.  108,  21  ;  geniMgumnftse  121,  6; 
icEwk  (mine)  118,20,26,28;  siEwla:  Vi3,  3,7  etc.;  hUehetwahracheinüch 
werden  dieae  von  der  weata.  Übersrbeitang  heratammeu,  wenn  sie  nicht, 

Stiidlon  nu  mgl.  Pbll.  XüL  ]S 


1  beidea  kenntlich 
rum,  on  ealhm  folc,  o»  lof 
t8f-);  am  Subst.;  gada  ure 
8,ö;  from  mcnyfd  139,2; 
on  wordwn  yfel  140,  4  etc. 


was  teiliveige  auch  nnginge,  darcli  irrig^RA  Abi« 

(alau  snimam  mes  f<Ir  anima  lUi*»,  &niiua<7  eoruin  für  uiima  «A 

BUnden  i>der  gar  als  obl,  beahsicbtigt  sind.  1 

4.  Scbwanbeod  bin  icli  in  der  Beurtetlnng  der  Fülle  q/i 
101,  IH.  lo^t,  5;  cnihles  (pneri  n.  pl.)  112,  I.  I>a  Plurale  as 
niclit  begegiiea  [atuser  vletloiutit  in  tcingttrrdes  (riactts)  l(M^ 
mir  dies  eber  Genetive  su  seiu ;  pueri  kOimte  irrig  als  GencL  9( 
und  leges  in  Lx  lis  regia  verschrieben  gewesen  acta,  ShiiH 
als  fiais  ende  147,  U  und  niugekobrt  vielleicht  nabia  4la. 
m,  T;  acdia  als  sedes  sdj  <ir.,  2.  1 

&.  Spuren  hohen  Alters  besitzen  wir  Tiellciolit  i)  in  dtd 
Sing.:  htfotiira  (oder  caeli  als  N.  PI.  gef&sat?)  103,  1|.  iiift 
iUrs  (?)  103, 18:  mujhro  (jltiRu)  1 18,  13  (vgl  Sievere  Or.  2T3  Aj 
iD  Teil  1  drihlturs  39,  2;  genes  (>4,  12;  godaa  76,  4;  htfonat  tt 
in  den  ags.  Gesetzen  {Ausg.  von  Lieberniann)  /teotrtra  Abt  ^j 
IG,  1.  Wi5];  b)  u.a. in  den  alten  Instrumcnlalen:  earum  (suuibasX 
fiounge,  fiongce  (odiii)  118,  128,  lÖH;  firc  (igiil),  handa  (mana] 
/'ftpn  (gaodio)  125,  2;  Atorfan  (coide)  146,  S  ;  hnnige  (weite)  | 
drum  (scApulis)  90,  4;  fo/ium  (dentlbus)  tll,  Iii;  ioordmn  \ 
108,9,  wo  der  FP«  s.B.  schon  durobweg  die  Umaclireibnng  mitl 
aufweist:  mid  earum,  an  fionge,  mid  fyre  (kund,  f/efian),  on  i 
hvtige  {gescyldmm,  todum,  tcordum);  c)  aucli  in  dem  enänna 
feder  (patres)  lü5,  7  {vgl.  Streitberg,  urgeriu.  Gramm   179)? 

6.  Über  einige  nurdhituibrische  üildimgoo  vgl.  oben  fl 
Nordli.  verwandt  scheint  femer  die  Fieiiun  von  i/ear  aa.ch  dcc 
Svsend  gtsaras  60,  4  (vgl.  LindolOf,  Sprache  d.  Ritual  S.  105  j^ 

7.  In  t»id  drihten  120,7;  mid  etrldonnon  (cnm  primitii! 
piydpeow  Jiin  (cum  servo  ttio)  116,65  werden  nach  Mifl,  wie  Ut 
AngliBcben,  bilchatwabTscheialiob  Akkoaative  vorliegen.  I 

8.  on  cmltum  ßiowtes  (in  omnea  Borvos)  134,  9;  on  oaU^ 
oninibua  viis)  90,  II;  from  eitlum  teegces  (ab  omn!  via)  118,  I 
auf  Nachlüssigkelt  des  Glussaturs  und  nicht  auf  frmu.  Sehn 
xurUckzngehen. 


Verbutn. 

Über  das  anf  or^niscbem  Wege  Entstandene 
bis  110.  I 

1.  Wie  in  der  Nominalflexion  mit  VurUebe  für  i 
der  Nominativ,  so  scheint  beim  Verbam  sehr  h&nlig  d^ 
für  alle  Arten  von  Tempora  verwandt  zu  sein,  jedei 
dem  GIoBsator  dies  Tempus  geläufig  war  nnd  deaeeD  i 
keine  weitere  MUhe  vemrflachte. 
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•  Ae.  Praesentia  f tlr  lat  Imperfecta  Indicativi  (vgl.  §  9, 1)  *) : 

89, 9  meditabantar  smeagaß,  —  98,  6  invocabant  gecigaß.  —  exau- 
diebat  gehirceß.  —  100,  5  persequebar  fylge.  —  edebam  ete,  —  101,  9  iura- 
tfi  bant  swcericeß,  —  10  temperabam  gemetliece;  etc. 

|j  fttr  lat.  Imperfecta  Conjunctivi: 

n  101,  21  andiret  gehireß.  —  solveret  celise,  —  104, 19  veniret  kymeß, 

B.  —  39  luceret  lihteÖ,  —  105,  44  exaadiret  gehireß,  —  106,  12  adiuvaret  ge- 
I   fuUomcBß]  etc. 

fttr  lat.  Perfecta  (vgl.  §  9, 1): 

^^  80,  7  servierunt  Öeomceß,  —  8  liberavi  gefrielse.  —  1 2  aadivit  gehireÖ, 

•  —  17  cibavit  gemetgaö.  —  81,  5  intellexerunt  ongietaß.  —  6  dixi  cweße. 
''  —  82,  3  extulerunt  nimaÖ.  —  85,  7  clamavi  clipige.  —  89,  4  preterilt  fore- 

•  fered,  —  7  defecimus  aspringaÖ.  —  96,  4  vidit  gesihÖ,  —  5  fluxerunt 
'^  toflowaÖ,  —  tremait  forhtaß,  —  6  viderunt  geaioÖ.  —  105,  6  egimns  dod, 
^  —  15  dedit  selceÖ;  etc.  überaus  zahlreiche  Fälle. 


I 
I 

I 


2.  Wohl  aus  gleichen  Gründen  steht  sehr  häufig 

a)  die  Indicativform  fttr  zu  erwartende  Optativform: 

88,  14  firmetur  biÖ  getrimed.  —  exaltetur  biÖ  uphafen.  —  89,  17  sit 
biß.  —  95,  9  commoveatur  biÖ  onstyred.  —  1 1  laetentur  blisaiaÖ.  —  exul- 
tet  wynsumaÖ.  —  moveatur  onatyraÖ.  —  96,  l  exultet  hyhteÖ.  —  laetentur 
blissaö.  —  98,  1  irascantnr  yrsoeß.  —  moveatur  biÖ  onstyred,  —  3  con- 
fiteantur  anddettcep;  etc. 

b)  die  Activform  für  Passivform: 

84,  9  convertantor  gehwyrfaÖ.  —  88, 17  exaltabuntor  gehyhtaö,  — 
95,  11  moveatur  onstyraÖ.  —  101,  17  videbitur  gesioß,  —  19  scribantor 
toritaß.  —  creabitnr  geacop,  —  105,  5  ut  landeris  Öei  du  lofcest  —  108, 14 
non  deleator  ne  adilgode;  etc. 

sind  c)  Participia  des  Praesens  häufig  durch  irgend  eine 
Verbalform  aufgelöst,  wobei  der  Sinn  natttrlich  meist  entstellt  ist 

85,  5  Omnibus  invocantibus  te  eallum  ic  cige  ße,  —  98,  8  vindicans 
iorece,  —  100,  6  ambulans  gonge,  —  101,  14  tu  exurgensj&u  cmse,  —  103,  28 
aperiente  te  ontincBß  de,  —  104,  11  dicens  tibi  ctoedon  Öe,  —  106,84  a 
malitia  inhabitantium  heteniß  onecerdigceß.  —  107,  14  tribulantes  nos  ecer- 
foßigcen  U8;  etc. 

3.  Eine  andere  Erklärung  erheischen  m.  E.  die  Fälle,  in 
denen  der  Imperativ  fttr  eine  zu  erwartende  beliebige  andere 

0  Ich  beschriUike  mich    bei  jeder  Eracheinong    nur  auf  einige 

Beispiele. 

16* 
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Verbalfonn  (besonderB  bei  Verben  wie  gehletsia»,  < 
gehieran,  gmierian  etc.)  eingetreten  ist;  ich  glaabj 
grÖBsteDteilB  als  Kennzeiehe»  subjektiver  Denk-  M 
dnngsweise  des  Glossators  za  betraehteD  sind  {i 
ebenso  wie  die  Fälle,  in  denen  die  1.  Pera.  Ar  j 
(vgl.  Beispiele  8.  226).  1 

83,  16  coDtutbabia  grdrtf.  ~  85,  IS  eripnistl  gentn.  -^ 
vbti  gefultoma.  —  fiO,  3  llbenivit  gcfrtoUa.  —  1 13,  12,  13  b4!^ 
«r,  desgl.  117,  !G.  133,9.  —  IIS,  ]52  fnoiliisti  gestapÖU.  —  V, 
eiftodivit  gthiere.  —  130,  2  eiallavi  uptahefe.  —  I;i5,  21  rd 
—  137,  fi  respicit  geloax.  —  Vgl.  fernpr  §  100  Bemeric.  | 

Bomorkung.  Willkürliche  Auglelchung  der  Eadnag  | 
voibergebendcu  Verbutiia  Hegt  vor  iii  f>l,  3  iiidicatta  . .  .  &cte^ 
Bumitis  danap  . . .  doö  syngiaS  gtnimad.  —  1 1 T,  4  dicaDt  kurpti,' 
den  tft'fj&e  tu  117,  2,  S,  —  117,22  reprubavornut  aedificairi 
tymbrodon;  an  die  eines  folgenden  Verbums  in  lOä,  3  sen 
circumdederant  wordtun  ßodon  ymbaffrldon. 


nypTnpfi  ^ 


Vermiechnng  der  einzelnen  Wor' 
Nicht  nnr  innerlialb  der  Flexion  der  einzelnen 
verfährt  der  Glossator  frei  und  nngebnnden,  eebr  II 
mengt  er  anch  ganz  naeh  Belieben  die  Wortarten  eiol 
wortgruppe  untereinander,  setzt  z.  B.  ein  Adjektil 
Substantiv,  ein  Substantiv,  wo  ein  Adjektiv  oder  V( 
dein  lateiuiechen  Teste  naeh  erforderlieh  ist,  mÖ 
Worten,  er  setzt,  nnr  den  Stamm  des  latein.  Wortes  1 
ohne  Rüoksicht  auf  dessen  Endung  diejenige  Wortart  ej 
gerade  im  Sinn  oder  in  der  Feder  liegt.  In  eiDigl 
wie  in  denen  unter  4.,  beruht  diese  Abweichang  vd 
Vorlage  auch  wohl  darauf,  dnea  dem  Glossator  fa 
treffende  latein.  Wort  ein  entsprechendes  in  seiner  Mntj 
nicht  zur  Verfügung  gestanden  (oder  in  dem  vottj 
nutzten  Glossar  gefehlt?)  haben  wird,  er  umschreibl 
in  diesem  Falle  gewöhnlieh  durch  das  Partieipium  < 
verwandten  Verhums. 

1.  Substantiv  fUr  Adjektiv: 
Sl.  6  exoflaus  hyhlh,  deagl.  103,  18.  135,  12.  137.  ö, 
(wpiosua  (abundans)  genihtgumna-  —  10%  0  misericota  »"yIrfAwi 
111,4.   111,5.   —    1U3, 25   spaciuBntn  fyrst.   —    11)6,1$ 
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■  (pradentem)  snytro.   —   11S|54  cs^tBbUes  scBtigass.  —   135)  IS  mirabiles 
j.  wundoT]  etc. 

s  2.  Substantiv  für  Verbum: 

I  79, 13  vindemiant  wingeardes.  —  82,  4  cogitaverunt  geßohtas.  —  8  habi- 

[}  tantibus  geardungum.  —  88, 85  (40)  profanabo  forascostunga,  —  102, 6 
pacientibos  gepyld.  —  10  retribuit  ecedlecenungce.  —  119,  5  habitavi  ecpr- 
dunge,  —  128,  3  prolongaverunt  forelengnesse.  —  130,  2  sentiebam  geöcefo- 

^    tungce,  —   131,  18  indaam  (1.  Fut.)  on  gereloen.  —  Cant.  3,  9  conticiscent 

-'    on  unaongum;  etc. 

-  3.  Adjektiv  für  Substantiv: 

I  88, 15   misericordia  et  veritas  mildheorte  7  sofifeste,   —  50  miseri- 

oordiae  mildheorte,  —  101,  24  paucitatem  featown.  —  113,  4  argentum  et 
'  aorum  sylfren  7  gylden.  —  126,  8  haereditas  yrfewecerd,  desgL  134, 12, 
*  21  f.  —  129,4  propitiatio  cerfuU.  —  143,4  (homo)  vanitati  (similis)  (mon) 
'    idel  igelic).  —  144,  7  abundantiae  genihtaum;  etc. 

4.  Verbum  (meist  Part.  Praes.)  für  Substantiv. 

87,  13  oblivionis  ofergitende,  —  103,  28  (106,  23)  Operationen!  wircen- 
dutn,  vgl.  101,  27.  —  28  ubertate  briostberende.  —  121,  3  participatio  deU 
nimende.  —  122,  4  despectio  forsiewen.  —  125,  2  exaltatione  winsumioBp, 
—  128,  6  edificiorum  getymbriendroe,  —  136,  3  cantionnm  singendroe.  — 
140, 8  circumstantiae  ymbstondende.  —  Cant.  5, 16  transmigrationis  ferende 
leorende-,  etc. 

Bemerkung.  1.  Hierhin  gehören  auch  die  Fälle,  wo  eine  Glosse 
für  ein  folgendes,  formell  anderes  latein.  Wort  von  meist  allerdings  dem- 
selben Stamm  wie  das  Glosssierte  sinnlos  wiederholt  wird 

85,  6  orationem  . .  .deprecationis  gebed  . . .  gebed,  —  108,  8  ascen- 
dunt . . .  descendnnt  astigasÖ  . . .  cestigceÖ.  —  129,  7,  8  redemptio  et  ipse 
redimet  celyanes  7  he  celisnes,  —  181,  16  exnltationa  exultabunt  hihte 
hihte.  —  135,  4,  5  fecit  mirabilia  . . .  fecit  caelos  worhte  wundor  worhte 
tvundor,  —  136,4  cantabimus  canticum  we  aingceß  aingceß.  —  188,22 
odio  oderam  fioung  ic  fioung.  —  Umgekehrt  in  143, 6  corusca  corus- 
cationes  blatesung  blatesungaf  wo  blateaung  unter  Einfluss  des  folgenden 
blatesunga  steht. 

2.  Bemerkenswert  finde  ich  auch  die  Fälle,  wo  das  Abstraktum  fUr 
das  Eonkretum,  die  Sache  (Amt,  Würde  etc.)  für  die  Person  gesetzt  ist 
86,6  principum  ealdordom,  desgl.  112,8.  117,9.  —  98,6  sacer- 
dotibus  scecerdhced.  —  104,17  servnm  piowdom.  —  140,6  iudices 
domcBSj  desgl.  148, 11;  über  fultum^  gescild  für  adjutor,  protector  vgl. 
§  9,  3.  Umgekehrt  die  Person  fUr  die  Sache  (Amt  etc.)  101,  23  regna 
kyninges,  —  108,  8  episcopatnm  biscop. 

Einzelheiten. 

Zum  Schlüsse  möchte  ich  noch  eine  Beihe  einzelner  inter- 
essanter Irrtümer  betrachten,  welche  teilweise  sowohl  in  der 


VerilerbniB  des  lateiuigchen  Orundtexte»  (vgl,  oben^ 
teihveiße  aber  auch  in  der  llblen  Übersetznngwirt 
wisBenheit  des  Gloesature  ibre  Ursache  liaben  mügeo. 
jedesmal  das  lateinische  Wort  (ein  SnbBtantiv  im  ] 
Adjektiv  im  N.  Sg.  Maec,,  ein  Verbam  im  Infinitiv),  mj 
VerwechBlan^p  stattg^efnndeD  hat,  in  Klammem  daztLi 

79,  12  pslmites  folman  (palmä).  —  S»,  4  iasignis  fyr  (iga 
Stfihjie  IqnamqiUlm),  (desgl.  136,  S),  -^  b2,  10  cisua  {Ei^ntutnw 
(ocoiiias);  iguominia  urttoiUndc  (Ignorant ia)  i  IR  revere^uitor  il 
(re^ertl),  —  68,  12  fnndasti  gcgiUe  {fiindere);  24  fugam  eonrej 
gtcinle  (convcfBUs).  —  96,  3  prelbit  ijtaneaS  (pnepsnoe?)  — ■ 
diiotilibus  bi/miai  gcUiidon  (dnoere).  —  IUI,  ÜT  opertiirlaui  vriret 
ratiu?).  —  101,  4  In  hiiorlu  confrUa  on  gebretmMae  gebrocene  [t 

—  ii'3, 2  (6)  «nicWs  «n/brtefen  {«miBsug?).  —  101,  IS  ferrom  i 
(fere  'ecwfts,  ein  wenig'?),  (desgl.  lüS,  18.  106,  40);  21  B.iixtt  { 
(andere);  3G  dolos  acer  (dolor),  (desgl.  138,  4);  2S  ex&cerbavei^ 
(exereere),  (desgl.  103,  33,  43.  106,11);  M  cotamix  nihtUean  \ 
44  regiones  rke  (regnum).  —  IUG,8  piopter  forSam  (propterG>)j 
ieorhte  (operare),  (desgl.  10S,3».  t46,S);  2S  CünsecTxti  gedigUd^ 
21  magnatia^  mimtarn  (mnligDiis);  jS  paenitnit  neirt^te  paefl 
IHR,  10  mendioitate  Itmiinguvt  (mentiri),  (deagl.  109.  10,  17).  —7 
(Eigenname)  hdm  (gitlens),  maDaases  tauniende  (manere).  —  i 
»teipe  (gravis);  IB  lona  stceg  (sonus).  —  113,4*  ut  ('wie')  pH- 
(desgl.  lia.or  118,85.  121,3).—  117,  10.  11  nltua  o/W  (altr^ 
ti,  35);  12  Tindicabor  oferstciÖfB  (vineere).  —  118,25  psvii^ 
(pavere)i  67  deliqni  forlde  (relln quere) ;  116  esp«otatiane  gi 
pectus).  --  127,  3  vitis  ((/'(vita),  (desgl.  Cant  6, 32;^ ;  meoaa  (t^ 
(ineDsaB)  —  132,2  in  orsm  ('FMte')  vestimeuti  on  muße  {ob).] 
cnm  primltivis  e^ldormo»  (priniua).  —  136,2  in  sallicibus  o» 
ipsallere,  deun  vgl  137,1).  —  138,  15  oa  ('Gebein ')  ihuS  (0«)j 
facti  sunt  ßend  getcnrhle  {'.  t  aindon.  —  !43,  4  frelvievat  foncUn^ 
13  promptnaria  Da  futlecan  (pronptus).  115,8  dErigit  l<0j 
~  IUI,  10  in  viribus  on  icervm  (vir).—  149,6  anoipitea  iiiiN«iJ 

—  15U|  4  in  cordis  on  heortan  (eor).  ] 

Bonjerkung  1.  Mit  wenigen  Worteü  sei  im  fol^eods 
interesaante  Wortjjrnppo  hingewiesen,  die  noch  an  allhoid^ 
BtellDDgen  anzuknüpfen  und  einen  sohttoen  neuen  Beleg  daflli 
scheint,  wie  das  Chrisl^ntnm  bezw.  die  Kirche  den  allLoIdniscboö] 
sich  za  eigen  zu  machen  verstand.  | 

über  die  Bedeutung  und  Etymologie  des  Wurte«  alide  I 
alto.  slipr,  alts.  ulide,  ahd.  slidic)  und  dessen  BeaüetmiigfiD  J 
Mytholügie  hat  sich  bereits  Dißtrich  in  Itsupts  üiittehrift,  Bd 
p.  l7Ttf.  eingehend  ansgesprocheu.  ÄukuUpfcnd  an  den  dasj 
TotenglttHn  Bei  umdiessenden  DitUenSuss  StiSr  (vgl,  Mugk, . 
in    Pauls   6riirs».,  Bd.  HI,  p.  380)   weisst  er  nach,   i 
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des  'Gmusigeo,  CirauoDbaftcD,  Furclitborcn',  welche  dus  Wort  io  aümttichcu 
gerniui.  Spracben  bat,  sich  wahrscheinliith  aus  der  beidniachea  Welt  !□  die 
ohmtlicbe  hinUbcrgierettet  hat  (vg\.  die  ähnliche  EntwickluDg  dee  gTiecb. 
Otvyfpöa  aus  Szvi  J.  Fritznet,  Ordbog  ovcr  dal.  g.  noreke  sprog  Bd.  3,  p.  43U). 
Den  Stamm  dieBes  Wortes,  das  aur  bis  er.  9t)i)  in  den  Dialokton  lebendig 
gewesen  ta  sein  scheint  und  daher  im  Ae.  nur  in  der  angliacheo  Pueaie 
(vgl.  Boawonh,  T.  II,  p.  SS5;  Grein,  Gloasar  IV,  p.  ■15«)  belegt  ist,  ver- 
wendet DQn  auch  onBer  Glossator  sn  veracbiedeueQ  AbleitnngeD:  er  kennt 
Ewei  Sabstantiva:  elipa')  und  alidnet,  ein  Adjektiv  iliÖeUc,  auasec  oben 
eiwUhutem,  nnd  wird  hjlchstwahischeinlich,  aus  dem  Part.  Praes.  tliptndtan 
SU  scbllesaen,  auch  ein  Vetbnm  dieses  Stammes  zat  Verfügung  gehabt  haben, 
sodass  man  unbedingt  auf  eine  lebendige  Verbreitung  dieser  Wortgruppe 
%ü  seiner  Zeit  schliesscn  uiasa.  Im  Ganzen  begegnet  das  Wort  nebst  Ab- 
leitungen 6  tnal,  darunter  viermal  ttir  das  lat.  sciilpMe,  das  in  dieser  Ver- 
wendung nur 'Bild'  nndawat 'Gütsenbüd'  heiast;  0(l,  7  euofnudanliir  omaea 
qui  ndurant  sciilptllia  «tn  ^cinife  fnUe  pa  Oe  gcbiddaO  ßa  alida»;  105,  lU: 
et  feconuit  vitulum  in  choreb  et  adoraveniut  sculptile  7  leorhlon  Knielf  on 
chorcb  T  gtbedon  da  iiiOelecan;  105,  36:  et  serviorant  aculptilibus  eoruni  7 
pioifdnn  tliöntsse  hirce;  1(IB,39:  liliarniii  (juas  sacrifieavoniot  aculptiliboB 
btrmKE  die  oitstdon  d<e  gliOÖiBn.  Ahnliuh  steht  es  in  lOZ,  14  flir  lat  hg- 
meutum,  das  ebenfalls  'Bild',  dann  nbor  ^  wemi  anch  nicht  an  dieser 
Stelle  —  auch  speziell  'Götzenbild'  [vgl  Cnuta  Gesetze  (Ausg.  v.  Lleber- 
mann)  II  5,1:  fantasia  (^^  ligmootum)  ae.  ifeflioiinoruDd  dies  wieder  =  üioi, 
deofolgild]  beissen  kann:  quia  ipse  seit  Ggmentum  [das  Glossator  irrig, 
vielleicht  anch  der  ibm  besonders  giOÜufigeu  Komposition  alipinod  (vgl. 
slls.  slidmod)  zu  Liebe,  fasat  als  ögmentum  -|-  mentem]  forlken  he  lecet 
Bliße  mod. 

Toller  (Bd.  U,  p.  bS;>)  nimmt  auf  Grund  dieser  Fälle  ein  neues  alipe 
etc.  an  mit  der  Bedeutung  fortned,  moitUled,  fidita,  grauen  [imagn),  doch 
glaube  ich,  dass  wir  es  hier  mit  demselben,  oben  behandelten  altbeiduiacheD 
Worte  ca  tun  haben,  das  nar  unter  der  Einwirkung  des  CbriateiiEums  eine 
andere  Bedeutung  erhalten  hat.  In  jedem  dieser  eben  aufgeführten  Fälle 
handelt  es  sich  um  Anbetung  von  Götzen.  Die  hoidiiischen  Gottheiten  nod 
alles,  was  mit  ihnen  Easammenhing,  gingen  bekanntlich  nach  der  Einfilhrung 
des  Christentums  nicht  unter,  sie  |iät^glen  in  irgend  einer,  christlichem 
Empfinden  und  Deuken  angemessenen  Gestalt,  besonders  als  'falsche, 
tiiuschende  Dämonen',-)  Teufel  etc.  in  der  Ermnerung  fortzuleben,  ihre 
Mamen  mit  christlichen  Votsteliungen  und  GebrSacben  verbanden  zu  werden. 
So  acheint  es  mir  nicht  unmöglich,  dass  dieses  Wort  4tid(f),  das  ursprünglich 
den  Namen  fUr  den  unterweltlicben  llüUenSnss  abgab  nnd  daraus  bereits  die 
Bedcuttmg  'grausam,  grauenhaft,  grausig'  entwickelt  hatte,  in  die  cbrlstlicbc 

')  Müglicb erweise  liegen  in  diesen  betr.  Fällen  substantivierte  Ad- 
jeotive  vor,  doch  vgl.  im  Got.  selbständiges  alHßa,  das  allerdings  nrspr. 
anch  wohl  aus  dem  Adjectiv  gebildet  bt. 

')  Vgi.A.Fisdier,  Aberylaubeunter den ÄngeleaeliaenjPiogr.Ueaäasoa 
läOI,  p.  5.  , 


VurBloUungswelt  horUbergiMiomnieo  HllgenielD  zur  BeKeichtmog; 
Götzenbild'  verwandt  wurde.  >—  Vitlleicht  hat  eich  io  tOfi,33J 
leiser  Anklang  an  den  Fluss  seibat  erhalten:  (Qoia  pusult  ttmm 
tum  et  etituH  aquamm  in  sitim,)  terram  fructiferatn  in  salsibgind 
wtitmt  7  vtgctng  icietne  on  durste)  tordttn  N>c«(n(fcaj 
alifietidum  Gott  maolite  [zur  Strafe)  lUe  frucfai bringend«  En 
BUDpSgcn  (gfdzigen?)  Heer? 

fiemerkiing  !.  Besonderer  Er wühnung  verdienrn  nudi 
forÖstDcbian  aod  fordgifrhung.  DerGIoBsator  rerwend«t  dleae  Tä 
für  verschiedene  Wörter  der  latein.  Vorlage,  woraus  erhellt,  I 
ihnen  einen  festen  Begriff  verhand:  I)  für  Ul.  prucells  iot 
atetit  Spiritus  procellao  cwcd  7  sfod  geat  forhswebung;  lOA,' 
procellam  ■;  grsettt  forOttvebung;  148,8  fgnis  grando  nix  gb 
pruceliarum  fyr  hagot  änaw  ü  gast  fortpebUndra;  2)  fUr  profI 
olchil  profidoC  ininiicua  in  eo  (sc.  David)  noki  foröateefaü  ß 
3)  fUr  prusperare  IIT,2&  o  domine  bene prusperare  ^rom  Ä 
forsteebienne;  A)  fiir  fIcnsCanC.  5,  IT  qooniam  ficns  dod  afl 
forSren  ne  fordswebcd  forObringP  u-alm.;  5)nir  ficulaea  ti 
cuaslt  vineas  eoruni  et  ficnbeas  eomni  7  ptakfhh  wingetenttra  ü 
swebiing.  Sehen  vir  Ennächst  von  den  letzteren  beiden  Bj 
Bedentang  der  vier  Obrigen  betrifft,  so  soheint  mir  4 
meinsame  etwas  'Voiwürts-  (oder  Herans*)  Bewegendes'  m  a^ 
'die  sich  fortpflaniendo  Bewegung  In  der  Lnft'iproficMe  '  vorwl^ 
etwas  ansricbteu  gegen  jemanden';  prospiTare  'eine  Sache  tq 
Gedeihen)  bringen'.  Ein  nnsercn  Belegen  an  Purin  und  Bedi 
liebes  Wort  —  die  Vorsilbe  forO,  dessen  Dental  dnroh  bnn 
einHuss  zweimal  geschwnndon  ist,  scheint  mir  das  '  Uerans,  Rer*i 
angehen  zn  sollen  —  finde  Ich  In  den  WitrteTbüchem  nli^ 
doch  verweise  ich  auf  ahd.  sirtib  'Bewegung',  xweibSn  'sid 
die  beide  mit  ae,  swifan  *lo  muvo  in  a  conrse'  alui.  avifa  vsi 
Vielletcbt  Hesse  sich  für  das  Ae.  ein  sehwaches  stcirfian  (aifl 
aus  *  guatSjViii,  Faclitivbildong  zu  aici/iin),  trangl.  tutebart  {»uxfat 
ein  Verbal-Abstraotnm  gwittung,  etcebung  annehmen,  die  aba 
untergegangen  sein  mllsslen?  Die  i  der  Endung  in  forgtcebiimn 
sowie  a  bi  forämcefad  (S.Sg.)  könnten  in  diesem  Talle  irrig  yoi 
Cberarbeiter  —  vielleicht  durch  Verwechslung  mit  dem  ifain  na 
ncMan,  aicejinn  —  oingenihrt  sein,  Mobei  er  arahaisi«r«nd  ' 
bestehen  liess.  —  Oben  entwickelte  Bedentang  scheint  nun  M 
Fälle  in  Cant.  5,  IT  und  UM,  33  zu  passen,  wenn  wir  fions  In  ael 
Bedeutung,  die  es  neben  'Feige'  im  Mittelalter  hatte,  annehil 
als  'Blutlluss',  ' IläuiuiThuidalltiidt'n '  (vgl.  Du  Gange,  Gloaaarvi^ 
ficus:  mariscae,  exta  pramiucntia),  das  schon  dainala  sehl 
gewesen  sein  mnss  und  mit  dem  z.  B.  auch  Eünig  Alfred  au  td 
Ch.  Plummer,  Life  and  Times  of  Alfred  th*  Grtat,  Oxford  1| 
W.U.Stevenson,  Aeiert  Life  of  King  Alfred,  Oifutd  19i)4,  p.  j 
hier  hätten  wir  dann  die  Bedentung  des  '  Beraasbewegena,  B^ 
e. ..!_..  _t_i  ..  ..j  (jiogantor  einfach  Irrig  als  ficua  aiifgefasst  i 
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Bemerkung  3.  onlehton  (irritaverant)  1 05, 7, 29, 32.  onlyhton  1 05, 1 6. 
onlihton  106,  11  gehören  wahrscheinlich  zn  onhccan^  indem  vom  Glossator 
irritare  mit  irrigare  verwechselt  warde;  denn  vgl,  onlercungce  irrita  8S,  35; 
leccende  lig&na  103,  13;  tc  lece  irritabo  Cant.  6,21  und  onlexÖ  irritat  73, 10. 
Die  i  (y)  im  Praet  werden  von  dem  wests.  Überarbeiter  herrühren,  der  das 
Verbum  irrig  mit  onliehtan  zusammenwarf. 

Bemerkung  4.  Auffällig  ist  die  Wiedergabe  von  profanare  durch 
forecostian  (^tung),  wo  fore  scheinbar  lat.  pro  gesondert  übersetzt  (vgl. 
0.  S.  232).  In  Betracht  kommen  folgende  Fälle:  8S,  32  prophanaverint  fore- 
costigaÖ;  8S,  35  profanabo  forcBCostunga;  SS,  40  profanasti  forecostunga. 
Möglich  wäre,  wenn  nicht  überhaupt  einfach  Verwechslung  mit  probare, 
was  mir  nicht  unwahrscheinlich  dünkt,  vorliegt,  dass  dem  Glossator  pro- 
fanare in  einer  weiteren  Bedeutung  etwa  als  'betrüben,  kränken'  erklärt 
oder  bekannt  war  (vgl.  übrigens  den  gleichen  Bedeutungsübergang  von 
blasphemare  zu  blamer). 

Bemerkung  5.  efehylsiende  sindon  (=  fornicati  sunt,  welches  Ver- 
bum auch  oft  für  idola  adorare  gebraucht  wird,  vgl.  Du  Gange)  105,39 
wird  (mit  schlechter  Schreibung?)  höchstwahrscheinlich  zu  altem  *eb'häl8üjan 
nordh.  ebtilsiarij  eofolsian  *  lästern'  zu  stellen  sein,  dessen  h  ich  sonst  nirgends 
mehr  erhalten  finde.  Das  noch  der  heidnischen  Welt  angehörige  Wort  wird 
früh  untergegangen  oder  vielmehr  in  dem  neuen,  unter  christlichem  Ein- 
flnss  entstandenen  yfelsian  aufgegangen  sein. 


252 

Test   B.  BuchBtebeo-Hiozufllgniig  ' 

(ScbwtiDd),Conektureu,Vereclirei-  > 

IjuuRen, Vorlage.— Vgl.PaaUoriuni  ; 

Romaciim. 
Etdwius  (Eadnitius),  Ilu'maue  Bo-  ) 

San,  Schreiber  eines  ags.  BUdor-  '< 

codex  9  f.  Vgi.  Evangoliar, 
earfofiian  s.  gttr~. 
earfofinea  tribülatio,  in  1  ersetet 

durch  geswinc  32. 
«<iie(/«Ia(iuiloI('Nur(ItviDd')l23f.; 

d6  eastdtle  232. 
Edmund,  Miincb  im  ChriBt-Chnrch 

in  Canterbury  (H20)  Ü. 
ef'ehyUiende  (po.  priia.  in  altera 

•elfhnlaJiiaa?)  fornlcMi  248. 
tfnfrtfTtHdt\  cüDsoIati  232. 
»gnieirhtce  (verderbt  aua  semrh- 

(«?)  mercis  97. 
cin^,  frme.  Schreibung  fUr  eng  5t. 
emliene$   aeiguitaa,    in    I    ersetzt 

dnrch  cfenruese,  rihttcientsBe  Vi. 
torOa,  gn.  eg.,  terrae  203. 
Eouift(r],  mite  euge,  o,  lieu  126.  200. 
pu  ctap,  Bg.  2,  lutLuducabis  IGS. 
£v&ngeliar,  &gs.  Bilderoodox  des 

E&dwina  Of.    Vgl.  Handaobriften. 
Evangelien,    we3ta.    13.iff.     157. 

(83  ff.    1&9. 
Exodus,  ae.  Gedicht  169. 


F. 

L.  f.  Verschreibung  filr  u  (v)  238. 
L.ficus'mariscae,  extaprominenda'  ■ 

24Sf.     Vgl  forÖswebung. 
L.  figmentuui    'GtitzeDbild'    2-17. 

Vgl.  slidt. 
fiogean  odisaelOTf.;  Bngl.poo.(ws. 

hatian)    163j   in  I  erectxt  dacch 

hatian  19. 
fioung  odinin,   in  I  ersetzt  durch 

hatung  10;  glossiert  oderam  245.  , 
firenful(l)  peccator,    angl.  poe.  j 

(wB.  nynful)  1S8;  io  I  ersetzt  duicb 

»ynful  19  f. 
fiötr,  (yOer  'Feder'  TB.  | 


forebeetenl  prodigia  123.  331. 
forfblealinge'.  propa^oes  9». 
(orebrcdcejil  prolon^tus  120.  yJ. 
forecncowrisne'.    progeni[»Ie  "1. 

233. 
forecostigad'.,     3.  pl.,    propinal- 

verint  88.  233.  7*9. 
forecostunga    (farrre.')   profaoini 

(— abo)  87.   233.   2J6.  249. 
fnregtaraungS  pr|a]epantia  1^3 
^orejirsoe(cit!pr[ft]eelept  199.  IM. 
forekinred\    progcDiem  94.  (!3S) 
fortliornettr    (angL?)!    prevart- 

caüo  131.  Vgl. /Öriiorrfe,  (ü/«r)(ia. 

r(myit. 
foTflocian\,  geloeian  (a— ,  coo— , 

pru— )reBpScere;  in  I  erseUt  dortli 

farettun  56. 
foriMcyldnrgl    proteeüo  65.  IW. 
forliorde  (Mgl.?)   3  ptl.    pctrlM- 

bit    131.   235.     YgHofcr)li,tTe«<U. 
foröswebian    [3.  sg.:  fordnKfbtd. 

fordsKefaS;    flekt  iaf, :  to  fome«- 

bicnnt;   pc.  praes. :  forspdiitn^ns] 

248  f. 
fordnieebung    procella,    ficalnea 

(=foiu)  U8f.;  forha.  38. 
forieiorSa}!,    3.sg.,  84.  155.    157. 

1(15.  171. 
(/r.m)fcj/»nedon   51. 
fuitHtnend  adiator,    tn    I    etMtit 

durch  gefijUtend,  gefylsla  IB. 
/«itumian  adinrare,    in  1    enrW 

durch  gefyUlan  13. 
Öa  /'usfecanpromptuarial  113.  346. 
fylnea   pleuitudo,    ajjgl.  poe.  (ws. 

/!/«ö,  gcftßUdne»)  IS3f. 
fyr,  fter  ignis;  dt:  firre   115. 


L.  e,  Irrig  geschnundea  236. 
gaugan,    2.sg.:    -  as     161.     ik| 


^e^Utsi^eglosaiertbenedloite,  b«- 

nedictU3(!j  177. 
gedesii),  2Hg,  Bu  gedon,  106. 
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gedrif  stipnla  76. 
(ge)earfofiian  tribolare,  conterere 

[3.  sg. :  geeoBrfogoßcefi,    3.  pl.  ptt.: 

ecBrfogoßodcBTij   pc.  ptt:   geeoerfo- 

gceÖf  pl.  geecBrfogode  ( — godo)^  pc. 

praes.:  ecdrfogoöiende]  178;  in  I 

ersetzt  durch  stoencan  (dreccan)  22. 
gefihtes,  gn.,  belli  72. 
gefion  gandere  73 f;  in  I  ersetzt 

durch  blisaiarif  fagenian  16. 
gefriolaian   liberare    [I.  sg.:  ge- 

fridsef  3.  ptt. :  gefrilsede^  impa :  ge- 

frilscs  (— e)]  107  f.  109;  angl.  poe. 

{MfS.aliesan)  18;  in  I  ersetzt  durch 

aliesan  188. 
gemyndblifie  memoriale  92. 
gemyndig  we8j  impa.,  memor  fuit! 

179. 
gena  (giena)^  angl.  poe.  (ws.  giet(a)) 

(133)  182. 
Genesis,  ae.  Gedicht  183ff.  187. 
gerass,  gn.  sg.,  anni  242. 
gescild  refugium,  in  I  ersetzt  durch 

frofeTf  gehyhtf  gener,  rotnis,  rot- 

stmg  20. 
Gesetze,  ags.  75.  150f.  184f.  187. 

193.  199.  238.  242.  247. 
(ge)8ihÖe  ecce,  merc.  186.  204.(71.) 
gesion  73 f.  154;  3.  sg.:  gesioß  86. 

157.  172;   impa:   gesieh  71  f.  158; 

pc.  praes. :  gesiende  74. 
gesoÖfcBstan  iustificare,  angl.  182. 
gepeafotunge  consensum  45.  156. 

204;  gedce f otungce  senÜQhBxnl  245. 
gewenan  sperare,  in  I  ersetzt  durch 

gehyhtan  (hopian)  21. 
gewinn  labor,   angl.  poe.  (ws.  ge- 

swinc)  184;  inl  ersetzt  durch  ge- 

stuinc  18. 
gigoße  inventute  91. 
Glossator  8G.  157.  161.  201 ;  seine 

Persönlichkeit,   Fähigkeiten   und 

Glossierungsart    22  f.    205  f.    211. 

219.  237 ff.  243 f.;  Wortschatz  12 ff. 

182  ff.  246  ff.  Vgl.  Urform,  Vorlage. 
Glossen,  älteste  des  Ae.  155.  187. 

196.  200.  202. 


godceSf  gn.  sg.,  dei  242. 
gripende  reptilia!  104.  235. 
Gregor  d.  Grosse  223. 

H. 

h,  irrig  zugefügt,  bezw.  geschwunden 

236. 
Handschriften,  Cam&n(2ae  l)Trin. 

17 

Coli.  R.  253^  1 ;  vgl.  Eadwine's  Psalt. 

2)  Univ.  Libr.    Ff.  I  23.    212.    — 
Hannover ,     Provinzial  -  Museum 
(Evangcliar  1 1 .  Jhs.)  9  f.  —  London 
British  Mus.:  1)  Cotton  Galba  £.4. 
10;    2)    Cotton    Otho    BXI    193; 

3)  Harleian603.  5;  4)  Royal  2  B  5. 
212,  vgl.  Regius-Psalter;  5)  Vespa- 
sian  AI  228 f.,  vgLVespasian-Psal- 
ter.  —  Oxford,  Bodl.  Junius27.  212. 
-  Paris,  BibL  nat.  8846  und  11947 
(vgl.  San-Germanensis)  6.  213. 

Hannover  s.  Handschriften. 
hefon  caelum  67 f.  194.201;  gn.sg.: 

—nces  242. 
Heidentum  s.  Christentum,  Poet. 

Denkmäler. 
Hei,  Totengüttin  246. 
he  ort  a,  gn.  sg.,  cordis  203. 
hetenip  malitia,  nequitia;  poe.  1S7 

(105  f.). 
Hieronymus,    Kirchenvater   212. 

223.  226. 
Hilarius,  Kirchenvater  213. 
hira,  {hiora,  hiera)  gn.  pl.  (des  ge- 
schlecht. Pron.  3.  Pers.)  81  f.  201  f. 
hne cepp ungce   dormitationem   47. 

156.  204. 
husehere  domicilio!  (fUr  domi  + 

cilicio,  vgl.  34, 18)  113. 
swa   hwene    glossiert   ( — )fer(r)us 

(—um)  232.  235.  246. 
hyhtan  exultare,  inl  ersetzt  durch 

hlissian,  ge  fagenian  14  f. 
hyhöo  idtitudo,  in  I  ersetzt  durch 

deopnis,  heahnes  13. 
hylsongce  [hyl < ♦Äutrii?.    Gehört 

vielleicht  zu  ahd.  hiuwilön  'jubeln', 
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od.  hülfn;    erhalten  Doch   in  ine. 

hoiUtn,   dun.  %Ie,   ntid.  'heulen' i 

vgl.  »e.  üle,  ahd.  wcila    'Eulo'] 

tympano  49. 
Hymnen  [Oantikel]    If.    175.    ISi. 

197  f.  200.  22S.  2.11ff. 
hyow  speeies  131.  IST. 

I. 

i    I)  ftlr  X  durch   Schreib eieio Boss 

ll.Jh8.42.  Sl,  01.  113.  131;  2)  für 

9  «  A  +  i)  dtircb  PalHtal-Einduss 

Slff.  Il4ff.i    :i)  VorBofareibuDg (V) 

filr  E  98. 
L- 1,    irrig  geschwunden    216.    235; 

Versuhroibimg  fUr  e  22B.  236.  •242; 

für  u  236. 
t  e  (i(c,  üe)  1 )  fnne.  Sclireibung  fUr  t 

(meist  i)    41.    43ff.    51.    &T.   tiSf. 

IUI.    lOSf.    112.    120f.    124.    131; 

2)  Veraohieihung  filr  i  76  ff.  91  ff, 

B3.  y«.  iu6f.  Il5f.i  3)  im  West». 

Übergang  von  le  m  I  193. 
Utes,  gD.  sg.,  'Igel'  2-12. 
L.  in,    prp.,  nntersohledalos  c.  &bl, 

and  te.  317. 
in  Uli  Aolat,  doloans;  In  I  ersetzt 

dnrcb  facen(/nt)  14.  HS. 
io  nir  (o  ISOff. 
Itala  212. 


Kent  148.  20G;  Dialekt  von  134ff. 

14SE  152r.  154.  156ff.   158.  ICOff. 

180.  1115. 
Kirch  enschriftstoller,     lateio. 

213;  brilEaehe  223. 
Kynowttif  183  ff. 

L. 

L.  1,  Verschreibnng  filr  n  235. 

Labial-Ginflusa  g.  ow,  y. 

lue  munus,  in  I  ersetit  durch  merl- 

Bceatt  57. 
lagn    les,  ersetzt  von   er.  925   an 

älteres  te  l»4f. 


'Leidener    liätael',     friihDonili 

Dnckmal  203. 
libban   17S;    3  Bg.:  U/ad  83.  Idi;, 

pc.  praaB.:  Ufietide  IM. 
I.iDdl9firne-Gaspelsl.lfff.li<il! 

193  ff. 
liorfTtde  (anyl.?)   gongende  ina-- 

gredlentnr    131;    ferendf  U^rr^ 

tranaiulgrstionis!    245. 
IxfteioacHtiga  oumpediiomm  'i. 
London  s.  H&ndsclirifien. 

H. 

manna,  ae.,  hotnineni  2ih3. 
mece  framea,  gladiaa;  poe.  !>T. 
Mercien  Jitfrf.;  Dialekt  von  laif 

I49IT.  152f.   155.    156ff.  läft.  läSC 

204  f. 
mictinf»   maltitndo,    io  I  crsein 

durch  menigleldnia  55. 
miit,  prp..  c.  ac.  242. 
fniht  potentia,    in  I   crscUt  diiwl 

imtetld  55. 
Miniataren  2  ff.  fi. 
fM  mtnnan  (— (cn)  malign(n8)  T«f; 

poe.  I88j  (^osaiert manipaloa! öi, 

magoalia!  24». 
misstigmfil    dosccndum   Ui;i.  Wl 
Modernisierungen    s.  Schreib«- 

einflnss,  Vorlage. 
MüiarabiBche     Liturgie    (Bre- 
vier), Paaitertext    213,  2ISf.  211 
mwj  muluB  114. 
muJiaB,  gn.  eg.,  oria  242. 

N. 
L.  n,  irrig  augefligt  237. 
neaitecan  {gc—,  to~)    adprtipiw» 

1(11.    12iJf.i    3.  ptt  (pL):  „«rfaft 

(-fön)  175.  (196). 
nealles  (ne  eallcg)   adv.  200, 
neltetgg(cn    reciaculul      124.    isi 

234. 


evill,    Thomas,    Dumdech&nl  i 

Canterbnry  I. 

imOe  nisi,  angl.  I82.  (92.) 
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niowolnes    abyssus,    angl.    (ws. 

grund)   184f;  in  I  ersetzt  durch 

ffrund  12. 
nißhete  nequitia,  poe.  187.  (106). 

Nomen,  alte  Genet.  auf  —cea  200. 
242;  alte  Instrumentale  242;  Flexion 
nicht  ausgedrückt  238 f.;  Plural- 
form für  Sing^Iarform  und  um- 
gekehrt 240.    Vgl.  Umlaut. 

Nordhumbrien205f.;  Dialekt  von 
lS5ff.  149ff.  152  f.  156  ff.  159  ff. 
163.  170.  178  f.  196.  203  f.  241  f. 

0. 

0  1)  frme.  Schreibung  fUr  ö  119,  für  5 
90.  1 14 ;  2)  Verschreibung  fdr  a  46. 

L.  o,  Verschreibung  für  a  234. 

ob  (ob-),  gemeinae.  of,  de  197 f. 

ob  er  {ober— )f  gemeinae.  o/er,  super 
198. 

oferhid  superbia,  in  I  ersetzt  durch 
ofermodinesse  21.  (97). 

oferliorende  prevaricantes  131. 

oferßrawoBatj  2  sg.,  increpa  126. 

179.    Vgl.  ßrawunge,  preagan. 
on,  prp,  unterschiedslos  c.  dt  und 

ao.  219.  238.  241. 
oneardianl  inhabitare  189f.  (51ff.) 

onebilgcenl  indignatio  60. 

onegan  tabescere,  poe.  188  (112); 

8.  sg.:  —giÖ  166.  169. 
onforwyrdel  interitu,  aper  (!)  233. 
onganganl  intrare  1S9.  (47 f.) 
onleccan,—cungcB  irrita(re)!249. 
onlig(e)Ö,3.  sg.,  inflammabit  (— vit) 

128  (zu  lieg  'Flamme'). 
onliohte,   3.  opt,   illuminet   132. 

157. 
onaien  facies,  in  I  ersetzt  durch 

andwlita,  sihthe  15. 
ontioncenl  iniuriam  233. 
onwrecscipesl  incolatus  233. 
0  to  für  eow  in  der  Nachbarschaft  von 

Labialen  75. 
Oxford  8.  Handschriften. 


P. 

Palatal-Einfluss  auf  benachb.  Kon- 
son.  94.  101.  114.  121.  128f.   138. 

Paris  s.  Handschriften. 

Pariser-Psalter    182  ff.;     Teil 
(90,  15—95,  2)  in  Eadwine-GL  11. 

Poetische  Denkmäler  des  Ae. 
Wortschatz  183  ff.  187  ff.  247.  Vgl. 
Andreas,  Bedas  Sterbeges.,  Beo- 
wulf,  Crist,  Daniel,  Exodus,  Gene- 
sis, Leidener  Rats.,  Pariser-Ps. 

Pr  a e f  i  X  des  Lateinischen  gesondert 
übersetzt  24.  232  f.  249. 

profanare  (im  Sinne  von  pro- 
bare ?)  249. 

Psalm  113,  Einteilung  34. 

Psalter,  Einteilung  6. 

Psalterglossen,  ae.  212. 
Psalterium  vetus  s.  vorhierony- 
mianischer  Psalter. 

—  Carnutense,  Corbeiense,  Mediola- 
nense  213. 

—  Romanum  If.  10.  20 J.  211  f.  223. 
Vgl.  Eadwine*8-,  Regius-,  Ves- 
pasian-Psalter. 

—  GaUicanum  If.  213, 

—  Hebraicum  1. 


B. 

L.  r,  Verschreibung  für  n  235. 

Radnlfns,   Erzbischof  y.  Canter- 

bury  6  f. 
rcepcegewcelc  funiculum   54.  117. 

157. 
Raginald  von  Faye  8. 

Regius-Psalter,latein.  Text  230. 

Vgl.    Handschriften,     Psalterium 

Romanum. 
Ritual  von  Durham   138ff.    151ff. 

183  ff. 
Rushworth- Glosse   zu  Matthaeus 

(Ru^)  und  übrigen  Evang.  (Ru*.) 

135  ff.  150ff:  155.  188  ff. 
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8. 
■  nik  lS4ff.  193. 
San-GermaDenslB,  Codex  (jetat 

Paris,  bibl.  11047)  213  ff. 
sc,  (angl,  norw.'i')  Schreibung  füre  190. 
ob    tcecpcne$&um     excoBatiooes ! 

■mf.  (57). 

scel}pan   nooere,   angl.   poe,    (ws. 

denan)  ISS;  scyjijian  (61  f.)  lS8f. 
Schreiber,  der  Glosse    M;     ihre 

giaph.  EigentUmliolikeiteii  U7. 
—  -Eiafloss  12  Jha.    147.  149.   156. 

199,  ferner  aieh  c,  «i  (e«),  ein,  t, 

ModerDirierangen  28  £f.  23s, 

scua  umbra,  angl.  poe  (v/a.seeadu) 

185 f.;  in  I  ersetet  durch  sctadu  22. 
sead  Tuves,  lacns,  pateua;  angl.  poe. 

192;  io  1  ersetzt  dorcb  pit  16. 
secgan  (e)narrare,  in  I  ersetzt  dnrub 

cyßan,    bodian    14.    19;    seregitfo 

{»  lg.¥)  4B.  61.  156. 
seif,  ailflX  li)4. 
BeHlan),  syltan, sitlan, seidlittt  51, 

lOUf.  174.  194. 
sihpe  a,  geaihfie. 
slide  (got  sleips),  adj.  'grausam, 

gransig'  21Glf.;  —mod  figmentam 

2:12 ;  fia  nliBitn,  diO/Icen  sculptllia 

(— ibns)  247. 
Die  alideleccen  sculpüle  1U5.  247. 
on  Ossm  slißendiim  salailagitiem ! 

247. 


stid 


tprice.   I  sg.    «I 

ni.  (18»).  1 

staöol    fuDdAtneDlniti,   i 

durch  ffTHndmeall  1511 
»tetepas,  pL  d.,  ^rfiasu) 
stream  flumeo,    in  I  ed 

fiod  15. 
»Ircf  sagitta,  Juigl.poe.(^ 

io  1  ersetsl  daroh  <tna) 
*8U!(EhaH  B.  fordswebiam, 
stcigian  (Ks.  »u!ugian)i 

3.  [il.  ptt:  ewidon  iaix4 
swilte.  1  Bg.  SU  we/teflf 

171.  (1S9). 
sictjbevehemeDter,  In  Ten 

Ikarle  52.  ■ 

sylfren  argentnm!  60.  ] 


ogendl 

er  hostia,  poe.  ISS. 


foucfl!  ^ 


.  i»s.    J 


8se  BculplUibus  247. 

SliBr,  HUlicnfluBS  246 ff. 

3meung  meditatiu  126.  20il. 

snyttrH  sapientia,  angl.  poe.  (wa. 
wisdom)  18S. 

toBfestan  Instifieare  (angl,?),  ersetzt 
in  I  dnrch  gerihtwimn  IS. 

»odfest{»eg)  iustus  (iaetltia),  angl. 
]82i  In  I  ersetzt  durch  rihtu!is{>tai) 
17  f.  j 

Spelman-Psalter,  Gloasc,Korrek-  1 
turen  nach  ihr  (oder  ihr  verwandter 
Olo.)  in  Ead,  Glosae  2öf.  31.  | 


fieod,  Inod  130.  I 
Jiiodscipe  discipllj 

daTDli  lar  119. 
/leoie.pioiP  T4f.  HA;  fioä 
pcotoia»,  f>lawi&n  74t  4 
pieulruteaebne,  inlcraj 

swaiiwng  53.  ' 

prawttnge,   dr<ru>unge,  i 

onpraivang  InorepatioD« 

126.  Vgl,  oferPrawttH.  > 
Ptcagan    increpare,    aid 

I9fi.  Vgl.  oferprawaü.  ■ 
Purhfulfremede\  perfM 
purhslean  perouter»,  in^ 


it,  frme.  Schreibiu 
tilr  !/  6 

L,  a  1)  irrig  geschwnndvij 
2)  Versohreibnng  fttt  »j 
b  228.  235;  tUr  f  n 
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uhtlic  matatinos,  in  I  ersetzt  durch 
dcegredf  morgen-,  uhttid  18. 

Umarbeitung,  wests.  191  ff.  241. 
248  f;  wahrscheinlich  zu  Canter- 
bury  195. 

i-Umlaut,  unterblieben  84  ff.  131  f. 
172;  Schwankungen  und  Aus- 
gleichungen zwischen  Formen  mit 
und  ohne  Umlaut  154  f.  171.  189. 

undertoiorpendel  subiciens  233. 

unr%ht(n  es)  iniqnus  (— itas),  in  I  er- 
setzt durch  unrihtwi8(ne8)  16  f. 

unscyfieneaiimoceiiüh,  in  I  ersetzt 

durch  un8cyldi(g)ni8  17. 
on  unaongum  conticiscent !  245. 

un80Öfe8t(ne8)  ininstus  (— titia), 
angl  182;  in  I  ersetzt  durch  un- 
rihtun8{ne8)  17. 

Urform  26.  31  f.  80.  149;  Ab- 
fassungszeit 195  ff.  198.  202;  Hei- 
mat 202  ff.  206. 

Utrecht-Psalter,  Miniaturen  als 
Vorlage  des  £adwine-Ps.  5  f. 

Y. 

Verb  um:  Praesens  für  Perfekt,  Im- 
perfekt; Aktiv  für  Passiv;  Indi- 
kativ für  Optativ;  Participia  Praes. 
aufgelöst  242  f.    Vgl.  Umlaut. 

Verschreibungen  1)  in  der  Glosse 
s.  e,  ea,  i,  ie,  o.  2)  im  latein.  Texte 
s.  a,  ae,  b,  e,  f,  i,  1,  o,  r,  u. 

Vespasian- Psalter  1)  Glosse 
136  ff.  149.  154f.  156.  183  ff.  197. 
204 ;  Korrekturen  nach  ihr  in  Ead.- 
Glosse  26  ff.  31.  2)  latein.  Text, 
Beschaffenheit  228 f.;  Beziehungen 
zu  dem  Latein  der  Ead.  Gl.  204  f. 
212.  219  ff:  Vgl.  Handschriften, 
Psalterium  Romanum. 

Vorhieronymianisoher  Psal- 
tertext (Psalterium  vetus)  212  ff. 
229 ;  seine  Beschaffenheit  218. 222  f. 


227  f.  Vgl.  Mozarabisohe  Liturgie, 
San-Germanensis. 

L.  Vorlage  des  Glossators,  Be- 
schaffenheit 200  f.  205. 227  ff.  231  iL 
234  ff.;  darin  modernisier.  Sonder- 
lesarten 220  ff.  227;  Umarbeitung 
nach  dem  Psalterium  Romanum 
223  ff.  226  f. 

Vulgärlatein,  Eigentümlichkeiten 
227  f.  234. 

w. 

-w-  (=  Rune  1>)  geschrieben  für  die 

Silbe  wyn  200. 
weorc,  wiorc,  toorc  69f.  73. 151. 153. 
Westsachsen,  Dialekt  von  134 ff. 

147.  149ff.  152f.  156ff.  159ff.  171. 

180. 188  f.  Vgl.  auch  Alfred,  Aelfrio. 
wibodf  toiebed,  mfed  altar,  angl. 

107.  157  f.  182.  198. 
widtihx,  2.  sg.  zu  unöteon,  195. 
widtocen  vidnae  81. 
willa  desiderium,  in  I  ersetzt  durch 

gewilnungf  gyming,  luat  14. 
winnan  laborare,  angl  poe.  (ws. 

sioincan)  186  f.;  in  I  ersetzt  durch 

awincan  18. 
wiorÖmynd  {—Önyng)  honor,  in  I 

ersetzt  durch  arweoröung  70. 
wircan,  angl.  (ws.  toyrcean)  96 f.; 

3.  ptt.:  wuorhte  199. 
II?  id  adversus,  in  I  ersetzt  durch  on- 

gean  13. 
(toiÖ)wiporcw%dolne88e\  contra- 

dictionis  (— nem)  232.  (68). 
wööp  fletus  111.  200. 
wuldor  mirabilia!  89. 
wyn  8,  -W-. 

Y. 

y,  für  e  s.  (frum)kynnedon;  für  i  in 
der  Nachbarschaft  von  Labialen 
75  ff.  104  ff. 

y  fei 8% an  (ersetzt  älteres  ebvlsian, 
eofoUianl)  249. 


8tadi«n  I.  ffifl.  PhU.  Xni. 
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Beschreibung  zu  Abbildung  I. 


Bild:  Das  Bild  boBteht  ans  einer  Reihe  vod  EiaielM 
deren  jedes  irgend  einen  dem  Illustrator  intoree^aaten  Vaa 
verBusehaulicIit.  Der  leitende  Test  igt  der  des  Pwltoi 
Gallicanum. 

Mitte  oben  die  doppelte  Sonne:  dies  diei  V.  2;  links 
die  doppelte  Luna:  nox  noeti  V.  2;  darunter  Gruppe  lehlitfti 
Unterlialtender:  loqnelae. .,  sermones  V.  3:  darunter  (MHk^ 
eine  groaee  Gestßlt,  der  laufende  Kiese:  gigas  ad 
yiam  V,  6;  darunter  Unferweianng  der  Kinder  iin  fl««atE» 
pientiam  pracMana  parvulis  V.  8;  daneben  der  Tisch  mit  vi 
favntn  V.  11 ;  rechts  unten  der  Betende,  König  David  mit  OeAlp 
etenim  serruB  tuuB  cnstodit  ea  etc.  V.  12ff.;  recJits  oben 
(ChristuB)  proeedens  de  thalamo  soo  V.  5;  rechts  dahii^k 
Fackelträger  =^  So!:  in  sole  posnit  tabemaculnm  snom  V. 

Text:  Ganz  links  Blelt  die  Hebräische  lateinische 
mit  darüber  geaclirlebeDer  altfraoHisischer  Glosse;  gans  rechts 
mehr  Baum  einnehniendä  Gailiunieclie  Version  mit  lat.  «rklSnoda^ 
raerkuDgeii.  Der  z^isolieii  beiden  stehoode  Text  der  Rom  anischen  Tflii 
—  Anfang  bis  V.  5  wiedergebend  —  und  die  Tom  Schraibsr  A  (vgl.  88.  |L!{[ 
d.  Sehr.)  duUbergeachrlcbene  altengl.  Gtoase  (In  die«er  aind  ^e  Konsktvl 
und  HinznfUgtmgen  Tom  Eorrelctor  gesperrt,  solche  von  dem  Sck^l 
uder  Andereu  citrsir;  Korrekturen  nnd  niniufügiingen  anf  Rasor  j-h::  s^ 
zwar  solclie  vom  Korrektor  Kiip,.r,i,  solcbe  teilweise  auf  Rasur  f^^it,' 
gednickti  [  1  kennzeiclinet  Stellen,  wo  Buchstaben  ausradiert  ilod;  |  i)« 
deutet  Zeilen&bBchluBs)  lauten: 

heofones  j  sejegajj»  /  1  bodieÖ  godes  I  wuldor  |  7  weorc  hia 

cell      \     enar      |  rant  \  g\ona3a  \  dei  et  openmi 

hsBndse  1     [  ]cy)>ail>    1  t  bodiad  trumnease  1  i  ataÖel    1   fesnesic 

nuum    I  ejus  anntia  I  tiat        finna  I  mentotn 

Se  deig    j  of  )Jein  dege    beked    [  word  7  seo  nicht    I  pore  niet 
Dies        I       diei  eructuat        I     verbnm  et  dos      f      noeti 
ge  cyfeC  i  bycnep  |  ingehygd  i  wit  1  wiadom.  Ne  1  BindOD  ge  aprecii' 

indicat  ;  eieutiam.  Non !  sunt  loqoele 

ne  [  ]  word  []t»jer8i  i  ne  bioj»  ge  bired[  ]  ]  hierse  j  et  emnie.    Oi 

neque  sermones    !  quoram  non  I  andientnr  vo  j  cea  eonun.  h 


.IniliÄimiriKinsfonrTTiJ  n 


Beschreibung  zu  Abbildung  n. 


Bild:  Allgemeines  vgl.  Beschreiliung  su  Abbildung  T. 

Mitte  oben  Gott  auf  den  Wolken  in  der  Umgeliong  von 
Engeln:  si  ascendero  in  caelam  ta  illic  ee  V.  7;  in  eioem  Buebe 
scbreibend:  in  libro  oninca  ecribentur  V.  15;  schräg  darunter 
rechts  wie  links  Gruppen  Frommer,  je  drei  mit  Wimpelo  in  der 
Hand  (amici  tui  V.  lö);  Mitte  unten  Unterwelt,  eine  Berg- 
höhle:  ai  desfiendero  in  inferunm  ndee  V.  7  (14);  in  dieser  ein 
Mann  {inh'seke  Hauptperson)  neben  einem  Sarge:  co^ooristi , . , 
reaurreetionem  meam  V.  1;  mit  einer  Scfanar  iu  der  Hand:  fnni- 
eulnm  niemn  investigafti  V.  2;  FlUgel  anf  dem  Hanpte:  si  snmp- 
sero  pennas  meae  V.  8;  unter  thn  Wasser  mit  Fischen  etc.:  et 
bahitavero  in  extremis  maris  V.  8;  über  ihvi  eine  Hand  (sc, 
Gottes):  et  enim  lllne  mnniis  tna  dedacet  me  et  tcoebit  me 
dextera  tua  V.  9;  neben  ihm  eine  Frau  mit  einem  Kinde:  stia- 
cepisti  me  de  utero  matris  meae  V.  12.  Das  Übrige  dient  den 
Versen  18ff,  (si  oeeideri«  deus  peecatores  etc.):  gam  Unis  und 
rechts  Mitte:  Gruppen  Gottloser  mit  Speeren;  links  untett  die 
Hillle  (dargestellt  durch  den  gewaltigen  Infemuskopf),  im  Be- 
griflf  zwei  Menschen  zu  verechUugen;  rechts  daneben  ein  Teufel 
einen  Menschen  durchbohrend;  iOmliek  rechts  der  tliikle,  unten: 
Kampf  zwischen  Gottlosen  und  Frommen. 

Text:  AUgeiHcini^s  v<fl.  Btxchrnlno<,,  L  Dit  Teit  der  Rom«- 
niflchsD  VeTBloD  —  Anfang  bia  V.  4  Hitte  wiedergebend  —  und  dfe  Tom 
Schrtibtr  D  (vgl.  SS.  11.  147  d.  Sehr.)  darübergeschriebene  sltengl.  Qlome 
(gesperrt  Gedrucktes  sC&mmt  vom  Korrektor;  |  bedeutet  Zellenabsdilnaa) 
Isnten: 

Drihten  I  )>u  eoBtodesIme  7  I  on  cuewe  [  me  7  )>u  Ion  cniewe 
Domtne  I  probasti  I  me  e^  I  coguo  1  risti  me  tu  I  cogooTisti 
obsetuesse  mine    1  7  terise  I  minue     pa  1  ongetete    | 

sessionem  meam  |  et  resnrrecti  I  onem  meam.  In  I  telleziati  I 
ge  {»obtteB      I  mine  fiorr  |  stige        mine  I  7  gerecoesse 

cogitationee  I   meaa  a  longe   I  semitam  meam  I  et    directionem 
miue    pn  ge    |  swEe)>odeB  7  eselle  1  wegeea  mine  for  I  ssere  (so) 
meam  inreati  j  gasti    et    omnea   I  rias    meae    pre  |  nidiati 
forSfen  I 
qnia    | 


Ämih  ftfliönnnmtamSnfiinrfh.tÄ 

V 7.7-1  j    ontmitwam^nnBcnlb  ,  j,         ^^,  ^^ 

moöÄj^  z^Z^  cdgiranontfirKaTdctmigt':  r-^-n''."'"!i  J 

««nt^a    üJKfcwx«!   lli.'z^bSf  '""»T'imTTKamiffüniniii"''  [^/j^TS  I 
iSnigaa    ni'^ffeöA    "*~^~J   "*™-  -      „   -r       '  iSr''"^t?S   ■ 

kiflnSi       ö(h«»m(r*    .v  ".T7.    ITWIITI mocftrmln.  rf-OW  Ei^- '*-■'— ^'j;*; 

i*'li&S    uSi"m»Pj  ^—iSKL  '^-  "  C-^Jr^^rOi—  " 

stiÄijKi  iSJirh.'ifS*    "7;i.  aiafmcnfmiiiAlti: cpi«    ^r^i.iri.'tr^  ; 


Druck  von  Ehrhardt  Earras,  Halle  a.  d.  S. 
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